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Zaznajomiwszy się z powyższemi konwencją 
i porozumieniami, uznaliśmy je i uznajemy za 
słusżne zarówno w ca.łości jak i każde z zawartych 
w nich postanowień; oświadczamy, że są przyjęte, 
ratyfikowane i potwierdzone i przyrzekamy, że 
będą ni,ezmiennie zachowywane. 

Apres avoir vu et examine l.esdits Convention et 
Arrangements. NOUS les avons approuves et ap
prouvons en toutes et chacune des d::spositions qui 
y sont contenues. declarons qu'ih sont acc.eptes, 
rati,fies et conf irmes et promettons qu'ils seront in-
violablement observes. , 

NA DOWóD CZEGO. wydaliśmy Akt niniej
szy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospol itej . 

EN Fal DE QUOI, Nous avons donne les Pre
sentes, revetUies du Sceau de la Republique . 

W Warszawie, dnia 8 kwietnia 1932 r~ A Var,sovie, le 8 avril 1932. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
za Prezesa Rady Ministrów: 

f-) l. Mościcki 
Par le Piesident de la Republique 
p. Le President du Conseil des Mmlstres: 

(,-) WI. Zawadzki (-l Wł. Zawadzki 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: ' 
(-l August Zaleski 

100. 
OśWIADCZENIE RZĄDOwE 

z dnIa 6 sierpnia 1932 r. 

w sprawie złożenia przez Polskę i inne państwa dokl1mentów ratyfikacyjnych umów Światowego Związ
ku Pocztowego, podpisanych w Londynie dnia 28 CZerwca 1929 r.wraz z odnośne mi regulaminami wyko

nawczemi. 

A. 

IPodajG się niniejszem do wiadomości, że, w wykonaniu postanowień art. l3 Światowej Konwencji 
Pocztowej, podpisanej wraz z odnośnym regulaminem wykonawczym w Londynie dnia 28 czerwca 1929 r., 
został złożony Rządowi Brytyjskiemu dnia 12 maja 1932 r. w imieniu Rząd1.,1 ,Polskiego dokument ratyfi
kacyjny następujących umów Swiatowego Związku Pocztowego, podpisanych wraz z odnośnemi regula-
minami wykonawczemi w Londynie dnia 28 czerwca 1929 r. : . . 

I. Światowej Konwencji Pocztowej, 
II. Porozumienia o listach i pudełkach z podaną wartością, 

III. Porozumienia o paczkach pocztowych, 
IV. Porozumienia o przekazach pocztowych, 
V. Porozumienia o pocztowych przelewaeh pieniężnych, 

VI. Porozumienia o zleceniach pocztowych, 
VII. Porozumienia o prenumeracie czasopism i wydawnictw perjodycznych, 

VIII. Protokółu końcowego Światowej Kono/encji Pocztowej, . 
IX. Protokółu końcowego Porozumieni,a ólislach i pudełkach z podaną wartością, 
X. Protokółu końcowego Porozumienia o paczkach pocztowych. 

B. 

. Podaje się do wiadomo~ci, zgodnie z odnośnym komunikatem Rządu Bry'tyjskiego, że, w' wyIrona-
niu postanowień art. 13 Światowej Konwencji Pocztowej. podpisanej wraz z odnośnym regulaminem wyko
nawczym w Londynie dnia 28 czerwca 1929 r., zostały złożone Rządowi Brytyjskiemu w imieniu Rządów 
niżej podanych Państw, dokumenty ratyfikacyjne Umów Światowego Związku Pocztowego, podpisanych 
w Londynie dnia 28 czerwca 1929 r. wraz z odnośnemi regulaminami wykonawczemi : ' 

I. Światowej Konwencji Pocztowej, 
II. Porozumienia o listach i pudełkach z podaną wartością, 

III. Porozumienia o paczkach pocztowych, · 
IV. Porozumienia o przekazach pocztowych, 
V. Porozumienia o pocztowych przelewach pieniężnych, 

VI. Porozumienia o zleceniach pocztowych, 
VII. Porozumienia o prenumeracie czasopism i wydawnictw perjodycznych, -

iN datach następujących: 

, 



Nr. 15. I 

Państwo 

1: Kanada 
2. ' Holandia 
3. Indie holenderskie i Kolonje 

Holend ~rskie w Ameryce 
4. Norwegja 
5. Islan,dja 
6. Dania 
7. Szwecja 
8. Stany Zjednoc7;one Ameryki 
9. WYSIPY, będąc~ w posiadaniu 

'. Stanów Zjednoczonych 
. Ameryki, poza Filipinami 

10. ·.·Meksyk 
1 L Szwajcaria 
12. 'Belgia 
12a. Ił 
13. Kongo Belgijskie 
13a. II lO 

14. Tunis 
15. Austria 
16. HisZipanja i Kolonje Hiszpall-

skie 
17. Terytorjum Sarry 
18. ; Finland,ja 
19. , Państwo Watykanu 
20. Marokko Francuskie 
2L Hedżaz i Nedżed 
22. AustraLja 

Rząd Australijski zawiado
mił. stosownie do komunika
tu Rządu BrytyjskiegG z dn. 
7 lutego 1931 r., że pragnie. 
ażeby ratyfikaćja Światowej 
Konwencji Pocztowej była 
uważana jako obejmuią<;:a 
Papuazię oraz Nową Gwineę 
i Nauru, znaidujące ' się pod 
mandatem AustraUjskim. 

23. lndje 
24. Węgry 
25. Związek Socjalistycznych Re-

publik Rad 
26. Estonia 
27. Syjam 
28. Luksemburg 
29. Nowa Zelandja i Samoa Za-

chodnia 
30 .. Włochy i Kolonje Włoskie 
31. Chiny 
32. N'emcy 
33. Unia Południowo - Afrykań

ska i znaj,duiące się pod jej 
mandatem Terytorium Afry
ki Południowo-Zachodniej 

34. Jugosławja 
35. Japonja, Chosen (Korea) i in

ne Posiadłości Japońskie 
36. Rumunia 
37. Zjednoczone Królestwo Wiel

kiej Brytanji i Irlandji Pół
nocnej 

' Dziennik Ustaw. Poi. 100. 

dnia 

" 

" 
" 
" 
" 
" 
" 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
I' 

" 
" 

" 
" 
" 

lO 

" 
te . -

" 
" 
" 
" 
\I 

" 
\I 

" 

" 
" 

" 
" 

" 

Data złożenia dokum~ntu 
r.atyfikacyjnego 

18 grudnia 19"9 
3 stycznia 1930 

3 stycznia 1930 
5 luŁ , .go 1930 
5 marca 1910 
6 marca 1930 

12 marca 1930 
5 kwietnia 1930 

5 kwietnia 1930 
16 kwietnia 1930 
21 kw:etnia 1930 
13 maja 1930 
25 sierpnia 1930 
13 maja 1930 
25 sierpnia 1930 

2 czerwca 1930 
13 czerwca 1930 

16 czerwca 1930 
17 czerwca 1930 
23 czerwca 1930 
26 czerwca 1930 

4 lipca 1930 
7 lipca 1930 
9 lipca 1930 

17 lipca 1930 
17 lipca 1930 

22 lipca 1930 
23 lipca 1930 
25 lipca 1930 

6 sierpnia 1930 

9 sierpnia 1930 
10 września 1930 
3 października 1930 

21 paźdżiernika 1930 

2'9 października 1930 
31 października 1930 

14 listopada 1930 
21 listopada 1,930 

3 grudnia 1930 

r. 

" 

" 
" 
" 
" 
" 
" 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

" 

" 
" 
" 
" 
" 

" 
" 

" 
\I 

\I 

\I 

" 
" 
" 
" 

" 
\I 

" 
1\ 

" 
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Ratyfikowane zasŁały umowy wyżej wy
mienione, o.znaczone cyframi r.zymsldemi: 

I 
I, II, III, I\T, \T, \TI, \TlI 

I, II, III, I\T, \T 
I, II, III, I\T, ", --- \TlI 
I, II, III, I\T, \T 
I, II, III, I\T, ", \TI, \TlI 
I, II, III, I\T, ", \TI, \TlI 
I 

I 
I 
I, II, III, I\T, \T, \TI, \TlI 
I, II, I\T, \T, VI, VII 

III 
I, II 

III 
I, II, III, I\T, \T, \TI, 1111 
I, II, III, IV, \T, VI, \TlI 

I, II, III, I\T, ", \TI, \TlI 
I, II, III, I\T, V, VI, \TlI 
I, II, ITI, IV, V, --- VII 
I, II, III, IV, \T, VI, VII 
I, II, III, IV, V, VI, VII 
I, II, III, IV, V, \TI, \TlI 
I 

I, II, III 
I, lI, III, I\T, V, VI, VII 

I, II 
I, II, III, I\T, V, VI, \TlI 
I, II, III, I\T, \T, --- \TlI 
I, II, III, I\T, V, VI, \TlI 

I, II 
I, II, III, IV, ", \TI, \TlI 
I, II, III, I\T 
I, II, III, I\T, \T, \TI, \TlI 

I 
I, II, III, I\T, V, 111, \TlI 

I, II, III, IV, - VI 
I, II, III, IV, \1, \TlI 

I, II 
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aj stosownie do komunikatu Rządu Brytyjskiego z dnia 4 maja 1931r. ratyfikacja przez Wielką 
Brytanję i Irlandję Północną Świat.owej Konwencji Pocztowej (1) winna być uważana jako 
obejmująca: . 
Nową Fundlandję i Rodezję Południową, oraz następujące kolonje, protektoraty i terytorja 
pod mandatem Brytyjskim: 

,Wyspy Bahamskie 
Barbados 
Protektorat Kraju Be-czuanów 

. Bermudy 
Guj~,na Brytyjska 
Honduras Brytyjski 
Cej~on 
Cypr 
Wyspy Falklandzkie i Przyległe 
Fidżr 
Gambja (Kolonja i Protektorat) 
Gibral'ar 
Złote Wybrzeże: a. Kolonja 

b. Aszanti 
c. Terytorja Północne 
d. Kraj Togo pod mandatem Brytyjskim 

Hongkong 
Jamaj-ka (łącznie z Wyspami Turks, Caicos i Wyspami Kajmanów) 
Kenja (Kolonja i Protektorat) ,_ 
Wyspy pod Wiatrem: 

Antigua 
Dom;nika 
Montserrat 
Św. Krzysztofa i Nevis 
Wy>.py Dziewicze 

Państwa Malajskie: a. Skonfederowane: 
Negri Semhilan 
Pahang 
Perak 
Selangor 

b. Niesfederowane: 

Malta 
Wyspa Św. Maurycego 
Nigerja: a. Kolonja 

b. Protektorat 

JohOl'e 
Kedah 
Kelantan 
PerEs 
Trengganu 
Brunei 

c. Kamerun pod mandatem Brytyjskim 

Państwo Północnego Borneo 
Rodezja Północna 
Protektorat Kraju Njassa 
P~lestyna (łącznie z Transjordanją) 
Wyspy Św. Heleny i Wniebowstąpienia 
Satawak 
Wyspy Sejszelskie 
Sierra Leone (Kolon ja i Protektorat) 
Protektorat Kraju Somali 
Osady Cieśninowe 
Kraj Suazi 
TerytQrjum Tanganajki 
Wyspy Św. Trójcy i Tobago 
Protektorat Ugandy . 



Nr. 15. 

Wyspy Zachodniego Pacyfiku: 

Wyspy z Wiatrem,: 
Grenada 
św. Łucja 

Dziennik Ustaw. -Poz. leo. 

Protektorat Brytyjskich Wysp Salomona 
KolonjaWysp Gilbert i Ellice 

Św. Wincentego 
Protektorat Zanzibaru 
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bl Rząd Brytyjski zawiadomił, że pragnie, ażeby ratyfikacja przez Wielką Brytanję i Irlan:dję 
Północną Światowej Konwencji Po::ztowej była uważana jako obejmująca od dnia 23 grudnia 
1931 r. Wyspy Tonga. 

ej Stosownie do wyżej wymienionego komunikatu Rządu Brytyjskiego z dnia 4 maja 1931 r;, ra~ 
tyfikaeja prze.z Wielką Brytanję i lrlandj ~ Północną Porozumienia o listach i pudełkach z po .. 
daną wartością (II), winna być uważana jako obejmująca: ' 

Nową Fundlandję i następujące kolonje, protektoraty i terytorja pod mandatem Brytyjskim:, 
Barbados 
Bermudy 
Gujana Brytyjska 
Honduras Brytyjski 
Cejlon 
Cypr 
Wyspy Falklandzkie i Przyległe 
Fidżi 
Gambja (Kolonja i Protektorat) 
Złote Wybrzeże: a. Kolonja 

b. Aszanti 
c. Terytorja Północne 
d. Kraj Togo pod mandatem Brytyjskim 

Hongkong 
Jamajka (łącznie z Wyspami Kajmanów) 
Kenja (Kolonja i Protektorat) 
Wyspy pod Wiatrem: 

Malta 

Antigua 
Dominika 
Montserrat 
Św. Krzysztofa i Nevis 
Wyspy Dziewicze 

Wyspa Św. Maurycego 
Państwo Północnego Borneo 
Rodezja Północna 
Palestyna (łącznie z Transjordanją) 
Wyspa Św. Heleny 
Sarawak 
Wyspy Sejszelskie 
Sierra Leone (Kolonja i Protektorat) 
Protektorat Kraju Somali 
Osady Cieśntnowe 
Wyspy Św. Trójcy i Tobago 
Protektorat Ugandy 
Wyspy z Wiatrem: 

Grenada 
- Św. Łucja 
Św. Wincentego 

d) Rząd Brytyjski zawiadomił, że pragnie, ażeby ratyfikacja przez Wielką Brytanję i Irlandję 
Północną Porozumienia o listach i pudełkach z podaną wartością była uważana ' jako obejqlU
jąca: 
od dnia 16 września 
" " 15 października 

" " 
6 kwietnia 

1931 r.: 
1931 ". 

1932 ". 

Terytorjum Tanganajki , 
Zjednoczone Państwa Malajskie (Negri Sembilan,Pa

liang, Perak l Selangor) oraz Kedah (łączni e z Per
lis) 

Kolonję i Protektorat Nigerj<i, oraz Kamerun pod 
mandatem Brytyjskim. 
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Państwo 

38. Irak 
39. Eg:pt 

Dziennik Ustaw. Poz. 100. 

dnia 

" 

Data złożenia dokumentu 
r,atyfikacyjnego 

20 stycznia 1931 
27 stycznia 1931 

r. 

" 

Nr. 15. 

Ratyfikowane zostały umowy wyżej wy
mienione, oznacz~)ne cyframi rzymskiemi: 

I 

40. Persja 
" 11 lute.go 1931 

" 
I, II, III I\T, \T, --- \TlI 
I, II, III, I\T 

41. Kolumbja 
" 19 marca 1931 " I, II, III, I\T, --- --- \TlI 

I, - III ' 42. 'Kostarika 
" 

27 marca 1931 
" 43. Abisynja 

" 
26 maja 1931 " l, II, III, I\T, \T, "I, "11 

I, II, III, I\T, \T, \TI, \TlI 
I, --- III 

44. Czechosłowacja 
45. Salwador " 

25 czerwca 1931 " 
" 

8 lipca 1931 
" 46. Portugalia, KoIonje Portugai

skie w Afryce i Kolonie Por
tugalskie w Azji i Oceanji 

" 
17 lipca 1931 " 

I, II, III, I\T, \T, \TI, \TlI 
I, II, III 47. Brazylia l' 21 liJpca 1931 

" 48. Łotwa 
" 

11 sierpnia 1931 
" I, ' II, III, I\T, V, \TI, \TlI . 

I . 49. Kuba 
" 

21 września 1931 
" 50. Polska za Gdańsk 

" 
27 listopada 1931 " I, II, III, I\T, \T, \TI, \TlI 

I, II, III, 1\', \T, \TI, \TlI 
l, II, III, I\T, 'f, \TI, \TlI 
I, II, III, I\T, --- --- \TlI 

51. Strefa Hiszpańska Marokka 
" 

14 grudnia 1931 " 52. San Marino 
" 

25 stycznia 19J2 
" 53. Buł.garja II 2 lute.go 1932 
" 

C. 

Podaje się do wiadomości, zgodnie ' z odnośnym komunikatem Rządu Brytyjskiego, że: . 
1. w wykonaniu postanow:eń art. XI protokółu ko.ńcowego Świ,alowej Konwencji Poc.ztowej, 

podp:sanego w Londynie dnia 28 czerwca 1929 r., został złożony Rządowi Brytyjskiemu dnia 
29 czerwca 1930 r. w imieniu Rządu Paragwajskiego akt przystąipienia Paragwaju do wymie~ 
nionych pod B umów Światowego Związku Pocztowego, pOldpi~anych w Londynie .' dni;a : 
28 czerwca 1929 r., a oznaczonych cyframi I, II, III, I\T, \T, \TI i \TUi .. , 

2. w wykonaniu postanowień art, XII powyższego protokółu końcowego Światowej Konwencji 
Pocztowej, został złoż.ony Rządowi Brytyjskiemu dnia 20 stycznia 1931 r. w imieniu Rządu 
Iraku akt pr.zystąpienia Iraku do Po.rozumienia o listach i puddkach . z podaną wartością, 
podpisane20 w Londynie dnia 28 czerwca 1929 r., oznaczonego pod B cyfrą II. 

D. ' 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. '2 Światowej 'Kon- ' 
wencji Pocztowe.j, podpisanej w Londynie dnia 28 'CZerwca 1929 r., zostało ż:głoszone Rządowi Szwaj-
carskiemu: ' 

1. (z.godnie z komunikatem Rządu Szwajcarskie,go z dnia 22 stycznia 1931 r .l w dniu 24 wrze- I 
śnia 1930 r. przystąpienie Argentyny do 7 umów Świato.wego Związku Pocztowego, podpisa
nych w Londynie dnia 28 czerwca 1929 r., oznaczonych pod B cyframi I, II, III, I\T. \T, vr, 
i \TlI i 

2. (z.godnie z komunikatem Rządu Szwajcarskiego z dnia 31 f1rudnia 1931 r .) w dniu 18 grudnia 
1931 r. przystąpienie Afganistanu do Światowej Konwencji Pocztowej, podpisanej w Londy-
nie dnia 28 czerwca 1929 r. i . ' 

3. (z,godnie z komun;katem Rządu Szwajcarskiego z dnia 12 maja 1931 r.) przez Rząd Francuski 
przystąpienie Syrji i Libanu ,do umów Światowego Związku Pocztowego • . podpisanych 
w Londynie dnia 28 czerwca . 1929 r., oznaczonych pod B cyframi I. II, III i lVi zgt,ószę;. 
nie przystąpienia Syrji i Libanu nastąpiło w myśl komunikatu Rządu Francuskiego z dnia 
11 marca 1931 r., skierowanego do Rządu Szwajcarskiego, a informujacego o posiadaniu 
przez Państwa Syrii i Libanu międzynarodowei osobowości :prawnej. wynikające1 z nadania 
im nowego sta tutu organizacyjnego, kt óry wszedł w życie w maju 1930 r. 

Minister Spraw Z.agranicznych: August Zaleski 

Warszawa. Drukarnia Państwowa. Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości. 60583 P 

Konto czekowe w P. K. O. Administracji Dziennika Ustaw Nr. 30130. Cena 10 zł. 

OD ADMINISTRACJI: Pr~numerata Dz. U. R. P. Wynosi 8 zł. kwartalnie. Urzędy i instytucje państwowe opłacają 
6 zł. Prenumerata winna być opłacana najpóźniej na 2 tygodnie przed rozpoczęciem każdego kwartału. 

Reklamacje z powodu nieotrzymania poszczególnych numerów Dz. U. R. P. należy wnosić do właściwych urzędów 
pocztowych niezwłocznie po otrzymaniu nestępnello kolejnego Dumeru. 



Art. 

SWIATOWA KONWENCJA POCZTOWA. 

Treść. 

CZĘść PIERWSZA. ' 

śWIATOWY ZWIĄZEK POCZTOWY. 

Rozdział I. 

Organizacja i zakres działania Związku. 

1. Pojęcie i istota Związku. 
2. Nowe, przystąpienia. Postępowanie. 
3. Konwencja i Porozumienia Związku. 
4. Regulaminy wykonawcze. 
5. Specjalne Porozumienia i Traktaty. Związki 

ściślejsze. 
6. Ustawodawstwo wewnę-trzne. 
7. Wyjątkowe stosunki pocztowe. 
8. ' Kolonje, Protektoraty i t p. 
9. Przynależność do Związku. 

H) • . Sąd polubowny. 
11. Wystąpienie ze Związku. Wycofanie się z Po

rozumień. 

R o z d z i a ł II. 

Kongresy. Konferencje. Komisje. 

12. Kongresy. . 
13 . .. Ratyfikacja. Wejście w życie i okt:'es czasu waż-

ności Akt kongresowych. 
14. Kongresy nadzwyczajne. 
15 . . Regulamin Kongresów. 
16. Konferencje. 
17. Komisje. 

Ro z d z i a ł III. 

Wnioski w przerwach między Zjazdami. 

18. Składanie wniosków. 
19. Postępowanie z wnioskami. 
20. Warunki uchwalania Wńioskó,,". 
21. Ogłaszanie uchwał. 
22. Wprowadzanie uchwał w życie. 

R o z d z i a ł IV. 

Biuro międzynarodowe. 

23. Ogólny zakres działania. 
24. Wydatki Biura międzynarodowego. 

CZĘść DRUGA. 

POSTANOWIENIA OGóLNE. 

J e d y n yr o z d z i a ł. , 

25. Wolność tranzytu. 
26. Zakaz pobierania opłat nieprzewidzianych. 

. Załąclnik do Dz. U. R. P. Nr, 15, poz. 99. 

CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. 

Table des matieres. 

TITRE I. 

DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. 

Chapitre I. 

Organisalion et ressort de rUnion. 
Art. 

1. Constitution de rUnion. 
2. Adhćsions nouvelles. Procćdure. 

. 3. Convention et Arrangements de rUnion; ' 
4., Reglemen ts d' execution. 
5. Traites et arrangemen,ts speciaux. Unions re .. 

streintes. 
6. Leg islaŁion inŁerieure. 
7. Relations exc·epŁionnelles. 
8. Colonies, Pro!edorats, et'c. 
9. Ressort de rUnion. 

10. ArbiŁrages. 
11. SorŁie de rUnion. Cessation de participation 

aux Arrangements. 

C h a p i tr e II. 

Congres. Conferences. Commissions. 

12. Congrcs. 
13. Ratifications. Mise fi. execution et durce des 

Actes des Cougre ,. 
14. Congres ex traordlnaires. 
15. Reglement des Congres. 
16. Conferences. 
17. Commissions. 

C h a p i t r e III. 

Propositions dans l'intervaUe des reunion!. 

18. InŁroduction des propositions. 
19. Examen des propositions . 
20. Cond iCions d'approbation. 
21. . Notificatio!1 des resolut ions. 
22. Execution des resolutions. 

c h a p i tr e IV. 

Du Bureau international. 

23. Attributions generales. 
24. Depenses du Bureau international. 

TITRE II. 

REGLES . D'ORDRE GENĘRAL. 

C h a p i t r e u n i q u e. 

25. Liberte de transit. 
26. Inłerdlction de taxes non prevuei. 



Art. 
27. Czasowe zawieszenie służby. 
28. Waluta Związku. 
29. Równowartość. 
30. Formularze. Język. 
31. Karty tożsamości. 

CZĘść TRZECIA. 

POSTANOWIENIA, DOTYCZĄCE PRZESYŁEK 
LISTOWYCH. 

R oz d z i a ł I. 

Przepisy ogólne. 

32. Przesyłki listowe. 
33. Opłaty i ogólne warunki przesyłania. 
34. Opłacanie. 
35. Dopłata w razie zupełnego lub· częściowego 

braku opłaty. 
36. Opłaty dodatkowe. 
37. . Opłaty specjalne. 
38. Przesyłki, podlegające należnościom celnym . . 
39. Kontrola celna. 
40. Należność za pośrednictwo przy cleniu. 
41. Należności celne i inne, niepocztowe. 
42. Przesyłki wolne od opłat. 
43. Umarzanie należności celnych. 
44. 'przesyłki ekspresowe. 
45. Zakazy. 
46. Sposób uiszczania opłat. 
47. Przesyłki wolne od opłat pocztowych. 
48. Kupony na odpowiedź. 
. 49. Wycofywanie przesyłek listowych. Zmiana 

adresu. 
50. Dosyłanie. Przesyłki niedoręczalne. 
51. Reklamacje. 

R o z d z i a ł II, 

Przesyłki polecone. 

52. Opłaty. 
53. Zwrotne poświadczenie odbioru. 
54. Zasady odpowiedzialności. 
55. Wyjątki od zasady odpowiedzialności. 
56. Wygaśnięcie odpowiedzialności. 
57. Wypłata odszkodowania. 
58. Termin wypłaty. 
59. Ustalenie odpowiedzialności. 
60. Zwrot odszkodowania Zarządowi kraju nadania. 

;R o z d z i a ł III. 

Przesyłki za pobraniem. 

2 -

Art. 
27. Suspension temporaire de service. 
28. Monnaie-type. 
29. Equivalents. 
30. Formules. Langue. 
31. Cartes d 'identite. 

TITRE III. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LFS CORRESPON. 
DANCE S POSTALES. 

Chapitre I. 

Dispositions generales. 

32. Objets de correspondance. 
33. Taxes et conditions generales. 
34. Affranchissemen t. 
35. Taxe en cas d'ahsence au d'insuHisance d'aHran-

chissement. 
36. Surtaxes. 
37. Taxes speciales. 
38. Objets passibles de droits de douane. 
39. Contr6le douanier 
40. Droit de dedouane~ent. 
41. Droits de douane et autres droits non postaux, 
42. Envois francs de droits. 
43. Annulation des droits de douane. 
44, Envois expres, 
45. Interdictions. 
46. MO'dalites d'affran<:hissemenŁ. 
47. Franchise postale. 
48. Coupons-reponse. 
49. Retrait. Modification d'adresse . 

50. Ręexpedition. Rebuts. 
51. Reclama tions. 

52. Taxes. 

C h a p i t r e II, 

Envois recommandes. 

53. Avis de reception. 
54. Etendue de la responsabilite. 
55. Exceptions au principe de la responsabilite, 
56. Cessa tion de la responsabilite. 
57. Payement de I'indemnite. 
58. Delai de payement. 
59. Determination de la responsabilite. 
60. Remboursement de l'indemnite a rOffice expe-

diteur. . 

C h a p i tr e III. 

Envois contre remboursemenł. 

61. Opłaty i warunki przesyłania. Wyrówńywanie 61. Taxes et condition-s. Liquidation. 
sum zainkasowanych. 62. 

62. Unieważnienie lub zmniejszenie sumy pobrania. ' 
63. Odpowiedzialnóść w razie zaginięcia przesylki 63. 

za pobraniem. 
64. Odpowiedzialność za sumy prawidłowo zain- 64. 

kasowane. 
65. Odszkodowanie w razie nie zainkasowania albo 65. 

zainkasowania sumy niższej, lub, gdy przy inka-
sowaniu popełniono oszustwo. . 

Annulation ou reduction du montant du rem
boursement. 
Responsabilite en cas de perte de l'envoi. 

Garantie des sommes encaissees regulierement. 

Indemnite en cas de non-encaissement, d' encais
sement insuffisant ou frauduleux, 
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Art. 
66. Sumy prawidłowo zainl, asowa ne. Oszkodowa- ' 

nie . Wypłata i prawo zwrotnego poszukiwania 
(regres). 

67. Termin wypłaty. 
68. Us :alenie odpowied zialności. 
69. Zwrot sum wypłaconych zaliczkowo. 
70. Przekazy pobraniowe i zawiadomienia o wpła

Cle. 
71. Podział opłat za pobranie. 

R o z d z i a ł IV. 

Przyznanie opłat. Nalezności tranzytowe. 

72. 
73 
"74. 
75. 
76. 
77. 
78. 

79. 
80. 

S!dadowe. 

Przyznanie opłat. 
Należnoici tranzytowe. 
Składowe. 
Zwolnienie od należności tranzytowych. 
Połączenia nadzwyczajne. 
Wypła ta i rozrachunek. 
Wymiana odsyłek ze statkami wojennemi. 

Różne postanowienia. 

Nieprze.shzeganie wolności tra,nzytu. 
Zobowiązania szczególne. 

Postanowienia końcowe. 

81. Wejście 'w życie i czas trwania konwencji. 

I. 

II. 
III. 
IV. 
V. 

VI. 
VII. 

VIII. 
IX. 
X. 

XI. 

XII. 

XIII. 
XIV. 

PROTOKóŁ KOŃCOWY KONWENCJI. 

Wycofywanie pr,zesyłek listowych. Zmiana 
adresu . 
Równowartość . Granice najwyższe i najniższe. 
Nadawani,e przesyłek zagi:an i cą. 
Uncja wagi handlowej angielskiej. 
Kupony na odpowi,edź. 
N ależność za polecenie. 
Poczta lotnicza. 
Należności specjalne za tranzyt przez Syberię· 
Należności specjalne za tranzyt przez Urugwaj. 
Składowe. 
Protokół otwarty dla krajów, które nie były 
reprezen towane. 
Protokół otwarty dla podpisów i przystąpień 
krajów, które były reprezentowane. 

Termin za wia domienia o przys tąpieniach. 
Komisja przygotowawcza. 

śWIATOWA KONWENCJA POCZTOWA. 
którą zawarły: 

Afganistan, Unja Południowo - Afryka9ska, Albanja, 
Niemcy, Stany Zjednoczone Ameryki, Zespół Wysp 
stanowiących posiadłości Stanów Zjednoczony~h 
Ameryki prócz Wysp Filipinów, Wyspy Filipiny, Re
publi:ka Argentyna, Commonwealth Australijskie, Au
strja, Belgia, Kolonia Kongo Belgijskie, Boliwia, Bra
zylja, Bułgarj a, Kanada, Chil i, Chiny, Republ ika Ko
lumbia, Republika Kostarika , Republika Kuba, Danja, 
,Wolne Miasto Gdańsk, Republika San Domingo, Egipt, 

Art. 
66. Sommes encaissees regulierement. IndemniŁes. 

Payement et recours. 

67. Delai de payement. 
68. Determination de la responsabilite. 
69. Remboursement des sommes avancees. 
70. Mandats de remboursement et bulletins de vet'

semen t. 
71. Bonification de la taxe et du droit de rembour

semen t. 

C h a p i te e IV. 

Attribution des taxes. Frais de transit et d'entrepot. 

72. Attribution des taxes. 
73. Frais de transit. 
74. Frais d'entrepot. 
75. Exemption de frais de transit. 
76. Services extraordinaires. 
77. Payements et decomptes. 
78. Echange de depeches closes avec des b5.timenfs 

de guerre. 

Dispositions diversęs. 

79. Inohservation de la liberte de transit. 
80. Engagemen ts. 

Dispositions finales. 

81. Mise ci execution et duree de la Convention. 

PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTlON. 

I. Retrait. Modification d'adresse. 

II. Equivalents. Limites maxima et minima. 
III. Depot de correspondances ci l' etranger. 
IV. Once avoirdupois. 
V, Coupons-reponse. 

VI. Droit de recommandation: 
VII. Services aeriens. 

VIII. Frais speciaux de transit par le Transsiberien. 
IX. Frais speciaux de transit par l'Uruguay. 
X. Frais d'entrepot. 

XI. Prolocole laisse ouvert aux Pays non repre-
sentes . . 

XII. Protocole laisse ouvert 'aux Pays representes 
paur signatures et adhesions. 

XIII. Delai pour la notification des adhesions. 
XIV. Commission preparatoire. 

CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE 
conclue entre 

L'Af~hanistan, l'UniOll de 1',Afrique du Sud, l'Albanie, 
l'Allemagne, les Etats-Unis d'Amerique, l'ensemble 
des Possessions insulaires des Etats-Unis d'Amerique 
autres que les Iles Philippines, les lIes Philippines, la 
Republique Argentine, la Commonwealth de l'Au
stralie, l'Autriche, la Belgique, la Colonie du Congo 
belge, la Bolivie, le Bresil, la Bulgarie, le Canada, le 
Chili, la Chinę, la Republique de Colombie,la Repu
blique de Costa-Rica, la Republique de Cuba, Je Da-
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Ekwador, Hiszpanja, Zespół Kolonij Hiszpańskich, 
Estonia, Abisynja, Finlandja, .Francja, Alger, Kolonje 
i Protektoraty Francuskie w . Indochinach, Zespół in
nych Kolonij Francuskich, Zjednoczone Królestwo 
Wielkiej Brytanji l Irlandji Północnej, Grecja, Gwa
temala, Republika Haiti, Królestwo Hedżas i Nedżed 
z Posiadłoś Giami, Republika Jłonduras, Węgry, Indje 
Brytyj skie , Irak, Wolne Parystwo Irlandji, Islandja, 
WłoGhy, Zespół Kolonij Włosk i ch, Japonja, Chosen, 
Zespół innych Posiadłości Japońskich, Łotwa, Repu
blika Liberia, Litwa, Luksemburg, Marokko (z wyjąt
kiem Strefy Hiszpańskiej). Marokko (Strefa ~iszpań
ska), Meksyk, Nikaragua, Norwegja, Nowa Zelandja, 
Republika Panama, Paragwaj, Holandja, Indje Holen
derskie, Kolonie Holenderskie w Ameryce, Peru, 
Persja, Polska, Portugalja" Kolonje Portugalskie 
w Afryce, Kolonie Portugalskie w Azji i Oceanji, 
Rumunja, Republika San Marino, Republika Salwa
dor, Terytorjum Sarry, Królestwo Serbów, Chorwa
tów i Słoweńców, Syjam, Szwecja, Szwajcarja, Cze
chosłowacja, Tunis, Turcja, Związek Socjalistycz
nych Republik R ad, Urugwaj, Państwo Watykanu 

i Stany Zjednoczone Wenezueli. 

Pocpisani. Pełnomocnicy Rządów powyze) wy
mienionych krajów, zebrani na kongresie w Londy
nie, na mocy artykułu 12 Światowei Konwencji Pocz
towej, zawartej w Sztokholmie. dnia 28 sierpnia 1924 
roku, prze;:. rowadz:J i, za wspólną zgodą i z zastrzeże
niem ratyfikacji, rewizję tej konwencji w sposób na
następujący: 

CZĘść PIERWSZA. 

ś'\7IATOWY ZWIĄZEK POCZTOWY. 

Rozdział I. 

ORGANIZACJA I ZAKRES DZIAŁANIA 
ZWIĄZKU. 

Artykuł 1. 

Pojęcie i istota Związku. 

Kraje, które zawarły niniejszą konwencję, two
rzą pod nazwą "Światowy Związek Pocztowy" je
den obszar pocztowy do wzajemnej wymiany przesy
łek listowych. Zadaniem Związku Pocztowego jest 
również organizowanie i udoskonalanie innych gałę
zi międzynarodowej służby pocztowej. 

Artykuł 2. 

Nowe przystąpienia. Postępowanie. 

Każdy kraj może w każdej chwili przystąpić do 
konwencji. 

Żądanie przystąpienia należy złożyć w drodze 
dyplomatycznej Rządowi Związku Szwajcarskiego, 
który zawiadamia o tern Rządy wszystkich krajów, 
należących do Związku. 

nemark, la Ville libre de Dantzig, la Republique Do
minicaine, l'Egypte, I'Equateur, l'Espagne, l ensemble 
des Colonies, espagnoles, l'Estonie, I'Ethiopie, la Fin
lande, la France, l Algerie, les Colonies et Protecto
rats franc;:ais de rIndochine, I'ensemble des autres 
Colonies franc;:aises, le Royaume- Uni de la Grande
Bretagne et de l'Irlande du Nord, la Grece, le Gua
temala, la Repubłique d'Halti , le Royaume de Hedjaz 
et de Nedjde et Dependances, la Republique du Hon
duras, la Hongrie, l'Ind2 brila'llni'que, I Iraq, I'Etat 
libre d'Irlande, l'lslande, I'Italie, l' ensemble des Co
lonies italiennes, le Japon, le Chosen, I'ensemble des 
autres Dependances japonaises, la LeUonie, la Re
publique de Liberia, la Lithuanie, le Luxembourg, le 
Maroc (a I'exclusion de la Zon e espagnoleJ, le Maroe 
(Zon e espagnole), le Mexique, le Nicaragua, la Nor
vege, la Nouvelle-Zelande, la Republique de Pana
ma, J.e Para'guay, les Pays-Bas, les Indes neerlandaiseś, 
les Colonies neerlandaises en Amerique, te Perou, la 
Perse, la Pologne, le Portugal, les Colonies portu
gaises de I'Afrique, les Colonies portugaises de I'Asie 
et de l'Oceanie, la Roumanie, la Republique de 
Saint-Marin, la Republique du S'l.lvador, le Territril"e 
de la Sarre, Je Royaume des Serbes, Croates et Slo
venes, le Siam, la Suede, la Suisse, la Tchecoslova
quie, la Tunisie, la Turquie, l'Union des Republiques 
Sovietiste'i Socialistes, I Uruguay, l'Etat de la Cite 

du Vatican et les EtaŁs-Unis de Venezuela. 

Les soussignes, Plenipotentiaires des Gouver
nements des Pays ci-dessus enumeres, s' etant reunis 
en Congres a Londres en 'vertu de l'article 12 de la 
Convention postale unrversellę conclue' fi. Stockholm 
le 28 aout 1924, ont, d'un commun accord et · sous 
reserve de ratification, revise ladite Convention con
formement aux dispositions suivantes: 

TITRE l. 

DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. 

Chapitre 1. 

ORGANISA TION ET RESSORT DE L'UNION. 

Article premier. 

Constitution de l'Union. 

Les Pays entre lesquels est conclue la presente 
Convention forment, sous la denomination d'Union 
postale universelle, un seul territo:·re posta1 pour 
l' echange reciproque des correspondances. L'Union 
postale a egalement pour objet d'assurer l'organi
sation et le perfectionnement des divers services po
staux internationaux. 

Artic1e 2. 

Adhesions nouvelles. Procedure. 

Tout Pays est admis en tout temps fi. adherer 
fi. la Convention. 

La demande d'adhesion doit etre notifiee par 
voie 2iplomatique au Gouvernement de la Confede
ration suisse et par celui-ci aux Gouvernements de 
tous les Pays de rUnion. 



Artykuł 3. 

Konwencja i Porozumienia Związku. 

Postanowienia konwencji normują służbę prze
syłek listowych. 

Inne gałęzie służby, w szczególności: wymiana 
listów i pudełek z podaną wartością, paczek poczto-

. wych, przekazów pocztowych, pocztowych przele
wów pieniężnych, zleceń pocztowych, oraz prenume-
1:'ata czasopism i wydawnictw perjodycznych, stano
wią przedmiot porozumień między krajami, należą-
'cemi do Związku. . 

. . Porozumienia te obowiązują tylko kraje, któ
re do nich przystąpiły. 

Przystąpienie do jednegg lub kilku , z tych po
rozumień podlega postanowieniom artykułu poprzed-
niego. . 

Artykuł 4. 

Regulaminy wykonawcze. 

. Zarządy, należące do Związku, ustalają w re· 
gulaminach wykonawczych, za wspólną, zgodą, szcze
gółowe . pr:z;episy, konieczne dlawykonan'ia postano

i\Vjeń konwencji i porozumień. 

Artykuł 5. 

Specjalne porozumienia i traktaty; Związki 
ściślejsze. 

1. Kraje, należące do Związku, mają prawo 
utrzymywać istniejące i zawierać nowe porozumie
nla 1 Związki ściślejsze, mające na celu zniżenie opłat 
lub jakiekolwiek inne ulepszenia w stosunkach pocz
towych. 

2. Zarządy ze swej strony mogą zawierać po
między sobą niezbędne porozumienia, w sprawach, 
Móre nie dotyczą całego związku, pod warunkiem jed-

. nak, by porozumienia takie nie wprowadzały pos tano
wień mniej korzystnych od postanowień Związku. Za
rządy mogą wszcze:gólnoś ci porozumieć sięca do sŁo
sowania opłat zniżonych od przesyłek lis towych 
w pasie granicznym. 

Artykuł 6. 

Ustawodawstwo wewnętrzne; 

Postanowienia konwencji i porozumień Związ
ku, poz.a wyp,adkami wyraźnie w uchwałach Związku 
przewidzianemi, nie naruszają w niczem ustawodaw
stwa poszczególnych krajów. , 

Artykuł 7. I 

,Wyjątkowe stosunki pocztowe. 

Zarządy, które pełniłyby slużbę pocztową na te
rytorjach nienależących do Związku, będą obowią
zane pośredniczyć na rzecz . innych Zarządów. 
W tych wyjątkowych stosunkach pocztowych obo
wiązują postanowienia konwecji i odnośnego regu
laminu. 

5 

ArticIe 3. 

Convention et ArrangemenŁs de rUnion. 

Le service de la poste aux lettres est regle par 
les dispositions de la Convention. 

D'autres services, tels que ceux, notammenŁ. 
des lettres et des boites avec valeur declaree, des 
colis postaux, des mandats de poste, des virements 
postaux, des valeur ci recouvrer et des abonnements 
aux journauxel ecrits periodiques., font l'objet d'Ar
rangements entre Pays de rUnion. 

Ces Arrangements sont obligatoires seulement 
pour les Pays qui y on t adhere. 

L'adhesion a un ou plusieurs de ces Arrange
men ts est soumise aux dispositions de l'article pre
cedent. 

Article 4. 

Reglements Ó'e1!:ecution. 

Les Administralions de 1'Union arretent d'un 
commun accord, dans des Rcglemenłs d'execution, 
les mesures d 'ordre et de dćtail necessaires a l'exe
cution de la Convention et des Arrangements. 

Article 5. 

Traites et arrangements speciaux. Unions resłreintes. 

1. - Les Pays de 1'Union ont le droit de main
tenir et de conclure des traites, ainsi que de main
tenir et d' ełablir des Unions restreinłes, en vue de 
la reduction des taxes ou de toute autre ameliora
tion des relations postales. 

2. - De leur coŁć, les Adminisłrations sont auto
risees ci prendre entre elles les arrangements neces
saires au sujet. des questions qui n'interessent pas 
l'ensemble de rUnion, sous reserve de ne pas y in
troduire des dispositions moins favorables que celles 
prevues par les Actes de rUnion. Elles peuvent, no
tamment, en ce qui concerne les objets de correspon
darice, s'entendre entre elles pour l'adoption de 
taxes rćduites dans un rayon limitrophe. 

Article 6. 

Legislation interieure. 

Les stipulations de la Convention et des Arran
gements de rUnion ne portent pas atteinłe a la le
gislation de chaque ,Pays dans tout ce qui n'est pas 
expressement prevu par ces Acb>." 

Article 7. 

RelatIons exceptionnelles. 

Les AdminisŁrations, qui desserviraienl cerŁains 
territoires non compris dans rUnion seront tenues 
d'etre les inlermediaires des autres Administrations. 
Les dispositions de la Convention et de son Regle
ment sont applicables ci ces relaŁions exception
nelles. 
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Artykuł 8. 

Kolonje, Protektoraty i t. p. , , 

W rozumieniu konwepcji i porozumień uważa 
si~ jako jeden kraj albo jeqen Zarząd, należący do 
Związku, przedewszystkiem, gdy to dotyczy prawa 
głosowania na kongresach, !konferencjach i w przer
wach między Zjazdami, jako też udziału w wydat
kach międzynarodowego Biura Światowego Związku 
PQcztowego: 

1. Zespół Wysp stanowiących posiadłości Sta
nów Zjednoczonych Ameryki, prócz Wysp Filipinów, 
obęjmujący Wyspy Hawai, Porto-riko, Guam i Wy
spy Dziewicze Stanów Zjednoczonych Amer~ki; 

2. Wyspy FilipinYi 
3. Kolonję Kongo Belgijskie; 
4. , Zespół Kolonij Hiszpańskich; 
5. Alger; 
6. Kolonje i Protektoraty Francuskie w Indo-

chinach; 
7. Zespół innych Kolonij Francuskich; 
8. Zespół Kolonij Włoskich; 
9. Chosen (Korea); 

10. Zespół innych Posiadłości Japońskich; 
11. Indje Holenderskie; 

12. Kolonje Holenderskie w Ameryce; 
13. Kolonje Portugalskie w Afryce; 
14. Kolonje Portugalskie w Azji i Oceanji. 

Artykuł 9. 

Przynależność do Związku. 

Jako należące do Światowego Związku Pocz
towego uważa się: 

al urzędy pocztowe, otwarte przez kraje związ
' kowe w krajach do Związku nienależących; 

b) Księstwo Liechtenstein, jako zależne od Za
rządu poczt szwajcarskich; 

c) wyspy Feroe i Grenlandję, jako należące do 
Danji, 

d) posiadłości hiszpańskie na północnem wy
brzeżu Afryki, jako należące do Hiszpanji; 

e) Doliny Andorry, jako obsługiwane przez Za
rząd poczt hiszpańskich i Zarząd poczt fran
cuskich; 

f) KsięsŁwoMonako, jako zależne od Zarządu 
, pocz:t francuskich; 

g) Walfisch-Bay(Zatoka Wielorybia), ' jako na
lezącą do Unji Południowo - Afrykańskiej; 
Kraj Basuto, jako zalezny od Zarządu poczt 
Unji Południowo-Afrykańskiej. 

Artykuł 10. 

Sąd polubowny. 

. rt.W'"r,ażie róznicy zdań, wynikłej między dwo
ri:i,~ lifb, kllkoma członkami Związku przy wykładni 
l{();nWentji i porozumień, lub w zakresie , odpowie
dzialności, wynikającej dla któregokolwiek Zarządu 

Article 8. 

Colo nie s, Protectorats, etc. 

Sont consideres comme formant un seul Pays 
ou une seule Administration de l'Union, suivanŁ le 
cas, au sens de la Convention et des Arrangements 
en ce qui concerne, notamment, leur droit de vote 
aux Congres, aux Conferences et dans l'intervalle 
entre les reunions. ainsi que leur contribution au>:' 
depenses du Bureau international de l UnioD postale 
universelle; 

1" l' ensemble des Possessions insulaires des 
Etats - Unis d'Amerique, autres que les Iles 
Philippines et comprenant Htwal, Porto~Ri- . 
co, Guam, et les Iles Vierges des Etats
Unis d'Amerique; 

2° les Iles Philippines; 
3° la Colonie du Congo belge; 
4" l'ensemble des Colonies espagnoles; 
5° 1'Algeriei 
6" les Colonies et Protectorats francrais de 1'In-

dochinei 
7° 1'ensemble des autres Colonies francraises; 
8" l' ensemble des Colonies italiennes; 
9" le Chosen; , 

lO" l'ensemble des autres Dependances japo
naises; 
les Indes neerlandaises; 
les Colonies neerlandaises en Amerique; 
les Colonies portugaises de l' Afrique; 
les Colonies portugaises de rAsie et de 
l'Oceanie. 

Articłe 9. 

Ressort de l'Union. 

Sont consideres comme appartenant ił 1'Union 
post ale universelle: 

a) les bureaux de poste etablis par des Pays de 
}'Union dans les Pays etrangers ił rUnion; 

b) la Principaute de Liechtenstein, comme re
levant de l'Administration des postes de 
Suisse; 

c) les Iles F eroe et Je Groenland, comme 
faisant partie du Danemarkj 

d) lesPossessions espagnoles de la cóte septen
trionale d'Afrique, comme faisant partie de 
1'Espagnej 

e) les Vallees d'Andorre, comme desservies par 
I'Administration des postes espagnoles et 
l' Administra tion des postes francraises; 

f) laPrincipaute de Monaco, comme relevant 
de l'Administration des postes de France; 

g) Walfisch-Bay, comme , faisant partie de 
1'Union de l'Afrique d'U Sud; Basllotoland, 
comme relevantde 1'Administration des po
stes de I'Union de 1'Afrique du Sud. 

Articłe 10. 

Arbitrages . 

1. -En cas de dissentiment entre deux au 
plusieurs membres de I'Union relativement ci l'inter
pretation de la Convention et des Arrangements ou 
de la responsabilite derivant, pour une Administra-



z zastosowan ia uchwał Zwi ązku, sprawę sporną 
rozstrzyga sąd polubowny. W tym celu każdy z za
interesowanych ZarządóN wyb iera jed;:'1eg ~ czł::mka 
Związku. niezainteresowanego bezpośredn i o w danej 
sprawie. 

Jeżeli jeden z Zarządów, między któremi ist
niejerozbieżność zdań, w terminie sześciomiesięcz
nym, lub dz iewię c iom iesięcznym dla kraJów ' odle
głych, nie poczyni kroków w sprawie zaproponowa
nągo mu sądu polubowne,go, wówczas Biuro między
narodowe, na żądanie zainteresowanego Zarządu, 
qtoże ze swej strony . zwrócić się do Zarządu zwleka
jącego, o wskazanie sędz i ego polubownego, lub też 
satno wyznaczy go z urzędu. 
. 2. Orzeczenie sądu polubownego zapada abso-
lutną wi pkszością głosów. 

3. VI razie równości głosów, sąd . polubowny 
wybiera do rozstrzygnięcia sprawy spornej inny Za
rząd, również niezainteresowany w danym sporze. 

W braku zgody co do wyboru, Biuro między
narodowe wyznacza odpowiedni Zarząd z pomiędzy 
członków Związku, nieproponowanych przez sę
dziów polubownych. 

4. Sędziów polubownych nie można wyznaczać 
z pośród Zarządów, które nie wykonywają porozu
lllLenia, będącego przedmiotem sporu. 

Artykuł 11. 

Wystąpienie ze Związku. Wycofanie się 
z porozumień. 

. Strony umawiające się mają prawo wystąpić 
ze Związku lub wycofać się z zawartych porozumień 
na pod.stawie wypowiedzenia, oznajmionego na rok 
naprzód, przez Rząd odnośnego kraju Rządowi 
Związku Szwajcarskiego. 

R o z d z i a ł II. 

KONGRESY. KONFERENCJE. KOMISJE. 

Artykułl~. 

Kongresy. 

1. Pełnomocnicy krajów, należących do Związ
ku, zbierają się na kongresach najpóźniej po upły
wie pięciu lat od dnia wejścia w życie uchwał, po
wziętych na poprzednim kongr.esi'e, w celu poddania 
rewizji lub uzupełnienia tych uchwał. 

Każdy kraj może być reprezentowany na kon
gresie przez jednego lub kilku delegatów, zaopatrzo
nych przez swój Rząd w niezbędne pełnomocnictwa. 
Kraj ten może być reprezentowany, w razie potrze
by, również przez delegację innego kraju. Zastrzega 
się jednak, że jedna delegacja może być upoważniona 
do reprezentowania nie więcej niż dwu krajów, łącz
nie już z krajem, który pierwotnie udzielił jej pełno
mocnictw uwierzytelnia j ących. 

Przy powzięciu uchwał, każdy kraj rozporzą
dza jednym tylko głosem. 

2. Każdy kongres wyznacza miejsce, gdzie ma 
się odbyć kongres następny. ~ząd kraju, w którym 
ma się odbyć kongres, zwołuje go w porozumieniu 
z Biurem międzynal :>dowem. Rząd ten .obowiązany 
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Hon, d€: I'application de ces Actes, la question en li
tige est reglee par jugement arbitra!. A ' cet effef; 
chacune des Administrations en cause choisit un 
autre membre de l'Union qui n'est pas directement 
interesse dans l'affaire. 

Au cas OU l'un des Offices en desaccord cne 
donn erait pas suite a une proposition d'a:rbHrage dans 
le . delai de six mois, ou de neuf mois pour les Pays 
ćloignes, te Bureau international pourra, sur la;:,de
mandequi lui en sera faite, provoquerason tour 
la designation d'un arbitre par l'Office defaillatn:.-ou 
en designer un lui-meme, d'oHice. 

2. -- Ladecision des arbitres est dorinee a :la 
majo rit e .. absolue des voix. . 

3. - En cas de partage des voix, les arbitres choi
sissent, pour trancher le differend, une autre Admi
nistration egalement desinteressee dans lelitige. 

A defaut d 'une entente sur le choix, cette Ad
ministration est designee par le Bureau internatio
nal parmi les membres de l Union non proposes par 
les arbitres. 

4. - Les arbitres ne peuvent etre designes en 
dehors des OHices executant l'Arrangement qui don
ne lieu . au litige. 

Article 11. 

Sortie de l'Union. Cessation de participationaux 
Arrangemen ts. 

Chaque Partie contractante a la facuIte de se 
retirer de l'Union ou de cesser sa participation aux 
Arrangements moyennant avertissemenl donne un 
an a l'avance par son Gouvernement au Gouverne
ment de la Confederation suisse. 

C h a p i tr e II. 

CONGRES. CONFERENCES. COMMISSIONS. 

Article 12. 

Congres. 

1. - Les delegues des Pays de I'Union se 'reu
nissent en Congres au plus tard cinq ans apres la 
date de mise a execution des Actes du Congres pre
cedent en vue de les soumettre ił revision ou de les 
completer, s'i! y a Heu. 

Chaque Pays se fait representer au Congres 
par un ou plusieurs delegues plenipotentiaires mu
nis, par leur Gouvernement, des pouvoirs necessaires. 
II peut, au besoin, se faire representer par la delega
tion d'un autre Pays. Toutefois, ił est entendu qu'une 
delegation ne peut etre chargee que de la represen· 
tation de deux Pays, y compris celui qui l'a primi-
tivement accreditee. . . 

Dans les deIiberations, chaque Pays dispos~ 
d'une seuIe voix. 

2. - Chaque Congres fixe le lieu de. la reunion 
dl.l Congres suivant. Celui-ci est convoq4~par lęs 
soinsdu Gouvernement du Pays dans lequęlH 4,qit 
avoir Heu, apres entente avec le Bureau ip.tęr:n!ltH) · 

. ".. . . .~ ~' 



....:.. 8 

jest również ogłosić wszystkim Rządom krajów, nale
żących do Związku, uchwały powzięte przez kongres. 

Artykuł 13. 

Ratyfikacja. Wejście w życie i okres czasu ważności 
Akt kOllgresowych. 

Akty kongresowe należy ratyfikować, o ile 
możności, jak najprędzejj dokumenty ratyfikacyjne 
winny być doręczone Rządowi kraju, w którym od
był się kongres, ten zaś Rząd zakomunikuje ... je -
Rządom krajów umawiających się. 

Gdyby jedna lub kilka ze Stron umawiających 
się nie ratyfikowały jednego lub kilku z podpisanych 
porozumielI, niemniej jednak będą one ważne dla 
Państw, które je ratyfikowały. 

Porozumienia niniejsze wchodzą w życie jedno
cześnie i okres czasu ich ważności jest jednakowy. 

Z dniem wejścia w życie porozumień, przyję
tych na danym kongresie. tracą moc obowiązującą 
wszelkie akty kongresu poprzedniego, o ile nie po
stanowiono inaczej. 

Artykuł 14. 

Kongresy nadzwyczajne. 

Na żądanie lub za zgodą przynajmniej dwóch 
trzecich krajów umawiających się, po porozumieniu 
z Biurem międzynarodowem. zbiera się kongres nad
zwyczajny. 

Postanowienia artykułów 12 i 13 stosują się 
również do delegacyj. obrad i uchwał kongresów 
nadzwyczajnych. 

Artykuł 15. 

Regulamin kongresów. 

Każdy kongres uchwala regulamin swych prac 
i obrad. 

Artykuł 16. 

Konferencje. 

Na żądanie przynajmniej dwóch trzecich Zarzą
dów, należących do Związku, mogą się zbierać konfe
rencje w celu badania spraw czysto administracyj
nych. 

Konferencje zwołuje s i ę w porozumieniu z Biu
rem międzynarodowem. 

Konferencje uchwalają swój regulamin. 

Artykuł 17. 

Komisje. 

Komisje, którym kongres lub konferencja po
wierzyły opracowanie jednej lub kilku spraw okre
ślonych, zwołuje Biuro międźynarodowe po porozu
mieniu śię z Zarząpem kraju, w którym mają się ze· 
brać te komisje. . 

nal. Ce GouvernemenŁ est egalement charge de la 
notificationci. tous les Gouvernements des Pays de 
I'Union des decisions prises par le Congres. 

Article 13. 

Ratiiications. Mise ił execution et duree des Actes 
des Congres. 

Les Actes des Congrc"s sont ratifies aussit6t 
que possible et les rahfications sont communiquees 
au Gouvernement du Pays, siege du Congres, et par 
ce Gouvernement aux Gouvernements des Pay~ eon:
traetants. 

Dans le cas OU nne ou plusieurs des Parties con
tractantes . ne ratifieraient pas l'un ou l'autre des 
Actes signes par elles, ceux-ci n'en seraient pas 
moins valables pour les Etats qui les auro nt ratifies. 

Ces Actes sont mis a execution simultanemenł 
et ont la meme duree. 

Des le jour fixe pour la mise a -execution des 
Actes adoptes par un Congres, tous les Actes du 
Congres precedent sont abroges. 

Article 14. 

Congres extraordinaires. 

Lorsque la demande en est faite ou approuvee 
par les deux tiers au moins des Pays contractants, uh 
Congres extraordinaire est reuni apresentente avec 
le Bureau international. 

Les reg1es edictees aux articIes 12 et 13 sont 
appli,cahles aux delegations, aux deliberations et ' 
aux Actes des Congres extraordinaires. 

ArticIe 15. 

Reglement des Congres. 

. ChaqueCongres arrete le reglement necessaire 
ił ses travaux et ci. ses deliberations. 

ArticIe 16. 

Conferences. 

Des Conferences chargees de l'examen de 
questions purement administratives peuvent etre 
reumes ci. la demande des deux tiers au moins des 
Administrations de rUnion. 

Elles sont convoquees apresentente avec le 
Bureau international. 

Les Conferences arretent leur reglement. 

ArticIe 17. 

Commissions. 

Les Commissions chargees par un Congres ou 
une Conference de l'etude d'une ou de plusieurs 
quesHons dćterminees sont convoquees par Je Bu
reau international apres entenle, le cas echeant, 
avec l'Administratlon du Pays OU ces Commissions 
doivent se reunir. 
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R o z d z i a.ł UL 
WNIOSKI W PRZERWACH MIĘDZY ZJAZDAMI. 

Artykuł 18. 

Składanie wniosków. 

W przerwach między zjazdami, każdemu Za~ 
rządowi przysługuje prawo prz.edstawiania innym Za~ 
rządom, za pośrednictwem Biura międzynarodowego, 
wniosków, dotyczących konwencji, jej regulaminu 
i odnośnych protokółów końcowych. 

T o samo uprawnien'ie przyznaje się Zarządom, 
uczestniczącym w porozumieniach, w zakresie, do~ 
tyczącym tych porozumień, ich regulaminów i od~ 
nośnych protokółów końcowych. 

Aby wniosek, złożony przez Zarząd w przer~ 
wach między zjazdami, mógł być przedmiotem roz
patrywań, winien być poparty przynajmniej przez 
dwa inne Zarządy. Wnioski te nie podlegają rozpa
trywaniu, jeżeli Biuro międzynarodowe nie otrzyma 
jednocześnie wymaganej ilości oświadczeń o po~ 
parciu. 

Artykuł 19. 

Postępowanie z wnioskami. 

Każdy wniosek podlega następującemu postę
powaniu: . 

Zarządom pozostawia się szesclomiesięczny 
okres czasu dla rozważania wniosku i dla przedsta
wienia Biuru międzynarodowemu możli'wych swoich 
uwag. Wprowadzenie zmian do wniosku jest niedo
puszczalne. Biuro międzynarodowe z.estawia, odpo
wiedzi i przesyła je do wiadomości Zarządom z za
proszeniem wypowiedzenia się za wnioskiem lub 
przeciw niemu. Zarządy, które w ciągu sześciu mie
sięcy nie oddadzą swego głosu, będą uważane za 
wstrzymujące się od głosowania. Terminy powyższe 
liczy . się od daty odnośnych okólników Biura . mię-
dzynarodowego. . 

Jeżeli wniosek dotyczy porozumienia, jego re
gulaminu lub . odnośnych protokółów końcowych, 
wówczas udział w wyżej opisanem postępowaniu mo
gĄ wziąć tylko zarządy, które przystąpiły do tego 
porozumienia. 

Artykuł 20. 

Warunki uchwalania wniosków. 

t. Aby wnioski stały się uchwałą, musi się za 
niemi wypowiedzieć następująca ilość głosujących: 

al wszyscy - gdy chodzi o przyjęcie nowych 
postanowień, lub zmianę postanowień za
wartych w Części pierwszej i drugiej oraz 
w artykułach 32 do 36, 52 do 57, ~IJ do 61, 
63 do 66, 68 do 81 konwencji, wszystkich 
artykułów jej protokółu końcowego, artyku
łów 1, 5, 16, 60, 72 i 93 jej regulaminu, oraz 
wszystkich artykułów jego protokółu ko)i
cowego; 

b) dwie trzecie - gdy chodzi ó zmianę posta
nowień, niewyszczególnionych w punkcie 
poprzednim; 

C h a p i t r e III. 

PROPOSITIONS DANS I'INTERVALLE DES 
Rf:UNIONS. 

Article 18. 

Introducłion des propositions. 

Dans l'intervalle des reunions, toute Admini
stration a le droit d 'adresser aux autres Administra
tions, par l'intermediaire du Bureau international, 
des propositions concernant la Convention, son Re
glement et leurs Protocoles finaIs. 

Le meme droit est accorde aux Adminis-irations 
des Pays participant aux Arrangements en ce qui 

. concerne ces Arrangements, leurs Reglements et 
Ieurs Protocoles fin aIs. 

Pour etre mises en deliberation, toutes les pro
positions introduiŁes par une Administration dans 
l'intervalle des reunions doivent etre appuyees par 
au moins deux autres Administrations. Ces propo
sitions restent sans suite lorsque le Bureau interna
tional ne re<;oit pas, en meme temps, le nombre ne
cessaire de declarations d'appui. 

Article 19. 

Examen des propositions. 

Toute proposition est soumise a la procedure 
suivante; 

Un delai de six moi s est laisse aux Administra
tions pour examiner la proposition et pour faire par
venir au Bureau international, le cas echeant, leurs 
observations. Les amendements ne sont pas admis. 
Les reponses sont reunies par les soins clu Bureau 
international et communiquees aux Administrations 
avec invitation de se prononcer pour ou contre. Cel
les qui n'ont pas fait parvenir leur vote dans un 
delai de six mois sont considerees comme s'abste
nant. Les delais precites comptent a partir de la da
te des Circulaires du Bureau international. 

Si la proposition concerne un Arrangement, son 
Reglement ou leurs ProŁocoles Enals, seules les Ad
minisirations ayant adhere a cd Arrangement peuv
ent prendre part aux operations indiquees cidessus. 

Article 20. 

. Conditions d·approbation. 

1. - Pour devenir executoires, les propositions 
doivent reunir: 

aj l'unanimite des suffrages, s'iI s'agit de rad
dition de nouvelles dispositions ou de la mo-

. dification des dispositions des Titres I et II 
et des articles 32 a 36, 52 a 57, 59 a 61, 
63 a 66, 68 a 81 de la Convention, de tous 
les articles de son Protocole finał, des arH
des 1, 5, 16, 60, 72 et 93 de son Reglement 
et de tous ceux de son Prołocołe final; 

hl les deux tiers des suffrages, s'iI s'ugit de la 
modification des dispositions autres quc 'lceI- . 
les mentionnees a l'alinea precedent; 



ej zwykła większość - gdy chodzi o wykład
dnię postanowień konwencji, jej regulaminu 
i odnośnych protokółów końcowych, z wy
jątkiem wypadku rozbieżności zdań, podle
gającego sądowi polubownemu, przewidzia
nemu w artykule 10. 

2. Warunki, którym podlega uchwalanie wnios
ków w sprawie porozumień, zawierają dotyczące po
rozumienia. 

Artykuł 21. 

Ogłaszanie uchwał. 

Nowe postanowienia i zmiany postanowień, 
wprowadzone do konwencji, porozumień i do odnoś
nych p'rotokółów końcowych, otrzymują moc obowią
zującą na podst.awie noty dyplomatycz.nej, którą Rząd 
Związku Szwajcarskiego sporządza i na żądanie Biu
ra międzynarodowego przesyła Rządom umawiają
cych się krajów. 

Nowe postanowienia i zmiany, wprowadzone do 
reóulaminów i odnośnych protokółów końcowych, 
.st;ierdza i oółasza Zarządom Biuro międzynarodo'Ne. 
To samo dotyczy wykładni wymienionych pod literą 
c artykułu poprzedniego. 

Artykuł 22. 

Wprowadzanie uchwał w życie. 

Każda zmiana lub nowe postanowienie wchodzą. 
w życie nie wcześniej, niż po upływie trzech miesię
cy od daty ich ogłoszenia. 

R o z d z ia ł IV. 

BIURO MIĘDZYNARODOWE. 

Artykuł 23. 

Ogólny zakres działania. 

1. Organ centralny, czynny w Bernie pod naz
wą "Bureau international de rUnion postale univer
selle" (Biuro międzynarodowe Światowego Związku 
Pocztowego). podlegający zwierzchniemu nadzorowi 
szwajcarskiego Zarządu pocztowego, służy krajom 
związkowym do utrzymywania łączności, udzielania 
informacyj i wydawania opinij. -

Zadaniem tego Biura jest w szczególności zbie
ranie, uzgadnianie, ogłasz.anie i rozsyłan}e wszelkie
go rodzaju wiadomości, dotyczących międzynarQdo
wej służby pocztowej; wydawanie, na żądanie s.tron 
zainteresowanych. opinij w sprawach spornychj wdra
żanie postępowania co do zmiany uchwał kongresu; 
ogłaszanie przyjętych zm;an i wogóle zajmowanie się 
badaniami i pracami redakcyinemi lub wydawnicze
mi, jakie nakładają na to Biuro konwencja, porozu
mienia i odnośne regulaminy, lub też jakie mu będą 
przekazane w interesie związku. 

2. Biuro to, jako urząd rozrachunkowy, pośre
dniczy w wyrównywaniu rachunków wszelkiego ro
dzaju, wynikających z międzynarodowej służby pocz
towej, między zarządami, które odwołują się do tego 
pośrednictwa. 
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c) la majorite absolue, s'iI s'aglt de l'interpreta
lion des di.spositions de la Convention, de 
son R0glement et de leurs Protocoles finais, 
hors le cas de dissentiment a soumettre 
li l'arbitrage prevu li I'article 10. 

2. - Les Arrangem~nts fixent les conditions 
auxquelles est subordonnee l'approbation des propo
sitions qui les concernent. 

. Article 21. 

Notification des rćsolutions. 

Les additions et les modifica tions apportees 
li la Convention, aux Arrangements et aux Proto
coles finais de ces Actes sont consacn!es par une 
dćclaration diplomatique que le Gouvernement de la 
Confćdćration suisse est charge d'etablir et de trans
mettre, li la demande du Bureau international, aux 
Gouvernements des Pays conŁraclants. 

Les additions et les modifications apportees 
aux Reglements et li leurs Protocoles finaIs sont con
statees et notifiees aux Administrations par le Bu
reau international. II en est de meme des interpreta· 
tions visees sous la lettre c de l' article precedent. 

Article 22. 

Edcution des resolutions. 

Toute addition ou modification adoptee n'est 
executoire que trois mois, au moins, apres sa noH
fication. 

C h a p i tr e IV. 

DU BUREAU INTERNATIONAL. 

Artic1e 23. 

'Attributions generales. 

1. - Un Office central, fonctionnant fi. Berne 
sous la denomination de Bureau international de 
I'Union postale universelle, et place sous la haute 
surveillance de I'Administration des postes suisses. 
sert d 'organe de liaison, d'information et de consul
tation aux Pays de l'Union. 

Ce Bureau esŁcharge, notamment, de reunir, 
de coordonner, de publier et de distribuer les ren
seignements de toule nature qui interessent le servi~ 
ce international des pos::e3j d'emeHre, fi. la de· 
mande des Partie s en cause, un avis sur les questions 
litigieuses j d'instruire les demandes en modification 
des Actes du Congresj de notifier les changements 
adoptes et, en general, de proceder aux etudes e~ 
aux travaux de redaction ou de documentation que 
la Convention, les Arrangements et leurs Reglements 
lui attribuent ou dont ił serait saisi dans I'inten~t de 
rUnion. 

2. - II intervient, li Wre d' office de compensa
tion, dans la liquidation des comptes de toute nature 
relatifs au service international des postes, entre les 
Administrations qui reclament cette intervention. 



Artykuł 24. ' 

Wydatki Biura międzynarodowego. 

1. Każdy kongres ustala najwyższą sumę zwy
czajnych ; ~datków rocznych Biura międzynarodo-
wego. -, -, 

Wydatki te, jak również koszta ńadzwyczajne, 
wywołan~ c'tebraniem kongresu, konferencji lub ko
misji, otazpracami szczególnemi powierzonemi temu 
Biuru;<pono.szą wspólnie wszystkie kraje, należące 
do Z wiąz.k-u. 

. ' d ,:, 
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2. W tym celu kraje te dzieli się na siedem klas, ' 
z których każda klasa bierze udział w pokrywaniu 
wydatków w stosunku następującym: 

la klasa 25 jednostek 
2a " .. 20 " 
3a " ~ 15 " 
4a ' " ~ 10 " 
5a n, 5 . " 
6a ' 11 3 jednostki 
7a " 1 jednostkę. 
3. W razie nowego przystąpienia, Rząd Związ

ku Szwajcarskiego, wspólnie z Rządem kraju zainte
resowanego, określa klasę, do której winien być za
liczony ten kraj pod względem udziału w wydatkach 
Biura międzynarodowego. 

CZĘść DRUGA. 

POSTANOWIENIA OGóLNE. 

Jedyny rozdział. 

Artykuł 25. 

,Wolność tranzytu. 

l 1. Wolność tranzytu jest zapewniona na całym 
obszarze Związku. 

2 . . Wolność tranzytu paczek pocztowych ograni
czona jest do obszarów krajów, biorących udział 
w tej gałęzi służby. 

Przesyłki z podaną wartością mogą być przewo
żop,e w odsyłkach zamkniętych przez obszar krajów, 
które nie pełnią tego rodzaju służby, lub zapomocą 
połączeń morskich, dla których nie przyjęto odpowie
dzialności za , przesyłki z podaną wartością, jednak 
odpowiedzialność odnośnych krajów ogranicza się do 
<:>dpowiedzialności, przewidzianej dla przesyłek pole-
conych. ' 

. Tranzyt pakiecików przez terytorjum krajów, 
niedopuszczających tego rodzaju przesyłek, nie jest 
obowiązkowy. 

Artykuł 26. 

Zakaz pobierania opiat nieprzewidzianych. 

Poza opłatami, przewidzianemi przez konwen
cję i porozumienia, nie wolno pobierać żadnych in
nych opłat pocztowych. 

Artykuł 27. 

Czasowe zawieszenie służby. 

Jeżeli którykolwiek Zarząd jest zmuszony 
wskutek okoliczności nadzwyczajnych przerwać cza-

Article 24. 

Depenses du Bureau inter~ational; 

1. - Chaque Congres arreŁe le chiffre maxi
mum que peuvent aŁteindre annuellemenlt leś depen
ses ordinaires du Bureau international. 

Ces depenses, ainsi que les frais extraordinaires 
auxquels donne lieu la reunion d'un Congres, d'une 
Conference ' ou d'une Commi.ssibn, et les frais que 
pourraient entrainer des travaux speciaux confies 
a ce Bureau, sont supportes en commun par tous les 
Pays de rUnion. , 

2. - Ceux-ci sont divises, a cet eHet, en sept 
classes dont chacune contribue au payement des de
penses dans la proportion ci-apres: 

l-re classe , 25 unites 
2-e" ~ I" 20 " 
3-e " 15 " 
4-e ' " 10 " 
5-e " ~ 5" 
6-e" ~ 3 " 
7-e" • w 1 unile .. 
3. - En cas d'adhesion nouvelle, le Gouverne

ment de la Confćderation suisse determine, d'un 
commun accord avec le Gouvernement du Pays inte
resse, la classe dans laquelle celui-ci doit etre range 
au point de vue de la repartition des frais dil Bureau 
interna tiana!' 

TITRE II. 

REGLES D'ORDRE GENERAL. 

C h a p i t r e u n i q u e. 

ArticIe 25. 

Liberte de transit. 

1. - La liberte du ' transit est garantie dans te 
territoire entier de rUnion. 

2. - La liherte du L"ansit des colis postaux est 
limitee au territoire des Pays participant a ce service. 

Les envois avec vałeur declan~e peuvent tran
siter en depeches closes par le tefritoire des Pays 
qui n'assurent pas le service des envbis del'espece 
ou par des services maritimes pour lesquels la r.es
ponsabilite des valeurs n'est pas acceptee par les 
Pays, mai s la responsabilite de ces Pays est limitee 
a celle qui est prevue pour lesenvois recommandes. 

Le transit des petits paquets par łes territoires 
des Pays qui n'admeŁtent pas les envois de l'espece 
est facultatif. 

Article 26. 

Interdiction de taxes non prevues. 

II est interdit de percevoir des taxes ' poshiJes, 
de quelque nature que ce soit, autres que celles pre
vues . par la Convention et les Arrangements. 

Article 27. 

SUlipension t~mporaire de service • . 

Lorsque, par suite decirconstances extraordi
naires, une Administration 'se voit obligee de sus-



" 

SOW'fJ, zupełnie lub częściowo wykonywanie służby~ 
winien z,nvi~cl()mić o .tem bezzwłocznie, w · razie po
trzeby w dro-dz'e. telegraficznej, Zarząd lub Zarządy 
z~inter-ęsowane.. 

Artykuł 28. 

~aluta Związku. 

Frank, przyjęty jako jednostka monetarna w po
stanowieriiach konwencji i porozum:,eń, jest to frank 

. :z.łolyrównający się 100 centymom, o wadze 10/31 ,gra
ma i próbie 0,900. 

Artykuł 29. 

Równowartość. 

Każdy kraj, należący do Związku, ustala opłaty 
pocztowe w walucie własnego kraju, według równo
wartości odpowiadającej jak najdokładniej stosunko-
wi waluty krajowej do franka. . 

Artykuł 30. 

Formularze. Język. 

1. Formularze, używane przez Zarządy w ich 
wzajeqmych stosunkach, należy wydawać w języku 
francuskim z równoległym przekładem w innym języ
ku lub bez przekładu, o ile zainteresowane Zarządy 
na podstawie bezpośredniego porozumienia się nie 
postanowiły inaczej. 

2. Formularze do użytku nadawców, niesporzą
dzone w języku francuskim, należy zaopatrzyć w ró
wnoległy przekład w tym języku. 

3. Formularze, o których mowa w §§ 1 i 2, win
ny posiadać tekst, kolor i, o ile to możliwe, rozroia

, ry, przewidziane w regulaminach konwencji i poro-
zUIllień . . 

- 4. Zarządy mogą porozumieć się co do języka. 
ją.kięgp pżywać będą w korespondencji służbowej 
w.~~h· wzajemnych stosunkach. . ' ~ . 

Artykuł 31. 

Karty toisamości. 

" l. Każdy Zarząd może wydawać osobom, ubie
, ·gą.jącym ISk óto. karty tożsamości, mające inaczenie 
~. dok\unępłów' uwi~rzytelniających we wszelkich stEl
" $un15ąch . z urzędami pocztowemi krajów. które nie 
, og!osiły niedopuszczalności takich kart. 

, 2. Zarząd, który wydaje kartę tożsam,ości. 
. up.rawniony jest do pobrania z tego tytułu należności. 
. nieprzekraczającej sumy jednego franka. 
' . 3. Zarządy zwolnione są od wsze1kiej odpowie-
dzialności, skoro zostanie stwierdzonem, że wydanie 
przęsyłki flocztowęj lub wypłata pr~eka:zu poc~towe

; go ~ą~tąplły na podstawie prawidłowo wystąwionej 
karty' to~sąmości. . 

Nie ponoszą one również odpowiedzialności za 
. skutki, jakie moż'e spowodowąć zguba, kradzież luh 
: oszukańczę 1.\~ycie prawidłowo wys;tawiooej karty 
tożsamości. 

A. Kartą to~:;;am,o$ci jest ważna w ciągu trz'ech 
lłt od ~nią jęj wy:!tawi~n~a. 
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pendre temporairement et d'une maniere generale 
ou partielle l'execution de ser.vices. elle est tenue 
d'en donner immćdiatement avis. au besoin par te
lćgraphe. a l'Administration ou. aux Administrations 
interessees. 

Article 28. 

Monnaie-type. 

Le frąnc pris comme unit e moneŁaire dans les 
dispositions de la Convention et des Arrangemęnts 
'esi le franc-ol' a 100 cen:times d'un poids .de 10/~1-e 
de gramroe et d'un titre de 0.900. 

Article 29. 

Equivalents. 

Dans chaque Pays de .rUnion. les taxes, sont 
etabIies d'apres une equivalence correspondant, aussi 
exactement que possible, dans la monnaie acŁuelle 
de ce Pays.a la valeur d\1 franc. 

Article 30. 

Formules. Langue. 

1. - Les formules a l'usage des AminisŁrations 
pour leurs relations reciproq\1es doiveot etre redigees 
en langue fran<;aise. avec ou sans traduction inŁe-rli
neaire dans une autre langue, a moins que les Admi
nisŁrations interessees n'en disposent autrement par 
une entente directe. 

2. - Les formules a l'usage du public qui ne 
sont pas imprimees 'en langue fran<;aise doivent com
porter unetraduction interHneaire en cette langue. 

3. - Les formules dont ił est question aux 
§§ 1 et 2 doivent avoir les textes, les couleurs et. 
autant que possible, les dimensions prescrits par les 
Reglements de la Convention et des Arrangements. 

4. - Les Administrations peuvent s'entendre 
au sujet de la langue a employer pour la correspon
dance de service dans leurs relations reciproques. 

Article 31. 

Cartes d'identite. 

1. - Chaque Administration peut delivrer. ąu~ 
personnes qui en fon t la demande, des cartes d'i
dentite valables comme pieces justificatives po1.\r 
toutes les transactions effecŁueelS par les bureaux de 
poste. des Pays qui n'auraient pas notifić leur refris 
de les admettre. ' 

~. - L'Adm,inistration q1.\i fąit delivręr une 
carte d'identite est autorisee a~percevoir, de ce chef • 
une taxe qui ne peut etre s\1perieure a un franc. 

3. - Les Administrations sont dćgagees de 
toute responsabilitć lorsqu'il est ętabli que la livrai
son d'un. envoi postal ou le payement d'un mandat 
a e\1 lieu sur la presentation d 'une carte d 'identite 

reguliere. . 
Elles ne sont pas, non plus, responsables des 

consequences que peuvent en.trainer la perte, la sou
.straction ou l'emploi frauduleux d'une carte d 'iden
tite reguliere. 

"l. - Lą. carte d'identite est valable pendant 
Łrois ans a partiI' du jour de son em,ission. 



CZĘść TRZECIA. 
, POSTANOWIENIA, DOTYCZĄCE PRZESYL~K 

LISTOWYCH. 
Rozdział I. ' 

PRZEPISY OGóLNE. 
Artykuł 32. 

Przesyłki listowe. 
Pod nazwą przesyłek listowych należy rozu

mieć: listy, kartki pocztowe pojedyńcze i z opłaconą 
odpowiedzią, papiery handlowe, dru.ki wszelkiego ro
dzaju wraz z drukami wypukłemi dla ociemniałych, 
próbki towarów i pakieciki. 

Wymiana pakiecików ograniczona jest do tych 
krajów, które umówiły się co do wykonywania tego 
rodzaju służby w obrocie wzajemnym lub tylko w je
dnym kierunku. 

Artykuł 33. 
Opłaty i ogólne warunki przesyłania. 

1. Opłaty za przewóz przesyłek listowych w ob
rębie całego obszaru Związku, wraz z doręczeniem 
ich do domu w tych krajach, w których służba dorę
czeń jest zorganizowana lub dopiero będzie zorgani
zowana, oraz granice wagi i wymiarów, ustala się 
według danych, zawartych w następującej tabeli: 

os Granice 
-= ~odzaj przesyłki 
Ul ... o Oj Q'" 

"'C ~j P.. wagi wymiarów Q) os 
...,~ O 

-
l 2 3 4 5 

L i a t y: gr. c. 
45 cm. w każdym ki e-za pierwszą jcd-

l" 12k· 
runku; 

nostkę wagi 25 w formie rulonów: 
za każdą dalszą 75 cm. na długość 
jednos' kę wagi 15 10 'cm. w średnicy 

Kartki poczto- } 15 'm. n. we: najwięk- dłu~ość 
pojedyńcze. , , - 15 - sze 10. 5 cm. na 

szerokość 

z opłaconą odpo-
10 cm. na 

",imn"i.] długość 
wiedzią . , - 30 - 7 cm. na sze 

szerokość 

Papiery ha n-
2 kg.1 45 cm.w każdym kie· dlowe. 50 5 

opłata najmnieisza - 25 _ runku; 
w f(>rm ie ru1O!1ów: 

Dr I,lki 50 5 2 kg. 75 cm. na dłu~oś ć 
• . . . 10 cni. w średnicy 

(3 kg. 
Do druków wysyła-dla lo· 

mów ny€b luźno jako kart-
wy!-yła- ki. złożone lub nie· nY f h 

poje' I złożone stosują się te 
"'''0) I "m, ,noi" wymi.· 

, Druki dla ociem· 
11000 I 

I rów naimniebzych co 

!lialy ch 5 5 kg. do ka, tek pocztowych. 

Pr6bki towarów 50 5 500 gr. 45 cm. na -długość 
20 cm. na , szeroknść 

opłata najmniejsza - 10 - 10 cm. na Wysokoś\1 
w form ie rulonów: 

Pakieciki 50 15 1 kg. 45 cllł' Ii.;. dłuJ10ść 
, opłata najmniejsza - 50 - 15 cm. w średnicy 
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TlTRĘ III. , ", ' 
DISPOSITIONS CONCERNANT LES CORRES:PoH

DANCES POSTALES. 
Chapitre I. 

DISPOSITIONS GENERALES. 
Article 32. 

Objets de correspondance. 
La denomination d'objets de correspondance 

s'applique aux lettres, aux cartes postales simpies 
et avec reponse payee, aux papiers d'affaires, aux 
imprimes de toute nature, y compris les impressioąs 
en relief a l 'usage des aveugles, aux echantillons de 
marchandises et aux petits paquets. ' 

Le service des petits paquets est limite ąux 
pays qui conviennent de l'assurer dans leurs rela
Hons reciproques ou dans une seuIe direction. 

ArUcIe 33. 
Taxes et conditions generales. 

1. .::.- Les taxes d'affranchissement pour le trans
port des objets de correspondance dans toute l'eten
due de J'Union, y compris leur remis e au domicile 
des destinataires dans les pays OU Ie service de di
stribuHon est ou sera organise, ainsi que Ies Hmites 
de poids et de dimensions sont fixees conformeDlent 
aux indications du tableau ci-apres: 

.. ". , 

Ul Limite. 
"" Objets ,~'a ., 

"" o. Q) 

cle '6 ~ ~ 
de dimensions, os 

poids ;:J"" E-< 
-

l 2 3 4 5 
, .. 

L e t t 'r e s gr. c. 45 dans cbaquę 1 er echelon de 

I 2. 12k,! 
cm. 

poids. 25 sens en roulea,ux: 

par echl'lon sup- 75 cm. dlllongueur et 
plementaire 15 10 cm. de diame~re 

_I MUim·1 
15 cm. en 

Cartes pO$tales 
longueUJ' 

10'5 cm. en 
simpies - 15 

-1 
largeUJ' 

av~c reponse 

Minim.! 
10 cm, en 

payee , . , - 30 longuetir 

l 7 cm. en 
largeur 

Papiers d 'a f· 
2 kg.1 

. _. -- " 

faires 50 5 45 cm. de chaquecóŁe 
Minimum dę taJi:e - 25 en roulęąux: 

2 kgl 
' ' 

lmPfimes. . , 59 5 75 cm. de lon!!ueur 
(3 kg./ 10 cin. de diametr~ 
pour 1 Les imprimes e~"ę-fes vo- ' 

lum~s i dias a decouyerlsQus' 
exp e ~ I fQrme de c\łriespi'e'es dies 
i~ole- I ou non pliees s,Qnt 
ment ' so\\mis aux nie'm'es 

, l II , P r " s s lOri s 

11900 I S ł Skg I limltes minima' que 
e n r e l ie f l", c~rtes, po~\ales .• , 
pOUr les aVl'uj!les 

Ech a nt iUon s de I 509~rI 
45 cm. en longueur 

marchąndises 50 5 20 ,Cm. en largę"J; ,' 
, Mipimum det<ixe .' - 10 10, cm. eI\ epą~ą~ę\łf 

1 kg.1 
' en rO\łl'eaux: ' 

fetits paquets 50 15 45 cm. cle , ląti!!uetIT 
Minimum de taxe 50 15 cm. de diametre -

- ' 
- ~, ., 

, , 



Wbrew przepisom ustępu 1, Zarządy mo'gą 
pobierać za doręczanie adresatom pakiecików spe
cjalną należność za doręczenie, która nie może prze
krac2lać 25 centymów, od pakieciku. 

" .. . :- . , < 

2. , Granice wagi i wymiarów, ustalone w§ ' 1 ni
hiejst:ego artykułu, nie stosują się do'przesyłek listo
Wych, dotyczących służby pocztowej, 'o :których 'mo-
waw'§l artykułu 47. ' ' 
,", ·:·:t Każdy' Zarząd w stosunkacn--i ' Z'~rżądami', 
które się nato zgodziły; może udzielać SD % iniżki ód 
ogólnej taryfy dla druków - czasopismom i wydaw
nictwom wysyłanym bezpośrednio przez wydawców 
~u~ . ich , zastępców. Zniżce tej nie podlegają, bez 
względu' na okresy Wydawania, 'druki handIow.e, 'Tako 
to: katalogi, prospekty, cenniki i t. p. 

" ',, 

; ' Zarz.ądy, bez względu' na wysyłając~go, mógą 
udzielać tej samej zniżki i w tychsamysh, 'stosun~ach 
dła " książek, broszur i . n1,:1t, z wyjcttkiem . wszelkich 
6g1ószeń ' lub reklam inny<lh anIż·zli te,któ.re . fi,gp,r.uj~ 
na"bkłci.tke lub na ochronnych kartkac.h tomów",. ' 

.. : 4. ' Listy nie mogą 'zawierać listów, 'llotateklub 
dokumentów, mającycncharakt.er k9resRoap:encji 
Hezącej ' iosohistej, przeznaczonych. dla , osób innych 
aniżeli adresat lub osoby z nim zamieszkałe. 

5. Papiery handlowe, druki wszelkiego rodzaju, 
próbki towarów i pakieciki nie mogą zawierać listów, 
notatek ani też dokumentów, mających charakter 
kores'pondencji bieżąc,ej i osobistej;p~~a wyjątkami, 
p.rzewidzianemi w regulaminie, winny być w ten spo
sób opakow,ane, aby zawartość ich, można był~) la- , 
two sp,r-awdzić. ' ' " 

Wolno jest wkładać do pakiedków fakturę 
ótw.artą, zawi'erającą tylko najistoiniejsze dane, jak 
rówrjież zwykłą kopję adresu przesyłki z podaniem 
"adresu nadawcy. 

, ': 6. Łączenie różnych rodzajów , prześyłeklisto-
wych w jedną przesyłkę (przesyłka mieszana) . do~wo
lone jest pod warunkami ustalonemi w regulaminie. 

7. Próbki towarów nie mogą zawierać przed-
mio~()w, przedstawiających wartość handlową. , 

:" " ' , 8, Poza wyjątkami, przewidzia.netnLw konwen
c:ji i jej re,gulaminie, "Nykluczone są od pr.zewozuprze

, syłki .. które nie odpowiadają wa'runkoln wymag'anym 
:w ri:ini'ejszym artykule oraz w odpowiednich artyku-
';J#h. ~te:gulaminu. ' . . , " .:; , 
. , ,, ; pi:Zesyłki przyjęte wbrew przepisom, 'rhog~fbyć 
zwrócone do miejsca nadania. Jednakże Zarz~ kraju 
przeznaczenia, którego przepisy wewnętrzne zezwa
lają na to, może przesyłki takie doręczać adresatom. 
W tym ,wypadku Zarząd ten winien, o ,Re zachodzi 

, tego potrzeba, zastosować opłaty i dopłaty przewi
, -dzia'rie dla 'tego rodzaju przesyłek :listQwych,;.do któ-

rego one rzeczywiście ' należą. Co się tyczy przesy
, lek; które ptzekracżająriajwyższe granice wagi, usta-
1i>nivi § 1 niniejszego: artykułu, to ,może być': za nie 
pobierana opłata:, wedlugdch-wagi rzeczywistej. ; , 
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Par derogation aux dispo!;1tions du t-er alinea 
ci-dessus, les Adminish"ations ,peuvent percevoir, 
pour la remise aux destinafair~s des petits paquets, 
un droit ~pecia1. de distribution . qui ne doit pas de
passer 25 centimes par objeL ' ,' 

2. - Les limitesde poids et de dimension,s fi
xees au § , l _dJl present article ne s'appliql,lent pas 
aux correspoadanc:es relatives au service postal, dont 
il est questionąu § 1 de l'article 47. . ; .' -, 

'3.- Chaque Adminis1ration a la . fa-culte , ·de 
conceder, dansse~ reli,l-tions avec les AdmiąisŁrations 
qui ont donne leur consentement, aux journaux et 
ecrits periodiques expedies directement par les edi
teurs ou leurs mandataires, une reduction de 50 % 
stir te tarifgeneral-desimprimes. Sontexclusde · ~ene 
reduction, quelle que soitla regularite de leur publi
cation, les , irqprimes commerciaux tels que cata-
logues, prospe~tus, prix courants, etc. ' 

Les Adm.inistrations 'peuvent conceder la meme 
reduction et dans ' les ' memes ' relations, quels qu~ 
soient les expediteurs, ,aux livres ainsi qu'aux brQ
cpures ,óu paPlers de rriusique, a l'exCIusi,on. detoutę 
publicite 'o'u redame autre que celle qui figure s~(r 
la couverture ou les pages de garde des volumes. ",' 

, 4; -'- Le.s lettres ne doivent contenir aucune 
lettre, note op; clocument, ayant le caractere de 
correspondanc.e actuelle et personnelle, adresse ił. d.es 
personnes autres que le destinataire ou les person
nes habitant avec ce dernier. 

5. - Les papiers d'affaires, les imprimes de 
toute nature, les echantiIlons de II.1archandises et les 
petits paquels ne doivent conIenir aucune lettre, note 
ou document ąyant le caractere de correspondance 
actuelle et persQnnelle; ils doivent etre conditionn~s 
de maniere ił.pouvoir etre facilement verifies, sauf 
les exception~ prevues au Reglement. . 

II est permis d'inserer dans les petits paquets 
une facture ou,verte reduite ił. ses enonciations con~ 
stitutives ainsiqu'une simple copie de la suscription 
de l'objet avec mention de l'adresse de l'expediteur. 

, 6. ,...-La·,'reunion en un -seul env.oi d'objets de 
correspondance de categQries , differentes (objęts 
groupes) est autorisee dans les conditions fixees par 
le Reglement. 

7. - Les paquets d' echantillons de marchandi
ses ne peuvenŁ renferiner aucun objet ayant une va
leur marchan4e. · 

8. "- Sauf les exceptions prevues parIa Con
vention et son Reglemen1, ił n'est pas donne couts 
aux envois qui ne remplissenLpas les , conditionsre
quises :par le ~present articIe et par les articles cor
respondanls duReglement. 

Les objels qui au.'raien,t ete admis ił. . tort peuv
ent etre renvoyes ci rOHice . -d'origine. Toutefais, 
l'Office de destination dont les reglemenŁs inŁerieurs 
ne s'y opposent pas est autorise a remettre ces en
voisąuJl: ,de&tipataires. Dans ce . cas, ił doit, s'il y a 
lieu, leur appliquer les taxes ' et surtaxes prevues 
pour la categ9de de c!=,rrespondances ci laquelle ils 
appartiennent reellement. En , ce qui concerne les 
envois depas$ę.JH les limites de poids maxima fixlfes 
au_ §.1 '. du~ .prg§:ę,ąt article, ils ,peuvent . etre taxes 
d'apres leur poids , reel. " _,,, . " 
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Artykuł 34 . . 
. . . . 

: '. \: :; ,J>pla.canie. 

Zas'adniczo, wsźy'stkie' prZesyłki oznaczone 
w artykule 32 winny być ' całkowicie ' opłacone prze:t 
nadawcę. ' .' 
, Nie przewozi się, z wyjątkiem listów ,i pojedvń-

czych :kartek poćztowych, przesyłek nie opłaconych 
lub niedostatecznie opłaconych, ani też kartek pocz
to-wychz opłaconą odpowiedzią, których obydwu czę-
-śti nie . opłacońo przy nadaniu. . . 

Artykuł 35. 

, Dopłata w razie zupełnego lub częściowego- braku 
opłaty. 

W razie zupełnego lub częściowego braku opła
ty i poza wyjątkami, przewidz1aneniiw artykule 45, 
§§ 3, 4 i 5 regulaminu dla pewnych rqdzajów przesy
łek dosyłanych, całą brakującą opłatę za listy i kart
ki pocztowe poj'edyńcze ś'ciąga się od 'Odbiorcy w wy
sokości podwójnej, przyczem ' powyż'sza dopłata nie 
może być mniejszą o~ 10 centymów: .. 

, To samo postępowanie może być stosowane, 
Vi . wypadkach wyżej · wskażanych, przy innych prze
syłkachlistowych, którebv wbrew prze.pisomwysła
no do kraju przeznaczenia. 

-Artykuł 36. 

Opiaty dodatkowe. 

. . Oprócz opłat, ustalonych w artykule 33, za każ-
dą przesyłkę, przy której przewoiie korzysta się , 
z nadzwyczajnych połączeń, wymagających specjal
nych kosztów, można pobierać opłatę dodatkową, od
'powiadającą tym kosztom: 
, J.eżeli opłata Łaryfowapojedyńcżej kartki pocz
towej zawiera w sobie opłatę dodatkową, uzasadnio
ń'ą poprzednim ustępem, wówczas taką ' samą opłatę 

'il~leży stosować do ' każdej z obydwu części kartki 
p~cztowej z opłaconą. odpowiedzią. .." 

Ar,tykuł 37. 

q'płaty ,specjalne. 

1. Stosownie do prz,episów wewn.ętrznych, Za
' rządy mogą pobierać Dpłatę dodatkową za pr~esyłki, 
dostarczone ich służbie ekspedycyjnej- po wyznac?o
nym czasie nadawania. , 

' .' 2. Zarząd krajuprze,znaczenia może zaprzesył
ki adresowane "Poste restante" (Do podjęcia na pocz
cie) pobierać specjalną należność, według własnych 
przepisów w~wnętrznych~ , . 

' Artykuł 38. 

Przesyłki, 1l0dlegające należnościo~ celnym. 

Pakieciki mogą zawieraćprzedniioty; podlega-
-'j'ące , należnościom celnym. .', "'." ; 
" To samo dotyczy listów; jeż'eli kraj' prżeżnacze
'nia; zezwala na przywóz. w tej formi~'l ,przedmiotów, 
podlegających należnościom celnym:; : :;(~ , L ' . . " 

~rticle 34. 

Afiranchiss~ine·nt. 

En regle generale, tous les envois design~& 
a l' article 32 doivent etre completement affranchis 
par r 'e:x'pediieur. 

Ił n'est pasdonne C0urs aux envois autres que 
les lettres et les cartes pos-tales simpies non qu in~ 
suffisamment affranchis, ni aUx cartes postales avęc 
reponse, payee dQnt les deux parties ne sont pas en-
W:rementafłranchiesau moment du depot. ', ' 

Article 35. 

Ta~e ell cas d'absence 0.0 d'insuiIisance d'aiiranchis;' 
sement. . 

En cas d'absence ou d'insuffisance d'affranchis
sement et sauf les exceptions prevues par l'article 45, 
§§ ~,4 et 5, du Reglement pour certaines caŁęgories 
d' envois reexpedies. les leŁtres et les cartespQstąles 
simpies: 'SOllt pas'sibles, a la charge des destinątaires, 
d'une łaxe ' double du montant de l'affranchissement 
manquantou de ' l'insuffisance, sans que ce,ttetax.e 
puisse etre inferieure a 10 centimes. 

; Le meme ' traitement peut etreapplique, dans 
les cas precites, aux autres objets de correspondance 
quiauraient ' ete transmis ol tort au pays , de des~i-
nation. ' 

Article 36. 

Surtaxes. 

11 peutelreper~u, en sus des taxes fixeespar 
l'article 33, pour tout objet transporte par des ser
vices :extraordinaires donnanŁ lieu ol des hais spe
c,iaux, une surtaxe en rapport avec ces frais •. , 

Lorsque lelarif d' affranchissement . de la carte 
postaJe ·sirople comprend' la surtaxe auŁorisee par 
l' alinea precedent, ce me me tarif est applicablea 
chacune , des ' parties de la carte postale . avec re
ponse ' payee. 

Article 37. 

Taxes speciales. 

1. - Les . Administrations sont atitoris~es a 
frapper d'un-e taxe, additionnelle, selon, les disposi
tions de leurlegislation,les objets remis ol leu'rs ser-
vicesd'expedition en derniere limite d'heure. " , " 

2.-. L'Ad!pinistration du pays de destin.a:tión 
est auŁorisee ol percevoir, pour les objetsaclresses 
pos~~ :restanŁe,une taxe speciale d'apres . sćr le-
gislatiQ~ . . ; " '. ~' " - . . - ~ ~ . ... 

Article 38; 
9bj~ts passibles de droits de douane. ' 

. .' : i.es~etiis ·paquets ,peuvent · renf~rmerd.e~ .• ~~-
jeŁs passibles de droitsdedouane. .• ' , .. .. , 

Il "' en 'est ,de memecles lettres lorsque le pays 
de destination admet l'importation, ,sous cette forme, 
d' objeJs passibles de droits :dedouane. ,: ~. :' 



~ttykuł 39. 

Kontrola celfia. 

. ' , Z~rzl\d kraju przeznaczenia może poddawać 
kó'ntróli celnej przesyłki wymienione w artykule po
przed-pim i w razie potrzeby otwierać je z urzędu. 

Artykuł 40. 

' ,' " Naleziiość za pośrednictwo przy cleniu. 

. , Za przesyłki, podlegające kontroli celnej w kra
ju przeznaczenia, można pobierać na rz'ecz poczty spe
cjalną~ależność za pośrednictwo przy cleniu, nie
ptie.ktac'za j ątą 50 cen tymów od przesyłki. 

Artykuł 41. 

Należności celne i inne, niepocztowe. 

,.. Zarządy upoważnione są dd pobierania od adre
satów prz~syłek, poza , opłatami pocżtowetni, również 
opłat celnych, jako też innych należności. 

Artykuł 42. 

Ptżesyiki wolne ód opłat. 

, ,-: 1. W óbro Ci e , ~ krajami, które się na to zgodzi
ły, nadawcy na podstawie zł,ożonej uprze<;lnio w urzę
dzie nadawczym deklaracji, mogą przyjąć na siebie 
wszelkie opłaty po::ztowe i niepocztowe, któremi prze
syłki ' mogą być obciążone przy dorę.czeniu. 

. W tym wypadku nadawcy winni ~obowiązać się 
dó uistczenia sum, których zażądać mote urząd prze
tnacze.nia i wpłacić odpowiednią kaucję. 

Zarząd, który wpłaca zaliczkowo należności na 
tac;hunek naqawcy, jest upoważniony do pobierania 
z tego tytułu należności za pośrednictwo, nieprzekra
czającej 50 centymów od przesyłki. Należność tę 'po
biera się niezależnie od należnościźa pdśrednictwo 
przy cleniU, przewidzi.anej w poprzednim artykule 40. 

2. Każdy Zarząd może obrót przesyłek wolnych 
od nal,eżności ograniczyć do przesyłek poleconych. 

Artykuł 43. 

UmarZanie ttaleit1dśd celnych. 

Zarządy obowiązują Się do cżynienia starań 
w odnośnych Zarządach celnych o urtl3.rzanie należ
nOści teltlych od przesyłek, zwracart,ych do kraju na
dania; . zni,sżczonych z powodu cał.kowiteg" zepsucia 
żawilrto§ci lub dosyłanych do kraju trz;eciego. 

Artykuł 44. 

PrzeS,Ud ekśp,tesowe. 

1. Na żąd.anie nadawców mo~ą być doręczane 
do doinit prze.z umyślnego posłańca wszelki~go ro
dz.a: ju przesyłki, bezpośredrtio po ich nad2 jściu, jed
rtakze 'w tych tylko hajach, których Zuz,\d v ŹRl dZ1.
jĄ się na wykonywanie tej 2ałęzi służby w ich obrocile 
wzajemnym. . 
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Article 39. 

Controle douanier • 

L'Admin!stration du pays destinataire est au~ 
torisee a soumettre au contróle douanier les envois 
cites a l'article precedent et, le cas echeanŁ. a les 
ouvrir d'oHice. 

Article 40. 

Droit de dedonanement. 

Les envois soumis au contróle douanier dans 
le pays de destination peuvent etre frappes de ce 
chd, au titre posŁal, d'un droit de dedouanement 
de 50 centimes au maximum par envoi. 

Article 41. 

Droits de douane et autres droits non postaux. 

Les AdminisŁrations sont autorisees a perce
vair sur les destinataires des envois, en dehors des 
droits postatix, les droits de douane et tous les auttes. 
dtoits eventuels. 

Article 42. 

Envois irancs de droits. 

1. Dans les relations entre les pays qui se 
sont declares d 'accord a cet egard, les expediteurs 
peuvent prendre a leur charge, moyennant declara
tion prealable au bureau de depart, la totalite des 
droits postaux et non postaux dont les envois sont 
greves a la livraison. , 

Dans ce cas, les expediteurs doivent s'engager 
a payer les sommes qui pourraient elre reclamees 
par le bure au destinataire et, le cas echeatlt, verser 
des arrhes suffisantes. 

L'Adminishation qui fait l'avance de droifs 
pour le coinpte de l'expediteur est autorisee a pet
cevoir, de ce chd, un droit de commission qui ne 
peut depasser 50 centimes par envoi. Ce droit esl 
independant de celui prevu ci l'article 40 pn!cedent 
pour le dedouanement. 

2. - Toute Administration a Je droit de limiter 
le service des envois francs de droits aux objets 
recommandes. 

Article 43. 

Ant1tlliitloll des droits de douane. 

Les Administrations s'engagenŁ ci intervertir au
pres des Adminislrations des dou,anes respectives 
pour que les droits de douane soi en t annules sur les 
envois renvoyes au pays d'origine, detruits pour 
cause d'avarie 'complete du contenu ou reexpedies 
sur UD tiers pays. • 

Article 44. 

Envois expres. 

L - L~s objets de correspondance sont, a la 
demande des exp~ djteurs; remis a domicile par un 
porteur special immed i3.tement apres l'arrivee, dans 
les pays dont les Adm :n i sŁrations consentent a se 
char~et de oe service dans leurs relations reci
proques. 



2. Przesyłki tego rodz.aju, oznaczone napisem 
"Expres", podlegają oprócz zwykłej opłaty, opłacie 
specjalnej, nieprzekraczającej podwójnej opłaty za 
zwykły list pojedyńczej wagi i sumy jednego franka. 
Opłatę tę nadawca winien uiścić zgóry w całości. 

3. Jei'eli mieszkanie adresata znajduje się po
za miejs,eowym okręgiem dorę·czeń urzędu przeznacze
nia, wtedy za doręczenie przez umyślneg·o posłańca 
można pobrać należność uzupełniającą aż do wysoko
ści opłaty ustalonej w obrocie wewnętrznym. 

. Jednakie doręc~ani,e przez umyślnego posłańca 
nię jest w tym · wypadku obowiązkowe. 

4.Priesyłki ekspresowe, za które nie opłacono 
zgóry wszystkich należności, podlegają doręczeni? 
w zwykły sp.osób, chyba, że urząd nadawczy P03tąplł 
z niemi, jak z przesyłkami ekspresowemi. W tym 
.ostatnim wypadku obciąża się . te przesyłki opłatą 
według ,postanowień artykułu 35. 

Artykuł 45. 

Zakazy. 

l. Za,brania się 'W~7syłać: 

a) przedmioty, które ze względu na swoje wia
ściwaści lub opakowan,ie mogą z.agrażać bez
pieczeństwu funkcjanarjuszów p.ocztowych, 
alb.o plamić lub niszczyć inne przesyłkij 

. h) materjały wybuchowe, ła,two.zapalne lub 
niebezpiecznej 

c) zwierzęta żywe, z wyjątkiem pszcżół, pija
wek i j,edwabnikówj 

d) przedmioty, podlegające należnościom cel", 
nym, poza wyjątkami, przewidzi:anemi Vi ar
tykule 38, jak również próbki towarów w ilo
ściach wskazujących na zamiar uchylenia 
się od powyższych należnaści. . 

Jednakże zakaz ten nie dotyczydru
ków, padlegających należn·ościom celnym; 

e) opium, morfinę, kokainę i inńe środki odu
rzającej 

f) przedmioty sproL:12 lub niemoralrtej 
g) wszelkie przedmioty, których - przywóz lub 

obrót w kr'a j ach nadania lub przeżnaczenia 
jest wzbroniony. 

Prócz tego zakazane jest wysyłanie, zarówno 
w przesyłkach niepoleconych, jak i w pakiecikach po
leconych lub niepoleconych: monety brzęcz;),cej, bi
letów bankowych i biletbw zdawkowych lub jakich
kolwiek papierów wartościowych na akazici2h, pla
tyny, złoŁa i srebra albo wyrobów z tych m~hli, dro
gloh kamieni , biżuterji i innych kosztowno.ści. 

Przesyłanie znaczków pocztowych, . unieważnio
nych lub nieunieważnianych, W1 kopercie otwartej 
jest zabranione. 

2. Przesyłki, podpadające pod powyżej wymie
nione zakazy, a przyjęte do przewozu wbrew przepi
som, podlegają następującemu postępowaniu: 

al przedmioty, wymieniane powyżej w § 1, 
pod a, d, e oraz g, podleglją postęoow:łniu 
według przepisów wewnętrznych Z:łrządu, 
który stwierdził ich .obecność. J~dnakże 
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2. - Ces envois, qualifies "expres", sont sou
mis, en sus du port ordinaire, a une Łaxe speciale 
s'elevant au minimum au doubJe de l'affranchisse
ment d'une letlre simple ordinaire et au maximum 
a un franc. Cetle taxe doit etr,eacquittee complete
ment et ci ravance' par I'expediłeur. _ . . 

3 . ..,-- Lorsque le domicile du destihataite -se 
trottve en dehars du rayon de distributión locale du 
bureau de destination, la remise par expres peut 
donner lieu ci la perception d'une taxe complemen
taire jusqu'ci concurrence de celle qui est fixee dans 
le service interne. 

La remise par expres n'esŁ tQutefois pas obli-
gataire dans ce cas. . 

4. - Les objets expres non complet~ment. at
franchis pour Je . montan! total des taxes paya.bles 
a l'avance sont distribues par les moyens ordinaites, 
ci moins qu'ils n'aient ete traites comme expr~s par 
le bure au d' origine. Dans ce dernier cas, les eńvóts 
sont taxes d' apres les dispositions de l' ariicle 35. 

Artic1e 45. 

Irtłetdictibbs. 

1. - Ił est interdit d'experlier: 
aj des objets qui, par leur natu,re au leur em· 

ballage, peuvent ptesefiter du clatiger pour 
les agents, salir ou deleriarer les correspon- I 

dancesj ... 
b) des maHer'es explosibles, ihflammable"s oit · 

dangereusesj . ' . . . . 
cJ des animaux vivants, a I'exception des abeil,;. 

les, des sangsues et des vets a soie; 
d) des abjets- passibles de droits dE! dóuafie, 

sauf les exceptions prevues a l' artitle38, 
ainsi que des echantillans expedies : @u 

nomhre dans le but d' evitet la pE!rćeptioh 
de ces draits. .. 

Tóutefbis, ceHe ii1terdicHon nE! s'applique 
pas aux imprimes passibJes de drfiitś · de 
douanej . 

e) de l'oplum, de la morphirl~, de la cocaine et 
autres stupefiants j . . 

f) des objels obscenes ouihiihbrahX:j 
g) des objets quelcanques dońŁ l'et1ttee dtf ta 

circulation sant interdites dahs l~pltys 
d' arigine ou dans le pays de destifiaHdn. 

Ił est, en oritre, interdit d'expediet, tant d/His 
les envais non recommafides qu~ dan!! let p~tHs pa
quets recommandes ou nón, des pieces de mot1naJ~, 
des billełsde banque, df!s billets de tndnnai~ oucles 
valeurs quelcot1nues au parteur. du platine; dE! tłor 
ou de l'argent, manufadure ou non, des pietrerws, 
des bijoux et d'autres abjets precietix. 

L'exped itian des timbres-poste obliteres 611 ttt)n 
sous envelappe OUVf!rte est interdite. 

2. - Les envais tómbant sous le cóup des iti
terdictions precitees et qui auraient ete adtrtisci tort 
ci l'expedition doivent etre traites comme suit: . 

al les objets enumeres au § 1 ci-dessus,sous 
a, d, e et _ g sont soilmis au ttaitement pte
scrit par les reglements interietirs d~ l'Ad
mioistration qui constate leurpresenć,. 
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przedmiotów, zawierającyCih opjum, morfinę, 
kokainę i inn~ środki odurzające nie dorę
cza się w żadnym wypadku adresatom, ani 
też zwra<:a do miejsca nadania; 

b) przedmioty, wymienion'e pod b or,az f ni
szczyć winien na miejscu pierwszy Zarząd, 
który stwierdzi ich obecność; 

ej przedmioty zaś wyliczone pod c, jak równi~ 
w dwóch ostatnich ustępach § l, mają być 
,zwracane do Zarz.ąd:.t kraju nadania,o ile 
Zarząd kraju przezna·::zznia de z~chce w dro
dze wyjątku doręczyć ich adr,esatom. 

. W razie, gdy prz,esyłki, przyjęte do przewozu , 
wbrew przepisom, nie podlegają ani zwrotowi do 

'miejsca nadania, ani też nie mogą być doręczone ad
resatowi, Zarząd kraju nadania winien być powiado-
. miony w sposób dokładny o postępowaniu, zastoso
wanem do tych przesyłek, w c,eluwydania odpo-
!Wiednich zarządzeń. 

3. Pozatem każdy kraj ma prawo wykluczyć od 
· przewozu w prz,eóhodzi,e otwartym przez swój obszar 
przesyłki innę, artiżeli listy i kartk,i pocztowe, które 
nie odpowiadają ustawom, rozporządzeniom lub prze
pisom określającym warunki ich rozpÓiwisżechniania 
i obiegu w tym kraju. 

Prz'esyłki te należy zwracać do 11).iejsca nadania. 

Artykuł ' 46. 

Sposób uiszczania opłat. 

1. Opłaty pocztowe uiszcza się bądź . zapomocą 
zna,czków pocztowych, używanych w kraju nadania do 
opłaty prz~syłek listowyoh prywatnyoh, bądź zapo
mocą nadruków, wytłaczanych maszynami do franko
wania, urz,ędownie dopuszczonemi i czynriemi pod 
bezpośr~dnią kontrolą Zarządu, lub, o ile to dotyczy 
druków, zapomocą nadruków prasy drukarski,ej, lub 
<teżzapomocą jakiegokolwi~k systemu druku, dozwol
Ionego prz~pisami wewnętrznemi Zarządu kraju na
dania. 

2. Uważa się za należycie opłacone: kartki na 
odpowiedź opatrzone wydrukowanemi lub naklejone
mi znaczkami pocztowemi kraju wydania tych kartek, 
przesyłki należycie opłacone za przewóz do pierwot
nego mi~jsca prz.eznacz~nia, których opłatę uzup~ł
niono przed dosłaniem, jako też czasopisma lub pa
kiety z czasopismami i wydawnictwami perjod yczne
mi, w których adresie umies'zczono napis "Abonne
ment - post,e" (Abonament pocztowy), przesyłane 
na podstawie Porozumienia, dotyczącego prenumera
ty czasopism i ,wydawnictw perjodycznych. 

3. Przesyłki listowe, złożone bądź do skrzynki 
listow~j okrętu na pełnem morzu, bądźcio rąk urzęd
ników pocztowych, pełniących służbę na statku, bądź 
dó rąk komendantów okrętów, można opłacać, o ile 
Zarządy zainteresowane nie zaw,arły porozumienia 
odniieim~go, zapomocą znaczków pocztowych i według 
taryfy tego kraju, do którego należy lub od którego 
zależy dąny okręt. Jeżeli nadanie przesyłki na okrę
ci~ ma miejsce podczas postoju w j~dnym z dwóoh 
krańcowych punktów drogi lub w jednym z portów 

· pośrednich, to opłata jest ważna; gdy dokonano jej 
z,apomocą, znaczków pocztowych i - Według taryfy 

· kraju, na którego, wodaoh znajduje się okręt. 

., 

Totitefois, les objets contenant de l'opium, 
de la morphine, de la cocatne et autres stu
pćfiants ne sont dans aucun cas ni delivres 
aux destinataires, ni renvoyes Ąl'origine; 

b) les objets enumeres sous b et f do,iyęnt 
. etre detruits sur place par la pręri1iere Ad
ministration qui en constat~ la p,tesericej 

e) les objets enum3res sotisc~ .a:itisf .'qu:aux 
deux derriiers alineas du §l, 'd'o1-verltetre 
renvoyes ci l'OffiGe d 'origine, satiff(~~s ; ou 
l'Administration du pays de de$ti!Iałi~H ~ se
rai t disposee ci les remettre exc'eptiohnęlle-
ment aux destinataires. . . 

Dans le cas OU des envois admis a tort a l'ex-
pedition ne seraient nirenvoyes a l'origine,riFremis 
au destinataire, I'Office expediteur doit etre informe, 
d'une maniere precise, du traitement applique a' ces 
envois pour qu'j] IJuisse prendre eventueUemenfles 
mesures qui s'imposent. 

3. - Est d'ailIeurs reserve le droitde tout pays 
de ne pas effectuer, sur son territoire, le transport 
en transit a decouvert des objets autres que les let
tres et l~s cartes postales, a l'egard desquels il. n'a 
pas ete satisfait aux 10is, ordonnances ou decretsqui 
reglent l.es conditions de leur publication ou de Hmr 
circulation dans ce pays. 

Ces objets doivertt elre renvoyes a · l'OHice 
d'origine. 

ArticIe 46. 

Modalites d' afirancbissement. 

1. - L'affranchissement est opere, soit au 
moyen de timbres-poste valables dans le pays d'ori
g~ne pour la cbrrespondance des particuliers, soit 
au moyen d'empreintes de machines a affranchir, of
ficieIlement adoptees et fonctionnant sous le con
tróle immediat de l'Administration ou, en ce qui 
concerne les imprimes, au moyen d'empreintes a la 
presse d'imprimerie ou par un aut re procede lors
qu'un tel systeme d'impression est autorise par, les 
reglements interieurs . de l'Administration d'origille. 

2. - Sontconsider-es,comme dument aHranc.his: 
les cartes-reponse portant, imprimes ou colIes, des 
timbres-poste du pays . d' emission de ces cartes,les 
·envois regulierement affranchis pour leur preIl}ier 
parcours et dont le complementde taxe a eteac
quitte avant leur reexpedition, ainsi que les jour
naux ou paquets de journaux et ecrits periodiques 
dont la suscription porte la mention "Abonnement
poste" ~t qui sont expedies en vertu de r Arrange
men t concernant les abonnements aux journaux' et 
ecrits periodiques. 

3. - Les correspondances deposees en pleine 
mer dans la boite d'un navire ou entre les mains d.es 
agents des postes embarqu~s ou des commandants 
de navires peuvent · etre affranchies,sauf arrange-

. ment contraire. entre les Administrations interessees, 
au moyen de timhres-poste et d'apres le ta.rif dup:ays 
auquel appartient ou dont depend ledit navire. Si le 
depot ci bord a lieu pendant le stationnement aux 
deux points extr-emes du parcours ou dans l'une des 
escales intennediaires, - l' affranchissement . n' est ~va-

. labIe qu'autant . qu'i! ' esteffectue ,au moyen detim
, bres-po'ste et d'apres ' letarif du paysdans les eaux 
duquel se tr.ouve le navire. . 



Artykuł 47. 

,~ Pr~esyłki wolne od opłat pocztowych. 

, " ' L Wolne są od wszelkich opłat pocztowych 
, ' , prz'esyłk.i , listowe, dotyczące służby pocztowej, wy-

' oiieniane między Zarządami poczt.owemi, między te
,. riliZąriądami i Biurem m;ędzynarodowem, między 
,"uiiędąiri i' pocztowemi krajów należących do Związku, 
.-. .;rr,.iędzY himi urzędami i Zarządami, oraz te przesyłki, 
, ' ,ktfirychprzewóz bezpłatny wyraźnie p:t~widują po
", ~sta'uowięnia, konwencji, porozumień i " odnośnych re-
'glilaIriiriow.' -
"0 ; :: :2. Przesyłki list.owe, z wyjątkiem pr~esyłek za: 

,' ,pobraniem, przeznaczone dla jeńców wojennych lub 
,i" ,przez nich nadawane, są również zwolnione od wszel
, , kich opłat pocztowyoh tak w kraja,:;h nadania i prze

:znaczenia, jak i w krajach po~redniczących. 

" To samD postanowienie st.osuje się przy prze-
, syłkach listowych, dotyczących jeńców wojennych, 
wysyłanych lub 'otrzymywanych już to bezpośrednio, 

';, już to pośrednio przez biura wywiad.owcze, które 
,: ;-przypuszczalnie byłyby urządzone dla tyc:h osób,czy 
" f D w krajach prowadzących wojnę, czy to w krajach 
neutralnych, któ~e na swojem terytorjum dały scaro

.' : nie'uie wojskowym strDn walczących. 
Wojskowi stron walczących, przyjęci przez kraj 

neutralny i tam internowani, pod względem stosowa
nia powyższych postanowień, uważani są narówni 

,z wlaściwymi jeńcami wojennymi. 

Artykuł 48. 

Kupony na odpowiedź. 

,"" , KupDny na odpowiedź sprzedawane są w kra.-
', ,' j'aohnależących do Związku. 
", Cenę sprzedażną kuponu ustalają zaint'ereso
' wane Zarządy, cena ta jednak nie może być mniejszą 

od' 37 Y:! centymów lub .od równowartości tej silmy 
. w monecie kraju wydającego kupon . 

Każdy kup.on podlega we wszystkich krajach 
' wymianie na jeden lub kilka ' znaczków pocztowych, 

. i:i'rzedsŁawiających opłatę za list pojedyń:::zej wagi 
' w obrocie z,agranicznym kraju wymieniającego kupon. 
" , . P.onadto każdy kraj może wymagać, ażeby ku
; 'pony na odpDwiedź przedstawiano do wymiany rów
!' ~rtocze;śnie z przesyłkami listowemi, do których opIaty 

, ' mają służyć te kupony. 
. :":: 

Artykuł 49. 

Wycofywanie przesyłek listowych. Zmiana adresu. 

" : 1. Nadawca prz,esyłki listowej może ją z poczty 
" ' wycofać lub zmienić jej adres; dDpóki przesyłki nie 

, , 1łpręczono adresatowi. 

2. Odnośne żądanie przesyła się drogą poczto
'wą lub tęlegraHc,zną na koszt nadawcy, który za każ

,ode żądanie" przesłane drogą pocztową, winien uiścić 
,', : należnośćza list p.oleconypojedyńczej wagi, a za żą
: danie, przesłane drogą telegraficzną - należność za 
tele~ram. ' 
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Article 47. 

Franchise post ale. 

1. - Sontexonerees de toutes taxes postales 
les correspondances relatives au service postal echan
gees entte les Administrations des postes, entre ces 
Administratiou,s et le Bureau international, entre les 
bureaux de poste des pays de l'Union, et entre ces 
bureaux et les AdminisŁrations ainsi que celles don t 
le transport en franchise est expressement prevu par 
les dispositions de la Convention, d~ s Arrangements 
et de leurs ReglemenŁs. 

2. - Les correspondances, a l' exception des 
envois gr,eves de remboursement, destinees auxpri- ' 
sonniers de guerre ou expediees par eux sont egale
ment exonez:ees de ' toutes taxes postales, aussi bien 
dans ,les pays d' origine et de destination que dans les 
pays intermediaires. 

11 eą es! de meme des correspondances con
cernant les prisonniers de guerre, expediees ou re
lYues, s.oit diredement, so~t a ,tibre d'intermediaire, 
par lesbureaux de renseignements qui seraient 
eta.blis ęvenh,l:elkmeni: pour ces personnes clans des 
pays belligerants ou dans les pays neutres ayant 
recueilli des belligerants sur leur Łerritoire. 

Les belligerants recueillis et inŁernes dans un 
pays neutre sont assimiles aux prisonniers de guerre 
proprement dits, en ce qui concerne l'application des 
dispositions ci-dessus. 

Article 48. 

Coupons - reponse. 

Des coupons - reponse sont mis en vente dans 
les pays de rUnion. 

Le prix de vente en est determine par les Ad
ministrations interessees, mais ne peut etre inferieur 
a 37 Y:! centimes ou a l'equivalenŁ de cetle somme 
dans la monnaie du pays de debit. 

Chaque coupon est echangeable, dans tout pays 
contre un timbre ou des timbres representant raf

' franchissement d'une lettre simple originaire de ce 
pays a destination de l' etranger. 

EsŁ, en out re, reservee a chaque pays la fa
culte ' d'exiger le dep6t simulŁane des coupons
reponse 'et des envois de correspondance a affran
chir en echange de ces coupons . 

Article 49. 

Retrait. Modiiication d'adresse. 

1. --:-L'expediteurd:un objet de ,correspondan
ce peut le faire retirer du service ou en fair e modi
fier l'adresse, tant ql.le cet objet n'a pas ele livre 
au destinataire. 

2. - La deman'de a formuler a ' cet effet est 
transmise, par ' voie posiale , au par voie telegraphi
que, au frais de l'expediteur qui doiŁ payer, pour 
toule demancle par voiepostale, la Łaxe applicable 
a une lettre simple recommandee,et pour Łoute de
mande par "vQię telegraphiqu~, la ta:xe, du telegramme. 
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Artykuł 50. 

Dosyłanie. Przesyłki niedoręczalne. 

1. W razie zmiany miejsca zamieszkania adre
sata przesyłki listowe mogą mu być dosłane, o ile 
nadawca, zapomocą stosownej notatki umieszczonej 
na stronie adxesowej, nie zastrz,egł się przeciw do
słaniu. 

2. Przesyłki niedoręczalne z jakiegokolwiek po
wodu należy natychmiast zwracać do kraju nadania. 

3. Okres czasu przechowywania przesyłek do 
dyspozycji adresatów lub adresowanych "Poste re
stante" ustalają przepisy kraju prz.eznacz'enia. Jed
nakże okres ten nie może zasadniczo przekraczać 
dwóch miesięcy; wyjąlek stanowią wypadki szczegól
ne, kiedy Zarząd kraju przeznaczenia uważa za ni.e
zbędne przedłużyć czas ten w drodze wyjątku, naj
wyżej do czter·ech iniesięcy. Przesyłkę zwraca się do 
kraju nadania w krótszym terminie, jeżeli nadawca 
tego zażądał przez umieszczenie na stronie adresowej 
odpowiedniej uwagi w języku znanym w kraju prze- . 
znaczenia. 

4. Druki hezwarŁoiciowe zwraca się tylko na żą
danie nadawcy, wyrażone zapomocą uwagi, umie
szczonej na zewnętrznej stronie przesyłki. Druki po
l~cone mają być zawsze zwracane. 

5. Za dosyłanie przesyłek listowych z kraju do 
kraju lub za zwrot do kraju nadania nie pobiera się 
ż,adnej opłaty dodatko,,-ej, z Wyjątkiem wypadków, 
przewidzianych w Regulaminie. 

. 6. Przesyłki listowe dosłane luh niedoręcz.alne, 
wydaje się adresatom lub nadawcom za pobraniem 
opłat, któremi ohciążono je przy wysłaniu, przy na
dęjściu lub podczas przewozu skutkiem dosłania po
za pierwotne miejsce przeznaczenia, niezależnie od 
zwrotu należności celnych lub innych opłat specjal
nych, na których umorzenie kraj przeznaczenia nie 
z~adza się. 

7. W razie dosłania do inne!!o kraju lub niedo
ręczenia pakiecików, opłaty za "Poste restante", za 
pośrednictwo przy cleniu, opłatę uzupełniającą za 
doręczenie pr~ez umyślnego posłańca, jak również 
należność specjalną za doręczenie umarza się. 

Artykuł 51, 

Reklamacje. 

1. Za reklamację każdej przesyłki można po
bierać opłatę stałą do wysokości jednego franka. 

Co się · tyczy przesyłek poleconych, to . nie po
biera się tej opłaty, jeżeli nadawca już uiścił należ
ność specjalną za zwrotne poświadczenie odbioru. 

2. Wnoszenie reklamacyj dozwolone jest tylko 
w ciągu jednego roku, licząc od dnia następującego 
po nadaniu przesyłki. 

3. Każdy Zarząd obowiązan.y jest przyjmować 
reklamacje, do~yczące przesyłek nadawanych na ob
uarze innych Zarządów_ Należnoić r'eklamacyjna 

Article 50. 

Reexpedition. Rebuts. 

1. - En cas de changement de residencedi.i 
destinataire, les objets de correspondance lui sont 
reexpedies, a moin:; que l'expediteur n'ait interdit la 
reexpedition par ufie annotation appropril~e du cote 
de la suscription. 

2. - Les correspondances tombees en rebut 
pour quelque cause que ce soit doivent etre ren
voyees immediatement au pays d·origine. 

3. - Le delai de conservation des correspon
dances gardees en ihstance a la disposition des des.til 

nataires ou adressees "poste restante" es! fixe pat 
les reglements du pays de destination. Toutefois, 
ce delai ne . peut depasser, en regle generale, deux 
mois, sauf dans des cas parŁiculiers . ou l'Administra~ 
tion de destination juge necessaire de le prolonger 
exceptionnellement jusqu'a quatre mois maximum. 
Le renvoiau pays d'origine doit avoir lieu dans un 
delai plus coua-t, si l'expediteur l'a demande par une 
annotaHon sur la suscription en une langue connue 
dans le pays de destination. 

4. - Les imprimes denues de valeur n~ sont 
pas renvoyes, sauf si l'expediteur, par une annota
tion a l'exterieur de l'envoi, en a demande le retour. 
Les imprimes recommandes doivent toujours etre 
renvoyes. 

5. - La reexpediHon cl'objets cle correspon
dance de pays a pays ou leur renvoi au pays d'ori
gine ne clonne lieu a la perception d' aucun suppld
men t de taxe, sauf les exceptions prevues au Re
glement. 

6. - Les objeŁs de correspondance qui sont 
reexpedies ou tombes en rebut sont livres aux desti
nataires ou aux expediteurs con~re payement des 
taxes dont i1s bńt ete greves au depart, a l'arrivee 
ou en cours de route par suite de reexpedi.tion au 
dela du premier parcours, sans prejudice du rem
hoursetneni des droits de douane ou auttes frais 
speciaux dont le pays de destination n'accorde pas 
l'annulation. 

7. - En cas de reexpedHion sur un autre pays ou 
de non-remise, la taxe de poste restante, le droit cle 
dedouaneinent, la taxe tomplemenŁaire d'expr~s ~t 
łe droit speciał de remise aux destinataires des p~" 
Hts paquets sont anilules. ' · 

Article 51. 

Reclamations. 

t. - La reclamation de tout envo·i peut donner 
lieu a la percepti.on d'UD droit fixe d'UD franc au ma
ximum. 

En te qui concerne les envois recommandes. 
aucun droit n'est per<;u, si l'expediteur a dej·a acquit
te łe droit specjal pour un avis de reception. 

2. - Les recIamations ne sont admises que 
dans le delai d'un an a compter du lendemain du de
pot de l'envoi. 

3. - Chaque Office est oblig e d'accepter les 
reclamations concernant des envois deposes sUr le 
territoire d'autres Off,ices. Le droit de reclantation 



- 21 

przypada w całości Zarządowi, który przyjmuje re-
klamację· . 

4. Jeżeli wniesienie reklamacji nastąpiło z winy 
służby pocztowej, należn"ść reklamacyjną zwraca się. 

R o z d z i a' ł II. 
PRZESYŁKI POLECONE. 

Artykuł 52. 

OpIaty. 

1. Przesyłki listowe, wymienione";' artykule 32, 
można nadawać jako polecone. 

Jednakże należność za polecenie części kartki 
pocztowej z napisem "Reponse" (Odpowiedź), uiszcza
tia prz,ez pierwotnego nadawcę kartki, nie będzie 
uważana za ważną. ' 

2. Opłatę za przesyłki polecone należy uiszczać 
zgóry. Składa się ona: . 

a) z o?łaty zwykłej, zależnie od rodzaju prze
syłki; 

bl z należności stałej za polecenie, nieprzekra
dającej 40 centymów. 

3. Przy nadaniu przesyłki poleconej nadawca 
Winień otrzymać bezpłatny dowód nadania. 

4. Kraje skłonne do przyjęcia odpowiedzialno
ści za zaginięcie przesyłek poleconych, spowodowane 
wypadkami siły wyższej, uprawnione są do pobiera
nia należności specjalnej, wynoszącej najwyżej 40 
centymów od każdej przesyłki poleconej. 

5. Przesyłki polecone, nieopłacone lub niedo
statecznie opłacone, które wbrew przepisom skiero
wano do kraju przeznac.zenia, podlegają ,,[ razie ich 
doręczenia, dopłacie według postanowień, ustalonych 
dla przesyłek zwykłych nieopłaconych lub niedosta
tecznie opłaconyoh. 

Artykuł 53. 

Zwrotne poświadczenie odbioru. 

Nadawca przesyłki poleconej może otrzymać 
zwrotne poświadczenie odbioru, opłacając przy na
daniu stałą należność, niepn'ekraczającą 40 cen
tymów. 

Zwrotnego po~wiadczenia odbioru można rów
nież żądać po nadaniu przesyłki, w term' nie i za 
opłatą ustaloną w artykule 51 dla reklamacyj. 

, 

Artykuł 54. 

Zasady odpowiedzialności. 

Zarządy pocztowe pon,oszą odpowiedzialność za 
żaginięcie przesyłek poleconych, z wyją tkiem wypad
kow, przewidzianych w następnym artykule. 

Z tego tytułu należy się nadawcy odszkodowa
nie w wysokości 50 franków za każdą przesyłkę. 

Artykuł 55. 

Wyjątki od zasady odpowiedzialności. 

Zarządy zwolnione są od wSzelkiej odpowie
dzialności za zaginięcie przesyłek poleconych: 

est g,arde en en.tier par l'OfHce qui ,accepte la re
clamation. 

4. - Lorsqu'une reclamation a ete motivee 
par une faute de service, 1e droit de reclamatbn 
est restitue. 

C h a p i tr e II. 
ENVOIS RECOMMANDES. 

Article 52. 

Taxes. 

1. - Les objets de correspondance designes 
a l'article 32 peuvent etre expedies sous recomman
dation. 

Toutefois, le droit fixe de recommandation 
afferent a la partie "Reponse" d'une carte postale ne 
peut etreva1ablemen t acquitte par l' expediteur pri
mitif de l' envoi. 

2. - La taxe de taut envoi recommande dait 
e.tre acquittee a l'avance. Elle se compose: 

aj du prix d ' affranchissement ordinaire de 
l'envoi, selon sa nature; 

bJ d'un droit fixe de recommandation de 40 
centimes au maximum. 

3. - Un recepisse doit etre delivre gratuite
ment ci l'expediteur d'un envoi recommande, au mo
ment du depot. 

4. - Les pays disposes ci se chal'1ger des risques 
pouvant deriver du cas de force majeure sont autori
ses ci percevoit une taxe speciale de 40 cen limes au 
maximum pour chaque envoi recommande. 

5. - Les envois recommandes non au insuHi
samment affranchis qui aura ;enl ete transmis ci tort 
au pays de destination sont, en cas de disiribution, 
taxes d'apres les . disposiŁions elablies pour les 
envois ordinaires non au insuffisamment aHranchis. 

Article 53. 

A vis de reception. 

L'expediteur d'un envoi recommande peut 
o'htenir un avis de reception en payanl, au mo
ment du depot, un droit fixe de 40 centimes au 
maximum. 

L'avis de reception peut etre demande po
sŁerieurement au dep")t de l'envoi dans le delai 
et moyennant la taxe fixee par l'articłe 51 pour 
1es reclamations. 

Article 54. 

Ełendue de la tesponsabilite. 

Sauf les cas prevus ił l'article suivant, les Ad
ministrations repondent de la perte des envois re
commandes. 

L' expediteur a droit, de ce chd, ci une in~ 
demnite dont le montant est fixe it 50 fraocs par 
objet. 

ArHcle 55 . . 

Exceptionsau principe de la res:pons\:łbllite. 

Les Aclministrations sonl degageesde toute re
sponsabilite pour la perte d'envois recommandes: 
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al w wypadka'ch siły wyższej; jednakże Zarząd 
kraju nadania obowiązany je~t wypłacić od
szkodowanie, jeżeli przyjął na siebie odpo
wiedzialność w razie wypadków siły wyższej 
(art. 52, § 4). Kraj odpowiedzialny za za
ginięcie winien według swego ustawodaw
stwa wewnętrznego rozstrzygnąć, czy zagi
nięcie sp,owodowane zostało okolicznościa
mi stanowiącemi wypadek siły wyższej; 

bl jeżeli nie mogą udzielić wyjaśnień co do 
przesyłek wskutek zniszczenia dokum~ntów 
służbowych, spowodowanego wypadkami si
ły wyższej; 

el jeżeli chodzi o prz,esyłki, których zawartość 
podpada pod któr ykolwiek z zakazów, prze
widzianych w artykule 45, § 1; 

d) jeżeli nadawca nie wniósł reklam3.cji w tet
minie, przewidzianym w artykule 51. 

Artykuł 56. ' 

Wygaśnięcie odpowiedzialności. 

Zarządy przestają ponosić odpowiedzialność za 
przesyłki polecone, których doręcze,nie odbyło się 
::;losownie do ich przepisów wewnętrznych. 

Odpowiedzialność za przesyłki adresowane "Po
ste restante" (Do podjęcia na poczcie) lubprzechowy
wane do dyspozycji adresatów, ustaje z chwilą wy
dania ich osobie,która udowodniła swoją tożsamość, 
w myśl istniejących w kraju przeznaczenia przepisów, 
f której nazwisko i tytuł odpowiadają wskazówkom 
podanym w adresie. 

Artykuł 57. 

Wypłata odszkodowania. 

Obowiązek wypłacenia odszkodowania , ciąży na 
Zarządzje, któremu ,podlega urząd nadawczy przesył
~~, z zastrzeżeniem prawa zwrotnego poszukiwania 
(regres) prz,eciw.ko Zarządowi, ponoszącemu odpo
wie dzialność. 

Artykuł 58. 

Termin wypłaty. 

, L Odszkodowanie należy wypłaci'ć jak najrych
lej, najpóźniej jednak w ciągu sześciu Ipiesięcy, li
cząc od dnia następującego po wniesi eniu reklamacji. 
Termin ten w obrocie z krajami odległemi wynosi 
dziewięć miesięcy. 

Zarząd kraju nadania może, w drodze wyjątku, 
odroczyć ' wypłatę odszkodowania poza termin wska
zany w ustępie poprzednim, jeżeli nie wyjaśniono je
heze, czy zaginięcia przesyłki nie należy- przypisać 
wyPadkowi siły wyższej. 

2. Zarząd kraju nadania może wypłacić odszko
d'owanie na,dawcy, na rachunek Zarządu pośredniczą
ce,go lu>b też Zarządu kraju przeznaczenia, który po
wiadomiony w sposób właściwy, nie załatwił sprawy 
w ciągu trzec;h miesięcy; termin ten w obrocie z k~-
jami odległemi wynosi sześć miesięcy. ' 

aj en cas de force majeure; toutefois, la re
sponsabi]j te subsiste li. l' eeard de rOffice 
e~: pediteur qui a accepte de couvrir les 
riśques de force majeur!:! (art. 52, § 4). Le 

'pays responsable de la perŁe doit, sui\'artt 
sa legisla lioO' interieure, decider si cett~ 
perte esl duea des - circonstances constau~ 
ant un cas de force majeurej . '" 

bfsr6'f~ąuJ elles ne peuvent rendre compfe 'des 
en.vois par suite de la desŁructlon 'des dót'u
'ments de serviceresultanl d 'tih cas' de force 
majeurej 

cJ ' ló.r~qu·il s'agitd'envois dont le contenutqin,: 
Q.e sous le coqp des interdictionsprevU;es 
ci:Tarticle 45, § 1; . , ," 

d) )~~sque rexpediteur o'aformule· aucune · ~~~ 
, damation dans le delai prevu ci l'arlicle?l. 

Artic1e 56. 

Cessation de la responsabilite. 

. Les Administrations cessent d'etre respon!l~~ 
bIes des envois recommandes doni ellesont effecłuę 
la remis e, dans les conditions · prescrites . par J~ur 
reglemen.t .interieur. , _ 

POUT les envois adresses poste restante ,oucQn
serves .. eo mstance ci la disposition des desłinata:ires, 
la responsabilite cesse par la delivrance ci une per
sonne qui a justifie de son identite suivant les re
gles envigueur dans le pays de destination, ,etd~nt 
les noms et qualites sont conformes aux indicatioQs 
de l' adresse. 

Article 57, 

Payement de I'indemnite. 

L'obligation de payer l'indemnite incomhe 
11. I'Office dont reJeve Je bureau expediteur de 
l'envqi,sou,s reserve de son di'bit de nicours contre 
rOffice l'esponsable. 

Artic1e 58. 

Delai de payement. 

1.~ Le payement de l'indemnite doit avotr 
Iieu le t>lus, tót possibJe et,au plustard, ' dans le deI iI. i 
de six mois ił compter du · lenaemain du jour de la 
reclamaŁion. Ce delai est porte, 11. neuf mois dans 
les relations avec lespayseloignes. 

L'Office expediteur petit differer exception
nel1ement le reglement .de I'indemnite au dela :::, du 
delai prevu ci 1'alinea precedent, lorsque la question 
de' savoir si la perte de l'envoi estdue ci UD cas 
de force majeure n'estpas tranchee. • 

2. ~ 'L'Office d'origirie · est auf.orise 11. desinte~ 
resser l' exiiedi Łeur pour le comp te de rOffice infer'" 
mediitire '- ou destinataite qui, · regulierementsais1, ' Ii 
laisse s'ecouler trois mois sans donn er de solutioh 
ci l'aHaire; ce delai es.t porte ci six mois dam les rela
tions avec les pays eloignes. -
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Artykuł 59. 

' . . Ustalenie odpowiedzialności. 

''5, ' t. Ażd~ dhwili ,dorstarcz,e.nia dowodÓw prze
ciwnYGh, odpowiedzr,all.1ość . za zag;ni,,,cieprze's yłki 
poleconej ciąży na Zarządzie, który przyj ąwszy prze
syłkę bez czasl~zeżeń i ot~zym3.W3zy wszelki-e przewi
dziane przepisami dan~,PQlrz.ebne do prżeprowadze
nia dochodzeń, nie może udowodnić wydania przzsył
~i, :.:,ac:!r~a~owi, lub też przepisowego . pr~Mania jej 
Zarząąpwl następnemu. . " " .0 

."~.:.':;' Jidpald,e Zarząd pośrednicz·ący lub:~;irząd kra
ju 'prz'ezna'czen,ia nie ponosi odpo Niedzial~Q.§ci, jeż2li 
mgżę ~~owodnić, że otrzym3.ł. reklamaej? p5zniszcze
,jiH( ,cl'6kumentów służ.bowych, dotyczącyc1t· poszuki
wifhej 'prżesyłki, ponieważ upłynął czas. :ptzechowy~ 
wania, przewidziany w artykule ' 78 Regulaminu. Za
st'rzeienieto nie narusza w nicz.em praw1 dś;bbyrekla
mnjącej. l"':" 

Jeżeli zaginięcie nastąpiło podczas prz.ewozu 
i nie można ustalić kraju, na które~o terytorjum lub 
w którego służbie wypadek ten miał miejsce, to od
noine Zarządy ponoszą ' szkodę w równy<:h częś::i:lch. 
Jednakże c,ałkowite odszkodowanie winien wypłacić 
cltr'żądowi kraju nadania: pierwszy Zarząd, który nie 
może ustalić dalszeglo przepisowego przekazania re
klamowanej pn~esyłki: Jest rz.eczą tego pierwszego 
Zarządu uzyskać od Zarządów, ponosz:'{c\,CIT ' wspólną 
odllowiedzialność, zwrot ' udział,ów każdego ' z nich 
w: odszkodowaniu wypłaconem osobie uprawnionej. 

2. Jeżeli przesyłka polecona zaginęła ' wskutek 
wypadku siły wyższej, Zarząd, na którego terytorium 
lub w któregosłużbie1t!iało miejsce zaginięcie, odpo
wiedzialnym jest wobec Zarządu kraju nadani3. tylko 
w tym wypadku, jeżeli obydwa te kraje przyj'ęły od
powiedzialność za zaginięcie spowodowane wypadka
mi siły wyższej. 

3. Należności celne i wszelkie inne opłaty, któ
Iyc,h umorzeni.a nie można było uzysk~ć, obciążają 
~arządy odpowiedzialne za zaginięcie. ' 
~f,. ,;, 4. Z tytułu wypłaty odszkodowania Zarząd po
noszący odpowiedzialnośćwsŁępuje do, . o/ysokości 
wypłaconej sumy w prawa osoby, która otrzymała od
szkodowanie, na wypadek możliwego zwrotnego po
szukiwania (regres) przeciwko adresatowi, nadawcy 
lub osobom trzecim. 

5. W razie późniejszego odnalezienia przesyłki 
poleconej, uważanej za zaginioną, należy osobę, któ
rej wypłacono odszkodowanie.. powiadomić, że za 
~~otem odszkodowania ' może otrz.ymać przesyłkę. 

Artykuł 60. 

'; Zwrot odszkodowania Zarządowikrajti nadania. 

< . 1. Zarząd, ponoszący ,odpowie.dzial~ość lub Za:
rząd, .na którego rachunek uskutecznia · się >wypłatę 
w.myś:l postanowień artykułu 58, obowiązany jest 
zwrócić Zaizą,dowi kraju nadania, w ciągu trzech 
m:esięcy o,d daty O'trzymania zawiadomieniil o wy
płade, SUJffię rzeczywiśc:e wypłaconą nadawcy . . 

. . Zwrot ten ma być dokonany bez ko~itów dla Za'-
.rządu-wieiżYciela, bądzlłrz~ka:zem pocztowym, .. cze-

Article 59. 

Deterll1ination de la responsabilite. 

1. - Jusqu'ci preuve du conŁraire, la responsa· 
bilite pour la , perte d 'un envoi recommande incombe 
ci l'Ofiice qui, ayant reltu lobjet sans faire d'obser
vation et elanŁ. mis en possession de tous les moyens 
reglementaires d 'investigation, ne peut etablir ni la 
delivrance au destinataire, ni, s'ił y a Heu, la trans
missionreguliere ci lOHice suivant. 

Toutefoi,s, un Office intermedi~lire ou destina
taire est degage de toute responsabilite lorsqu'il 
peut prouver qu'iJ n'a ete saisi de la reclamation 
qu 'apres .la desfruction des documents de service re
latif!; ci l' envoi recherche, le delai de garde prevu 
ci l'article 78du Reglement etant expire. Cetle re
s.erve ne parte pas atteinŁe aux droits du recla· 
mant. 

Si la perte a eu 1ieu en cours de transport 
sans qu'il soit possible d 'etablir sur le Łerr i toire ou 
dans le service de que1 pays le fait s'est accompli, 
les Officesen . cause supportent le dommage par 
parts ega1es. Toutefois, l'integralite de 1 in
demnite due doit etre versee ci l'OHice d 'origine 
par la premiere Administration qui ne peut etablir 
la transmission r,eguliere de l'envoi reclame au s€r. 
vice correspondant. II appartient ci cette Admini
strationde recuperer sur les autres Offices respon
sables . la quote-part de chacun d' eux dans lę de-
dommagement de l'ayant droit. . 

- 2. - Lorsqu'un objet recommande a ete perq'l,1 
dans des circonstances de force majeure, r Office 
sur le territoire ou dans le service duq1.lel la pertę 
a eu lieu n'en est responsable envers l"Office cxpęą.4 
teur que si les deux pays se chargent des ·risques dćri
vant du cas de force majeure. 

, 
3. - Les droits de douane et autres don t ran

nu1ation n'a pu etre obtenue tombent ci la charge 
des Adminislrations responsables de la perte. 

4. - Par le fait dupayement de l'indemriHe, 
l' Admińistration responsable est subrogee jusqu'a, 
concurrence du montant de cette indemnite danś les 
droits de la personne qui I'a reltue, pour tout :re
cours eventuel, soi t contre le destinaŁaire, soit 
contre l'expediteur ou contre des tiers. 

5. - En cas de decouverte ulterieure d'un 
envoi recommande considere comme perdu, la per
sorine ci qui l'indemnite a ete payee doit etre avisee 
qu'eIIepeuŁprendre possessionde l'envoi contre 
res,tj.tu Łion du montant de I'indemnite. . 

Article 60. 

Remboursement de l'indemnite ił l'Office expediteilr. 

1. ~ ,L'Office responsable ou pour le compte 
duąuel te payement est effedue en conformite d,e 
1'artiole 58 est t'enu de rembourser ił I'Office expe
diteur, daris un delai de lrois mois apres notific;a
Eon du payement, le montant de l'indemnite effectf
vement 'pavee ' ił I'expediteur. " 
. te :. remboursement s'effectue sans , frais pour 

rOffice crediteur. soit aumoyen d'un mandat de p6~ 
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kiem lub wekslem płatnym na okaziciela w stolicy lub 
w jakimkolwiek ośrodku handlowym ~raju-wizrzycie
la, bądź golówką w walucie obiegowej tego kraju. 
Po upływie traech miesięcy, suma należna Zarządowi 
kraju nadania, podlega oprocentowaniu po 7 % rocz
nie, licząc od dnia upływu ws.kazanego teqninu. 

2. Zarząd kraju nadania może żądać od Zarzą
du ponosz·ącego odpowiedzialność, zwrotu odszkodo
wania tylko przed upływem dwóch lat, licząc od daty 
zawiadomienia o zaginięciu lub też od daty wyga
śnięcia terminu, przewidz.ian,ego w artykule 58, § 2. 

3. Zarząd, którego odpowiedzialność została 
należycie stwierdzona, a który początkowo odmówił 
wypłaty odszkodowania, ohowiązany jest ponieść 
wszelkie koszta dodatkowe, powstałe wskutek nie
u:sprawiedliwionego przewlekania wypłaty. 

. 4. Zarz.ądy mogą porozumieć się co do perjo-
dycznego wyrównywania odszkodowań, wypłaconych 
nadawcom i uznanych za słuszne. 

Roz d da ł III. 

PRZESYŁKI ZA POBRANIEM. 

Artykuł 61. 

Opłaty i warunki przesyłania. Wyrównywanie sum 
zainkasowanych. 

1. Przesyłki listowe polecone można wysyłać za 
pobraniem w obrocie z. krajami, których Zarz.ądy zgo
dziły się na zaprowadzenie tej służby. 

W braku porozumienia odmiennego, suma po
brania winna być podana w walucie kraju nadania 
przesyłki. . 

Suma najwyższa pobrania odpowiada sumie usta
lonej dla przekazów pocztowyoh, przezna·czonych do 
kraju nadania przesyłki. 

Przesyłki za pobraniem podlegają formalno
ś~iom i opłatom, stosowanym przy przesyłkach pole
conych. 

Nadawca uiszcza ponadto należność stałą,która 
nie może przewyższać 50 centymów od przesyłki oraZ 
należność nieprzekraczającą Y:! % sumy pobrania. 

Każdy Zarząd może dla pobierania należności 
procentowej ustalić skalę, najbardziej odpowiadającą 
warunkom jego służby. . 

2. Sumę zainkasowaną od adresata przesyła się 
nadawcy bezpłatnym przekazem pobrapipwym. 

3. Zarządy mogą porozumieć się co do innego 
sposobu wyrównywania sum zainkasowanych. Mogą 
one w szczególnośd podjąć się przekazywania sum na 
pocztowe konto czekowe w kraju przeznaczenia prże
syłki. 

W tym wypadku, o ile nie zawarto porozumie
nia odmiennego, suma pobrania winna być podana 
w walucie kraju przeznaczenia. Oprócz opłaŁ, przewi
dzianych za przesyłkę poleconą, pobiera się od na
dawcy należność stałą nieprzekraczającą 25 centy
mów. Zarząd kraju przeznaczenia przekazuje na 
konto c~ekowe zapomocą zawiadomienia o wpłacie 

ste, d'un cheque au d'une traite payable fi. vue sur la 
capitale ou Sllr une place commerciale du pays 
er ': ancier, soit en especes ayant cours dans ce pays. 
Passe. le delai de trois mois, la somme due fi. romce 
expediteur est productive d'interet, fi. raison de sept 
pom cent l'an, fi. compter du jour de l'expiration dudit 
delaL 

2. - L'Office d'origine ne peut reclamer Je 
remboursement de l'indemnite fi. rOffice responsable 
que dans le delai de deux ans, fi. compter de la date 
de notifidtli'ón de la pede, ou, s'iI y a lieu, du jOllr 
de l'expiration du delai prevu fi. l'article 58, § 2. 

3. - L'Office dont la responsaibilite est du
men.t eŁablie et qui a tout d'abo·rd decline l~ payement 
de l'indemnite doit prendre fi. sa charge tous les 
frais accessoires resultant du retard non justifie ap
parte au payement. 

4. ~. Les Administrations peuvenŁ s'entendre 
pour Iiquider periodiquement les indemnites qu'elles 
ant payees aux expediteurs et dont elles ant reconnu 
le hien-fon.de. 

C h a p it r e ITI. 

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT. 

Article 61. 

Taxes et conditioDS. Liquidation. 

1. Les correspondances recommandees 
peuvent etre expediees grevees de remboursement 
dans les relations entre les pays dont les Administra

. tinns conviennent d'assurer ce service. 
Sauf arrangement contraire, le mont ant du rem

boursement est exprime dans la monnaie du pays 
d ' origine de l' envoi. 

Le maximum du remboursemenŁ esŁ egal a 
celui fixe pour les mandats de poslle fi. destination 
du pays d' origine de l' envoi. . 

Les objets contre remboursement sonŁ soumis 
aux formalites et aux taxes des envois recomman:'; 
des. 

L'expediteur paie, en outre, une taxę fbtę qui 
ne peut depasser 50 centimes par envoi et lln drpii 
proportionnel de Y:! pour cent au maximum du moi)-
tant du remboursemenŁ. . . . 

Chaque Administration a la facuIte d'adopter, 
paur la perception du droit proportionnel, l"~chelle 
qui repond le mię'Ux fi. ses convenances d~ serviC,e. 

2 . . ~ Le montant encaisse sur le destinataire 
est transmisa l'expediteur au moyen d'uu mandat'ae 
remboursemEmt qui est emis gratuitement. 

3. - Les Administrations peuvent s'entendre 
sur un aut re procede pour la liquidation des sommes 
encaissees. Elles peuvenŁ, notamment, ge charger 
de les verser en compte courant postal dans te pays 
de destination de I'envoi. 

. Dans ce cas, sauf arrangernent contraire, le 
montant du remboursemenŁ doiŁ etre indique dans la 
monnaie du pays de desŁination. 11 est perc;u sur 
l'expediteur, en plus des taxes d'un envoi re c 0111-
mande, une taxe fixe de 25 centimes au maximum. 
L'OfHce de destination verse en compte courant, au 
moyen d'un bulletin cle versement du regime inte-



'obrotu wewnętrznego sumę zainkasowaną od adresata 
?O potrąceniu należności stałej, wynoszącej najwyżej 
25 centymów, i opłaty zwykłej za prz.ekazanie, stoso
wanej w jego służbie wewnętrznej. 

Artykuł 62. 

Unieważnienie lub zmniejszenie sumy pobrania. 

. Nadawca przesyłki poleconej za 1?9graniem mo-
że żądać unieważnienia lub zmniejszeqia sumy -po-
brania. . , 

' Takie żądania podlegają przepisom, ustalolwm 
dla żądań wycofania przesyłek lub zmiany adresu. 

Jeżeli żądanie zniesienia lub zmniejszenia sumy 
pobrania ma być przesłane w drodze telegraficznej, 
wówczas do opłaty za telegram dolicza się opłatę za 
list polecony pojedyńczej wągi. 

Artykuł 63. 

Odpowiedzialność w razie zaginięcia przesyłki za 
pobraniem. 

Zaginięcie przesyłki poleconej za pobraniem po
oiąga za sobą odpowiedzialność Zarządu pocztowego 
na zasadach, określonych w artykułach 54 i 55. 

Artykuł 64. 

Odpowi~dzialność za sumy prawidłowo zainkaso
wane. 

Za sumy prawidłowo zainkasowane od odbior
cy, bez względu na to, czy dokonano, czy też nie do
l«>nano wpłaty sum z,apomocą prz,ekazów pocztowych, 
albo też zapomocą przelewów na pocztowe konto cze
~owe, Zarządy pocztowe odpowiadają wobec nadaw
cy na zasadach, przyjętych w Porozumieniu o prze
kazach pocztowych lub też w przepisach, normujących 
obrót czeków i pieniężnych przelewów pocztowych. 

Artykuł 65. 

Odszkodowanie w razie niezainkasowania albo zain
kasowania sumy niższej, lub, gdy przy inkasowaniu 

popełniono oszustwo. 

1. Jeżeli przesyłkę wydano odbiorcy bez zain
kasowania sumy pobrania, to nadawca ma prawo do 
odszkodowania, o ile wniósł reklamację w terminie, 
przewidzianym w artykule 51,§ 2, i o ile t'O ni?:zain
kasowanie nie wynikło z jego własnej winy lub nie
dbalstwa, albo t.eż o ile zawartość przesyłki. nie pod
pada pod zakazy, przewidziane w artykule 45. 

Te same zasady sŁosują się w wypa~ku , gdy od 
odbiorcy zainka~o·.vano sumę niższą od pod'lllej su
my pobrania, albo też, gdy pr2;y zainkasowaniu po
pełniono oszustwo. 

Odszkodowanie w żadnym wypadku nie może 
przekraczać sumy pobrania. 

2. Z tytułu wypłaty odszkodowania Zarz,ąd po
noszący odpowiedzialność wstępuje do WYsokości su
my tego odszkodowania w prawa osoby, która je otrzy-

25 -

rieur, le montant encaisse sur le destinataire, apr~s 
deduction d'une taxe fixe de 25 centimes au maXl
mum et de la taxe ordinaire des versements appli
cable dans san service intćrieur. 

Article 62. 

Annulation ou reduction du montant du 
remboursement. 

L' expediteur d'ult envoi recommande grev~ de 
rembo,llrsement peut demander le dćgrevement to tal 
ou partiel du montant du remboursement. 

Les demandes de cette nature sont soumisęs 
aux memes dispositions que les demandes de retrait 
ou de modification d'adresse. 

Si la demande de degrevement tolal ou partie! 
du montant du remooursement doit etre transmise 
par voie telegraphique, la taxe du telegramme est 
augmentee de la taxe applicable a une lettre simple 
recommandee. 

Article 63. 

Responsabilite en cas de perte de I' envoi. 

La perte d'un envoi recommande greve de rem
boursement engage la responsabilllte du service po
stal dans les conditions determinees par les arti
cles 54 et 55. 

Article 64. 

Garantie des sommes encaissees regulierement. 

Les sommes encaissees regulierement du desti
nataire, qu'elles aient ete ou non converties ~n 
mandats de poste ou versees en compte couranł 
postal, sont garanties a l"expediteur dans les con
ditions delerminees par l' Arrangement concernant 
les mandats de poste ou par les prescriptions regis
sant le service des cheques et virements postaux. 

ArticIe 65. 

Indemnite en cas de non-encaissemenł, d'encaisse
ment insuHisanł ou frauduleux. 

1. - Si ł'envoi a ete livre au destinaŁaire sa~s 
encaissemenŁ du montant du remboursement, l'expe
diteur a droit a une indemnite,pourvu qu'une recla
matioo ait etć formulee dans le Mlai prevu a l'ar
ticIe 51, § 2, et a moins que le non-encaissement ne 
soiŁ dil a une faule au a une ne gligence de sa part au 
que le cont(!nu de l'envoi ne tombe sous te coup des 
interdictions prl?vues ił l'article 45. 

11 en est de meme si la somme encais~ee du cle
stinaŁaire est infćrieure au montant du rembourse
ment indique ou si l'encaissemenŁ a ete effectue 
frauduleusemenŁ. 

L'indemnite ne pourra depasser, en aucun .. s, 
le montant du remboursement. 

2. - Par le fait du payement de l'indemniłe, 
l'Administration responsable est subrogee jusqu'a 
concurrence du montant de cette indemnite dans les 
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mała, na wypadek możliwego zw:rotnego poszukiwa
nia (regres) przeciwko odbio,rcy, nadawcy lub .oso
bom trz,edm. 

Artykuł 66. 

Sumy prawidłowo zainkasowane. Odszkodowanie. 
Wypłata i prawo zwrotnego poszukiwania (regres). 

Wypłatę sum prawidł.owo zainkasowanych, jak 
również wypłatę .odszkodowania, ° którem mowa 
w artykule poprzednim, uskutecznia Zarząd, któremu 
podlega urząd wysyłający przesyłkę i Zarządowi te
mu zastrzega się prawo zwrotnego poszukiwania (re
gres) do Zarządu ponoszącego odpowiedzialność. -

Artykuł 67. 

Termin wypłaty. 

P.ostanowienia artykułu 58, dotyczące terminów 
wypłaty odszkodowania z.a zaginioną przesyłkę pole
coną, stosują się również przy wypłacie sum zainka
sowanych prawidłowo, jak ró\yuież przy wypłacie 
odszkodowania za przesyłki obciążone pobraniem. 

Artykuł 68. 

Ustalenie odpowiedzialności. 

Wypłatę sum pobrania, prawidłowo zainkaso
wanych, j'ak również wypłatę odszkodowania, prze
widzianego w artykule 65, uskutecznia Zarząd kraju 
nadania, na rachunek Zarządu kraju przeznaczenia. 
Zarząd kraju przeznaczenia ponosi odpowiedzialność, 
o ile nie będzie w sŁanie udowodnić, że omyłka nastą
piła skutkiem nieprz.esŁrzegania jakiegokolwiek prze
pisu regulaminowego przez Zarząd kra j u nadan~a . 

Jeżeli sumę, ciążącą na zaginionej w służbi<e 
. pocztowej przesyke za pobraniem, zainkasowano 

w sposób oszukańczy, odpowi,edzialność Zarządów za
lDteresowanych ustala się według z.asad artykułu 59, 
dotyczących ' zaginięcia przesyłki poleconej bez po
brania. 

Jednakże odpowiedzialność . Za'r'ządu pośredni
czącego, nieuc,zestnicząc'ego w wymianie przesyłek za 
pobraniem, ograniczona jest tylko do odpowiedzial
ności, przewidzianej w artykułach 54 i 55 za prze
syłki poh~lcone. ' 

Inne Zarządy pokrywają w równych częścia'Ch 
sumę odszkodowania, przypadającą na Zarząd nie
uczestniczący. 

Artykuł 69. 

Zwrot sum wypłaconych 'zaliczkowo. 

Zarząd kraju przeznaczenia .obowiązany jest su
my, wypłac.one zaliczkowo na jego rachunek, zwró
cić Zarządowi kraju nadania, pod warunkami, prze
widzianemi wartykui,e 60. 

Artykuł 70. 

Przekazy pobraniowe i zawiadomienia o wpłacie. 

1. Sumy przekazu pobraniowego, n.iewypłaco
n,ej z jakiegokolwiek powodu adresatowi, ni,e zwraca 
się Zarządowi, który przekaz wystawił. Zarząd kraju 

droits de la personne qui l' a rec;:ue, pour tout re90urs 
eventuel, soit contre le destinataire, soit contre 
I'expediteur ou contre des tiers. 

Article 66. 

Sommes encaissees regulierement. Indemnites. 
Payemeht et recours. 

L'obligation de payer les sommes encaissees re
gulierement, ainsi que l'indemnite don t . ił e~t 
quesrt:ion a l'arŁide precedenŁ, incombe a l'Offic,e donŁ 
releve le bureau expediteur de l'envoi, sous reserve 
de son droit de recours contre I'Office responsable. 

ArticIe 67. 

Delai de payement. 

Les disposilions de l'articIe 58 concernanŁ les 
delais de payement de l'indemnite pour la perle 
d'un envoi recommande s'appliquent au payement 
des sommes encaissees ou de l'indemnite pour les 
envois contre remboursement. 

ArticIe 68. 

Determination de la responsabilite. 

Le payement, par I'Office expediteur, des som
mes encaissees regulierement, ainsi que celui de l'in
demnite prevue a l'article 65, se fait pour Je compte 
de rOffice de~ tinataire. Celui-ci est responsable, 
a moins qu'il ne puisse prouver que la faute est due 
a la non-observatian d'une disposition reglementaire 
par rOffice expediteur . 

Dans les ca,s d'encaissemenŁ frauduJeux a la 
suite de la disparition, dans le service, d'un envoi 
contre remboursemenŁ, la responsabilite des Offi
ces en cause est determi.nee selon les regles pre
vues a l'article 59 pour la perte d'un envoi 'rec.omman
de ordinaire. 

, Toutefois, la responsabilite d'un Office inter
mediaire qui ne participe pas au service des rem
boursemen ts est limi lee a celle qui est prevue aux 
articles 54 et 55 pour les envois recommandes. 

Les autres Admin~strations supportent · par 
parts ega:les le montant non couvert parcet Office. 

Article 69. 

Remboursement des soinmes avancees. 

L'Office destinataire est tenu de rembourser 
a l'Office expediteur, dans les conditions prevues 
a l'articIe 60, les sommes qui ont ete avancees P.our 
son compte. 

Article 70. 

Mandats de remboursement et bulletins de verse
ment. 

1. - Le monŁant d'un mandat de rembourse
ment qui, pour un motiI quelconque, n'a paseM paye 
au beneficiaire,n'est pas rembourse a l'OWce d'enus-
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nadania przesyłki za pobraniem przechowuje ~sp~- 
mnianą sumę do dyspozycji osoby upraWUlOne] j 

z chwilą zaś upływu okresu czasu prawnego przediw
nienia suma ta przechodzi ostatecznie na rzecz. tego 
Zarządu. 

Pod każdym im'lym względem i z zastrzeżenia
mi, przewidzianemi w regulaminie, przekazy pobra
niowe podlegają przepisom, ustalonym w porozumie
niu o przekazach pocztowych. 

2. Jeżeli z jakiejkolwiek przyczyny suma, po
-dana w zawiadomieniu o wpłacie, sporządzonem 
w myśl przepisów artykułu 61, § 3, nie może być wpi
sana na dobro osoby, wskazanej prźez nad3.wcę prze-
syłki za pobrani'em, sumę tego zawiadomi·enia winien 
Zarząd inkasujący przekaz.ać Zarządowi kraju nada
nia w celu wypłacenia jej nadawcy przesyłki. 

W razie niemożności wykonania tej wypłaty, sto
suje się postępowanie, przewidziane w § 1 niniejsze
go artykułu. 

Artykuł 71. 

Podział opłat za pobranie. 

Zarząd kraju nadania wypłaca Zarządowi kra
lu przeznaczenia, na warunkach ustalonych w Regu
laminie, udział stały w wysokości 20 centymów od 
każdego pobrania oraz X % od ogólnej sumy wypła
conych przekazów pobraniowych. 

Opłaty, przewidziane w § 3 artykułu 61 przypa
dają w całości Zarządowi, który je pobrał. 

R o z d z i a ł IV. 

BRZYZNANIE OPŁAT. NALEżNOśCI TRANZY
TOWE. SKŁADOWE. 

Artykuł 72. 

Przyznanie' opłat. 

Poza . wyjątkami wyrazme przewidzianemi 
w konwencji, każdy Zarząd zatrzymuje w całości 
opłaty, które pobrał. 

Artykuł 73. 

Należności tranJzytowe. 

1. Przesyłki listowe, wymieniane w odsyłkach 
z.amkniętych między dwoma Zarządami, przy współ
udziale jednego lub kilku innych Zarządów (Zarządy 
trzecie), podlegają na1eżnościom tranzytowym, poda
nym w poniżej um1eszczonej taheli, na korzyść każ
dego kraju, przez który przechodzą, lub którego po
łączenia pocztowe biorą udział w przewozie. 

sion . . H est tenu a la disposition du beneficiaire par 
l'OHice expediteur de l'envoi gteve derembourseIllent . . 
et revient definitivement ci. cet OWce, apres l'e}cP.i ~ 
ra·tion du delai legaide prescription. . 

A tous les autres egards, et sous les reserves 
prevues au Re.glement, les mandaŁs de rembourse
men! sont 'soumis aux dispositions fixees par l'Arran
gement concernant les mandats de poste. 

2. - Lorsque, pour une cause quelconque, un 
bulletin de versement, emis en conformite des 
prescriptions de rarticIe 61, § 3, ne peut ehe porte 
au credit du beneficiaire indique par l'expediteur de 
l'envoi contre remboursement, le montant de ce bul
letin doit etre mis, par rOffice qui l'a encaisse, ci la 
disposition de rOmce d' origine pour etre paye a 
l'expediteur de l'envoi. 

Si ce payement ne peut ttre effectue, ił esf 
procede comme ił est prevu . au § 1 du present 
articIe. 

Arlicle 71. 

Boriiiication de la taxe et du droit de rembourse
ment. 

L'Administration d'origine bonifie ci. l'Admini
sŁration de desHnation, dans les conditions prescrites 
par le Reglem2nt, une quote-part fixe de 20 centi
mes par remboursement, plus % pour cent de la 
somme totale des mandats de remboursement payes. 

Les taxes prevues au § 3 de l'arHcle 61 restent 
acquises en entier ci. rOffice qui les a per9ues. 

C h a p i t r e IV. 

A TTRIBUTION DES TAXES. FRAIS DE TRANSIT 
ET D'ENTKEPOT • . 

Article 72. 

Attribution des ta",es. 

Sauf les cas expressement prevus par la Con
vention, chaque Administrationgarde en entier les 
sommes qu' elle a pen;:ues. 

Article 73. 

Frais de transit. 

1. - Les correspondances echangees en de
peches doses entre deux AdminisŁrations, aumoyen 
des services d'une ou de plusieurs autres Admini
strations (services tiers), sont soumises, au profit de 
chacun des pays traversesou dont les services par
ticipent au transport, aux frais de transit indiques 
dans le tableau suivant: 



I __ Q.~?~ra~ 
listów innych 

i k orlek przedlpio-
pocztowych . tów 

Fr. c. Fr. c. 

l. Przewóz drogą lądową: 

do 1000 km. -,75 -,lO 
ponad 1000 .. 2000 .. 1.- -,15 

• 2· 00 .. 3000 .. 1,50 -,20 

• 3000 " 
6000 

" 
2.50 -,30 

6000 
" 9000 

" 
3,50 -,40 

• 9000 km. - 4,50 -,50 

2. Przewóz drogą morską: 

do 300 mil morskich -,75 -,lO 
ponad 300 do 1500 mil 

morskich . . . . . . 2,- -,25 
między Europą i Ameryką 
Północną . 3,- -,40 

ponad 1500 do 6000 mil 
morskich · 4,- -,50 

ponad 6000 mil morskich 6,- -,75 

2. ł'hleżnoś·ci tranzytowe za przewóz morski na 
odległość, nieprzekraczającą 300 mil morskich, ustala 
się w wysokości jednej trzeciej stawek, przewidzia
nych Vi par,agr,afie poprzednim, w tych wypadkach, 
gdy odnośny Zarząd otrzymuje już za przewożone 
odsyłki wynagrodzenie, przypadające za tranzyt lą
dowy_ 

3. Jeżeli przewóz morski wykonywany jest 
przez dwa lub więcej Zarządów, należności za cały 
przewóz nie mogą przekracz:ać 6 franków od kilogra
mu listów i kartek pocztowych i 75 centymów od ki
logramu innych rodzajów przesyłek listowych. Jeżeli 
łączne należności tranzytowe przekraczają 6 franków 
lub 75 centymów, podlegają one podziałowi między 
Zarządy, biorące udział w przewozie w stosunku do 
długości przebytej drogi, o ile strony zainteresowane 
nie umówią się inaczej. 

4, O ile nie zawarto porozumienia odmiennego, 
uważa się za równoznaczny ze świadczeniami Zarzą
dów trzecich, bezpośredni przewóz morski, wykony
wany między dwoma krajami zapomocą statków, za
leżnych od jednego z tych krajów, jako też przewóz 
między dwoma urzędami tego samego kraju, wykony
wany za pośrednictwem połączeń innego kraju. 

5. Należność tranzytowa za pr,zesyłki listowe, 
wymieniane między dwoma Zarządami pojedyńczo 
w przechodzie otwartym, wynosi bez względu na wa
gę i kraj przeznaczenia, 5 centymów od przesyłki, 
niezależnie od jej rodzaju. 

6, Do kategorji innych przesyłek zalicza się pOd 
wz,ględem tranzytu w odsyłkach żamkniętych i jako 
jedńostki, przewożon.e pojedyńczo w przechodzie 
.otwartym pakieciki, czasopisma lub pakiety, żawie
rające czasopisma i wydawnictwa perjodyczne, prze
syłane na podstawie porozumienia o prenumeracie 
czasopism i wydawnictw perjodycznych, jak 'również 
pudełka z podaną wartością, przesyłane na podstawie 
paroz,umienia Q listach i pudełkach z podaną warto
ścią. 
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10 Parcours territoriaux: 

Jusqu'a 1000 km.. • • , . _ 
Au dela de 1000 jusqu'a 2000 km. 

200n 3000 
3000 6000 
6000 " 9000 
9000 km, 

20 Parcours maritimes: 

Jusqu'a 300 mi1les marin s • 
Au delii de 300 jusqu'a 1500 

milLs marins _ . . • . . 
Entre l'Europe et l'Amerique 

du Nord . • • • _ _ . _ 

Au de1.i de 1500 jusqu'a 6000 
milles marins 

Au ddi de 6000 milles marins 

Par kilo~ramme 

de lett res I d'autres 
et de ca rtes i objels 

postales I 
Fr. c. Fr. c. 

-,75 -.10 
1.- - .15 
1.50 - .20 
2.50 -,30 
3.50 -.40 
4.50 -.50 

-.75 -.10 

2,- -.25 

3.- -040 

4.- -.50 
6.- -.75 

2. - Les frais de transit pOUt" le transport ma
ritime sur un 'trajd n'excedanŁ pas 300 milles marins 
sont fixes au tiers des sommes prevues au para
graphe precedent, si l'Administration interessee re
yoit dejil, du chd des depeches transportees, la re- , 
muneration afferente au transit territorial. 

3. - En cas de transport maritime effecŁue 
par deux ou plusieurs Administrations, les frais du 
parcours 'łota'l ne peuvent pas depassen 6 franc s par 
kilogramme de leltres et de cartes postales et 0.75 
franc par kHogramme d'autres objets. Lorsque les 
totaux de ces frais dćpassenl respectivement 6 franc·s 
et 0.75 franc, ils sont repartis entre les Administra
ti'Ons participant au transport, au prorata des di
stances parcourues, sans prejudice des arrangements 
differents qui peuvent intervenir entr~ les parties 
inŁeressees. 

4, - SonŁ consideres comme services tiers, a 
moins d'arrangement contraire, les transports mari
times effectues diredenient entre deux pays, au 
moyen de navires dependant de run d'eux, ain.si que 
les trarisports effedues entre deux bureaux d'un 
meme pays, par l'intermediaire de services dependant 
d'un autre pays. 

5. - Les frais de transit d'es correspondantes 
echangeesa decouvert entre deux Administrations 
sont fixes, sans egard au poids ou a la destinaŁion, 
a 5 centimes par objel quelle qu'en soit la categorie. 

6. - Sonl consideres comme autres objets, en 
ce qui concerne le transit en depecheli doses et 
comme unites en ce qui concerne le transit a decou
vert, les petits paquets, les journaux ou paquets de 
journaux et ecrits periodiques expedies en vertu de 
l'Arrangement concernant les abonnements aux jour
naux et ćcrits periodiques, ainsi que les boites avec 
v,aleur dćclaree expediees en vertu de l'Arrange
ment concernant les lettres et les boites avec va
leur declaree. 



Artykuł 74, 

Składowe, 

Złożenie w porcie, VI celu przechowania, odsy
łek listowych zamkniętych, przywiezionych jednym 
statkiem, a przeznacz.ony:::h do przyjęcia prz.ez inny 
statek, połączone jest z opłatą składowego, w sumie 
50 centymów od worka na kO'rzyść Zarządu poczto
wego miejsca przechowania, jeżeli Zarząd ten nie 
otrzymuje wynagrodzenia . za przewóz lądowy lub 
morski. . 

Artykuł 75, 

Zwolnienie od należności tranzytowych. 

Zwolnione są od wszelkich należnoś:::i tranzy
towych za przewóz zarówno lądowy jak i morski: 
'Wolne od opłat pocztowych przesyłki lisŁowe, wy
szczególnione w artykule 47, kartki pocztowe, stano
wiąceczęść przeznaczoną na odpowiedź, odsyłane do 
kraju nadania, przesyłki listowe dosyłane, niedorę
czalne, zwrotne poświadcz.enia odbioru, przekazy 
pocztowe i wszelkie inne dokumenty, dotyc~ące słu
żby pocztowej, w sz:::zególności zaś przesyłki, doty
czące pieniężnych przelewów pocztowych. 

Należności tr.anzytowe i składowe za odsyłki 
mylnie skierowane uiszcza się według ich normalnej 
drogi przesyłania. 

Artykuł 76. 

Połączenia nadzwyczajne, 

Wyszc~.ególnionych w artykule 73 sŁawek n~leż
no&ci tranzytowych nie stosuje się do przewozu wy
konywanego zapomocą połącze:i nadzwyczajnych, 
zaprowadz<mych lub utrzymywany:::h przez jeden Za
rząd na żądani.e jednego lub kilku innych Zarząd jw. 
Warunki tego rodzaju przewozu określają Z.J. każdym 
razem zainteresowane Zarządy na podstawie wz·a
jemnego porozumienia. 

'Artykuł 77. 

,Wypłata i rozrachunc!t. 

1. Nal.eżności tranzytowe i składowe obciąża
ją Zarząd kraju nadania. 

2. Ogólny rozrachunek tych należności odby
wa się na podsŁawie danych statystycznych, usŁala
nychco trzy lata w ciągu czŁernasŁodnio.wego ,okresu. 
Okres ten przedłuża się do dni dwudziestu ośmiu dla 
odsyłek wymienianych mniej aniżeli sześć razy na ty
dzień przez urzędy któregokolwiek kraju. 

Regulamin określa okres i czas trwania staty
styk. 

3. Każdy Zarz·ąd może poddać oc,enie sądu 
polubownego wyniki statystyki, które zdaniem jego 
różniłyby .się bardzo od stanu rzeczywistego. Co do 
składu tegO' sądu polubownego stosuje się artykuł 10. 

Sędziowie polubowni mają prawo ustalić we
dług swej słusznej oceny sumę należności tranzyto
wych, która ma być zapłacona. 
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Article 74. 

Frais d'entrepOt. 

L'entrep6t, dans un port, de depeches closes 
apportees par un paquebot et destinees ci etre re
prises par un ailtre paquehot donne lieu au paye
ment d'une remUl1eration fixee a 50 centimes par 
sac au profit de l'OHice des postes du lieu d'entre
p6t, pourvu que cet OHice ne recyoive pas de paye
ment pour un service de transit territorial ou ma
ritime. 

ArUcIe 75. 

Exemption de frais de tr~nsit. 

Sont exempts de tous frais de transit territo
rial ou maritime, les correspondances en franchise 
postale mentionnees a l'article 47, les cartes posta
les-reponse renvoyees au pays d'.origine, les envois 
reexpedies, les rcbuts, les ayis de reception, les 
mandaŁs de poste et tous autres documents relatifs 
au service postal, noŁamment les plis concernant les 
viremenŁs postaux. 

Les depeches maI dirigees sontconsiclen:!es, en 
ce qui concerne le payement des frais de transit et 
d'entrepot, c.omme si elles avaienŁ suivi leur vaie 
normale. 

Article 76. 

Services extraordinaires. 

Les prix de transit specifies a l'article 73 ne 
s'appliquent pas a·'.1 transport au moyen de services 
extraordinaires specialement cn!es ou entretenus par 
une Administration sur la demande d'une ou de plu.
sieurs autres AdminisŁrations. Les conditions de cette 
categorie de transports sont reglees de gre a gre 
entre les AdminisŁrations interessees. 

Article 77. 

Payements et decomptes. 

1. - Les frais de transit et d'entrep6t sont ala . 
charge de l'AdministraŁiou du pays d'origine. 

2. - Le decampte general de ces frais a lieu 
d' apres les donnees de releves statist.iques etablis, 
un.e fois tous les trois ans, pendant une periode de 
quatorze jours. Cette periode est portee ci vingt-huit 
jours pour les depeches echangees moins de six fajs 
par seIliaine par les services dependaut d'un pays · 
quełconque. . , 

Le Reglement dćtermine la periode et la duree 
d'applicationdes statistiques. . . . , 

3. - Un Office est autorise ci soumettre fi: rap:
preciation d'une Commission d'arbitres les .resulta,ts 
d'une statistique qui, selon lui, differeraient trop de 
la realite. CeŁ arbitrage est consŁitue aiusi qu'il est 
prevu a l'article 10. 

Les arbitres ont le droit de fixer en honne ju
stice le montant des frais de transit a payer. 



:ArtykQł 78. 

~ymiana odsyłek ze statkami w6jennemi. 

1. ' Zamknięte odśyłki listowe mogą być wymie
niane między urzędami pocztowemi jednego z krajów 
umawiający:::h się, a komendantami eskadr lub stat
kó..y-~ojennych tego kraju ' oraz między komend anta
mi poszczególnych eskadr lub statków wojennych te
go samego kra ju, przebywających na obcych wodach, 
za pośrednictwem lądowych lub morskich połączeń 
pocztowych innych krajów. 

2. Zawartość . tych odsyłek , mogą , stanowić 
przesyłki listowe wszelkiego rodzaju, przeznaczone 
wyłącźriie dla sztabów lub załóg oraz pochodzące od 
sztabów lub załóg statków, które o trz ymują lub wy
syłają te odsyłki; opłaty i warunki przewozu tych 
przesyłek ustala: na podstawie prz,2pisów wewnętrz
nych Zarząd pocztowy kraju, do którego statki na
leżą: 

3. W braku porozu~ienia ' odmiennego między 
Zarządami zain Ł-eresowanemij Zarząd p scztbwy wy
sylającylub odbierającyodnbśne odsyłki, płac i Za~ 
rządom pośredniczącym w pr,zewo:tie"należno-ści tran
zytowe, obliczane w myśl postanowień artykułu 73. 

RóZNE POSTANOWIENIA. 

Artykułi9. " 

Nieprzestrzeganie wolności tranzytu. 

J'eżeli jakikolwiek kraj nie przestrzega posŁa
nowień artykułu 25, dotyczącego wolnóścj tranzytu, 
Zarządy pocztowe mają prawo wstrzymać z nim ruch 
pocztowy. O zastosowaniu tego środka należy Zarzą
dy -zainteresowane uprzedzić w drodze telegraficznej. 

Artykuł 80. 

Zobowiązania szczególne. 

, Kraje umawiające się przyjmują na siebie obo
wiązek wydania lub -zaproponowania swoim władzom 
ustawodawczym' zarządzeń niezbędnych: 

a) w celu karania za podrabianie i oszukańcze 
używanie międzynarodowych kuponów na 
odpowiedź, jak również za, osiukańcz'e uży
wanie do opłaty przesyłek pocztowych, pod
robionych lub już poprzednio używanych 
znaczków pocztowych, oraz nadruków wytla-

- , czanych -zapomocą maszyn do frankowania 
lub pras drukarskich; 

b) w celu zabronienia i ścigania występnej dzia
łalności w zakresie fabrykacji; sprzedaży, 
kolportażu i rozpowszechniania używanych 
w służbie pocztowej nalepek i znaczków war
tościowych, podrobionych lub naśladowa
nych w ten sposób, że mogłyby być wzięte 
za nalepki lub znaczki wartościowe którego
kolwiek z krajów; należących do Związku; 

c) w celu karania występnej działalności w za
kr-esie fabrykacji i puszczania 'tv obieg pocz~ 
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Article 78. 

Echange de depeches closes avec de~ biitiments de 
guerre. 

1. - Des depeches closes peuvent etre echan
gees entre les bureaux de poste de 1'un des pays 
contractants et les commandants de divisions nava
les ou batitnents de guerre de ce meme pays en sta
tion ci 1'etranger, ou entre le commandant d'une de 
ces divisions navales ou batiments de guerre et le 
commandanŁ d 'une autre division ou batiment du 
meme pays, par l'intermediaire des services territo-
naux ou maritimes dependant d'autres pays. . 

2. - Les corręspondances detoute nat~re com
prises dans ces d epeches doivenŁ etre exclusivement 
a I'adresseou en provenance des eŁats-majors et des 
eguipages , des batiments destinataires ou · expedi
teurs des depechesj les tarifs et conditions d 'envoi 
qui leur sonf applicables' sont determines, d'apres 
ses reglemen ts in terieurs, par l' Administra tion des 
postes du pays auguel appartiennent les batimept~. 

3. - Sauf arrangemenŁ contraire entre les Of~ 
fices interesses, romce postal expediteur ou de.s:ti
nataire des depeches dont ils'agit est redevable •. en
vers les OHices inlermediaires, de frais de ti'cinśit 
calcules conformement aux ruspositions . de rar
ticIe 73 . 

. ' .~ DISPOSITIONS ' DIVERSES. 

ArticIe 19. 

Inobservation de la liberłe de transit. 

Lorsgu'un pays n'observe pas les dispositions 
de l'article 25 concernant la liberie de transit, les 
Administrations ont le droit de supprimer le setVf
ce postal avec lui. Elles doivenŁ donner prealable
ment avis de cette mesure par telegramme aux Ad
ministrations interessees. 

Article 80. 

Engagements. 

Les Pays contractants s'engagenŁ a prendre,pu 
a propos er a leurs pOllvoirs legislatifs respectifs, les 
mesures necessaires·: 

a) pour punir tant la contrefa'ron et l'usage 
frauduleux des coupons-reponse internatio~ 
naux gue 1'emploi frauduleux, pour l'aHran· 
chissement d' envois postaux, de timbre s
poste contrefails ou ayanŁ deja servi, ainsi 
gue d'empreintes coriirefaites, ou ayant deja 
servi, de machines a affranchir ou de pre's~ 
ses d'imprimeriej 

b) pour interdire et reprimer les operatlons 
frauduleuses de fabric.ation, vente, colpór
tage ou disŁribution de vignettes et timbre s 
en usage dans le service des postes, contre. 
faits ou imites de tell e maniere, qu'ils pot:!r
raient etre confondus avec les vignettes et 
tim},res emis par 1'Administration d'un des 
Paysadherents; , 

c) pour punir les operations frauduleuses de 
fabrication et de mise encirculation de car-
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.. ~ ' . -
towycb kart tożsamości, jak rówmez oszu
kańczego używania takich karti 

d) w celu zapobiegania ' wkładaniu i karania za 
wkładanie do przp.syłek pocztowych opjum, 
morfiny, kokainy i innych środków odurza
jących, o ile taki sposób przesył;l.ni1 ni2 jest 
wyraźnie dozwolci"i na podstawie Konwen
cji i Porozumień Związku. 

POST ANOWIENłA KONCOWE. 

Artykuł 81. 

Wejście w życie i czas trwariia konwencji. 

. Konwencja niniejsza wejdzie w życie z dniem 
l 'lipca 1930 roku i potos Łanie w mocy przez czas nie
ógraniczony. 

. ~ Na dowódczego, Pełnomocnicy Rządów powy
żej wymienionych krajów podpisali niniejszą kon
wencję w j·ednym egzemplarzu, który złożony zosŁa
nie w Archiwum Rządu Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanji i Irlandji Północnej, a odpis dorę
cz6nybędzie każdej Stronie. 
. Sporządzóno w Londynie, dnia ·· 28 czerwca 

1929 roku. 

ZA AFGAN1ST AN: 
ZA UNJĘ POŁUDNIOWO-AFRYKAŃSKĄ: 

J. N. Redelinghuys 
D. J. O'Kelly 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA .NIEMCY: 
Dr. K. SautteT 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Za Joseph Stewart: 
E. R. White 
Eugene R. White 

ZA , ' ZESPÓŁ WYSP., STANOWIĄCYCH POSIA
, DŁOśCI STANÓW ZJEDNOCZONYCH AME

RYKI PRÓCZ WYSP FILIPINÓW: 
. Eugene R. White 

ZA WYSpy FILIPINY: 
; t C. E. Unson 

Jose Topacio 
ZA' REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA 'COMMONWEALTH AUSTRALJI: 

M. B. HarTy' 
ZA. AUSTRJĘ: 

, Walther Stoeckl 
ZA 'BELGJĘ: 

O. SchockaeTf 
Hub~ Krains 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur: 
Jamcu: 

tes d'identite posŁales, ainsi que l'emploi 
Irauduleux de ces cartes j . ' .. :._ . ... : 

d,) pour empeche.r et, le cas ecbeanŁ, punir l'in
sertion d'opium, de morphine, de cc caine et 
autres stupeIiants dans les envois postaux 
en faveur desquels cette insertionne ' śe
rait pas expresserilent autorisee par la ' eón
vention et les Arrangements de: rUnion • . '. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 81. 

Mise ił 'e~ecution et duree de la Convention. 

La presente Convention sera mise a execution 
Ie l-er juillet 1930 et demeu~era en vigueur pendant 
un temps indetermine. . 

En foi de quoi, Ies Plenipotentiaires des ,' Gou· 
vernements des Pays ci-dessusenumeres . ont signe 
la presente Convention en un exemplaire qui reste
ra depose aux Archives du Gouvernement du Roy
aume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du 
Nord et dont une cop ie sera . remis e a chaque Partie,. 

Fait a Londres, le.28 juin 1929. 

POUR L'AFGHANISTAN: 
POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD: 

J. N. Redelinghuys 
D. J. O'Kelly 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. ' Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR LES ETATS - UNIS D'AMERIQUE: 
Pour Joseph Stewart: 
E. R. White 
Eugene R. ' White 

POUR L';ENSEMBLE DES POSSESSIONS INSU
LAIRES DES ETATS - UNIS D'AMl~RIQUE 

AUTRES QUE LES ILES PHILIPPINES: .' 
Eugene R.White 

POUR LES ILES PHILIPPINES: 
C. E. Unson 
Jose Topacio 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR LA COMMONWEALTH DE .L'AUSTRALIE: 

M. B. Harry 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Stoeckl 
POUR LA BELGIQUE: 

O. Schockaert 
Hub,. Krains 

POUR LA COLONIE nu CONGO BELGE: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur. 
Jamar. 



ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Benavides 

ZA BRAZYLJĘ: 
Jm Eulalio 

ZA BULGARJĘ: 
M. Savoff 
N. Boschnacoll 

ZA KANADĘ: 
. L. J. Gaboury 

Arthur Websfer 

ZA CHILI: 
Antonio Huneeus 
Milł,uel A. Parra 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu - fan 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KOSTARIKI: 
Percy G. Harrison 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
v.. Holmblad 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Stanisl aw Łoś 
Victor Za/der 
Alfred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA EKWADOR: 
E.. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

ZA HISZPAN JĘ: 
A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A . Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainlł.uef 
Grandsimon 
Dusserre 
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POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LE BRESIL: 
Jm Eulalio 

POUR LA BULGARIE: 
M. Savoff 
N . Boschnacolf 

POUR LE CANADA: 
L. J. Gabo!1ry 
Arflzur Webster 

POUR LE CHILI: 
Antonio H llneellS 
Miguel A. Parra 
C. Vernellil 

POUR LA CHINE: 
Lźu Shu • Fan 

POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE! 
J orlł,e Garces B . 

POUR LA REPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 
Percy G. Harrison 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Pafterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmblad 

POUR LA VILLE LIBRE DE 'DANTZIG: 
Stanisław Łoś 
Vicfor Zander 
Alfred li ord mann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R . Lluberes 

POUR L'EGYPTE:. 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'EQUATEUR: 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

POUR L'ESPAGNE: 
A. CamC!cho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNO
LES: 
A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: . 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M.. Lebon 
L. Genthon 
BOll:>quii 
Main&uet 
Grandsimon 
Dusserre 



ZA ALGER: 
E. Huguenin 

ZA KOLON JE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE 
W INDOCHINACH: 
Za M. Regismansel: 
J. Cas:sagnac 

ZA ZESPóŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: 
J. Cassa~nac 

ZA ZJEDNOCZONE KRóLESTWO W. BRYTANJI 
I IRLANDJI PóŁNOCNEJ: 
F. H. Willźamson 
W. G. Gilberi 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice 
D. O. LumIey 

ZA GRECJĘ: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

ZA GWATEMALĘ: 
Jose Malos 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
J. G. Dalzell 

ZA KRóLESTW O HEDiASU I NEDżEDU Z PO
SIADŁOśCI Al\lI: 
Cheik Hafiz VVahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberio Blan,qo. - Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szala,y 
Charles de Forsier 

ZA INDJE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Muker~i 

ZA IRAK: 
DougIas W. Gumbley 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 
P. S. Oh - Eigeariaigh 
R. S. O'Cruimin 
S. S. PuirseaZ 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Holmblad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pieiro Tosli 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Riccardo Asiulo 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawcri 
N aol'aro Yamamoio 
J. Shimźdzll 
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POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
FRAN<;AIS DE L'INDOCHINE: 
Pour M. Regismanset: 
J. Cassagnac 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
FRAN ~AISE~: 
J. Cassagnac 

POUR LE ROYAUME UNI DE LA GRANDE-BRE
TAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD: 
F. H. Williamson 
W. G. Gilberi 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice 
D. O. Lumley 

POUR LA GRECE: 
Th. Peniheroudakis 
D. Bemardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose Malos 

POUR LA REPUBLIQUE D'HA'iTI: 
J. G. Dalzell 

POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE NED· 
JDE ET DEPENDANCES: . 
Cheik Haliz Wahba 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberlo Blanco - Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'INDE BRITANNIQUE: 
H. A. Sams 
G, V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
p, N. Mukerji 

POUR L'IRAQ: 
Douglas W. Gumbley 

POUR L'ETAT L1BRE D'IRLANDE: 
P. S. Oh - Eigeartaigh 
R. S. O'Cruimin 
S. S. Puirseal 

POUR L'lSLANDE: 
V, HolmbZad 

POUR L'ITALlE: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosli 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALlEN .. 
NES: 
Riccardo Asiufo 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
Naotaro Yamamofo 
J. Shimidzu 



ZA CHOSEN: 
N aol'aro Yamamolo 
J ingoro li irao 

ZA ZESPóŁ " INNYCH 
SKICH: 

POSIADŁOśCI JAPOŃ-
, , 

H. Kawai 
N oboru r omizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzinś 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Sruo~a 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjąt\<iem strefy 'his;zpańskiej): 

Jacques Truelle 

ZA MAROKKO (sŁre'fa hiszpa'ńska): 

A. Camacho' " 

ZA MEKSYK: 
Lino B. Rochin 
Jose v,. Chcivez 

ZA NIKARAGUĘ: 
EduQ7'!do Perez - Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus H elsin~ 
Oskar Homme 

ZA NOWĄ ZELANDJĘ: 
G. Me Namara 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
CarlO's A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynsfee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 
J. van der Wer' 
W. F. Gerdes OO'slerbeek 
Dommisse 
H oQ~ewoonin~ 

, .' 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Hoo~ewoonin~ 

ZA PERU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

ZA PERSJĘ: 
Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende; 

ZA POLSKĘ: 
Łoś 
Dr. Marjan Blaehier 

34 -

POUR LE CBOSEN: 
N aolaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN
CES JAPONAISES: 
H. Kawai 
Noboru Tomizu 

POUR LA LETTONIE': 
A. Auzins 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruo.;!a 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

.. ".0 \ 

POUR LE MARO C (a l'exclusion de la Zone espa-
gnoIe): " "'. 
Jacques Truelle 

POUR LE MAROC (Zone espagnol,e): 
. A. Camacho 

POUR LE MEXIQUE: 
Lino B. Rochin 
Jose V. Chdvez 

POURLE NICARAGUA~ 
Eduardo Perez" - Triana 

POUR LA NORVf:GE: 
Klaus Helsin~ 
Oskar Homme 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
G. Mc Namara 

POUR LA Rf:PUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duynstee 

POUR LES INDES Nf:ERLANDAISES: 
J. van der Wed 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
Hoo~ewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES 'EN 
AMERIQUE: ' " 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
H oo~ewooning 

POUR LE PEROU: 
M. de Freyre y ::'. 
A. S. Salazar 

POUR LA PERSE: 
Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE: . 
Łoś 
Dr. Marjan Blachier 
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ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adałbertt~ da Coeta Veiga 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

POUR.LES COLONIES 'PORTUGAISES DE l'AFRI
QUE: 
Mario Correa Barala da Cruz 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI I OCE- POUR LES COLONIES PORTUGAISES .DEl'ASIE 
ANJI: ET DE L'OCEANlr..: 
Luciano Botelho da Cosfa Marfins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał ]ł,1ihaU 
I. Manea 

ZA REPUBLIKF; SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
GioJanni Sovrani 

ZA REPUBLIKĘ SALWADORU: 
Antonio Reyes ·· Guerra 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilet 
A. Arend 

ZA KRÓLESTWO SERBóW, CHORWATÓW i SŁO
WEŃCÓW: 
G. Diouritch 

ZA SYJAM: 
Phyal PrakU Kola~asfra 
Luang Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sa'l1dberg 

ZA SZW AJCARJĘ: 
P. Dubois 
C. Rocheś' 
L. Roulef 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ. 
Dr. Olokar Rl1iicka 
Josel Zcibrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Duponi 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusul Arifi 

'. . 
ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK 

RAD: 
Dr .. Eugene Hirschleld 
M. Khodeefl 
E. Syrevifch 

ZA URUGWAJ: 
F. A. Cosfanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A . S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arro)'o Lameda 

Luciano Bolelho da Cosła Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
Gen4ral Mihail 
I. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT·MARIN: 
M. A. Jamźeson 
Giovanni Sovrani 

iPOUR LA Rf:PUBLIQUE DU SALVADOR: 
Antonio Re~es-Guerra 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilef 
A.. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

IPOUR LE SIAM: 
Phya' Prakit Kolasastra 
Luang Bahźddha Nukara 

POUR LA SUf:DE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulef 

POUR LA TCHf:COSLOV AQUIE: 
Dr. Olokar RUiicka 
Josel Zcibrodsky 

POUR LA TUNISIE: 
JacqueS' Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQUIE: 
Ali Raana 
Yusul ArUi 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETI-
STES SOCIALISTES: ' 
Dr. Eugene Hirschleld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch 

POUR L'URUGUAY ~ 
F. A. Coslanzo 

POUR L'ETAT DE LAI CITf: DU VATICAN: 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENE,ZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar 
B. Arro)'o Lam(lda 
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PROTOKóŁ KONCOWY KONWENCJI. 

, Przystępując do podpisania Świ.atowej Konwen
cji Pocztowej, zawartej dnia dzisiejszego, podpisani 
Palnomocnicy ziłodzili się na to, co następuje: . 

I. 
Wycofywanie przesyłek listowych. 

Zmiana adresu. 

Postanowienia artykułu 49 konwencji nie doty
czą WieI.kiej Brytanji, ani też Dominiów, Kolonij 
i Protektora,tów Brytyjskich, ,których przepisy wewnę
trzne nie zezwalają na wycofywanie lub zmianę adre
su przesyłek listo,wych na żądanie nad,awcy. 

II. 

Równowarto.ść. Granice najwyższe i najniżs,ze. 

1. Każdy kraj może, przewidzian.e w artyku-
1e 33, § 1 opła,ty, podwyższać najwyżej o 50%, lub 
zniżać naj'wyżej Q ;20%, s,tosown;e do wsk!azówek 
umieszczonych w niż,ej podanej, tabeli; 

I 
- ' .. 

Granice Granice 
najniższe najwyższe 

centymów 

Listy: I-sza jednostka wagi 20 37.5 
za każdą dalszą jednostkę wagi 12 22,5 

Kartki pocztowe: poiedyńcze 12 22,5 
z opłaconą odpowieo.zią 24 45 

I'apie.y handlowe, za każde 50 
gramów. . . 4 7,5 
opłata najniższa . 20 37.5 

Druki, za każde 50 gramów. • 
Druki wypukłe dla ociemniałych, 

4 7,5 

za każde 1000 gramów. 4 7,5 
Próbki towarów, za każde 50 

I gramów · . 4 7,5 
oplata najniższa · " " . " 8 15 

Pakieciki, za każde 50 gramów 12 22,5 
opłata najniższa · . . 40 75 

Między oplatami us'talo1nemi należy, w miarę mO
żności, z,achować ten sam s,tosunek, j,aki istnieje mię
dzy op ła:ta mi z,asadniczemi, przyczem 'każdy Zarqd 
może za.okrąglać opłaty zależnie od potrzeb swego 
systemu monetarnego. 

2. Każ·dy klraj może z.niżyc do 10 centymów 
opłatę od kartki pocztowej pojedyńczej i do 20 centy
mów opłatę od kartki pocztowej z o:pła!cQlną odpowie
dzią· 

3. Taryfa przyjętla przez każdy kraj., stosuje się 
ró'wnież przy pohieraniu opł.a;t za nadchodzące prze
syłki nieoplacone lub .ni!edostatecznie\ opła.oone. 

III. 
Nadawanie przesyłek zagranicą. 

Kraje nie są obowiąz.ane ani wysyłać, ani też do
ręczać ad:rc'satom p'rz.esyłek, które nadawcy, zamvesz
kali na ich obszarze, nadają lub p::>le::tją nadawać 
w kraju obcym, celem korzystania z opłat niższych, 
tam .obowiązujących. Postanowienie to stosuje s,ję, bez 

• 

PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION. 

Au moment de proceder a la signature de la 
Convention postale universelIe conclue a la dat e de 
ce jour, les Plenipotentiaires soussignes sont conve
nus de ce qui suit: 

l. 
Retrait. Modificałion d'adresse. 

Les dispositions de rarticIe 49 de la Conven
tion ne s'appliquent pas a la Grande-Breb.gne, ni 
aux Dominions, Colonies et Protectorats britan
niques, dont la legislation interieure ne permet pas 
le retrait ou· la modification d'adresse de correspon
dances a la demande de l'expediteur. 

II. 

Equivalents. Limites maxima et minima. 

1. - Chaque pays a la faculte de majorer de 
50 ~~ ou de reduire de 20 % au maximum les taxes 
prevues a l'article 33, § 1, conformement aux indi
cations du tableau ci-apres: 

{

premier echelon. • • 
LetŁres par echelon supplć-

mentaire. • • • • 
Cartes J simpIes • • • • • 
postales )avec reponse payee 
Papiers d'affaires, par 50 grammes 

minimum de taxe 
Imprirnes, par . 50 grammes .• • 
lrnpressions en relief pour les 

aveugles, par 1000 grammes 
Echantiltons de marchandises, 

par 50 grammes • •• 
minimum de taxe • 

Petits paquets, par 50 grammes 
minimum de taxe. •• • 

Limihs Limites 
inf,hieures superieures 

centimes 

20 

12 
12 
24 
4 

20 
4 

4 

4 
8 

12 
40 

37,5 

22,5 
22.5 
45 

7.5 
37.5 

7,5 

7,5 

7,5 I 15 
22,5 
75 

Les taxes choisies doivent, autant que possible, 
etre entre elles dans les memes proportions que les 
taxes de base, chaque Office ayant la faculte d'ar
rondir ses taxes suivant les convenances de son sy
steme monetaire. 

2. - Ilest loisihle a chaque pays de reduire 
a 10 centimes la taxe de la carte posŁale simpIe et 
a 20 centimes celle de la carte posŁale avec reponse 
payee. 

3. - Le tariI adopte par un pays s'applique 
aux taxes a percevoir a l'arrivee par suite d'absence 
ou d'insuffisance d'affranchissement. 

III. 

Depot de correspondances ił l'ełranger. 

Aucun pays n'est tenu d'expedier, ni de distri
buer aux destinataires, les envois que des expedi
teurs quelconques domicilies sur son , territoire depo· 
sen t ou font deposer dans un pays etranger en vue 
de benefici€r des taxes plus hasses qui y sont etablies. 



różnicy, tak do prz~syłek ,przy~otowanych W kraju, 
w k,tórym mi.eszka nadawca, i prz,ewieziO'nych nas.tęp
nie przez grani::ę, jak i do prz,zsyłe({ s'?,orz3,;h:ny;:h 
w kr,aju obcym. Zarząd z,ainteresowany może. zwracać 
odnośne przesyłki do miej.sca nadania lub obc! 1. ŻaĆ i e 
swemi opłatami we'wnętrznemi; sposób pobierania 
opŁat po,zostawia si~ ulin,aniu tego Zarządu. 

IV. 

Uncja wagi handlowej angielskiej. 

Krajom, które ze względu na warunki wewnę
trzne, nie mogą stasować j·ednoslek wagi systemu me
trycznego, zezwala, się, w drodze wyjątku, jedn::>.stkę 
metryczną wagi zastąpić uncją wagi handlowej an
gielskiej (28,3465 gramów), przyjmując jedną uncję 
za 20' gramów ;przy listach i 2 u~cje za 5J ,~r.amów 
przy papierach handlowych, drukach, próbkach towa-
rów i pakiec:ika<.:h. I 

V. 
Kupony na odpowiedź. 

Zarządy mogą nie podejmować się sprzedary 
kuponów na odpowiedź. 

VI. 

Należność za polecenie. 

Kraje, które należności za polecenie, przewi
dzianej w artykule 52, § 2 konwencji, nie mogą usta
lić w !wysokości 40 centymów, u1?oważnia s.ię do po
bierania 'Opłaty nie;przekraczającej 50 centymów lub 
też stawki, '\.ts,talonej w obrocie wewnętrznym. 

VII. 

Poczta lotnicza. 

Posta,nowienia, dotyczące przewozu poczty listo
wej drogą powietrzną, włącz.one są do światowej 
konwencji pocztowej i uważąsię je jako nierozdzIel
ną część konwencji i jej regulaminu. 

Jednakże wbrew postanowieniom ogólnym kon
wencji ,zmiana tych posŁctnowień: ,może być przepro
.wadzona od czasu do cz?-suprzez. KonIerene j ę, skła
.dającą s,ię z prliedstawicieli Zarządów bezp)średn.io 
zain te'resowanych. 

Konferencja ta może być zwołana za pośredni
ctwem Biura międzynarod.oweQo na żądanie co naj
mniej trzech ,z pomiędzy ty::h Za'rqdów. 

Wszystkie postanowienia, prop-cl'nowane przez 
tę Konferencję, mają, być 'Poddane n pośrednictwem 
Biura międzynarodowego pod. głosowanie krajów, na
leżących do Z\\~iąziku. Uchwała będzie za'padać więk
szością odda'nych głosów. 

VIII. 

Należności specjalne za tranzyt przez Syberję. 

Wbr~w postanowieniom artykułu 73, § 1 (Tabe
la), upow,ażnia się Z'arząd pocztowy Związku Socja
listycznych Republik Rad do pobiera'nia należności 
za tranzyt drogą transsyberyjską w obydwóch kie-
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La regle ' s'applique sans distinction, soit aux envois 
. prepares dans le pays habite par rexpediteur et 

.transportes ensuite a travers la frontiere,soit aux 
envoisconfectionnes dans un pays etranger. L'Ad
ministration interessee a le droit, ou de renvoyer 
les objeŁs en question ci l'origine, ou de les frapper 
de ses taxes interieures. Les modaiiies de la percep
Hon des taxes sont laissees a son choix. 

IV. 

Once avoirdupois. 

II est admis, par mesure d'exception, que les 
pays qui, a cause cle leur regime interieur, ne peu
vent adopter le type de poids decimal metrique, ont 
la faculte d'y substituer ronce avoirdupois (28,3465 
grammes) en assimilant une once a 20 grammes pour 
les lettres et 2 onces ci 50 grammes pour les papiers 
d'affaires, imprimes, echantillons et petits paquets. 

V. 
Coupons-rćponse. 

Les Administrations onŁ la faculte de ne pas se 
charger du debit des coupons-reponse. 

VI. . 
Droit de recommandaHon. 

Les pays qui ne peuvent pas fixer a 40 centi
mes le droit de recommandation prevu ił l'arŁicle 52, 
§ 2, de la Convention sont auŁorises Pi percevoir un 
droit pouvant s'elever jusqu'a 50 centimes uu even
tuellement jusqu'au taux fixe pour leur service in
terieur. 

VII. 

Services a,ćriens. 

Les dispositions concernant 1e transport de la 
poste aux letlres par voie aerienne sont annexees 
ci la Convention postale universelle et sont conside
rees comme faisanŁ partie integrante de celle-ci et 
de san Reglement. 

. Tou.tefois, par dero:gation aux dispositions ,ge-
ner.ales de la Convention, la modification de ces dis
positions peut etre envisagee de temps a autre par 
une Confćrence comprenant les representants des 
AdminisŁrations direcŁemenŁ interessees. 

CeHe Conference pourra etre convoquee par 
l'inŁermediaire du Bureau international a la deman
de de tróisau moins de ces Administrations. 

L' ensemble des dispositi-ons proposees par cet
te Conference devra etre sotimis j par l'intermediaire 
du Bureau international, au vote des Pays de rUnion. 
La decision. sera prise a la majorite des voix expri
mees. 

VIII. 

Frais speciaux de transit par Je Transsibćrien. 

Par derogaŁion aux dispositions de l'artic1e 73, 
§ 1 (Tableau), I'Administration postale de l'Union 
des R epubliques Sov:ćtistes Socialistes est aufo,risee 
ci percevoir les frais de transit par la vaie du Trans-
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runkach (Mandżuria lub Władywostok l w wysokości 
4·. fr : 50 c. od' 'kilog11amu hstów i kartek pocztowych 
i ~50 -C . od kilograrhu innych przesyłek na ódległość 
przekraczającą 600G kilometrów. 

IX . 

. Należności specjalne za tranzyt przez. Uru·gwaj. 

Upoważnia się wyjątkowo Urugwaj do po()b:era
nia należności tranzytowych . za przewO:z lądowy, 
przewidziany w artykule 73 konwencji, w' wysokości 
,75 centymów od ki~ogramu listów i kartek 'Pocztowych 
ilO centymów od kilogramu iJnnych przesybk, za 
wszystkie odsył:ki zamorskie wyładowane w Monte
!Video, które Urugwa j przesyła własnemi połączenia
mi do krajów dal,szych. 

x. 
. Składowe. , 

Zarząd portugalski może wyjątkowopobie'rać z:a 
!Wszystkie odsyłki, prze,ładowywane w plTcie Lizbo
ny, składowe, przewidziane w .artykule 74 Konwencji. 

XI. 
Protokół otwarty dla krajóW, które nie były repre-

. ze'ntowane. 

Ponieważ Afganistan i Republika Argentyna, 
należące do Związku pocztowego, nie były na Kon
'gres:ie l'€'pTlezeil1tcwane, pozostawia .się otwarty dl~ 
nich protokół, aby mogły przystąpIć do konwenCJI 
i do wszystkich lub tyl'ko do niektórych zawartych 
porozumień. . . . 

Również w tym samym celu pozostawIa SIę 
otwarty protokół dla Paragwaju, którego delegat 
zmuszony był wyjechać p'rz'ed podpisaniem doku
mentów. 

XII. 
Protokół otwarty dla podpisów i przystąpień krajów, 

. które były reprezentowane. 

Pozostawia się otwarty . protokół dla krajów, 
M,órych przedstawic'iele podpisali w dniu dzisiejszym 
tylko konwencję lub tylko niekióreporozumienia, 
uchwalone przez Kongres, aby mogły przys,tąpić do 
wszystkich innych lub do niektórych podpisanych 
w dniu dzisiejszym porozumień. 

XIII. 
Termin zawiadomienia o przystąpieniach. 

P'l"ZY'sŁąpi enia, 'przewidziane w powyższych ar
tykułach XI ~ XII, mają być składane przezo::l.nośne 
Rządy, w dr'odze dY'Jlom:ltycznej, Rząd3wi Zjedno
czonego Królestwa Wielkiej Brytanji i Irlandji Pół-
1Ilocnej, a Iprze'z ten Rząd Państwom, należ,cym do 
IZwiązku. Termin, przyznany im dla tego z'głoszenia 
s;ię, ulPływa z dniem 1 lipca 1930 roku. 

XIV. 
Komisja przygotowawcza. 

1. Komisji, składającej się z czternastu czlon
ik6w, reprezentujących Zarządy wyznacz.one większo-

siberien pour ··Ies deux directions (Mandchourie · ou 
Vladivostok); ił raison de Fr. 4 .. 50 pom les L. C. et 
de Fr. 0.50 ·pour les A. Q. parkilogramme respectii 
vement poui' les distances depassant 6000 kilometres~ 

IX. :. 
Frais sp;eciaux de transit pa .. l'Uruguay. 

,ExceptionnellemenŁ, l'Uruguay est autorise ~ a 
percevoir pour toutes les ' depeches d' outre-met de" 
barquees ii Montevideo qu'il re ac hemin e par ses 
propres services sur les pays au dela, les fraisd.e 
transit territoriaux prevuspar l'article 73 de la Con;, 
vention, soit 75 centimespar kilogramme de lettres 
et de cartes oostales et 10 cenŁ-imes par kilogramme 
d'autres objefs. . . .. 

X. 
Frais 'd'entrepot. 

Exceptionnellement, l' AdminisŁra tion portu
gaise est auŁorisee a p.ercevoirpour toutes lesde:, 
peches transbordeesau port de Lisbonne les frais 
d'entrer-ot prevus ił l'article 74 de la Convention. 'y 

XI. 
Protocole laisse ouvert aux Pays non representes'F 

L'Afghanistan et la Republique Argentine, qui 
font partie de 1'Union postale, ne s'etant pas fait re
presenter au Congres, le Protocole leur reste ouvel'ł 
pour adherer ił la Convention et aux Arrangements 
qui y ont e.te conclus, ou seulemen.f ił l'un ou ił l'autre 
d'entre eux. 

Le Protocole resŁe aussi ouvert dans le meme 
but au Paraguay dont le delegue · a dti s'absenter 
avant la signature des Actes. 

XII. . 
Protocole laisse ouvert aux Pays representes pour 

signatures et adhesions. . . . 

Le Protocole demeure ouvert en faveur de~ 
Pays dontles representants n'ont signe aujourd'hui 
que la Convention ou un certain nombre seulement 
des Arrangements arretes par leCongres, a J'eHet de 
leur permettre d'adherer aux ' ,autres Arrangements 
signes ce jour, ou ił run ou a l'autre d'entre eux. . 

XIII. 
Delai pour la notification des adhesions.; 

Les adhesions prevues aui articles xi et XII ~i
dessus devront etre notifiees au Gouvernement d1-l 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de I'Irlande 
du Nord par les Gouvernements respectifs, en la for
me diplomatique, et par lui aux Etats ~ de l'Union. 
Le delai qui lem est accorde pour cette notification 
expirera Je l-er juillet 1930. 

XIV; 
Commission preparatoire. 

1. - Une Commissłotł composee de qualorze 
membres, representant les OHices designes a la ma-
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~cią gł>osó'w prze'z Kongres i Dyrektora Biura między
narodowego, powierz-asięprzygotowanie ·-następnego 
'Kongr.esu, a w szczególności: bad.an~e wniosków, do
to/czących tego K'Ongresu, porównywanie wniosków, 
'j,ch-uporządkowanie, wypowiadanie się . we wszystkich 
sprawach i wko.ńou składanie projektu i sprawozda
nia. mogącyoh służyć za podstawę obrad Kongresu. 

2. Komisję p'~;;y~oto~awczą zW'ołtije Biuro mię
dzynarodowe w cza~ie odpowiednim przed o~w:arciem 
nas,tęppego Kongresu, a pwje'kt ispr.aw1ozdanie, o k ~ó
rych mowa w paragrafie poprzednlim. Biuro to dostar
cza każdemu Zarząd,owi GO najmniej na cztery mie-
siące 'prz'ed ot'warciem Kongresu. , ' . 
c 3. Biuro międzynarodowe wykonywa pra'ce 

'związane i k<li11·celarjąKomis.ji. . 
Na dowód czego, p'Odplisani Pełnomocnicy SiPo~ 

rządzili nini·ejszy protokół, który będzie mieć tę sa
mą moc obowiąrującą i to. samo znaczenie, jak gdyby 
zawarte w nim pos:lanowi.en~a pod.ane były W' Łek€cie 
konwenc.ji, do której się odnosi, i podpisali protokół 
w jednym egz.emplarzu, który złożony zostanie w Ar
chiwum Rządu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanji i Irland ji P6łn.oc.nej, -a odpisdo.ręczo.ny bę-
dzie ':każdej Stronie;:- . '. . '0 ' . .' 

SporządZ1ono w LQ,ndynie, dnia, 28 czerwca 
1929 1",oku. 

ZA AFGANISTAN: - -' . o 

ZA UNJĘ POŁUDNIOWO-AFRYKAŃSKĄ: 
J. N. Redeling~uys. 

· D.J. O'Kelly .' 

tA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K.. Sautfer --. 

· Dr. W. Kiisgeń 
· K. Ziegler ' . .. 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKi: 
Za Joseph Stewarl: 

' :.; E. R.White 
Eugene R. White 

ZA ZESPóŁ WYSP STANOWIĄCYCH POSIA
DŁOśCI STANóW ZJEDNOCZONYCH AME
RYKI PRóCZ WYSP FILIPINóW: . 
Eugene R. White 

ZA WYSpy FILIPINY: 
C. E. Unson 
Jose Topado. 

. I 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: . O " 

ZA COMMONWEALTH AUSTRALJI: 
M. B. Harry 

ZA AUSTRJĘ: 
•.... . Walther Slo.eckl 

ZA BELGJĘ: .. 
O. Schockaerl _ 
Hub .. Krains 

ZA KOLON J'Ę KONGA BELGIJSKIEGO: 

, .. 

Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar. 

-~,~ ,"" - .-,' 

jorite des voix par te Congres, et du DirecŁeurdu 
Bureauinlernalional est chargee de preparer Je : Co~.~ 
gres suivant, en particulier d 'etudier les proposition.s 
faites en vue de ce Congres, de les comparer, de les 
coordonner, de dónner son avis sur toutes les 
questions, enfin de presenter un projet et un rap~ 
port susceptibles de servir de base aux deliberaó;lOns 
du Congres. . . 

2. ~ La: Commission preparatoire est cbnvO
quee , en temp:s convenable par le Bureau interna
tional a vant l' ouverture du Congres suivanŁ'. et le 
projetet le rapport ment ionnes ' au paragrap:hepr~
cedent .sont distribues a chaque AdminisŁraLoń 
quatre mois au moins avant l'ouverture du Congres . 

3. - 'Le Bureau international assure les tra
vaux de . chancellerie de la Comm:ssion. 

. En foi' de quoi, les Plenipotentiaires ' ci
dessous ont dresse le present Prot,ocole, qui aura la 
meme force et la meme valeur que si les disposi
hons qu'il contient eta ienŁ ins(rees d'ans le texte 
meme de la Conven tion a laquelle ił se rapporte, et 
ils l'ont signe en uo exemplaire qui restera gepose 
aux Archives du Gouvernement du Royaume-Uni de 
la Gmnde-Bręt~gne et del'Ir1ande du Nard et <lont 
une capie sera remise a chaque Partie. . 

Fait a Londres, le 2~ . juin 1929. 

POUR L'AFGHANISTAN: 
POUR L'UNION DE L'AFRIQUE nu SUD: 

J. N, Redelinghuys 
D. J.O'Kelly 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr.. K. Sautter . 
Dr. ' W. Kiisgen 
K . .zi~gler 

POUR LES ETATS - UNIS D'AMERIQUE: 
Pour Joseph Stewart: 
E. R. White 
Eugene R. White 

POUR L'ENSEMBLE DES POSSESSIONS INSU
LAIRES DES ETATS - UNIS D'AMf.'RIQUE 

AUTRES QUE LES ILES PHILIPPINES: 
Eugene R. White 

POUR LES ILES PHILIPPINES: 
C. E. Unson 
Jose Topacio 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR LA COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE: 

M; B. Harry 

POUR L'AUTRICHE: 
Walther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar. o 



ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Benavides 

ZA BRAZYLJĘ: 
Jm Eulalio 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savoff 
N. Boschnacoff 

ZA KANADĘ: 
L. J. Gaboury 
Arthur Webster 

ZA CHILI: 
Antonio Huneeus 
Migue1 A. Parra 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu - fan 

ZA REiPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KOSTARIKI; ' 
Percy G. Harrison 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
V. Ho1mb/ad 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Stanisław Łoś 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. E. R. Llubcres 

ZA EGIPT: 
li. JIIlazloum 
R. Sidhom 

ZA EKWADOR: 
E.. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

ZA HISZPAN JĘ: 
A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 

A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. BO'llsson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Gra'TIdsimon 
Dusserre 
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POUR LA BOLlVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LE BRESIL: 
Jm Eu/a/io 

POUR LA BULGARlE: 
M. Savoff 
N. Boschnacoll 

POUR LE CANADA: 
L. J. Gaboury 
Arthur Webster, 

POUR LE CHILI: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

POUR LA CHINE: 
Liu Shu '- fan 

POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 
Jorge Garces B. 

POUR LA REPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 
Percy G. Harrison 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmblad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Stanisław Łoś 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'EQUATEUR: 
E. Chacón 0.. 
E. L. Andrade 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNO
LES: 
A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M .. Lebon 
L. Genthon 
Bousquiti 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

. ... J 
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ZA ALGER: 
E. Huguenin 

ZA KOLON JE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE 
W INDOCHINACH: ' 
Za M. Regismanset: 
J. Caslsagnac 

ZA ZESPÓŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: 
J. Ca:ss~,gnac . 

ZA ZJEDNOCZONE KRóLESTWO W. BRYTAN JI 
I IRLANDJI PóŁNOCNEJ: 
F. H. Williamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Raclice 
D. O. Lumley 

ZA GRECJĘ: 
Th. Pwlheroudakis 
D. B erTtard os 

ZA GWATEMALĘ: 
Jose Matos 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
J. G. Dalzell 

ZA KRóLESTWO HEDżASU I NEDżEDU Z PO
SIADŁOśCIAMI: 
Cheik Hafiz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberlo Blancl{) - Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 

ZA INDJE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 

ZA IRAK: 
Douglas W. Gumbley 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 
P. S. Óh - tigearlaigh 
R. S. O'Cruimin 
S. S. Puirsea,z 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Holmblad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Riccardo As/uto 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawai 
N ao,łaro Y ~mamoto 
J. Shimidzu 

ZA CHOSEN: 
Naolaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 

POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
FRAN<;AIS DE L'INDOCHINE: 
Pour M. Regismansef: 
J. Ca:ssagnac 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
F t<A i\ <;AlS.ES: 
J. Cassagnac 

POUR LE ROYAUME UNI DE LA GRANDE-BRE
T AGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD: 
F. H. Williamson 
W. G. Gilberl 
F. C. G. Twinn 
P. R. Radice 
D. O. Lumley 

POUR LA GRECE: 
Th. Peniheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose Maios 

POUR LA REPUBLIQUE D'HAtTI: 
J. G. Da/zeli 

POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE NED-
JDE ET DEPENDANCES: . 
Cheik Haliz Wahba 

POUR LA REPUBLlQUE DU HONDURAS: 
Humber/o Blanco - Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'INDE BRITANNIQUE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 

POUR L'IRAQ: 
Douglas W. Gumbley 

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE: 
P. S. Óh - tigearlaigh 
R. S. O'Cruimin 
S. S. Puirseal 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pieiro T osti 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALlEN
NES: 
Riccardo Asiula 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
N aolaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
1'1 aotaro Yarnamolo 
Jin~oro Hirao 
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ZA ZESPóŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ
SKICH: 
lI. KCllIJai · 
N oboru T omi.zu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A.Sruo,ga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): 

Jacques Truelle 

ZA MAROKKO (stre.fa hiszpa'ńsika); 

A. Camacho: 

ZA MEKSYK: 
Lino B.. Rochin 
Jose v:. Chavez 

. ZA NIKARAGUĘ: .', 

Eduar'do Phez - Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus Helsin,g 
Oskar Homme ' 

ZA NOWĄ ZELANDJĘ: 
G. Mc Namara 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
CarloJS A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynsfee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 
J. van! der Wed 
W. F. Gerdes Ooster:beek 
Dommisse 
H oO,!!ewooniTllg 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 

W. F. Gen/eS! Oosferbeek 
Hoogewooning 

ZA PERU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

ZA PERSJĘ : 
Hovhannes Khan Mossaea 
R. Ardjomende' 

ZA POLSKĘ: 
, Łoś 

Dr. Marjan Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 
'Jose Vasco de Carvalho 
'Adalberta. da COlSta Ve.iga 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES Df:PENDAN-
CES JAPONAISES: ' . 
H. Kawal 
N oboru, T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. Auzinś 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaquf!s 

POUR LE MAROC (cl l'exdusion de la Zone espa
,gnole) : 
Jacques Truelle 

POUR LEMAROC (Zone espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE MEXIQUE: 
Lino B. Rochin 
Jose V. Chavez 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo PereZJ, - Triana 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus H elsin,g 
Oskar Homme 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
G. Mc Namara 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUA Y: 
POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duynstee 

POUR LES INDES Nf:ERLANDAISES: 
J. van der Werl 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
H oo,gewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES EN 
AMERIQUE: ' 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
H 00 gewoonin,g 

POUR LE PEROU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

POUR LA PERSE: 
Hovhannes Khan Mossaea 
R. A ,rdjomende 

POUR LA POLOGNE: 
Łoś' 
Dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 
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--' Mario Correa' Barata. da Cruz 
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POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE l'AFRI
QUE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AZJI I OCE- - POUR LES COLONIES 'PORTUGAISES DE L'ASIE 
- . ANJI: ET DE L'OCEANIE: 
. Luciano Bolelho da Co.sla Marl'ins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał Mihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
Gi\ovanni Sovrani 

ZA REPUBLIKĘ SALWADORU: 
Anlonio Reyes - Guerra 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilet 
A. Arend 

ZA KRÓLESTWO SERBóW, CHORWATóW i SŁO
WEŃCóW: 

G. Diouritch 

ZA SYJAM: 
Phy a Prakit Kolasasira 
Luang Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 

. Fr. Sandberg 

ZA SZW AJCARJĘ: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulel 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar RUiicka 
Jose! Zdbrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Duponł 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusuf Arifi 

Luciano Botelho da Cosła Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
General Mihail 
l. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE -SAINT-MARIN: 
M. A.' Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LA REPUBLIQUE DU SALVADOR: 
Antonio Reyes-Guerra 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilel 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 

I G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya PrakU Kolasaslra 
Luang Bahiddha Nukara 

'POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulel 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr .. Otoka'r RUiicka 
Josef Zdbrodsky 

POUR LA TUNISIE: 
Jacque~ Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQUIE: 
Ali Raana 
Yusul Arifi 

ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH · REPUBLIK POUR . L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETI· 
RAD: STES SOCIALISTES: 
Dr .. Eugene Hil"schleld 
M. Khodeelf 
E. Syrevitch 

ZA URUGWAJ: 
F. A. Coslanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro' Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

Dr. Eugene Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch -

POUR L'URUGUA Y: 
F. A. Coslanzo 

POUR L'ETAT DE LA' CITE DU VATICAN: 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Agużlar, 
E. Arroyo Lameda 



REGULAMIN WYKONAWCZY śWIATOWEJ 
KONWENCJI POCZTOWEJ. 

Tresć. 

CZĘść PIERWSZA. 

POSTANOWIENIA OGóLNE. · 

Jedyny rozdział. 

Art. 

1. Tranzyt przesyłek w odsyłkach żamknię.Łych 
i tranzyt przesyłek pojedyńczycih. 

2. Wymiana w odsyłkach zamkniętych. 
3. Kierowanńe (przesyłek listowych. 
4. Kra:je odległe. 
5. Ustalanie równowartości. 
6. Znaczki poczt'owe i na dr/ulki oplaly. 

CZĘść DRUGA. 

'~ARUNKl PRZYJMOWANIA PRZESYŁEK 
LISTOWYCH. 

Rozdział I. 

Przepisy, dotyczące przesyłek wszelkiego rodzaju. 

7. :,Przygotowani'e li adres przesyłek. 
8. Przesyłki "Poste res-tan te". 
9. Przesyłki w kopertach z polem przezroczys,tem. 

10. Przesyłki podle'gające kontroli celnej. 
11. Przesyłki wolne od należności . , 

R o z d z i a ł II. 

. Przepisy specjalne o po~czególnych rodzajach 
przesyłek. 

12. Listy. 
13. Ka'I"tki P'ocz:Ło'we pojedyńcze. . . 
14. Kartki pocztowe 'z opłaconą odpowied'zią. 
15. Papiery handlowe. 
16. Druki. 
17. Przedmioty, zaliczone do 'druków. 
18. Druki. Napisy dozJwol'One ... ' 
19. Druki. Opakowanje. . . 
20. ' ,Próbki t,owarów. Napisy dozwolone. 
21. Próbki towaró'w. Opakowanie. 
22. P'rzedmiiOł:y" z.aliczone d'o próbek {lowarów. 
23. Przesyłki mie,szane. 

. 24. Pakieciki. 
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REGLEMENT D'EXECUTION DE LA CONVEN
TION POSTALE UNIVERSELLE . 

Art. 

. Table des matieres. 

TITRE L 

DISPOSITIONS GENERALES. 

C h a p i t r e u n i q u e. 

1. Transit en depeches closes et transit a decou- ' 
vert. 

2. Echange en depeches closes. 
3. Acheminement des correspondances. 
4. Pays eloignes. 
5. Fixation des equivalents. 
6. Timbres-poste et empreinŁes d'affranchisse

ment. 

TITRE II. 

CONDITION8'D' ACCEPT ATION DES OBJETS DE . 
CORRESPONDANCE. 

Chapitre I. 

DisposHions applicables a toutes les c:ategories 
d'envois. . 

7. Conditionnement et adresse. 
8. Envois poste restante. . 
9. Envois sous enveloppe a panneau transparent. 

10. Envois soumis au contrale douanier. 
11.. Envois franes de droils. 

C h a p i tr e II. 

Dispositio,n~ ·speciales applicables a chaque categorie 
. .. d'envois. 

12. Lettres. 
13. Cartes posŁales simpIes. 
14. Cartes postales avec reponse payee. 
15. Papiers d'affaires. 
16. Imprimes. , 
17. Objets asslmiles aux imprimes. 
18. Imprimes. Annotations autorisees. 
19. Imprimes. ConditionnemenŁ des envois. 
20. Echantillons. Annolalions autorisees. 
21. EchantiIlons. Conditionnement des env.ois. 
22. Obfetsassimiles aux echanŁillons. 
23. Objets groupes. 
24. Petits paquets . 

CZĘść TRZECIA. TITRE III. 

PRZESYŁKI POLECONE. ZWROTNE POśWIAD- ENVOIS RECOMMANDES. A VIS DE RECEPTlON. 
CZENIE ODBIORU. 

J e d y n y ro z d z i a ł. C h a p i t r e u n i q ue. 

25. Pr'zesyłki po'lecone. 
26. Zwrotne PO'ś'wiadczenie odbioru. 
27. Zwrotne poświadczenie odbioll'u,żądane po na· 

daniu. 

25. Envois recommandes. 
26. Avis de reception. 
27. Avis de .reception demande posterieurement au 

depat. 
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CZĘść CZWARTA. 

PRZESYŁKI ZA POBRANIEM. 

Jedyny rozQział. 

Art. 
28. Oznaczanie przesyłek. 
29. Nalepka p'Otbraniowa. 
30. Przekaz pOibr:anilowy. 
31. , Przekazywanie na pocztowe konto. czekowe. 
32. Brzelicza:nie sumy pobrania. 
33. Róż'nice w podanych sumach pobrania. 

34, Termin wpłaty. 
35,. Zmniejszenie lub unieważnienie pobrania. 
36. Dosyłanie. 
37. Sporządzanie przekazu p'o:brani.o'wego lub , za

wiadomienia 10 wpłacie. 

38. Formulan~e przekazów pobran,iowych i z,awia
domień Q wpłacie, unieważnione lub zastąpione 
TlJowemi. 

39. Przekazy pobraniowe, nieicloręczalne lub nie za-
inkasowane,. ' 

40. Rozrachunki, dotyczące prz,ekazów pobranio
wych. 

CZĘść PIĄTA. 

CZYNNośCI PRZY ODPRAWIE I NADEJśCIU 

PRZESYLEK. 

J e d yn y r c z ci z i a ł. 

41. Używan,ie datown,ika. 
42. Przesytlki ekS/presowe. 
43. Pr'zesyłki n.ieopł,acone lub niedo,stateicz'nie opła

oone. ' , 

44. Zwr,ClŁ ceduł należnoE'ciowych. Inkasowanie sum 
wypłaco.n yf;h za] iozkO'WOI. 

45. Przesyłki dosyłane. 
46. Koperty do dosyłania. 

' 47. Przesyłki niedoręczalne. 
48. Wycofywanie przesyłek. Zm'ia'l1a adrEl'S'u. 
49. Zwykła p<oprawka adn,su. 
50. Reklamacja przesył'ek ż'wykłych. 
51. Reklamacja przesyłek polecOlnyich. 
52. Reklamacja przesyłek, nadanych w ,innym kraju. 

CZĘść SZóS'TA. 

WYMIANA PRZESYŁEK. 

Jedyny rozdział. 

53. Kady listowe. ' ' 
54. Wy'syłanie przesyłek polecónych. 
95. Wysyłaoi'e przesyłek ekspresowych. 
56. Sporządz,anie odsyłek. ' 
57. Przekazywanie odsyłek. 
58. Sprawazanieodsyłek. 
59. Zwrot 'Próżnych worków. 

, TITRE IV. 

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT. 

C h a p i tr e u n i qu e. 

Art. 
28. Indication~ a poder sur l'~nvoi. 
29. Etiquette. 
30. Mandat de remboursement. 
31. Versement en c,ompte courant postał. 
32. Conversion du montant du reml:>oursemenł. 
33. Divergence entre les indications du monŁant du 

remboursement. " 
34. Delai de payement. , 
35. Reduction ou annulation du reml:>oursem~nt . 
36. Reexpedition. ' 
37. Emislsion du mandat de remboursementóu du 

bulletin de versemen t. ' 
38. Annulatioonou remplacement des formules de 

mandats de remboursement ou de bułletins de 
versement. 

39'. Mandats de rembourse'ment nOn de}i,vres, ou non 
encaisses. 

40. Decompte des Iffiandats de remboursement. 

TITRE V. 

OPERATIONS AU DEPART ET A L'ARRIVEE 

DES ENVOIS. 

C h a p i t r e u n i q u e. 

Application du timbre adate. 
Envois expres. . ' 

41. 
42. 
43. Envois non affranchis ou insuffisamment affran

chis. 
Renvoi des buMetins d'affranchisisement. Recu.; 
peraUon du droits avances. ' 

44. 

Envois reexpedies. 
Env~loppesde reexpedition; 
Envois tombes en rebut. 
Retrait. Modification d'adresse. 
Simp]e correction d'adresse. , 
Reclamations. Envois 'ordinaires. 

" , 

45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 

Reclamations. Envois rec,ommandes. ' " 
Reclamations des envois deposćII dans un autr~ ' 
pays. 

TITRE VI 4 

ECHANGE DES ENVOlS. 

C h a p i t r e u n i q u e. 

53. Feuilles d'avis. 
54. Tra.nsmissióti des envoig, recom:mandes. 
55., Transmission des envois ~jt\pres; 
56. Confection des depeches. 
57. Remise des dśpećheś. 
58. Verification des d~p~ches. 
59. Renvoi des sacs vides. 
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Art. 

CZĘść SIóDMA. 

POST ANOWIElIlIA O NALEŻNOśCIACH 

TRANZYTOWYCH I SKŁADOWYCH. 

Rozdział L ' 

Czynnoś~i statystyczne. 

60. Statystyka nale,żno'ści tranzytowych. 
61. Sporządzanie i oznacza'nie ,o,dsyłek zamkniętych 

w okresie statysityki. 
62. Stwierdzanie ilości worków i wa!gi odsyłek zam

kniętych. 
63. Slponz,ąd'zanie wykazów C 17 odsyłek zam

kniętych. 
64. Spis tranzytowyich .odsyłek zamkniętych. 
65. Wymia!na odsyłek zam:,mięŁych ze statkami wo

jennemi. 
66. Zawiadomienie.o tr,anrzycie. 
67. StatysŁ'yikaluźno wysyłanych przesyłek listo

wych. 
68.Statys,tyka lQ,clsylek przechowywanych na skła

dzie. 
69. , Połączenia nadzwyczajne. 

Rozdział II. 

Rozrachunek. Wyró:wnywąnie r.achunków. 

70 Obliczanie należ'llości tra~:zyt;o~wych. 
71. Ogólny ro:zra,;:hunzk roczny. Pośrednictwo Biu

ra międzynarodowego .. 
n. Wypłata naleŹinoś,ci tranzytowych. 

CZĘść óSMA. 

RóżNE POSTANOWIENIA. 

J e dv n y r o z d z i a l. 

73..Kup,ony na odpowiedź. 
74. Karty tożsamości. 
75. Wymiana odsyłek ze statkami wojennemi. 

76. Ceduły należnościowe. Rozrachunki, dotyczące 
tia}.eżno~1Ci celnych i t. p.. ' 

77. Formularze ,do użytlru nadawców. 
78. Termin przizchowywania dokumelutów. 
79. Adres telegraficzny. 

CZĘść DZIEWIĄTA. 

BIURO MIĘDZYNARODOWE. 

Jedyny rozd ,ział. 

80.J(.ongTesy i Konferencje. 
81 . . Inf.ormacje. W'nioski, doty·Cizą:ce zmiany przepi-

sów. 
82. Wydawnictwa. 
83. Sprawozdanie roczne. 
84. Ję'zyk urzędowy Biura miiędzynaro~t:owego. 
85. KUlpony In,a odpowiedź. Karty tożs,amości. , Tabe-

la rÓw,TI'owartości. 
86. Bilans i wyrównywanie rachunKów. 
81. Sporządzanier,ozrachunków. , 
88. Bilans ogólny. 

TITRE VII. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LESFRAIS DE 
:J 

TRANSIT ET D'ENTREP.JT. 

Art. 

Chapitre L ' 

Operations de statistique. 

60. Statistique des fraisde transit. 
61. Confe ction et des;~r:",tion des depeches closes 

pendant la periode de statistique. 
62. Cons~atation du nombre de sacs et du poi.ds des 

dep€c hes do's,es. 
63. CQnfectioo des releves C ", 17 des depeches 

closes. , 
64. Liste des depeches closesechang~es en transit. 
65. Depeches clo'se's echangee.s ,avec le's bilHmiOnt's 

de guerre. 
66. Bulle tin de transit. 
67. Statistique des correspondances ił decouvert. 

68. Statishquedes depeches enŁrcposees. 
. ... , 

69. Servic~s' -exŁraordinaires. 

C h a p l t r e II. 

Comptabilite. Reglement des comptes. 

70. Cómpte des fraisde- transil. 
71. Decompte generaI annuel. Interention du Bu

reau international. 
n. Liquidation des frais de transit. 

73. 
74. 
75. 

76. 

77. 
78. 
79. 

TITRE VIII. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

C h a p i t re u n i q u e. 

Coupons-n~ponse. 
CarteF 'd' iHentite. 
Depechii!{ J echangees avec des ' batiments de 
guerre. " '-
Bulletins d'affranchissement. Decomptedes 
frais , de douane, etc. 
Formules li l'usage du pubIic. 
DeJai de garde des documents. 
Adresse telegl',aphique. 

TITRE IX. 

BUREAU INTERNATIONAL. 

C h a p i t re , u n i q u e. 

80. Congreset Conferences. 
81. Renseignements. Demandes de modifications 

des Actes. 
82. Publications. 
83. Rapport ' annuel. _, 
84. Langue qfficielle du Bureau international. 
85. Coupons~reponse. Cartes d'iclentite. Table~u 

des equivalents. 
86. Balance et liqu!,dation des com,ptes. 
87. Etablissement des comptes. 
88. Balancegenerale. ' , 
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Art. 
89; Wypłata. 
90. Komun1ka"l. y, ktMe należy prz.esyłać do Biura 

międzyncu odowego. 
91. SŁatystyka ogóLna. 
92. Wydatki Biura międzynCliroclowego .. 

Postanowienia końcowe •. 

Art. 
89. PayemenŁ. 
90. Communications a adresser ~u Bureau interna

tional. 
91. Statistique generale. 
92. Depenses du Bureau international. 

Dispositions finales. 

93. Wejście w życie ~ p.kr.es eza·su ważności Regu- 93. Mise a execution et duree du Reglement. 
laminu. 

PROTOKóŁ KOŃCOWY REGULAMINU. PROTOCOLE FINAL DE REGLEMENT. 

L Wypłata salda z rozrachunku n.ależnnści tran- I. Payement des s·oldes de frais de transit. 
'zytowy,ch. 

II. ' Spol1ządzanie odsyłek. II. Confection des dep~ches. 

ZAŁĄCZNIKI. 

F ormularze C 1 do C 30. 

REGULAMTN WYKONAWCZY 
śWIATOWEJ KONWENCJI POCZTOWEJ. 

Podpisani, w myśl artykułu 4 Światowej Kon
wencji Poczlowej, zawartej w Londynie, dnia 28 czer
wca 1929 roku, uchwalili w imieniu swoich Z3.rządów, 
za wspólną zg·odą, następujące zarządienia, maj ące 
na celu zapewnienie wykonania wspomnianej kon
wencji: 

CZĘść PIERWSZA. 

POSTANOWIENIA OGóLNE. 

Jedyny rozdział. 

Artykuł 1. 

Tranzyt przesyłek w odsyłkach zamkniętych i tran
zyt przesyłek pojedyńczych • 

• .• l!.1 •• 

Zależnie od pot~ze;b ruchu i wym'l.gań ' służby, 
Zarządy mogą wyni: eniać, za p ()ś re·dnidwem jedne
g·o lub kilku innych Zalrzą:dów, zarówno odsyłki zam
knięte, jak i jpr'Zesyłki poje.dyńcz€. Kierowanie prze
syłek poje.dyńczych do Zarządu po,średnicz tCB.go na
leży ograniczać ściśle do wypadków, k~ed y sporzą
dzanie odsyłek zamkniętych nie jest uza·sadnione. 

Artykuł 2. 

Wymiana w od~yłkach zamkniętych. 

, 1. Wymianę przesyłek listowych w odsyłkach 
zamkniętych ustalają ' zainteresowane Zarządy na 
podstawie wzajemnego porozumienia. ' 

Odsyłki zamknięte należy SJporządz.ać, .gdy je
de'n z Za1rządów pośredniczących tego. 'żąda, o.piera
ją<,:: się na Item, że Ho~ć przesyłek pOJed'Yrl-:::zych jesŁ 
tak 'znaczna; iż możetiltrudniać czynno~ci służbowe. 

2. Zarządy, za których po~;rednidwem mają 
oyć przewo.żone Oidsyłki zamknięte~, lrIależy zawiado
nić w czasie właściwym. 

ANNEXES. 

Formules .C 1 a C 30. 

REGLEMENT D'EXECUTION DE LA CONVEN· 
TION POSTALE UNIVERSELLE. 

Les soussignes, vu l'article 4 de la ConvenŁion 
pos.tale universelle conclue a Londres le 28 juin 1929, 
ont, au nom de leurs AdminisŁrations respectives, 
arreŁe, d"un commun accord, les mesures suiv.antes 
pour assurer l'execution de ladite Convention: 

TITRE L 

DISPOSITIONS GENERALES. 

C h a p i t re ' u n i q li e. 

Article premier. 

Transit en depcches closes et transit ildecouvert. 

Les Administrations peuvent s'expedier reci
proquementj par l'intermediaire , d 'une ou de plu
sieurs d'entre elles, tant des depeches c10ses que des 
correspondances a decouvert, suivant les besoins du 
trafic et les convenances du seryjce. La tran.srrtission 
des correspondances a decouvert a une Mministra
tion intermediaire doit se limiter sŁrictement aux cas 
ou la confection de depeches c10ses ne se justifie pas. 

Article 2. 

Echange en dćpcches closes. 

L - L'echange des correspondances en de
pechescloses est regle d'un commun accord entre 
les Administrations interessees. 

Il est obligaŁoire de former des depeches clo
ses Łoutes les fois qu'une des Administrations inte.r
mediaires en fait la demande, se' hasant sur le fait 
que le nombre . de 'correspondances ci decouvert est 
de nature a entraver ses operations. 

2. - Les' AdminisŁrations Dar l'intermediaire 
desquelles des depeches closes' sont a expedier 
doivent, etre prevenues en temps opportun. ' 
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.- _ 3, W razie zmian w wymianie 'bdsyłek zańi
knięjtych, . zapr'owadz.onej między dwoma Larqdami 
pHy Wsipo:łticl 'źial~ j~.dńe~·6 tub kilku krajów tiżecich-, 
. Zarząd, który zmianę spowodował, p.owtadamia o tem 
Zarządy krajów tPośr,edniczĄcYi::h. -

Artylhtł 3. 

Kieid1vAiite ptźes,łek listowych. 
' . L KaŻldy Zarząd obowiązany jest przekazy

wa,ne mu przez inny Zamąd odsyłki zamknięte i prze
syłki pd,j~(lyńcż~ kierować dro,gami najszybszemi, 
z l<:~órych konysta dla własnych ;przesył'ek. 

;:-.' 

-: ,~ Jeżeli 'Odsyłka sk'ładit się z kilku W':>r.ków, nale
ży je, w miarę możności, traktować łą;:znie i przesy
ła.ć tym samym transportem . 

. -\V'szelkiego rodzaju przesyłki mylnie s'kierowa
ne, Joależy niezw'łod:nie dosyłać do. .miej sca prz,ezna
czenia drogą rnajs·zybszą. 

2. Zarżttd khj'li na:daihia mOże Wskazywać 
drogęrprzh\1clźu odSyłek żarh:knięty::h, byleby uż ycie 
tej drogllIlie po:ciągało za sobą specjalnych kosztów 
tUii. M'Óf'egbkbhviek IZarżądu pbiśredi1iczącego. 

't Pereł tyih samym watuhkiem, Zatz<\d-y ,po:średni
c~ącew phzewcizie mają ,uW'ź.ględniać dr:ag~ :p:ldaną 
pqez nadawcę na p'Hekazywariych iin ptzesył'kach 
p.oj e dyń c zych. . 

3. Zar;ządy, które korzystają z prawa pobie
.rania (,lpłat dodatkowych :na pokrycie na:dzwycz.3.j
nych wydatków, poł~.ci(jnych z użyciem pewnych 
połączeń, rrib:gą nie przewożić zapomocą tych połą
czen prżelsyłelk nieO'pł!aconych lub niedostate·:::znie 
opłaconych. 

Artykuł 4, 

kraje odległe. 
. 1. Jako kraj'e 'Odlegle I\lważa się te kr.aje, mię
~ty k:tórenii najśzybszy pi"Że'wóz drogą ląd'ową lub 
morską trwa ponad clzie's'ięć dni. 

2; NaróWrii zkra1jami; odległemi co, do ushla
lIlia:; ·!ókre'sów .qasu traktowane są kraje -o wielkiej 
prtestrzeni, ltlbt~ż :kraje, których drogi prze'wdz'owe 
wewnętrzne są słabo oro?Winięte, ·Vi w)11padb:h, gdy 
CiZynni,ki te odgrywają rolę rprżeważającą. BiurO( mię-
dzynarodowe sporządzi listę ~ych kra jów. . 

Alłlyk1ił 5. ' . 

iJśł8łAiH~ równowarłosći. 

1. Zarządy 'llstalę.ją row:tiowarŁość opłait i .na
l~inośch przewidzianych Vf konwencji i porozumie
niach, w poro'ztimien5u ,z Zarządem po:::~t szwajcar
skich,do któreg'Q należy ,ogłaszanie rÓ'N'nowar'toś·:::i, 
za ,fi:ośrednłdwem Biura międzyna·rodo-wego . 

.. ' :każdy Zarząd przesJła wprost do Biura mię
. diyharodówegó ustalorlą równowartość odszkodowa
nia, przeWidżiahkgo w artykule 54 konwencji. 

. 3. - En cas de changement dans un servite 
d'echange en depeches closes etabli entre deui Adrf1i
i'liśłriltiohs par l'entrerńise d'un OU de p!usieurs pays 
tie;rs, l'AdministratirOn qui a provoque le changemen! 
en donne coilnaissaoce aux AdminisŁratierls de ces 
pays. 

Article 3. 

Acbeminement des correspondarlces. 

1. - Chaque Administration est obligee d'ache· 
miner, par les voies les plus rapides qu' elle emploie 
pour ses propres envois, les depeehes closes et les 
correspondaoces a decouvert qui lui sont livrees par 
uoe autre Administration. 

Lorsq.J.1'une depeche se compose de plusieurs 
sacs, ceux-ci doivent, autant que possible, reslel' 
reunis et etre achemines par le ,meme courrier. 

Les objeLs de toule nilture maI diriges sont, 
sans aucun delai, reexpedies par la voie la plus 
prompte sur leur destina tioo. 

2. ~ L'Adminislration du pays d'origine a la 
faculte d'indique.r la voie a suivre par les depeches 
closes qu'elle expedie, pourvu que l'emploi de cette 
voie n'eiltraine pas, pour 'l.me Adrhinisttatioii inter
inedi.aire, des frais speciaux. 

Sous la meme reserve, les Administratiotis in
tervenant dans le transportdoivent tenir compte de 
la \roie ił suivre portee par l'expediteur sur les en
vois qui leur sont transmis ił. decouvert. 

3. - Les Administrations qui usent de la fa
culte de percevoir des taxes supplementaires, en 
representation des frais extraordinaires afferents 
ił. certaines voies, sont Jibres de ne pas diriger par 
ces voies les correspcHidances non affranchies ou in· 
suffisamment affranchies. 

Atticle 4, 

Pay~ ~.digi1eś. 

1. - SonŁ consideres CloIlłme pays eloignes les 
pays erilre le.squels la dui"ee des tra~sports par la 
voie de teri"e au de mer la plus rcipide est · de plus 
de dix jours. 

2.-Sont assimiles aux pays eloignes, en ce qui 
concern~ la fixation des delai,s, les pays de łres grah
de etendue au donŁ le!> voies de communication iIi,te· 
rieures sonŁ pim developpees paur les queśtions au 
ces facteurs jouent un róle preponderant. Le Bu
reau international dressera une liste de ces pays. 

Articl~ 5. 

FixtlUdrt des equinlehts. 

L - Les Administrations fixerit les equivalents 
des taxeS et droits prevus par la Convention et les 
Arran~ements apres entent e avec l'Administratidn 
des postessuisses, ił. JaquelIe ił apgartient de te!; 
fairenotifier par l'intermedia:ire clu Bureau interna
tional. 

Chaque Adminisfration naWie directem~nt au 
Bureau international l'equivalent fixe .par elle pour 
l'indemnite prevue a l'article 54 de la Convention. 



Równowartości tn'Ogą wchodzić wżycie tylko 
z dniem pierwszym ;miesiąca i majwcześniej w czter
ńaście dni !P'oich 'ogłos'zeniu przez Biuro międzyn1uo

, dowe. 
Biuro to zestawia według posz:zegjlnych kra

jów tabelę, zawierającą równowarboś ,:i o,)ht .i n:de
źilóśd, wymirenionych w uI3 'tęp:e l-s,:~ym i wskaz,ujif:ą 
wys,okość procentu zwyżki lub zni :żki opłaty, st.oso
wanej według artykułu II protokółu końcow2go 
konwencji. 

2. Gdy zajdZ:ie konieczność zmiany równow ar
f.ośd, Zarzą,d kr,aju ,ża~ntere s'Owanego winie'n postą
pić według prz~pisów waragrahi poprzedniego. 

Nowe równowa flto~ ci mO&ł być wpro'.Ąradwne 
w życie również tyH<10 z dniem pierw's:zym miesiąca 
i ,najwC'leśniej W ciŁernaś ,:ie ' dni, (t'O ich ogłoszeniu 
przez Biuro międzynarbdo,we. 

3. Ułamki jed'no'stek mon'Z'tarny::h, DtrZ)'l'lly
wąne przy obliclzaniu ,Qipht uzup~łnia;,\cy:h Z'l ,prze
syłki niedostatecznie, opłacone, ffilJ:tl być z :l.Jkq~la
ne prze.z Zarząd y, które opłaty iPobiera ją, Doda wana 
'z lego tytułu suma nie może przekraczać wartości 
jednej dwudziestej franka (pięć centymów). 

Artykuł 16. 

Znaczki pdcztowe i nadru:ki opłaty. 

L Znaczki pocz'towe, przeds'tawiahce opłaty 
zasadnicze . .zwią'zku lub ich róWnowar'toś:::i w walu,:::ie 
plos'zczegól'Hych krajów, Jiależy s;porządzać w nastę
p.ujących kolorach: 

'w kolorze demno-n ieb;e sk im -- znaczek, 'Przed
stawiający 10lpłatę .list u ,pojed yńczej wa,~i; 

'W kolorze czervv-onym - znaczek; IPr;z,edsta.wia-
jący opłatę kartki poczv::Jwej; , 

w kolorze zielonym - zn aczek, przedstawiają
cy opłatę jednostki wagi druków. 

Nadruki, wytłacżC! r; e za:pamo cą m a szyn do han
kowania, winny ,być wykotbne w k'oIa rze jasn'o-czer
wonym, ,niezależnie od wat'tości, którąprwd }ta wiają. 

2. Na znaczka'ch pocztowych j nadrukich 
o,płaty, .ma ,być uwidoc'z,n,iona, >;) il e to, jest ffiI :lŻliwe, 
p 'ismem Jacińskiem, ,nazwa kraju 'pochodzenia i war
,tość według taheli Iprzyjętych ró ,vnowarto,ś:::i, Ilość 
jednoste'k monetarnych lub ich ,ulam1{ów, służących 

, do oznacz\e'nia ,tej wartości, należy podawa,ć ,Z3.iPOmO
cą ,cyfr 'a rabski':::h , ,Przy qrul\a ch, o)hcany:::h zapo
mo-cą nadruków 'P'ra'sy drukarskiej, nazwę kraju po
chodzenia i po:danie 'warrtofci mJż,aa zast 'l,pić 'llCizwą 
udędu ,nadawczego i napisem "Taxe peryue" , (Opła
ta pobrana), "Porl paye" (Porto. o:płatone) lub tym 
lP'Odohnem wyrażeniem. 

3. Zriadki iPocżtowe 'pamiątkowe lub hacele 
'clob1"oczynne, za które nahży uiś ,:::i ,ć nadwyżkę nieza
leżnie od wartości dl a opłat 'Po:::z'towy '~,h, miią być 
wykonane w sposÓb wykluczający wszelką wątpliwość 
codo tej wartości. 

4. Na znaczkach pocztowych można, pod wa
runkami ustalonemi przez Zarząd wydający zmaczki, 
umieszczać cechy odróżnia j ące, wykonane zarpClmocą 
dziurkowania. 
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Les equivale,nts rt~, petivei1t entrer en vigueur 
que le l : er d'im mois et au plps tot 15 ' joprsapres 
leur notHication par le Buteau intetnatibnal. ' 

Ce Bureati dresse un tąhleau indiqua:~f~ pour 
chaque pa ys, les equivalent.s des taxes et "droits 
mentiohnes au l ~ er alinea ci~desstis, et rebśeigiIllitt, 
te cas echeant, ,sur le pourcerttage de la inajoiidioil 
ou de la reduction de taxe . appliquee en vertu de 
l' article II du ProŁoc,ele finał de la Convention. 

2. - Lorsqu'un changement d' equivalents est 
juge nćcessaite, l'Adrri.iriistnttion du pays tnte,resse 
doit suivre la procedure indiquee au pa,ragraphępre-
cedent. . ' . 

Les hOllveaux equivaleńts ne peuvenCegale
ment entrer en vigueur que le l -er d 'un mois et ,au 
plus tot 15 jours apres leur riotification par le Bu
reau interńational. 

3. --'- Les fractions moneŁaires .resuHint · du 
coinplemerit de taxe applicable aUx carrespondances 
insuHisarilit1ent affranthies peuvent elte arf6ndies 
p ar les AdminisŁrations qui en effeCtuent la percep

. tion. La somme a ajouter de ce chef Iie peut eiceder 
la valeur d'tlIl vingtieme de franc (einą ce1itime~) . . 

Article 6. 

Timbres-poste et empreintes d'ałfranehissement. 

1. - Les titribres-posŁe repr::5entaht les taxes
types de I'Uriion OU lelir equivalent .Claris . lci. moruiaic 
de chaque pays sont confectionrićs daiis leI> cou'leurs 
suivantes: 

en hleu fonce, le timbre representant la: : taxe 
d"une leHre slmple; ' , 

en rollge, le timbre tepresentant la taxe d'Jne 
carte postaje; , 

en vert, le timbre representa:rit la taxed~ port 
simple des imprimćs. 

Les empreintes produites par les riiachiries ii. 
affnińchi,r doivenI eHe d~ cbl.tleur rollge vH, quelle 
que soit la valeur qu' elles represenŁeriL 

2. - Les timhres-pciste . eties empreiiites ch'!
franchissement doivent porte r, autci.nt tllte pdssiłlle 
en caracteres latins, l'indication du pays d 'origine 
et me.ntionner leur va leur d'a:ffranchissement d'apres 
le tableau des eqtIivalents adoptes , L'indication du 
nombre d.'unitćs ou de fractions de l'unjtć monetaire, 
servant a exprirner cetle valetir, .est faite en chiHres 
cirabes. En , ce qui concen;e , leś iihpr irries '. afffą:hdiis 
au ~oyeri ~'e?Ipr~intes óbtetllieS, a .1~ pr~~sed:'ł'Jl1pii
mene, les mdlcahons dti pays d origme et dł'!a ta
leu,r d'affranchissemerit peuveIit etre rertlplać~~:$ ł1ar 
le nom du bureau d'origine et la mention "Taxe per
c;:ue", "Po,rt paye" OU uhe ejtpression analogue. 

3. - Leś timbres-pdstecommethorafifs oli de 
' chariie, pour lesquels un supplement de taxe esŁ a 
payer iridependammenŁ de la val.etir d'afftatichisse
ment, doiverit ehe cohfectióiihes de fac;dh ci. evit~r 
tolit douteau sujet de ceŁtevaleur. 

4. - Les timbres-poste peuvent entremarques 
a l' emporŁe-piece de perforaŁions distinCtives selon 
leś conditions fixees par l'Administfa:tióri qui les a 
emis. 
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CZĘść DRUGA. 

~ ARUNKI PRZY JMOW ANIA PRZESYŁEK 
LISTOWYCH. 

Rozdział L 

PRZEPISY, DOTYCZĄCE PRZESYŁEK WSZEL
KIEGO RODZAJU. 

Ar~y.ku'ł 7. 

Przygotowanie i adres przesyłek. ' 

1. Zarządy mają lP'olecać nadawcom pr.zesylek, 
aby: 

a) 'wytpis'Ywali 'a,dres li,ierami łacińskiemi i umie
s'zczali go w kierunku długJś':.i w i1lm sposób, 
aby zachować .niezbędne miejsce dla 'napisów 
lub nalepek służbowych; '. 

b} !podawali adres pełny i w sposób tak dokla'd
ny, .aby można było bez poszukiwań ·kiero
wać i doręczyć IPrzesyłkę odhiorcy; 

e) um:e:szczali -znaczki pocztowe lub nadruki, 
wykonywane zapomo:ą maszyn d:> fra'nko
wania, w ,prawym górnym rogu str,ony adre
sowanej IPrzesyłki; 

'd)' podawali swoje nazwisko i miejsce zamiesz
kania na. stronie odwrio'Łnej lub adresowej 
przesy'llk'i w 'slpos'Ób niesz:kodz3,cy j3.3no3::i 
adresu ani umies·zczaniu napisów lub nale
pek służbowych; 

e) 'przy przesyłaniu pr'zesyle'k za oipł.atą zniżo
ną, aby podawali rodzaj, do których należą. 

2. Znaczków pocztowych .i nalepek na. cele do
hroczynne lub nalepek innego rodzaju, które możnaby 
przeż pomyłkę 'Uważać 'za rznaczki, poc.z'towe, nie wol
no Inaklejać nICi stronie: adre'sowej . To samo odnosi się 
do odcisków stempli, które możnaby .uważać za na
druki Oij)ła,ty. 

3. Służbowe ,przesyłki pocztowe wolne' od opła
ty mają pos'iadać na stronie adres·owej nalpis "Service 
de:s postes" (Pocztowa sprawa służbowa) lub tym po
dobną wzmian!kę· 

~rtyku'ł 8. 

Przesyłki "Poste restante". 
Adres przesyłe.k "Poste restante" winien zawie

rać nazwisko odbiorcy; użycie w adresie 'tego rodza
j II przesyłek l'iter początkowych, cyfr, imion pospo
litych, IIlruzwisk zmY'ślonyC1h lub jakichkolwiek znaków 
umówionych, jeS't niedozwolone. 

ArtŁy!kuł 9. 

Przesyłki w koper.tach z pOlIem prZel'lrOiozystem. 

1. Dorpus'zc:za się przesyłki listowe w kopertach 
z polem przezroczystem pod następującemi warun
kami: 

a) pole prze:zroczyste musi być umieszczone 
róWnolegle d'o dłużs'zego boku koperty w ten 
sposób, aby adres odbiorcy był widoczny 

. w tym samym kierun'ku 'iabywytło::zenie od
ciskudatbwnika :nie było utrudnionej 

TITRE II. ' 

CONDITIONS D' ACCEPT ATION DES OBJETS DE 
CORRESPONDANCE. 

Chapitre L 

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUTES LES 
CA TEGORIES D ENVOIS . . 

.Article 7. 

Conditionnement et adresse. 

1. - Les Administrations dOłvent recommander 
,au public : .. . 

a) de libelle,r I'adresse en caracteres latins et 
de la mettre dans le sens de la .longueur de 
fa<;on a menager la place necessaire pour 
les mentions ou etiquettes de service; . c 

b) d 'i,ndiquer l'adresse d'une · maniere precise 
et complete, afin que I'achemi,nement de 
I'envoi et sa remise au destinataire puissent 
avoir lieu sans ' recherches; . ' . ... 

c) d'appliquer les timbres-poste ou les" em
preintes d'affranchissement a I'a:ngle droit 
superieur du cote de la suscription; 

d) d'indiquer le nom et le domicile de l' expedi
teur, soit au verso, soi t au recto, de fa<;on 
a ne nui,re nii ,la clarte de I'adresse, ni 
ci. l'application des mentions ou etiqueUes 
de service; 

e) en ce qui conceorne les envois expedies fi ta: 
taxe reduite, d'indiquer la calegorie a la
quelIe ils appartiennent. 

2. - Les timhres non postaux et les vignettes 
de bienfaisance ou autres, susceptibles d'etre ·con~· 
fondus ave c les timbres-poste, ne peuven.t elre appli
ques du cote de la suscriplion. II en est de meme des 
em:preintes de timbre s qui pounaient etre confon- . 
dues avec les em,preiJnŁes d'affranchissemenŁ. 

3. - Les correspondances du service. postał ex
pediees en franchise de port doivent po.rter au redo 
l'annotation "Service des postes" au nne mention 
analogue. 

Article 8. 

Envois poste restante. 
L'adresse des envois expedies poste restante 

doiŁ indiquer le nom du destinataire. L'emploi d'jni
tiales, de chiffres, de simpIes prenoms, de noms sup
poses ou de marquesconventionnelles quelconques 
n' est pas admis pour ces envois. 

Article9. 

Enyois sous enyeloppe a panneau transparent. _. 

1. - Les envois sous enveloppe i panneau ' 
transparent sont admis aux conditions suivantes: 

a) le panneau transparent doił elre dispose pa- . 
rallidement a la plus grande dimension, -de 
fa<;on que l'adresse du destinataire a,ppa.-: 
raisse dans le meme sens . et que l'applica: 
tion du timbre i date ne soit pas entrave;ej 



b) przezroczystość (pola musi zapewniać zupeł
ną czytelność adresu nawet 'Przy oświ~tlzniu 
sz'bucznem i nie możeubrudniać umieszczania 
odręcznych naiPisów; 

c) tylko nazwisko i imię oraz adres odbiorcy 
mogą być w ido,C'zne pnez pole przezroczyste, 
a zawar1:ośc ,Kop erty m E!. być złożona w ten 
sposób, aby z powodu prze:;u,ięcia si ~ ad res 
nie był częściowO' lub w całości zasłoni~ty; 

d) adres ma być sporządzony a'tramentem lub 
maszyną do pis,ania w sposób wyraźny i czy
telny. Przesyh:i 'z adres em wyp': sanym oł6'vY
kiem atramen'towym lu::' ołówkiem zwykłym 
nie są dopuszczone. 

Koperty z ipolem ~rzezroczystc:m, których część 
prze'zroczysta rzuca odblask przy ś1:,ietle sztucznem, 
wykl~czone są od przewoz,u. 

2. Prz.esyłki w kopertach całkowicie przezro
czystych lub z wykrojem otwartym nie są dopu
szczone. 

Artykuł " l O. 

" . Przesyłki, podlegające ' konh'oli celnej. 

1. Przesyłki, podlegające kontroli celnej . mają 
być opakzone na 'stronie adresowej nalep:q zidoną, 
we'dług ,dołąc:wnego; w:zoru C 1. Co się tyczy pakieci
ków, to post an'ow'ien:e to sŁosuje s : ę do ws'zY3tkich 
tych przesyłek bez wyją1ku. , 

Do przesył€k, wymienionych w powyższym ustę
pi'ę:; dołącza się, jeżeli nadawca 10 woli lub kraj prze
z,ri,a,czenia te,g'o' żąda, odd'zi'elną deklarację celną, we
dług dołączonego wzoru C 2. Dzklara;:ję tę przymo
cowuje się na ,z,ewnę ~ nnej stronie przes yłki w spDsób 
tirwały, sz'nutkiem zwią;za'nym nakrzyż lub też wkła,da 
się wewną:trz przesyłki. W tym wypadku tylko górną 
C':l:ęsc nalepki C 1 nakleja s!ię na przesyłce,. 

2. Zarządy nie przyjmują na siebie odpowie
'dzialności za dekl'aracje celne, spor'ząd.zone w jaki
k'olwi,ek s.posób. 

Artykuł 11. 

Przesyłki wolne od nale:iności. 

. , 1. Przesyłk'i, które. na,leży doręczyć adresatom 
nie pobierając od n'ich żadnych O\pła-t, mają posiadać 
w nagłówku 'strony adresowej wido:'zny nap :s: "Franc 
de droits" (Wolne od należności). lub podobny napis 
w języku kraju nadania . Przesyłki te mają być opa
trzone 'na stronie adresowej na1ep'ką ~oIoru żółtego, 
z napisem dużemi, l i terami "Franc de droits" (Wolne 
od ' należności). 

2. Do każdej przesyłki wolnej od należności 
należy dołączyć cedułę należU'ościową według zalą
cZioneg'o Wzoru C 3, sporz"ld'zoną z kartonu koloru żół
tego; część przednią ceduły wypełnia urząd. Il1ladaw
czy. Ceduła należnościowa ma być trwaile przymoco
wana 'do, przesyłki. 
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b) la trwsparence du p anneau doit assurer une 
parfaite IisibrI ite. de l'adresse, mem 2 a la lu
miere artificielle et ne pas empecher rap
plication d 'une ecriture; 

c) seuIs les noms et adresse du destinataire doiv
enE apparaitre ci travers le pC.mneau, et le 
contenu de l' enveloppe doit ehe pIie de 
fac;:on quc l'adresse ne puisse se trouver 
masquee, en tout ou en partie, par suit e de 
glissement; 

d) l'adresse doit etre indiquee, d'une fac;:on bien 
lisible, a I'encre ou ił. la machine ił. ecrire. 
Les envois dont l'adresse est ecrite au 
ćrayon-encre et au crayon ne sont pas ad
mis. 

Les enveloppes ci. panneau dont la partie vitri
fiee provoque des. reflets ił..1a lumiere ariificielle sont 
exClues du transport. 

2. - Les envois sous enveloppe entierement 
transparente ou a panneau ouvert ne sonl pas admis. 

Articlel0. • 

-Envoissoumis au contrałe douanier. 

1. - Les envois a soumettre au contrale dou
anier doiventetre revetus, au recto, d'une etiquette 
verte, conforme au modele C 1 ci-annexe; en ce qui 
concerne la calegorie des petits paquets, cette dis
position est appl icable ił. tous les obje ts sans ex· 
ception. 

Les envois vis es a I'alinea ci-dessus sont , en 
outre accompagnes, si l'expediteur le prefc re ou si 
Je pays de d.ist'ribution l'exige, d'une declaration eq 
douane separee, conforme au modele C 2 c i-annexe 
et reliee exŁerieuremenŁ d'une maniere solide ci 1'en
voi par un croise de ficelle ou inseree dam cet en
voi. Dans. ce cas, la partie superieure de \' ćtiquette 
C l es! seule apposee sur l'envoi. 

2. - Les Administrat ions n'assumenł aucune 
responsabilite du chef des declarations en douane, 
sous quelque torme quelles s'oient taltes. 

Article 11. . 

Envois francs de droits. 

1. - Les envois ci remettre aux destinatairęs 
hancs de tous droits cloivent porter sur le recto 
ren-tete tres apparent "Franc de droits" ou une 
mention analogue dans la langue du pays d ' origine. 
Ces envois sont pourvus, du cote de la suscription, 
d'une etiquette de couleur jaune portant egalement, 
en gros caracteres, l'indication "Franc de droits". 

2. - Tout envoi exped.ie fnnc de droits es! 
accompagne d'un bulletin d'afftanchissemenŁ eon
forme au modele C 3 c'i-annexe, confecŁionn e en car
ton de couleur jaune et doni le recto est' rempli par 
le bureauexpediteur. Le bulletin d'affranchissement 
est solidement attache ci. l' e-nvoi. 



R o z 'dz i a ł II. 

PRZEPISY SPECJALNE O . POSZCZEGÓLNYCH 
RODZAJACH PRZESYŁEK. 

Artykuł 12. 

Listy. 

Zasadniczo. poza zastrzeżeniami poprzedniegt> 
artykułu 9, żadnych innych ograniczeń nie stosuje 
s:ę co do formy zewnętflZrr},ej lub s'posohu !Zamknięcia 
listów. Na stronie adresowej należy pozostawić miej
sce wolne dla opłaty, adresu i napisów lub nalepe'k 
służbowych. 

Artykuł 13. 

Kartki pocztowe poje,dyńcze. 

1. Kartki pocztowe należy sporządzać z kartonu 
lub dostatecznie sztywnego p,apieru, aby nie utrud
niały czynności manipulacyjnych. 

Mają one posiadać w nagłówku slrony adreso
wej napis "Kartka po::ztowa" w języku francu3kim 
lub odpowiedni napis w innym języku Napis ten na 
kartkach pocz.towych prywatnego nakładu nie jest 
jednak koniecz'ny. 

2. Kartki pocztowe należy przesyłać w stanie 
otwartym, to znaczy bez opaski lub koperty. 

3 . Przynajmniej prawa połowa strony przedniej 
ma być ptzeznaczona na adres odbiorcy i napisy lub 
nalepki służbowe Stroną nie adresową i lewą poło
wą str10ny adresowej rozporządza nadawc·a z zastrze
żeniami para.grafu następnego 

Kartki, których cała st'rona adresowa lub część 
tej strony podzlelonoa jest na przegródki, przeznaczo
ne do umieszczenia kolejnych adresów, są zakazane. 

4. Dołączanie lub przymocowywanie do kartek 
:pocztowych próbek towarów lub innych tym podob
nych przedmiotów . jes't wzbro':1i·Jne. Jedn1kże: wi
niety. fo~ografie , wszelkiC"'o r'odzaju znaczki, nalepki 
lub połączone z kartką paski do zaginania przeznaczo
ne na adres. etykiety i róźne wycinki, mo'gą być na 
kartki naklejane, o ile nie zm ieniają ich cech zasad
IlIlCZych. zrobione są z paipieru lub innego bardzo cen
kiego ma'l-erjału i w zupełności przylegają do kartek. 
Przedmioty te wolim na:klejać tyJko na stron.ie nie
adrescwej lub na lewej połowie strony adresowej 
karte.k pocztowych. Wyjątek stanowią przeznaczone 
na adres paski paipieru Jub nalepki. które mogą zaj
mować całą s'tronę adresową Wszelkiego rodzaju 
znaczki, które możnaby uważać za znacżk'i pocztowe, 
dopuszcza się tylko na nieadresowej stronie kartki. 

5. Jeżel i kart:k i pocztowe nie odpowiadają p'TZe
,widzianyrn dla nich warunkom, postępuje si~ z nie
rn:i, jak z listami. 

Artykuł 14. 

Kartki pocztowe z opłaconą odpowiedzią. 

1. Kartki p'oczt'owe z opłaconą odpowiedzią ma
ją posiadać na stronie adresowej pierwszej części, 
naipls W języku francuskim: "Carte postaJe ave c re
ponse payee" (Kartka pocztowa z opłaconą odpo-
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C h a p i tr e II. 

D1SPOSITIONS SPECIALESAPPLICABLES 
A CHAQUE CA TEGORIE D'ENVOIS. 

Article 12. 

l.eUres. 

En principe. aucune condition de forme ou de 
fermeture n'est exigee pour les Jettres, sous reserve 
de ł'ohservation des prescriptions de l'article 9 pre
cedent. La place necessaire au recto pour I'affran
chissement, l' adresse et les mentions ou etiquettes 
de service doit etre laissee entierement libre. 

Arlicle 13. 

Cartes postales simples. 

1. - Les cartes postales doivent etre confec
tionnees en carton ou en papier assez consistant pOUT 
ne pas e,ntraver la manipulatibn. 

Elles doivent porter, en tete du recto, le titre 
"Carte postaJe" en fran~ais ou l'equivalent de .ce 
titre dans une autre langue. Ce titre n'est pas obli
gatoire pour les cartes postales emanant de l'indu
strie privee. 

2. - Les cartes postales doivent etre expe
diees a decouvert, c'est-a-dire sans bande ni enve
loppe. 

3. - La moitie droite au moins d'l recto est re
servee ił. l'adresse du destinataire et aux mentions au 
etiquettes de service. L'expediteur dispose du vetso 
et de la partie gauche du recto, sous reserve des dis
positions du paragraphe suivant. 

Les ca,rtes dont tout ou partie du recto a ete 
divise en plusieurs cases destinees a recevbir des 
adresses successives sont interdites. 

4. - II est interdit au public de joindre au d'at
tacher aux cartes postales des echantillons de mat
chandises au des objets analogues. Toute-fois, des 
vignettes, des photographies, des timbres de toute 
espece, des bandes d 'adresse ou des feuilles a te
plier, des etiqueUes et des coupures de toute sorie 
peuvent y etre colles, a coridition que ceS objels ne 
soient pas de nature a alterer le caraclere des cartes 
postales, qu'ils consistent en papier ou en une aulre 
matiere tres mince et qu'ils soient compl element ad
herents a la carte. Ces objets ne peuvent etre colIes 
que sur le verso ou sur la partie gauche du recto 
des cartes postales, sauf les bandes ou etiquettes 
d'adresse qui peuvent occuper tout le recto. Quant 
aux timbres de toute espece, susceptibles d'etre 
confondus avec les timbres d'aHranchissement, ils 
ne sont admis qu'au verso. 

5. - Les cartes postales ne remplissant pasl~s 
conditidns prescriles pour cette categorie d'envois 
sont traitees comme lettres. 

Article 14. 

Cai'les postales avec reponse payee. 

1. - Les cartes postales avec reponse payee 
doiven,t presenter au recto, en langue fran~aise, 
comme titre sul' la premier e r>artie: "Carte po~tale 
avec repanse payee"; sur la seconde partie: "Carte 



wie'dziąJ, na stronie adresowej dru~:iei CZęSCl, napis: 
"Car'tepostale-rep'Onse" (Kartka pocztowa na odpo'
wiedź). Pozatem każda z obu części ma odpowiadać 
wszdkim innym warunkom, iprzewidzianym dla po
jedyńczych kartek p1ocztbwych; obi z części skhda się 
jedną rIlia drug,\ w ten sposób, aby za.gię::ie tworzyło 
brzeg górny; kadek złożonych nie: wolno zamykaĆ 
w ten lubinny sposób. 

2. Strona adres'owa kartki, na od'powiedź ma się 
' ineijdowac Wewi1ątr,z. 

Nadawca może, od,ręczn.ie lub z~pomocą nalep
ki, p'odać swoje nazwisko , i swój adres nar przedniej 
stronie kartki na odp'Owiedź. 

Nadaw<:a może również wydrukowa'ć na, s.rroni'e 
nieadresowej kadki na odpowiedź kwestjonarjusz 
prze,znaczi:my do wYipelinienia przez a,dresaŁa. 

3. Opłata. ka1rtki na odpowiedi: znaczkiem pocz
t{jWym kf.aju, z 'którego kartkaipo::hodzi; jest waźną 
fyUkt) VI tym wy,padiku, gdy 'Obie części kartki poczto
wej z bpłaconą 'odpowiedżią nades'dy z kraju nada
iliaw stanie złąez:onym i gdy kar ~lka na odpowiedź 
ioSt.~l'ła wySł.an,a. z kraju, ·do ktMego niaa,zsżła drogą 
pocztową, da kraju pochodzenia kartki z opłaconą 
bdpdwiediią. 
, ., Gdy kartka na odpowiedź nie odpowiada po
wyiszym warunkom, postępuje się z nią jak z Ikartką 
nieopłaca,ną· 

Arty'kuł 15. 

Paph;~ry hal'!jdlowe" 

1. Za pa.piery handlowe uważ:l się wszelkie ak
ta i wszelIde dokumen'ty wcał,ośei lub vi częśc i .p sane 
hfb rysowane, które nie posiadah c:harakberu kores
pondeh'cji bieżącej i osobistej, jako ,to: otworzone li
sty i kartki pocztowe z dawniejsż,~j daty, które ClI 
swej pierwotny już osiągnęły, akta sądowe, ws;zel
kiego rodzaju dokumenty, wystawione przez urzęd
ników publicznych, listy 'przewozowe lub konosamzn
ty, faktury, niektóre dokumenty towarzys(tw uJ2zpie
'C'zeniowych, :odpisy lub wy::ii.\giz akt prywatnych, pi
sane riiliplłipierze s'templowanym lub niestemplowa
nym; p·aI'tytury .lub odręcznie p:i:3anę nuty, r~kopisy 
Uterackie tub azien'nikar ske, wysyłane oddzi21nie, 
oryginalne lub poprawione wY'pr.acowania u·::'zniow
skie, z wyklu:::z.eniem uWag, niedotyczących bezpo
średnio wykonania pracy. 

])ó dokumentów tych możt1a 'dołączyć kartecz'ki 
oh'jMnia·jące lub wykazy z następuj ączmi m.,pisami, 
lub tym rpo:ddUln~irli wska,zóW:kami, j.a:~o to: wyliczenie 
załączników, tWOI1zących iprzesyłkę, powołanie się na 
wymianę pism między nadawcą i adresatem, n. p.: 

"Załącznik do nasze,go pisma z dnia.. . 
do P. . .... Nasze pism)., poprzednie 

. Pisma. pbprżednie klijenta . .. 

2. Pod w:z.ględ'em formy zewnęt.rznej i sposobu 
opakowania, palpiery handlowe pod.legają przepisom, 
dotyczącym druków (art. 19). 
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postale-reponse". Les dem, pafties doivent d'ailleurs 
remplir, chacune, les autres conditions imposees ci. la 
carte postale simple; elles sont repliees rune sur 
l'autre de facyon que Je pli forme le bord superie:.!'l' 
et ne peuvent elre fermees dune maniere quel
cenque. 

2. - L'a:dresse de la carte-reponse dbit se lrou
ver a l'interieur de l'envoi. 

11 est loisible ci. l' expecliteur d'indiquer son nom 
et son adresse au recto de la partie "Reponse", soit 
pa.r ecrit, soit en y collant une etiquette. 

L'expediteur e,st egalement autorise ił faire im
primer au verso de la carte-reponse un questionnaire 
destine ci. etre rempU par te destinataire. 

3. - L'affranchlSsement de la partie "Reponse" 
au moyen du timbre-posie du pays qui a emis la 
carte n 'est valable que si les deux part1es de la carte 
postale avec reponse payee sont parvenues adhe
rentes du pays d 'origine et si la partie "RepoBse" 
es! expediee du pays ou elle est parvenU2 par la 
poste a destination dudit pays d 'origine. 

Si ces eonditions ne sont pas rempli es, elle es! 
traitee comme carte postale non aHranchie. 

Art.icle 15. 

Papiers d 'aHaires. 

1. - Sont consideres comme papiers d 'affaires, 
toutes les pieces et tous les do~uments ecrits ou des
sines en tout ou partie qui n'ont pas le caractere 
d 'une correspondance acŁuelle et personnelle; tel!> 
que les lettres ouvertes et les cartes postales de 
date ancienne qui ont deja atteint leur but primitif, 
les pieces de procedure, les actes de lout genre 
dresses par les officiers ministerie1s, les letlres de 
voiture ou c·onnaissemenŁs, les factures, certains do
cuments des coinpagnies d'assuratice, les copies ou 
extraits d'actes sous seing prive ecrits sur papier 
timbreou non t imbre, les partitions ou feuilles de 
musique _ manuscri tes, Jes manuscrits d' ouvrages ou 
de journaux expedies isolement, les devoirs originatix 
et corriges d.'eleves, ci. l'exclusion de toute indication 
ne se rapportan t pas directement a l' execution du 
travail. 

Ces documents peuvent etre accompagnes d~ 
Hches de rappel au bordereaux d ' envoi portant leś 
mentions suivanles ou des indications analogues: 
€:l1umera tion des pieces composant l' envoi,references 
ci. une cOrl'espondance echangee entre l'expediteur 
et Ie destinataire, telles que: 

"Annexe ci. notre lettre du. . . 
a M. . N otre refererice 
References du client . " 

2. - Les papiers d'affaires sant soumis, en ce 
qui concei'ne la forme et le conditionnement, aux 
dispositions prescrites pour les imprimes (article 19 
ci-apres). 



' Artykuł 16. 

Druki. 

t. Jako druki uważa się: czas'o;pisma i wydaw
nictwa perjody,~ zne, książki zbro5zurowarue lub opra
Wlone, broszury, nuty (z wyjątkiem 'PaJpie.rir dz :uI'Iko
watlego, przeznaczonego do uży :ku w automatycznych 
inśtrumentaah muzyc.znych), bilety wizybowe, kar:ki 
r~klamowe, korekty druków wraz z odruośnemi ręko
pisami lub bez nioh, sztychy, fotograf je i albumy z fo
tografjami, obr.azy, rysunki, plany, m3.lpy geogra.fj·:z
ne, ,katalogi , ;prospeikty, ogło·szenia i różne za wiado
mienia, drukowane, sztychowane., litografowane lub 
autografowane i wogó'l:e wszelkie odbitki lub repro
.dpkcje, otrzymywane na papierze, per,gaminie lub 
kartonie zapomocą typografji, sztychowani,ą, litogra
fji i autografji, lub zapomocą wszelkiego itmego, ła
twego do roz'poznania sposohu m~chanicz:1 ego z wy
łączeniem kalki, stempli z literkamiruchomemi lub 
ni'eruchomemi i maszyny do pisania. 

" 2. Za opłatą dla druków nie mo'żna wysyłać 
druików, na 'k tóryc:h umieszczono jakiekol wi'ek znaki, 
wzbudzając.e podejrzenia, iż stanowią one język umó
wiony, bądź takie, których tekst po odbiciu uległ 
zmianom, o ile zmiany powyższe nie s'tanowią wyjąt
kow, wyra'źnie artykułem 18 dozw·olonych. 

3. Przedmioty, zaliczone do wyrobów parpiero
wych w ścis'ł em tego słowa znaczeniu, jeżeli niewąt
pli'Wi'e część drukowana ni'e stanowi istoty przesyłki, 
nie mogą być wY'syłane za opłatą dl·a druków. 

4. Kartki ·z napisem "Carte post<,l'le" lub z od
powiednim napisem w innym języku, dopuszcza s ię 
za opłatą dla druków, by!zby 'k'art'ki te o::lpowi'ldały 
warunkom ogólnym, us·talonym dla druków. Kadki, 
które nie odpowiadają tym warunkorp, uważa się za 
kart~i pocztowe lub za l isty, s:bosow:nie dó postano
wJeń artykułu 13, § 5 niniejszego regulaminu. 

Artykuł 17. 

Przedmioty, zaliczone do druków. 

, Do dru'ków zalicza 'Się odbitki orygitlałów, wy-
\konanych piórem lub n.a m3.szynie do pisani.a, ,które 
{)trzymano sposohem mechanicznym, jąk , poligrafja, 
chromo graf ja i t. p.; by jednak odbitki te korzystać 
mogły ze zniżonej opłaty, należy nadawać je przy 
okienkach urzędów pocztowych w ilo ści ~o najmniej 
dWiidzi.estu pliz'esyłek z zupełnie jednakowemiegzem
plarzami. Na odbit'kach 'tych można utniesz,ciać napisy 
dozwolone dla druików. 

Artykuł 18. 

Druki. Napisy dozwolone. 

.~, ', '1. Zezwalą się ;z.:ewnątrz. i wewbąt'rz 'Wszystkich 
'druków: . . 

,a) . wskaiywa,ć;zapomocą napisów wykonanych 
odręczn.ie lub s'posobem .mechanic~nym, na
lZ'Wisko, stanowisko, zawód,li rm ę 'i. "a dres na
dawcy i 'Odbiorcy, datę wysłani'a, podpis, nu
mer telefoniczny, adres i kod ' telegraficzny, 
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Article 16. 

Imprimes. 

1. - Sont consideres comme imprimes les jour
naux et ouvra,ges periodiques,les livres broches ou 
relies, les 'btochures, les papiets de musique (a l ex
clusion des papiers perfores destines ił etre adaptes 
ił des insŁruments de musique automat'iques), les 
carte s de visite, les cartes-adresse, les epreuves 
d 'imprimerie avec ou sans les manuscrits s 'y rap
portant, les gravures, lesphotographies et les album s 
contenant des photographies, les images, les dessins:, 
plans, cąrtes geographiques, catalogues, prospectus, 
annonces et avis divers, imprimes, graves, lithogra
phies ou a1,ltographies, et, en general, toutes les im
pressionsou repr.oductions obtenues sur papier, sur 
parchemin ou sur carton, au moyen de la typogra
phie, de la gravure, de la lithographie et de l'auto
graphie, ou de tout autre procede mecanique, facile 
a reconnaHre, hormj.s e decalque, les timbres a ca
racteres móhiles ounonet la machine ił ecrire. 

2. - La taxe des imprimes n 'est pas applicable 
aux imprimes qui portebt des signes quelconques 
susceptibles de constituer un langage conve.ntionnel, 
ni, sauf les exceptions expIicitement autorisees par 
I'article 18, ił ceux dont le texte a ete modifie apres 
tirage. 

3. - Les articles de papete.rie proprement dits, 
des l'insŁant OU ił apparait clairement que la partie 
imprimee' u'est pas I'essenŁiel de l'objet, ne peuvent 
etre expedies au tarif des imprimes. 

4. - Les cartes portant le titre "Carte postale" 
ou l' equivalent de ce titre dans une langue queIcon
que sont admises au tarif ' des imprimes, pourvu 
qu'elIes repondenŁ aux . cond itions gźnerales appli
cables aux imprimes. Celles qui ne remplissent pas 
ces conditions sont trai Łees comrne cartes postales 
ou evenŁuellement comme leHres, par appIication 
"es dispositions de l'article 13, § 5, du Reglement. 

Article 17. 

Objets assimiles aux imprimes. ' 

Les ' reproductions d'unecopie-type faite ił la 
pIume ou a la machine ił ecrire sont assimilees aux 
imprimes 19'rsqu' elIes so.nt obtenues par un p.rocede 
mecanique de polygraphie" chromographie, etc.; 
mais, pour jouir de la moderation de taxe, ces re
productions, doivenŁ etre deposees aux guichets des 
bureaux d'eposte et au nbriibre minimum de vingt 
envois conlenanŁ des exem'Plaires parfaitement iden· . 
tiques. Ces reproductions peuvent recevoir 'les anno· 
tations autor'isees pour les ~mpriines. 

Aitide ' 18. 

Imprimes. Annotations autorisees. 

1. 2:. 11 est 'per.mis, a li'exferieur eta l'interieur 
de tous les envois d 'imprimes: 

a} d~iiidiquer a la: main : ou par uh protede tne
'cariique les noms, qualite; profeSsion, raison 
soCiale et adtesse de l' expediteur et du de
sHnataire, la date d'expedition, la signature, 
le numero d'appelau telephone, l'a.dresse 



pocz'towe lub ,hankowe kO'ntO' czekO'we na
dawcy, jak rÓWlnież nUffi2r PO'rqdkO'wy lub 
zarejesltrowan,ia;doŁyczący wyłącznie O'dnO'
śnej 'prz'zsyłki; 

b) poprawiać błędy drukarskiej " 
e) skreślać, 'Podkreślać lub z:a'kreąliić nie!które 

słowa lub ni,e'ktÓre częś ·:::i teks'tu ' drukO'wane
gO', bylehy tegO' nie dO'kO'nanO' w celu prO'wa
dzenia kO'respondencji. 
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, 2. DcYzwO'IO'ne jastpO'nadtO' wskazywać luh do-
dawać O'dręczni'e albO' sJposobem me.chanLcznym: 

, ~. ' , ' 

t, 

a) na zawiadomieniach Q odej ic.itf i nadejściu 
'statków: 
dni i godziny O'dejścia: i nadejścia, nazwy 
statków i portów ' wyjściawych;::póśrednich 
ika.ńcO'wych; 

brna zawiadO'm.le·iliach Q podróży: 
na'zwiska padróżn2go, dzizń, god'zinęi na
zwę m:ejscawosci, w k tórej zamierza zatrzy
mać się 'Oraz nii'ejsce zamieszkan iaj 

oc) na kartach zairi,awiań lub kadachprenume
raty, datyczących wydawnictw księ~arskich, 
książek, czasapism, Siz~tychów lub pul: 
dzieł'a żądane lub z-aO'fiarawane,cenę tych 
d'zieł, sposób regulaw.ania rachunkóN, wy
dawnictwa, nazwi sr~a autorów i wydawców, 
jak również numer katalogu i słow,l. "BrO'szu
rawane", ,,"\/! ~arta.ni<, lub II()prawiane"j 

d) na karbkach wi'dokowych, dru'kQwimych bi
letac1h wizytO'wy,i:h, ' jak również ncf kartkach 
nadawanych z okaz,ji świąt Boże'go 'Naradze-
nia i N owego Roku: . . 
życzenia, pO'zdrowienia, podziękowania, wy
razy współczucia i inne formułki grze~znaści, 
wyrażane najwyżej w pię:iu słow,ach lub za
pamacą ipięciu" O'gólriiepI"'zyjętych liter pa
czątkowych; 

le) na korektach drukarskch: 
paprawki i uzupełnienia, dotyczące korekty, 
f'ormy zewnętrznej i d'ruku oraz napisy, jak: 
"Można drukować", "Przejrz1ano, mażna dru
Ikować", lub irim:e podobne napi'3y, dotyczące 
gp'Orządz,enia dżieła. Wraz:e braku mi::!jsca 
odnaśne uzupełnienia można uskuteczniać n.a 
'Osobnych kartkach; 

f) na wZlOTach mod'y, mapach geograficznych 
i t. p.: 
koloryj 

g) w cennikach, o{,er.fa.ah ogłos:ze.ń,cedułach 
giełdo'wyeh i handlowych, okólnikaoh han
dlowych i prO'sipekta.ah: 

cyfry; . ' . . 
wszelkie inne dod'atJki, stanowiące istotne da
ne cenyj 

, h) na k·siążka·ch, broszurach, c'zas'Qp.ismach, fa· 
togmfjach, s z't ychaoh , n1Jhchi ,wog'lle na 
wS'zelkich u'twara'ch literackich lrUh~rtystycz

. nych, .drukowanych,sztychowanych, litogra
. fowa nyoh , lub autografowanyoh: 

et 1ę code telegraphiques, Je compte courant 
pastal ou bancaire de l'expediteur, ainsi 
qu'un numero d'ordre ou d immatriculation 
se rapportant exclusivement a l'envoi; 

bl de carriger les fautes d 'impressianj 
cJ de biffer, de souligner ou d'encadrerau 

moyen de traits certains mats au certains 
parties du texte impt'ime, ił moins que ces 

. apercitions ne saient faites dans le but de 
constituer u.ne correspondance. 

2. ""'"':' 11 est, en outre, permis d'indiquer O'U 
d'ajouter ala main au par un procedemecanique: 

al' sur te avis cance.rnant les departs et )esat~ 
rivees des navires: 
lesda tes et heuresdes departs et arrivees, 
ainsi que les noms des navires et des ports 
de depart, d 'escale et d'arriveej 

b) sur les avis de passage: 
Te nom du vayageur, la date, l'heure et le 
nam de la localite par laquelle ił compte 
passer, ainsi que l' endroit au iI descend; 

c) sur les bulletins de commande et de sou· 
scription rela tifs a des ouvrages de librairię, 
livr~s,iaurnaux, gravures" marceaux . de 
.muslque: 
les ouvrages demandes O'U offe'rts, Je prix. ,de 
ces ouvrages, le made de payement, l'edition 
et les namsdes auteurs et des editeurs, ain
si que le numero ducatalag'ue et les mots 
"bra'che", "cadanne" ou "relie"; 

d) sur les cartes illustrees, les cartes ;de visite 
, JIllprimees, ainsi que sur les cartes d~ N.~el 
.' 'et de nauvel an: : 

'de souhaits, felicitatians, remerciemenłs, 
compliments de candoleance au autresf.c;r:, 

.lńule's de palitesse exprimes en cinq mat.s oU 
au moyen de dnq ' iniŁtales canventionnelle'S, 
au maximumj 

e) sur les epreuves d'imprimerie: 
les changements et additions qui se rappor
tent a la carrection, ił la farme et a Um
pressian, ainsi que des mentions lelIes que 
"Ban a tirer", ,.Vu-Bon ił tirer" ou tautes 
autres analogues se rappartant a la confec-

. tion de ł'ouvrage. Encas de mancjue de 
place,les additians peuvent etrelaites sur 
des fęuilles speciałes j 

f) .. slIr lęs images de made, les cartes geO'g~a· 
phiq4es,etc,: . 
les coułeurś; " ". 

g) sur les listes de prix courants, les offres d'a:n'
nances, les cates de baurse et de marche, 
les circulaires de commerce et les pros
pectus: 
des chiffres; 
tautes al,ltres annataHans representant des 
element.s· constitutifs des 'prix; 

h) sur les livres, brO'chures, journaux, phO'to·· 
graprues,gravures,papiers de musique, et, 
en general, sur toutes. producŁions litteraires 
O'U artistiques imprimees, graveęsj lithogra
p:Q.ieesou autogt;aphiees: . 



'dedykację"zawier~jącą zwyc.zajne wyra'zy 
hołdu, a na fotografjach zwięzły 'nrupis obj'a
śniającYi 

i) na wycinkach z czasopism i wydawnictw pe
rjcidycz,nych: 
tytuł, datę, numer i na'zwę publikacji, z któ
riej artykuł wycięto. 

3. WI"eszde ze'zwala się dołączać: 
,a) do poprawi,o,nyc,h lub niepOIprawionych ko

rekt: 
rękopis; 

b )do ka've,gorji pl"ze.syłek, wymienionych w § 2, 
Mera h: 
fakturę odnoszącą się do przedmiotu prze
słanego. 

Artykuł 19. 

Druki. Opakowanie. 

1. Druki . ·należy przesyłać bądź p'od opaską, 
zwinięte w formie rulonu, włożone m : ęd,zy oikładki 
lub do schowka otwartego z obu stron lub z obu koń
ców, lub włożone do otwartej kOIperty, bądź obwiąza
ne s'znur!kiem, łatwo dającym s'ię rozwiązać. 

2. Druki, odpowiadające Ikartce pod względem 
formy 'i grubości pa,pieru, można wysyłać luźn:o bez 
opas'e'k, be'z 'k,opert i ni,eprzewiązane, Ten, sam slposób 
przesyłania dozwolony jes1 dla druków złożonych 
w ten sposób, aby nie mogły otworzyć się podczas 
ipl'lzewozu i aby wykluczone było połąozenie s'ię ich 
z innemi przedmiotami. 

Przy przesyłaniu druków w formie kart przy· 
na:.jmniej ,prawa połowa stI"Ony przedniej ma być 
przeznaczona na adres odbiorcy i napi,sy 'lub nalepki 
służbowe. 

:Artykuł 20. 

Próbki towarów. Napisy dozwolone. 

Zezwala się podawać zapomocą na,pisów, wyko
nanych odręczrtde lub spo,sob2m mechanicznym, zew
nąłrz lub wewnątrz przesyłki: nazwisko, s'tanowisko, 
'żawód, firmę i adres nadawcy i odbiorcy, datę wysła
nia, ;pó,dp~s, numer te'lefoni<ezny, adres i kod telegr'a~ 
ficzfiy, poczfowe lub baniko,we 'kon'lo czekowe nadaw
Cy, z,ilak fanryczny lub handlowy, numery porządko
we, cell'iy i wszelkie inne ws-ka,zówki bądź dotyczące 
wagI, wymiarów, objętości i rozporządzalnej ilości 
towaru, bąd'ź potr~ebne do dokładnego okteślen1a po· 
chodzenia i rodzaju towaru. 

Artykuł 21. 

Próbki towarów. Opakowanie. 

1. Próbki towarów należy wkłada.ć do wOl'lecz
ków, pudełek lilb kOpert ż :zamknięciem rucbomem. 

2. Przedmioty szklane lub inne przedmimy łam
liwe, przesyłki z płynami, olejami, tłuszcz,ami,suche
mi proszkami zarówno barwiącemi, jak i niebarwiące
mi, tudzież przesyłki z żywemi pszczołami, pijawka
mi i jajkami jedwabników t można przesyłać jako 
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une dedicace consisłant en' un simpIe hom.
mage et, sur les photographies, une legende 
explicatlve tres succincte; 

i) sur les passages decoupes de journaux et 
publications periodiques: 
le titre, la date, le numero et l'adresse de 
la publication dont l' article est extrait. 

3. - II est, enfin, permis de joindre: 
a) aux epreuves d'imprimerie corrigees ou non: 

le manuscritj 

b) aux envois des categories mentionnees SOu.s 
§ 2, lettre h: 
la facture serapportant ci l'objet envoye. 

Atticle 19 . . 
Imprimes. Conditionnement des envois. 

1. - Les imprimes doivenŁ etre, soiŁ places 
sous bande, sur rouleau, entre des cartons, dans un 
etui ouvert des deux cótes ouau:lt deux extremites, 
ou dans une enveloppe non fermee, soit entoures 
d'une ficelle facile ci denouer. 

2. - Les i:mprimes presentant la forme et la 
consistance d'une carte peuvertt etre expedies ci de
couvert sans bande, enveloppe ou Hen. Le meme 
mode d'expedition est admis pour leg imprimes plies 
de fac;on qu'ils ne puissent se deplier pendant le 
transp.ort et que d'autres objets ne risquent de s'y 
fourvoyer. 

La moitie droite au m01ns du recto des impri
mes expedićs sous forme de carte s est reservee ci 
l'adresse du destinałaire et aux mentions ou eH
quettes de servic.e. 

Artićle 20. 

Ecbantillons. Annotatiol1s autoria" •• 
II est permis d'indiquer ci la main ou par un 

procede mecanique, ci l'exterieur ou a I'intetieu.r des 
envois d'echantillons, les noms, qualite, ptofession, 
raison sociale et adre.Sse de l'expediteut et du de
stinataire, aifiSi: que la date d'ex'Pedition, la signa- . 
ture, le nuń1ero d'appel au telephone, l'adresse. et l~ 
code telegraphiques, le cómpte ćÓilrańt postalQU 
bancaire de l'expediteur, une marque de fabrique ou 
de marchand, des numeros d'ordre, des prix et des 
indications relativesau poids, au metrage et ci la di
mension, ainsi qu'ci la quantite disponible et ćelles 
qui sont necessaires pour precise.r la provenance et 
la nature de la marchandise. 

Article 21. 

Echantillons. Conditionnement des envois. 

1. - Les echantillons de marchandises doivenŁ 
elre places aans des sacs, dts boUes bil des envelop
pes mobiles. 

2. - Les obiet.s en verre ou autres matieres 
fragiles, les envois de liquides, huiles, cor.ps gras, 
poudres sEwhes, coloraIites ou non, ainsi que les 
envois d'abeilles vivanŁes, de sangsues et de graines 
de vers a soie sont admis au transport comID.-e echan-



• 
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ptobki towarów, a ile 'zachawane będą warunki na
stępujące: 

a) przedmioty szklane lub inne przedmiaty łam
liwe należy apakawać w sposób trwały (pu
dełka metalowe, d'rewniane lub z grubej fa
lis'tej t e!k tury ), zapobiega j ący wszelkiemu 
niebezpiec:zeństwu dla innych przesyłek 
i funkcjOlIlarj 'uszów pocztowych; 

hl :płyny, oleje i ciała łaltwO topniejące należy 
umies1zczać w naczyniach hermetycznie zam· 
kniętych. Każde bkie nlaczynie należy wło- , 
żyć da specjalnego. pudełka, sporządzonego 
z metalu, trwałego drzewa lub .z .grubej fa
Us'tej tekltury i wypełnionego trocinami drze
wnemi, watą lub materją gąbkowatą w iIosci 
dostatecznej do wc'hłonięcia płynu na wypa
dek pęknięcia naczynia. Pokrywa pudełka 
ma być 'tak umocowana, aby nie mogła się 
łatwo oderwać; 

e) tłws'zcz·e trudno topniejące, jak maścią, mięk
kie mydł,o, żywica i t. p., oraZ jajka jedwabni
ków, Mórych przewóz połączony jest z mniej
szemi trudnosciami, należy opatrzy~ opako
waniem wewnętrznem (tpudełkQ, wQreczek 
płócienny, pergamin i t. p.); wra;z z tern opa
kawaniem wikłach się je do ,drugie'go pudelka 
drewnianego, metalowego lub z ffiQ!;;nej i gru
bej s'kóry; 

d) proszki suche barwiąll:e, jak anilina i t. p., do
p'UszC'za się tylko w pudełkach z twardej bia
łej blachy, wło~onych do pudełek drewnia
nych; między ściankami obu opakowań mają 
się znajdować bociny. Pros'zki suche niebar
wiące należy wkładać ·do pudełek metalo
wych, drewnianych lub te:kturowych; te zaś' 
zkolej-do woreczków płóciennych lub per
gaminowych; 

e}' !ps'zczoty żywe i p'ijawki należy umies~czae 
w pudełkach, sporządzonych w sposób wy

. " kluczający wszelkie niebezpieczeństwo. 
': 3. Przedmio,ty, które uległyby :zepsuciu, gdyby 

były , zapakowane w sposób ogólnie przepisany, mo
żna dopuścić wyjątkowo w opakowaniu hermetycz
nem. W tym wy:padku zainteresowane Zarządy mogą 
wymagać, by nadawca l,uh odbiorca ułatwił . im Slpraw
dzenie za:wartości, bądź otwierając. niektóre w'Skaza~ 
nemu przez Zarząd pr1zes)'łki, bądź w inny zadawa
lającysposób. 

4. Nie wymaJ~a się opakowania pojedyńezyoh 
przedmiotów, jak kawałki drzewa, kawałki metalu 
i t p., których opakowanie nie jes'l pl'lz.yjęte w s,tosun
ka ch handlowych. 

5. Adres odbiorcy ma być ipodany, o ile to jest 
moz1iwe, na opaJkowaniu lub na samym 'PrzC" dmiocie. 
Jeżeli opakowanie albo sam >przedmiot jest tego ro
dzaju, że nie można um ieścić na n:fch adresu i napi
sÓw służbowych, albo -też znaczków po-czfowych, na
leży użyć chorągiewki, nailepiej z pergaminu, trwale 
do przesyłki przymocowanej . Można równ ież użyć 
chorągiewki w wypadku, gdy stemplowanie mogłoby 
uszkod'zić przesyłkę. 

tillons de marchandises, pourvu qu'iIs SOlent condi
tionnes de la maniere suivante: 

a) les objels en verre ou autres matieres fragi
les doivent etre emballes soIidement (boites 
en metal, en bois ou en carton onduIe de 
qualite solide), de maniere a prevenir tout 
danger pour les agents et ks correspon
dances; 

h) les liquides, huiles et corps facilement li
quefiables doivent ehe inseres dans des 
reeipienŁs hermetiquement fermes. Chaque 
recipien t doit etre place dans une boite 
speciale en metal, en bois resistant ou en 
carton ondulć de qualite solide garnie de 
sciure de bois, de coton ou de matiere 
spongieuse, en quantite suffisante pour ab
sorber le liquide en cas de bris du reci
pient. Le couverc1e de la boiŁe doiŁ etre 
fixe de maniere qu'il ne puisse se clćtacher 
facilęment; 

c) les corps gra s difficilement liqućfiables, tels 
que les onguents, le savon mou, les resines, 
etc., ainsi que les graines de vers a soie, 
donŁ le transport oHre moins d 'inconve
nients, dQivent e.tre enfermes sous une pre
:miere ęnveloppe (boite, sac en toile, par
chemin, etc.), placee eIle-meme dans une 
sec;onde bQite en balS,. en metal au en cuir 
fort et epais; 

d) les poudres seches colorantes, teIIes que 
l'aniline, etc., ne sont admises que dans des 
boites en fer-blanc resistant, placees ił. leur 
tour dans des boites en bois avec de la 
sciurę entre les deux embalIages. Les 
poudres seehes non colorantes doi vent elre 
placees dans des boites en metal, en bois 
ou ęn carton i ces boites doivent etre eIIes
memes enfermees dans un sac en toile ou en 
parchemini 

el lęs abeilles vivantes et les sangsues doivent 
etre enfermees dans des boites disposees de 
fa<;:on ił eviter tout danger. 

3. - Les abjets q~i se gateraient, s'ils etaienŁ 
embal1es d'apres les regles generales, peuvent 
exceptionnelIement etre admis sous un emballage 
hermetiquement ferme. Dans ce cas, les Admini
strations interessees peuvent exiger que l' expedi
teur ou le destinataire faci1ite Ja verification du con
tenu, soit en ouvrant ąuelques-uns des envois clę
sigpes par elIes, soit d'une autre maniere satisfai
sante .. 

4. - n n'est pas exige d'emhallage pour les 
ohjets d'une seule piece, tels que pleces de bois, pie

. ces metaIliques, etc., qu'i! n'est pas dans les usages 
du commerce d'emballer. 

5. - L'adresse du destinataire doit etre indi
quee, autant que possible, sur l' embalIage ou sur 
robjet Iui-meme, Si 1'emballage au J'objet ne se 
prete pas a I'inscription de J' adresse et des indica
tions de serviceou a l'application des timbres-poste, 
il doit elre fait usage d'une etiquette volante, de pre
ferenceen parchemin, attachee solidement. I1 en 
est de marne lorsque le timbrage est susceptible de 
provoquer la deterioration de l'envoi. 



Artykuł 22. 

Przedmioty, zaliczone do próbek towarów. 

Za opłatą, ustaloną dla próbek, dopus1zcza się 
również Iklisze drukars'kie, oddzielne klucze, świeże 
kwia.ty cięte, okazy przyrody (zwierzęta i rośliny za
suszone lu'b z,akons.erwowane, okazy geologi.czne i t. 
iP.), ampułki z surowicą i przedmioty patologiczne, 
unieszkodliwione przez odpowiednie spreparowanie 
i opakowanie. Wszystkie te przedmioty nie mo,gą być 
przesyłane w celach handlowych; wyjątek stanowią 
ampułki z sur·owicą, wysyłane w interesie ogólnym 
iPrzez laboratorja i instytucje urzędowo uznane. Opa
kowania tych przesyl",k powi.nny odpowiadać ogólnym 
przepisom dla próbelk towarów. 

Artykuł 23. 

Przes,yłki mieszane. 

l. Łączenie w j .edną przesyłkę różnyoh rodza
jów przesyłek ogran icza się do papierów handlowych, 
d1ruków, z wyjątkiem druków dla ociemniałych, i pró
bek towarów, o ile zachowa,ne będą na,stępujące wa
runki: 

a) !mżdy przedmiot, wz,ięty oddzielnie, nie mo
że co do wagi, i wymiarów pr;zekraczać gra
nic dla niego przepisanych; 

bl waga ogólna przesyłki nie może prz-ekraczać 
2 Ikilogramów; 

el oplata powinna równać się przynajmmeJ 
opłacie najmniejs'zej, pobieranej za papiery 
handlowe, jeżeli przesyłka zawiera pap:ery 
handlowe, n.a.tOlmiast opłacie n,ajmniejsz.ej, 
pobieranej za próbki towarów, jeżeli prze
syłka składa się z druków .i próbek towa
rów. 

2. Postanowienia t'e dotyczą tylko przedmio
tów, podlegających jednolitej opłaÓe. Jeżeli który;' 
kolwiek Zarząd S'Łwi,erdził połączenie w jedną prze
sył'kę przedmiotów, podlegających różnym opłatom. 
~o za całą wagę przesyłiki pobiera ·się opłatę według 
tej części składowej, 'której opłata taryf?wa jest naj
wyższa. 

Artykuł' 24. 

Pakieciki. 

Codo, formy, warunków przesyłania i ópakowa· 
nia pakieciki ' podlegają przepIsom, obowiązującym 
dla próbek towarów. . 

Oprócz 'tego na zewnętrzne'j stronie pakiecików 
na,leży umieścić nazwisko i adres nadawcy . . 

CZĘść TRZECIA. 

PRZESYŁKI POLECONE. ZWROTNE POśWIAD
CZENIE ODBIORU. 

Jedyny rozdział. 

Artykuł 25. 

Przesyłki polecone. 

1. Przes'y~k,i polecone mają pos.iadać w na
główlm stl'onyadresowej widoczny napis "R6com-
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Artic1e 22. 

Objets assimiles aux echantillons. 

Sont admis au tarif des eehantillons: les diehes 
d'imprimerie, les clefs isolees, les fleurs fraiches 
coupees, les obje ts d'hisŁo.ire naturelle (animaux et 
plantes seehes ou conserves, specimens geologi
ques, etc,), tubes de serum et objets pathologiques 
rendus inoffensifs par leur mode de preparation et 
d'emballage, Ces objets, a l'exception des tubes de 
serum expedies dans un interet general par les labo
ratoires ou instilutions offieiellement reeonnus, ne 
peuvent etre envoyes dans un but commercial. Leur 
emballage doit etre eonforme aux pres,eriptions ge
nerales eoncernant les echantillons de marehandises. 

Article 23. 

Objets groupes. 

1. - La reunion dans un seul envoi d'objets de 
correspondance de categories differentes est limitee 
aux papiers d'affaires, aux imprimes, a l' exception 
des impre.ssions en relief a l'usage des aveugles, et 
aux eehantillons de marehandises, sous reserve; 

a) que chaque objet pris isolement ne depasse 
pas les limites qui lui sont applicables quant 
aux poids et aux dimensions; 

bl que le poids totał nedepasse pas 2 kilo
grammes par envoi; 

el que ła taxe soit au minimum la taxe mini
mum des papiers d'affaires si l'envoi con
tient des papiers d'affaires, et la taxe mini
mum des echantillons s'ił se compose d'im
primes et d'echantiHons. 

2. - Ces dispositions ne sonŁ applicables 
qu'aux objets soumis a la meme taxe unitaire. 
Lorsqu'un Office constate la reunion dans un meme 
envoi d'objets passibłes de taxes differentes, cet 
envoi est frappe pour son poids total de la taxe 
afferente a la categorie donŁ le tarif est le plus eleve. 

Article 24. 

Petits paquets. 

Les pelits paquets sont soumis aux dispositions 
p'rescrites pour les echantillons de marchandises en 
ce qui concerne la forme, le conditionnement et l' em
ballage. 

En outre, les nom et adresse des expediteurs 
doivent figurer a l'exterieur des envois. 

TITRE III. 

ENVOIS RECOMMANDES. A VIS DE RECEPTlON. 

C h a p i h e u n i q u e. 

Article 25. 

Envois r,ecoInJDand.es. 

1. - Les envois recommandes doivent porter 
au recto l'en-Łete tres apparent "Recommande" au 

• 

.. 



mandeli, lub odpowiedni'e oznaczenie w języku kraju 
nadania. Gdy chodzi o listy polecone, nie mogą one 
nosić śladów otwarcia i ponownego zamknię·::: i a przed 
nadaniem. Ponadto, poza wyjątkami podanemi poni
żej, ni'e sltolsuj'e się do tyd1 przesyłiek Żiadnych ograni
czeń szczególnych co d'o formy zewnętrzine'j, 'zamknię
cia lub sposobu adresowania. 

2. Przesyłki hsŁowe, których a.d'res, stanowią 
początkowe litery (inicjały)' jak rÓWJnież przesyłki, 
których adres jest wyp'lsany ołówkiem, nie mogą być 
nadawane jako przesyłiki pol-eco,oe. 

Jednakże adres pl'iz,esyłek ni'eprzesyłanych w ko
percie przezroC'zystej, może być wypisan,y ołówkiem 
atramentowym. 

3. Przesyłki w kopertach z polem puezroczy
s'tern przyjmowane są jako polecone łyilko w.tedy, j·e
ż.eli pole przezroczyste tworzy jedną całosć z ko
pertą· 

4. Pr~esy~ki polecone nal,eży opatrzyć w gór
nym lewym rogu strony adres'owanej n alep\ką jedna
kową lub podobną do d'oł<tczo,oego wzoru C 5. N 3. tej 
nalepce poda je się pismem łac ińskiem literę liR", na
zwę urzędu nadawcz,ego i numer porządkowy, pod 
którym daną prz'esyłkę wc,ią.gnięto. do rejes!tru tegoż 
ur,zędu. 

Zarządy, których obecne przepisy wewnętrzne 
nie zezwalają na używanie nal'epek, mogą odroczyć 
stosowanie niniejsizego przE'ip isu i używa,ć d'o OZD3.CZa
nia przesyłek poleconych stempli z napisem "Recom
mandelo lub "R", obok kt órych ma być tpodan3. nazwa 
urzędu nadania i numer ponząd'kowy. Stemple te na
leży przy'koladać również w lewym, górnym rogu stro
ny adreso,wej. 

Zarządy pośredniczące n;e powinny na s'tmnie 
adresowej prz'esyłe;k pole!conych umieszczać nume
rów porządkowych i t. p" a ,t'O w celu un : knięcia omy
łek, o i1'e chodzi o numer rej,estracyjny urzędu n.adaw
ozego. 

Artyku'ł 26. 

Zwrotne poświadczenie odbioru. 

t. Przesyłki, których nadawcy żąda i ą zwrO't
nego poświadczenia odbioru, należy opall1zyć dobrze 
uwydatnionym napisem "Avi.s. de recCip'tiion", lub od
ciskiem s:templ la: "A. R". 

2. Do każdej takej przesyłki dołącza się for· 
mularz wiel'kości i gruboś::i karLki p'o-::z.bowei koloru 
jasno-czerwonego, j~d n a1{Qowy lub podo~ny do dołą
czonego wzoru C 6; fo rmularz t~n wypełn ia urząd 
nadawczy lub inny urząd, do tego przez Zarqd kra
ju nadania wyznaczony, poczem w sposób trw3ły 
przymocowuje go nazewnątrz odo od'nośnei przesyłki. 
O ile formularz nie nadejd'zie do urzęd'u pl"zeznacze
nia, urząd ten Slponządza z urzędu nowe zwrotne po
świadczenie odbioru, 

3. Urząd przeznaczenia, po należytem wypeł
nieniu fonnul'aJ'1z,a C 6,zwraca go jako zwykłą prze
syłkę. luźno i bez 'Opłaty pod adresem na,dawcy prze
syłki. 

4. Jeże'I:i n'adawca re'klamuje zwrotne poświad
czenie odbioru, któroe nie nadeszło w odpow:ed.nim 
term i IlIie, to przy reklamowanju taJ.kiego poświadcze
nia należy post'lipić w myśl przepisów artykułu nastę-
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une mention anatogue dRins la langue du pays d'oń
gine. Lorsqu'il s'agit de lettres re,commandees,eUes 
ne peuvent presente,r aucune trace d'ouvertureet de 
refermelure anterieures au depót. Pour le surplus, 
aucune conditi'On speciale de forme, de fermeture ou 
de libelle de l'adresse n 'est exigee pour ces envois, 
sauf les exceptions ci-apres. 

2. - Les obje ts de corr,espondance adresses 
sous des initiales et ceux qui portent une adresse 
ecrite au crayon ne sont pas admis a la recomman
dation. 

TouŁefois, l'adresse des envois autres que ceux 
expedies sous enveloppe transparente peut etre 
ecrite au crayon-encre. 

3. - Les obje ts expedies sous enveloppe tranS'" 
parente ne sont admis que si le panneau fait partie 
integrante de l'enveloppe. 

4. - Les envois recommandes doivent etre, 
revetus, a rangle gauche superieur de la suscription, 
d'une etiquette conforme ou analogue au modele 
C 5 ci-annexe, avec l'indication en caracteres latins 
de la lettre "R", du nom du bureau d 'origine et du 
numero d'ordre sous lequel l'envoi est inscrit dans le 
registre cle ce bureau. 

Toutefois, il est permis aux AdminisŁrations 
dont le regime interieur s'oppose actuellement 
a l'emploi de s etiquettes, d'ajourner la mise a exe
cution de cetle me sur e et d ' employer pour la de
signation des envois recommandes des timbres: "Re
commande" ou nR", a cote desquels doivent figurer 
l'indication du bure au d 'origine et celle du numer'O 
d'ordre. Ces timbres doivenl etre apposes egale
ment a l'ang!e gauche superieur de la suscription. 

Aucun numero d'ordre, etc., ne doi t e tre porte 
au recto des objets recommandes par les OHices in
termediaires, afin d 'eviter des confusions avec le nu
mera d'inscription de l'envoi au bureau d'origine. 

Article 26. 

A vis de rćception. 

1. - Les envois dont l'expediteur demande UD 

avis de reception doivent po,rter rannotation tres 
apparente .. Avis de reception" ou l'empreinte d 'un 
timbre "A, R." 

2, - IIs sont accompagnes d'uoe formule de la 
consistance d'une carte postale, de couleur rouge 
cIair, conforme ou analogue au modele C 6 ci-anne
xe; cette formule est elablie par le bure au d'origi
ne ou par tout autre bureau a designer par rOffice 
expediteur et reunie, exterieurement et d 'une ma
niere solide, a robjet auquel elle se rapporte. Si 
elle ne parvient pas au bureau de destination, celui
ci dresse d'office un nouvel avis de reception. 

3. - Le bureau de destination, apres avoir 
dument rempli la formule C 6, la renvoie dansle 
courrier ordinaire, a decouvert et en Iranchise de 
porl, fi I'ad.resse de l'expediteur de I'objet. 

4. - Lorsque I'expediteur recIame un avis de 
reception qui ne lui est pas parvenu dans les de
lais voulus. ił est p.rocede conformement aux regles 
tracees a l'artide suivant. Dans ce eas, ił n'est 
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pnego. W tym wypadku nie pohiera się należna,śr::i ipO 

raz drugi, a urząd n'a,d'awczy umieszcza w na~łóW'ku 
formuLarza C 6 napis "DuplicaŁa de l'avis, de recep
t~on.etc,, " .. 

Artykuł 21. 

Zwrotne poświadczenie odbioru, żądane po nadaniu. 

1. Gdy nadawca żąda zwrO'tn~~o pośwbdcze
nia odbi-oru przesyłki poh?conej, po jej n,ad ln iu, wów
czas uliząd nadawczy wypełnia formularz C 6. 

Formularz ten ,dołącza się do re~damacji, wzór 
C 13 z naklejonym na niej znaczkizm pocztowym, 
którego wartość odpowiada przepisowej nal2żnos ci 
i postępuje się z nim wedłu'g prlZepisów pon iżej poda
n'egQ artykułu 51, z tym tylko WyjąJk : 001 , że w razie 
praWidłowego doręczen:' a prz ;syłki, urząd przezna
czenia zatrzymuje formularz C 13, formularz za3 C 6 
zwraca do miejsca nadania w sposób, przepisany 
w ~ 3 artykułu poprzedniego. 

2. Pr~episy szczegółowe, określa j '\CI! przesy
łanie reklamacyj prze,ylzk po!eco' ycn. p - zyięte p , zez 
Zarządy w myśl artykułu 51 poniżej pCld :tnego stosu
ją się również do żądań zwrotnego po.iwiadczenia od
bioru, wnoslonych po nadaniu. 

CZĘść CZW ART A. 

PRZESYLKI ZA POBRANIEM. 

Jedyny rozdział. 

Artykuł 28. 

Oznaczanie przesyłek. 

t. W nagłówku strony adresQwej prz,esyłek po
l,econych za pobraniem należy w sposób wynżn ,! na
pIsać lub wydrukować uwagę "Remboursem-nt", 
a be'zlro'średnio po niej umieś ': :'ć sumę pobnnia. Sumę 
na],eiy wyrazić literami łac : ń ~kiem i i cyfnmi arab
skiemi, bez pr:liekreślań i poprawek, cho,;by na wet 
stwierdzonych omówieniem. 

2. Nadawca ma fila adresowei s,tronie przesył
k ij podać literami łaciń -kemi swoje nazwis\o i adres. 
Jete\'i sumę zainlkasowa'ną należy przekazać na pocz
towe koODio c!zekowe w kraju przeznaczenia , to p~nad
to na adresowej stronie przesyłki należy umieśc :ć na
s1ępujący napis w języ',u fran::uskim lub innym, zna
nym w 'kraju przezna'czenia: 

"A port-er au credit du compte des cheque-s po-
staux No ... de M .... ił . .. tenu par le bureau 
des cheques d ..... " (Zalic,zyć na pocztowek-Jnto 
czekowe Nr ..... P. . .. w prowadzone 
przez urząd czekowy .•.• ). 

Artykuł 29. 

Nalepka pobraniowa. 

Na stlronie adresowej pr:zesyłek za pobrani'?m, 
należy umi-eścić nalepkę koloru pomarańczowego, we
dług dołączonego wzoru C 7. 

pas perl;u uoe deuxieme taxe et le bureau d'origine 
inscrit en teŁe de la formule C 6 la mention: "Du
pikata de l'avis de reception, elc." 

Article 27. 

A vis de reception demande posterieuremenł au 
depot. 

1. - Lorsaue l'exoediteur demande un avis de 
receotion d'un envoi recommande pos lerieuremenł 
au deo3t, le bureau d'origine remplit une for
mule C 6. 

Cette formule est attachee ci. une reclamatioo 
modele C 13 revetue d'un timbre-posŁe representant 
la taxe due et trailee selon les prescripŁions de 
I'article 51 ci-apres, ci cetle seule exception que, en 
cas de disŁribuŁion reguliere de l'envoi, le bure au de 
destination retire la romule C 13 et renvoie la for
mule C 6 ci l'origine, de la maniere prescrite au § j 
de l'article precedent. 

2. - Les dispositions particulieres adoptees 
par les Administrations en vertu de I'arlicle 51 ci
apres, pour la transmission des reclamations d'en
vois recommandes, sont applicables aux demandes 
d'avis de reception formulees posterieurement au 
depot. 

TITRE IV. 
ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT. 

C h a p i t r e u n i q u e. 

Article 28. 

Indicałions a porter sur l'envoi. 

t. - Les envois recommandes greves de. rem
boursement doivent porter sur le recto ren-tete 
"Remboursement", ecrit ou imprime d 'une maniere 
tres apparente, et suivi de I'indication du montant 
du remboursemenŁ en caracteres latins, en toutes 
letŁres et en chiffres arabes, sans rature ni sur
charge, meme approuvees. 

2. - L'expediteur doit indiquer au recto de 
l'envoi san nom et san adresse en caracteres latiQs_ 
Lorsque le montant encaisse est ci. verser en compte 
courant posŁal dans le pays de destination, l'envoi 
doit porter, en outre, du cote de la suscription, ran
notation suivante libellee en franl;ais au dans une 
autre langue connue dans le pays de destination: 

!lA porter au credit du cQmpte des cheques po .. 
sŁaux No ... de M.. . . . • a, . . • 
tenu par le bureau des cheques d • " 

Artic1e 29~ 

. EtiqueJłe. 

Les envois contre remboul'sement doivent Mre 
revetus, au recto, d'une etiquett'e de couleur orange, 
conforme au modele C 7 ci-,mnexe. 



Artykuł 30. 

Przekaz pobraniowy. 

Po'za wyjątkami, przewidzianemi w artykule po
niżej podanym, do kaŻldej priZesylki za pobnniem na
leży dołączyć formularz przekazu po,braniowego 
z trwałego kartonu koloru jasno-zielonego, według 
dołączonego wzoru e 8. Na formularzu tym należy 
sumę pobrania oznaczyć w walucie kraju nadania, 
a jako odbiorcę przekazu wskazywać stale nadawcę 
przesyłki. Jednakże każdy Zarząd może wymagać, 
ażeby przekazy, dotyczące przesyłek, pochodzących 
z jeg,o kraju, przesyłano do urzędów nadawczych lub 
też do innych z pośród jego urzędów . Na odcinku 
przekazu pobrani owego należy podać nazwisko 
i adres odbiorcy przesyłki za pobraniem, jak również 
miejsce i dzień jej nadania. 

Przekaz należy przymocować w sposób trwały 
do przesyłki. do !dore j ,się odnosi. 

Artykuł 31. 

Przekazywanie na pocztowe konto czekowe. 

Do każdej przesyłki, której suma zainkasowa
na ma być przekazana na po:ztowe kon :'O cz·zkowe 
w kraju przeznaczen:'a, o ile nie zawart'Oporozumie
nia odmiennego, należy dołączyć zawiadomi~nie 
o wpłacie według formularza przep!sanego dla obro
tu wewnęt'rznego tego 'kraju. Na zawiadomieniu nale
ży wskazać właściciela konta, na któr,e suml z3in !:a
sowana ma być przekazana, jak również uskutecznić 
wszelkie inne wpisy, wymag:me nadrukizm fo~m'11a
rza, z wyjątk~em podania sumy, którą wpi::uje Zarząd 
kraju prz~znaczenia po zainkasowani ,.! sumv pobra
nej. Jeżeli do zawiadomienia o wpła ,:ie dol lczony 
jest kupon, nadawca umiesz ·:za na nim swoj ~ n3.Zwi
sko i adres oraz inlne da,re, które uważa za n'ez"ędne. 

Zawiadomienie o wpłacie należy trwale przy
moC()wać do przesyłki. 

Art)'''kuł 32. 

Przeliczanie sumy pobrania. 

W braku porozumienia odmien'ieg'), prze!irza
nie sumy pobrania, wyrażonej w walu-cie kraju n i da
nia przesyłki na walutę kraju przezna :-zenia, dokony
wa Zarzą,d kraju przez,n.aczenia wedłu~ kursu, który 
stosuje się przy przeliczan,iu sum przeb.zów po:zto
wych, przeznaczonych do kraju nadania przesy!ek za 
pobraniem. 

Artykuł 33. 

Różnice w podanych sumach pobrania. 

W razie różnicy między sumą pobrania podaną 
na przesyłce i na przekazie, należy od adresata zain
kasować sumę większą. 

Jeżeli adresat odmawia uiszczenia tej sumy, 
można, poza wyjątkami poniżej przewidzianemi, wy
dać przesyłkę po wpłaceniu sumy mniejszej, · lecz 
z tem z.astrzeżeniem, że po otrzymaniu wyjaśnień Za-
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ArticIe 30. 

Mandat de remboursement. 

Sauf te cas prevu a l'articIe 31 ci-apres, tout 
envoi contre remboursement est accompagne d'une 
formule de mandat de remboursement en carto," 
resisŁant de ' couleur vert clair conforme au modele 
C 8ci-annexe. Cette formule doit porter l'indica· 
tion du montant du remboursement dam la monnaie 
du pays d'orig:ne et indiquer, en regle generale, ł'ex
pediteur de l'env01 comme benefi.ciaire du mandat. 
Cependant, chaque AdminisŁration est· libre de faire 
adresser aux bureaux d 'origine desenvois, ou a 
d'autres de ses bureaux, les mandats aHerents aux 
envois originaires de son service, Le coupon du 
mandat de remboursemenŁ doit indiquer le nom et 
l'adresse du destinata:re de l'envoi, ainsi que te lieu 
et la date de dep ot de ceŁ envoi, 

Le mandat est reuni d une maniere solide 
fi. l'objet auqueI il se rapporte. 

Article 31. 

Versement en compte courant postał. 

Tout envoi dont le montant encaisse doit etre 
verse en compte courant postal dans le pays de de
stination est accompagne, sauf arrangement con
traire, d'un bulleŁin de versement conforme a la for
mule prescrite dans le servi<:e inŁerieur de ce pays. 
Le bulletin doit designer le titulaire du compte iŁ crc
diter et conŁenir toutes les autres indications que 
comporte le texte de la formule, fi. l' exception du 
montant ci crcditer qui sera inscrit par l Orfice de 
destination apres encaissement du montant du rem
boursement. Si le bulletin de versement est pourvu 
d'un coupon, l'exped:teur y ment!onne son nom et 
son adresse, ainsi que les autres indications qu'il 
juge nec~ssaires. 

Le bulleŁin de versement est reuni solidement 
ił l'objet. 

Article 32. 

Conversion du montant du remboursement. 

Sauf entente contraire, le mentant des . rem
boursemenŁs exprimc dans la monnaie du pays 
d'origine de l'envoi est converti en monnaie du pays 
destinataire par les soins de l'AdminisŁratien de ce 
pays, qui se sert du taux de conversion don t elle fait 
usa~e pour la conversion des mandats de poste a 
destinaŁion du pays d'origine des envois. 

Article 33. 

Divergence entre les indications du montant du 
remboursement. 

En cas de divergence entre les indicaŁions du 
montant du remboursemenŁ figurant sur l'envoi et 
sur le mandat, la somme la plus clevee doit etre 
encaissee sur le desHnataire. 

Si celui-ci refuse de verser cette somme, ren
voi peut elre liv re, sauf l'exception prcvue ci-apres, 
contre payement de la somme infcrieure, mais sous 
rcserve qu'un payement complcmentaire sera effec-



rządu wysyła i ącego będzie uiszczona dopłata. J.eżeli 
aJdresat ni,e zgodzi się - na t'en warunek, dorę:::zenie 
przesyłki odracza s~ę. 

W każdym razie żądanie wyjaśnień przesyła się 
nie,zwłocznie Zarządowi kraju nad,ania, który winien 
odpowiedzieć w terminie jak najkrótszym, określając 
do.kładnie sumę pobrania . 

Jeżelii adresat jest w przejeźdz.ie lub musi wy
jechać, można zażądać wpłaty wyższej sumy pobra
nia. W razie odmowy, prZlesyłkę doręcza się d opiero 
po otrzyman:iu odpowiedzi na żądane wyjaśnienia. 

Artyf1mł 34. 

Termin wpłaty. 

, Suma pobrania ma być wpłacona w ciągu sied
miu dni, licząc, od dnia następującego po dniu nadej
ścia przesył'ki do urzędu przez,ndczenia. Termin ten 
może być p1'1zedłużony najwyżej ,do miesiąca przez 
Zarządy, których ustawodawsltwo tak p03tanawia. Po 
upływie terminu prze<:howywania, przesyłka p-odlega 
zwrotowi do urzędu nadania. Jednakże nadawca może 
żądać za lf' crnccą stosoWnf120 napisu niezwłocznego 
zwrotu prz,esyłki, w razie odmowy ze strony odbiorcy 
wpłacenia sumy pobrania przy pierwszem przedsta
w'i-eniudo zapłaty. 

Artykuł 35. 

Zmniejszenie lub unieważnienie pobrania. 

1. Żą,dania unie'ważnlienia lub zm'liejszenia su
my pobrani1a podlegają prz,episom i forma !nościom, 
przewidzianym w niżej podanym artykule 48. 

Żądanie teI.egrafkzne ma być potwierdzone za
pomocą żądan,ia pocztowego przesłanego najbliższą 
pocztą wraz z dokładnym wzorem, o którym mowa 
w arlykuJ.e 48, § 1 i opatrzonym w nagłówku następu
ją'Cym napis'em, pod'kreślonym ołówkiem kolorowym: 
"Confirnnation de la demande telegraphique du .. , ." 
(Potwi,erdzenie żądania telegl"aHcznego z dnia ... , .l. 

W tym wypadku urząd przeznaczenia, po otrzy
maniu telegramu, ogmnicza się do zatrzymani3. prze
syłki i czeka 'z wykonaniem żądania do nadejścia po-
tw'ierd2'Je,Thia drogą pooz,bową. ' 

Jednakże Zarząd knju prz'eznaczeniamoże, na 
wlas.ną odpowiedz ; aln c.ść, wykonać ż ąd,m:'e, ppesła
ne drogą Ł-elegmf.jc'zną nie c z elb jąc na pJtwi'e, dzenie. 

2. Poza wyjątk i em, przewidzianym -IN arty1ku
le 31, do każde,g'o żądania zmniejszen,i3. sumy pobra
nia, przesłanego drogą pocztową, należy doł,,\czyć no
wy formularz przekazu pobmniowego" wys';awlony na 
zmienioną sumę. 

Przy prz'esyłan1ll- żądania drogą tele~raficzną, 
urząd odbiorczy zamienia przelkaz pobnniowy we
dług warunków określonych w IlIiż'ej p0danym ady
kule 38. 

Artykuł 36. 

Dosyłanie. 

Przesyłki polecone za pobraniem moŻina dosyłać 
ty1ko w tych wypadkach, gdy między nowym krajem 

62 -

tue, s'iI y a Heu, des recepHon des renseignements 
qui seront fournis par I'Office expediteur. Si le de
stinataire u'accepte pas cette condition, ił est sursis 
ci la livraison' de l' envoi. 

Dans tous les cas, une demancle de renseigne
ments est transmise immediaŁement a rOHice expe
cliteur qui doit y reponclre, dans le plus court delai 
possible, en precisant le moniant exact du rem
boursement. 

Lorsque le destinataire est de passage au doiŁ 
s'absenter, le payement de la somme la plus ele' ee 
peut etre exige. En cas de refus, l'envoi n'est livre 
qu'a la reception de la reponse a la demande de ren
seignements. 

Article 34. 

Delai de payement. 

Le monŁant du remboursemenŁ doit etrepaye 
dans un delai de 7 jours a compter du lendemain , de 
l'arrivee de l'envoi au bureau destin3Łaire . Ce delai 
peut etre etenclu jusqu'au maximum d'un mois par 
les Administrations auxquelles lem legislationen 
fait une oblLgation. A l'expirati'on du delai de garde, 
robi,et est renvoye au bure au d'origine. L'expediteur 
peut toutefois demander par une annotatian le retaur 
immediat de l'objet, si le destinataire refuse de payer 
le montant du remboursement lors de la premiere 
presentation. ' 

Article 35. 

Reduction ou annulation du remboursemenł. 

1. - Les demandes d'annulation au de redu'c
tion du montant du remboursement sont soumises 
aux regles et formalites prescrites par l'artide 48 
ci-apres. ' 

S'il s'agH d'une demande telegraphique, cel1e
ci doit etre confirmee, par le premier courrier, par 
une demande postaJe accompagnee du facsimile don t 
iI est question a l' article 48, § 1, et portan t en t~te 
l'annotation soulignee au crayon de couleur "Con
firmation de la demande telegraphique du .... ", ' 

Dans ce cas, le bure au destinataire se borne 
ci. retenir renvoi a la reception du telegramme et at
tend la cOIlfirmation postaJe pour fairedroit ci. la 
demande. 

Toutefois, rOffice destinataire peut, sous' 'sa 
propre responsabilite, donner suite a une demande 
telegra,phique sans attendre , cette confirmation. " 

2. - Excepte le cas prevu ci. rarticle 31, toute 
demande par voie postale de reduction du montarit 
du remboursement doit etre accompagnee d'une nou
velle formule de mandat de remboursement indi-
qua.nt le m6ntant rectifie. ' 

Lorsqu'il s'agit d 'une demande par voietele':' 
graphique, le mandat de remboursement doit etre 
remplace par le bureau destinataire aux conditions 
determinees par l'article 38 ci-apres. 

Article 36, 

Reexpedition. 

Les envois recommandes greves de re mb our
sement peuvent etre reexpedies si le pays de la nou-
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przeznacz'enia, a krajem nadan'ia odbywa się wymia
na przesyłek tego rodzaju. W tym wypadku dołącza 
się .do przesyłe'k formuła'rz;: prz€kazó w pobran'owych 
wY.stawi<one prze:z Zarząd kraju n l dania. Zarząd no·
weg~ kraju prz,ezna,ezenia z.3.łatwia czynności połą
C'zone z pobraniem, tak, jak gdyby przesyłki były be'z
,pośrednio do niego s·ki<erowane. 

Nie można dosyłać przesyłek, których suma za
inkasowana ma być przekazana na p<ocztowe kont.o 
c.iz.e;kowe w pierwo,bnym kraju p'rzeznaczenia. 

Artykuł 37. 

Sporządzanie przekazu pobraniowego lub zawiado
mienia o wpłacie. 

NiezWłocznie po zainkasowaniu sumy pobrania. 
urzą'd oddawczy lub inny urząd pr,zez Zarząd kraju 
przeznaczenia do 1ego wyznaczony, wypebia na prze
kazi.e pobraniowym c.zęŚć olznaczoną napisem "Indi
c:a:Ho·n de service" , wytłacza odcisk da ~o 'Nn :ka i wy
syła ,przekaz b<e'z opłaty, według wskazanego adr-esu .. 

Jeżeli do Zarządu kraju nadania zosŁało prz'e
słane żądanie wyjaśnieni a dokładnej sumy po'Jrani3., 
należy z wysilaniem pr ze ~, a:zu wstrzym :l ć s,ię aż do 
czasu otrzymania odpowiedzli na to żądanie. 

Sumy prze.kazó w p c: bran "owy :1h wypła':::a s : ę na
dawcom przesyłek według pnep :'sówokreś'lonych 
prż-ez każdy Zarząd. . 

Z 'zawiadomieniami o wpłacie, dotyczącemi prz'e
syłek za pobraniem, których suma ma być przekaza
na na pocztowe konto c'zekolwe, należy postępować 
w myśl przepisów wewnętrznych, o~owi~zujących co 
do czeków ,i przelewów pocztowych tego kraju. 

AI1ty'kuł 38. 

Formularze przekazów pobraniowych i zawiadomień 
' .' o wpłacie, unieważnione lub zastąpione nowemi. 

. : 1. Formularze przekazów pobraniowych, które 
~tały się niepotrzebne z powodu żądania unieważnie
nialub zmniej~zeriia sumy pobr,ania, ja~ również for
mul'arze zawia,domie,ń o wpła<:ie, zbędne z powodu 
unieważnienia sumy 'Pobrania (arl. 35). niszczy Za
rząd kraju przeznac:zeni.a przesył'ek. 

2. Formularze odn.oszące się do p'rz'esyłe'k za 
pobraniem, zwracanych z jak ;egokolwiek powodu do 
mie'jsca nadania, unieważnia Zarząd, który zwraca 
przesyłkę. 

. 3. Jeżeli przed zainkasowani,em pobran;a, for
mu'1arze odnoszące się do przesyłek 'za pobraniem, 
zoslt.ałyzarzucone, zn iszczone lub zaginęły. urząd ' 
miejsca przeznaczenia wystawia duplikat na formula
rż,u C 8 lub na formularzu zawia,domienia o wplaci-e, 
zależnie ,od danego' wypadku. 

Artykuł · 39. 

Przekazy pobraniowe, niedoręczalne lub niezainka
sowane. 

1. Przekazy pobraniowe, których nie można 
doręczyć adresatom, kwituje Zarząd kraju nadania 

velle destinat,ion assure, avec ceIul d'ori~ine , Je ser
vice des envois de cette categorie; Dans ce cas, les 
envois sont accompagnes des formules demandats 
de remboursement etablies par le service d'origine. 
L'Office de la nouvelle destination procede ci la li
quidation des r·emboursement,s comme si les eRvois 
lui avaient ete expedies directement. 

Ne peuvent etre reexpedies, les envois dont Ie 
montant encaisse doit etre verse en compte c.ourapt 
postał dans le pays de desŁination primitif. 

Article 37. 

Emission-du mandat de remboursement ou du buJle
tin de versement. 

Immediatement apres avoir encaisse Ie montant 
du remboursement, le bure au de destination, ou tout 
autre bureau designe par I'Administration destina
taire, r,empIit la partie "Indications de service" du 
mandat- -de remboursement et, apres avoir appose 
son timbre adate,' le renvoie sans taxe a l'adresse 
indłquee. . 

Lorsqu'une demande de renseignements sur -le 
montant exact du remboursement a ete adressee 
ci I'Officed'origine, ił est sursis ci l' cnvoi du mandat 
jusqu'ci la reception de la reponse ci cetle demande. 

Les mandats de remboursement sont payes aux 
expediteurs des envois dans les conditions determi
nees par chaque Administration. 

Les bulletins de verSement des envois contre 
remboursement, dont le mont ant doit etre porte ci un 
compte courant postal dans le pays de destination, 
sont traites d'apres le regime interieur des cheques 
et virements postaux de ce pays. 

Article 38. 

Annulation ou remplacement des formule s de maD
dats de remboursement on de bulletins de versement • 

1. - Les formules de mandats de rembourse
men t qui deviennent inutiłisables par suite de de~ 
mandes d'annulation ou de reduction du montant du 
remboursement, de meme que les formules de bul
letins de versement devenues inutilisables en cas 
d'annulation du montant du remboursemenŁ (artide 
35) sont detr.uites par les soins de l'OHice ' destina
taire des envois. 

2. - Les formules afferentes auxenvois greves 
de remboursement, qui, pour un motif quelconque, 
sont renvoyes a l'origine, doivent etre annuIees par 
les soi·ns de rOffice qui effectue le renvoi. 

3. - Lorsque les f.ormules afferentes aux envois 
greves de rembours,ement sont egarees, perdues o.u 
debruites avant l'encaissement du remboursement, le 
bure au destinataire en etablit des duplicata sur for
mule C 8 bu formule de bulletin de versement. se-

ł lon le c.as. 

Artic1e 39. 

Mandats de remboursement non delivres ou non · 
encaisses. 

1. - Les mandats de remboursement qui n'onŁ 
pu etre delivres aux benefi,ciaires sont, apres avoir 
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przesyłek, ~tórych te przekazy dotyczą po p,oddaniu 
lClh w . t'lazlepotrzeby formal,nościom pOLlczonym 
% prle,dłu:żen:iem czasu ważności, izapisu:je ną rachu· 
nek Zarządu, który przekazy wystawił. 

To samo dotyczy przekazów pob: aniowych, .któ
ra ,doręczonQ odbliorc()m, lecz których ,slumy pi:! ;t)()

atały podjęte. J.ednakie przekazy te nale:źy pO;przed
ni'o M'stąpić upowa:źnieniami do wypłaty, które wy
stawia Zarząd. kraju nadania przekazów. ' 

2. Udzielan'ie przedłużenia cza&u. ważności 
przekazbw iwysItawianie u.powiażnień d,o wypłaty no,r
mują posŁa,nowienia przewi,dziane w Poro~umieniu 
o przekazach. 

Artykuł 40. 

Rcv.tra,chWlki, dotyczące, przeka'zów pobraniowy~h. 

1. W buku if}C!rozumienia odmienn-:!go, rozra
chunki, dotyczące przekazów pobraniowych, wypła
oonych przez i'eden Zar.zą;d na rachunek dru~ilego Za
rządu, uskut'ecznia się z.apomo':;ą załączn ików dOi m' e
sięcznych rachunków przekazów poczto,wych (wzór 
C 9). 

2. Do tych załączników nal'eży dołąc:zyć wy
płacon,e i pokwi'towan:e przekazy pobrani·owe, wpisu
jąc je w ponądku alfabetycznym według nazw urzę
d6w nadawczych i numerów porządkowych ksiąg na
dawczych tychż,e urz·ędów. Zarząd, który s.p()lI"ząclzi.ł 
rachunek, potrąca, z ogólnej n.ależnej mu sumy, opła
ty i nal<eżnośoi, przypa-d,a i ące Zarządowi drugiemu, 
stosownie do artykułu 71 konwencji. 

3. Saldo rachunku C 9 n.ależy, wedle możno
ś'Ci, włączać do m~esięc'zD'ego rachunku przekazowego 
za ten Siam okres czas,u. Sprawdzan'ie i wyrównywa
nie tych rachunków odbywa się na zasadach, ustalo
nych w Regulaminie Porozumienia o przekazach po
cztowych. 

CZĘść PIĄ TA. 

CZYNNOśCI PRZY ODPRAWIE I NADEJśCIU 
PRZESYŁEK. 

J e d y fi Y r o z d z i a ł. 

Artykuł 41. 

Używanie datownika. 

1. Na stronie adresowej przesyłek umi~s'zc,za 
urząd nadawczy odcisk da tow~1ika, W'3'kazuj ący, mo
zl:iwie z.a.pomocą pisma łacińs.kiego, miejsce i dzień 
ua,dania przesy~ki na pocztę. 

W mii,ejscowościach o kilku urzędash poczto
wych, ddownik ma wskazywać urząd nadawczy. 

Wytłaczanie datownika, pr'z'ewidziane w ustę
piach poprzednich, ni'e do-tyczy druków opłacanych 
zapomocą pra:sydruka,rskvej lub w jakikolwiek ,inny 
sposób, przewidziany w artykule 46 konwencji. 

2. W s~ystiJ<,ie wa~neznaczki pocztowe należy 
opatrzyć odciskiem datownika. 

ete eventuellement soumis .i la Eormalite du visa 
pour date, quittances par l'OWce d'origine des en
vois que ces titres concernent et portes en compte 
ił rOffice qui les a emis. . 

II en est de meme des mandats de rembourse
ment qui ont ete remis au" ay.anŁ$ droit, mais dont 
le montant n'a pas ete encalsse. TouŁefois, ces titres 
doivent, au p,realable, eŁre remplaces par des auto
risations de payement dressees par l'OWce d'oriaine 
des mandats. 

2. - Les visas pour date et les autorisations 
de payement des mandats de remboursement sont 
accordes dans les conditions pre .... ues par l'Arrange· 
ment des mandats. 

Article 40. 

Decompte des mandats de remboursemeat. 

1. - Sauf entente contraire, te d~compte rela
tif aux mandats de remboursement pay~s par chaque 
OWce pour te com,pte d'un autre Office est effectue 
au moyen d'annexes aux comptes mensuels des man
daŁs de poste (modele C 9 ci-annelCe). 

2. - Dans ces annexes, qui sont accompagn~es 
des mandats de remboursement payes et quittances, 
les mandals sont inscrits par ordre alphabetique des 
bureaux d' emission et par ordre numerique ae teur 
inscripŁ,ion aux regist.res de ces bureamc. L'Office qui 
a etabli le compte deduit de la somme toŁale de. sa 
creance le monta,nt des taxes et clroits revenant 
a l'Office correspondant, confo·rmemenŁ a l'article 71 
de la Convention. 

3. - Le solde du compte C 9 est ajoute, autant 
que possibie, a celui du compte mensuel des man
dats de poste etabli pour ta meme periode. La veri
ficalion et la liquidation de c,es c,omptes sont eHee· 
tU(~es selon les regle s fixees par le Reglement des 
mandats de poste. 

TITRE V. 
OPERATIONS AU DE PART ET A. L'ARRlVtE 

DES ENVOIS. 

C h a p i t r e u n i q u e. 

Article 41. 

Application du tinibre a dale. 

1. - Les correspondances san t frappees au 
recto par le bure au d'órigine d'un timbre incliquant, 
autant que possible en caracteres latins, te Heu d'od
gine et la date du depot iŁ la poste. 

Dans les localites pourvues de plusieurs bu
reaux de poste, le timbre doi t indiquer quel est te 
bureau de depot. 

L'application du timbre prevu aux alineas pre
cedents n'est pas obligaŁoire pour les imprimes af
franchis au moyen d'emp.reintes a la presse d'impti
merie ou par d'autres procedes prevus a l'article 46 
de la Convention. 

2. - Tous les timbres-poste valables doivent 
~tre oblit~r~s. . 



ZD'aczk'j pocztowe, nieun;eważnion,e w kraiu na
dania przez omył'kę lub przeoczenie, pl'1zekreśla się 
w sposób widoc1zny lub unieważn i a w jaktkolwtiek in
ny sposób urząd. który stwietdzi niz-pra widłowość; 
zn&c2;ków takich nie stempluje się d 3. to wnilk,iem. 

3. Na przesyłkach mylnie skierowanych, od
cisk datownika umieszoza urząd, do 'któr-ego przesył
ka nadeSlZła omyłkowo. Jesrt to obowiąz.kiem niety .ko 
urzędów stałych, lecz, wedle możności, także ambu
l'ansów pocztowych. 

4. Oznaczanie datownikiem przesyłek rtada
watlych na okrętaoh wchodzi w zakres obowiązków 
wr.zędnika pocztowego lub o.ficera statku, pełniącego 
na nim służhę pooztową, a w braJku tychże ~ w za
kre,s obowiązków urzędu pocztowego w porcie, któ
remu przekazuje się przesyłki .Iuźno. W. tym wypad
ku. urząd oznacza prz,esyłki swoim zwykłym dat.ow
nikiem, uzupełniając odcisk napisem "Navire", "Pa
quebot", lub jakimkolwiek innym podobnym napisem. 

Artykuł 42. 

Przesyłki ekspresowe. 

Przesył/ki, !podlega jące doręczeniu p'r~ez umyśl
n.ego posła<ńca, należy opatrzyć, według możn'::>ści, 
obok nazlwy miejsca przeznaczenia, nalep~ami koloru 
cQemno-cz'erwonego z wydrukowanem na nich grube-

1ll!b czCionkami słowem "Ex'Pres". 

Artykuł 43. 

Przesyłki ' nieópłacone lub niedosłałeczrue opłacone. 

1. Prze,syłki, za które po nadaniu n-ależy po
brać jakąkolwiek opłatę czy to od odbiorcy, czy to, 
W ra,zie niedoręcz:alnMci, od nadawcy, OlZnacza s i ę od
ciskiem sltemp'la "T" (Taxe a payer) w prawym gór
nym rogu strony adresowej; sumę, :którą należy po
b1"ać, oznacza się obok tego stemp,la cyfr,ami czy tel
nem~ we frankach i c,entymach. 

2. Wytłaczanie stempla "t"óraz 'Podawanie 
sumy, którą należy pobrać, wchodzi w zakres czyn
ności Zarządu kraju nadania. w razie ~aś dosłania 
lub niedoręczalności - w zakres c z ynno.ś ci Za~ządu 
dosyłającego lub zwracającego przesyłkę. 

Jednakże, gdy chodzi o przesyłk,i z krajów, 
stosujących w obrocie z Zarządem, dosyłającym lub 
zWl1acającym opłatyzniżon-e, wysokość dopłaty ozna
cza Zarząd doręcza jący przesyłkę. 

3. Zarząd /k'raju prz'eznac.zenia obciąża prze
syłkę dopłatą. 

4. Wszelkliie prze,syłki. na lctórych nie llitlliesz
czono. odtiS'ku s,temph i,T", uważa się za dosbatecz
nie opłacone i postępuje się z niemi odpowie'dni,o, chy
ba, że zachodzi widoczna omyłka. 

5. Ni'eważnych znaczków pocziowych nie 
uwzględnia siię. W tym wypadku umies'zcza się obdk 
nieważnych znaczków pocztowych cyfrę zero "O", 
a znac.zki z.akreśla się ołówkiem. 

65 

Les timbres-posŁe non obliteres par suite d'er
reur ou d'omission dans le service d'origine doivent 
etre biffćs d 'uD fort trait ou annules d'une autre ma
niere par le bure au qui constate l'irregularite, mais 
ils ne sont pas frappes clu timbre ci date. 

3. - Les cor,respondances maI dirigecs doivenł 
etre frappees de I'empreinte du timbre a dat e du bu· 
reau auquel elles sont parvenues par erreur. Cette 
obligation incombe non seulement aux bureaux se
dentaires, mais aussi aux bureaux ambulants, da.ns 
la mesure du possible. 

4. - Le timbrage des correspondances d~p:o
sees sur les . navires incombe a I'agent des postes ou 
a l'officier du hord charge du service, ou, a leur de
faut, au bureau de poste de l'escale auquel ces cor
respondances sont livrees a decouvert. Dans ce cas, 
le bureau les frappe d~ son timbre a date et y. ap
pose la mention "Navire", .,Paquebot"ou taute atitre 
analogue. 

Artide 42. 

Envoia exptes. 

Les envois ci remettre par expres soot pourvus, 
autant , que possible a cote de l'indication du lieu de 
destination, d 'uneetiquette imprimee de couleur 
,rouge fonce portant en gros cara<:teres Ie mot 
"Expre,s", 

Artic1e 43. 

Envois non aiirancbis ou insufiisamment aUranchis. 

1. - Les correspondances pour lesąuelIes une 
taxe quelconque doit etre per<;ue posterieurement 
au depot. soi! du destinataire, soit de l' expediteur, 
en cas de mise en rebut, sont frappees du timbre T 
(taxe ił payer) ił l'angle droit superieur du recto; }'in
dication en fraDcs et centimes du mODtant ci perce
voir est inscrit.e en chiffres tres lisibIes, a cMć de ce 
timbre. 

2. - L'application du timbre T a,insi qUI! rin
dication du montant ci percevoir incombent A rOHice 
d'origine ou, en cas de reexpedition ou de mise en 
rebut, ci rOffice reexpediteur. 

Toutefois, s'iI s'agit d'envois provenant de pays 
qui appliquent des tax,es reduites dans les relations 
avec rOffice reexpediteuT, le montant ił percevoir 
est indique par l'Office distributeur. 

3. - L'Office distributeur frappe I'envói de la 
taxe ci percevoir. 

4. - Tout envoi ne portant pas le timbre Test 
considere comme dument affranchi et traitćen con

-sequeoce, sauf erreur evidente. 

5. - 11 n'est pas tenu compte des timbres-po
ste non valables pour l'affranchissement. Dans ce 
cas, le chiffre zero (O.) est place ci cote de ces tim
bres-poste, qui doivent etre encadres au crayón. 
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AriŁ)'lkuł 44. 

Zwrot ceduł należnOlściowych. Inkasowanie sum 
wypłaconych zal:czkowo. 

1. Po doręczeniu adresatowi przesyłki wolnej 
od należności, urząd, który u:ścił należności celne lub 
inme na rachwnek na,dawcy, uzupeł'uia dane, o Ile go 
dotyczą, na' 'odwrotnej stronie ceduły nal ~żnośc iowej 
i przesyła cedułę WI1az z dowodami urzęd owi nadaw
cz,emu w~opercie zamkniętej, nie wyszc.zególniając 
za wartości. 

Każdy Za.rząd może jednak ods'yłan ie wypeł
ni;onych ceduł należ'TI\:)ś'C'~,owych powierzyć tyl'ko pzw
nym specja'lnie ,do tego' wyzr"acz!Onym urzędom i żł
dać, by ceduły zwracane z zagranicy, prz'zsyhn·o do 
wyznaczonego w tym celu urzędu. W tytm osta tnim 
wytpadku nazwa urzędu, do !którego ceduły Llależy od
syłlać, ma być wska'z,'3..na przez, urząd nada nia prze
syłki na adresowej stronie ceduły należnościowe.j. 

2. Gdy pr~esyłka z n,al'ep!~{ą "Franc de droLts" 
nadejdzie do kraju przeznaczenia bez ceduły n,ależ
!l1JOściowej, urząd pośredniczący przy den'i'u ma Wy
s'tawić dupl!ikat ceduły, na którym zam::ast nazwy 
s'wojego ZaTlządu, wp:suie nazwę kraju nada :1h, jak 
również, o i'le t'O jest możliwe, d.z',ei nadlni'l przesył
ki. Jeż·eli ce.duł'a nal'eżUlościowa zlginęła po de,ręcze
n~u przesył'ki, duptlkat wystawia się w ten sam spo
sób. 

3. Ceduły należll'ościowe, należące d'o przesy
łek, które z jakiego bądź powodu zwraca się do miej
sca nadania i iktó'rych oclenia nlie dokonał jeszcz.e Za
Irząd kraju przeznacz'enia, Zal'lząd ben unieważnia. 

4. p.o 'Odebraniu ceduły należnośdowej , wyka
zującej srumę wypł,aconą zal iczkowo przez Zarz ą-d 
kraju p'rz·ezna·cz.enia, Zarząd kraju na·dania przelicza 
powyższą sumę na swoją walutę według kursu, MÓ'ty 
nie może być wyższy od kursu us·trulonego przy przeli
czaniu sum przekazów pocztowych, przeznaczonych 
do odilośne~Q kt1aju. Sumę otrzymaną przez przeli
czenie wypisuje urzędnik, który przeliczenia dokonał, 
na główn.e:j cizęści i na bocznvm odcinku ceduły 

. i .s'twier dza ją swoim pod,'lisem. Urząd na,da wczy po 
'zainhs'Owal'liu n'al'eżno'śc'i wydaje nadawcy odcinek 
oedU'ł'y i, w danym raZ'ie, także dowody. 

ArtykU'ł 45. 

Przesyłki dosyłane. 

1. Z przesyłkami l'isbowemi, adresowa'l1,~mi do 
odh;'orców, którzyzm:enili mie jsce pohytu, post ~puje 
się tak, jak gdyby były skierowa.'1'e Wp1"lOS': z. m .'ejsca 
nadlania d.o nowego mi·ejsca przezna.czenia. 

2. Przesy~ki, nieopłaco'1e 'l,ub ni·z·d1sbateczn'ie 
opłacone ea p'rzewóz do p ierwotnego mie js'ca przezna
cZ1en,ia, obciąża się dopł'a:tamri pob:·e'T anemi Q·d tego ro

. dzaju prz.esyłek, kienowanydl wprost z m:ejlsca n ada
nia do nowego miejsca przeznaczenia. 

3. P.rzesyłki, na,leżycie opłacone z,a · p r'.zewóz 
do pierwlOtne20 miejsca prz,ezo,acZ'enia, () ile opł,aty 

ArtiCle 44. 

Renvoi des bulletins d'aHranchissemenŁ. Recupera
lion des droits avanees. 

1. - Apres la livraison d'un envoi {ranc ~ de 
droits au destinataire, le bureau qui a fait l'avance 
des frais de douane ou autres pour le compte _ de 
l'expediteu,r complete, en ce qui le concerne, les . in
dications qui figurent au verso du bulletin d 'affran
chissement et transmet ce dernier, accompagne des 
pieces justificatives, sous enveloppe fermee, sans in
.:lication du contenu, au bureau d'origine de l'envoi. 

Toutefois, ehaque Administration a le droit de 
faire effeduer, par des bureaux specialemen t desi
gnes, le renvoi des bulletins d' affranchissemenŁ gre· 
ves de (rais et de demander que les bulletins soienŁ 
transmis .i un bureau determine. Dans ce dernier 
cas, le nom du bure au auquel les bulletins doivent 
etre renvoyes est inscrit par le bureauexpediteur 
de l' envoi au recto du bulletin d' affranchissement. 

2. - Lorsqu'un envoi qui port e l'etiquette 
"Franc de droits" parvient au service destinataire 
sans bulletin d'affranchissemenŁ, le bure au charge 
du dedouanement etablit un duplicata du bulleHnj le 
nom du pays d'origineest substitue ił celui de I'Of
fice don t il releve et la date du depot de l'envoiesŁ, 
autant que possible, ment ionnee. Lorsque le bulletin 
d 'affranchissement est pe.rdu apres livraison de J'en
voi, un duplicata est eŁabli dans les memes eon
ditions. 

3. - Les bulletins d'affranchissemenŁ afferents 
aux envois qui, pour un motif quelconque, sont ren· 
voyes ił l'origine et dont le dedouanement n'a pas 
encore ete effedue par rOffice destinataire doivent 
etre annules par les soins de cet Office. 

4. - A la reception d'unbulletin d'affranchis
sement indiquant les frais dehourses par le service 
desHnataire, l'Office d'origine convertit le ·montant 
de ces frais dans se propre monnaie ił un taux · qui ne 
doiŁ pas etre superieur au taux fixe pour l' emissioD 
des mandats de poste ił destination du pays corres
pondant. Le resultaŁ de la conversion est indique 
dans le corps de la formule et sur le coupon lateralj 
il est appuye de la signature de .ragent qui a opere 
la convers,ion. Apres avoir recouvre le montant des 
frais, le bureau d'origine remet ił l'expediteur le 
coupon du bulletin et, le cas echeant, les pieces ju
stifiea tives. 

Articłe 45. 

Envois reexpedies. 

1. - Les correspondances adressees a des de
stinatai,res ayant change de residence .sont conside
re es comme adressees diredement du lieu d'Q:rigine 
au lieu de la nouvelle destination. 

2. - Les envoisnon affranchis ouinsuffisam
Ilłent aHranchis pour leu~ premier parcours sont 
frappes de la· taxe applicable aux envois de meme 
nature directement adresses du point d'origine au 
lieu de la destination nouvelle. . 

3. - Les envois regulierement affranchis pOUI" 
leur . premier " parcours, et dont le complement de 
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rzfa da~s,zy przewó'z, nie uzupełniono p'rzed dosłaniem, 
obciąża s'ię ,dopłatami, odpowiadająoemi różni:y m ' ę
dzy już uiszcZ'OI:1ą opillatą, a opłatą, k tbrą n<al1eż::doby 
pobrać, gdyby pr,zesyłki w mowie będące były wprost 
przesłane 'z miejiSca nadania do nowego mi'ejsca prze
znaczenia. 

4. Przesyłlci pi,erlwoŁnie ad!l"eS'owane do miej
scowości położ'onyc'h weWllą:trz krlaju i należycie opla
Clone według przepisów wewnętrznyoh, UW1aża się ja
ko przesyłki, należycie opł'acone za prz'ewóz do pier-

· wolnego miejs,ca pr~e:zn'acz,enia. 

5. Prz'esył ki , przesyłane p'o,czątJ~owo wewnątrz 
kraju, jako wolne od opłat pocztowvch, obciąża się 

- dop-ł:abami w wysokoś oi ,0;: lat l1Jl:lle,żnych za te,go ro
dzaju prze:syłk1, kiel10wane wprost z miejsca nadania 
,do nowego miejsca przeznac'zenia. 

6. P'rzy dosyłan iu ur.ząd miejsca prz,eznacz'enia 
wyHaczla w każdym wypadku odc:sk datown:i'ka na 
s-Łronie 'adres'owe:j listów i kartek po'c'ztowych. 

7. Przesył/k i, z,arówno zwykłe ja1k i pollJecone, 
zwraoane nadawcom, w cel'U uZUJpełnlieni3. lub spro
stowan'ia niedostatec'znego lub błędne,gO' adresu, przy 
powtórnem ich nadaniu na pocztę z 'adresem uzupeł
nionym lub sprosbowanym, nie uw,aża s,ięjako prze-
syłki ,dosła<ne, lec,z jako przesył~i nowe, a więc padle-

.ga,jące nowej opłade, . . 

8. N'ależnlaści c'e'lne i inne, niepocz'eowe, któ
rych umorzenia nie można był10 uzyskać przy doda
iniu lub przy zwroci,e do m6ejsca nadania (art. 47) 
ściąga się, w drodze pobrania, od Zarządu nowego. 
miejsca przeznaczenia. W tym wyoadku Zarząd pier
wotne~o miejsca pTzeznaczen :,a dołącza dlo przesyłki 
n:otatkę objlaśnia j ą<:ą i pr!zelkaz pobr:aniowy (wzór, 
e8). 

J'eżeli w obro:eie. mi'ędzy za;interesowanemi Za-
· T'lządami niema wymiany przesyłek za pobran;em, od
n,ośnen,ależności ściąga się w d~odze :k!orespondencji. 

Arty~uł 46. 

Koperty do dosyłania. 

1. W Olbrocie m'iędzy Za'l'ządami, [które wyra
żą na to ,z:glodę, można prze'syłkii hstowz, zwyHe, do
syłane tej samej osobie wskutek zmiany przez nią 
miejls'ca zamiesz~ania, wkŁadać dO' spe:, jalnych 'Iro
pert w.edług załączlOne~a wzbm C 10 1 d03hrc:zonych 
przez Zar'Ządy; na tych k{)perlach należy wypis'ać nra
zwisko i nowy a;dres. odbiorcy. 

2. Nie mo,żna wikhdaćda kO'p'ert prze!Z1lł3..-cro-
" iJly:C'h do dosyłania, pr,zedmiotów, k tórych łhrm':!t, {)b-

' fębość i wag,a mo'głyiby pow.odawać ja'{'izb1wiek 
'Ulsz~odzen'ila; wag,a ogólna koper ~y wraz 'z zawarŁa-

· -ścią nie może w żadnym wypadku prz~kraczać 250 
gramów. 

3. Kiopertę przez:nac,zoną do dosyłania 11Jalleży 
nada.wać w urzędzie ,dosyłrającym w sta'nie otwartym, 
w celu umożliwien ia temu ul1zędowi pOihr,ania możE- ' 
wie brakującej opłaty, kiŁórej przesył~i Izawarte w ko
percie mogą podlegać, lub też . w celu oznaozen1a na 

taxe affćrent ~u parcours ultćrieur n'a pas ete ac' 
quitte avant leur reexpedition, sont frappes d 'une 
taxe ega1e ala difference entre Je prix d 'affranchis' 
semen t deja acquitte et celui qui aurait ćtć per<;u 
si les envois avaient ete expedies primitivement sur 
leur nouvelle destination. 

4. - Les envois primitivemenŁ adresses a !'in
tćrieur d'un pays et dument aHranchis selon le re
gime inte.rieur sont consideres comme des envois 
regulierement aHranchis pour leur premier par
cours. 

5. - Les envois ayant drcule primitivemenŁ en 
franchise postale dans ł'interieur d'un pays sont 
frappes de Ja taxe applicable aux envO'is affranchis 
de meme nature adresses directement du point d'ori
gine au lieu de la destination nouvelle. 

6. - Lors de la reexpedition, le bureau desti
nataire appJique, dans tous les cas, son timbre ci date 
au recto des lettres et des cartes postaJes. 

7. - Les correspondances . ordinaires ou re-com
mandees, qui, portant une adresse i,ncomplcŁe ou er
ronee, soot renvoyees aux expediteurs pour qu'ils 
la completent ou la rectifient, ne sont pas, quand 
elles sont rernises dans le service avec une suscrip
tion complełee ou rectiHee, considerees comme des 
correspondances reeł'pediees, mais bien comme de 
nouveaux envois et deviennenŁ, par suite, passibles 
d'une nouvelle taxe. 

8. - Les droits de douane et les autres droits 
Oion pastaux dont l'annulation nta pu et re obtenue 
ci la reexpedition ou au renvoi a J'arigine (article 47) 
sont recouvres, par voie de remboursemenl, sur rOf
fice de la nouvelle destination. L'Office de la desti
nation primitive joinŁ dans ce cas a l'envoi une note 
explicative et un mandat de remboursement (mo~ 
de1e C 8). 

Si le service de remboursement n'existe pas 
dans 1es relations entre les Administrations inleres
sees, les droits en cause sont recouvres par vaie de 
correspondance. 

Article 46. 

Enveloppes de reexpedition. 

1. - Dans les relations entre les Administra
tions qui se sont declarees d'accord. les abjets de 
correspandance ordioaires reexpedies ił une meme 
personne ayant change de residence peuvent elre in
seres dans des enveloppes speciales, conformes au 
modele C 10 ci-annexe, fournies par les Adminisłra
Hons et sur lesąuelles doiven t seuls elre inscrits fe 
nom et la nouvelle adresse du destinataire . 

2. - I1 ne peut etre insere dans les enveloppes 
de reexpedition des objets dont la forme, le volume 
et le poids risqueraient d'occasionner des dechiru
res; lepoids global d'une enveloppe et de son con
tenu ne doiŁ en aucun cas depasser 250 grammes. 

3. - L'enveloppe de reexpedition doit etre 
presentee ouverte au bureau reexpediteur pour lui 
permettre de percevoir, s 'i! ya lieu, les complements 
de taxe dont les . obiets qu'elle contient peuvent 
etre passibles OU d'indiquer sur ces obje ts la taxe ci 

'I 
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tycll. l'rzesył1k:ach oplil1ty, którą należy pobrać prży 
nadejściu prliesyłki w 'I1azie nieuiszczenia ut.upełnlie
ll'1a opła ty. 

4. Urzędy loddawcze sprawdn ją PT1Zy D'adej
ldu IZlawart'ość lmpertt do do'syłan'~3. I pobierają, o lle 

.' 3ACI •• Uipotrzeba, nieuiszczone uzupełnienia opłat. 

Artykuł 41. 

Przesyłki niedoręczalne. 

t. Przed zwróceniem Zarządowi nadawczemu 
pnzesyłek listowych z tych lub innych powodów nie
doręczonych, urząd przeznaczenia obowiązany jest 
wsklazać na ~tron:ie nie'adrewwej tych pr'Zes.ył€K w ję
zylku francuskim w sposób j.asny i zwię'zły przyczynę 
'I)'i'edoręczenia, posiłkując się nasŁępującemi napisa
mi: incon,nu (nieznany). refuse (nieprzyjęty), en vo
ya~e (w podróży), parti (wyjechał). non recłame (nie
podjęty). decede ( ,zmarł). lub innem lod\powiedniem 
adowem. Przy ka'Ttkac·h pocz.towych i drukach w for
mie !kartki, przyczynę nJedoręczalności należy podać 
:Da prawej połowie strony adr'esowej . 
". Napis ten można uskutecznić ,zapomtocą stempl'a 

lub prz'ez naklejenie nalepki. Każdy Zarząd może na,
p'ils o przyczynie niedoręczenia uzupe.łn,ić napisem 
w języiku krajowym oraz innemi wskazówkami, któ<re 
uzna lZia celowe. 

N astępnie urząd przeznacz<enLa skreśla nazwę 
miejs'oowości pi'erwl()'tne~o przeznaczenia i obok 'Od
cisku datownika urzędu nadawcze~<Q umies,zcza uwa-
2ę "Re tour ". Ponadto umieszcza odci's,k własnego da
townika na nien'dreSloWlej sltronie hstów i IlIa !Stronie 
a!dtresowe j kartek p1ocztowyoo. 

2. P'rlZllsyłki ni,edmęczalne zwraca się bądź 
Ijtallro poj'edyń,oz,e s:ztuki. bądź w specj,alnej wiązance 
'Z napisem "Re'huŁs" (Niedoręczone. ni,eodebrane). 

Niedoręczaln,e przesyłki polecone należy zwra
cać do urzędu wymiany ' ,kraju nadania, jak gdyby 
c,hlodziło. o pl"zesyłki pdlecone, p1'1ZeZinaCz-one ·do te~o 
k'raju. 

Dwa Zar'ządy, utrzymujące wzajemne stosunki 
pocztowe, mo~ą, w drodze wyjątJk,u, za obopólną zg-o
dą, 'Zlast,OSiować inny sposób ltwracan'iJa prz,esyłek nie
dor~z,aln yah. 

3. Ji!żeli przesyłki 1'isww<e obf1otu wewnętl'lz
negoj nadane przez osoby zamieszkałe w innym kraju, 
wskut:elk niedoręc,zalnOlści przesyła się zagranicę, ce
lem wydanJi,a ich nad3.wcy, WÓWCZ,aJS pt1zesyłki te sta
ją się przesyłkami obrotu zagranicznego i podlegają 
'Poitanowieniom /o dosyłaniu przesyłek. 

4. Pr;zesyłki 1istowe dla m:lrynarzy i innych 
osób, ,ad.resowan,e do rąk Konsuh. jednakż.e zwróco
ne przez n:ie~o m~ejscow emu unzędowi poczto.wemu, 
jako nie.d or'ęczalne, podleg,ają ogólnym pr'z'?pisom 
o pr1zesyłka'oh n i'cdoręczalnych. Sumę na'leżności za 
przesyłki, obciążające KO'!1 sula, miejs·:owy urz'ld po
czt10wy winien mu zwróci,ć równoc,ześnlie z przyję
ciem p1'1zesylek. 

pei'cevoir a l'arrivee,lorsque le c.Olllplernent d'a
ffranchissement fi'esŁ p.a,s acquitte . . 

4. - A I'arrivee ci destination, le cońtenu des 
enveloppes ' de reexpeditililn est verifie par les bu· 
reaux distributeurs, qui perc;oivent, s'iI y !i Heu, les 
cQmpl~ttlents de tax,e ,bOn acquittes. 

Artic1e 41. 

Envois tombćs en rebuł. 

1. - Avanł de rQnvoyet ci l'Offi(!e d'origiile les 
correspondaces non distrlbuees pour un motiI ąuel
conque, le bureau de destination doiŁ indique.r d 'une 
maniere claire et concise, en langue franc;:aise, au 
verso de ces objets, la cause de la non-remis e sous 
la forme suivante: inconnu, refuse, en voya~e, parti, 
non reclame, decede, Ou un mot similaire. En ce 
gui concerne les cartes postałes et les impritlH!S sous 
forme de cartes, la cause de la non-remise est indi
quee sur la moitie droile du recto. 

Cette indication esi fournie par l'application 
d'un timbre ou l'apposition d'une etiqueUe. Chaque 
Office a la facuIte d'ajouter la traduction,' dans sa 
propre langue, de la cause de la non-remise et les 
autres indications qui lui conviennent. 

Le bureau de destination doit biffer Je lieu de 
la premiere destination et apposer la mention I,Re
tour" ił cote de l'empre.inte du timbre ci date du bu
reau d'origine. II doił, en outre, appliquer son Hm
hre ci date au verso des lettres et au recto des cartes 
pastales. 

2. - Le renvoi des correspondances tombees 
en rebut se fait, soit isolement, soit en une Hasse 
speciale etiquetee "Rebuts". 

Les correspondances recommandees tombees 
en rebut sont renvoyees au bureau d'echange du 
pays d'ori,gine comme s'i! s'agissait de correspondan
ces recommandees ci diriger sur ce pays. 

Parexception, deux Offices correspondants 
peuvent, d'un commun accord, adopter un autre mo
de de renvoi des rebuts. 

3. - Si des correspondances mises a la poste 
dans un oays et adressees ci l'inhhieur de ce ineme 
pays ont pour expediteurs des personnes habitant un 
autre pays et doivent, par suite de mis e en rebut, 
etre renvoyees ci l'etranger pour etre rendues aux 
expediteurs, elles deviennent des envois de lechange 
in terna lional et sont traitees d' apres les dispositions 
cQncernant la reexpedition. 

4. - Les correspondances pour les marin s et 
autres personnes, adressees aux soins d'un Consul 
et rendues T')ar celui-ci au bureau de poste local 
comme non reclamees, doivent etre traitees de la 
maniere orescrite pour les rebuts en generał. Le 
montant des taxes perc;:ues ci la char~e du ConsuI 
sur ces correspondances doit en merne temps -tui 
etre restitue par le bureau de poste loca!. 
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Arfykuł 48. 

Wycofywanie przesyłek. Zmiana adresu. 

1. Żądania, doŁyc:zące wycofania przesyłek 
listowych 'lub 'Z.mI:.any adresu, 'Sporządza ll,:td3.WC:l na 

. {'ormul.anu, 'zg;odm1e z dołączonym wz)rem C 11; je
d.en egz'empLar'z może być użyŁy do kilku przesyłek 
nadawanych jednocześn i e w tym samym urzędzie, 
ipf'lz'e'z jednego nadawtę pod ,aclre,sem ieclnegao i tego 
Isame'go odbiorcy. Wno,gząo takie żądanie w u!1zędzie 
poczt'owym, nad3.wca obowiązany i'est udowod:tić 
swoi ą tożsam.oŚć iprzeds ta Wl:'Ć d'owód na-d ln ia, o ile 
go pos/tada. Po należytem sprawdz:en1iu prz'edstawio
nych dowódów, ,za co. ponosi odpoNie.:lzialność Za
rząd kraju 'Ila,d,ania, postępuje się dalej w sposób na-
stępuJący: / 

aj j leżeli żądanie ma być pr!żeśłane w drodze 
poC'zVowej, formulal'lz wr,az ,z dokładnym 
wZlot/em kopen-ty hlo adre'su przesyłki odsy
ła się w lli,~cie p'",l'eoonym wprosiŁ do urzędu 
pr.zet.naczen'ia,; 
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Article 48, 

ReŁrait. Modification d'adresse. 

1. - Les demandes de retrait de correspon
dances ou de modification d 'adresse donneIJt lieu 
ił I'etablissemenl, par l'expediteur, c!'une formule 
conforme au modele C 11 ci-annexej une seule for
mule peut etre utilisee pour plusieurs envois remis 
en meme temps au meme bureau, par le meme expe
diteur a l'adresse du meme destinataire, En re
mettant cette demande au bureau de poste, l 'expe
diteur doi t justifier de son identite et produire, s'i! 
y a Heu, le bulletin de dep 6L Apres ta jusŁification, 
dont l' AdminisŁration du J)ays d 'ori!tine assume la 
responsabilite. ił est proce e de la maniere suivante: 

a} si la demancle est destinee a etre transmise 
par voie postale, la formule, accompagnee 
d'un fac-simile padait de l'enveloppe ou de 
la suscription de l'envoi, est expedi ee cli
reclement, sous pli recommande, au bure au 
des tina taire j 

b) jeżoeli żą'dante ma być przesłane w drodze 
trel.e,gra.ficzn,e;j, formularz od da je się ur:zędo- ; 
wi tele/trdic,ZJniemu cel~m prze~elegrafowa
ni'a treś'Ci formuh'Ma pocztowemu urzędowi 
prz'eznacze11.ia, TeLegram sporządza się w ję
.z:yku francuskim. 

hl si la demande doi t etre faHe par voie tele
graphique, la formule est deposee au servi
ce telegraphique charge d'en transmettre 
les termes au bureau de poste destinataire. 
Le telegramme est redige en Iangue fran
<;aise. 

2. pro od,ebran:iu formuliflirza C 11 lub lZastę
pując;ego gJo teloegr'amu, urząd prZ/eznac1zenia wyszru
kuj~ ws'~a'zaną pr:ze:sytkę i w s.posób odpowiedni za
łatwia żądanie. 

W wypadkaclt, gdy 'Pós~ukiW'ania okaZ':lły się 
ljez,ow.oć'ne, lub, gdy prż'esy:łikę już wydano /adr~s.ato
wi, oalbo tei, gdy t eil'egraJiÓlżne żądam,ie nie jest {) tyle 
jllJsn'Ee, b'Y ni0zawodfL:e t1'lI1źna byłlo rOzp~2:,tlla.ć wska-
2laną prZi~syłkę, donosi się (lo t~m b~ŹlZwł{).cznj.e urtę
dowi nad.ania, który ze swej stmny z'awiadamia o tern 
reklamującego. 

3. l(,ażdy ~rząd może wymagac;, zapomocą 
urzędowego tZ,awiaclomienia skierow,a,nzgod() Biura 
trri.ędzy;narodowego, by wymliana żądań, do'tyczącyah 
jego Shlź:by, odbywała się 'z,a pośred n/i.::twem jego Za
IIządu 'Coent1"alneio lub urzędu, spetj'alnie wyznacza
fit~o. 

W razie pośrednictwa Za'f1ząd6w centralnych, 
żądania p'rZ'eS')'łan~ wproS!t z urzędów nadania do 
urzędów przeznaczenia naleźy uwzględniać o tyle, że 
a! do Mdejśc,ia, tądan,iaz Zarządu centI1alne.go, od
no,śnych przesyłek nie doręcz:a 'się, 

Zarządy, Ikt6re korzys'fają z Upr awn:i'eń , przewi
dźlianyc.h w pi,e:rwszym ustę'Pi~ niniejsiz:e~() paragrafu, 
przyjmują 't1ia siebie wszelkie koszta, pałączone z wy
miamą'IN ich słutbie wewnętl1znej, 'Q'dnosli'ej k:oreS'p:dn- , 
d~ncii Czy to pocz't-owej, czy tet t.e}.egraficznej 'z urzę
dem P f1Z e z:n.a,c z'e'll i,a'.. 

Użycie dro,gi telegraficznej je'st ohowi'lzuią:ce 
w tych wypa'dkach, gdyby sam n:adawca użył tc,j dro
,gi ii gdyVy ,uŃędu prz'ezr.,aC',zenia nie można, było na 
cZ'a's powiadomić drogą poc'zoową. 

2. - A la reception de la formule C 11 ou du 
telegramme en tenant lieu, te bure au destinataire 
recherche la correspondance signalee et clonne li la 
demande la suite necessaire. 

Si la recherche est infructueuse, si l'envoi a 
deja eta relrtis au destinataire, ou si la demande par 
voie telegraphique n' est pas asseż explicite pour 
permettre cle reconnaitre so.rement l'envoi, l~ fait 
est signale immediatement au bureau d'origine, qui 
en previent le reclamant. 

3. - Toute Adminis i ration pGut exiger, par 
une notification adress ee au Bureau international, 
que l'echange des demandes, en ce qui la concerne, 
goit effedue par l'entremise de son Administration 
centrale ou d 'un bureau specialement designe. 

Dans les cas OU I' echange des demandes s' ef· 
f~ctue par l'entremise des Administrations centrales, 
ił doił etre tenu compte des demandes expediees di
rectement par les bureaux d'origine atlx bureaux de 
destination. dans ce sens que les correspondances 
y relatives sont exclues de la distribution jusqu'a 
l'arrivee de la demande de I'Administration centrale. 

Les Administrations qui usent de la faculte 
prevue par le premier alinea du present paragraphe 
prentumt ci leur charge les frais que peut eńtrainer 
la transmission, dans leur servłce interieur, pat voie 
postale ou t ćlćgraphique, des cotnmunitations li 
ćchanger avec te bure au destinalaire. 

Le recours li la voie telegraphique esf obliga
toire lorsque l' expćditeur a lui-meme fait usage de 
cette voie e{ que le bureau destinataire ne peu! pas 
etre prevenu en temps utile par la voie postale. 
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J\;rtyllruł 49, 

Zwykła poprawka adresu. 

" . ZwyHe:j popr'awki adresu (bez ~miany nazwi
$ka l'Ub rtytulruadresata) może nad3.wc,a zaŻl,4ać b?z
iJ>ośrednio od urzędu pl"zeznaczeni'a, t. j. bez dopeł
nian;j·a formalności, przep,is,anych dt.a zmIan y a.dresu 
rWścIsłiem lego sł'Owaznaczeniu. 

Artykuł 50. 

Reklamacja przesyłek zwykłych. 

t. Każda reklamacja zwykłej p'l"zesyłki ' pod
lega następującemu poslępow<tn1u: 

"a) n~k[alIlmjący wypdni'a prz'eznaczoną dł 'a ni.e
go czę~ć iormul'anza, zg'odnego z dołąc.zonym 
wzorem C 12; 

hl urząd, W którym wnies~ono 'r'eklamację, prze
syła wypełniony formularz wpro'st do wła
ś'ciwe~o rur,zędu , Formula'r~ przesyła s,ię urzę
dowo, bez żadnego pisma; 

e) urząd ten pr:zedstawia fo,rmularz adresato
wi lub nadawcy , zah~żnle oj da :l'zgo wyp1d~ 
ku, cel'em o~ .. 'zymania potrz:eJny;:h wyjaś
nień; 

' dl (ormu !'arz n~leżycie wypełll1iony zwraca s,ię 
w drodze służbowej do urzędu, ~tÓliy go wy
stawił; 

e) w r,azie uznania ' reklamacji ~a uZJ!lsadn,i'oną, 
ods)'ta się ją ,do Z3.'rz'tdu ce':rtraloi!,go, by 
mo gla służyć za pod3'bawę do dahzyc,h do
chodzeń, 

2, Każdy Zarząd zapomocą ul'zęd'owego zawia
d om; e n,ia , sk j en)wane~o do Bur·a międzynarodowego, 
rtlioŻ'e żądać,aby re1klamacie, dotyczą'Ce jeg'oslużery, 
kierowano cLo jego Zarządu centralnego lub do ' urzę
du; specjalnie wyz,nacwn,ego. 

Artykuł 51. 

Reklamacja przesyłek poleconych. 

t. Każdą reklamację prze,>yłki poleconej spo
,rządza się ,na formularzu 'zbliiż'onym '1u~ zg:>dnym 
z dołączonym wzorem C 13; urząd nadawczYP:ci!\esyła 
f'ormu;l-arz wprost do urzędu prze'znaczenia. 

Jeden formuJaJ"z może być użyty do przesył1e:k 
nadanych jednocz,eśnie w jednym i tym s'amym urzę
dzie, przęz jednego i teg'o s.amego nadawcę, pod ad,re
sem j,edne,g'o i lego samego ,adresata. 

2. Zarządy kraju nadania i przezna'oz,en\i.a mogą. 
za obopólną zgodą, zarządz'ić pr'zesyłanie 'I'eklamacyj 
z urzędu do Ulrzędu ś'ladem dt'logi kierowaruia pr'ze
syłki. 

3. W WY?ld:ku, przewidzianym w powyżej po
dia'nym § 1, urząd oddawc'zy, jeżeli może udzielić wy
,j .aśnień co do os'~'ateCozneg'o I03u przesyłk1i, wyp,dn,ia 
f'ormularz i zwraca go U'Tzędowi nadawczemu. 

Jeżeli urząd prz,eznaczeniva n,ie może natych
miast ustal'ić llOSIU 'PN·esyłki,"f,akt te,n stwierdza na for
rnu'j'a'T'Zu i zwraQ1lJ go uuzędowi nadawczemu, dołącza
jąc do formul.arza, 'O ile to możlHwe, ośwti'adczenie ord-

J\rticle 49 • 

. Simple ~orrection . d'{ldresse; 

Une simple correction d'adresse (sans modiIi~ 
cation du nom ou de la qualite du destinatairej pelit 
etre demandee directement par l'expedileur au bu:' 
reau destinataire, c'est-il-dire sans l accomplisserneiit 
des formalites prescrites pour le ehangemenŁ 
d'adresse proprement dit. . 

Article 50. ' 

Rec1amations. Envois · ordinaires. . ' ". 

1. - ,Toute reclamatloD relative a UD envol 
ordinaire esl soumise il la procedure suivante: 

a) le recłamant doit remplir la partie qui le 
concerne d'une formule conformeau mode"! 
le C 12 ci-annexe; 

h) le bureau OU la rE!clamatioD s'est produite 
transmet la formule directementau bureau 
cortespondant.La transmission s'effectue: 
d' office, sans aucune ecriture; 

e) Ie bureau correspondanŁ fait presenter la 
formule au dęstina taire ou il \' expediteuT, 
selon le cas, pour recueillir les renseigne
ments qu'elle comporte; 

d) la formule dument completee est renvoyee 
d 'office au hureau qui I'a dressee; 

e) si lareclamation est reconnue fODdee, elle 
est transmise a I'Administration centrale' 
pOUT serviI" de hase aux investigations ulte
rieures. 

2. - Toute Administration peut exiger, par une 
notification adressee au Bureau international, que 
les reclamations qui eoncernent son service soienŁ 
transmises -a son AdminisŁ-raŁion centrale ou · ci. un 
hureau specialement designe. 

Article 51. 

Reclamations. Envois recommandes. 

t. - Toute reclamationrelative a un envoi re
commande est etahlie sur une' formule conforme ou 
anaJogue au modele C 13 ci-annexe et transmise en 
regle generale par Je burea.u d'origine direcŁement 
au bureau de destination. 

Une seule formuJe peut etre utilisee pOUT pIu';' 
sieurs envois remis en meme temps au meme bureatt 
par le meme expediteur ci l'adresse du meme desti,. 
naŁaire. 

2. - Les Offices d'ori~ine et de destination 
peuvent, d'un commun accord, faire transmettre la 
rec1amation de bure au il bureau en suivant la meme 
voie d'acheminement que I'envoi; 

, 3. - Dans le cas prevu au § 1 ci-dessus, Je bu
reau destinatąire, s'ił est en etat de fournir les ren
seigDements sur le sort definitif de I'envoi, complete 
la formule et la retourne au bureau d'origine. 

Lorsque le sort .de I'envoi ne peut etre imme
diatement etahli par le hureau de destination, celui
ci eonslate le fait sur Ja formule· et la reexpedie au 
hureau d'origine en y ajoutant, Clutant que possihle, 
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Mm'cy o nieotrzymalIliu · przesyłk\i. W tym wypadku. 
Zarząd kr1aju nad/:ln.ia uzup·ełnia f'or'mularz &lnemi, 
do tylOząc.emi dahz'ego pr'z'esłania pierwszemu Zarzą
dowi. pośrednicząc.emu, pOCZ0I!l prZJ€lsyła formularz 
temu Za'l'Ządo-wi .pośredniczącemu, któr'y po wpis'Jniu 
(I'o formulaTiza swoich damych, dotyczący-::h przesyłki, . 
odsył'a go Zarządowi nas: lępnemu. W ten sposób re
klamacj,a prze,cha,dzi od Zarządu d,o Za'rządu, aż los 
prz·esyłki nek1<amowanej zo'stanie ustalony. Zarz·ąd. 
który doręczył pil'z'esyłkę adres'3.~oNl i l,ub :k~óry nie 
może ustalić 'auli &oręczania prz,esyłki adresatowi, ani 
prawidłowego prze'kaza'nia jej innemu Zlrządowi. 
stwierdza fakt ten Ina formu'larzu i zW1rac,a formutarz 
do Z.arządu kraju n.adania. 

. 4. W wypadku, pt'lzewidzianym w wyżej poda-
n,ym § 2, dochodze'i1,ia prowadzi s,ię od Za·rządu kMju 
nadania do ZaI1ządu kraju przezn,aczenia. postępując 
w myśl papagr.ClJf,u pop'l'Zledn'iego. 

. . 5. Na f:ormuhrzu C 13 lG·ależy podawać dokład
ny adres odbiorcy i dołączać do niego, wed1e możno
ści, w:zór koperty lub adresu przesyłki. Formularz 
przesył:a się s,łuŻ'bow,o w koperci.e ,zamkniętej, bez 
ża,dnego, pisma . 

. 6. Każd'Y Zarząd zapom'ocą zawiadomienia, 
s·kier.owaneg>o do Biura międzyn.arodowego" może żą
dać, aby reklamacje, uotyc.zące jego s'łużby, kierowa
IliO bądź d,o jeg10 ZCll'iządu cenJtt'l3.ln'z,go, b,:\dź do urzę
,du, specj·al'nie wyznaczonego, lub, gdy Za1rząd telG po
średniczy ty'llko w 'Przewozie, do ur,zęduwymiany, do 
kto.rego pr'Zlesyłlka była skierowana. . 

flormul'arz C 13 wraz z zalącZlniwami winien 
w każd'ym flazie wró::;ć do Zarqdu Ikraiu nadania 
lreklam;owan'ej p rZ1esył;k i, w term:n"'e, który nie moze 
przekraczać Slześciu mies'ięcy .od dnia 'zgloszeU':a re
khmacji. Termin ben prz~dł,uża s,ię do dziewięciu 
młesięcy w slp,sunkaoh'z krajami od1egłemi. 

7. Pos:ban'owfenia powyżsZ'e nie stosują . się 
w wypadkach,dotyczą'cych obrabowani1a .odsy~ki. bra
ku ocllsyłki lub w innych pod.olmyc.h wypact!{ach, któ
re wymoag'ają obszerniejszej korespondencji między 
Zarządami. 

J\rtykuI 52, 

-Reklamacja przesyłek, nadanych w innym kraju. 

W wypadku, przewidZl~anym w a,rtykule 51, § 3 
konwencji, formularz reklamacji C 12 lub C 13 prze
syt,a się Zarządowi ha:u na ,dani'a. Do f(Jrmu~'arza C 13 
należy dołączyć dowód nadania. 

Formularz należy przesłać Zarządovti kl"'aju na
daO'iaw. terminie, przewidlzianym w artykule 51, § .2 
lwnwen~ji. . 

CZĘść SZóSTA, 

WYMIANA PRZESYŁEK.. 

Jedyny rozdział. 

Artykuł 53. 

Karty listowe. 

1. Karty ~~sfiowe, używane przy wymi.anie od
syi'ek między dwoma urzędami, n,aloeży sporządZlać 

une declaration du destinataire constatant qu'ił n'a 
pas re~u I'envoi. Dans ce cas, rOHice d'origine com
plete la formule en y indiquant les donnees de la 
transniission au premier OHice intermediaiie . Ił I'ad
resse ensuite .i ce dernier Office. qui y consigne ses 
observaŁions et la transmet eventuellement a rOffice 
suivant. La reclamation passe ainsi d 'Orfice .i Ofłic~ 
jusqu'a ce que le sort de l'envoi reclame soit etabli. 
L'OWce qui a effectue la remise au destinataire, ou 
qui, Je cas echeant. ne peut etablir ni la remise, ni la 
transmission reguliere a une autre Administration, 
constate le fait sur la formule et la renvoie a rOf
lice dorigine. 

4. - Dans le cas prevu ~u § 2 ci-dessus, les 
recherches se poursuivent depuis rOffice d'orig ine 
jusqu'a l'Office de destination enobservant la pro-
cedure visee au paragraphe precedent. . 

5. - La formule C 13 doit indiquer l'adresse 
complete du destinataire et etre accompagnee, au
tant que possible, d'un fac-simi1e de l'enveloppe ou 
de la suscription de l'envoi. Elle est transmise d'of
fice, sans leŁtre d'envoi. sous enveloppe fermee. 

.6 , - Chaque Office peut demander, par une 
notification aclressee au Bureau international, que 
les reclamations qui concernent son service soient 
transmises, soit a son AdminisŁration centrale, sOlt 
ci un bureau specialement designe ou,s'i\ est seule
ment inłeresse a titre d'inłermediaire, au bureau 
d'echange auquel renvoi a de expedie. 

La formule C 13 et 1es pieces y an,nexees doiv· 
ent. dans tous les cas, faire re tour a 1'Office d'ori
ginede l'envoi reclame, dans un delai qui ne peut 
exceder six mois a partir de la dałe de la rec1ama~ 
tion. Ce .delai est porte a neuf mois dans les relations 
avec lęs pays eloignes. . . 

7, - Les dispositions qui precedent ne s'appli
quent pas aux cas de spoliation de depecbe, manque 
de depeche ou autres cas semblables qui compor
tent une correspondance plus etendue entre les Ad
minis tra tioris, 

Article 52, 

Reclamations des envois deposes dans un autre pays; 

Dans le cas prevu a rarticle 51, § 3, de la Con
vention, la formule de reclamation C 12 ou C 13 est 
transmise a l'Administration d 'origine. La formule · 
C 13 doit etre accompagnee du recepisse de dep()~, 

L'Office d'orig:ne doit etre mis en ' possession 
de la formule dans le delal prevu ci ł article 51, § 2, 
de la Conven.tion, 

TITRE VI. 

ECHANGE DES ENVOIS. 

C h a p i t r e u n i q u e. 

Article 53. 

Feuilles d'avis. 

1. - Les feuilles d'avis accompagnant des dć
peches echangees entre deux bureaux sont confor-
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według do'łąc:zonego wwru C 14. Karty te wikłada się 
'do kopert koloru niebieskiieg'o, opatrwnych wykona
ny.m dużemi literami 'napis,em "Feuille d'avi's", 

2, W olagłówku karty list'owej podaje się: 

kraj pochodzenia i kraj przeznaczenia; 
n,azwę uJ"lzędu wymiJany wysyłająceg() i od'bie

rająceg,o: 
d.atę odprawy odsyłki . 
Odcistk datoWinika umieszcza się w miejscu o'a 

\lo pr'zeznaczonem, 
3. Gdy w odsyłce znaj-dują się przoesyłki ekspre

sowe, fakt ten zaznacza się w części nr, l zap 'omocą 
IOdc,isku stempla "Expres" , 

4. W częśoi nr II podaj,e się numer porządkowy 
'Odsyłki, O<lJZwę statku, dr'Ogę przewozu ci. ilosć wor
ków tworzących odsyłkę. 

W br:aku porozumienia odmiennego, urzędy wy
syłające numeru~ą karty list'owe według serjl rocznej 
odd,ziemie dł,a ka,ż,dego urzędu przeznac~enia . Każda 
odsyłika otr,rymuje nowy numer porząd'kowy, nawet 
wówczas, gdy Jes't tylko odsyłką dodatkową, prz,ewo
żoną tą samą drogą i tym s.amym sltalki'em, co 1 od
syłka zwykł,a . 

Ro'k rocznie, przy p ierwszej odprawie, należy 
wskazać w karcie lis'lo wej, op'rocz numeru porządko
wego odsyłki. ba;kże numer ostatniej od,sy~ki z roku 
p'opr~edniego. 

Nazwę okrętu, plizewożącego odsyłkę, podaje 
się tylko wówczas, gdy nazwa ta j 'esŁ urzę:łowi wysy
ł,ającemu znana. 

Do ilości worków, tworzących ods'yłkę, doda je 
się również wory, zawi.er,ające zwracac 'e wo,r ki próżne. 

5. W częśc-i 'nr . 111 podaje się: 
al ogólną ilość prz,esyłzk po\l'econy:h, zapisa

nych w części nr . V i w 030Dil'ych spisa·;;h. 

Zamia st cZE:ści nr. V, lub zamiast do,
datkowej kar ty Istowej, mo ż n a użyć jedne
&0 lub k ilku osobnych spisow, według za
łączon.ego wzoru C 15. 

Jeżeli Z a rząd kraju przeznaczelliia t:e
go żąda, n,ależy używać wyłącznie osobnych 
spisów. 

Gdy si ę spoTządza kilk'a sp:sów, każdy 
'z nich otrzymuje swój numer koh~jny. Do 
j1ednego sp :su nie możn'a wpisać więcej, niż 
60 przesył"k poleco.nychj 

hl ogólną 1~'OŚĆ przesylekz podaną w,artością 
wpisanych do karty wartościowejj 

c) oi dz iebie ilość worków i paket'ów, zawiera
jąc ych p rzesył ki pole:one i 0:1 :łziel'n iz ibść 
wOlików i pahe 'ów, zawierających przesyłki 
IZ pod,aną war~ością; 

,d) ilość osobnych spisów przesyłek po,leconych, 
oralz ilość k,arŁ war'tościowych przesyłek 
z po,d,aną war'tością. 

6. W części nr. IV wpisuje się odćłzielnie ilość 
zwrócon)"Ch worków, naLeżących do Zarząduodbie-

mes au modele C 14 ci-annexe. Elles sont placees 
sous des envelon1)es de couleur bleue portant en 
gros caracteres l'indication "F euille d' a vis". 

2. - En t.ete de la feuilIe d'avis doivent etre 
mentionnes: 

le pays d'origine et le pays de destination, 
les noms des bureaux d 'echange d'origine et 

de destination, 
la date d'expedition de la depeche. 
Une empreinte du timbre ci date doH etre ap

pliquee ci l' endroit designe. 
3. - La presence d'envois ci faire remettre par 

expres est indiquee par I'appIication du timbre 
"Expres" au tableau No. L 

4. - Le tableau No II sert pour l'indieation diJ · 
numero d'ordre de la depeche, du nom du paquebot, 
de la voie d'acheminemenl et du Dombre des sacs 
composant la depeche. 

Saul arrangement conłraire, Jes bureaux expe
diteurs numerolent les feuilles d'avis d 'apres une 
serie annuelle pour chaque bureau de destination. 
Chaque depeche prend un numero -listinct, meme 
s'il s'agit d'une depeche supplementaire empruntant 
ła meme voie ou le meme navire que la depeche 0.
dinaire. 

A la premiere expedition de chaque annee, Ja 
leuille doit porter, out re le numero d 'ordre de la de
peche, celui de la derniere depeche de l'annee pre
cedente. 

Le nom du navire qui emporte Ja depeche est 
indique lorsque Je bureau expediteur est a meme de 
le connaitre. 

Dans le nombre des sacs composant la depeche, 
i1 y a lieu de comprendre aussi les sacs co.ntenant 
les sacs vides renvoyes. 

5. - Le tableau No. III doit mentionner: 
al Je nombre total general des envois recom

mandes inscrits au tableau No Vet, lecas 
echeant, dans les listes speciales. 

II peut etre fait usage d'une ou de pIu
sieurs listes speciales confo.rmes au modl'de 
C 15 ci-annexe, soit pour remplacer le ta
bleau No V, soit pour servir comme feuille 
d'avis supplementaire. 

L'emploi exclusif de Iistes speciaJes esl 
obligatoire, si rOffice .de destination en fait 
la demande. 

Lorsque plusieurs lisfes sont employees, 
elles doivent etre numerotees. Le nombre 
des envo.is recommandes qui peuvenl etre 
inscrils sur une seule et meme lisle esl li
mile ci 60j 

b) te nombre total des envois avec valeur de
claree inscrits sur la feuille d' envoij 

e) te nombre, indique separement, des sacs et 
des paquets contenant les envois re com
mandes et des sacs et des paquets renfer
mant les envo.is avec valeur declareej 

d) te nom bre de Iistes speciales des envois re- ' 
commandes et le nombre de feuilles d'envoi 
des objets avec valeur declaree, 

6. - Au tableau No. IV sont inscrits, separe
ment, le nombre des sacs en re tour appartenant 
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rające~o, oraz Hość worków, uż'ytych do spol"ządza
nia odsyłki,naloe żący<:h do Zarządu wysybjączgo, 
licząc w lo worki, uży.~e do 'Prz e'syte,~{ p.Jbconych. 
W tym Wypadku, ńq·ość worków próźlnych, nahż 'lcych 
d-o innego Zlar1Zą,du, aniże:l,i Z\arząd, d) Uórzg) odsył
k_ jest przeznaczona, nale ży wykazać osobno, z nad
mienieniem n,azwy tego Zarządu. 

W cz.ęści tej zaz,n:aClia się pon,adl~o otW1.'rte pi
sma służbo\\e i r'óżn-e do'nie ~,j"m ia, o "a! uw:\gi urzędu 
wysyłając·ego, dotyc.zące służby wymi:any. 

7. Cz·ęŚć nr. V ptz'2znaczon;a jes t na wpisywa~ 
nie pmesyłek poi econych, o ile n ie użyto w tym celu 
osobnych spisów. 

Przesyłki p ole :o'One wp;suje się indywidu1.1nie 
z wymieni.ern,h:m ,adresu, pod'3.r:riem nazwy urzędu na
dawcz,ego ~ 'numeru nad lwcz~go, chyl;,,\ że odnośne 
Zanądy porovumieją s ' ę co do sumarycznego wpisy
wania przesyłek w ka.rtach hSibowych. 

Jeżeli od!syłka nie zawiel'la przes'yłrek poleco
nych, w odnośnem m iejscu /karty listowej wpris.uje si'ę 
słowo "Neant" (Próżna) . 

8. W ozęści nr. VI należy wpisywać, ze S!zcze
gółam~ wymag.anemi n,adruikiem, odsyłki wkła:hne 
w odsyłkę bezpośredn-ią, d:oktÓil"ej oino·si się dana 
karta lis'towa. 

9. Zarządy mogą porozumieć się co do wpro
waa-zeruia innych cZI~ści lub ruhryk w karcie listowej 
uzna,nych z.a potrzebne. MJ .~ą one w szcLegó,hlości, 
zależnie od. potrzeb, ułożyć c:zęści nr: V ~ VI. 

10. Jeżeli urząd wymiany nie ma bdnyc.h prze
syłek dla urz'ędu, z którym stale W'Y''Ui~1il o :byłki, 
bo o'dsyłkę s'porządlll s'i~ ttyllko WÓ>VCZ':lS , jeźeli zain
teresowane Zarządy zg,odz.: ły s i ę na n:e:ltlmerowani,e 
kart listowych w swym ohra~ie w~ai 'en,ym . W tym 
wypa'rku ur1ząd wymiany odpra wia w zwy'dy sposób 
ods}lkę, zawieraj'l'cą tylko próżną kartę Lslową. 

11. Gdy jeden z Zarządów przekazuie odsyłki 
drug1~mu ZaI1ządowi do dals,z'ego przewQlzu za pośred
nictwem stlatków handJowych, t'O, na żąd a n i e Zarządu 
obowiązanego d,o za'ł'adowani.a odsył'ek n'l sbtek, na
leży w 'ka:róe hs bow~j i w adre3izQ :hyłel w3h~y
wać ilość lub wagę lisltów i innych rod~aiów przesy-
kk. ' . 

Artykuł 54. 

Wysrłanie przesyłek poleconych. 

1. Z przesylek pol:eoanych, 'a b'kżei z osobnych 
spisów, przewidzianych w § S artykułu poprzedniego, 
S'Porządza się jeden lub ki"ka odJzielny:.:t plkidów 
lub wo,rków, Móre 'Po n'alreŻ'y'bem opaka n,iu lub 
rz:amkn.i'ęci,u nale'ży o p i'e:zętować lub za.plo nbHnć 
w sposób, zabflzpieicllaiący ich 2'Jlwa.rUJŚć . Prz'?syłki 
p~l'econe 1l,ldad1. się w każdym pa k:ie:ie w porZ'ldku 
ich wpisa'nia. W 'l'az:'a spor'ządzen~3.. klku os,obnych 
spisów, każdy z Inic,h nal~dy 'zapakować razem z przy
nalreżnemi do niego przesyłkami pol'econemi. 

a rOffice desŁinataire, ainsi que celui dessacs uli
lisćs pour la confection de la depeche et appartenant 
cil'Office exp editeur, y compris les sacs pour les ob
jets recommandes. Le cas echeant, le nombre des 
sacs vides appartenant a une Administration autre 
que celle a laquelle la depeche est adressee doit 
etre mentionne separement avec indication de cette 
Administration. 

Sont, en outre, mentionnees dans ce tableau, 
les lettres cle service ouvertes et les communicalions 
ou recommandations diverses du bure au expediteur 
ayan t trai t au service d' echange, 

7. - Le tableau No V est destine a l'inscrip • . 
tion des envois recommandes lorsąu'il n'est pas fait , 
un usage exclusif de feuilles speciales, 

Les envois recommandćs sont decrits inclivl
duellement avec indication du nom du bureau d'od
gine et du numero d'enregistrement ci. ce bure au. 
ci moinsque les Offices correspondants ne se saieot 
entendus pour l'inscription globale des eovois sur 
les feuilles d'avis. 

Lorsque la clepeche De contient pas d'envois 
recommandes, la mention "Neanl" est portee en re~ 
gard de la rubrique correspondante de la feuille 
d'avis. 

8. - Au tableau No VI sont inscrites, avec les 
details que ce tableau comporte. les depeches close5 
inserees clans l'envoi direct auquel la feuille d'avis 
se rapporte. 

9. ~ Les Administrations peuvent s'enłendre 
pour creer d'autres tabl~aux ou rubriques sur la 
feuille d'avis, lorsqu'elles le iu~ent necessaire. Elles 
peuvent, notamment, disposer les tableaux Nos V 
et VI conformement a leurs besoins. 

10. ~ Lorsqu'un bure au d'echange n'a aUCUll 
objet ci Iivrer ci un bureau corresoondant, l'envoi 
d'une dćpeche n'a Iieu que si les O[fices interesses 
ant convenu de ne pas numeroter les feuilles d'avis 
dans leurs echanges reciproques . Dans ce cas, le bu
reau d'echange doit envoyer, dans la forme ordi
naire, une dćpeche qui se compClse uniquement d'une 
feuille d'avis negative , 

t 1. ~ Quand les depeches closes sont confiees 
par une AdminisŁration ci une autre, pour etre trans
mises au moyen de bfttiments de commerce, le 
nombre ou le poids des lełtres et autres objets doit 
etre indique ci la feuille d'avis et sur l'adresse de ces 
depe.ches, lorsque rowce charge d'assurer l'embar 
quement desdites depeches le demande. 

Article 54. 

Transmission des envois recommandes. 

1. - Les envois recommandćs et, s'iI y li lieu, 
tes lisłes speciales prevues au § 5 de l'article pre
cedent sont reunis en un ou plusieurs paquets ou 
sacs distincłs, qui doivent etre convenablement en
veloppes ou fermes et cachetes ou plombes de ma
niere ci en preserver le contenu. Les envois recom
mandćs sont classes dans chaque paquet d' apres leur 
ordre d'inscription. Quand on emploie plusieurs li
stes dćtachees, chacune d'elles es! enliassee ave c . 
les obieh recommandes auxquels elle se rappórte, 
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W żadnym wypadku nie nalezy m/ieszać przesy
łek po/lrelcon ychz pl'Iz:esyłkami zwyikłemi. 

2. Dlo plilkietu z przesyłikamliJ po'l'eclolllemi przy
mocowuje sli ę n/azewnątnz ZJap'Omocą p'l"z'ewiąz'ania na
krlzyi s'zp.agatem spert::j alną kopert ę, zawierającą kar
tę l'is.tową; j 'eżeli plrzesy~ki pole·:.ornle znajdu'ją si'ę 
w worku, wspomnianą kopertę pr,zymooowruje się do 
szyjki worka,. 

3. Jreż,eri jeslt więcej ni'ż j'eden. plakiet lub worek 
'Z przesyłkami polecon,emi, wówczas każdy z tych pa
kietów luh werków dodatkowych należy oznaczyć 'na
a 1epką, W'sTka zurj ącą '1'odz.a j za wa~to'śc:i. 

Artykuł 55. 

Wysyłanie przesyłek ekspresowych_ 

1. Zwyk'ł!e przesyłk.i eksprres/owe łączy się w spe
cjalną wiązankę, oznaczoną n,aleplką z napis.em wy
kooanym -duż,emi literami "Expres", którą urz,ąd wy
m~any wkład,a do kop'ert'v, zaw.i/erają.:ej ka,rtę listową . 
danej ,od,syłlki. 

Jednakże, jeże'li · kopert/a ma być przymocowa'
na do slzy jki worka z pr'zle s'yłkami polccon'emi (§ 2, 
artykułu poprzedniego), wiązankę z przesyłkami eks
pre'sowemi wkłada s ię diJ work3.' zewn'~trznego, FakJt, 
że w odsyłce znajdują się tego rodzaju przesyłki, za
rz,nacza się prz ez umi'eszcze,n ie odpowiedniej kartki 
w kopercie, zawierającej kartę lis tową. Podobnie na
~eży postępować, jeżiel~ 'nie, mo.Ź'n'a było połączyć 
przesyłek e'k'Spcr-cs1owycJh 'z k'artą hstową z powo.du ioh 
~lośoi, formatu lub rOZil11i,arów. 

2. Po1e cone pr'Z.es'ył kiekspresowe nal'eży ukła
dać wraz z innemi przc·sylkam'i }:oI'ec!onemi, w porząd
ku ich wpisania do karty listowej i oznac.zać je, obok 
wpisu w Ilml'umnie 1I0bs·ervatio.D's" karty HSltowej lub 
spisów osobnych, napisem "Expres", 

~kUł 56, 

Sporządzanie odsyłek, 

1. Z.as·adnicZO' prZ'esyłki dzi,2li się 'i uk'fadla plO; 
.dług lich rod/zajów, przycz·em listy i karrtki pocztowe 
umieszcza się w jednej wiąz.ance, czasopisma zaś i wy
dawnictwa perjo,d,yczne - 10lddJzie'lnie od wiąZlanek, 
~awier'ających druki ·zwykłe . List'y, kartki pocztowe 
i druk1i małych .rozmiarów należy UI'kład,J,ć w kierun
ku, odpowiadającym położen iu adresów. Porz\e s ył~i 
opł'acone od'd'zida 'się od prze'sył'2'k nie':J'?'hw:lych lub 
nie'cosłatoecz,nie opłaco.t:ych, a na ~a,rtkac,h wi ą z :u, ko
wych prz,e,syłek nioopłaconyoh lub n:edostatecZlnr:le 
op'łaconyc,h umrieszcza s~ę odcisk sbempla "T", 

Us"tiy, nos,zące [qtad'y ottwtal'Cia. u.sz:KocIzenia lub 
'Ulbytku 'law1artości, należy opa tmyć odpowiednią uWa
gą i odc i sikl:~ dabownika tego uI1Zędu, który ślady 
powyżs'ze stwierd'ził. 

Z przekaz'ów pocztowych przesyłanych l,użno 
Slporzą,(fz:a się oddzlie1/ny pakiet. 

2, Odsyłki mają być zawarte w workach nale
życie zamkniętych. opieczętowanych lub zaplombo
wanych i opatrzonych chorągiewkamL Przy użyciu 

Daos aucun cas, les envois recommandes ne 
peuvent etre confondus avec les correspondances 
ordinaires. 

2. - Au paquet d'envois recommandes est at
tachee exterieUl ement, par un croise de Hcelle, l' en
veloppe sp(kiale contenant le feuille d'avisj lorsque 
les envois recommandes sonł renfermes dans un sac, 
ladite enveloppe est fixee au col de ce sac. 

3. - S'i] y a plus d'un paquet ou sac d'envois 
recommandes, chacun des paquets ou sacs supple
menłaires est muni d'une etiquette indiquant la pa
ture du contenu. 

Arliele 55, 

Transmission des envois expres. 

t. - Les envois expres ord in aires sont reunis 
en une liasse speciale, munie d'une etiquette portant 
en gros caracteres la mention "Expres" et inseres, 
par les bureaux d' echange, dans l' enveloppe conte
nant la feuille d'avis qui accompagne la depeche. 

Toutefois, si cetle enveloppe do~t etre fixee aU 
col du sac des envois recommandes (§ 2 de l'article 
precedent), la liasse des envois expres est placee 
dans le sac exterieur. La presence, dans la depeche, 
des corresoondances de l' espece est alors annoncee 
par une fiche placee dans l'enveloppe contenant ta 
feuille d'avis. La meme procedure est suivie lorsque 
les envois expres n'ont pu etre joints ci la feuille 
d'avis en raison de leur nombre, de leur forme ou de 
leurs dimensions. 

2. - Les envois expres recommandes sont 
classes, ci leur ordre, parmi les autres envois recom
mandes et la mention "Expres" est portee dans la 
colonne "Observations" des feuilles d'avis ou des 
listes speciales, en regard de l'insc.ripŁion de cha- . 
CUD d'eux. 

ArŁicle 56. 

Confection des depeches. 

1. - En regle generale, les objets soot c1asses 
et enliasses par nature de correspondances, les let
Łres et les cartes postales etant comprises dans la 
meme liasse et les journaux et ecrits periodiques 
devant faire l'objet de liasses distinctes de celles des 
imprimes ordinaires. Les lettres, cartes postales et 
imprimes de petites dimensions doivenł etre dispo
ses dans le sens de l'adresse. Les objets affranchis 
sont separes de ceux qui ue le sont pas ou le sont 
insuffisammenŁ et les etiquetłes de liasses d'objeŁs 
non affranchis ou insuHisamment affranchis sont 
frappees du timbre T, 

Les letłres portant des traces d'ouverture, de 
dćŁerioration ou d'avarie doivent etre mu.nies d'une 
mention du fait et frappees du timbre ci date du bu
reau qui l'a constate. 

Les mandats de poste expedies ci decouvert 
sont reunis en un paquet distincl. 

2. - Les depeches sont renfermees dans des 
sacs convenablement cIos, cachetes ou plombes et 
etiquetes. Lorsqu'j] est fajt usage de ficelle, ił est 



sznurka . należy okręcić nim dwa razy szyjkę worka 
przed związaniem. Na odciskach pieczęci i plombach 
mają być umieszczone czytelne napisy literami łaciń
skie~i. 

Cho,rąg'iewki od5iyłek mają być sponządzone 
z płótna,grube:g:> karblU, pe'rt1 n;.~u lub z p'lpi ~r'U 
nakle;'OT1,ego n,a de's'zf::'zuł" ' ę; w stJsu~k::tch po:n:,~h'Y 
ul"Zędami h 'aj6w c~ct er.n.Y'ch można używać chor4gie
wek z grubego papie,TU. 

Chorągiewki s'PoTZ.ąd·Z'a się w następujących 
koIorach: . 

. . · al jasno-czerwonym, dla worków zawierają
cych pIiz-esyłiki poleconej . 

bl białym, ,dla worków z.awieT"a'j'ą~yoh tylko 
zwykł'e liJsty ikartkJi: pocztowej 

e) jasill'o-niebi.esk:m, dla worków zawierających 
wyłącizn,i'e irune pr'zesyłki zwyikł-e. 

Worki, z'aw;erające korespO'ndenc. j'ę zwykłą mie
S.Z1aną (1is~y, kartki po:zrfowe li inne przedmioty), ma
ją być opa trz:onoe chorągiewką bia1ą. 

J edinoa'kż'e używanie oh:>r'lgiewek białyc.h i ja
sno-niebiieskich obowiązuje tylko te Z:l l'Tq d y, których 
pr'zepisy W'ewnętrzine nie sprzedwiają się temu. 

Na cbiorągi'ewkach runn:~elS.Z1CZOl1(eJ będą: nlazwa 
V1"oZ'ędu wysyłaj ąo::e.g:> , wydrUlkowan::t ffilł:! .ni lihnmi 
b.ciń'skiemi i nazwa urZ1ę&u przelznacz:enill - dużemi 
Ht-eram1 ł:acińskiemi, chydw ,e mazwy popr'z'eI:lzon'e slo.
wami: "de" względnie "pour". Przy przewozie dro
gą morską, wykonywanym w terminach nieokre
ś},onych i jeżeli Zarząd zainteresowany tego żąda, na
pisy te należy uzupełnić podaniem dnia wysłania, 
numeru odsyłki i nazwy portu wył.adowania. 

Na work,ach należ'y umieslzczać w spo,sób czytei
nfy, Hterami łac iń's,ki'emi , lI1azwę urzędu lub kraju po
'ChO'dlzooia i napiis "PO'stes," lub jaki~oIWlil~k inny n,a
pis podobny, oznaczajBicy je jako odsyłki pocztowe. 

3. W braku porozumienia odmiennego, odsyłki 
maJej obję!t'O'ści 'lub pl1óżne .noal,eży owinąć tylko. w glJ'u
by papi'or, w'S'pos;ób zapobieg'ający ws'Zdkl:'~mu us'zko
d!zelniu zawartości, nas'zępn.' ·e obwiąmć sznurki~m i 'Za
pi!eczętować !ub zap1oombować. 

Prozy p'lombowaniu Bal.eży o cLsy!ł'k i S!porqdz,ać 
w ten 'sposób, .ably ,sznur1k'a nie można było rozwiązać. 
Jeżelli odsył~i t'e 'z,awierają tylko przesyłki zwykłe, 
mo'gą być ooe 'Z'amklniębe zapomocą pieczęci na~umo
wanych z wyd:rukowaną nazwą urzędu lub Zarządu 
wysyłające,go. Adr,elSy paki1zt'ów win,ny Ood,powi3.dać Co 
·do napisów drukowanych :jj koJOTÓW pnZJepisom po
;prz~dni'ego § 2, przewidzianym d1.a chorągiewek, 

. Ullli~lZczan:ych na Wlork'ach 'z ko'res,pondencją. 

4. Gdy roIo'ść 'lub obfętość plTzesyJiek wymaga 
utycia więcej lIliż jednMo wOrika, n1ależy przeznaczać 
osobne woz'kL 

al na listy i lk!alJ'tki pocZl1:owej 
hl na prz.eIS'ył1ci innych rodzajów; o ile z:acho

dlZi potJrlZ!eba, używa się j'eS'z,·::ze oOd:dz i elnych 
worków dla pakiecikówj na cho,rąfe N'~:l:ch 
worków z pak~'ecikami umies'z.czony będzie 
napis, "Petibs paquets" (Pakieciki). 
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prescrit de ne ta pass er que deux {ais , auŁom du col 
avant de la nouer. Les empreinŁes des cachets ou des 
plombs doivent reproduire une inscription en ca-
rac teres latins et etre tn~s lisibIes. . 

. Les ćtiquettes des dćpeches doivenŁ etre en 
Łoile, carton fort, parchemin ou en papier collć sur 
une planchetŁej dans les relations entre bureaux li
mitrophes, ił peut etre fait usage d'ćtiquettes en pa~ 
pi'er fort. 

Les ćtiquettes son1 confectionnees dans les 
couleurs suivantes: 

aj en rouge clair, pour les sacs contenant des 
envois recommandesj 

hl en blanc, poul' les sacs ne contenant que des 
leŁtl'es et des cal'tes postales ordinairesj 

c} en bleu clair, pour les sacs contenant exclu
sivement d'autres objets ordinail'es. 

Les sacs contenant de la correspondance ordi
naire mixte (leŁtres, cartes postales et autres objeŁs) 
doivent etre munis de l' etiquette blanche. 

Toutefois, l' emploi des etiquettes de couleur 
blanche et bleu clair n'est obligatoire que pour les 
Administrations dont le regime interieul' ne s'y op
pose pas. 

Les ćtiquettes porteront l'indication imprimee 
en petits caracteres latins du nom du bure au expe
diteur et, en caracteres latins gras, du n.om du bu· 
reau destinataire, precedes respectivement des mots 
"de" et "pour". Dans les ćchanges par voie maritime 
effectues dans des dćlais indćtermines et, si I'Office 
interesse le demande, ces indications seront com· 
pletees par la mention de la date d'expedition, du 
numero de l'envoi et du port de debarquement. 

Les sacs doivent indiquer d'une fa<;on lisible, 
en caracteres latins, le bure au ou le pays d'orig:ne. 
et porter la mention "Postes" ou toute autre ana
logue les signalant comme depeches postales. 

3. - Sauf arrangement contraire, les depeches 
peu volumineuses ou negatives sont simplement en
veloppees de p.apie'r fort de maniere ci. ćviter toute 
deterioration du contenu, puis ficelees et cachetćes 
ou plombees. 

En cas de plombage, ces depeches doivent etre 
conditionnees de telle fac;on que la ficelle ne puisse 
pas etre detachee. Lorsqu'elles ne contiennent que 
des correspondances o·rdinaires, ellęs peuvent et re 
fe,rmees au moyen de cachets gommes p,ortant l'indi· 
cation imprimee du bll'reau ou de rOHice expediteur. 
Les suscriptions des paquets doivent correspondre, 
en ce qui c.oncerne les i.ndications imprimees et les 
couleurs, aux prescriptions prevues au § 2 precedenŁ 
pour les etiquettes des sacs de correspondances. 

4. - Lorsque le nombre ou le volume des en
vois eXlge l'emploi de plus d'un sac, des sacs distincts 
doivent. autant que possible, etre utilisćs: 

al pour les leHres et cartes postales, 
bl pour les autres objets; le cas echeant, des 

sacs distincts doivent encore etre utilises 
pour les petits paquets; les etiquettes de ces 
derniers sacs porteront la mention "Petits 
paquets". 
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P{l.kiet l~b wordk z prz,esył:kami "pote~onemi, po· 
łąClzony z kartą listową w 'spos-:'Jb, prz~w ~&z:i!l.,riy w ar~ 
tykule 54, § 2, nah~ży włożyć do worka 'z Ls b m: lub 
do worka spe:jalne~olj wJrzk zeN"ń~trz:ay ml być 
Qpatrzony w ,:t< 'aż,dym wypadiku choqg~ewkl koloru 
j'asno-cZ'(!rV, CU:,1f go. Jt'Żdi' je~t w:ęcej n : ż jzde.n wodk 
z przesylk<ami poleco,uemi, to worki do:htko ,n, u
wierlającę tylkO' przesyłki polę.coue in!).':!, 'a':liż:e : i li
sty i kartki pocztowe, można -przesyłać luźno po 
umieszczeniu na nich chorągiewki jasno--cz,erwonej. 

- Worek lub paket, zaW'ierajwy Ik1.rt~ listowOl, 
oznacza ,się prócz tego w sposób wLdoci'Jny Herą "F" 
na c,horągiewce jaHlo,-cz'cTv,olI1ej. Tak C'z:r.aczcnei <:110,

r-ą,giewlk'j używa się równ,jleż przy 'odprawieodsylki 
pr.óŻ'nej. 

5. Waga worka nie moŻle ptZlekraczać 30 kilo
gramów. 

ArŁy1ruł 57. 

Przekazywanie odsyłek. 

1. Przekazywanie od,syłek między dwoma urzę
dami. biO'rącemi udZIał w wym'ani,e, o.:ł 'Jywa się we
dług przepoi,sów ustalonych prz'ez Iz,aint,,1resowane Za
rząd~. 

Zarządy mogą porozumieć się co do sumarycz
nego przekazywa.nia Wlorków i pakietów, nie,oznacz'o
nych chorągiewką jasno-czerwoną. 

- 2. Oasyt:ki na12ży p'l"zeb:zywać w dobrym ,sta,-' 
n.ie.JednakŻ,e lliSlZkodze:ni1e odsyłki nie może być po
wodrem odmowy jej przyjęcia. 

Tylk,o wo·rki ,i pakiety z ch:>rąfewkami lub na
lepkami oCz,erwan~mi vah:ży 'przy pneknywaniu po.:!
dawać całkowitemu sprawd~eniu co do ich 'z'amiknię
cia i opakowania. 

3. J'eżel'i Ul"ząd po.~redniczłcy o'trzy;m1.ł o'dsył
'kę uszkod~o.ną~ w:lI1im ją w tym stanie, w jlkim się 
ona znajduje, n.a. nowo opaik ować. Um:ąd, dokOlly'N'U
ją.c'y przepakowania, . prz-e-r,os i napisy z ch')r \giewki 
pie'rwobnej na nową i umi'2szcZa. na Illiiej o.:ł.,;,jsk da
toWiIl i'ka , oraz napis "Rem"oaltć a. :' 
(PiI'zepakowMlo WI .). 

Arl'yIkuł 58. 

Sprawdzanie odsyłek. 

1. Urząd pośrednkzą<:y, który ma 'Przepakować 
odsyłkę, sprawd'za j'cj 'zawart'O$Ć, jeże !J m-3żna przy
p~'Czać, że za wart<,ść ros tała naruszona. _. 

W tym wypa'dku, sto.sują'C się do poS'hn":>wień 
poniżej podanego § 3, urząd wspomniany sporządza 
'zawiadomienie :wE'dług dołąoc-z:onego wzoru C 16. Za
w'iadomi~n i e 100 r'TZ'e~yłla ,s : ę do ur~ ę :' u ,;: o ' r·e 'ni'iz v e
go, od :kt.ór-ego q'rz~:ma~loO odsyłkę: z dWÓC1 zaś odpi
sów 'te,go za~iacomi"2nj'a j?den. prz:<eka.zuie "si~ urz,ę
do~i, który s<pOrządzi1 od'syłkę, drugi wkła.:ła się do 
przepakowanej od'syłki. . 

2. Urzl\d przeznaczenia spraw:ł'z!l, czy odsyłka 
jeslt w całośd i oCzy wpisy w karcie listowej, i;tko też 
w-osobnyc'h s-pisach są dokładna. W ra;zie brciku bł,dź 
cał'ej odsyłki, bądź jed.nego JU'~ kilku worków, nal,z-

Le paquet ou sac des envois recommandes, 
reuni avec la feuille d 'avis de la far;:on prevue ci l'a,r
ticIe 54, § 2, est place dans un des sacs de lettres ou 
dans un sac special; le sac exterieur doit porter, en 
tout cas, ime ćtiquette de couleur rouge clair. Lors
qu'iI y a plus d 'un sac d'envois recommandes, les 
sacs supplementaires . ne contenant que des· obje ts 
recommandes autres que des lettres et des cartes 
posŁales peuvent etre expedies a decouveti niuni!> d~ 
l' ćtiquette rouge clair. - . 

Le sac ou paquet renfermant la feuille d'avis 
est designe, en outre, par la leŁtre F tracee ·· d 'une 
maniere appare.nte sur retiquette rouge clair. L' eti
quette ainsi marquee esŁ utilisee meme si la depeche 
esŁ negative. 

5. - Le poids de chaque sac ne doit pas de
passer 30 kilogrammes. 

ArUcIe 57. 

Remise des depeches. 

1. - La remise des depeches entre deux bu
reaux correspondants s'effectue suivant les dispolli
tions prises par les OHices interesses. 

Ces Offices peuvent s'entendre pour remettre 
globalement les sacs et paquets autres que ceux. 
qui sont designes par des etiquettes de couleur 
rouge. 

2. - Les depeches doivent etre livrees en bon 
etat. Cependant, une depeche ne peut pas eŁre rę
fusee pour cause d·avarie. 

Lors de la remise, seuls les sacs et paquets 
signales par des etiquettes rouges doivent etre sou
mis a une verification complete de leur fermeture 
et de leur conditionnement. 

3. - Lorsqu·une depeche est rer;:ue en mauvais 
etat par un bureau intermediaire, elle doit etre mi
se telle quelle sous nouvel emballage. Le bureau qui 
effectue le remballage doit porter les indications de 
r etiquette originale sur la nouvelle etiquette et 
apposer sur celle-ci une empreinte de son Umbrę · 
ci date, precedće de la mention .. Remballe a . Ił 

Artic1e 58. 

Verification des depeches. 

1. - Lorsqu'un bure au inŁermediaire doił pro
ceder au remballage d'une dćpeche, il en vćrifie le 
contenu s'iI y a lieude pens er que celui-ci n'est pas 
restć intact. ' 

Itdresse un bultetin de verification du modele 
C 16 ci-annexe en se conformant aux dispositions · 
du § 3 ci-apres. Ce bulletin est envoye au bureau 
d echange d'ou la depeche aęte rer;:ue; une copie_~ 
en esŁ adressee au bureau d'origine et une autre ęst 
inseree dans la dćpeche remballee. . 

2. - Le bure au destitlat~ire v~rifie si la dep~
che est au comple t et si les inscriptions de la feuille 
d'avis et, le cas echćant, deslistes speciale!; d' envois 
recommandes sont exactes, En cas de manque d'une 
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iąc;:ych do od'~yłki, prz.esyłlek po,leconych, karŁy listo
wej lub osobnego spisu albo bż, jei:eli ch():łJ~i o ja'ką
!kqlwi'ek inną nizprawid'łowość , fakt te,:! winien, być 
niezwl'o,czni ę st wierdwny prze'Z dwó ;h fillnkcjon:uju
s~ów, którzy p7-epmwad'zają w kart.ach Us tow 'c h. lub 
osobnych spisach inie'zhędne popra wl:d, przJetueJa ~ ąc 
błęq.ne wpisy w ten sposób, by pierwotne wpisy po
z'ostały czytelne. Poza widocznemiomyłkami, dane, 
wykaz,ane w sprosklwaniach, m1.j ą wi~ksz,e znacze
nie, aniżeli dane pierwotnego wpisu. 

, 3. Ob.kŁach stwierdzoill ych pr'zesvła się Z1wia
'domi'enie d'o urzędu, z Iktórego pochodzi 0.d3yłka, 
a " w wypadku ,rzeczy'Niste10 bra:.1,m - rÓw:J..ież do 
osta'tniego urzędu pośrednicz,\cego, pie'rwsz l pocztą, 
kt.órej można użyć po' całkowitem spraWIdzeniu od
syłki. 

W zawiadomie:n~u należy wys'zczegó\ln:ć ja,k naj
dolkładn'~ej worek, pakiet lub przesyłkę, o którą cho
dzi. 

Duplikat z,awia,dom:enia przesyła się w taki sam 
sposób, ja~{ oryginał, Z3.C'ządowi,k'b5n~'ffiu podlega 
urząd wysyłający odsyłkę, j ,eżeli Z :lrz'ądJ .ten żąda 
clup'l'ikatu. O ile chodzi o ważne ni:zpra N'idto vofci, 
pozw'alając2 domyślać się zagin,ięcia lu') oJrlbowa
nia, to do zawiadomien,ia, prz':nnaczo:J.ego do urzędu 
,?O'chod'ze,nia ods-yłki, dołącza się worek lub oplkowa
nie: i piec2)ęć 'Użytą dlO z'amk'n'ięcia pakietu IUI> worka 
z przesyłkami poiewn,emi. 

Jeże!.i, ul'lząd pr~znacZ'enia nie inoŻ'e odnaleźć 
plal~{lie'tu lub worka z przesyłkami poleconlzmi i jeżeli 
może wskazać z całą pewnością, w którym worku 
z I,ist:ami pc,winny s ię one znaj-dować, d;)łlcza wleJy 
do wspomdane(o zawialdomie1nia ten worek wraz ze 
sznurbem, chorągiewką i pieczęcią zamknięcia worka. 

W obrocie z Zuządami, kbór'e wym111; l nad
syłania dup!:ik13!~ ÓW, dowo:ły rzeczowe wyżej przy.o
c'z,one dołą.cza się do duplikatów. 

Zawiadomienia i duplikaty naI.eży przesyłać ja
ko przesyłKi polecone. 

Ponadto, w wypadkach, przewidzianych w §§ 1 
i 2 njni,ejs~€go art)ąkułu, moż,na zawiadom ć w drodze 
telegraficznej, na koszt Zarządu, wysyłające~a tele
gram, urząd pocho,dzenia odsyłki i, w l'Iazie potrzeby, 
ostatni urząd pośredniczący. 

Zawia,domienie telegraficzne . należy przesłać 
każdomzowo, jeże-li odsyłka nosi wi:ło':zne śldy 
obrabowania, a to w tym celu, 'aby 'Urząd wysy/la ;ący 
'lub pośr,edniczą.cy przystąpił njezwłocznjle do wyjaś
nienia sprawy i, o ile 'zachodzi potrzeba, za NiadonLł 
clrQgą t1el'e'graflczną Zarząd poprzedni, celem prze
prowadzenia ,dalszych dochoc;łz,eń. 

4. Gdy odsyłka n'ioe nadeszła wskuteJk nleosiąg
njęcia połączenia lub,gdy w wykazie zdawczym wy
jaśniono w sposób .zadawalający przyczynę braku od
syłki, i gdy ods'y:ka 'bl nadejdzie do U!rz~dl1 prze~na
czenia na jbl i żs.zą pocztą, ni,e sporządza si~ za wIado
mienia, przewidzianęgo w §§ 1 i 3. 

Przewid'!lane w § 3 prz.esłanie duolikatu można 
oq.loiyć, jeżeli silę przypuszcza, że powodem bra.ku 
odsyłki jest jej opóźnienie lub mylne skierowanie. 

W razfe późniejszegona,de;ści'll odsyłki. o któ
re; braku zawia:domiono urząd pochodzenia. lub. tei 

depeche ou d'un ou plusieurs sac~ en faisanŁ partie, 
d' objęts recomJ;Dandes, d'une feuille d 'avis, d 'une liste 
speciale d'envois recommandes, bu lorsqu'il s.'agit 
de toute autre irregularite, le fait est constate .im
mediate'ment par deux agenŁs. Ceux-ci font les recti
fications necessaires sur les feuilles ou listes eri 
ayaot soin de biffer les indi'cations erroneeś de ma
niere a laisser reconnaitre les inscriptions primitives, 
A moins d'une erreur evidente, les rectificalions · 
prevalent SQr la declaration ciriginale. 

3, - Les fai ts constates sont signales, au 
mOyen d'un bulletin de verification,au bureau d'ori- . 
gine de la depeche et, en cas de manquant C'(~ elt au 
dernier bure au intermediaire, par le premier cour" . 
rier utilisable apres verification complete de la dć
pache. 

Les indications de ee bulIetin doivenŁ specifier 
aussi exactement que possible de quel s'ac, paquet 
ou obje t il s 'agit. 

Un duplicata du buIletin de verification est en
voye, dans les memes conditions que l'original, a 
l'Administration don t releve le bureau d'origine de 
la depeche, lorsque cette Administration I'exige. 
Lorsqu'il s'agit d 'irregularites importantes permet
tant de presumer une perte ou une spoliation, le sac 
ou l'enveloppe et le cachet de fermeture du paąuet 
ou du sac des envois recommandes sont joints au 
bulletin de verifica tion destirie au bure au d' origine. 

Si le bureau destinataire n'a pas trouve le pa
quet ou le sac des objets recommandes et s'il , peut 
designer avec certitude le sac de lettres qui aurait 
du le contenir, il annexe audit bulJetin de verifica
tion ce sac, a vec la ficelle, I' etiquette et le cachet de 
fęrmeture du sac. . 

Oans I'echange avec les Offices qui exigent 
J'envoi d'un duplicata, les pieces justificatives men
tionnees ci.dessus sont annexees au duplicata. 

Les bulletins de vćrification et les duplicaŁa 
sont envoyes sous pli recommande. 

Oans les cas prevus aux §§ t et 2 du present 
articIe,le bureau d'origine et, le cas echeant, le der- · 
nier bureau d 'echange intermediaire peuvent, en 
out,re, etre avises par telegramme aux frais de l'Of
Hce qui expedie celui-ci. 

Un avis telegraphique doit etre emis toutes les 
rois que la depeche presen te des traces evidentes de 
spoliation, aHn que Je hureau expediteQr ou interme
diaire procede sans aucun retard ci nnstruction de 
l'affaire et, le cas echeanŁ, avise egalement par te
legramme I'Qffice precedent pour la continuation de 
l'enquete. . 
, 4. -:- Lorsque I'absence d'une depeche est te 

resultat d'un defaut de coincidence des courriers ou , 
lorsqu'elle est dument expliquee sur Je bordereau de ' 
remise, l~etablissement du bulletin de verification 

. prevu aux §§ 1 et 3 n'est pas necessaire, si la depeche 
parvient au bure au destinataire par le plus prochain , 
courrier. 

L'envoi du duplicata prevu au § 3 peut łtre 
differe, .i l'on pr.esume que Je inanque de la depeche 
provierit d'un relard ou d'une fausse direction. 

Des la rentree d'une d ćpeche donŁ I'absence 
avait etę signalee au bure au d 'origine et, Je ·, c'as 



ostatni urząd pośtredniczący, należy nie1zwłocznie vty
s'ws'ować dlO tych urzędów drugizza wią.dom .. izinie, 
ązn,aimiające odbiór t/ęjodsyłki. '. ~ 

',' ). 'Urz'ę'dy, poktórych zos-tały prz~słińe '~,awia
domienia, przewidziane w artyku'e 'ninie:"j szY'Ill,zwi'a
cająje jak najszybciej, po ich Izbadaniu i um.ieslcZ'e-
lIliu łl~:~ nich swo~ch uwag. ' , 

,W !każdym razie, jeżeli izawia!domi'~n'ią~i~ ,IZO

, a.tlaną·' zwró:::ooUe Zi nz 3,; d o' .vi, odk(;óirę~ :V p):;tlo)dq, 
VI ' terminie dwumiesjęcznym ,od dn.i.a ii'ch o/y:3ł,arl : ,a, 
będą 'on,e uważane, aż do chwi:li złoż,e:rili d'O'Mo lów 
prz,eciwnych, jako u.znane pTzez urzędy, do iktórych 
Iws'tały prZ'esłane. 

' .' _ Termin t'en w ,obrocie r.z kraj'ami0l9~egł~Lprzoe-
dł'Uża:::: się do czterech m:'esięcy. . ....... , 

6. Gdy u~~·ąd odbiorczy, do ' kt6n'Zo n:tleży 
sprawdzeT.ie, nie przefIe urZlędowi wys.ył'aiącemu lub 
ostallI1 :emu urz'ęcowi l= iośr/edni '~ zą- em.u, perwsq pJCZ

tą , kt'órej można użyć po sprawdz,eniu ,. o.dsyłki, za
wiadomienia o jaik;:'cihk'olwj.,,1k l1iiepr:t ' vidłbwości leh , to 
'aż do chwili .złoż'enia dowodów prz'?C' iwnych, odwłkę 
i jej 'zawartośćmvaŻ3. się za, o,'..rz{ n1 '11 prl vi l'h n. 
To samo dOID'niem;anie do 'yczy ole Dra /N'ilło N:>ści, 
o który'ch nie \\'S-p'Cmni,ano w zawiadoiTIieniu lub k,ó
re pOdano niedokładnie. 

Artylkuł 59. 

Zwrot próżnych worków. 

1. O i1:e zain'tereso,wane Zarz,\!dy niezawarł'y 
porozumi'enia odmiennegio, worki próż -: e ma].eży zwra
cac:na jbliiszą fc<::zt'ą wod syłce beąośre.dniej c o kr a
j'll wysyłająceg'o worki. lIo;ć wO'rkó<N ' ?:wl'),:::ony-::h 
w każdej od:sy'łce wpisuj'e się w rubryce "lndieations 
de :s'ervice", karty lli:s Jowej. 

Zwrot OIdlbywa S.lę między vtyznączoo'ęmi do fe-
~go , ur'zędami wymiany. , 

, Próżne worki należy po'przedn:o :zwin1Ć, a na
stępnie związać w odpowiedn ie paki,~ty. Pasz ':zułki 
.do chorąg i,ewelk wkładlasię do zwr'aaan'yc:h wOlrków. 
prukiety z p'ró ż nem i' workam'i należy op.:ltl;"zyć cho
rągiewkami, wskazują,oemi na,zwę urzęd ,u wymiany, 
z którego worki ot rzym'lil1,O , j 'eżelli w:>,r!~{ia;wraca , się 
,z'a pośrednictwem innego urzędu wymiąny. 

Gdy ilość zw:ra<::any::h próżniY'oh wo!11.t<.ów jest 
nie,znaczma, można j'e wlożyć do workó .. ,r · z pr,zesył
ką,mi ~ listowe11łi, ; w p'I'Izedwnym raz:e nal'eży je umie
{cić , w os,ohnych workach opie'C'zętowanych i.opatrzo-
nrycp chorągi€wkami 'z . adir ~sem odnQśnych :ut:l:ędów 

. wymi,any. Chorągiewki nal,eży opa'Łrzyć · .na'p~S'em 
" IiSa~s vid'es". . .. 
,. ~: 2. Na podstawie wpisów uJmi~szczonych Vi TU

'bryce :"IlIldicatioOls de servjce" ka,rly lisoto,VI'aj, ,~'ltdy 
Zarż,ąd może wykonywać, w zakresie . swej służby, 
konh/o.\ę ,zwr·obu · 'WłaSlnych worków. W ,ra·de, . gdyby 

.: kon!rrola wy'ka,zala, Ż'e 10% ogó}ne.j , ilośc~ w ::H'ków, 
używanych w ciągu 'foku do ,sporz,ąclz,unia . 9Jsyłzk, 

. nie :zolSt'ała, zwrócona do końca t·~O ,ro.kll" Zarqd, 
:, k-tófy,; n,ie . jest w stanieustaolić zwrotu wo.rkÓw;próż-

78 

echeant, au dernier bureau d'echange inŁęrmediaire, 
il y a lieup'.adresser a ces bureaux un second bulle
tin de verification annonc;:an! ta teception . de ~~ne 
depeche . . '. . . . . . . '. " ,.'~ 

5 ~ - . Les bure~ux " au~queis ' sont adr~ss '~ś lc{s 
bullefins pre~usau 'present al'ticle les renvJiIiHf".i~ 
plus promptement possible,apres Le&; avoir ,~xanli
~es er y avoir ITient,ionneleuts obsęryati'o~s~," .. 5.'il t"i,::a 
heu. . ... . : .... .... J .: " , 

Toufefois, sicesbullęti~s nes6h~p.1i "t).f{~ 
voyes ' a l' OHice 'd' origi~eda:ns" le dela:i . ąfde,l{x'Pt:ąi~ 
a compteide' ''la datecle leur" expeditiort," iłs " serbut 
consideres, jusqu'a preuve du contraire, comme da
men! acceptes par les bureaux auxquels ils ont ele 
adresses. ' , ~.' ":: " .. 

(:c del(li est porte a " qu~(~~ mois dans les rela
tionsavec · le~ pays elolgnes . . ' . :~ ,' ; .. ' .' . .. : ' . 

6; '- Lorsąu'un bureau ' r;~ceptrGr, naire. auquel 
la verification de la depeche incombait n'a pas fait 
parvenir au bureau d' orig~rie e't;" le cas echeant, au 
dernier bureau d echange intermediaire, par le pre
mier courrier 'utilisable apres ra- verification, un bul
letin constatant des irregulariŁes quelconques, il est 
considere comme ayił11trec;:u Ta depeche et son con
tenu, jusqu'apreuve du contraire. La meme pre
somption cxiste pour les irregularites dont la men
tion a ete omise ou signalee ' d'une maniere incom
plete dans le~ bulletin de veriHcation . 

. Article59; '. 

Renvoi des : sa<;s ·vides. 

1. - Sauf arrangement cQllt.raire entre les Offi
ces correspondan ts, .Ies sacs ,doiven t etre ninvoyes 
vides, par le prochain courrier, dans une depeche "dl
rect~ pour le pays expediteur des sacs. Le , nOIllbre 
des sacs renvoyes par chaque depeche doit etre 
inscrit sous la rubrique "Indications de servjce" 'de 
la feuille d'avis. '. 

Le . renvoi est eHcctue enŁre ' 'les bureaJx 
d' echange clesignes a cet '.eHet. . , , 

Les sacsvides doivenŁ' -etre enroules et atta
ches ensemble en paquets conve"nables; le cas ecne
ant, les planchettes ił etiquettes doivent elre pl a
cees a l'inierieur des sacs., Les paquets doivent 
etre revetU$ d'une etiquetłe lI).diquantle tiom du 
bureaud'cchange d'oiJ les sad o'nt ete rec;:us, cha'gue 
fois qu'ils sQnt renvoyes par" }'intermediaire d;' ąn 
autre bureau d'echan.ge. . 

Si les sacs vides a renv,oyerne sont pas tr;~p 
nombreux, ils peuvent etre placcs dans les sacs 
contenan t la correspondance; dans le cas contraire, 
ils doivent ,etre places a part (:lans des sacs cachetes, 
etiquetes au .nom des bitreaux d'echange respedifs. 
Les etiquettes doivent porter la men'tion ' "Sa:ćs 
vides". ·'· ' 

2. - Al'aid~ des rilenti6iJśfaites Ś'ous laruM'i. 
que "Indicałjons des~rvice" ·~ cte la f~uil1e d'iłVfs, 
chaque Administration peut ę:x:ercer, da.ns ' soiiservi
ce, un coritróle sur le renvoi' ,dęs sacs qui lui ' app~r
tiennent . .. Dans le cas OU cecontr6le demontrenliit 
que 10 %du;.nombre totą.l :des "sacs utiIise~pendaht 
.une anIlee priur la co.nfe.ctio.n ·Msdepeches' n'ont pas 
ele renvoyęs avanl la fin de_ c~Jte annee,l'pffic::.e 'qtti 

- . . ,.. . . ." :,,',; 
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n'y~h, ma :wy.nagrodżiĆ Za.rządowi wysyłającemu war
'tość braktijąc)'lch w oi'kÓIW: WYln:lgrodz~ni2 to 1Il3.leży 
§ięrównież w tym , wylpa.dku, j'eżeH ibść WJr'ków nie 
dosi{ga wprawd.zie 10%, al?' prZle~racza 50 sztulk. .. ~. , .' - . . 

"~ •· •. l,<a.ż.dy tar:ząd us~a.raco p·ewie:n czas dla każ
'dego rodzaju wo,rków, używanych p,rz,ez swe u" zędy 
;~~I,tli~py, jednolitą przeci~tn.=!: war~o,ść we f.ra r:ikach 
j;;.f?kc\~Ię · j:ą l. do w,iadoID:>śc;i . Zan~d-ó N 'zlhbresow,a
Ą'Y'((h , za pQsrędmctwem B1uta mIę dz.)'1na.l"O do ,V'ego. 

,." . • '- ! .~ ł _:" .: . .."', . 

. -". : 

,.' 

CZĘść SIóDMA. 

POST ANOWIENIAO NALEźNOśCIACH 
TRANZYTOWYCH I SI(LADOWYCH. 

Ro z d z i a ł l. 

CZYNNOśCI STATYSTYCZNE. 

. A'rtykuł 60. 

Statystyka ·należności tranzytowych. 

.,"[ ' 1. Kos.zta traThzytu, lIlależne w myśl arlyku
lu 73 i następnych: konwencji, zestawią się na pod
s{awie danych 'sta'Łys,tycznych, .z.biera'1y·:;,h co trzy la
ta, naprzemian, :bądź pod'czas pierws.zy:::h 'cz tern3.stu 
lub dwudziestu ośmiu dni miesiąca maja, bądź w cią
gu c.mernastu lub dwudzi '2 s-Łu ośmiu dni, 'll .astępują
cych po dn iu 14 paździwnika . 
. ,~ . Odsyłki, spofliąd,zane na okrętŁach, ,p.o::f1 .e'g ,tją 

" s;~atystyce, jeżeli są wyładowywan'e podczas okresu 
sta Łys ty ki. . 

. ' <. . Statystyka będzie wykonywana w drugim ro
ku każdego okresu trzyletniego. 

. "'. Sta tys,tylka z ,maja 1929 roiku, j a:lkrównież od
nośne rachunki, zestawione według postanowień kon
w:en'cji sztokholmsikiei, będą obowiąlzywały przy wy
.tqwnywaniu kosztów za tran.zyt do końc3. 'roku 1931. 

" Stałystyh z paźd.zierrika, - lis"o,pada 1933 ro,-

b będzie 'stos:owała się do la t 1932, 1933, 1934 itd. 
, ~ -

{ 2. Wypłatę tocznych należności tranzytowych, 
Wynikaią<:ych z każd.e. j s'tatys'tyi~i, n ,allaży uSlkutecz
ńi'a'ć 'IN dalszym ciągu,' niezależnie od wyrównania na 
podstawie przyszł-ej stil. tystyki aż do czasu. w którym 
.r.achunki sporządzonę według ,tej przyszłej statysty
;·~tbęąą lllz:nane1ub tr.aikt:owanejako uz.nan,e (a.rt. 70). 

i . - . ' 
.~ .:3. Gdy w ki€r.Q,waniu przesyłe,k listowych z je-
anegQkraju do dTl'.l.g'e'go zachodzi ważn .a zmiana i gdy 
,ta iz.mia.na dotyczyje,dnegi) tub Iki:l1ku ohe3ów, wy:JO
,sozących ,razem przyna jmniej dwanaście miesięcy, 
wóW'C~as każdy Z3.Jrząd z.aint·er:esowany mOże zażą
:dąć·rew!.z.ji' rachuhków ihależillości b'anzytowych. 
W 'lyro ' \vYiPadku Sumy, które mają zaplacić Zarządy 
){raiów -wwy'łają<:y~~, : u'sla:la slię zależni~ od połączeń 
poc::ztowy:ch rzeozywiscie uiywimych, lecz ogó)na wa-

.ga odsyłeik , służąca '~ 'po,dstawę przynowyc:h oora
: ,~.hrUln)k:ach, .powinna ,'-1:.>yć zasadni.czo ł;\ 'ą~m"lj c') iwa
ga oqsył'.e,k,,Qdprawlap:yth w ok,resie statystyki, o ~tó~ 
t~rmbwa w§ l nini·ei 'slze,~oal"tykUlhl. Jeż'?li illie mo
ma o.siągnąć zg.ody co do Slposo.bu podziaŁu, n,ależy 

ne pEmŁe-tablit lerenvoi deśsacs .vides est ten,! de 
rembourser a rOHice expediteur la valeur des 'sacs 
manquants. Le remboursement doit avoir ćgalemenŁ 
lieu ,sile ' nombre . des sacs manquants n'aUeint pas 
10 %" mais excede50 unites. .. , 

. Chaque Administration fixe, periodiquemen!eŁ 
uniformement pour toutes les especes de saesqui 
sont utilises par ses bureaux d echange, une valeur 
moyenne en ' francs et la communique aux Admini
stra tions in teressees par !'in termediaire du Bureau 
internationaL .' . 

TITRE ·VII. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FRAIS D~ 
TRANSIT ET D'ENTREPOT • 

. Chapitre 1. 

. OPERA TIONS DE ST A TISTIQUE, 

Article 60. 

Statistique des irais de transit. 

t. - Les frais de transit exigibles en execution 
des articles 73 et suivants de la Convention sonŁ 
ćtablis sur la base de statist.iques dressees une fois 
tous les trois ans, pendant les 14 ou 28 premiers 
jours du mois de mai au pendant les 14 ou 28 pre
miers jours qui suivent le 14 ocłobre alternativement. 

Les depeches confecłionnees ił bord des navi
'res sont comprises dans les statistiques lorsqu'elles 
sontdebarquees pendant la pćriode de statistique . . 

La ' sŁatistique sera dressee pendant la deuxie
me annee de chaque periode triennale . 

La statistique de mai 1929 ainsi que les compŁes 
y relatifs dresses d 'apres les dispositions de la Con
ventionde Stockholm s'appliqueront ci la liquidation , 
des frais de transit jusqu'ci la fin de rannee 1931. 

La statisfique d ' ocłobre - novembre 1933 
s'apliqtiera aux annees 1932, 1933, 1934 et ainsi de 
sUlte. 

2. - Les payements annuels des frais de tran
sit a effecłuer en raison de chaque statistique de
vront etre continues, sauf compensation sur la base 
de la procha ine statistique, jusqu'a ce que les 
comptes ćtablis d'apres cette derniere soient ap
prouves ' ou cOlls i derćs comme admis de plein droit 

. (artide 70 ci--apres) , 
3, - ' Lo~squ ' il se produit une modification im

portante dans I'acheminementdes correspondances 
d 'un payspour un aut re et pour autant que cettemo
dification affecłe une periode ou des p ćriodes s ' ćle 
vant a un total d'au moins douze mois, chaque Office 
interesse pent deI1land~r une revision des cnmptes 
de frais de transit. Dans ce cas, les sommes a:payer 
par les OHices expediteurs sontetablies d 'apres les 
service's intermediaires reellement employes, ' mais 
les póids tota:ux qui servent de base aux no.uveaux 
compłes doiv€nŁ ' normalemeilt etre les memes que 
ceux -des depeches expediees pendant la periQdede 
statistique mentionnee au § 1. Lorsqu'une enHmte 
sur le mode de ~epartition ne peut etre obtenue, une 
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.piI'źe'ptowadz:ićsipe-ćja.l~ą statystykę, cej'em ure~ulti
Wanta: pódlZiałb. wagi. porn · ęd·zy t6ine z.ibbre3:) ·"va,
nrtt Zarzą&y. Niehio~e być użnaii'la '. za wainą taka 

. -_ fi na w ikierów.aniu ipdesyh!k Hsibvły-ch do pz: .v;te
~o ; "Taju., lkt.Qra nie lO'PoWlÓdu.je żmiańy pÓil1d 5000 
i'tlil!"~6w lfocZIlie w rachunkach ,inięity Z:lrz!'ldem 
kraju rtadan.ia i Izaitnl'ereso Nii.ti.ym larz\dem pośre-

, dnioz·ącym. Rewizji rachunków, jako t~! pr;h-pro 'N1i
dZlenia. spe·t;ja!D>2Ij staty~:V'~i md:bti,a żąd:lc ty~'{Ó wte
dy, gdy zmiana \IV' kszrowanhi ddndlśny·:.h prz.zsyłek 
trwała co najmniej dziewięć miesięcy. Jednakże dane 
tej statystyki podlegają uw,zględnieni.u dopj'ero po 
upłyWii-e o~r0su dwunastomiesięcznego. 

JeżeH tistalom~ zostanie podczas stitityst)-lH spe
cjalnej, żle waga ogółna odsyłe1{, wymienianych mię
d:zy dwoma Zarządami, tWię'ks,żyla s,rę o 100 % lub 
:zmniejszyła przYillct/jmni,ej o 50 % w s :oSUl':1·k;1J do da
lIlych z os'tatnie,go dhe3u statystyki i jeŻ-Z'li zmb ny 
w rozra'c:hii.n:ku Za.t:ządu trie'C1'ego przew-yź'szać będą 
~ tego tytułu ,5 OQO fran'ków roczni:e. ~ nowa .ustalon.a 
wa:g.a będzie &łużyła ,za pt>dsita1Wę przy oblilczaniu na
Ileż nI() {,c:i tra:nlzytowy<:h, przypadających temu Zarzą-

. dowa:. . 
. Również, j:e~eli Zal"ząd pośt'zdnioCzący stwierdzi 

vi ciągu slZieśdu móe.sięcy, naśtępnY'ch po statystyce, 
że m:ędzy od;}rawą któr,e~)k()lw i el{ Zl!rq-:łu pj:lczas 
ókres'U 'Srtatystytkri. a rti~heri1 n o rmalriym, iSJtnie;e róż
nica w'y!,!osząca co najmriiej 20 % ogólnej wagi trans
portu, Zatzą/d rża~r.tt:eresowariy ·m'oże wymagac prze
pTO_\\"<a-dz€ll1ia nowej s·'lwtjs-Łv1d., jeżeli ~m : an.a w obra
chunku pom: ęd.zy dwoma, Zarządami wyn.i,esi>e ponad 
5,000 franków rocżni1e. 

:A.rtyikuł 61. 

Sporządżanie i oznaczanie odsyłek zamkniętych 
w okresie statystyki. 

1. Podozas kaźidego olki'esu sbatys-tY'ki, phży wy
mianie między dwoma Zarządami przzsyłek w odsył
kach zamk,niJęlt)l1ch, przewo.żonych przez teryŁorjutn 

. łub zapomocą środków przewozowych jednego lub 
kilku Zaa-.ż·ądów pośrecirli;lcZą'cYch, używać należy osob
riych worków lub pakietów do "listów i kattek pott-

. towyćh" i do .,!nnych rodzajow ppz'esył' Zik listowych". 
. 2. Poddas oikr.esu statystyki Ikaźdy Zarząd, 

wbrew pos't~noWl1en.iom powyż1ej poc1arl.ym w arŁykti
ła-ch 54 i 55, :prżesyłki listoWe po,lecone i ekspresowe., 
ni-ęzal iczo-ue do Lstów i kar;t: 'k po : ztowych, moż:e wkh
dać do jedne·go! i workó-w prrvzzI1aownyćh dla " in
nych przesyłEIk .JistowY'ch", ,z!aznacza ją-c pOwyŹ'SIZą oko
licznnść w karc5~ listŁowej. J'eżeH j-edna:k 'te przesyłki; 
w myślI wspomI1ian:ych ar'Ł')'Ikułów 54 i 55 będą zawar
te iN W01'ku z listami, należy ptzy sta,tysilY'ce uważać 
je jako listy. 

3, Podczas okresus'tatystyki. n'a ddsyllka.ch, prze
wozc:nych w tranzyCire, n.a.h~ży umieszczać oprbcz cho
'rągiewek Izwy~dych rówtIiet chorągi.ewkęsp2<:::Jalną 

-znapis'2m dttŹE 'ini lit'elrami "S-ta Hstiiq-U2 " , j ai~{t6wnież 
': i podaniem wagi 5 ki.ldj!mmÓ'w, 15 tki-logra.mow, lub 
30 kilogtamówzależnie od katego1rji wal1i (niżej po

~ dany att. 62, § l). 

slatiśtique speciale dóit elte dressee pour regler le 
partage de ces poidś enŁre les ruvers services em
pruh tes . Aucune modifica tion dans l'achemirleirierit 
des corresptmdances pour un pays delettniilii n ' esŁ 
consideree comme imporŁanle si elle n'affecŁe pas de 
plus de 5000 franc! par an les comples enŁre rOffice 
d'ori~ine ~t rOffice inŁermediaite inte.ress~. La d~
mancie d'lme tevision des comptes et, . le tas ~th~~rit, 
d:une staHstique speciale peut eŁre faite lorsque la 
il1bdification dans l'acheminetnent des correspondan
ces d.ont ił s'agit a dure au moins 9 mois. Toutefois, 
les donnees de cette statistique ne sont prises en 
consicieration que si la periode de 12 mois est reelle
ment accomplie. 

Si, lbts d'iine statistiqtte speciale, ił est etabli 
que les poids totaux des cottrriers echanges enlre 
deux Offices et transport es par un tiers Office ont 
subi une augmentation de cent pour cent ou une di
minution de cinquante pourcent vis 7a-vis des dbn
nees de la dcrniere statistique periodicjue et que le 
compte du tiers OWce subirait de ce chef une modi
fication de plus de 5000 ltancs par an, les nouveaux 
poids constates serviront de base pour les {rai s de . 
transit dus a cet Office . 

De meme, lorsqu'une Admin!stration interme
diaire constate, dans les six mois qui suivent la stil
tistique, qu'il existe entre les expeditions faites par 
une autre AdminisŁraHon pendant la periode de st11-
tistique et le trafie normaI une difference de vingt 
pour cent au moins sur les poids totaux du transport, 
rOffice interesse peut exiger l'etablissement d\iri,e 
nouvelle statistique si les comptes enŁre deux or
fices sont affecŁćs d'une modificaŁion de plus de 
5000 francs par aD. 

Article 61. 

Corucction ettlesignałion des depecbes cIoses pen
dant la periode de statisiique. 

1. - , Pendant chaqueperiode de statistique, 
l'echange des correspondances, en depeches closes 
erltte deux Offices, ił ttaverś le tertitoire bU au 
moyen des services d'un ou de plusieurs autres Offi
ces, dotme lieu ił l'utilisation de sacs distincłs ponr 
les "leHres et les cartes postales" et potir les "atitr~s 
oblets". . 

2~ - Par derogation au:ic dispositions des aH,t
cles 54 et 55 ci-dessus, chaque Administrafion a la 
faculte, pendan t la periode de sta tistique, de com
prendre les ob;ets recommandes et les envois expnh 
autres cjue les leŁtres et les cartes postales dans un 
des sacs destines aux "autresob;ets", en faiśarit 
mention de ce fait sur la feuille d'avis; mai s si, eon
formement auxdits articles 54 et 55, ces objetS sofit 
cotripris dans un sac de leUresj ils sont traites, en ce 
qui cbncerne la statistique, coinrrie faisanŁ partie de 
l'envbi de letttes . 

3. - Pendant la p~riode de statistiquej tob.tes 
les dep~che-s echangees en transit doivenŁ etre fuii
nies, en dehors deS etiquettes orciinaites, d 'utie eH
quette speciale podant en gros caradere!J la men
Han "Statistique", suivie de l'ind!catiori 5 k!lb~tam
mes, 15 kilogramrries ou 30 kilograrilmes seldri la d.
tegorie de p.dids (article 6:2, § 1, Ci-apres) ~ 



Có $ię łytfY WbtkÓW, kt6ryćh wa.ga: brutm rtie 
ptZ&racza 2 k~Jog,fa:thów lub, które. z.aw.ieraJją tylko 
\V().rki próżne, przesył/ki kstowe w() lnz b:i wsżdkkh 
ituilie:tilbśd tr8Jtlzytow)'lćh (att. 75 konW!elt1cji) lub ptó
.tną kartę listową, nale.ży I.IJmil'~~zcUi.ć hi: nich po na
)i$ie "St.atistique" słowo "Exempt" (Wolny), 
- . " 4, Na nalepce "StatishqUiz" nlleży wldł,Lli1 po-

·V~'py ,umieścić również napis "L, C," lub iiA. O.". 

ArlY'kuł 62. 

Stwierdzanie ilości wotków ł wagi odsyłek 
ź.unkłli~tych. 

.. to Gdy chodzi o odsyłki, r.za które p,rzytJa·dają 
~ale,:tilóśd za tranrzyt, urząd wymiJany wyśyła j :WV 
wPisuje do kady lis'towe,j dla u'rzędu wymiariy kraju 
przeznaczenia ilość worków, dzieląc je stosow,hie do 
potrzeby, na n8iStęp.ujące kategorje: 

. " , . . 

I Ilość worków, ktArveh WA<la h·ulto 
prlekrac l" pn"kracLa przekracza 

Napili na worku 
2 kl! . nie . 5 kg. nie 15 kl!. nie 

przewyż<za przewyższa przewyż<za 

jednak S kg, jednak 15 kg jednak 30 kg 
!wąrki (worki (worki 

.lekkie) średnie) cię , kie) 

. t 2 .... 3 4 --

L, C. I I I 
A. O, I I l 

Wolny od oaletności I Ilość worków: tranzytowych 
I 

Ilość WO&ów wo,I'n~h od na~eżnośd tranzyto
wych, którą należy wpisać, ma się równać stosownie 
do powyżej podanego artykułu 61, §, 3, ogólnej licz
bi,e wo,r'ków, opa:tr:wn)"Ch napisem "Stalislique
Exempt". 

2. Wpisy w kartach listowych sprawdza urząd 
Wymiany kraju przezniicllenia, JeZ~liurżctd ten stwier
dzi omyłkę w likzbach wpisanych, wó-wC'zas popra wia 
t,~ wp~sy w Ika,rcie I~towej i o błędzie natychmiast 
daje znac wysyła,jąc:emu ua-zędoWi wymiany ziłjpomo
cą za\\'iadomNmia, spoJ'lZądtbnego wedłu,~ wzoru C 24. 
J-ednakże, gdy chodzi {) wa,gę worka, wpisy utzędu 
Wysyła ją<:ego ,należy uważać za ważne, o He waga 
i'żeczywista ni~ przewyższa () 250 goramów riajwyższ~j 
wagi te'i kategorji worków, do któ;rej odnośny worek 
został zaliczony.. 

Artyff<u~ 63. 

Sporządzanie wykazów C 17 odsyłek zamkniętych. 

1. Po ukończ,enil\1 ozynnoscl s:tatystyc.znych. 
w czasi,e na.jkróbs:zym, urzędy odbie'raiące sporządza
ją wY'kazy, według załączonego w,zoru C 17 w tylu 
~~żemplarzach, tle jest Za.rządów .zam'IJe<resówanych. 
łącZ!!1ie z Zatz.ądemkraju wysła.nia, i przesyłają je 
tiriędom Wymiany Zarządu wysyłającego. do i1znawa. 
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En te qui tbtH:erne l~s sats doM le poids hrut 
rte depasse pas 2 kilogrammes bu qui ne contiennent 
que des sacsvides, des correspondances exemptes 
de tous frais de transit (art. 75 de la Convention) ou 
une feuille d'avis negative, la D:\OOtiOD "Statiitique" 
e$t sui vi e du mot .. Ex.mpt". 

, 4. - L'etiquette "Statistique'i doił porter. ~n 
out're la mention j,L C," au "A. O." i suivant le cu. 

ArUcle 62. 

ConStl1t~tl()i1dil łlombte de sile!! ~t du pottłs des 
depeches closes. 

1. - En ce qui concerne les depeches qui, don
rieni> lieu au payement de frais de h ,ansit, le btiteatt 
d'ech,hi~e expćditeur inscrit, ci la feuille d'avis polir 
le bureau d'echange destinataire de la depechejle 
nombre desacs en les repartissant, le c.as echemt, 
dans les categories suivantes: 

Nombre des saes dont te poids brut 

depasse depasse d~passe 

DescripUoD du sac 2 kg 5 kg 15 kg 
saM exceder sans exclld'er sans exceder 

5 kI! ts kI! 30 kg . 
(sacs legers) (sa es movens) (sacs lourds) 

t 2 3 4 

L, C. I I I 
A. O. I I J 

Exempt de Irai, I Nombre de sacs: de transit ' 

Le nombre des sats exellipts de frai!; de transit 
a inscrire doit etre le total de ceux portant l'indica
tion "Statistique - Exempt", d'apres les prescrip
tions de l'artdcle 61, § 3, ci-dessus. 

2, -.: . Les indications des feuilles d'avis sont 
verifiees par Je bureau d' echange desHnataire. Si 
ce bure au constate une erteur dans les nombres in
scr,its, il rectifie la feuille et signa}e immediatement 
l'erreur au bureau. d 'ethange expediteut au moy~n 
d\in bulietin de verification cbnforme au modele 
C 24 ci-annexe. T outefois, en ce qui cancerne te 
poids d'un sac, l'indication du bu,reau d'ćchange 
expeditetir est tenue pour valable, ci moins que le 
poids teel ne depasse de plus de 250 gtammes le 
poids maximum de la categorie dans laquelle ce sac 
aeŁe inscrit 

Article 63. 

Confection des releves C 17 des depeches c1oses. 

1. - Aussitót que possible apres la cIóture des 
operations de statistique, les bureaux destinataires 
dressenŁ en autant d'expeditions qu'il y a d'Offices 
interesses,y compris celui du Iieu de depart, des 
re1eves conformesau modele C 17 ci-annexe et 
transmettent . ces releves aux bureaux d't~chańge de ' 



Te ostatnie urzędy p~zesyła,ią uznane wykazy 'do swe
, g'o Zarządu centra,lne,go w cellU oddania ich Zarzą
. dom z,ainteresowanym. 

2. J ,e:heli wykazy C17 n.iie nad-es.zły lu'J t.eż 1Ila.
d,e'SZiły w ilości niledosŁatecznej do 'lI!r,z ~ d.) v wy,nilny 
Zall"Z·ądil1 wysyłającego w ciągu tr'z,e·:h m"e+~:;y (czte
ry miesiące w obroci.e z kra ialffii od~ z,~lemn, licząc 
od dnia wystania os ~a.tnj,ejobiętej s~tl tys,tyką ojsył
/ki, ul'Izędy te s:porzącłzai ·ą same ocln·ośn.e wykazy, 
w dostate<:zne.j ilośd, um : es~czają<c wnkh własre da
n.e or-az uwagę "Les 1"'deves C 17 d.u bUJr,eau de , ti.na
'tai,re <Tle sont pas pannenws da.n;s le d ,elai d11€lm~1hi
l11e" (Wykazy C 17 UlT'zęcLu odbieraj 1ce,goni~ nade:dy 
VI term:!r;i,e przepisanym). Poczem przesyłają je do 
swe,go Zarządu centraln'ego w celu oddania ich Za
rządom zaiote110S0wanym. 

Artykuł 64. 

Spis tranzytowych odsyłek zamkniętych. 

., 1. Za1'lządy, któr'e odprawiały odsyił'ki tranzyto
we, po ukończonym okresie statystyki; w czasie naj
krótszym a najpóźniej w terminie trzech miesięcy, 
~ wyjątki'em wypadku, jeżeli droga pr,zie"łania nie 
moż'e być 'Uls'takna, rozsyłają wykaz tych odsyłek po
szcz.ególnym Zar:z.ądom, z /których ,pośQ"edn:iJC'twa ko
rzystały. 

2. Jeżeli w wykaJzie .tym wmi'esz;czon;o od'syJfki 
tranlz)"towe, któr·e w myśl postanowień wyż·~j poda
nego arly'kułu 61 nie podl: egają wpisan'iu do wyóazu 
C 17, uzupdlnia się wyka'z odpo-.viJzdnią .uwagą np. 
,.,Poids ue deplJŚ'Se !pas 2 ki.lo~raJffimes" (Waga nie 
przek'racza 2 ki'lo'gramów), "Saes vid,e3" (Worki próź
ne),,,CiJNe'Spondances exemptes" (Ptttesył'ki wo:ne 
od należlIloĘ'Cij, "Feu-iUed'avis negative" (Karta li
sŁowa /próżna). 

Artykuł 65 .. 

~ymiana odsyłek zamkniętych ze statkami wojen
nemL 

Spo,rządzeuie wy.kazów C 17, dotyczących od
sy'leik odprawianych lub otrzymywanyc:h przez stat'ki 
woj.enne, je's,tohowi!lJzki'em Zarqdów tych krajów, do 
których s'Ła:tki nateżą. Na ,chorągiewkaich ods ylek od
prawianych pod adresem gtatkĆ'w woj,enny-:h w okre
s,i,e st atyst)iki należy podawać dzień wyslania. 

W razie dosłan: a tego .rodzaju odsyłek; Zarząd 
dosyłający powiadamia o tem Za,rząd !kraju, do któ
tego .należy sta·tek 

'Artykuł 66. 

Zawiadomienie o tranzycie . . 

1. Gdy droga oraz śro·dki przewozowe, używan'e 
do przewozu od'sył'elkpod~zas ok1re:su s:tatvstyki, są 
niJezn.ane lub wątpliwe, Za,rzą'd kraju wysyłającego 
obowiązany jest, ,na żądanie Zarządu kra,j,u prz:ezna-

.. 
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romce expediteur pour etre revetus de leur .accęp
tation. Ceux-ci, apres avoir accepte les releves, <.,lęs 
transmettent ił leur tour ił I'Administration cept-n:de 
don t ils dependent en vue de les repartir en~J."e .. :lęg 
Offices in leresses. . 

2. - Si les releves C 17 ne sont pas parvenus 
ou ne sont pas parvenus en nombre suHisą:nt c-aux bu
ręaux d'echange de rOHice expediteur d'ansJe~ d~J.ai 
de trois mois (quatre mois dans les echangesi a'Ve'C 

les pays ćloignes), ił ,compter du jour de .l'exped11iol'l 
de la derniere depeche ił comprendre dans la>stan~ 
stique, ces bureaux dressent eux-memes lesditsi tele
ves, en nombre suffisant, cl,'apres leurspropres indi:
cat,ions et en inscrivanŁ sur chacun d'eux la mention: 
"Les releves C 17 du bureau destinataire ne sontpas 
parvenus dans le delai reglementaire." Ils les tnlriS:' 
mettent ensuite ił I'Administrationcentrale cloritils 
relevent pour leur repartition en.Łreles Office·s;en 
cau.se. 

Article 64. 
. ~: 

Liste des dep,khes closes echangees en transit. .~. 

1. - Aussit6t' que possible et, ' au plus tard; 
dans un delai de trois moDS apres chaque periode:d.e 
statistique, sauf le cas bu la voie d' acheminement 
n'a pu etre constatee dansce delai, les AdminisŁra::' 
tions qui ont expedie des depeches en transit en
voient la liste de ces depeches aux differentes Admi
nistrations dont elles ont emprunte l'inŁermediaire. 

2. - Si cette liste ' indique des depeches en 
transit qui, d' apres les dispositions de l' article 61 ci· 
dessus, ne donnent pas lieu ił l' etablissement d 'un re
leve C 17, on y inscrit une .mention explicative, teUe 
que "Poids ne depasse pas 2 kilogrammes" , "Sai:::s 
vides" , IICorrespo.ndances exemptes", "Feuille d'avi~
negative." .' . 

Art~cle 65. 

Depeches closes echangees avec les bitiments de 
guerre. 

11 incombe aux ' Administrations des pays don t 
relevent des bfttiments de guerre de dresser les re
leves C 17 relatifs aux depeches expediees ou re
c;ues par ces bfttiments. Les depeches expediees, 
pendant la periode de statistique, ił l'adresse des bfl": 
timents de guerre doavent porter, sur des etiqueUes, 
la date d 'expedition: . 

Dans le cas ou ces depeches sont reexpediees r .' 

rOffice reexpediteur en informe rOffice du pays 
dont le biitiment releve. 

Artic1e 66. 

Bulletin de transit. 

1. - Lorsque la route ci suivre et les services .· 
de transport ił utiliser pciur les depęches expediees 
pendant la periode de statistique sont inconnus on ., 
incedains, rOffice d' origine doit, ci la demande d.e . 
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-cżeriia, sporządzić dla ,każdej odsyłki zawiadbmienie 
: koloruziJelone'go wed'ług dotąc zon,eg) wzoru C 25. 

' Zt'i,rząd kra'ju ,pochodzeni,a może ró ,·..-ni zż wyshć to 
,za w~adO:mieni'e bez forma'bego Ż .,;da il ia Za,rqclu kra ju 
prz'ez.naczenia, jeżeliby oko l icznośc i t,e,go wym >lgały. 

~·i .. ',. ,- 'j . , . 

"",' -Kartylislowe odsyłek, dla kt.óry , ,' hsporządza s : ę 
; 'WsIioffil!1 i:ar.·e , zawiadomienie , miił być op l br.wn,z 
:w 'n,",g:ló~hll.:a irc ,zo v, jidocznym nap :ls'Zlm: "BulJ.ctin de 
,inihiśit" ' :<IZawlaCicm:,en"z Ó bran,z yc;e) , Too sam na
pi's11 po:dkr<eśl:ony ołó ... lkJzm czerwonym, mi być umie
swxonyna cho,rągiewka ::h slP21:jalnych "StatisoŁique", 
·o':któr)'l;:!1 mowa w a.rty'kule61. 
,:: :. '2 ; ' ZawtadClm:enve o kanzyc i.e ma być przesłane 
~'ltźno wrruz ,z odsyłkami, których o.no dc5 tyczy, do 
Il".óżnych UIl"zędów, bio,rącyehud,ział w iQh przewozie. 
.W , każdym zainteresowanym kraju urząd wymiany 
wej 'ściowY i wyjściowy, z pominięcjem ws'zyst'k;'oh in
nych UJrz'idów poś~ednicz,ąlCylCh, wpk uj,z do zawiado
mienia dane, dotycząc,e tranzytu .przez nie'go wyko
nanego. Ostatni u'1"'ząd wyrmi~l.ny pośre :!lni:czą::y win·jen 
przesłać zawiadom:lenie C 25 w:prosrt do urzędu prze
znaczenia odsyłki Zawiadomienie to zwraca Zarząd 
kraju przeznaczenia urzędowi wysyłającemu j,ako za
fa,ctJni'k do wykazu C 17. Jeże'li hra~uj'e zaw radomię
htao tranzycie, żą'danego l·ub zapowiedz,~a.nzgo w na
gł,ówku karty listowej, urząd przeznaczenia odsyłki 
obowiązany jest l'eldamować je be'zzwłocznie. 

Arlyikuł 67. 
'" :;' 

. Statystyka luźno wysyłanych p'fzesyłek t:S'łowych. 

1. Urzędy wymiany, wysyłaj ·ące po·d::zas okre
SUi datY'stj'rki pr,z'esyłki li,s'towe z,wykłe i polzcone, ja
koteż lis'ty i pudełka z pod.aną warto·śc i ą, lPoch ::'dzące 
bądź z własnego kraju, Ibąd,iz ~rajów poza nim leżą
cych, jako poj ,edyńcze s Zltukil, wpisuje je do kaa-ty li
stowej w sposób n.astępujący: 

"Nombre de oor.re'~'Pondances ci ·decouveil't .•. " 
(Ilość przesyłek lis:Łowych lu,źno wysyłanych 
. . .). 
PrZ\esył,ki listoWIe, zwolni,one w myśl ppss'tano

w1eń alrtytkuł,u 75 konwe'nc,ji, o·d wsz'drkich należności 
tranzytowych, nie podlegają zaliczeniu. 

Dla ułatwienia sprawdz~ia, wysylahcy urząd 
w')'i1I1i.any wimien z przesył,ek listowych zwykłyoh, wy
kazanych iU olŚdowo w karcie Iis.towe'j. sporządzać 
sp~c.ja-Ine \\o'iązan~i opatr,zone napits,em "CoT'respon
dancesa de.couvert" (Przesyłki luźno wysyłane). 

2. Gdy mząd wymiany wysyłający nie ma do 
wysłania ,p'rzesyłielk hsŁowycih luinlydh, umieszcza 
w ,nagł:ówkukarty listowej uwa,gę: 

orPas de correspondances ci de'couv€lrt" (Bez 
ipll"':liesyłek luźno wysyłanych). 

3. Wpisy do kart. listowych sJprawdzaJ urrząd 
przezn.aczenia odsyłki. Gdyby u~ząd ten I$Łwierdził 
;różnl~cę ponad 5 sztuk, wówczasobowi,ązany jest po
prawić 'Odnośne wrp~sy i podać zauważo,ny bł.ąd do wia
dotnos,ci urzędowi wysyła.ją.cemu 'zapomo'::ą ,zawiado
mi,enia. Je~żefi stwierdzona ~óżnic.a nre przekracz.a 
wytej podanej , granicy, wp1sy ur,zęclu wysyłając,ego 
priyjmuj,e s~ę ża walne. ' . . 

I'Administration destinataire, preparer pour chaqu~ 
depeche un bułłetin de couleur verte oonforme au 
modele C 25 ci-annexe, L'Office d'origine peut egale
ment expźdier ce bulIetin sans une demande formelle 
de ł'Adminislration destinataire, si les ci.rconstances 
paraissent I exiger, 

Les feuille's d'avis des depeches qui donnenł 
lieu a l' etablissement dudi1 bulletin doiven! etre reve
tues en ,tele de \' annoŁation tres apparente "BulleŁ.in 
de transit" . . La meme mention soulignee au crayon 
rouge est portee sur les etiqueltes speciales "Stati
stique" don t ił- est question ci ł'article 61. 

2. - Le;-bulletin d'e transit doit etre transmis 
a decouv~rl, .avec les depeches auxquelles il se 
rapporle; aux . diffetents s eorvices qui participent 
ił leur trari's,port. Dans chaque pays interesse, les 
bureaux d'echange d 'entree et desorlie, ił l'exclu
sion de tout auŁre bureau intermediaire, consignent 
sur le bulletin les renseignements concernant le tran
sH effectue par eux, Le dernier bureau d' echange 
inŁermediaire doiŁ remettre le bulletin C 25 directe
men t au bu~eau de destination. Le bullet'ill est 
renvoye ensuiŁe par rOffice desŁinataire au bureau 
d'origine ił l'appui du releve C 17. Lorsqu'un bulletin 
de transit dont ł'expedition a ćte demandee ou est 
annoncee en tele de la feuille d'avis fait dćfaut, le 
bure au de destiuation est tenu de le reclamer sans 
aucun retard. 

Article 67. 

Statisłique des correspondances a decouvert. 

1. - Les corres,pondances ordinaires et recom
mandees, ainsi que les letŁres et boites avec valeur 
declaree, ptovenanł du pays meme ou des pays au. 
debi, trans mis es a decouvert pendant une periode de 
sŁatistique font l'obj.et, de la part ,du bureau d'echan
ge expediteur. d'une insc.ription sur la feuille d'avis 
libellće comme suit: 

"Nombre de correspondances ił decouvert .•• ". 

Les correspond~nces · exemptes de tous frais 
de transit conformement aux disposit ions de l'arti
cle 75 de la Convention ne sont pas comprises dans 
ces chiftres. . 

Pour facilHer la verification, le bure au d'ćchan- . 
ge expediteur doit comprendre les correspondances 
ordinaires inscrites sui la feuille d' avis dans des Iias
ses speciales portant la menti.on "Correspon.dances 
ił decouvert". 

2. - A defaut de corres,pondances a dćcouvert, 
le bure au expćditeur inscrit en tete de la feuille 
d'avis la mention: 

"Pas de correspondances ił decouvert." 

3. - Les inscripŁions aux feuilles d'avis sont 
verifiees par le .bureau d' echange desŁinataire. Si ce 
bureau constate des differences de plus de cinq 
objets, ił rectifielesdites inscriptions et signale im
mćdiatement l'erreur au bure au expediteur au moyen 
d'un bulletinde . verification. Si la diffćrence consta
tee .reste dansla limite p'recitee, les in'dications du ' 
bureau expćditeur sont tenues póur valables, 



4. Po ttkOńcZlE!Illiu czynneści sŁaty'słtycztlych ó bd
biera·jący urząd wymiany spDrządza w jednym e~
.Hffirp1,arzu wykazy (załączDny wzór . C 19), które 

.Jł1'z6aył.a bez ,zwłoki Siwemu Zarządewi centralnemu. 

htykuł 68. 

StatyStyka odsyłek przechowywanych na składzie. 

Gdy cht>dżi D ódsyłki, ,których przechDwywahie 
nla składzie w porcie, w myśl przepisÓ-.v artykułu 74 
kDnwencj.i, pDdnega Du:;łaŁom na kDr,zyść Z<łli'ządu 
przechowuj,ącegD, Zarząd ten w cią,gu . czterna.stu lub 
drwitodziestu Ośmiu dni statysrtyki tloalleŻinDści ,tta.nzytD
Wych, spDrządza dla poszczególnych krajów wysyła-

. ją,tych wtkaz dzi,enny wedłlug dółąćżonegD wzt>ru 
C 21, w Iktórym pDdiaje cechy otrzylmanych ńa pizę
chDwywanie z odnDśnego 'kraju odsyłek bźz wżgl?d,u 
na dzień odprawy lutb dalsItegO' wysłahi.a tych odsyłek. 

baJne, zawaTte w wytkazach cltZi,ennych, zesbwia 
się dla każde.gD kra jlU pDchodZ>elflia Ddsyłki w wykaz.ie 
Dg.ólnym we,dł,ug dDłączDriege wzoru C 22, któ.ry prże
iyła się Zarządewi centralnemu DdnośnegO' kraju, 
przy dołączeniu dDtyoZącY'ch wyka·zów, sporządzD
nyah według wzoru C 21. 

Wykaz ogól'Ily C 22, uznarly przez Zarząd wy
syłaoją'cy, na'leży wraz z wykazami C 21 pr zesłać Za
l1Ządowi cooLrallnemu, któremu podlega urząd prze
chDwujący Ddsytki na .składzie. 

Artykuł 69., 

Połączenia nadzwyczajne. 

Niezależnie Dd p~zewDzu dtD~ą pDwietrzną, dO' 
połączeń nadzwyczajnych. upDważniających do . pd
bierania speCjalnych należności tranżytowych, zalicZa 
się jedynie przyEpieszony przewóz drogą lądową tak 
zwanej Po-;:z,ty Indyjskiej i spe~ja:lne połączenie sa
mochodDwe między Palestyną lub też Sytją a Ua.
kiam. 

R! ·0 z d z i a ł II. 

ROZRACHUNEK. WYRó WNYW ANIE 
RACHUNKóW, 

Artykuł 70.1 

Obliczanie należności tranzytowych. 

1. Przy spDrządzaniu rac'hunków za tranzyt, 
worki lekkie, średnie i ci·ęż'kie, tak ja'k są DkreślDne 
w wyżej pDdanym artykule 62, wpisuje się dO' rachun
ku według przeciętnej wagi 4, 12 i 24 kiID,gramów. 

2: Wagę odsyłek zamkruiętych, i1DŚĆ przesyłek 
przewieziDnych pbjedyńczD, wreszcie, ileść wDrków 
złozonych na składzie w pDrcie j mneży się przez 26 lub 
13, zależnie od wypadku, a iloczyn tWDrzy po:dsta'w~ 
rachunków szczegółowych, ustalających we Jrankach 
·sumy roczne, p~zypadaJące każdemu Zarządowi. 

. W wypadka,ch, gdy mneżnik 26 lub 13ili.e odpo
wiaaa lil.ortnaln~j wymianie przesyłek któregokDlwiek 
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4. -- Aptes aVDir termitle les operations śtatil
t1ques, le bureau d echange destinataire dresse,eh 
simple expeditian, des releves (mDdele C 19 ći-att
nexe) qu'\l transmet. sans retanl, a l'Adminiska'tioD 
centrale .ton t il releve. 

Atticle 6S. 

Statistique des depeches entreposees. · ? 

Paur les depeches dDnt l'entrep6t dans un pDrt 
dDnne Iieu, aux termes de I'article 74 dl;. la CDnveri
HDn, a une remuneratiDD au profit de romce entre
pDseur, cet Office etablit, par pays d'Drigine, un re
Jeve jDutnalier confDrme au medele C 21 ci"annexe 
et au figurent les indications relatives aux depecheś 
rec;ues du pays considere, par l'enŁrep6t, pendant la 
periode des 14 ou 28d' Durs de la sta tistiquę des h.lis 
de transit, sans egar aux dates d 'expeditiDn et de 
reexpeditiDn desclites depeches. 
. Les indicatiDns pDrtees sur les releves jDurtla
liers sont recapitulees, pDur chaque pays d'Drigin.e, 
sur lin etat cDnIDrme au modele C 22 ci-ahneJfe et 
qui est envDye a l'AdministratiDn centrale dudU 
pays. accDmpagne des releves mDdele C 21 Y alfa-
rents. . 

L'etat recapitulatif C 22. revEHu de I'aćcepta
tiDn de I'Adminislratien du pays expediteur, est 
transmis avec les releves modele C 21 ił I'Adminis
tratiDn centrale de l'Office dent releve 1'e.ntrep6t. 

ArticIe 69. 

Services extraordinaires. 

Independamment des transpDrts aeriens sont 
seuJs cbnsideres CDmme services extraordinaires, 
dDnnant lieu a des frais de transit speciat.1x. le ,ser;. 
vice enttetenu pour le transport territorial accelere 
de la Malle dite des Indes et le se.rvice speciał auto
mDbile Palestine ou Syrie-Iraq. 

C h a p i tr e II. 

COMPt ABiLITE. REGLEMENT DES COMPTES. 

,Ai-ticIe 70. 

CODlpte des Irais de tral1sit. 

t. - Peur J'etablissement des comptes de tran
sit, Jes sacs legers, moyens et leurds, tels qu'Us sont 
definis ił rarticIe 62 ci-dessus, sDnt pDrtes en cDmpte 
respectivement pDur les peids mDyens de 4, 12 et 24 
kilDgratnmes. . ' 

2. - Le pDids des depeches C1DSeS, le nDmbre 
des cerrespendances transmises ił de'CDuvert et, Je 
cas echeant, le nDmbre des sacs entreposes dans.t1n 
pDrt, sDntmultiplies par 26, 0'1.1 13 seleh le cas, et les 
ptDdliits servent de base a des cDmptes particuliers 
etablissant en francs les sotnmes annu.elles tevenarit 
et chaque Office. _ . . 

Dans Je cas DU Je multiplicateur 26 DU 13 ne 
repand pas au trafic normai echan~e par Uil service,. 



Zarżądu, odrto'śne Zarządy 'Porozumiewają się co do 
. iastosowania inne~o mnożnika, miatódajnegó na 
przeCiąg tat, do k!t6rych odnosi si,ę statystyk! . 

. . Do zestawienia rachunkÓw powołany jest Za-
rtądkta iu-wi~t:z:yciela, który ja przesyła Zarza.dowi
dłUtbiłt6wi. 

3. W celu uwzględ~ienia wagi worków i op:'l.ko
wania, jako też wagi tych rodźajów przesyłek, które 
w myśl artykułu 75 konwencji zwolnione są od wszel
kich dależnbści tranzytowych, strącasię 10 % z ogól

. nej, podanej w rachunku, wagi odsyłek zamkniętych. 

4. Szczegółowe rachunki należy sporządzać 
Vi pódwójnych egźemplarzach na podstawie wykazów 
C 17, C 19 i C 21, na drukach C 18,C 20i C 22 . Na

:śtępt1ie należy je przesłać Zarżądowi wysyłającemu 
jak iiajrychllej, na.jpóźniej jednak w ciągu dżiesięciu 
miesięcy, licząc od dnia zakończenia okresu staty
s,tyki. 

5. Jeżeli Zarząd, który wysłał rachunek szcze
gółowy, nie otrzymał w ciągu czte;recTI miesięcy od 
dnia jego wy,słania żadnego sprostowania. rachunek 
ten uważa się jalko uznany. 

Artyktił 71. 

ogóióy rozrachunek roczny. Pośrednictwo Biura 
ihięażynarodowego. 
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1. O ile iaintere,sowane Zarządy nie ,porozumia
ły się co do odmiennego sposohu postępowania, ogól
ny rachunek należności tranzytowych i · składowego 
zestawia rocznie Biuto międzynarodowe. 

.' 2. Skoro tylko wzaje.mne rac,hunki między dwo- , 
ma Zarządami zosŁały przez oba Zarządy uznane lub 
,skoro można je uważać za uznane (§ 5 poprzedniego 
al'tykułu); każdy Zarząd przesyła bez zwłoki do Biu
ra międżynarodowego zeshiwienie (załączony wzór 
C 23), zawierające ogólne sumy Irachul'~kó'N. Po otrzy
maniu takiego zestawienia od jednego Z:uządu, Biu
ro międzynarodowe powiadamia'o tern drugi Zarząd. 

W saldzie opuszcza się centymy. 
W razie stwierdzenia różnic mię dzy odpowied· 

riiemi danethi dosta1rczonerili przez dw'l Zarządy, 
Biuro międzynarodowe proponuje tym Zarządom po
rozumieć się i nadesłać mu cyf,ty ostatecznie mtalone. 

. Gdy jeden tylko Zarząd prześle zestawienie 
C 23, darie t.ego Zarządu będą miarodajne, o ile od
powieqll1i wYkaz Za,rządni opóźniającego się nie nadej
diie . do Biura międzynarodowego w odpowiednim 
.terminie prze'd sporządzeniem najbliższego ogólnego 
roźrachunku rocznego. 

W wY'padkach, przewi:dzianych w § 5 artykułu 
poprzedniego, na zestawieniach umieszcza się 'Uwagę 
"Aucune , observaŁiori de I'OHice . debiteur n'est par
venue ,dans te delai reg.lam2ntaire" (Ża,dna uwaga Za
rzą:du - dłużnika . ńie nadeszła w czasie przepisanym). 

Gdy dwa Zarządy porozuIlliały się co do bezpo
średniego wyrównywania r,rchunków, na zestawieniu 
C 23 umieszcza się .uwagę "Compte regle a part -
}l. Ititre ,d'information" (Rachunek wyrównany oddziel
'nie .;....;:. ,dti Wiadomo~ci); żesławie.ń takich nie wciąga 
. się tlt1 bgólnegb rozrachunku rocźnego. 

les Aclministratións illteressees s'enlendentpour 
h.doption d'un autre multiplicateut qui vaut pen,dcHit 
les annees auxquelles s'applique la statistique. . 

Le soin de dresser les comptes incol,lłbe a l'Of· 
Hce ct~diteur qui les transmet ci rOHice dl?biteur. 

3. - Afin de tenir compt.e du poids des sacs 
et de l'emballage, ainsi que des cate~dries de cor
respohdances exemptes de tous frais de transit en 
conforrhite des dispositicns de rartlcIe 75 de la Con
vention, le mon t ant Łotal du compte des clepeches 
closes esŁ reduit de dix poui' cent. 

4. - Les compte~ partict,1liers sonŁ dre~ses en 
double expćdition sur la base des releves C 17, C 19 
et C 21 et sur des formules C t8, C 20 et C 22. IIs 
sont transmis a J'Office cxpecliteur aussitót que pos
slhle et, au plus tard, dans un dćlai de to mois sui
van! l'expiraŁion de la pćriode de statistique . . 

5. - Si rOffice qui a envoye le coIllpte parli
culier n'a re<;u aucune observation rectificative daris 
un intervalle de 4 mois a compter de l'envoi. te 
compte es! considen~ comme admis de plein droiŁ. 

Article 71. 

Decompte gćneral annuet. Intervention du Bureall 
international. 

1. - Sauf entente contraire entre les Admini· 
slrations interessees. le dćccmpte gćneral cbmpre
nant les frais de transit eŁ d entrepól est etabli an
nuellement par le Bureau international. 

2. - Aussit6t que les comptes particuliers enŁre 
deux AdminisŁrations sont app,rouves au consideres 
comine admis de plein droit (§ 5 de l'arŁicIe prece
dent), chacune de ces AdminisŁrations transIllet, sans 
retard, au Bureau i nternałional. un releve (modele 
C 23 ci·annexć) indiquanł les montants łotaux de 
ces comptes. Lors de la reception d'un releve de la 
part d 'une AdminisŁration, le Bureau international 
en avertit fautre AdminisŁration inŁeressee. 

Dans le sold e, il est fait abandon des centimes. 
En cas de differences en tre les indications cor

respondahtes fournies par deux Adminislrations, le 
Btireau international les invite fi se mettre d 'accord 
et ił lui indiquer les sommes definitivement arretees. 

Lorsqu'une seulement des Adminisirations a 
fourni le releve C 23, les indications de cette Admi
nisłration fonŁ fai, a moins que le releve correspon,
dani de l' Administration retardataire ne soit parv'enu 
au Bureau inŁernational en temps opportuil pour 
I'ćtablissetnen-l du prochain decompte generał an-
nuel. . '. 

Dans Je cas prevu au § 5 de I'article precćdent, 
les releves doivenŁ pdt ter la trtention "Aucune ob
servation de romce dćbiteur n'esl parvenue dans 
le de!ai reglementaire". 

Si deux AdmirtisŁralions se mettent d'accord 
pour faire un reglement spetial, leurs releves C 23 
portent la mention "Cotnpte regle fi part - a titre 
d'information" et ne sont pas compris dans le de
compte general annuel. 
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3." Biuro międzynarodowe z końcem kci.żdego ro
kUl, na podstawie nadesłanych mu do lego czasu zesta
wieiluzn:anych za dokładne" sporządza ogólny rozra
cliunekmczny należnośd tranzytowych. W tym wy
paHku, Biuro slosuje się do przepisów ustalonych 
W, artykule 60, § 2, dla wypłat rocznych. 

W rozrachunku tym podane są: 
aj ,dług i wierzytelność każdego Zarządu; 
h) saldo bierne lub czynne każd.ego Zarządu; 

e) sumy dłużne. które Zarzatdy mają uiścić; , ' ' 

,d) sumy należne, które ZalJ"ządy mają otrzymać. 

" Biuro międzynarodowe dokła'da , starań ; by ilość 
młat, dokonywanych przez Zarządy - dłużników, 
była możliwie ograniczona. 
" , 4. BLuro mH~dzynan-odowe obowiązane jest prze

syla,ć Zarzatdóm związkowym roz'rach~nki roczne 
wte,rmin'ie naj krótszym, a najpóźniej przed upływem 
pIęrwszegokwariału, następującego po roku ,siporzą
dZ:eJila rachunków; 

Artykuł 72. 
Wypłata należności tranzytowych. 

, l. W braku odmiennego porozuPlienia, saldo 
otrzymane' z ogólnego rozrachunku rocznego, sporzą
dzonego prz,ez Biuro międzynarodowe lub z odrębnych 
(ozrachunków, jak również wypłatę, pr~e\.vidl ; aną 
VI artykule '6Ó, § 2, Za'rząd - dłużnik uiszaa odnosne
mu Zarzą:dowi w monecie złotej lub zapomoćą czeków 
lub !weksli naokazicieJa, płatnych w stol i~yJub ośrod
ku handlowym kraju - wierzyciela. 

,c , ," W razie dokonywania wypłat zapomocą czeków' 
lub. ~~ks,Ji, papiery te wystawia się w walucie krajlll
wie'rzyciela na ' sumę odlPowiadającą, wedrug kursu 
'i dnia kupna, wartości salda wyrażonego we frankach. 
Koszta wypłaty ponosi Zarz,ą:d - ,dłużnik. 

Czeki lub weksle tego rodzaju mogą być wysta
wiane również na inny kraj; pod warunkietn jednak, 
by przedstawiały tę samą równowartość oraz, by ko
szta zdyskontowania ponosił Zarząd - dłużnik. 

2. Wypłata wspomniana ma być dokonana mo
iIiwie bez zwłoki., naj\później jednak przed upływem 
cMęxech miesięcy, od dnia wysłania rózrachimku przez 
13iutomiędzynaro,dowe lub od dnia wezwan'ia płatni
szęgo, prz,esłanego Zarządowi-dłuż~ikowi '\przez Za
'r%ą:d~w:i:erzyciela, feżeIi chodzi o rozrathun~k, WYTÓW

J'iiwany odrębnie. Termin ten może być ptze'dłużony 
dó' pięciumlesi.ęcy w obrocie z krajami odJeglemi. 

Po upływie >tych terminów sumy należne będą 
6pt6cento~ane!po 7 % ro'cznie, licząc Otd dnia wygaś-
~riięcia wspomnianych terminów. " :. , '2 ' 

CZĘść óSMA~ 

R6żNE POSTANOWIENIA. 

" J e' d,y ny I' o z.ci z L~ ł. , ,, ' 

A.rtyku173. 
'Kuponyi1a odpowiedź~ " J 

; ' " 1. KU!pói1y ha odpowiedź, ~edł;u~ ,dolącżone~o 
wzoru C 26, wydaje Biuro międzynarodowe na papie* 

3. - Le Bureau international etablit, aJci 'fin 
de chaque annee, su~ la basedes releves qui lQ.i sont 
parvenus jusque-Ia et qui sont consideres comme ad
mis de plein droit, un decomple genierai annuel des 
frais de transit. Le cas echeant, il se cÓtlfbrme ił la 
regle fixee .a l'article 60,§,2; pour;. fes ' paye,ments 
annuels. ' , 

Le decompte indique: ' :; ' 
aj lę ,Droit et l'Av()ir de <;:haque Qfficęj , 
b) lesolde debiteur ' du ' le soldeCiedjt~\J.r de 

chaque OffiCei " , " ' .c; , ::i .',~ 

e) lessommes ił, payerpar les OHlces dćbi-
~eurs; ,-< ' '. 

d) lessommes ci. recevoirpar les Offic~s ; c~~~ 
diteurs. ' , 

Le Bureau international , pourvoit a ce que Je 
noIilbre des payements effectues par les' Offices <te:
biteurs soit :restreint daąs ląmesure ' du posśible. 5." , 

4 . .-: Les decomptes generaux annuels d'oivellt 
etre transni.is aux . Administrąti'()nspar le BUreąu in:
ternational,atissitót que po~sjble et, au plus ta~tą, 
avant l'expi ration da pt'emier ' t;rimestre del'an,nee 
qui suit celle de leur etablis:s'e,ril'en:t. " i ; 

. . :. ',:' i 

Artic1e '72. " " ~ 

Liquidation d~sfrals de transit. " 
1. - Sauf entente contraire, le solde resulttrtt 

du decompte general annuel du Bureau international 
ou des reglements speciaux, y compris, le cas eche
ant, la cOPlpensation prevue ~ 'ci l'article 60, § 2" est 
paye ' par rOffice debiteur ciTOffice credlteur en 'Dr 
ou au moyen de cheques ou de traites payables a 
vue sur hi capitale ou sur tjrie ,place comnieic,iale ,du 
pays trća,ncier. , " " . ,~, ' 

En cas de payement ąu moyen de cheques '():u 
de traites, ces titres sont eta.blisen monnaie du pays 
crćancier ':pour un mOrLtant e'quivalent, ' au jour Ae 
l'achat, ił, la 'valeur du solde exprime en franćs.t~s 
frais de payement sontsupp6rtes par rOfficE! ' dć
biteur, 

Ces cheques ou traites peuvent ehe ćgalemenŁ 
tires sur un autre p'ays, a la condition que ces Htfes 
representent le meme equivalent et que les frais 
d'escompte soient a la charge de rOffice debiteur. 

2. - Le payement precitć doit etre effectue 
dans le plus bre f clelai poąsible, et, au plus tard, 
avant l'e}(piration d'undełaide 4 mois ci partir de la 
dated'envoi du dćcompte patJle Bureau internati'6-
nal ou de l'inyitation a payet;, adressee par rOffiCe 
crćan'Cier ' if l'Office d~biteur/ quand il 's'agit d'un 
tompte r~gle ci part., ' Ce,'delai peufetre 'porti( a 
5 mois dans les relations"entre pays eloignćs. , ,' , 

Pass e ces dćlais, les sommes dues sont produc
tives d'intćret, a raison deseptpouI"cent Tan" li 
compter du 'jour d'expit,atiO,n desdits dćlais" ":,;:\ 

" ,:,.'~. " 

TlTRE VIII. 
DI8POSITI0NS'o'IVERSES. 

,: Chapnre " tl ,~ique, 
" , .~ . '- ',. 

" s Artide" 73~ 
..... - \ Coupons-rep'onse. 

C~:ies couporlś-fepon's'esont conforrife'r 'au 
modele C 26 ci-annexe et imp,rimes par les soins du 
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rze, opatrzonym wodnym napisem rdużemi literami 
ł-'WPU"" . . _, . , '. 
" : 2. Każdemu Zaitądowl woJno: ' .. ' ~ 
: ':.;: , Jilopatriyćkup"cihyżagomocą dz.l4rk;pwania zna
_ _ . , ka,mi. adróżJj iająceml. kt&reby riie przeszka
i ." _ , &załv · . o dczYJi1.ni-i,l , lęk$tu i nie ' utrudn.ąły 
:~ , ,,~ , ,, " ,, simiwdżania k-ilpotiów i •... .. 
" " " bYzmieniaĆodręczriie lub sposobem ,drukarsk im 

cenę sprzedażną, wsJ~azaną na~4'Ponach. 

,/ •. _,, ~~!;r;li'u,to- ~ię~żyha~r9ciQWe' dostatcza' k~pohÓW po 
ceniewłaśriy<;hkosztów: " ','" 
. . . 1,.< 4., O ile ząinter?:so~ane Zarząrdy nie ~a:warły po
rozumienia ódri1ienńe~o, 'prz~syła się' W:ymlenione ku
aąny }::ofQ·::;znje Zar~ą!d.pm, które jepu~cąy w ob:eg, 
podając ogólną ich iJólŚĆ i wartość. " . . :' 

;:,: : ": S.Sk6ro : ,dwa Zar~ądy ':uzgorcltJią 'ilość kuponów 
Wymienionych w ', ich '\ vzaVeinnym obrocie, " ~ażd y Za
rz~d: s;porzącłz.a: wyl{atlzała.,czony wzór.C?1),za wie
;1:a;iący saldo Qierne 14b\=zynne 5 przesyłą wykaz ten 
,00 . Biura międżynarQ;ddWęgó,: W, razie . bta~!1 uzgod

.'ruęniamiędży dwomaZ,attądami. w ciągU: .~te~ciu mie
slęcy~ . Zarza;d'-wierży;.ci~L ' zestąwia . sWój ra chunek 
i przesyła go do Biura ' rillędiynarodowego. Przy spo
lt'Ządzaniu wykazu kupow\iczysię po 37 ~ centymów. 
Biuro międzynarodowe",umieszcza saldo w rocznym 
qqr~chun~u. " : :;~< ;:. ,. 

:" - W ra'zie, gdy j~d.;ą'J~lko Zarząd biddle wykaz 
'(wzór C 27), dane tego,Zarzą.du są miarodajne. 

" . ." '" . ~.... ,'. 

, < ·~ 6. · Gdy, w ,s ,tostink~ch między 'dwomaZarząda
.ni i, saldo roczne nie 'przekracza 25 franków, Zarząd
,dłużnik zwolniony jest ord wszelkiej wypłaty, a wyka-
~.u, tego nie Słporządzasię. , .' 
.~ ' ,' 7. Gdy dwa Z a;rJ:ą 9. y umówiły się. co do bezpo
Śr~dniego wyrównywania: raGhunków, nie przesyła się 
wYkażów do Bi~.1ra m.iędzynarodowego. 

się na .warunkach, ,, _. 8. W,YlPłata saLcla . 9dbywa 
]..1,s~alonych, w arlykuJę' 72. . 

" ' .. ~ ':. 
Ą-rtykuł 74. 

~. , .;' Karty, tożsamości. 

-.: t. Zarządy wyznączająurzędy lub , IIlięjsca służ
bowe, upoważrnone dó:wydawania kart tożsamości. 

,;c". 2 . . Karty tewysfawia się na formtilarza~h we
dl~gdołączOnego wzor,ii C 2KFormularzy tych do
starcza Biuro międzY[larodowe po cenie własnych ko-
:s,ztów.. . ... : . : " . ... 
. ::' 3. Osoba, ubie&ryjąca się o w)'ldarj.ie ' karty" ma 
zlozyć swojąfoŁogralję,i udowodnić . tożsaJriosć swej 
osoby. Zarządy ogłbszą ' IlieŹlbędrie przepisy; aby karty 
tożsamości były wydaw€tnetyl-k-o po dokładnem spraw
dzeniu tożsamośGLsta.rfi j~cegosię o ~artę. 

Funkcjonarjrusz-wj:>isuje podanie do rejestru, 
wypełnia atramentem iJiterami łacińskiemi dane, wy
magane nadrukiemfórinularza karty tożsamości, na
kleja na niej fotografj:ifw:miejscu na to wyznaczonem, 
umieszcza zna·czek pocztowy, odpowiadający pobranej 
}Jfllężąościw teO,tSPosó.1?,.i~ je·dna połowa zn~~zka znaj-

•.. . .•. ' y! 0'. 

Bureau international sur papier portant en filigrane 
les leŁtxes U .P U en grands caracteres. 

, 2~ -;,:. Chaque Administra tiona .la facldte; . •. 
ar Oe dOlmer aux coupons'~i'i~ ponse unepęt'fó:

.'. ration dist:nctive qui nenujse pasa la:lęc~ 
Jurędutexte et ne soi t p~s de naturea ~'Q .

·· · fraver .la v,erification de ces vaJeursi ..... , ,' 
b) de modifier, a la ' main ou au moyend'un 

procede d · im~iession. le ., prix cle vente in-
, :,dique sur Jes coupons. , . .... 

3: f-' Le'Bureau international fourniE les cou
pons a'u 'prix coutant . 

4,, - , Sauf entente contrairęentre Jes Admini
strations interessees, (es couponsechanges sont en
voy~s ,annuell.ement aux Adminiskations qui les ont 
emis avec' I'ind icatiori globale de (eur nombre et de 
leur vąJeur .. ~'. . " . " 

5 . ....:,. AussiŁót que deux Administrations se. SQnt 
mises d'accord sur le nombre des coupbnse,chavge~ 
dans lę!J:rs relations rec iproques, un ,releve (modele 
C 27 ci~annexe), indiquant 'Ie s.oLde debitem ou CI'~
diteur"esl qresse p a r .chacune des deux Adminis~rll.:~ 
t.ionsel . Łransmis par . celles~ci au Bureau inlef.11ą.'
tiona\. A 'defaul d'accord entre deuxAdminist~aWm$ 
dans un delai de six mois, lOffice crediteur ~faolit 
san decompte et l'envoie au Bureau international. 
Pour l'etablissement de ce releve. lavaJeur du cou
pon estcaJc,uh~e fi 37 Y! centimes par unite . Le Bu
reau internaTional comprend le salcie dans u!1 . de-
compte annuet . .. .. 

Dans lecas OU rune seulement des Admitl~~ 
strations autait fourni Je releve (modele C 27). le~ iIl,~ 
dications."decette Administration font fói. . 

6. - Lorsque, dans les rapports entre deuxOt
fices, le solde annuel ne depasse pas 25 francs, rOf
fice dćbite.ur esi exonere de tout' payement et le re: 
leve n:est pas dresse. 

7 . ...:. Dans le cas OU dem!: Administrations. se 
sont mises d'accord pour faire un reglement spe
ciaJ, elles ne transmettent pas . de releve au Buręau 
international. '. 

8. - Le payęment des soldes a lieu dans les 
conditions. preyues ił l'article 72. 

Article74. 

Cartes d'idcntiłe. 

1,--, Les Administrat ions designent les bur~a~x 
de poste 011 Jes services postaux qui delivtent)es 
cartes d'identite . , ' 

2 - Cescartes sont etablies sur des formul'es 
conformesau mod,ele C 28 ci-annexe . . Ces f o rID 1,lJę s 
sonLfou.rnies,au prJx coutant. par le Bureau int~r-
nationaL,. . . . " . . . ", 

3 . . ....". Au moment de la demandę,le reque~ant 
remet sa photographie el justifie de sonidentite ~ ·.I,:es 
Administrations edicten t les prescriptions ' necessaires 
pour que les cartes ue soient delivrees qu'apres exa
men minutieux ~Ie ł'identite du ·reqtierant. 

L'agent inscrit cette demandedans un registre, 
remplit a I'encrę et en caracter~s, latins toutes les 
indications quecomporte la formflle de carte d'iden
tite, colle sur celle-ci laphotographie a l'endroit de
signe, applique , Pli-partie sur ceŁte , photographie et 
mi-partie, sur la carte un timbre-poste representant 



- 83 

duje się na fotografji-druga na karcie, poczem unie
ważnia znaczek bar,dzo wyraźnym odciskiem datow
nika . 

Następnie umieszcza znowu odcisk :datownika 
lut> pieczęci <urzędowej w s,posób. by odcisk ten obe;
IU,ował jed:nocześnie górną czę~ć fotografji i kartę, od:.. 
twarza ten sam odcisk na przedniej $Itronie karty, 
podpisuje ją i wręcza interesantowi, po uprzedniem 
przez niego podpisaniu. 

... 4. Jeżeli rysy twarzy właściciela karty tożsa-
maści uległy zmianie do tego stopnia. że nie odpowia
dają fotografji lub rysopisowi, kartę tożsamości należy 
odnowić. 

5. Każdy kraj może wydawać karty tożsamości 
obrotu międzynarodowego według przepisów stosowa
nych -do kart toż,samości jego obrotu wewnętrznego. 

Artykuł 75. 

Wymiana odsyłek ze statkami wojennemi. 

1. Wprowadzenie wymiany odsyłek, zamknię
tych między Zarządem pocztowym a eskadrami lub 
s,talkami wo·jennemi tego sam~go kraju lub wzajem· 
nie między poszczególnemi eskadrami lub statkami 
tego samego kraju, należy. o ile to jest możLwe, po
dać zawczasu do wiadomości Zarządom pośredniczą
cym. 

2. Adres takich odsyłek 
w sposób następujący: 

należy sformułować 

Du bureaude • 
Pour " 

la division navate (narodowość) de 
(oznaczenie eskadry) i . . 
le b&timent (narodowo~ć) le (nazwa 

statku) a 
l u b: 

De la division navate (narodowość) de (ozna-
czenie eskadry) a. . . . . 

Du b&timent (narodowość) Je (nazwa statku) 
ci • 

Pour le bureau de 
l ub: 

De la division navate (narodowość) de (ozna-
czenie eskadry) ci. . • • • 

Du batiment (narodowość) le (nazwa statku) 

Pour 
ta ,division navale (narodowo3ć) de 
(oznaczenie eskadry) ił. • • 
le b:itiment (narodowoić) le (nazwa 

(Kraj) 

(Kraj) 

(Kraj) 

statku) a (Kraj) 
3. O ile w adresie odsyłki. przeznaczonej dla 

es.kadry lub statków wojennych, lub odsyłki od n ich 
IPochodzą;cej, nie podano specjalnei drogi. należy od
syłkę przewozić naiszybszemi połączen iami po::zto
wemi w ten sam sposób, jak to ma miejsce przy prze
wozie odsyłek wymienianych między urzędami pacz
towemi. 

Ka<pitan statku pocztowego iprzewotącego odsył
ki, praeznaczone dla eskadry lub statku wojennego, 
przechowuje je do dyspozycji komendanta odnośnej 
eskadry lub statku wojennego, a to na wypadek, gdy* 

Ja taxe pen;ue e t annule cette figurine au moyen 
d'une empreinte hien nette du timbre i date. 

II appose ensuite de nouveau l'empreinte de ce 
timbre ou de son sceau oHiciel, de maniere qu'elle 
porte fi la fois sur la part; ~ superieure de la photo
graphie et sur la carte, puis reproduit cette em
preinte au recto de la carte, signe ce~le-ci et lare
met i l'interesse apres avoir recueilli sa signature. 

4. - Lorsque la physionomie du titulaire s'esŁ . 
modifiee au point qu'elle ne rćponde plus a la photo
graphie ou au signalement, la carte doit etrere- · 
nouvelće. 

5. ~ Chaque pays conserve la facuItć de de
livrer les cartes d'identitć du service international 
selon les regles appliquees pour les cartes en usage ~ 
dans son service intćrieur. 

ArŁicle 75. 

Dćpeches echangćes avec des bitiments de guerre. 

1. - L'ćtablissement d'un ćchange, en dć." 
pech es cioses, entre un OHice postal et des divisions 
navales ou bfttiments de guerre de meme nationalite •. 
ou entre une division navale ou batimenŁ de guen'e 
et une autre de me me nationalite, doit elre notifić, 
autant que possible fi l'avance, aux Offices interme
diaires. 

2. - La suscription de ces dćpeches est redl
gće comme suit: 
Du bureau de 
Pour 

la division navale (nationalitć) de 
(dćsignation de la division) ci • 

le bfttiment (nationalite) le (nom 
du b.itiment) ci 

ou 
De la division navale (nationalite) de (dć

s,ignation de la division) i 
Du bfttiment (nationalitć) le (nom du ba-

timent) fi . 
Pour le bureau de 

ou 
De la division navale (nationalitć) 

signation de la division)fi . 
Du batiment (nationalitć) le (nom 

timent) ci ... 
Pour 

~. 

de (de

du ba-

la division navale (nationalitć) de 
(designation de la divisiQn) a • 

Je batiment (nationalite) le (nom 

(pays). 

(Pays}; 

, . , . 

(Pays)~ 

du batiment) a (Pays)'. 
3. - Les depeches fi destination ou provenant 

de divisions navales ou de bfttiments de guerre sont 
acheminćes, sauf indication d'une voie speciale sur 
l'adresse, par les voies les plus rapides et dans les 
memes conditions que les depeches echaogees entre 
bureaux de poste. 

Le capitaine d'un paquebot postał qui trans
porte des depeches a destination d'une division na
vale au d'un batiment de guerre les tient Et la dispo- . 
sition du commandant de la division ou du batimenf 



by . ten · komendant w ,drodze zażądał od statku wy
dania rou odsyłek. 

_ 4. Jeżeli statki wojenne .nie znajdują się w miej
scu ,przeznaczenia w chwili nadejśda tam adreso Na· 
nyeh do nich odsyłek, odsyłki te pozosta,ją na prze
chQwaniu w urzędzie pocz'towym aż do pod jęci:t Ich 
pr~ez adresata, lub aż do czasu dosłania ich do inneJ 
mie~scowości. Dosłania może zaż-tdać bą!dź Zarząd 
po~o:ztow-y kraju ,pochodzenia, bądź komendant e3ka
dry!,.lub statku wojęnnego, dla których ods ) łki te są 
przezpaczone, bą.dź też wreszcie Konsul tego kraju. 

5, Odsyłki, na których umieszczono uwagę: •• Aux 
soins du Consul ·,de .... :'. (Do rąk Konsula ..... ) 
wyciaje się Konsulatowi kraju pochodzenia. Od;ył~i 
te ,na żą.danie Konsula mogą być następnie ponownie 
przyjęte przez pocztę i bą.dź zwrócone do miejsca na
dania. bą-dż dosłane do innego miejsca przelnlczenia. 
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6. Od\syłki. przeznaczone dla sta :ku woj ennego. 
uważa się jako odsyłki tranzytowe aż do chw~ll wy
dania i,oh komendantowi odnośnego statku wojennego. 
nawet w Łych wypadkaoh, g,dy w adresie pierwotnym 
wskazany jest urzą,d pocztowy lub . Konsul. któremu 
powierzono pośrednictwo w przewoziej wobec tego 
można je uważać za nadeszłe do miejsca przeznacze
nia dopiero wówczas. gdy będą don}czone właściwemu 
statkowi wojennemu. 

Artykuł 76. 

Ceduły należnośoiowe. Rozrac3un"d, dotyczące na
leżności celnych i t. p. 

1. RozTachunki. dotyczące należno~ci celnych 
i t. p .• wypłacanych przez jeden Zarząd na rąchunek 
drugiego. odbywają się na podstawie szcz : gJłowych 
racl.unków miesięcznych, sporz~dzanych wediug za
łączonego wzoru C 4 ,przez Zarząld-,ałużnika w walu·je 
kraju-wierzyciela. Ceduły należn ościowe wp~suje Się 
<lo rat:::hunku w porządku alfabetycznym nazw urzę
dów, które zaliczkowo uiściły należnoscl i wediug nu
merów porządkowych, podanyoh na cedułach . 

Jeżeli ,pomiędzy dwoma Zarzą.dami odbywa się 
również wymiana paczek, mogąone w braku zawiado
mienia odmiennego, w rachunkach, dotycqcych ceduł 
nale.żnośdowych z obrotu pac:zkowega, umie3z ·.zaĆ rów
nież rachunki, dotyczące wymiany !przesyłek listo
wych. 

2. Rachunek ,szczegółowy, wraz z cedułami na
leżnościowemi, przesyła się Zarządowi-wierzyc.elowi 
na,jpóźniej w końcu miesiąca, następującego po m :e
siącu s,prawo~dawczym. Próżnych rą.chunków nie spo
rządza się. 

3. Sprawdzanie rachunków odbywa się na za
sadach, ustalonych dla rachunków przękazowych. 

4. Wyrównanie rachunków ndbywa się w sposób 
odrębny. Jednakże każdy Zuząd m )ż ~ ż 1,d1ć, aż .;.by 
t~ · rachunki dołączano bąd.ź d" rachun '( ów, d::> yczą
(i'ch przekazów · p ::>cztowych, bł dź da radl'.:nków 
C. p 14 lub C P 15, dotyczących paczek pocztowych. 

Artykuł 77. 
Formularze do użytku nadawców • 

. Jako formularze do uzytku nada\vców, w myśl 
artykułu 30, § 2 konwencji, uważa się: 

destinataire pour le cas au celui-ci viendrait tui en 
demander la livraison en route, 

4 - Si les batiments ne se trouvent pas au 
lieu de destination quand les depckhes a leur ad
resse y arrivent, ces depeches sont conservees au 
bureau de posle. en atlendant leur retrait par le de
stinataire ou leur reexpedition sur un autre point. 
La reexpedition peul etre demandee, soit par IOf
fice posŁal d'orig ine, soit par le commandant de la 
division navale ou du bfHimenL destinalaire, soit en
fin par un Consul de meme nationalite. 

5. - Celles des depeches dont ił s'agit qui port
ent la mention "Aux sums du Consul d .... " sonŁ 
consignees au ConsulaŁ du pays d'orig:ne. Elles peuv
ent etre ulterieurement, a la demande du Consul, 
reinŁegrees dans le service postal et reexped:ees sur 
le lieu d'origine ou sur une autre destination. 

6. - Les depeches a destination d un batiment 
de guerre sont considerees comme etant en transit 
jusqu'a leurremise au commandant de ce bAtiment. 
alors meme qu'elles auraient ete primitivement ad
ressees aux soins d'un bureau de poste au a un Con
sui charge de servir d agent de transport interme
diaire; elles ne sont clonc pas considerees comine 
ćtant parvenues a leur adresse, tant qu'elles n'ont 
pas ete livrees au batiment de guerre destinataire. 

Article 76. 

Bulletins d'affranchissement. Dćcompte des frais de 
douane, etc. 

1. ....,... Ledecompte relatif aux frais de douane, 
etc., dćbourses par chaque Office pour le compte 
d 'un autre, est effecŁuć au moyen des comptes par
ticullers mensuels conformes au modele C 4 ci-an
nexe. qui sont etablis par rOffice debiteur dans la 
monnaie du pays crediteur. Les bulletins d'affran
chissement sont inscrits par ordre alphabćtique des 
bureaux qui ant fait I'avance des frais et suivanŁ 
l'ordre numerique qui leur a ete donne. 

Si les deux Administrations interessees as sur
ent egalement le ser'lice des colis postaux dan! 
leurs relations. reciproqucs, elles peuvent compren
dre, sauf avis contraire, dans les decomptes des bul
letins d'affranchissement de ce dernier service, ceux 
de la poste aux lettres. 

2. - Le compte particulier, accompagne des 
bulletins d'affranchissement, est transmis ci l'Admi
nistrations crćclitrice au plus tard ci la fin du mois 
qui suit celui auquel i1 se rapporte. 11 n'est pas 
dresse de compte negatif. 

3. - La ' verification des comptes est effectuee 
d'apres les regles fixćes par le Reglement des mao
dats de poste. 

4. - Les decomptes donnent lieu ci une liqui
dation speciale. Chaque Office peu t, toutefois, de
mander que ces comptes soient annexes, soit aux 

,comptes des _ mandats de poste, soit aux compt •• 
C p 14 ou C P 15 des colis postaux. 

Article 71. 
Formules ił J'usage du public. 

En vue de l'application des dispositiens •• l'u
ticie 30, § 2, de la Convention, sont consider~es 
comme formules a l'usage du public: 



for:nularz·e C t (Nalepka celna), C 2 (Deklaracja 
celna), C 6 (Zwrotne poświa~kzenie odbioru). C 8 
(Międzynarodowy prz'ekaz pobraniowy). C 10 (Koper
ta do dosyłania), C 11 (Ządanie wyc,ofania prz,esyłki 
lub zmi,any adresuj, C 12 [Reklamacja zwyklej prze
syłki Listowej). C 13 (Reklamacja przesyłki poleconej). 

Artykuł 78. 

Termin przechowywania dokumentów. 

Dokumenty, dotyczące służby międzynarodowej, 
należy przechowywać najmniej przez dwa lata. 

Artykuł 79. 

Adres telegraficzny. 

W korzspondencji telegraficznej, wymienianej 
wzajemnie, Zaorządy używają adresu telegra iicznego 
"Postgen" z ,dodaniem nazwy miasta, w którem znaj
duje się siedziba Zarzatducentralnego. 

CZĘść DZIEWIĄ TA. 

BIURO MIĘDZYNARODOWE. 

Jedy ,ny ro 'zdział. 

Artykuł 80. 

Kongresy i Konferencje. 

Biuro międzynarodowe przygotowuje materiał 
do iprac Kongre r JW i Konferencyj; za jmuje się spo
rządzaniem i 'rozdziałem potrzebnych -dokumentów. 

Dyrektor tego Biurauczes-Łniczy w:posiedzenia<:h 
Kongresów i Konferencyj oraz bierze udz,iał w obra
da<:h, jednakże bez głosu rozstrzygającego. 

Artykuł 81. 

Iniormacje. W[i)ioski, dotyczące zmiany przep:sów. 

Biuro międzynarodowe obowiązane jest w każ
dej <:hwili udzielać członkom , Związku w,szelkich in
formacyj w sprawaoch, dotyczących sl,użby pocztowej. 

Biuro międzynarodowe wdraża p::>stępowanie co 
do wnio sków, dotyczących zmiany lub wykładni. prze
pisów, które obowiązują Związek i ogłasza wynik wy
rażonych opinij. 

Artykuł 82. 

Wydawnictwa. 

1. Biuro międzynarodowe wydaje, posiłkując 
się dosrtarczanym mu mate'rjałem, specjalne czasopi
smo w językach: niemieckim, angielskim, hiszpańskim 
i francuskim. 

2, Na podstawie ,danych, nadsyłanyah , mu 
w myŚlI 'Poniżej podanego artykułu 90, Biuro ogłasza 
zbiór urzędowy wszystkich informacyj ogólnych co 
do 'Wykonywania w każidym kraju konwencji i re~u
laminu. Późniejsze ,zmiany ogłasza się w ,drodze okól
ników. 
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les formules Cl (EtiquetŁe de douarie), C . 2 
(Decl :uation en douane), C 6 (Avis de receptio-n), 
C 8 (Mandat de remboursement international), C 10 
(Enveloppe du reexpedition), C 11 (Demande de re
trait au de modification d'adresse), C 12 (Renseigne
ments a fournir en cas de reclamation d un~ envoi or
dirtaire), C 13 (Reclamation d'un envoi . recomma~d~). _ 

Article 78. 

Delai de garde des documents. 

Les documents du service international dÓlvenŁ : 
etre conserves pendant une periode minimum c de 
deux ans, 

ArŁicle 79. 

Adresse telegraphique. 

Les Administrations fant usage, pour les com
munica tions telegraphiques qu' elles echangen t en tre 
-elles, de l'adresse telegraphique "Postgen", suivie 
de I'indication de la ville OU se trouve le siege de 
l'AdminisŁration centrale. 

TITRE IX. 

BUREAU INTERNATIONAL. 

C h a p i t r e u n i q u e. 

Article 80. 

Congres et Conferences. 

Le Bureau international prepare. les travaux 
des Congres au Conf.erences. 11 pourvoit auxim- · 
pressions et a la disŁribution des documenŁs ne
cessaires. 

Le DirecŁeur de ce Bureau assiste aux seances 
des Congres ou Conferences et prend part aux dis- _ 
cussions, sans voix deliberative. 

Article 81. 

Renscignements. Demandes de modifications 
des Actes. 

Le Bureau international doit se tenir en tout 
temps ci la dis;position des membres de rUnion,pour 
leur fournir, sur les questions relatives au service, 
les renseignements dont ils pourraient avoir besoin. 

II instruit les demandes de modification au d'in~ 
terpretation des dis,positions qui regissent I'Union et 
notifie les resultats des consultations. 

Article 82. 

Publications. 

1. - Le Bureau international redige, ił raide 
des documents qui sont mis ił sa disposition, un jOlIr-_ 
nal special en langues allemande, anglaise, espagnole 
et franc;:aise. . 

2. - II publie, d'apres les informations -fouxnies 
en vertu des prescripŁions de I'article 90 d-apres, 
un recueilofficiel de tous les renseignements d'ino
teret general concernant I'execution de la Conven
Hon et diJ. -Reglement dans chaque pays. Les ~odi
fications ulteiieuxes sont notifiees pax circulaires. 

.' , '. 



Podobne zbiory co do wykonywania porozumień 
ogłasza się na życzenie Za'rządów, uczestniczących 
w tych porozumieniach. 

3. Dokumenty, wydawane przez Biuro między
narodowe, otrzymują Zarządy w stosunku do jedno
stek, wyznaczonychdlakaż,dego Zarządu w artykule 
24 k~;mwencji. 

Egzemplarze ,dodatkowe tych .dokumentów. któ
rych żądałyby Zarządy, podlegają osobnej opłacie, 
według kos~tów własnych nakładu. 

4. Biuro międzynaro-dowe obowiązane jest wy
dać SipLS alfabetyczny wszystkich urzędów pocztowych 
całego świata. umieszczając specjalne wzmianki przy 
nazwach tych urzędów, które wykonywają pewne ga
łęzie słutby pocztowej, ogólnie jeszcze nie stosowane. 
Spis ten uzupebia się według stanu faktycznego za
pomocą dodatków lub w inny sposób, uznany przez 
Biuro międzynarodowe za odpowiedni. 

Spis ten otrzymują Zarządy w iloici po 10 eg
zemplarzy na je,dnostkę. wyznaczoną poszczególnym 
Zarządom w artykule 24 konwencji. Egzemplarze do
datkowe. któryc,h żądałyby Zarządy, podlegają osob
nej opIacie, po cenie kosztów własnych nakła,du. 

J\rtykuł 83. 

Sprawozdanie roczne. 

Biuro międzynarodowe sporządza roczne spra
wozdanie ze swych czynności i podaje do wiadomości 
wszystkim Zarządom. 

A ... tykuł 84. 

Język urzędowy Biura międzynarodowego. 

Językiem urzędowym Biura międzynarodowego 
jest język francuski. 

J\rtykuł 85. 

Kupony na odpowiedź. Karty tożsamości. Tabela 
. równowartości. 

Biuro międzynarodowe obowiązane jest wyda
wać i dostarczać kuponów na odpowiedż i kart tożsa
mości, jak również sporządzać i dostarczać tabeli rów
nowartości, przewidzianej w artykule 5. 

J\rlykuł 86. 

Bilans i wyrównywanie rachunków. 

1. Biuro międzynarodowe obowiązane jest ze
~tąwiać bilans i wyrównywać rachunki wszelkiego ro
dzaju, dotyczące międzynarodowej służby pocztowej 
między Zarządami. które zgadzają się na korzystanie 
,z pośrednictwa Biura. Zarządy porozumiewają się 
w tym celu między sobą i z Biurem mlędzynarodo
wem. 

2. Na życzenie zainteresowanych Zanądów. Biu
ru międzynarodowemu można przekazy~ać również 
rozraohunki telegraficzne, w celu ich uwzględnienia 
w wyrównywaniu salda. 
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Des recueils analogues concernant l'execution 
des Arrangements sont publies sur la demande des ' 
Administrations participant li ces Arrangements. 

3. - Les documents publies par le Bureau in
ternational sont distribues aux Administratious dans 
la proportion du nombre d'unites contributives as
signees li chacune d'elles par rartiele 24 de la Co,n
vention. 

Les exemplaires supplementaires de ces docu
men ts qui seraient reelames par les AdminisŁrations 
sont payes li part, d'apres leur prix de revient. 

4. - Le Bureau international est charge de pu
blier un dictionnaire alphabetique de tous les bu
reaux de poste du monde, avec une mention speciale 
pour ceux de ces bureaux charges de services qui 
ue sont pas encore generalis,es. Ce dictionnaire est 
tenu au courant au moyen de supplements ou de 
toute autre maniere que le Bureau international juge 
convenable. 

Le dictionnalre est distribue aux AdminisŁra
tions li raison de 10 exemplaires par unite contribu
tive assignee li chacune d' elles par l' article 24 de la 
Convention. Les exemplaires supplementaires de
mandes par les Administrations sont payes a part, 
d'apres leur prix de revient. 

ArticIe 83. 

Rapport annuel. 

Le Bureau international fait sur sa gestion un 
rapport annuel qui est communiquć li toutes les Ad
ministra tians. 

Article 84. 

Langue officielle du Bureau international. 

, La langue officielle du Bureau international 
est la langue franc;aise. 

Article 85. 

Coupons-r~ponse. Cartes d'identitć. Tableau des 
equivalents. 

Le Bureau international est charge de la con
fection et de l' approvisionnemen t des coupons-.re
ponse et des carte s d'identite, ainsi que de l' etablis
semen t et de la distribution du table.au des equiva
lents prevu li l'article 5 ci-dessus. 

Article 86. 

Balance et liquidation des comptes. 

t. - Le Bureau international est charge d'ope
rer la bciJance et la liquidation des comptes de toute 
nature reJatifs au service inte.rnational des postes 
entre les Administrations qui dćclarent vouloir em
prunter son intermediaire. Celles-ci se concertent, 
li cet effet, entre elles et avec ce Bureau. 

2. - Sur la demande des Administrations inte
ressees. h~s decomptes telegraphiques peuvent aussi 
etre indiques au Bureau international pour entrer 
dans la compensation des saldes. 
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3. Każdy Zarząd zachowuje prawo sporządzania, 
wedłu~ swego uznania, spe:jalnych n:hunków, dJty
czących różnych gałęzi służby ' i wyrównywania ich 
z od:powie!dniemi Zarzą.dami, nie korzystając z 'Pośred
nictwa Biura międzynarodowe~o, któremu nabż I tyl
ko podać gałęzie służby i kraje., które m:! obejmować 
jego współudział. 

4. Zar3ądy, które korzystają z pośrednictwa Biu
ra m:ędzynarodowe~o przy bilansowaniu i wyrówny
waniu rozrachunków, mogą zaniechać korzystania 
z tego pośrednictwa po lrzymiesięcznem wypowiedze-
niu. 

Artykuł 87. 

Sporządzanie rozrachunków. 

1. Po wzajemnem spra.wdzeniu i uzgodnieniu 
obust.ronnych rachunków szczegółowych, Larządy
dłużnicy ,przcs·yłają Zarządom-wierz ycielom, na ka
żdyródzaj czynności osobne uznanie długu, w którem 
pod.ają we frankach i centymach sumę saI.di z obu
stronnych rachunków szczegółowych, wymien :ając 
równoczc{nie tytuł wierzyielności i odnośny okres 
czasu. 

O ile niema innego porozumienia, Zarząd który 
dla celów wewnętrznej rachunko.wośc i pragnie posia
dat rachunek ogólny, musi go sam sipOrządz ić i prze
słać do uznania odnośnemu Zarządowi. 

Zarządy mogą porozumieć 'się co .do odmiennego 
pqstępowaniaw stosunkach wzajemnych . . 

~. Każc1Y Zarząd przesyła do Biura międzyna
rodowego co miesiąc lub co kwartał, gdy to ze wzglę
du na specjalne warunki jesLpożądane; wykaz, w któ
rym podaje swój stan posiadania z tytułu poszczegól
nychi-achunków i ogólną sumę, na jaką jest wierzy
cielem poszczególnych Zarządów związkowych-; każ
da uwidoczniona w tych wykazach wierzytelność ma 
być stwierdzona ·uznaniem należności przez Zarząd
dłużnika. 

Wykaz ten winien nadejść do Biura mi,ędzyna-
1:"odowego najpóźniej w dniu 19 każde,go mieshica lub 
w~iągg pierwszegg miesiąca każdego · kwartału; 
w'~1>i'zeciwnym razii wyk(i.z zostanie uwzględniony do
:piero przy wyrównywaniu rachunków ia następny 
~ę§iąc lub kwartał. 

3. I3imo mi'ędzynarodowe stwierdza dokła:dnoś~ 
wY~a2;ów przez pqrównanie uznań. O każd ym wypad
kg, WYp1agającym sprostowania, Zarządy zaintereso
wąrteotrzymują zawię .. ~()mienie. 

. . ' Dług każdego Zarządu wobec innych Zarządów 
w.pisuje się do zestawienia; by ustalić ogólny dłu~ ka
żqego Zarządu, dostateczne jest zliczyć pcszczegól
ne kolum,ny tegq zęstawi(!nia. 

Artykuł 88. 

Bilans ogólny. 

1. . Biuro międzynarodowe łączy wykazy i ze
stawienia w jeden o·gólny bilans, zawiera;<\cy: 

a) ogólny dług i ogólną wierzytelność każdego 
Za'rządu; . 

b) sah10 bierne i czynne każdego Zarządu; 

3. - Chaque Aclministration conserve te droit 
d'ćtablir ił son choix des decomptes speciaux pour 
diven;.es branches du service et d'en operer ił sa con
venance le reglement avec ses correspondants. sans 
employer l'intermćcliaire du Bureau international, 
auquel elle se borne a indiquer pour quelles bran~ 
ches de service et peur quels pays elle reclame ses 
offices. 

4. - Les Adminislrations qui auronł empruntć 
l'inŁermćdiaire clu Bureau international pour la ba': 
lance et la liqu!datiendes decomptes peuvenŁ cesser 
d 'userde cet intermediaire trois mois apres en avoir 
donne avis. . 

Article 87. 

Etablissemenl des comptes. 

1. - Lorsque les comptes particuliers ont He 
dćbattus et arreŁćs d'un commun accord, les Offices 
dćbi teurs transmettent aux Offices crćditeurs, pour 
chaque nature d operations, une reconnaissance, eta
blie en francs et centimes, du montant de la balance 
des deux compŁes particuliers, avec l'indication de 
l'objel de la creance et de la periode a laquelle elle 
se rapporte. 

Sauf entente conłraire, l'Office qui dćsirerait, 
pour sa comptabilitć interieure, avoir des comptes 
generaux, aurait a les etablir lui-meme et a les 
soumettre ci. l'acceptation de romce correspondant. 

Les Offices peuvent s'entendre pour pratiquer 
un autre systeme dans leurs relations. . 

2 . .,...,.. Chaque OHice adresse au Bureau inter,. 
national mensuellement ou trimestriellement, si des 
circonstances spćc.iales le rendent d~sirable, unta
bleau indiquant son Avo!r du chef des decomptes 
parŁiculiers, ainsi que le total des sommes . dont ił 
est crediteur envers chacun des Offices contraetants.; 
chąque creance figurant dans · ce tableau doit etre 
justifiee-par une reconnaissance de rOffice ~e~itęu.r. 

Ce tableau doit parvenir au Bureau internatio
nal le 19 de chaque mois ou du premier moisde 
chaque trime~tre au plus tarą. A c1efaut, ił n ' ę!it 
compris que dans la liquidation du mois ou du tri~ 
mestre suivant. . 

3. -,.,.- Le Bureau international constate, en J'ap
prochanł les reconnais,?ances, si les tableaux sont 
exacts. Toute rectification necessaire esł n.atifiee 
aux OHices interesses. . ._ .. . .. -. ..-

Le Doit de chaque Office envers un autre est 
reporte dans un tablęau recąpiŁulatifj afin d'etabHr 
Je total dont chaque Office est debiteur, ił suffit 
d'additionner Jes dive.rses colonnes de ce tableau r~-
capitulątif. . . .. . ... - . . 

Article 88. 

Balance generale. 

1. ,,- Le Bureau international reunit łes ta~ 
bleaux et les recapitulations en une balance gene~ 
rai e indiquant: 

a) le total du Doił et de l'Avoir de chaque 
OWcc; 

bl Je. salde debiteur ou le solde crediteur de 
chaque OHice; 
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er sumy, które mają wypłacić Zarządy-dłużnicy 
i podział tych sum między Zarządy-wierzy
cieli. 

Biuro międzynaro,dowe -dokłada starań, by każ
<Iy Zarząd mógł uregulować swe zobowiązania zapo
mocą tylko jednej lub najwyżej dwóch oddzielnych 
wypłat. 

Jednakże Zarząd, którego wierzytelność u inne
go Zarządu przekracza zazwyczaj sumę 50.000 fran
ków, ma prawo żądać zaliczek. 

Powyż:sze zaliczki wpisuje zarówno Zarząd-wie
rzyciel, jak i, Za'rząd-dłużnik w końcu wykazów, prze
syłanych do Biura międzynarodowego. 

2. Uznania ,dlugu, przesyłane do Biura między
narodowego wraz z wykazami, układa się według Za
rządów. 

Uznania te służą za podstawę do zestawienia 
rozrachunku dla każdego n interesowanego Zarządu. 
W rozrachunku tym podaje się: 

aj sumy poszczególnych rachunków, odnoszą
cych się do różnych gałęzi służby; 

b) o~ólne sumy dla każ,dego Z'łrządu, otrzyma
ne z podsumowania wszystkich poszczegól
nych rachunków; 

e) ogólne sumy należne wszystkim Zarządom
wierzycielom z każdej gałęzi służby oraz ich 
sumę ostatec~ną. 

Suma ostateczna musi s ię równać ogólnej sumie 
<Hugl;l, Ilwidoczn:onego w zestawieniu. 

W końcu zestawienia likwidacyjnego ąależy po
gać różn~cę między ogólną sum 1 długu a ~,~ólną sumą 
więrzytelncści; ta ostatnia pozycja przę~btawia wy
ńik, otrzymany z wykazów, na:dsyłanych przez Zarzą
,dy do Biura międzynamdowego . Sum'l nadwyżki 
d.ługu lub wierzytelno{ci powinna być rqwna saldu 
biernemu lub czynnemu, podanemu w bilansie ogól
nYm. Pozatem zestawienie powyż.sze w,skazuje Zarzą
Q'Y, J1ąktóry~h d9bro Zarząd:-dłuż.nik p::lą.t,1ISkułecznić 

~pła~i~ro międzynarodqwe ma przesłać zestawienia 
Jikwi.dacyjne Zarządom zaintcresowąnym najpóźniej 
<;Iq ,dnią ~2 kaiqego miesiąca. 

Artykuł 89. 

Wypłata. 

Sumy, należne na podstawie zakoRczonego roz· 
raChunku, wypłaca jeden Zarząd drugiemu Zarządowi 
w terminie możliwie riajkiótszym, najpó:źni~ j jednak w ciągu czternastu dni po otrzymaniu rachunku przez 
Zarzą.d-dłużnika. Co do innych warunków zapłaty, 
obowiązują przepisy § 1 artykułu 72. Przepisy § 2 te, 
go artykułu stosuje się w wypadkach, gdy w terminie 
oznaczonym lSal·do nie zostało wpłacone. 

SaLda bierne lub czynne, nieprzekraczające 500 
franków, mogą być przeniesione do rozrachunku za 
następny miesiąc, iedna~że w tym tylko wypadku, 
gdy Zarządy zainteresowane nadsyłają Biuru między
narodowemu wykazy miesięcz.ne. To przel)jesienie za
znacza się w zestawieniach i w rozraohunkach Zarzą
dów dłużnika i wi~rzyciela. W odnośnych WYPaJdkach 
Zar.ząd-dłużnik przesyła Zarządowi·wietzycie19wi 

c) les sommes a paycr par les OHices debi
teurs et la rep ar tition de ces sommes entre 
les Offices crediteurs. 

II veilIe, dans la mesure du possible, a ce que 
chaque Office n'ait a effectuer, pour se liberer, 
qu'un ou deux payements distincts. 

Toutefois. l'Office qui sc trouve habituellement 
a decouvert vis-a-vis d 'un autre Office pour une 
somme superieure ci 50,000 francs a le droit de re-
clamer des acomptes. . 

Ces acomptes sont inscrits, tant par rOffice 
crediteur que par l'Office debiteur, au bas des ta
bleaux ci adresser au Bureau international. 

2. - Les reconnaissances transmises au Bureau 
international avec les tableaux sont classees par 
OHice. 

Elles s,ervent ąe base pour l'etablissemcnt de 
la liquidation des comptes de chacun des Offices 
interesses. Dans cette liquidation doivent figur~r: 

a) Jes s.ommes afferentes aux comptes . spe
ciaux portant sur les divers echanges; 

b) le total des sommes resultant de tous les 
comptes speciaux par rappor~ ił. chacun des 
Off.ices interesses; .' 

c) les totaux des sommes dues a tous les ' OHi
cescrediteurs pour chaque branche du 
seryjce, ainsd que leur total generał. 

Ce totaJ doit etre e.gal au total du DoiŁ qui fi· 
gure dans la recapitulation. . 

Au bas du ąordereau de liquidation, la balanc::e 
est eta~lie entre le Doit et I'Avoir r€su1tąnt de,s 
tableaux adresses par les Offices au Bureau interna
tional. Le montant net du Doit ou de I'Avoirdoit 
etre egal au solde debiteur ou au solde crediJeur 
porte dans la balance generale . . En outre, le borde
reau indique les OHices en faveur desquels le 
p~yement cioit ętre effectuepar rOffjce depjtet,l:t: • . ' 

Les bordereaux de liquidation doive'nt~tr~ 
transmis au:x Offic·es intere~ses p:ar le Bur.eau inter" 
nątionąl; a~ plus Jarq Je 22 dę p~aque mo,i~ . : 

Article 89. 

Payement. 

Le payement des sommes dues, en vertu. d'une 
liquidation, par un OWce ci un au,.tre Office, -doiŁ etre 
effectue aussitót que possible et au plus tard quirtze 
jours apres la reception du bordereau deliąuidation 
par rOmce debiteur. Quant aux autres conditiohs 
de payement, les dispositions du § 1 de rarticIe 72 
sont applicables. Les dispositi'ons du § 2 dudit ar
tiele font regle en cas de non-payement du solde 
dans le dalai fixe. 

Les sold es debiteurs ou crediteurs n'excedant 
pas 500 francs peuvent etre report es ci la Iiquidation 
du mois suivant, ci lą conditrion toutefois que les 
Offices interess~s soient en rapport mensuel ave<: le 
Bureau international. II est fait mention de ce report 
dans les recapitulaŁions et dans les liquidations pour 
les Offices crediteurs et debiteurs. L'OWce debiteur 
fait parvenir, le cas echeant, ci rOffice crediteur, une 
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uznanie długu na należną , sumę, celem:, umieszczenia 
w nast~pnym wykazie. """ 

Artykuł 90. 

Komunikaty, które należy przesyłać do Biutą mię· 
dzynarodowego. 

' 1. Zarządy obowiązane są przesyłać {ipbie wza
jemnie za pośredn ictwem Biura międzynarodowego 
w śzcz;e:gólności: 

a) wykaz opłat dodatkowych, pobieranych żgo-
, dnie z artykułami 36 i 76 konwencji na po

krycie kosz tów połącz.eńl1a,dzwyc~ajnych, 
tudz ież spis krajów, z któremi ,w .obrocie te 
dodatkowe opłaty są stosowa:ne; wreszcie, 
sp iJs połączej}, usprawiedliwiających <~ob1era-
nie tej opłaty; , " ,i:;' ') ]., 

,: 1:» zbi,.ór, w trzech egzemplarzach, swoich 'znacz
" ków poczt owych i wzorów nadruków, 'wy tła

czanych m:łszyną do frankowania ' Z " poda:
niem daty, od której znaczki poCztOW2 po
przedniego wydania wycofuje się ·z óbiegu; 

, , 

- e) zawiadomienie co do stosowania lubniesto
sowania pewnych ogólnychzarządżeń kon-
wencji i regulaminu; ,., -

d) wykaz opłat zniżonych, stosowanych ba pod
stawie art ykułu 5 konwencii or;;lz wykaz re
lacy), w których te opłaty znilj<luja.,zastoso-
wame; , 

e) wszelkie potrzebne wla,domośc'i; ' dotyczące 
przepisów celnych 'lub inriych,jakrówh:iez 

. o zakazy lub ograniczenia, regulUjące przywóz 
i tranzyt przesyłek pocztowych w'' zakresie 
ich służby; 

f) spis długości w kilometrach dróg przewozu 
lądowego odsyłek w tranzycie; 

. ' g) spis linij okrętowych" wyC'hod:z,ących ' z ich 
portów, ił używanych do przewozu oqsyłęk, 
z podaniem drogi, odle:glośc.i i c,za,su' przejaz.
,du między portemzała:dowania a ,każdym 
z następny:h podów" do których 'zawijają 
statki, okresowości służby, wraz z wys,zcze

, gólnieniem krajów, którym w rażie użycia 
sta lków ma ją ' być uiszczone należności za 
przewóżmorski; , ' 

h) zawia,domienie, czy w pr.zesyłkach 'opłaco
nych według taryfy dla listów dopuszczają 
łub nie, pI:zedmioty, podlegaj'ące naleznoś-
cioI1) celnym; ., -

i) swoje opłaty wewnętrzne. .'" " 
2. W'3zelkie późniejsze zmiany, ,dotyczą~e któ· 

regokolw:ek z wyżej wymienionych pupktówjnależy 
niezwłocznie podawać do wiadomo.€'Ci. .' " ; 

3, Zarządy przesyłają Biuruniiędiynarodowe
mu po dwa egzemplarze wszelkich ogła~zanycb przez 
ni,e wydawnictw, dotyczących zarówn(l , shiiby we
wnętrznej; jak i służbymiędzynarodowej.- ", - ~-

Artykuł 91. 

St41tystyka ogólna. 's 

1. Biuro mięa~ynarodowe ~ spori:ąd.za : :Shtysty. 
kę ogólną za każdy rok. 

reconnaissance de lasomme' due ~ poul' ehe , pol't~e 
au procha,in tableau. , , 

Artic1e 90. .-.- ;' 

Comril1~nications ił adresser au Bureau internatiÓ~:~f 
.~. ~. : 

' L - Les Adniinistrations doiventse C01fimuni. 
quer notatnment par l'interrrićdiaire du Bureau iti. 
ternational: 

a) l'indication des surtaxes qu'elles perc;:oivent 
' pour ' frais de transport ' exŁ.raordinaire en 
vertti des articles 36 et 76 de la Convention, 
ainśi que la ' nomenda:tilre despays aux~ 
qilelś s'appliquent ces surtaxes et, s'iI y a 
lieu, la designatión des servicesqui en -mo" 
tivent la perception; 

b) la collection en trois exemplaires de ' leurs 
timbres-poste et des, impressions-types de 
leurs machines ci. affranchir, avec indication 
de la date ci. partir de laquelle les timbres· 
poste des emissionś anterieures cesseraient 
d'avoir courSj 

' eJ Jeur decision au sujetde la facuIte d'appIi· 
quer ou non certaines dispositions genet'a· 
les 'de la Convehtioo ' et du Re.glemenlj . 

d) les taxes moderees ' qu'elles ont adopŁees, 
en vertu de l'article 5 de la Conventionjet 
l'indication des ' relatiohs auxquelles ces 
taxes :son t applica bIeś ;.,.-

e) tous Tes renseignemerits utiles concernantles 
pres'criptions ' douanieres ou autres, ainsi 
que- les in terdictions OU restrictions regla;nŁ 
l'importationet le transit des envoiś ' po· 
staux dans leurs services respectifs; 

f) la liste des distances kilometriques poul' les 
parcours territoriaux sui vis par les depe
che s en transitj 

g) laJtsŁe des lignes de paquebots en partance 
de Jeurs ports et utilisees pour le transport 
des depeches avec indication des parcours, 
des dis tan ces et des durees de parcours en· 
tre le port d'embarquement etchacun des 
portsd'escale successifs, de la periodicHe 
duservice et des pays auxquels le.s frais de 
transit maritime, en cas d'utilisation de\ 
paquebots, doivent etre payes; , ',': ' , ' 

hl' l'indication qu'elles admeUent ou non, dans 
les ' envois aHranchis ' au tarif , des leŁtres, 
des objets passibles de droits de douanei 

i) Ieurs taxes postalesinterieures. ·1, 
2. - Toute modification apportee ulh~ri.eure· 

meD't, ci. I' egard de l'un ou l'autre des points ci-dessus 
mentionnes,doit etre notifiee: sans retard. 

3, .....:. Les Administrations doivent ' fournir , au 
Bureau international deux exemplairesdes: d6cu
tnents qu'elles pubIient, ' tanŁ. ' SUr le service futerieur 
que sur les'ervice internat~ona1. . 

Article 91. 

Statistiqąeg~~erale. 

t . .d he .BureaudnŁernational cfresseuu'e 'stali· 
stique generale pour chaque anń~e; '. , ' 



", W tytncelu Zarządy n.adsyła i ądo Biura między
narodowego możliwie wyczerpujące zestawienia da
nych statystycznych w formie wykazów, sporządzo
nych według załączonych wzorów C 29 i C 30. Wyka
ZY.,.C ,29 należy nadsyłać z. ko,ńcem LiPca każd:go ro
kli; " jedrtakże dane do części' l, 11 i IV tego wykazu na
leży podawać tylko co t'rzy lata; wykaz C 30 należy 
r:ó.w,nięż przesyłać Co trzy lata w tym samym terminie. 
Dostarcz.oned,ane c:iC!:tyczą .z,a wsze rokl,lubiegłego. 

,.. 2. Czynności d~żbowe, \tóre wymagalą reje
stracji, stanowią przedmiot wykazów periodyczIiych, 
sporządzanych na podstawie dokonanych wp:,sów. 
, 3. Co do wszelki,ch innych działów służby 
p.rzeprowadza się · rok rocznie obliczenie przesyłek 
listowych wszelkiego rodzaju, bez podziału na listy, 
kartki, papiery handlowe, druki, próbki towarów i pa
'kieci.ki, a przynajmniej w każdY1Jl trzecim roku -
obliczenie każdego rodzaju przesyłek listowych. 

Każdy Zarz,\!d ustala , sam termin i czas trwania 
obliczenia. 

4.W czasie , między jedną a drugą statystyką 
szc~egółową, ilość przesyłek posz1czególnych rodza jów 
oblicza się na podstawie stosunku, jaki zachodzi mię-
dzy liczbami, ustalonemi na podstawie poprzedniej 
statystyki szczegółowej . . 
:; 5. Biuro mię~zynarodowe daje do druku for
mularze statystyczne i rozsyła je do wypełnienia każ
demu Zarzą.do\','i. przytem ud-zi,ela Zarządom, które 
Q to proszą, wszelkich niezbędnych wskazówek co do 
sposobu poslfrpowania,któle zapewniłoby jednolitość 
W czynnościach statystycznych. 

Artykuł 92. 
Wydatki Biura międzynarodowego. 

t. Zwyczajne wydatki Biura międzynarodowe
go . wciągu roku nie mogą pr,zekraczać sumy 350.000 
,franków szwajcarskich. 
" .. / 2. ' Zarząd poczt szwajcarskich czuwa nad wy
,datkami. Biura międzynarodowego, wyd3.je potrzebne 
'2aliczki i sporządza rachunek roczny, który następ
niepodaje się . do wiadomości innym ' Zarządom. 
. - 3. ' Sumy, wypłacone zaliczkowo .p.rzez Zarząd 
poczt szwajcarskich, stosownie do§ 2 niniejszego ar

: .tykułu, odnośne Zarządy mają zwrócić ' ~w terminie 
możliwie najkrótszymia najpóźniej przed .31 grudnia 
tego ' roku" w .którym .~ . został p.rzesłany , rozrachunek. 
Po upływie tego terminu, sumy należne podlzgają 
oprocentowaniu po7 % rocznie na kOrzYść Zarządu 

, szwajcarskiego. 
;':' .:, 

4. Pod względem udziału w WYdathch. kraje, 
: należące do Związku. podzielone są na klasy w spo-
sób ' następujący: .. 

. t-a klasa: Unia Południowo-Afrykańska, 
Niemcy, Stany Zje,dnoczone Ameryki; Republika Ar
gentyna, Federacja ' Australijska (Commonwealth ol 
Australia). Kanada, ~Chiny,Francja. Zjednoczone 
Królestwo Wielki~iBrytanji i Irlandii Pó~no':nej. In
dje Brytyjskie, Wolne Państwo Irlandii, Włochy, Ja
ponja, Nowa Zelandja,Turcja,Związek' Socjalistycz-
nych Republik Rach : . s:~ ~ 
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Aćet eHet; les Administrations lui font 'par-
, venir une serie aussi complete que possible de .ren

seignements statistiques sous forme de tableau 
adresser conformement aux modeles C 29 et C 30 
ci-annexes. Le tableau C 29 est transmis a la fin 
du moisdejuilletde chaque annee, mais les ren
seignements compris' dans les parties l, II et IV de 
ce tableau ~ne s,ont fournis que tOU3 les . trois ans; le 
tableau C 3Q est egalemenŁ transmis tous les .trois 
ans, a la meme date. Les renseignements fourni;; se 
rawortent toujours a l'annee precedente. . 

. 2. ' ~ , Les operations de service qui donnent 
lieu a enregistrement font robjet de relev.es periodi
ques, d'apres les ecritures effecluees. 

:. ,3. -Pour toutes les autres operations, .il est 
prQc:ę§l~ chaque annee a un comptage des obje ts de 
toute riature, sans distinction entre les lettres, car
tes postales, papiers d 'affaires, imprimes, echantil
lons de marchandiseś et petits paquds, et, au moins 
tous les trois ans, a un denombrement des differen
tes categoriesde correspondances. 

Chaque Administration fixe , elle-meme repo
que et la duree de ces comptages . . 

,4. -Dans l'intervalle qui s'ecouIe entre les 
slatistiques speciales, le denombrement des differen
tes caŁegories est fait d'apres les chiffres proportion
nels tires de la .precedente statistique speciale. 

.:9, -:- Le Bureau inŁernational fait imprimer et 
disŁribue les formules de sŁatistique iŁ remplir par 
chaaue Admini.sŁration. 11 fournitaux Administra
ti()ns ' qui ,en font la demande toutes les indications 
necess.aires sur les regles a suivre pour assurer l'uni
formjte des operations de statistique. 

Article 92. 

Depenses du Bureau international. 

1. - Lesdepenses ordinaires du Bureau inter
national ne dOl'lent pas depasser, par annee, la som
me de 350,000 francs suisses. 
. '. :2'. --L'Administration des posŁes suisses sur
veille, les depenses du Bureau international, fait Ies 
avancęs necessaires et etablit le compteannuel qui 

. ~st, communique aux autres Administrations. 
. 3" :7 Les sommes avancees " par l'Administra

tion des postes suisses, suivant Ie § 2 de. cet article, 
doivent ęłre · remboursees par le's OHices debiteurs 
dans ~: lę pIu.s ~ref delai . possible~ et au plus tard 
avant Je 31 decembre de l'annee d'envoi du compte. 
Pass~ ' c'e delai, les sommes dues sontproductives 
d'interet au profit de ladite Administration, a raison 
de seplpour cent l'an, ci compter du jour d'expira-
tion duditdelai. . ' . 

4. ~tes pays de I'Union sontclassesainsi 
qu'ilsąit en ytl.e de la repartition des frais: ._ . 

. . i-~~ cf~s'se: Unio n de l'Afrique du Su d, .AI
lemagn'e, Etąts-{jnis d'Amerique, Republique Argen
tine, Commonwealth de l'Australie, Canada, Chine, 
France, Royaume-Uni de la ,Grande-Bretagne et de 
l'lrlande du Nord, lnde britannique, Etat libre d'lrlan
de, Italie, Jap.on, Nouvel1e~Zelande, Turquie, Union 
des · Repub-iiques Soviietistes Socialisies; 
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2-a klasa: Hisz,paQia, Meksyk; · . 
.... . 3-ą klasa: Zespół Wysp stanowiącycq pasia
dłaści~ Stapów Zjednoczonych Ameryki ,prócz Wysp ' 
Filipinów, Belgia, Brazylia, Egipt, Alger, Kolonre 
i Pro tektoraty Fran~u;;kie w Indochinach, Z i! spqł in
!lych Kolollij Francuskich, Grecja, Holandia, Indie 
Holenderskie, Po!ska, Rumunia, Królestwo Serbów, 
Chorwatów i Słoweńców, S~wecja, S~wajcarja, Czę· 
chosłowaci a; 
.. . ·:4,..a klasa: Austrja, Danja, Finlandja, Węgry, 

ChOsei:i; Norwegia, Portugalia, Kolonie Portugalskie 
w Afryce, Kolonje Portugalskie w Azji i Oceanji; 

S-a klasa: Bułgarja, Chili, Republika . Kolum
bja, Estonja, Łotwa, Marokko (z wyjątkiem Strefy Hi
s Zlpańskiejl. Marokko (Strefa Hiszpańska), Pęru; Per-
s ja, Tunis; .~\ 

6-a klasa: Afganistan, Albania, Boliwj:ą, Re
publika Kosta-Rika, Republika Kulba, Wolne Mi.cHilo 
Gdańsk, Republika Sąn Domingo, Ekwador, Abisynia, 
Gwatemala, Republika HaiH,R~ublikil Hondura$, 
Litwa, Luksemburg, . Nikaragua, Republika panama, 
Paragwaj. Kolonje Holenderskie w Amerycę, Repu
blika Salwador, Terytorjum Sarry, Syjam, Urpgwaf, 
Stany Zjednoczone WenezueH; . 

7-a klasa: Wyspy Filipiny, Kolonią Kongo 
Bel~iiskie, Zespół Kolonij Hiszpańskich, Króleśtwo 
Hedżas i Nedżed wraz z posiadłQściami, Irak, Islan
dja, Zespół Kolonij Włoskich, Zespół Posiadłości Ja
pońskich prócz Chosen, ReiPuhlika Liberja, Rępublika 
San Marino, Państwo W~tykanu. · .. 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 93. 

Wejście w życie i okres czasu ważności regulaminu. 

Niniejszy regulamin będzie stosowany od dnia 
wejścia w życie Światowej Konwencji Pocztowej.Bę
dzie on obowiązywał przez ten sam przeciąg czasu co 
i konwencja, o ileby na pQdstawie ogólnego porozu
mienia zainteresowanych Zarządów nie został odno
wiony. 

Sporządzono w Londynie, · <łnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA AFGAN1ST AN: 
ZA UNJĘ POŁUDNIOWO-AfRYKAŃSKĄ: 

J. N. Redelinghuys 
D. J. O'Kelly 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. K iisgen 
K. ZiegZl1r 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Za Joseph Stewart: 
E. R. White 
Eugene R. White 

2e cIasse: Espagne, Mexique j •. 

3e classe; Ensemble des PossessiQns insulaires 
d.es EtaŁs-Unis d'Amerique autres que les Iles Phi
lippines, Belgique, Bresil, Egypte, AIgerie, .. Colonięs 
ęt Protectorats franc;:ais de l Indochine, En.~gp:19l~ 
des autres Colonies franc;:aises, Grece, Pay.-Bit.$, 
lndes nęerlandaises, Pologne, Roumanie, Royaumę 
des Serbes, Croate$ et Slovenes, Suede, Sujssę. 
Tchecoslovaquie; 

·4e classe: AuŁriche, Danemark, Finlandi, 
Hongric, Chosen, Norvege, Portugal, Colonies portu
ga.ises de l'Afrique, Colonies portugaises de rAsie et 
de ł'Oceanie; . 
. 5e classe: Bul~arie, Chili, Republique de Co

lombie, Estonie, LeUonie, Maroc ·(a l 'exclusion' de la 
Zone espagnole), Marpc (Zone espagriole), 'Perou, 
Perse, Tunisie; 

6e classe: Afghanistan, Albanie, Bolivie, Repu
blique de Cosfa-Rica, Republique de Cuba, Ville lj
bre de Danlzig, Rćpuhlique Dominicaine, Equ.ateUł', 
Ethiopie, Guatemala, Republique d'Halti, Republi
ąue dll Honduras, Lithuanie, Luxembourg, Nicara
gua, Republique de Panama, Paraguay, Colonie~ 
neerlandaises en Amerique, Republiąue du Salva
dor, TerriŁoire de la Sarre, Siam, UrU&1.JilY, Etats-
UnL, de Venezuelaj . 

7ę c;:lasse: Iles Philippines, Colonie pu Congo 
belge, Ensemble des Colonies espagnolel>, ROYiłume 
dę Hedjaz et de Nedjde ęt Dependances, Iraq, Islan
cle, Ensemble de~ Colonies italiennes, Ensemble dąs 
Dependances japonaises auŁres que le Chosen, Re
pubHque de Liberia, Republique de Są.int-Marin, 
Etat de la Cit-e du Vatican. . 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 93. 

Mise a execution et duree du Reglement. 

Le presęnt ReglemenŁ sera executoire a par
tir du iour de la mise en vigueur de la ConventiQn 
postale universelle . . Il aura la meme duree que celte 
Convention, a moins qu'il ne soit renouvelć d'un 
commun accord entre les Parties inh!ress·ćes. 

Fait fi. Londres, le 28 juin 1 n9. 

POUR L'AFGHANISTAN: 
POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD: 

J. N. Redelinghuys 
D. J. O'Kelly 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr.. K. Sautter 
Dr. W. Kiis~en 
K. Ziegler 

POUR LES ETATS - UNIS D'AMERIQUE: 
Pour Joseph Stewart: 
E. R. White 
Eug,ene R. White 
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ZA ZESPóŁ WYSP STANOWIĄCYCH POSIA
DŁOśCI STANóW ZJEDNOCZONYCH AME
RYKI PRÓCZ WYSP FILIPINÓW : . . 
Eugene R. W hite 

ZA WYSpy FILIpINY: 
C. E. Unson 
Jose Topaeio 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA COMMONWEALTH AUSl'RALJI: 

M. B. Harry 

ZA AUSTRJĘ: 
WalLher Sloeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Benavides 

ZA BRAZYLJĘ: 
Jm Eu/aUo 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savoll 
N. Boschnacoll 

ZA KANADĘ: 
L. J. Gaboury 
Arlhur Websler. 

ZA CHILI: 
Antonio H uneeus 
MigIleI A. Parra 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu - Tan 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garcćs B. 

ZA REPUBLIKĘ KOSTARIKI: 
Percy G. Harrison 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
V. Ho/mblad 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
, Victor Zander 

Alfred Nordmann 

ZA REPUBLIKł-~ SAN DOMINGO: . 
Dr. E. R. Liuberes 

ZA EGIPT: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'ENSEMBLE DES POSSESSIONS INSU
LAIRES DES ET ATS· UNIS D' AMERIQUE 

AUTRES QUE LES ILE S PHILIPPINES : 
Eugene R. White 

POUR LES ·ILES PHILIPPINES: 
C. E. Unson 
Jos·j Topacio 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: ' 
POUR LA COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE: 

M. B. Harry 

POUR L'AUTRICHE: 
Wa/ther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaerl 
Hub,. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LE BRESIL: 
, Jrh Eu/alio 

POUR LA BULGARlE; 
M. Savolf 
N. Boschnacoll 

POUR LE CANADA: 
L. J. Gaboury 
Arthur Websler 

POUR LE CHILI: 
Antonio H uneeus 
Migue/ A. Parra 
C. Verneuil 

POUR LA CHINE: 
tiu Shu . lan 

POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 
J orge Garces B. 

POUR LA REPVBLlQUE DE COSTA·RICA: 
Percy G. Harrison 

POUR LA REPUBLlQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Ho/mb/ad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E.. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 



ZA EKWADOR: 
E.. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

ZA HISZPAN JĘ: 
A. Camacho . 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
13. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 
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POUR L'EQUATEUR: 
E.. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

POUR L'E3PAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES EsP AGNÓ~ 
LES: . 
A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
n. Marcos 
A . Bousson 

POUR LA 'FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquii 
Mainguel 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

ZA KOLON JE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
W INDOCHINACH: Ft{A \ <;AIS DE L'INDOCHINE: ' 
Za M. Regismanset: Pour M. Regisma.nsef: 
J. CaJSagnac J. Cassagnac 

ZA ZESPÓŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
J. CasSlagnac FRAN<;AISES: 

J. Cassagnac 

ZA ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO ·W.· BRYTANJl POUR LE ROYAUME UNI DE lA GRANDE-BRE-
I IRLANDJI póŁNOCNEJ: T AGNE ET DE L'IRLANDE DU NORO: . , 
F. H. Williamson 
W. G. Gilberi 
F. C. G. T1,lJinn 
F. R. Radice 
D. O. Lumley 

ZA GRECJĘ: 
Th. Penlhero.udakis 
D. Berniardos 

ZA GWATEMALĘ: 
Jose Malos 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
J. G.' Dalzell 

ZA KRóLESTWO HEDiASU I NEDiEDU Z PO~ 
SIADŁOśCIAMI : 
Cheik HaNz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS : 
Humbetlo Bldrwo - Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron . Szalay 
Charles de Forsler 

F. H. Williamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice 
D. O. Lumley 

POUR LA GRECE: 
Th. Penlheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose Malos 

POUR LA REPUBLIQUE D'HAITI: 
J. G. Dalzell 

POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE NED~ 
JDE ET DEPENDANCES: " 
Cheik HaJiz Wahba. 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humbe.rfo Blanco - Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster 



ZA INDJE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor, 
L. P. Kulkami 
P. N. Muker,ji 

ZA .IRAK: 
Douglas W. Gumbley 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 
P. S. Óh - Eigeartaigh 
R. S. O'Cruitnin 
S. S. Puirseal 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Holmb/ad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 

ZA ZESPÓŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Riccardo Asfulo 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawai 
N aof'aro Yamamoto 
J. Shimidzu 

tA CHOSEN: 
N ao1'aro Yamamoto 
Jingor,o Hirao 

ZA ZESPÓŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ
SKICH: 
H. Kawai 

. Noboru Tomizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A, Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): 
Jacques Truelle 

ZA·"M.ARoKKO (strefa hiszpańs~a): 
A. Camacho 

ZA MEKSYK: 
Lino B. Rochin 
Jose v .. Chó.vez 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduardo Perez - Triana 
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POUR L'INDE BRITANNIQUE: 
H. A, Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Ku/karni 
P. N. Mukerji 

POUR L'IRAQ: 
Douglas W, Gumbley 

POUR L'ETAT LIBRE DIRLANDE: 
p S Óh - tigeartaigh 
R. S, O'Cruimzn 
S. S, Puirseal 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmb/ad 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIEN
NES: 
Riccardo Asluto 

POUR LE JAPON: 
H Kawai 
N aotaro Yamamoto 
J.Shimtdzu · 

POUR LE CHOSEN: 
N aotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN· 
CES JAPONAISES: 
H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. Auzinś 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
C. W, Dresselhuys 

POUR LA LITI·IUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LE MAROC (a I'exclusion de la Zon e espa
gnole) : 
Jacques Tt'uelle 

POUR LE MAROC (Zone espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE MEXIQUE: 
Lino B. Rochin 
Jose V. Chó.vez 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Pere~ - Triarra 



ZA NORWEGJĘ: 
[(laus H e/sing 
Oskar Homme 

ZA NOWĄ ZELANDJĘ : 
G. Me Namara 

ZA REPUrLIKĘ PANAMY: 
CarlCIs A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynslee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 
J. van der Werf 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
H oOlgewooning 

ZA KOLOI'UE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 
W. F. Gerdes Oo.slerbeek 
H OOJiewooning 

ZA PERU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

ZA PERSJĘ: 
lIovhann?s Khan Mossaed 
R.. Ardjomende 

ZA POLSKĘ: 
Dr. Marjan Blachier 

. ZA ,PORTUGALJĘ: 

Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto' da Co'sta Veiga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Corred Baraia da Cruz 
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POUR LA NORVf:GE: 
Klaus He/sing 
Oskar Homme 

,POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
G. Me Namara 

POUR LA R:f:PUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LE~ PAYS-BAS: 

Damr;,c 
Duynslee 

POUR LES INDES N:f:ERLANDAISES: 
J. van der Werf 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES EN 
AMf:RIQUE: 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Hoogewooning 

POUR LE PEROU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

POUR LA PERSE: 
Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE: 
Dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberio da Costa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE l'AFRI
QUE: 
Mario Correa Barala da Cruz 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI I OCE- POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE 
. ANJI: ET DE )'OCEANIE: -

Luc!ano Boielho da Cosia Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Genf!rai Mihail 
I. Manea 

ZA REiPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamiesan 
GI~o'Vanni Sovrani 

ZA REPUBLIKĘ SALWADORU: 
Anio:nió Reyes - Guerra 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Cauriile! 
A. Arend 

Luciano Boielho da Cos/a Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
Gen·iral M ihail 

, I. Manea 

POUR LA R:f:PUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

,POUR LA Rf:PUBLIQUE nu SALVADOR: 
Anionio Reyes-Guerra 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilef 
A.. Arend 

ZA KRÓLESTWO SERBóW, CHORWATÓW i SLO- POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
WEŃCOW: . ET SLOVf:NES: 
G. Diouritch G. Diouritch 
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ZA SYJAM .. 
PhyOJ PrakU Kola$a$lrq. 
Luang Bahiddha Nukara 

~A SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnflr LagC?r 
Fr. Sąndberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulef 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar RUiicka 
J os el Zcibrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusuf A.rifi 

ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH REPUBLlK 
RAD! 
Dr,. Eugene Hir$chleld 
M. Khode ,efl 
E. Syrevitch 

ZA URUGWAJ: 
F. A. Costanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

PROTOKóŁ KOŃCOWY REGULAMINU. 

. Przystępując do podpisania regulaminu wyko-
nawczego konwencji, uchwalone; przez Światowy 
Kongres Pocztowy w Londynie, podpisani Pełnomoc
nicy zgodzili się na to, co nastę;puje: 

L 

Wypł~tą ~~lda ~ rozrachunku ;należności tranzyto
wych. 

1. Przy dokonywaniu wypłaty salda, przewi
dzianego w artykule 72, zapomocą czeków lub weksli, 
suma na czekach tych lub wekslach ma być podana 
w walucie kraju, w którym centralny bank emisyjny 
lub inna rządowa instytucja emisyjąa kupuje i sprze
daje złoto 11tb qewizyw złocie za monetę krajową po 
kursie ustalonym ustawowo lub na zasadzie umowy 
z Rządem. ' 

.. Jeżeli waluty kilku krajów odp,owiadąją wymie-
nionym warunkom, kraj-wierzyciel oznacza walutę, 
jaka mu odpowiada. Przeliczanie odbywa się al pari 
w stosunku do monety złotej. 

POUR LE SIAM: 
Phya PrakU Kolasas/r(l 
Luang 8ahiddha Nu~arQ 

PQUR LA SUEPE~ 
A.nder~ Orne 
Gunnar Lager, 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulef 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIĘ: 
Dr. Otokar Ruiicka 
Josel Zcibrodsky 

POIJR LA TUNISIE: 
Jacques l Dumaine 
Duponi 

POIJR LA TURQUIE: 
Ali Raana 
Yl.lsul Arifi 

fIGUR L'UNION DES REPUł3LIQUES SOVI~TI· 
STES SOCIALISTES: 
Dr. Eugene Hirschleld 
M. Khodeef! 
E. Syrevitclz 

POUR L'URUGUAY: 
F. A. Costanzo 

POUR L'ETAT DE LA CIT!:: DU VATICAN: 
W. A. S. H ewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

PROTOCOLE FINAL nu REGLEMENT. 

Au moment de proceder ił la signature du Re
glement d'ex:ęcution de la Convention arrete par Je 
Congres postal universel de Londres. les ple!!ipoten
tiaires soussignes sont convenus de ce qui suit: 

L 

PayeQlent des sold es de frais de transit. 

1. - En cas de payement au moyen de che
ques ou traites du solde prevu ił l'artjcle 72, ces chę
ques ou traites sont ex:primes en monnaie d\m pays 
ou la banque centrale d 'emission ou une auLre iristi
Łution offieielle d'emission aehete et vend de I'or ou 
des devises-or eon trę la monnaie natiopale ił ~ęs 
taux fixes dćtermines par la loi ou en vertu d'un 
arrangement av.ec le Gouvernement. 

Si les monnaies de plusieurs pays repqpdent a 
ces conditions, c'est au pays c,l"editeur de designer 
la monnaie qui lui eonvient. La conversion se fait au 
pair des monnaies d'or. 
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2. Na czekach lub wekslac'h mote: być,': również 
podana waluta kraju-wierzyciela, o ile ~ mlędzy, odno
śnemi Zarządami nastąpiło porozumienie w, lej spra
wie . W tym wypadku, saldo przelicza się al pari 
w stosunku ~ dOIIlUnety złotei na ' walufękraju, k ~ óra 
odpowiada warunkom przewidzia!1ym W . pą~agrafie 
poprzednim. Otrzymaną sumę przehc:za SI'ę , n3.stęp
nie na waIuŁę kraju-dłużn ika, a z tej na waJul:l{ kraju
wierzycleIa, według kursu giełdowego stolicy lub ja
kiegokolwiek ośrodka hancllowego ,:kraju-dłużnika. 
w dniu wydania zlecema kupna czeku luqweksla. 

II. 
Sporządzanie odsyłek/ ... 

Zarząd Stanów Ziednoczonych Ameryki może 
wkładać kartę listową do worka zawl,eraJące,go hsty 
zwykłe, byleby tylko zriak "F" był wyrazn{e UWIdocz
niony na chorągiewce te·go worka . . 

Na dowód czego, podp ~ sani Pełnomocn icy spo
rządzili niniejszy protokół, który będzie miec tę samą 
moc obowiązującą i to samo znaczenie; jak gdyby za
warte w nim postanowienia podarie' były w tekście 
regulaminu, do którego się odnosi, i podpisali proto
kół w jednym egzemplarzu, który złożony ' z·ostanie 
w Archiwum Rządu Zjednoczónego Królestwa Wiel
kiej Brytanji i Irlandji północnei.' a o'dpis ; dóręc.zony 
będzie każdei Stronie. ' 

Sporządzono w Londynie, dnia 2ą .:czerwca 
1929 r. 

ZA AFGANISTAN: , 
ZA UNJĘ POŁUDNIOWO-AFRYKĄ~SKĄ'; 

J. N Redelinghuys ' ,- ' 
D. J. O'Kelly 

ZA ALBAN'JĘ: 
M. Libohova . 

ZA NIEMCY: 
Dr, K. Sautter . 
Dr. W Kiisgen 
K . Ziegler 

ZA STANY tJEDNOCZOŃE AMERYKI ~' ~ '" 
, '"- - :~ 

Za Joseph Slewarl: 
E. R. White . , 
Eug'eneR: White 

-' -', . 

. ". -.;:\ 

ZA ZESPÓŁ WYSP STANOWIACYCI-l ' POSIA
DŁOśCI STANÓW ZJEDNOCZONJl;CH AME
RYKI PRÓCZ WYSP FILIPINóW; ~ 

Eugene R. White 

ZA WYSpy FILIPINY: 
C. E. Unson 
Jose T opacio 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: " 
ZA COMMONWEALTH AUSTRALJI: " " 

M. B. Harry " " 
-1.. "_J. 

ZA' AUSTRJĘ: 
Walther Stoeckl 

2. - Les cheques ou traites peuvente'tre 'exprl
mes aussi en monnaie du pays crediteuf, si les deux 
pays se sont mis d 'accord a cc suje.t. Dans . CjLCaS, le 
solde est converti au pair des monnaies d 'or en mon
naie d 'un pays reporidanfaux 'conditions prevUes /au 
paragraphe precedent. Le resultat obtenu e,s~ ensuite 
converti dans la monnaie du paysdebi,teur et de 
celle-ci dans la monnaie du pays crediteu.t:'!U cours 
de la bourse de la capitale ou d'une place commer
ciale du pays debiteur au jour de la remise de't:.ord.r~ 
d achaŁ du cheque ou de Ja traite. .' ' 

II. 

Confection des depeches. 

L'Administration des Etats-Unis . d'Amerique 
a la faculte d'ins,erer la feuille d 'avis dans tinsac 
contenant des lettres ordinaires, pourvu que J'indice 
F figure c1airemenŁ sur l'etiquettede ce ' sac. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ,ci
dessous ont dresse le present Protocole, qui aura 'la 
meme force et la meme valeur que si les disposi
tions qu'i1 contienŁ etaient ins,erees dans le texte me
me du Reglement auquel il se rapporte, et ils l'pnt 
signe en un exemplaire qui restera depose aux Ar
chives du Gouvernement du Royaume -Uni . de la 
Grande-Bretagne et de I'Irlande duNord et donŁ une 
copie sera remise ił chaque Partie. 

F ait a Londres, le 28 juin 1929 . 

POUR L'AFGHANISTAN: . . 
POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU, Sl1D: , . . . 

J. N. Redelinghuys 
D. J. O'Kelly ... 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sauiler 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

. - :. 

POUR LES ET A TS - UNIS D' AMf:RIQUE:, '" 
Pour Joseph SIewart: 
E. R. White 
Eugene R. White, 

- ",." 

POUR L'ENSEMBLE DESPOSSESSIONS INSU
LAIRES DES ETAT S - UNIS D'AMĘRIQ:f,:JE 

AUTRES QUE LES ILES PHILIPPINES: 
Eugene R. White 

POUR LES ILES PHILlPPINES: 
C. E. Unson 
Jose Topacio 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: ' ' ' __ 
POUR LA COMMONWEALTH DE 'L'A US'rRALIE: 

M. B.Barry 
, '. 

POUR L'AUTRICHE: 
Walther Sloeckl 



ZA ĘĘLGJĘ: 
::_.:,. O. Schot:kaerł 

", :, Hub. K rains 
.. , .' . .~ : '.,: , 

ZA, KOŁONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 
-c:. ; ,"Walewyck de H(!tz~ch .. 
·,l.t· :' F.G. TondeuT 
'i ,ii ' c ." Jarritrr'-

zA :BOLIW JĘ: 
Zac. Benavides .. 

ZA BRAZYLJĘ: 
Jm Eulalio 

tA BUŁGARJĘ : .. ".'.:::,: ." 'M.: Silvof! ___ _ ._ 
.... : .. ::: 

N. Boschnacoff .. 

'ZA KANADĘ: 
:" . L.). Gaboury ,_ 
": . Arthur Websfer .... 

z,A. ~HILI: 
',' - - Antonio Huneeus· 
:--,::c ·MiguelA; -Parra::· 

C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu - fan 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garc~<; B; 

-
ZA REPUBLIKĘ KOSTARIKI: 

Percy G. Harrison 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
V. Holmblad 

ZA WOLNE MIASTO. GDAŃSK: 
Vielor Zander . 
Alfred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. E. R. Lluberes . ' 

·ZA' ?QIPT: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA EKWADOR: 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

ZA HISZPAN JĘ: . " 
~: ~--- j :.:A:; :Camacho 

ZA ZESPÓŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 

A. Ramos Garda 
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~OUR · LA.BĘLGIQJJ,E: 
O.: Schockaert 
Hub ... Krains 

:~ J;. :.: ~-., i':. 

POUR .LACOLONIE DU CONOO BELGE: 
Halewyck de H eusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

POUR LA BQLIVIE: · 
Zac; Benavides 

POUR LE BRESIL: 
Jm Eulalio 

POUR LA13ULGARIE: 
M.Savoif 
N : Boschnacolf 

PÓUR LĘCANADA: 
L. J. Gciboury 
Arlhur Websler 

POUR_LE CHILI: 
Ant~nio. li uneeus 

- MiguelA. Parra 
C. Verneuil 

POUIFLA CHlNE: .• 
Liu Shu . fan 

POUR LĄ REPUBLIQUE DE COLOMBIĘ: 
JorgeGarces B. 

, 

POUR LA REPUBLIQUE DE COSTA·RICA; 
Percy G. Harrison 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Palterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmblad 

POUR LA VILL_E LIBRE DE DANTZIG :. _ 
V ielor Zmid er 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAI~E: 
Dr . . Ę. R,. Lluberes 

POUR·VEGYPTE: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'EQUATEUR: 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

POUR L'ESP AGNE: 
A. Camacflo 

I.: 

" '~, - . 

'; ;::. 

,', ";'~ l 

. -, 

;;, t"!' . 
'.-' . 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNO
LES: :: - :, .... 

A. Ramos Garda 



ZA ESTONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. lIuguenin 

ZA KOLON JE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE 
W INDOCHINACH: 
Za M. Rigismanset: 
J. Camagnac 
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POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M .. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenżn 

POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
FRAr,,<;:AIS DE L'INDOCHINE: . . . 
Pour M. Regismanset: 
J. Cassagnac 

ZA ZESPÓŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
FRAN":AbE~: 

J. Cassagnac J. Cassagnac 

ZA ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO W. BRYTANJI POUR LE ROYAUME UNI DE LA GRANDE-BRE-
I IRLANDJI PÓŁNOCNEJ: .. -.'" . TAGNE ET DE L'IRLANDEOU NaRD; -
F. H. Williams on 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Ra·dice 
D. O. Lumley 

ZA GRECJĘ: 
Th. Pentheroudakis 
D. Ber11(.lrdos 

ZA GWATEMALĘ: 
Jose Mgtg~ 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
J. G. Dalzell 

F. H. Williamson ' 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F.. R. Radice 
D. O. Lumley 

POUR LA GRECE: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bemardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose Malos 

POUR LA REPUBLIQUE D 'HAITI: 
J. G. Dalzell 

ZA KRÓLESTWO HEDżASU I NEDtEDh z PO- POUR LE ROY AUME DE HEDJAZ ET DE NED: 
SIADŁOśCIAMI: . . JDE ET DEPENDANCES: . 
Cheik HaHz Wahba Cheik Hafiz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberlo Blanco - Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

ZA IND JE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G. V. BewoOTl 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberto Blanco - Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'INDE BRITANNIQUE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P~ N. Mukerji 
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ZA IRAK: 
Douglas W. Gumbley 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 
P. S. Óh - Eigeariaigh 
R. S. O'Cruimin 
5.. S. Puirseal 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Eiolmblad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Piefro Tosti 
Michele Caldi 

ZA ZESPÓŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 

Riccardo Asfufo 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawai 
Naotaro Yamamolo 
J. Shimidzu 

ZA CHOSEN: 
N a o/Jar o Yamamofo 
Jingoro Hirao 

POUR L'IRAQ: 
Douglas W. Gumbley 

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE: 
p, S. Óh - Eigeartaigh 
R. S. O'Cruimźn 
S. S. Puirseal 

POUR L'ISLANDE: 
V. Ho/mb/ad 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosli 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES IT ALIEN
NES: 
Riccard o Asfulo 

POUR LE J APON: 
H. Kawai 
Nao taro Yamamoto 
J. Shimidzu 

POUR LE CBOSEN: 
Naotaro Yamamolo 
Jingoro Hirao 

':' 

ZA ZESPÓŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ- POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN-
SKICH: CES JAPONAISES: 
H. Kawai H. Kawai 
Noboru Tomizu Noboru Tomizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzin.s 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
C. Krolis, 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

POUR LA LETTONIE: 
, A. Auzins 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

pbUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga 
C. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

.'.~' '~ 

ZĄ MAROK:KQ (z wyjątkieill strefy hiszpańskiej): POUR LE MARoe (a l'exclusion cle la Zonees:pa
gnoIe): 

Jacques Truelle 

'Z~ MAROKKO (stref~ his:zpans~a): 
A. Camacho 

ZA MEKSYK: 
Lino B.. Rochin - . 
Jose V .. Chóvez 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduardo Perez - Triana 

Jacques Truelle 

POUR LE MAROC (Zone espagnoie): 
A. Camacho 

POUR LE MEXIQUE: 
Lino B. Rochin 
Jose V. Chavez 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Perez' - Triana ' 



ZA NORWEGJĘ: 

Klaus H eising 
Oskar Homme 

ZA NOWĄ ZELANDJĘ: 

G. Me Namara 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 

CarlOjS A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 

ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynsfee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: , 

J. vanl der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
H oo.gewooning 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 

W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Hoogewooning 

ZA PERU: 

M . de Freyre y S. 
,A. S. Salazar 

ZA PERSJĘ: ' 

Hovhann es Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

ZA POLSKĘ: 

Dr. Marian Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 

Jose Vasco de Carvalho 
Adalberta da Co/slo Veiga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 

Mario Correa Barala da Cruz 
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POUR LA NORVEGE: 

Klaus Helsing 
Oskar Homme 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 

G. Me Namara 

POUR LAREPUBLIQUE DE PANAMA: 

Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUAY: 

POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duynstee 

POUR LES INDES NEERLANDAISES: 

J. van der Werl 
W. F. Gerdes Oosferbeek 
Dommisse 
fi oogewooning 

', ..... . ..... 
, \ • 'r r ' .. -· . 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES EN 
AMERIQUE : 

W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Hoogewooning 

POUR LE PEROU: 

M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

POUR LA PERSE: 

Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE: 

Dr. Marian Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 

Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE I'AFRI-
QUE: . . 

Mario Correa Barala da Cruz 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AZ.}I l OCE- POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE 
ANJI: ET DE rOCEANIE: 

Luciano Bolelho da CO'$la Marfins 

ZA RUMUNJĘ: 

Generał M ihail 
l. Manea 

Luciano Bolelho da Cosla Marlins 

POUR LA ROUMANIE: 

Geneml M ihail 
l. Manea 



ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 

M. A. J amieson 
GiDVanni Sourani 

ZA REPUBLIKĘ SALWADORU: 

AntcmiQ Reyes - GuerrC1j 

ZA TERYTORJUM SARRY: 

P. Courtilel 
A. Arend 
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POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 

M. A. Jamiesan 
Giouanni Souranł 

POUR LA REPUBLIQUE DU SALVADOR: 

Antonio Reyes-Guerra 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 

P. Courtileł 
A. Arend 

ZA KRÓLESTWO SERBóW, CHORWATóW i SŁO- POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
WENCÓW: ET SLOVENES: 

G. Drouritch 

ZA SYJAM: 

Phya PrakU KolasastrCl 
Luang Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
. Anders Orne 

Gunnar La~eT 
Fr. Sandberg 

ZA SZW AJCARJĘ: 

P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulel 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 

Dr. Otokar Rilźićka 
Josel Zabrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusul Arili 

G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 

Phya Praki! Kolasasfra 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUf:DE: 

Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 

P. Dubo;s 
C. Roches 
L. Roulel 

POUR LA TCHECOSLOV AQUIE: 

Dr. Otokar Ruźićka 
Josel Zabrodsky 

POUR LA TUNISIE: 
Jacqlllłs Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQUIE; 
Ali Raana 
Yusul Arm 

ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETI-
RAD: STES SOCIALISTES: 
Dr. Eugene Hirschleld 
M. Khodeelf 
E. Syreuitch 

ZA URUGWAJ: 
F. A. Coslanzo 

ZA PANSTWO WATYKANU: 
W. A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Ale;andro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

Dr. Eugene Hirschleld 
M. Khodeeff 
E. Syreuitch 

POUR L'URUGUAY: 
F. A. Costanzo 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ET ATS-UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Ale;andro Agui[ar 
E.. Arroyo Lameda 
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FORMULARZE 

DOUANE-CŁO 

(peut etre ouvert d'office) 
(można otworzyć z urzędu) 

C 1 
(Re~ .. art. lO, § 1) 

A remplir seulement en cas d'absence de declaration separee j sinon a detacher. 
Wypełnić tylko w braku oddzielnej deklaracji j w przeciwnym razie oderwać. 

Nature de la marchandise: .............................•. _ ........... _ ........ _ ............. -.. _-_ ... _ ........... _ ...... _._ ................. _ ... _ ..... _ .. _---
Rodzaj towaru: 

Poids: Waga ; ........... -............................................ -............................................. - ......................................................................................... --.... -

Valeur: W artość :~ ............................... --... -.-.......... , ....... -............................................................... _ ........................................... - .. - .. - .......... -.-

LIEU D'EXPEDlTION 
MIEJSCE WYSŁANIA 

(Wymiary: 44 X 62 mm., kolor zielony) 

ADMINISTRATION DES POSTES d 

C 2 
(Rt'~., art. lO, § 1) 

LIEU DE DESTINATlON 
MIEJSCE PRZEZNACZENIA 

ZARZĄD POCZTOWY ............ _ ....................... _ ... _ ...... _ ... _._ ....... - ... _ .............. -_ ...... -

ENVOIS 
PRZESYŁKI 

Nombre I Espece 
Ilość Rodzaj 

1 2 

Pays d'origine ou de 
fabrication de la mar

chandise: 
Kraj pochodzenia lub 

wyrobu towaru: 

DECLARATION EN DOUANE 
DEKLARACJA CELNA 

M._._ ... _ ... _._ ....... __ . __ ........... _ ... __ ...... _ ...... _ .................. _ ........ _ .. _ 
p 

VALEuR POIDS ave c indication pre-
WAGA 

DESIGNA TrON DU CONTENU cise de l'unite mo-
netaire emp'loyee BruŁ Net Observations 

WYSZCZEGÓLNIENIE ZAWARTOŚCI WARTOSĆ Brutto Netto 
z dokładnem poda- Grammes Grammes Uwa~i 

niem użyteJ jed- Gramy Gramy nostki monetarnej 
3 4 5 6 7 

(Wymiary: 125 X 176 albo 148 X 210 mm.) 
L' expediteur: 
Nadawca: 



COUPON 

ODCINEK 

Timbre du bureau d'origine 

Datownik urzędu nadawczego 

o 
L'expediteur d .......................................... _ .. - .. - . . ..... *) 
Nadawca **) 

No.. _. ___ .................................. _ .. _____ ... __ 
Nr. 

avec valeur declaree de ................................ , _____ _ 
z podaną wartością 

depose _ ... _ ..... _ a ...................................................... . 
nadan w 

pour M .. _ _ .................................................................. __ ._. __ 
do P 

a ................................................................... ___ ............... _ ..... __ _ 
w 

a paye les droits indiques au Verso. 
uiścił należności wskazane na odwrotnej stronie. 

I 

C 3 (Strona przednia) 
(R eg .. art. 11. § 2) 

Pays d ·origine ...... __ .. ______ . ___ _ Timbre du bureau d'odgine 
Datownik urzędu nadawczego Kraj nadania 

BULLETIN D' AFFRANCHISSEMENT 

CEDUŁA NALEŻNOŚCIOWA o 
L ....................... _.-... *) No ........................ de ....................... __ ... _ ..... _ .................. avec valeur 

Nr. z z podaną 

declaree de Fr. _ ................ _ ........... , expedie ............ par .............................................. . 
wartością wysłan przez 

a ...................... -._._.-_.. .-... ----.-.-.. --.-.. -.-... -.-
w 

a l' adresse .. de 
pod adresem 

a . ............... .. __ .... _._............................... . ....... - ................ ----... --.. ___ .. _ 
w (Lieu cle clestination) 

(Miejsce przeznaczenia) 
(Ru e et numero) 
(Ulica i numer) 

doit etre remis franc ........... de tous droits 
należy doręczyć jako woln ..... od wszelkich należności 

(Signature de l' expćditeur) 
(Podpis nadawcy) 

A renvoyer au bureau d ....................................................................................................... . 
Zwrócić do urzędu w 

(Indiquer le nom du bureau charge du recouvrement des frais ou, 
le cas echeant, celui du bureau d'echange). 

(podać nazwę urzę du, który ma wyrównać rachunek lub, w od
nośnych wypadkach, nazwę urzędu wymiany). 

*) Indiquer la nature de l'objet. 
uJ Podać rodzaj przesyłki. 

(Wymiary: 105 X 148 mm., kolor żółty) 

-o 
10 



o --

(powinna być wydrukowana odwrotnie ,lo strony przedniej) 

DETAIL DES DRO,TS DUS 
WYSZCZEGÓLNIENIE NALEŻNOŚCI 

(dans la monnaie du pays destinataire) 
(w walucie kra ju przeznaczenia) 

DroH de commISSIOn • . 
Należność za pośrednictwo 

Droits de dOl:ane . 
Nalt!żności celne 

Droit de dedouanement • 
Nalezność za pośrednictwo przy 

cleniu 

, · _____ •••• • 1 • • • • • 

r ·········I·····1 

1·· .. -·· .. _ · .. ·, ... • . . 

"'-"1= 1.;.;.;.;.;. 

soit *) 
czylt **) 

Tobl 
R I·· · ··· · ····· •..... . 

azem 

Timbre du bureau d'ori ~in e de l'envoi 
Datownik un:ę du nadania przesyłki 

*) Dans la monnaie du pays d'origine de l'envoi. 
•• ) W walucie kraju nadania przesyłki. 

TOTAL DES FRAJS DEBOUR~ES 
SUMA WYPŁACO ~\JYCH ZALiCZKOWO 

NALEŻi'-lOŚCI 

(Voir le detail sur le coupon) 
(Patrz wyszcz~gólnienie na od _inku) 

(dans la moonaie nu pays de destination 
de I'ellvoi) 

(w walucie kraju przeznaczenia przesyłki) 

DaŁe de l'avance 

Data zaliczki 

N° du registre 

Nr. nadawczy 

Registre d' arrivee 

Księga oddawcza 

N°· .. ······ .. · .. ······· .. · 

Nr. 

C 3 (Strona odwrotna} 

Timbre du bureau qui a fait l'avance 
des frais. 

Datownik urzędu . który zaliczkowo wypłacił 
nale:tności. 

soit 
czyli 

l 

(li convertir par rOffice d'ori gine de " envoi) 
(przelicza. Zarząd nadania przesylki) 

Bureau qui a ' fait 
l'avance 

Urząd, który wypła
cił n ależności za

liczkowo 

Converti par 
(no m de I'agent) 

PrZfdiczenia dokonał 
(nazwisko urzędnika) 

Signature de l'a!!ent 

Podpis urzędnika ' 

Timbre du bureau 
rec' ·uvrant 

Datnwni ó
• urzę du wv

równywując ego rachunek 

o 



. 
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ADMINTSTRATION DES POSTES d ___ .••• _ ••.. _._ .• _____ ._ 

ZARZĄD POCZTOWY 

COMPTE 
RACHUNEK 

C4 
(Reg., art. 76, § l) 

des frais payes par rOffice d 
należ:1uści wypłaconyc h przez Zarząd .• -...... __ ... - ......... _._.--_ ....... -._.-................................................... - .................... _ ............. -

pour le compte de rOffice d na rachunek Zarządu .................... _ ..... _ ................................................................ , ............... _ .... _ ............... _._ ... _.~ ....... _ .... __ ...... _---

Mois d 
. ... . .................. .. ......... u . . ...... . .............. . ........ . .. .... .. ... .. .. . ... .... . .. . . 19, ... , ..... _ 

Miesiąc 

" 

Numero Dale 
Numero 

BUREAU MonŁant de 
d'ordre d~s avances du bulletin 

qui a fait l'avance chaque bulletin Observationl 
Numer Daty zaliczek 

Numer ceduły 
Ur<ZĄD, Suma poszcze- Uwagi 

porządkowy wypłaconych ~ który wypłacił zaliczkę gólnej ceduły 

1 2 3 4 5 6 

I 
I 

TOTAL 

RAZEM 
" , (Wymiary: 210X297 mm.) 
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LAUSANNE 

No 1460 

REHBOURSEMENT 
POBRANIE 

(Kolor pomarańczowy) 

C 5 
(Re!!., art. 25, § 4) 

C 7 
(Re!!., art. 29) 
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ADMINTSTRATION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d ..... -.-... -........... -.-.-.......... -

(A remplir par te bureau d'ońgine) 
(Wypełnia urząd nadawczy) 

Envoi recommande ( ...... _ ............................... _ .. _._ ..... ) 1) 
Przesyłka polecona 1*) 
Letlre-Boite-Co lis 
List-Pudełko-Paczka 
avec valeur declaree de __ .. _. _____ . __ 
z podaną wartością na 
Mandat de poste de ..... _ .. _ ........................... __ ..... _ ...... .. 
Przekaz pocztowy na 
enregistre au bureau de poste de ........... _._ ........... _ 
zapisan .. _ w urzędzie pocztowym w 

l~· ··~::::=::::::~::~:::~~::::::::::··~~·~~· · · i'~·· ·N~· .:::::=:~: .. :.~ .... ~~:::::::::::::= 
dnia pod Nr. 
expedie par M .......... _ ..• _.~ ... _ .......... _ .... _ .... _ .... _ .. _._ 
nadan ...... przez P 
et a d resse ci 1\1 .......................... _ ......................................... . 
i adresowany do P 
ci ____ . __ • __ •• _____ • __ . _____ .... _ 

W 
l) Indiquer dans la parenthese la nature 

de l'envoi (lettre, imprime, etc.). 
1*) Podać w nawiasie rodzaj przesyłki (list, 

druk i t. d.). 

C 6 (Strona przQdnia) 
(Reg .. art. 26. § 2) 

Timbre du bure au expediteur de ł'avi •. 
Datownik urzędu wysyłającego poświadczenie. 

A VIS DE { RECEPTTON 
PAYEMENT 

ZWROTNE POŚWIADCZENIE 

(A remplir par I' expediteur) 
(Wypełnia nadawca) 

o 
A .................................................... _ ....... _ .. _ ............ _._ .. _ .... __ .. _ ... . 
P 
_ ................... _ ...................... _ .... _._.-... _ .. _-_._ ... --.;~--

(Lieu de destination) 
(Mie jsce prze.znaczenia) 

(Rue et numero) 
(Ulica i numer) 

Service des postes .... _ ................. _ ................................................ _ 
Sprawa pocztowa (Pays de dcstination) 

(Kraj przeznaczenia) 

(Wymiary: 105 X .148 mm .• kolor jasno·cz erwony) 

C 6 (Strona od wrotna) 

l'envoi 
Le soussigne declare que - - --- mentionne d'autre part 

le mandat 

przesyłka .. 
Podpisany oświadcza, że przekaz wymIeOlOD ............ drugostronnie 

't' dA t Jivre a e e umen --o 
paye 

. doręczona 
zostal.._ .. należycIe - --:'1'---

wyp acony 

Timbre du bureau destinataire 
Datownik urzędu przeznaczenia 

o 

le _ ..................................... _ ..... _ ... _ ......... _ ....... _ ....... _ ... _._ 19 ......... -
dn. 

S ignature l) 
Podpis 1*) 

du destinataire: 
. odbiorcy: 

de l' agent du bureau de.stinataire: 
._ urzędnika urzędu przeznaczenia: 

l) CeŁ avii doił elre signe par le destinataire ou. si les reglemenls du pays de destination le comportent. par l'agcnt 
du bun:au destinataire et renvoye par le premier courrier directcrnent a l'expediteur. 

l.) Zawi~dcmienie to ma być podpi sane przez odbiorcę lub. jeżeli wewnętrzne przepisy kraju przeznaczenia tego 
wymagają. przez urzędnika urzędu przeznaczenia i zwrócone pierwszą pocztą bezpośrednio do nadawcy. 

. ; 



COUr'ON 
OUCINEK 

Peut etre detache par le 
desŁinałaire du mandat 

Dla odbiorcy 
przekazu 

::I ::I '" ~ ~ C Qr 

::s o ~ '" .D._ =,._ 
'" CI ..E.~ ~ ~ 

~ E'-'" 
6>;11> ~ ~ 
li'" 3 
8 tli 

1= O 
Montant du remboursement 

en chiffres 
Suma pobrania w cyfrach 

pour I' envoi N° ............... _ 
za przesyłkę Nr. 

depose le .................. 19" ... -
nadaną dn. 
a ___ ._ ..... ____ _ 
w 
par M 
przez p 
li I'adresse de .... ____ _ 
pod adresem 
li 
w 

114 

C 8 (Strona przednia) 
(Reg .. art. 30) 

Pavs de d estin"tion de l'envoi greve de remboursemcnt ............ ~_ .... __ ............. _ .. _ ... _ ....... _ 
Kraj przeznaczenia przesyłki za pobraniem 

Ser vice des objełs de correspondance - Dział przesyłek listowych 

MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL 
MIĘDZYNARODOWY PRZEKAZ POBRANJOWY 

de la . somme de 
na sumę 

(eD cbiffres arab .. ) - (cyframi arabskie mi) 

fJes unites en tou "es lettres et en caracteres" lalinsł 
(jednostki monetarne słownie, literami łacińskiemi) 

pour l'envoi NO - za przesyłkę Nr ......•.... _........... expedie le - nadaną, dnia ............... -
payabl", fi M. - należy wypłacić P ..... · .... · ........................................................................... _ .. - ..... . 
Lieu de destination - Miejsce przeznaczenia ................................................................ -.......... . 
Rue et numero - Ulica i numer do:nu ................. _ .................................................................. _ 
P"ys de d~ slination - Kraj przeznaczenia ......... .. ...................................................... ................ _ .. . 

INDICATIONS DE SERV1CElj 
WP1SY SŁUŻBOWE-) 

Numero 
Numer 
DaŁe 
Data 
Bureau 
Urząd 
Pays 
Kraj 

l g "' ...................................... _ ............ .. 
oc;; oc; ...... _ ............... _ .. _._-_ .................... _ .... -

'" '" 

I ~ l =_-=:==~=~~:~~~=.= 
Si~nature de l'agent qui adre ... le maodat; 
POIJpis urzędnika \\ ystawiaiącego przekaz: 

Somme versee 
Suma wpłacona 

= 
= 

(MoDnaie du pays desU· 
nataire de I'eovoi gr. v, 

de rem boursemeot) 
(Waluta kraju prz"ZD.· 
czenla prze!yłki za po

braniem) 

Timbre du bureau 
d'emislioD 

Datownik urzędu 
Dadania 

o 
l) IndicatioDs a remp1ir par I'Offlce destinataire de I'envoi apres eocaissement du monlant du l'embouTlement. 
.) ~ ypełoia Zarzad przeznaczenia przesyłki po zainkasowaniu ~ umv pobrania. 

lWymiary: 114X162 albo 105X148 mm., kolor jasno-zielonyj 

C 8 (Strona odwrotna) 

(Cadre reserve aux endossements, s'i1 y a heu) 
(Rubryka dla cedowania, jeżeli jest dopuszczone) 

QUITT ANCE DU DESTINA T AIRE 
POTWIERDZENIE ODBIORU PRZEZ ADRESATA 

Rec;u la somme indiquee d'autre part 
Otrzymakm sumę ozuaczoną na przedniej stronie 

Lieu ........ _. __ .. ___ ..... _ ... __ ........ _ ......... _ ........ __ ..... _. __ 
Miejsce 

Le ........... _ ....... __ ............. _ .............................. 19 ......... _ 
Dnia 

Signature du destinataire: 

.. Registre d'ariivee 
Księga oddawcza 

NO ........... _ .. _ 
Nr. 

Podpis odbiorcy: 

Timbre du bure au 
payeur 

Datownik urzędu 
wypłacające~o 

o 
_______________________ ~ ________________________________________________________________________ -J 



'I ADMINISTRATION DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY 

d ..... - ................ · ... - - ...... --.--
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COMPTE PARTICULIER 
RACHUNEK SZCZEGÓŁOWY 

des mandats de rembotlrsement payee par rOffice d 
przekazów pobraniowych wypłaconych przez Zarząd 

C 9 
(Reg., art. 40, § 1) 

pour le compte de rOffice d ............ __________ ._ ....... __ ..... _ ... __ ._. ___ ..... _._ .. __ .. _ ...... __ .. _ .... _ .... __ _ 
na rachunek Zarządu 

pendant le mois d ............. _ ........... _ ..... _ ........................... __ ...................... _....................... 19 ........... . 
w ciągu miesiąca 

.!d Numero DaŁe QI"'C 
... (fj' 

d'emis- d'emis-""c::I N 

"" "" o o sio n sion - Q. 
""c::I 

"" o QI '. Numer Data 
Z E 

:3 nadawczy nadania Z 

2 3 

B~reau d' emission 

Urząd nadawczy 

4 
. . 

I 
MontanŁ des 

mandats 

Suma 
przekazów 

5 I l 

i II 

I------,--------ii-I ~ ~ I-:--:--i-,.- I I 
... ~ ... t ... ! ... !. .. l ... I ... 1 .. J 

Total 
Razem 

1/4% du total... .... .. ....... ...................... . 
sumy ogólnej 

Quote-part de la taxe 
. UdLiał w opłacie 

fixe C ................................. . 

; ; I 

II 
; i 

l ! 

Rede au p,olit de I'Oflice ·····J·..!.·Tf·· 
Pozostaje na kOizyść Zarządu I 

stałej 

par mandat) .. ........ ..... ..... ........ .. . 
od przekazu 

d . ....... -............................................................................ "'['''I '''l'''I'''l'''I ''';' 
(Wymiary: 210 X 297 mm.) 

Observations 

Uwagi 



. 
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C 10 (Strona przednia) 
(Reg.. art. 46. § 1) 

ADMINISTRA TlON DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

Montanł des taxes a percevoir .... __ .... 
Opłata do pobrania 

/' 

d _.-.... _ ... -... -.. ~ .... , ... _ 

SERVJCE 
SPRAWA 

Timbre. du bureau reexpediteur 
Datownik urzędu dosyłającego 

DES POSTES 
POCZTOWA 

o 
M .. _ ..... _____ . _ ___ ._ ... _____ . _____ ._. __ ._ .. _._ ..... __ ..... _ (N0m et adresse du destinataire) 
p (Nazwisko i adres odbiorcy) 

a ____ ...... ___ ......... _ .... _ ........ _ .. __ ... _ ............ _ .... _._.................. (Bureau de destination) 
W (Urząd przeznaczenia) 

----_ ............................................... __ ._---

(Wymiary: 162 X 229 mm.) 

Timbre du bureau de destinatioD 
Datownik urzędu przeznaczenia 

o 

(pa ys de destination) 
(Kr aj przeznaczenia) 

C 10 (Strona odwrotna) 



ADMINTSTRA TION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d ............................................. -...... - ... - -

BUREAU d ---- .................. -..... -

117 -

C 11 (Strona przednia) 
(Ret., ut. 48. § l) 

URZĄD 

DEMANDE DE RETRAIT OU DE MODJFICA tlON D'ADRESSE 1) 
ŻĄDA 'lE WYCOFANIA PRZESYŁKI LUB 7MIANY ADRESU J*) 

RECLAMATION PAR VOIE POSTALE - ZGŁOSZENIE W DRODZE POCZTOWEJ 
(Note li transmettre sous pli recommande et aux frais du reclamantf 
(Formularz ten wysyła się listem poleconym na koszt reklamującego) 

I. DEMANDE DE RETRAIT - ŻĄDANIE WYCOFANIA 

Priere de renvoyer au bureau d ................................................................................................................. ..i.. (d'origine) 
Uprasza się o zwrot do urzędu . (miejsce nadania) 

pour etre remis li l' expediteur l ........................................................................................................... _ ...... ..(natur~ de l'obj~t) 
w celu wydania nadawcy . (rodzaI przesyłki) 
numero................. adresse .................. Ii votre bure au le ............................................ .. .19 ...... et dont la suscription 
numer przesłan.. .... do waszego urzędu a któr ...... adres . 
est conforme au fac-simile ci-joint. 
zgodny jest z dołączonym wzorem. 

le .......... _ .. _ ......... _.M ................. 19 .... _ ... 
•••••••••••••••• - ••••• -••••••• -••••••• ---•••••• --... -•• "'1 dn. 

Timbre du bureau 
Datownik ' urzędu 

o 
Signature: - Podpis: 

II. DEMANDE DE MODlFICATION D'ADRESSE ---' ŻĄDANIE ZMIANY ADRESU 

Priere de substituer ........................................................... _ ........................................................... ...................... _ .......................... _ .. (telle ·indication) 
Uprasza się wpisać (nowy adres) 
li ........... _ .... _ ... _:.. ...................................................................................................... (telle autre indication) sur la suscription 
zamiast (stary adres) na 
de l _ ... _._ ... ___ ... _ .... _ ........................................... (natufe de l'objet) numero ................. adresse li votre bureau 

(rodzaj przesyłki) numer przesłan...... do waszego urzędu 
le .......................................... _....... .. 19 du bure au de ................................ : ........................ .. et dont la suscription est 
dn. z urzędu w a któr........ adres jest 
conforme au fac-simile ci-join t. 
zgodny z dołączonym wzorem. 

_ ............... ............. ...... ........ , le 

Timbre du bUfcau 
Datownik urzędu 

o 
dn. 

l) Biffer le recto OU le verso, suivant le cas. 

19 ........ 

Signature: - Podpis: 

l.) Przekreślić, w miarę potrzeby. przednią lub odwrotn~ stronę. 

(Wymiary: 210 X 297 mm.) 
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RECLAMATJON PAR VO'E TELEGRAPHIQUE 
REKLAMACJA W DRODZE TELEGRAF1CZ1\EJ 

(T elegramme aux frais du reclamant) 
(Telegram na koszt reklamuj ącego) 

I. DEMANDE DE RETRAIT - ZĄDANiE WYCOFANIA 

C 1 t (Strona odwrotna) 

Renvoyer (tel objet) ...... __ ..... __ ... _ ..................... (numero) ................................... adresse ................•............... .Jce jour 
ZwrÓcić (rodzaj przesyłki) (numeI) przesłan (dziś 

ou ' le _:_ ... _ ............................•..... 1.. .............................................................................. a (adresse exacte du destin ;:t laire) 
lub dn.) do tadres dokładny odbiorcy) 

(Oescription: Indication evenŁuelle de l' expediteur, format et couleur de l' envoi, cachet eventuel, anno· 
tations et signes de toute naŁureJ 
(Opis: Możliwe podanie nadawcy, format i kolor pr~esyłki, pieczęć, uwagi i znaki wszelkiego rodzaju) 

_._-----.. _ .... _ .... _ .••.............• _-----_ ... _ •.....•.. _ .. _ ....... _ ............ _ ... _ .................... --_ .. _._ .... _ .. _------

Timhre du bure au 
Datownik urzędu 

o Postes - Poczta 
(Sans signalure) - (Bez podpisu) 

Ił. DEMANDE DE MODIFICATlON D'ADRESSE OU DE REMB OURSEMENT l) 
ŻĄDANiE ZtvllANY ADRESU LUB POBRAI~IA 1*) 

Substituer (telle ind icationL. ... _ ...... _._ ... _ ........ _ ......... _ ...... __ ._ .... _ ... _._ ........... _ ... _ ....... ił (telle autre indication) 
Wpisać (nowy adres) zamiast {stary adres) 
Annuler remboursement 2) Znieść pobranie .................... _. 

Reduire ci .•.• __ • ____ ._._ •. remhotlrsement .......... _ ... __ .. _._ .. ___ ...... __ 
Zmni~jszyć do pobrania 

_ .. _._ ...... _ ............ _ ... _ .............................. _ .....................•........... sur (nature de robjet, bordereau d'un envoi avec valeurs 
. • na (rodżaj przesyłki, wykaz przesyłki zleceniowej) 
a recouvrer) _ .... _._ .. _ ....... _ .... __ . __ . ___ ... _ .......... __ ._ .. _ ...•...... _ .... __ .. ___ . __ .. ____________ _ 

(numerol .......... _ .............................................................................. _. adresse (ce jour ou le ............... _ .... __ .. J ... ________ _ 
... (numer) adresowany (dziś lub dnia l 

ił (adresse exacte du destinataire) .............. __ .. _ ............. _ ....... _. __ ._._ .......................... _._ .. ______ .. _ ... __ . ___ _ 
do (dokładny adres odbIOrcy) 

(Description: Jndication evenŁuelle de l'expediteur, format et couleur de l'envoi, cachet eventuel, anno· 
tations et signes de toute naturel 

.JOpis: Możliwe podanie nadawcy, format i kolor przesyłki, pieczęć i znaki wszelkiego rodzaju) 

Timbre du bureau 
Datownik urzędu 

o Postes - Poczta 
(Sans signature) - (Bez podpisu) 

i) Ilne peut etre satisfait. le cas echeant, .~ cette demande qu'apres reception du fac·simile par la poste. 
. . . .. 1°) Podanic .to uwzględnia się dopiero po otrzym:lniu wzoru adresu drogą pocztową. 

I) Biffer s'iI y a licu. - 20) Skreślić w mia rę . potrz,·by. 



ADMINISTRA TrON DES POSTES 

ZARZĄD pacz rowy 

d •.•. __ ...................... _ ........................ __ 

BUREAU D .............................•..... .....•..... 
URLĄD 
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C 12 (Strona przednia) 
(R .. !!., art. 50, § 1). 

Timbre du bureau expediteur 
Datownik urz,ędu wysyłającego ' 

o 
RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE Rt CLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE 

NON PARVENU 
WYJAŚNIENIA JAKICH MA UDZIELIć PRZY REKLAMOWANIU NIEOTRZYMANEJ ZWYKŁEJ 

PRZESYŁKI LISTOWEJ 

I. PAR LE RtCLAMANT (EXPED1TEUR au DESTINATAIRE) 

REKLAMUJĄCY (NADAWCA LUB ADRESAT) 
1----------------------------------------------

Demandes - Pytania 
l 

a. Nature de l' envoi (lettre, carte pos tale, papiers d'affaires, journal ou 
autre imprime echantillon ou petit paquetl . 
Rodzaj przesyłki (list karta pocztowa, papiery handlowe, czasopismo 
lub inny druk, próbka lub pakiecik). 

b, Adresse portee sur l'envoi? 
Jaki adres podano na przesyłce? 

c. Quelle est I'adresse I:'xacte du destinataire? 
Jaki jest dokładny adres odbiorcy? 

d. L'envoi Hait·iI volumineux? 
Czy przesyłka była większych rozmiarów? 

e. Que renfermait-il? ("ignalem .-' nŁ aussI exact et compiet que possible). 
Co zawierała? (podać możliwie dokładnie!' 

f. Date precise ou approximati ve du depoŁ a la posŁe. 
Dala nadania na pocztę, dokładna lub w przybliżeniu. 

g Nom d domicile de l'expediteur. 
Nazwisko i miejsce zamieszkania nadawcy, 

h. En cas de recherches fructu euses, a qui, de l'expediteur ou du desti
nataire, doiŁ-on faire parv~nir l'envoi ' reclame? 
W razie dodatn iego wyniku dochoo?:(>ń, komu należy doręczyć rekla
mowaną przpsyłkę . nadawcy czy też adresa towi? 

i. L'envoi Hait-il affranchi eŁ, dans l'aHirmative, quelle etait la valeur 
des timbres-poste apposes? 
Czy przesyłka była opłacona, a jeżeli tak, jaka była wartość użytych 
znaczków pocztow ych? 

j. Dale et heure du depot a la poste. 
Data i godL:ina nad ania na pocztę . 

k. Le de pot a·t-iI eu lieu au guichet ou a la boite? Dans ce darnier cas, 
a quelle boite? 
Czy przesyłka nadana była przy okienku, czy też wrzucona do skrzynki? 
W ostatnim wypadku do której skrzynki? 

I. Le depót a-t-il ele effedue par l'expediteur lui-meme ou par un tiers? 
Dans ce dernier cas, par quelle personne? 

I 

Reponses - Odpowiedzi 
2 

-------------_ ...... .. _-----------_ .. _-_ .... ---_ .. - .... -_ .. -.. ; 

Czy przesyłka nadana była osobiście p rzez nadawcę, czy też przez 
osobę trzec i ą? W ost 'ł t"im wypa dku przez kogo? 

~----,--------------~~------------------------
m. Renseignements particuliers du bureau d 'origine. 

Wyjaśnienia 8zczegó łowe urzędu nadawczego. 
n. Renseignements du l'er bureau in lermćdiaire. 

Wyjaśnienia pierwszego urzędu pośredniczącego. 
o. Rense ignements du 2'e bureau illtermćd ! aire. 

Wyjaśnienia drugh:go urzędu pośredniczącego. 

La presente formu le doit etre renvoyee a 
Niniejszy formularz należy zwrócić do 

. ....................... _ .. _._-------.... .. 

~--------------------------~~---------------------------------------~ (W~miary; 210 X 297 mm.l. 



ADMINISTRA TION DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY 

d ........ _ .......... __ .. _. __ . ___ ._. 

BUREAU D 
URZĄD •.... -.-.--............ -._._ ... _.-

- 120 -

C 12 (strona odwrotna) 

Timbre du bUT"eau exp~diteur 
Datownik urzędu wy6yłającel!o 

o 
III. RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE RECLAMATlON 

D'UN ENVOI ORDlNAIRE NON PARVENU 
WYJAŚNIENIA JAKICH MA UDZIELIĆ ADRESAT PRZY REKLAMOWANIU NIE OTRZYMANEJ 

ZWYKŁEJ PRZESYŁKI POCZTOWEJ 

Demandes --- Pytania 
1 

p. L' envoi esŁ·ił parvenu au destinaŁaire? 
Czy adresat otrzymał przesyłkę? 

q. Les correspondances sont·elles d'ordinaire retirees au bure au 
de poste ou distribuees ci. domicile? 
Czy przesyłki listowe odbierane są zazwyczaj na poczcie, 
czy też doręczane do domu? 

r. A qui sonŁ·elles confiees dans Je premier cas? 
Kto odbiera przesyłki w pierwszym wypadku? 

s. Dans Je second cas, sonŁ-eIles remisesdireCtement au desti
nataire ou a une personne attachee a son service, ou bien 
deposees dans une boite particuliere? Lecas echeant, cette 
boite est-elle bien fermee et regulierenient levee? 
Czy przesyłki. w razie doręczenia, wydawane są bezpo
średnio adresatowi czy Łeż domownikom, lub wrzucane do 
skrzynki prywatnej? Czy skrzynka jest dobrze zamykana 
i czy wyjmowanie odbywa się regularnie? 

t. La perte de correspondances s' esŁ-elle deja produite sou
vent? Dans l'affirmative, indiquer la provenance des cor
respondances perdues. 
Czy zaginięcie przesyłek lis Łowy ch zdarzało się już częściej? 
Jeżeli tak, wskazać skąd pochodziły przesyłki zaginione. 

u. RenseignemenŁs particuliers du bure au de destinaŁion. 
Wyjaśnienia szczegółowe urzędu oddawczego. 

Reponses --- Odpowiedzi 
2 

---_._--_. __ ._--_. __ ._-_. 

_._ •. _--,.;.-.-_.-----_._-----_ .. 

_._---------------------------------

La presente formule doit etre renvoyee a ................. - ........ --_.-.. _._. __ . __ .. __ ................. _._ .... __ .... __ ._-_ ... 
Niniejszy formularz należy zwrócić do 



ADMINISTRATION DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY 

C 13 (Strona przednia) 
(Reg .• art. 51. § 1) 

Timbre du bure au d' origine 
Datownik urzędu nadawczego d .................. _ ...................................... _ o BUREAU D ..................................... _ .. _ 

URZĄD 

~ 
'-oD 
'C 
O CI! 
~ 'S 
~ CI! 
u'"ó ... CI! 
~ c:: 
~ .-
CI) CI! 

\.o 
~..:t: -'" m c:: .-
CI!,S 

'"ó ~ o.. 
\.o >-
~~ e . . 
~ 
\.o 

-< 

RECLAMATION - REKLAMACJA 

d'un envoi recommande L .... _ ............................................. J 
przesyłki poleconej 

(a) remboursement L ............... _~ ..... _ ....... __ .... J 
pobranie 

ou d'un envoi de valeur declaree de L ...................... _._ .... _J 
przesyłki z podaną wartością na 

(bl remboursement L. .......................................... .J 
pobranie 

contenant ( .............................. _. __ ................ _ .. __ ........... _._ .. __ 
zawierającej 

..................................................................... _ .............. _ .. ___ .. __ ._ ...... J ....... (~L. 
depose par M ............. _ .. 
nadanej przez P 
....................... ........................ le .................................. _. __ ... ___ ............ . 

dn. 
S011S le N° .... _ ........ _ ................... _._. _____ ........... au bureau 
pod Nr. w urzędzie 
de ........................................................................................ _ ...... ___ ._._._ .......... . 
w 
a l' adresse suivante: 
pod adresem następującym: 

• _ ___ 0 ........................ . ---_. __ •• ·._ ••••••••••••••• ••••• _ . . .................... ....... .. ... _ ............................................... __ ............ ___ _ 

......................................................................................................... __ ........ (d) 

et faisant l'objet d'une demande d'avis de reception 
za zwrotnem poświadczeniem odbioru ................ . 

(el 

(a) LeŁtre. echantillon. imprime. etc. - List. próbka. druk. i t. p. 
(b) Leltre ou boite. - List lub pudelko. 
(c) Description du contenu. autant que possible.-Opis zawartości możliwie dokładny. 
(d) Cadre a remplir par l'expediteur ou. a defaut. par le bure au d'"rifia •. 
. Miejsce to wypełnia nadawca lub, zamiast niego. urząd .adawczy. 
(e) BiHer, le cas echeant. - Skreślić, w danym wypadku. 
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Le sousąigne declare que l'envoi susmentionne a ete 
Podpisany potwierdza, że powyższa przesyłka zo· . 

dument livre ci l'ayant droiŁ le .... ............................................ __ 
sŁała uprawnionemu do podjęcia należycie doręczona dn • 

Le Chef du bure au distributeur: 
Naczelnik urzędu doręczającego: 

Timbre du bureau didributeur 
Datownik urzędu doręczającel!O 

o 
Le soussigne declare que l' envoi susmentionne 
Podpisany oznaj~ia, że powyższa l rzesyłka 

est encore en instance au bureau de 
zalega jeszcze jako niepodjęta w urzęd~i~-.... · .. ···_ .. · .. · .. ··· .. -

a ete renvoye au bur. a l d'origine le ............................ __ _ 
zwrócona została do urL.ędu nadawczego dn. 
a ete reexpedie le ................. _ ................................................... _ .......... . 
dosłana zosŁała dn. 
a ._ .......... _ .. , ....... _ .... _. __ ._. __ .. _____ ._. ___ ... _ ... __ ........... _..... (f) 
do 
n'est pas parvenu au bureau de destination. 
nie nadeszła do urzędu przeznaczenia. 

Le Che f du bureau distribułeur: 
Naczelnik urzędu doręczającego: 

Timbre du bureau distributeur 
Datownik urzędu doręczającego 

o 
(f) Indiquer I'adresle exacte et complete . - Podać adres dokładny i całkowity. 

(WY\lliary: 210 X 297 mm.) 

... 
ł\) ... 
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C 13 (Strona odwrotna) 

A'"REMPLIRSEULEMENT OANS LE CAS 00 LE SORT DE L·EN· 
VOJ N'A PU JtTRE ETABLI PAR LES RECHERCHES PREVUES 

. '., AU RECTO. 
NALEŻY WYPEŁNIAĆ tYLKO . W TYM WYPADKU, JEŻELI NA 
PODSTAWIE PRZEWIDZIANYCH NA STRONIE PRZE! )NIEJ PO. 

SZUKIWAŃ NIE ZDOLANO USTALIĆ LOSU PRZESYŁKI. 
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L'envoi designe d'al,ltre part a ete insere dans la depeche 
du bureau d'echange d ............................................ . 

Przesyłkę opisaną na przedniej stronie odprawił w odsyłce 
urząd wymiany w ............... __ ........................... . 

................. du .... _ ...... 19 ........ ( ........• envoi) pour le bure au d'echange 
dn. a odpr,) do urzędu wymiany 

d ... _ ..... _...;_ ... _____ ..... ~ .... _ .. ___ .... __ . __ ... _ .. _._ ............. _ ...... _ 
w 

du tableau V de la feuille d'avis 
ou de la !iste speciale 
sp isu V karty listowej lub oso-

n a ete inscrit sous le N° .::.b,::n.::.ee,&o::...::s:!:p.::.is:.:u::.:.. _______ _ 
Przesyłka była wpisana pod Nr,'· .. ····.... de la feuille d·envoi. 

karty wartościowej, 

Timbre du bure au 
Datownik 

Signature: 
Podpis: o ~ 

: r' L'envoi designe d'autre part a ete insere dans la depe<;he 
.~ du bureau d'echange d ............................................. . 
;.a <li Przesyłkę opisaną na przedniej stronie odprawił w odsyłce 
'8 ~ urząd wymiany w ............................................. . 

2.~ ................. du ........... 19 ........ ( ........ e envoi) pour le bure au d' echange 
• 5"'0 dn. a odpr.) do urzędu wymiany 

(/.) ~ d ClI .'" ...................... . ....................................................................... - ...................................... . 

u o w 
't o.~ du tableau V de la feuille d'avis 

ou de la !iste specia le ClI ClI "'.-(\l 
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spisu V k~ rty listowej lub oso-
n a ete inscrit sous le N0 .;;.b_n..:ceg"-'o'--s~pJ:...·s_u _______ _ 
Przesyłka była wpisana pod Nr............. de la feuilie d·envoi. 

karty wartościo'"ej. 

Timbre du bun:au 
Datownik 

Signature: 
Podpis: o 
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L'envoi deslgne d'autre part a ete insere dans la depeche 
du bureau d'echange d 

Przesyłkę opisaną na przedniej stronic odprawił w odsyłce 
urząd wymiany w ............................................. · 
.................. du ............ 19 ........ ( ........ e envoi) potlr le bureau d'echange 

dn. . a odpr.) do urzędu wymiany 
d ... _ .. _ .... ______ .. ,----_._ ... _-_ ............................ . 
w 

du tableau V de la feuille d'avia 
ou de la !iste speciale 
spisu V karty listo .. ej lub oso-

II a !He inscrit sous te N0 .:.b=ne.::cg"-'o~s!:-? i~s_u_. _______ _ 
Przesyłka była wpisana pod Nr............. de L, f ~ uille d'envoi • 

karty wartościowej. 

Timbre <:lu bureau 
Ddtownik 

Si ,~!1ature: 
PoJpis: o 

L'envoi designe d'autre part a ete insere dans la depeche 
du bureau d'echange d 

Przesyłkę opisaną na przedniej stronie odprawił w odsyłce 
urząd wymiany w ............................................. . 
.. ............... du ........... 19 ........ ( ........ e envoi) pour le bureau d'echange 

dn. a odpr.) do urzędu wymiany 

d ............... _ .. _ .. _ ........... _ .... __ ................ _. __ .... _ ............ __ .................................... _ 
w 

du tableau V de la feuille d'avis 
ou de [" list" speciale 
spisu V karty listowej lub oso-

n a ete inscrit sous te N0 bne~o sEP.:.:i,:.:u::.., _______ _ 
Prżesyika była wpisana pod Nr:........ .. d" la feuille d·cnvoi. 

karty wartościowej . 

Timbre du bure au 
Datownik 

Si~nature: 
POdi)is: . o 

REPONSE DEFINITIVE - OSrA TECZ ':E OŚWT ADCZENIE 
de rOHice de destination ou, le cas, echeant, de l'Offjc~ inŁermediaire 
qui ne peut etablir la transmis~Hon r'::~u!\ere de l'envoi reclame 
a rOffice suivant 
Zarządu kraiu prze70aczenia lub. w danym r c< zie , Zarządu pośre
dniczącego, który nie może udowodnić prawidłowego przekazania 
przesyłki reklamowanej Zarządowi następnemu. 
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C 14 
PA YS D'nRJGTNE 

K " AJ WYSYŁAJĄCY 
F E U T L L E D' A V J S 
KARTA LISTOWA 

(Reg. art 53. § t) 
PAYS DE DESTINATION 

KRAJ ODBIERAJĄCY 
_ .......... ... ....... __ .••.•.•••••.• __ .• _ •• ___ .• ••••• __ • _ ............................. .... ............ .. . -0- _ •.••••• _._ 

Timbre .ddu hureau Depeche L ... e envoi) du bureau d'echang\ d ................................... __ Timdbefsętl' ndaUt".bl'ruereau 
expe ,t"ur Odsyłka ( a odpr) Uf zędu wymiany w 

Da~~~;:~ą~~~~du pour le bureau d ' echange d .............................................................................. _ D~~~:!~i:::;:u 
do urzędu wymiany w 

O O
exdPper·adwie,eonlae· ··d .. n···.· .. ·· .... ··· .. · .. ········· ..................................... 19 ...... , oa ....... h ..... , ..... m. 

. g~dz.· mlO. 

arrivee le ..................................................................... .19 ...... , a h. m. 
nadeszła dn. o .. ··· .. ·ii~d~· ..... ·min. O 

l Envois l xpres. 
Przesy.ki expresowe. 

Application eventuelle du timbre l x ~~ .............................. .. 
Miejsce na mozliwy wpis I (L.~ t 

II. Numero de la clc, eche et DOO' bre des sacs. 
Numer odsyłki i ilość "orhw. 

Numero d' ordre de la depeche ..................... _ ... _ ... _ ... _ ...... .. 
Numer porządkowy odsyłki 
p a quebot ............ __ ._ ..... _ ... __ .. _._ ..... __ ... __ .. _ ..... _ ..... _ .......... . 
Statek 
Via 
Dro~a 

_ .... _ ... _._--_._-_. -----_._------_. __ .... _ ...... 

Nombre des sacs composant la depeche (y compris les 
sacs contenant les sacs vides) ................................... .. 

Ilość worków stanowiących odsyłkę (razem z workami 
zawierając~mi worki prÓŻne) 

Sacs 

1I1. ReCbpituJat1cn des envois inscrits. 
Zestawienie ~ :zesyłek rejesŁrowany,h. 

Worki contenant des envois recommandes 
Paquds l zawierające przesyłki polecone 
Pakiety 

Nomhre 
Ilość 

Listes speciales ... _ ........................................................ __ ........... ........... . . 
Osobne spisy 
Total des envois recommandes 
Ilość ogólna przesyłek poleconych· .. · .............. ·•· .. ··· ...... · .. · ......... .. 

Sacs I 
Worki contenant des envois avec valeur declaree 
Paquets I zawierające przesyłki z podaną wartością 
Pakiety 
Feuilles d'envoi ....................................................................... _ .............. .. 
Karty wartościowe 
T otal des envois avec valeur decl<l.ree 
Ilość ogólna przesyłek z podaną wartością .. · .... · .......... · ......... . 

IV. lndications de ser vice. 
W pisy służbowe. 

Sacs utilises prur la confection de la depeche Nnmb!e 

appartenant a rOffice expediteur ............................. ..... .. .. ~~.~. 
Worki użyte do sporządzenia odsyłki, należące 

do Zarządu wysyłAjącego 
Sacs en re tour 

appartenant a rOmce destinataire _ ................................... .. . 

Nn 
d'ordre 

t-ir. 
parz. 

l 

2 

V LIsI e des envois recommandes. 
~p i s przesyłek poleconych. 

Bureau d'origine 
Urząd nadawczy 

2 

Numero 
d'in scri ption Observations 

Numer Uwagi 
nada wczy 

3 4 

. .. __ ... _--_._ .......... , .................... _, ....... .... .... _--_ ... . 
3 .. _ ..... _ ......................................... __ ............ _ .. _ .... . 

4 

5 ............................................................................. _. _ ........ .. 

6 .......................................................................................... .. 

7 

8 ............ , ................................. ........................ ............. _ .. _ ... . 

9 ............................................... ............................................ . 

10 .................................... ......... . ......... _ .......... . ........ _._ ..... . 

11 

12 ...................................................................... .......... _._ .... . 

13 

14 

15 

16 

17 

18 ..................................................................... . ..................... . 

19 

20 

VI. Depeches c!oses inseuies dans la presente depech •. 
OllsyłJU zam~nięte zawarte w niniej szej ods)'łce . 

Bureau d' origine 
Urząd wysyłający 

t 

Bureau de destinaŁion 
Urząd odbieraj~cy 

2 

Nombre 
des sacs 

llość 
worków 

3 

Worki zwrotne .......................................... ................. _ .... _._ .. -.............................. .. 

należące do Zarządu odbierającego 

L'agent du bureau d'echange expediteur: 
Urzędnik wysyłającego urzędu wymiany: (Wymiary: 210 X 297 mm.) 

L'a~en t du burcau d 'echange des tinatai re: 
Urzędnik odbierającego urzędu wymiany: 



~ -

I 

PAYS D'ORIGINE 
KRAJ WYSYŁAJĄCY 

Timbre du bureau expediteur 
Datownik urzędu wysyłającego 

o 
NO 

d'ordre Bureau d' origine 

Nr. Urząd nad-awczy 
porządk. 

1 2 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

to 
11 ... 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 -

21 
22 
23 

., 

LISIE SPECJALE N° 
OSOBNY SdS Nr:·······························-

des envois recommandes de la depeche NO ( envoi) 
przesyłek poleconych zawartych w odsyłce Nr.···········"(········· odpr.) 

d pour z·················_················· do .........•.......................•..... ..... ..... 

Numero 
Ob,,","oo. I d'inscription 

Numer Uwagi 
nadawczy 

3 4 

NO -
d'ordre Bureau d'origine 

l Nr. Urząd nadawczy 
porządk. 

I ~1 2 

32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 -------
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 ---

c .ts' 
(Reg.. art. 53. § 5) 

PAYS DE DESTINATION 
KRAJ ODBIERAJĄCY 

Timbre du bureau destinataire 
Datownik urzędu odbierającego 

o 
Numero 

d'inscription Observations 
Numer Uwagi 

nadawczy 

3 4 

._ --

24 
25 
26 
27 
28 

54 

I 55 
56 
57 
58 

29 
30 

59 I (j0 

L'agent du bure au d'echange expediteur: 
Urzędnik wysyłającego urzędu wymiany: 

L'agent du bure au d'ech:lOge destinataire: 
Urzędnik odbierającego urz.ędu wymiany: 

(Wymiary: 210 X 297 mm), 
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C 16 
(Reg., art. 58, § 1) ADMINISTRA TlON DES POSTES 

ZARZ.ĄD POCZTOWY 
d .......................................................... _ 

BUREAU d .............................. _ 

CORRESPONDANCE AVEC L'OFFICE 
OBRÓT Z ZARZĄDEM. POCZTOWYM 

URZĄD 

Timbre du bureau 
expedit,eur 

Datownik ~rzędu 
wysyłająr;e lto 

d _ ................................................................. _ 

BULLETIN DE VERIFICA TION 
ZA WIADOMIENIE 

pour la constatation et la rectification des erreurs et irregula-
rites de toute nature reconnues dans la depec he N° .... . .......... . 
w celu stwierdz enia lub sprostowania wszelkiego rodzaju omy-
łek i nieprawidłowości spostrzeżonych w odsyłce Nr ................... . 
du bureau d 'echange d ...................... ; .. __ ................................... _ 
urzędu wymiany w 

pour le bure au d' echange d ............................................................... _ 
do urzędu wymiany w 

_ ...................... e expedition du ......... _ .......... _ 19 ...... a ....... h. .. .... m. 
a odprawa z dn. o godz. min. 

ERREURS OU IRREGULARITES nIVERSES 
OMYŁKI LUB NIEPRAWIDŁOWOŚCI 

Timbre du bureau 
destinataire 

Datownik urzędu 
odbie rającego 

(Manque de la depeche. manque d'envois recommandes ou de la feuill c d 'avis, depecbe spoIiee. 
sac dechire ou cn mauvais etat, etc.) 

(Brak odsyłki. brak przesyłek pgleconych lub karŁy HsŁnwej. ograbienie odsyłki, uszkodzenie 
lub nienależyŁy stan worka i t. p.) 

_ ...... _ _ .....• le ......... __ .__ 19 .... _ 
dn. 

Lu agenta du bure au d'echange 
destinałaire 

l'Jrzędnicy odbierającego urzędu 
wymiany 

L __ .... ___ .. _ . ... ___ .... . _ .. ... ... __ • _ _ ••• ___ . ...... . _ 

(Wymiary: 148 X 210 mm.) 

............ ...... le .................. 19 
dn. 

Vu et accepte: 
Widziano i uznano: 

Le Chef du bureau d'echange 
expediteur 

Naczelnik wysyłające~o urzędu 
wymiany 



-o 
N .... 
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ADMINTSTRATION DES ' POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d ......... -............. ............. _ ....... .. 

., 

e17 
(ReI!. art. 63, § t) 

BURE AU d 
llR'lA,D 

Qflice expediteur:-Zarząd wysyłający: 
TRANSIT EN DEP~CHES CLOSES 

TRANZYT W ODSYŁKACH ZAMKMĘTYCH 
Office dcstinataire: 

Zarząd odbierający: 

Depeches rlu bur.;au d'echange d - Odsyłki urzędu wymiany 

pOUT le bureau d'echange d - dla urzędu wymiany 

expediees par l'intermediairr d - wysłane za pośrednictwem 

---_._. __ ..................... _ ... _ .. _ ............ _.-
--.. .,. ... _...;;..--_ ... __ ..... _----~ .. _---_ .. __ ... _--------.-_.----.----------... _------- ----....... -..... _ ........... ................. --_ .... --...................................................... ---........ -

......................... _ .................................................. ......................... ................................ .. ---......... -..................... __ ................ -
et par des paquebots d - i okrętatni --_ .. __ .... _.--_._~-_ .. -------_.-.-.... -.. _--_ ....... .... __ .............. .. ....... ..... _ ...... ........... .................................. -............... ........... -................. _ ......................................................... ............... ...................................... -

Premier<' dereehe expediee ,a .. ..... _ ................ _ .... _ ... h. du ....... -.......................... Deuxieme de?eche expediee a ....... : .............. __ .. ____ . __ .. h. du .. __ .... __ .. __ __ ........ __ ____ ._ ... 
Pierwsż" odsyłK a wysła na g. dn. Druga odsyłka wysłana g. dn" 

LetŁres et eartes: postol:es, 
i 

AuŁres objcts LeŁtres et eartes posŁales 

II 

AuŁres obj eŁs 
Listy i kartki p~eztow~ '.:. Inne przesyłki: . · Listy i kartki pocztowe ' -1 Inne przesyłki 

Nombre de sacs · -IloŚć work6\Y' Nombre de sacs - Ilość work6w 
: 

de plus 
de plus de plus de plus de plus de plus de plus de plus 

Dałe lusqu'a de 5 de iusqu'~ de 5 de jusqu'a, de 5 de iusqu'a, de 5 de 
5 kg 

jusqu'a 15 kg 5 kg 
jusqu'a 15 kg 5 kg lusqu'a tS kg 5 kg lusqu'a 15 kg 

Data do 5 kg 
15 kg 

pon"d do 5 kg 
15 kg pon'ld do 5 kg 

15 kg 
ponad • do 5 kg 

15 kg ponad 
ponad 5 ponad 5 ponad 5 ponad 5 

do 15 kg 
15 kI! 

do 15 kg 
15 kg 

do 15 kg 
15 kg 

do 15 kg 
15 kg 

: .. 
: 

: 
, 

' Sacs 
- , 

Sacs · Sacs Sacs Sacs Sacs Saes Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs 
legers moyens lourds legers moyens lourds le {!ers moyens lourds legers moyens lourds 
worki worki worki worki worki worki worki worki worki worki worki worki 
lekkie średnie . ciężkie lekkie średnie ciężkie lekkie średnie ciężkie lekkie średnie ciężkie 

t 2 3 4 5l1V 6 7 8 9 10 11 12 t3 

I 
Totaux I Razem 

- - - - - -- -- -

__ ...................... _ .. ____ ......... ' le dn:--.. ··· .. ···· .. ·--· .. ·············· .... -· .... 19 ......... - _....................................... ....... le .. __ ........ _ .................... __ . __ .. __ __ .. 19. __ ....... _ 
dn. 

Vu et aeccpte: - Widziano i uznano: 
Le Chel du bureau d'ecbanl!e destim,taire: Le Chel du bure au d'echange expediteur: 
Naczelnik odbierającego urzędu ~ymiany: Naczelnik wysyłającego urzędu wymi~~y: 

. . ~ 

~.-........... _ ..... _ .......................... ~ ............... ... . ~ .................. , ....................... ..................... -
(Wymiary: 210 X 297 mm,) 
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C 18 ADMJNTSTRATTON nE5 POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY. ': 

d ---... - ......•.. ~_._. - .. (Re~, uL 70. § 4) 

WANSIT EN DEPtqIES ' CLOSES 
TRANZYT W ODSYŁKACH ZAMKNIĘTYCH 

Compte des 'sommes dues ił I'Office d .... _ ...... _._. __ . __ ._. __ ._ ... __ ........ _ ... _ ..... _ .... __ ............ _ ..... _ ... _.~._. __ 
Rachunek sum przypadających Zarządowi 

pour te transport des depeches closes, expediees par l'Office d ................................. ___ .................................... _ .. _ ............... _ 
~a . przewó:zodsyłek zamkóiętych wysłanych przez Zarząd 

~n transit par les services 
Vi tranzycile przez 

.... .. ..... _._ ........ _ .......... -..._. __ ... _ ............. _ .... - ...... _ ........... _ .............................. ................... . pendant l' annee 19" ....... _ 
w ciągu roku 

Depechell expediees pendant la period e de la stalistiquo 

Odsyłki wysłane iW okresie statystyki 

Lettres et cartes postales 

Listy i kartkLpocztowe 

kg Fr. 

Total des letŁres et des cartes posŁale. 

Ogólna ilość lisŁów i kartek 'pocztowych 

' .. 

7 

c. Fr. 

Report du toŁał des letŁres et cartes postates 
Przeniesienie ogólnej ilości listów i kartek pocztowych 

c. 

Aułres obiets 

Inne przesyłki 

kg 

Totał des auŁres objets 
Ogólna ilość innych 

przesyłek 

c. 

T olał - Razem 
Multiplie par 26 (ou 13) - Pomnożone przez 26 (lub t 3) 

A deduire 10% -"- Potrącić 10% 

ToŁal li reporter au releve (Formule C 23) 
Suma którą należy przeniesc 'do 'wykazu (Wzór C 23) 

'O 

"" o 
l': 

O) Ol -o >. .. N 

'0 .. 
Ol 

> Ei o« 
14 

Fr. 

.;'. 
... 
~ 

::l 

I 
fi) 

l': 
o' ::::" 
Ol > . .. 
Ol 
Ul 

.D' 
O 

15 

c. 

_ .-:._ .. ___ ...... ...;~~ ,_._._.__ te . ~ .................. ...... _-_ ............. ~ .. __ ._ ... _.19.-... _ ...... _ _ ...... _ ............... __ ... __ ......... _ łe .............. _ ........ __ ............ _ .... 19 ........... . 
dn. . dn. . 

Vuet accepte: - Widziano i uznano: 

(W y,mi a.ry: 210 X 297 mm.) 



ĄDMINISTRA nON DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d _ ..... _. __ . ___ ........................ __ 

BUREAU d .... _ ....................................... _ 
URZĄD w 
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C 19 
(Reg., art. 67, § 4) 

Office expediteur: Office d estinataire reexnediteur: 
Zarząd wysyłający: Dosyłający Zarzą!! odbierający: 

TRANSIT A DECOUVERT 
TRANZYT PRZESYŁEK POJEDYŃCZYCH 

Releve des correspondances transmises a decouvert dans les depeches du hureau d ...... ..... ... .. pour le burcau d ... ......... ... .. ........ ...... .... . 
Wykaz przesyłek listowych przekazywanych pojedyńczo w odsyłkach urzędu w dla urzędu w . 
expediecs pendant la periode de la statistique du ................................... _ ................. 19 ....... .. ..... au .. .. ................... ........... ...................... 19 ..... _ .... . 
wysłanych w czasie statystyki od do 

-
D a t e Nombre de correspondanccs a decouvart I 
D a t a Ilość przesyłek pojedyńczych 

1 2 

. 

L 
Total 

Razem 

_________ , le _________ 19_ 
dn. 

Le Chef du bureau d'echange destinataire: 
Naczdnik odbierającego urzędu wymiany: 

-_ .. _----_._-.--_._ .. _--
(Wymiary: 210 x 297 mm.) 



ADMINISTRATION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d ---....... _.-......... -._--

Office expediteur: 
Zarząd wys yłający: 

129 -

C 20 
(Rei!.. art. 70, § ~ 

Office destinatairc reexpeditcur: 
Dosyłający Zarz~d odbierający: 

TRANSIT A DECOUVERT 
TRANZYT PRZESYŁEK POJEDYŃCZYCH 

Compte des sommes dues a l'Office d ................ - ....................... .................................................. ................................. -
Rachunek Sum należnych Zarządowi 

pour le transit des correspondances transmises a decouvert par rOmce d ................... - ........................................ --
za tranzyt przesyłek listowych przekazywanych pojedyńczo przez Zarząd ............. ~ ........................................ _ ......... _ 
pendant l'annee 19 ......... : ...... . 
w ciągu roku 

I Bureaux destinataires Nombre de correspondances 
Bureaux d'origine reexpediteurs a decouvert 

Urzędy wysyłające Dosyłające urzędy Ilość przesyłek 
odbiorcze pojedyńczych 

1 2 3 

Total 
Razem 

Multiplie par 26 (ou 13) 
Pomnożone przez 26 (lub 13) 

a 5 c. par objet . 
po 5 c. od sztuki Fr. c:) 

*) A reporter au releve (Formule C 23) 
**) Suma, którą należy przenieść do wykazu (Wzór C 23) 

_______ .. ___ ._ .. , le .... _ ........... _ ..... 19_ .. _._ 
dn. 

_ ... _._ .. _ ... _._ ...... _ ...... _ .... , le ....................... .19 ..... __ 
dn. 

Vu et accepte: 
Widziano i uznano: 

(Wymiary: 148 X 210 lub 210 X 297 mm.) 
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C21 ADMINISTRA TrON DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY (Rell., art. 68, l-szy ust.) 

d 

aUREAU d 
URZĄD 

Office entreposeur: Offj ce expediteur: 
Zarząd przełożony składnicy: Zarząd wysyłaJący: 

-

Bureaux expediteurs 
des depeches enŁre-

posees 

Urzędy wysyłające 

odsyłki złożone 

W składnicy 

o_u. . "" 

l 

DEPECHES EN ENTREPÓT 
ODSYŁKI ZŁOŻONE W SKŁADNICY 

Entrep"Qt de ____________ _ 
Składnica w 

Journee du ___ _ mai, ocłohre ou novembre 19_1) 

maja, października lub listopada I.) W ciągu 

, 

Nom et nationalite 
du navire auquel 

Date 
Bureaux destinataires Nom et natlonalite ont ete confiees les 
des depeches enŁre- du navire qui a livre depeches entreposees 

d' expe-
dition 

posees les depeches entre- reexpediees 

Dzień 
Urzędy przeznacze- posees Nazwa i naodowość 

wysłania 
nia odsyłek złożo- Nazwa i narodowość statku, któremu wy-
nych w składnicy statku, Idóry złożył dano do dalszego 

odsyłki w składnicy przewozu odsyłki 
złożone w składnicy 

2 3 4 5 

, 

Nombre 
des sacs 

composant 
la depeche 

Ilość 

worków 
stanowią-

cyeh od-
syłkę 

6 

Tota) I Razem 

I 
NOTA. Si un bure au re<;:oit plus d'une fois en unc scule ;ournee des depeches closes de meme originc et paur la meme 

dcstinaŁion. ił doiŁ repeŁer lellr inscription en l'accompagnant de la mcntion: lre reception. 2e reception. etc. 

UWAGA. Jeieli urząd otrzymuje w ciągu dnia kilka odsyłek tego samego pochodzenia i przeznaczenia, należy je powtórnie 
wpisać z dodatkiem: l-szy' odbiór, 2-gi odbiór i t. d. 

le ___________ 19 __ 
dn. 

1) Ił n'esŁ pas elabli de releve nega tif, 
1*) Nie sporządza się wykazów próżnych. 

(Wymiary: 148X210 lub 210X297 mm,) 

Le Chef de l'entrepOŁ: 
Naczelnik składnicy: 



ADMINISTRAT10N DE" POSTES 
ZARZĄU POCZTOWY 
d.- ______ _ 

OWce entreposeur: 
Zarząd przełozoay skladnicy: 

131 -

C 21 
(Re~.. ad. 68, 2-~ u<StJ 

OHice expediteur: 
ZA!L.c\d wy" yl lijący: 

DEPECHES EN ENTREPOT 
ODSYLKI ZLOŻONE WSKLADNICY 

CompŁe des sommes dues a l'OHice d ____ ___________ -' _____ _ 
Rachunek sum należnych Zarządowi 

pour I'enłrepót des depeches closes expediees par rOmce d 
:ta odsyłki zamknięte złożone w składnicy wysłane przez Zarząd 

pendant ł'annee 19 __ 
w ciągu roku 

EnŁrepót de DaŁe 

Złożone w Data 

1 2 

TotaI 
Razem 

Multiplie par 26 (ou 13) 
Pomnożone przez 26 (lub 13) 

a 50 centimes 
po 50 centymów 

e) A reporter au releve (Formule C 23). 
., U) Suma, którą należy przenieść do wykazu (Wzór C 23). 

-

Nombre des sacs entreposes 
pendant la statistique 

Ilość worków złożonych 
w składnicy w czasie statystyki 

3 

I 

Fr. c.; 

______ • le _____ _ 19 __ ______ ,Ie 19 __ 
dn. dn. 

v u et accepte: 
Widziano i uznano: 

(Wymiary: 148X 210 lub 210 X297 mm.) 



ADMINlSTRATION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d _ ... _ .. _._._-_ ... _----

-- 132 -

FRAIS DE TRANSIT ORDINAIRES 
ZWYKLE KO$ZTA TRANZYTU 

RELEVE -... WYKAZ 

e23 
(Re~.. art. 71. § 2) 

indiquant les montants totaux des comptes particuliers reciproques entre les AdminisŁrations des postes 
, zawierający łączne sumy wzajemnych rachunków szczegół0'oVych między Zarządami pocztowemi 

d .... _._. _ _ ... _ ... _._._ ... _ ... _ ._ ... _ ............... _ ................................. . 

annees ...... _ ____ ........ _ .... ___ ..... _ ... _ ........ . I Sommes dues pour chacune des 
Sumy za lata 

.. sur la base de la statistique d _ .. _. __ . _ ___ ... ____ .......... _ .................... . 
na podstawie statystyki z 

Correspondances li decouvert 
Przesyłki listowe pojedyńcze 

1 

Envois d ... _ ... ____ ._. _______ ._. ____________ _ 

Przesyłki z 
Envois d ..... _ ..... _________ .~ ____________ _ 

Przesyłki z 
Depeches c10ses 
Odsyłki zamknięte 

Envois d ._ .... __ .. ________________ . ____ _ 

Przesyłki z 
Envois d _ ... _______________________ _ 

Przesyłki z 
Depechc!> en entrepót 
Odsyłki na składzie . 

Envoi s d ............ _._ .... _. ____ .. _ ..... _ .. __ .... _._ ..... _ .... _ ... _ ... ,_. ___ ... _ . __ . __ ._ 
Przesyłki z 
Envois d ........... _. ________ --------.----.-.--.. __ 
Przesyłki z 

Solde au credit de rOHice d 
Saldo na dobro Zarządu 

Tołaux 
Razem 

DeductioD 
Potrącić 

_ .... _ ....... _ .. _ ... _-_ ... _ .... _._-------

- .. -.--..... --.-.... ,----, le -_ .. ___ .......... _ ... _. ______ 19._ 
dn. 

(Wymiarv: 210 X 297 mm.' 

Avoir de rOffice 
Wienytelność Zarządu 

d~ ........ --................. d ............... _ ... __ .. . 

2 3 

Fr. Fr. 

Signature: 
Podpis: 
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C 24 ADMlNISTRATION DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY (Reg.. art. 62. § 2) 

d. 

BUREAU d ____ '--__ 
URZĄD w 

ST A TISTIQUE DE TRANSIT 
ST ATY STYKA TRANZYTU 

BULLETIN DE VERIFICA TION - ZAWIADOMIENIE 

Timbre du bure au 
expediteur 

Datownik urzędu 
wysyłającego 

pour la constatation et la rectification des erreurs et irregularites reconnues dans la depeche 
w celu stwierdzenia i sprostowania wszelkiego rodzaju omyłek i niedokładności stwierdzo

nych w odsyłce 

du bureau d 'echange d 
urzędu wymiany 

Timbre du bureau 
destina Ł a ire 

Datownik urzędu 
odbierającego 

1. 

a) 

o pour le bureau d 'echange d 
dla urzędu wymiany 

_____ e expedition du _______ _ 19 
a odprawa z dn, 

Nombre des 

d'apres la declaration du bureau 
expediteur 

a 
o 

sacs 

Transit en depeches closes 
Tranzyt w odsyłkach zamkniętych 

według stwierdzenia urzędu wysyłającego 
1 

L. C. Sac s legers · · · L. C. Worki lekkie 
Sacs moyens . · · · · · Worki średnie 
Sacs lourds . . . · · · · · Worki ciężkie 

h. 
godz. 

- Ilość worków 

o 
-

d'apres la constatation du bureau 
destinataire 

według stwierdzenia urzędu odbierającego 
2 

• •• __ o _. ---

b) A. O. Sacs legers · · · · A. O. Worki lekkie 
Saes moyens · · · · · Worki średnie .-. 
Sacs lourds . · · · · · Worki ciężkie 

ej Sacs exempts de tous frais de 
transit. 
Worki zwolnione od wszelkich 
kosztów za tranzyt 

Nombre d'envois - Ilość przesyłek 

d'apres la declaration du bureau d'apres la constatation dl,lbureau 
expediteur . destinataire1) 

według danych urzędu wysyłającego według danych urzędu odbierającego1* ) 

Transit fi decouvert 2. 
I) Seules les dilferences de plus de 5 objets donne;'t Iieu a une rectilication des indications du bure au Tranzyt przesyłek poj edyńezych expediteur - ł-) Tylko różnice 5 przesyłek upoważnióth do sprostowania danych urzędu wysyłającego . 

OBSERVATIONS - UWAG[ 

Priere de renvoyer le bulletin apres examen et a cceptation au bureau de pos te d 
Uprasza się o zwrot zawiadomienia po sprawdzeniu i uznaniu do urzędu pocztowego w 

, le 
dn. 

19 

Les agcnts du bureau d'echanl!e desHnaŁair c : 
Urzędnicy odbierającego urzędv. wymiany: 

_ ___ ,le 
dn. 

______________ 19 __ __ 

Vu et accep te: - Widzianp ~ u;z:nl1po : 

Le Chef du bure au d'echange expediteur: 
Naczelnik wysyłającego urzędu wymiany: 

(Wymiary: 210X 297 mm.) 
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C. 2S 
(Reg., art. 66, § Ił 

:A vis. - A transporter a decouvert simultanement avec la dćpeche ci laquelle ce bulletin se rap
port e et ci remplir avanl la remise. 

Zawiadomienie. - Należy przesłać jako prt:esyłkę pojedyńczą jednocześnie z odsyłką, do które; 
slę odnosi to zawr.iadomienie o tranzycie i wype.łnić przed przekazamiem. 

Office expediteur: 
Zarząd wysyłający: 

Bureau d'origine: 
Urząd nadawczy: 

Date de I'expedition: 
Data wysłania: 

BULlETIN' DE TRANSIT DESDEPECHES, 

ZAWIADOMIENIE O TRANZYCIE ODSYŁEK. 

Office dest1nataire: 
Zarząd odbierający: 

Bureau de destinauon: 
Urząd odbiorczy: 

_._ .• _ .. _--... _ .. __ ._._.- I 

Nombre de sacs: ' _ ........ _ ... _ ... _._ .... _ .• __ ••.. - I 

Dość WOI1ków: 

Altention! Chaque Office ne dispose que d'une seule ligne pour les indicatioos concernant le transit ter

ńtońal et d'une seuJe autreJigne pour le transit maritime ćventueL 

Les renseignements conceroant le transit doiveot etre indiques successivement par le bureau 

d'echange d'enŁree et le bureau d'ćchange de sortie de chaque OWce participant au transport des dćpe

ches,a l'exc1usionde tout aut re bureau -intermćdiaire, en commenc;ant par le premier bureau d'ćchange 

etranger. Le dernier bure au d'echatlge intermćdiaire doit remettre Je bulletin directe.ment au bureau 

de destination qui le renvoie au bureau d'origine joint au releve C 17 respectif. 

Uwaga! Dla każdego Zarządu zarezerwowana została jedna rubryka w celu umieszczenia danych doty

czących tranzytu lądowego, jak również druga rubryka przypuszczalnie dla tranzytu mor

skiego.> 

Dane dotyczące tranzytu mają być podane kolejno przez urząd wymiany wejściowy i urząd wy

miany wyjściowy każdego Zarządu pośredniczącego w przewozie odsyłek, z wyjątkiem każdego innego 

ut:tędu-' póśreoriiczącego, za-ciyi:iiijąc od- pierwszego z.agranicz·nego·urzędu wYmiany. Ostatni urząd wy~' 

iniany pośredniczący ma przesłać zawiadomienie do urzędu przeznaczenia, który zwraca je urzędowri na

dawczemu wraz z odnośnym wykazem C 17. 
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Date d' a rrivee 
tv 

Data nadejścia 
~1----~-----+-----0-----+-----+-----+----~----~----~~-----------------------; 
-< 
§. 
~ 

~ 
tv 
;; 
x 
tv 

'" -..I 

t1 

8 
~ 
o 
F ., 

w 

.:.. 

Timbre du bureau d'echange 
d ' entree 

Datownik wejściowego urzędu 
wymiany 

Date d'expedition 
I Data wysłania 

Timbre du bureau d'echange 
de sortie 

Ul . 

Datownik wyjściowego urzędu 
wymiany 

N 
;'I-------~,-------T_------·~-------~------_+------~,--------+_------~------_+-------------------~--------------~ o 
~ 
~ --. 

-

Services util;ses. 
(En c as de transit ternLrial. indiquer 
T L. e t la roule . suivie. En cas de 
transit marit ·me. ind iquer T. m .• la 
foute suivie et le nom et la nationali-

c- te du paquebot) 

Pośrednictwo. 
(W razie łrari:tytu lądowego podać 
T. t.. i drogę przewozu. W razie tran
zytu morskiego podać T. m.. dro~ę 
przewozu. nazwę i narodowość statkuJ 

Pays auquel revient le tramit 
-.l Kraj, któremu przypadają należności 

t,ranzytowe 

\ 

-w 
VI 
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I 
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i 

:1 
J 

Timbre du bureau 
d'origine . 

Datownik urzędu 
pochodzenia , 

13S 

COUPON-REPONSE INTERNATIONAL 

MIĘDZYNARODOWY KUPON NA ODPOWIEDź 

a}--______________________________________ _ 

bl------------------__________________ ___ 

e) 

(Dessin) 
(Rysunek) 

C 26 
(Re g., art. 73. § 1) 

Timbre du bureau 
d'echange 

Datownik urzędu 
. wymieniającego 

d) Ce coupon est echangeable dans tous les pays de l'Union contre un timbre-poste 
ou des timbres - poste representant Je montant de l'affranchissement d'une leUre simple 
li destination de l' etranger. 

d) Kupon ten można we wszystkich krajach Związku wymienić na jeden lub kilka 
znaczków pocztowych w wysokości opłaty za list zwykły w obrocie zagranicznym, 

(Nom du pays d' emission) 

L (Nazwa kraju wydania) 

----------' 

a) Traduction de ren-tete dan:s la langue du pays d'emission. 
Przekład nagłówka na język kraju wydania. 

h) Cet espace est occupe par une traduction du texte (d) dans la langue du pays d'emission, 
Miejsce to zajmuje przekład tekstu (d) na język kraju wydania, 

c) Prix de vente dans le pays d'emission, 
Cena s,przedażna w ,kraju' wydania; 

d) Cette explication estrepeh~e au verso dans les Iangues de p'lusieurs pays, 
Wyjaśnienie to powtófzonejesfna odwrotnej sw6hiew ;ęrykach kilku krajów. 

(Wymiary: 74 X 105 mm.) 
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ADMINISTRATION DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY 

d---------------------

137 

COUPONS-REPONSE 

KUPONY NA ODPOWIEDt 

REL'EVt - WYKAZ 

C 27 
(Re~., ari. 73, § 5) 

des coupons echanges dans les relations reciproques entre les Office! 
kuponów wymienionych w obrocie wzajemnym między Zarządami 

d __________________________________ ~------~ d ________________________________________ __ 

1 

Coupons emis par _~-...-., ____ ---,-_--,----
Kupony wydane przez 

et echanges contre des timbres-poste d __ ----
i wymienione na znaczki pocztowe 

Coupons emis par ____ -,-______ __ 
Kupony wydane przez 

et echanges contre des timbres-poste d 
i wymienione na znaczki pocztowe 

I 
credit 

Solde au debit I d, rom" 
Saldo czynne Zarządu 

bierne 

d 

le 
dn. 

pendant 
w ciągu 

2 

Nombre 
Ilość 

(Wymiaf'Y! 148 X 210 mm.) 

_. 

3 

Valeur calculeea 3';1/2 c. p~:" ::n!te 
Wartość wynosząca po 371/2 c. od 

sztuki 

Fr. c 

19 _ _ 



00 
M 

• 

4 

OBSERV A TIONS 

l , Cet.te carle es,t reconnue comme piece justiHcative d'i,dentite pour les 
operations postales. 

2. Les carte s d'identite, valables pendant trois ans, sont dćlivnies par les 
bureau:x ou se rv ices pvs tauJ(, pcu,'vu qlle le demandeur soi t connu 'n
toiremenl fi la posle ou qu 'il soit ił meme de juslifier de son idenlite d'une 
maruere irrefulable. Les carte s doivent elre Iibelees en caracteres lalins, 

3. Si. pendant la validite de la carte, la physionomie du ti!ulaire s'est mo
difiće au point qu'elle ne reponde plus fi la photographie ou au signale
me:nt. la carte doit Hre renouvelee. 

4. Les Administrations des postes ne sont pas responsab les des consequen
ces que peut "ntr ... iner la perte, la soustraction ou l'eruploi frauduleux de 
la pre~ente carle. 

u W A G I 

1. Niniejsza karta służy jako dokument uwierzy te lniający w stosunku 
z ur,zę.dami pocztowemi. 

2. Karty tożsamości, ważne na okres trzech lat, wydają władze lub urzędy 
pocztowe, je ż eli ub : egający się jest poczcie znany osobilicie lub może 
udowodnić swo ją tożsamość w sposób niezaprzeczalny, Formularz karty 
wypełnia się literami łacińskie mi. 

3. Jeżeli w okresie ważnoóc i karty, wygląd jej właśe i ciela o tyle się zm:eni, 
że nie oJpowiada fotogr,dji ani rysopisowi należy kartę odnowić. 

4. Zarządy pocztowe nie ponoszą "odpowieczialności za skutki jakie może 
spowodować zguba, kradzież lub oszukańcze użycie niniejszej karty. 

I 

C28 
(Reg .• art. 74, § 2) 

UNION POSTALE UNIVERSELLE 

ŚWIATOWY ZWIĄZEK POCZTOWY 

Administration des Poste s - Zarząd pocztowy 
d., ______________________________ __ 

Carte d'identite No 
Karla tożsamości Nr. 

valable jusqu'au 
ważna do 

~I 
'u I .~ 

u 
.", 

cd 

~) 
l' 

~I 
~l 

Nom: 
Nazwisko: 

Prenoms: 
Imiona: 

Profession: _______________________________________________ __ 
Zawód: 

Dom:cile: 
Mie jsce zamieszkania: 

d 
W 

le 
do. 

Dćlivree par Je bureau ou le service 
Wydana przez władzę lub urząd 

19 __ _ 

Le Chef de service: 
Naczelnik: 



fi 

1_- ....................... . 
(/ I ") 

\ , 
\ ............................... . 

2 

Photographie 

Fotograf ja. 

Timbre-poste 
(la moitie sur 

'.a 
photographie) 

i · , 

---_._---- : ----_.~_ .. _- _ .. ~:. 

l ' 

Zn:tczfłk 
pocztowy 

(połowa na 
j fotografji) 

. ., .... .. ............ ..... ......... . 

Signature du li lulaire: 
Podpis właściciela: 

I 

I 

Annee de nai ssance: 
Rok urodzenia: 

Lieu de naissance: 
Miejsce urodzenia: 

Taille: 
Wzrost: 

Cheveux: 
Włosy: 

Yeux: 
Oczy: 

Marques particulieres: 
Znamiona szcżególne: 

3 

SIGNALEMENT J) 

RYSOPIS 1·) 

1) Les indications du signalemenŁ doivent, le cas echeant, porter une 
traduction inlerlineaire en langue franc;aise. 

1*) Dane rysopisu winny być, w razie potrzeby, przetłumaczone na 
język francu ski. 

(Wymiary: 105 X 148 mm.) 

l 
.... 
W 
\O 

j ' 
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ADMINISTRATION DES POSTES d __ _ 
ZARZĄD POCZTOWY 

TABLEAU ST A TISTIQUE 

TABELA STATYSTYCZNA 

C 29 
(Reg., art. 91, § 1) 

f'lTJ SERVICE POSTAL EN __ --.:.-_____________ _ 
SŁUżBY POCZTOWEJ W 

ANNEE 19 
ROK -

(Wymiary: 210 X 297 lub 420 X 594 mm.) 



J. GENERALITES 

hr .. 
"c " e E.E 
c o 

:.:: 

Annee: 
Rok: 
Pays: 
Kraj: 

2 Superficie en kilometres carres 
Powierzchnia w kilometrach kwadratowych 

3 Nombre d'habitanŁs 
Ilość mieszkańców 

4 Nombre de kilometres carres par bureau de poste. 
Ilość kilometrów kwadratowych przypadająca na 

j eden urząd poc-ztowy 

111 

WIADOMOŚCI OGóLNE 

~ ~ 
c e O" co u:.:: 

6 Nombre, par habitant, des letŁres et cartes po
stale s soumises a la taxe dans le seryjce jn
tćcieur et desmemes objels pour l'ćtranger 

Przypadająca - na jednego mieszkańca ilość listów'-
i kartek poczto-wych, podlega'jących opłacie, w 
obrocie kra jowym oraz ilość tychże przesyłek 
wysłanych zagranicę 

7 Nombre, par habitant, des autres objets de cor
respondance soumis a la taxe dans le service 
intćrieur et des me mes objets pour l'ćtranger . 

5 Nombre d'habitants par bureau de poste. 
Ilość mieszkańców przypadająca na jeden urząd 1--

pocztowy 

Przypadająca na jednego mieszkańca ilość innych 
przesyłek listo'wych, podlegaj ących opła cie w 
obrocie krajowym oraz ilość tychże przesyłek 
wysłanych zagranicę 

II. ORGANISATION DES POSTES - ORGANIZACJA ,POCZTY 

Nomhre des bureaux de poste: 
Ilość urzędów pocztowych: 

8 a l'interieur - w kraju 

aj Bureaux chargćs de la reception et de la di
stributi()Il des envois postaux de toute nature • 

Urzędy z nieograniczoną służbą nadawczą i od
dawczą 

bJ Bur'eaux dont les a:tlributions de rćception et 
de distribution d'envois postaux sont restreintes 
Urzędy z ograniczoną służbą nadawczą i od
dawczą 

ej BlIreaux ambulants (Nombre de services fon
ctionnant tant a J'aller qu'au retour) 
Ambulanse pocztowe (ilość ambulansów, pełnią
cych służbę w obydwu kierunkach) 

9 a J'ćtranger 
zagranicą 

10 Total des bureaux de poste 
Łączna ilość urzędów pocztowych 

11 Nombre des Administrations des postes 
nales 

Ilość okręgowych Zarządów pocztowych 

regio-

12 Nombre des boites aux leUres a l'usage du public 
Ilość skrzynek pocztowych do użytku publiczności 

13 Nombre des machines a affranchir en usage • 
Ilość ma~yn do frankowania w użyciu • 

Nombre des foncti()Ilnaires, employćs, ~c.: 
Stan urzędników, funkcjonarjuszów i t. p.: 

14 Service de l'Administration centrale et des Ad
ministr;ttions regionales 

Zarząd centralny i Zarządy okręgowe -

" " c c 
" e O " 
00 u:.:: 

15 Service des bureaux de poste • 
Urzędy pocztowe 

' . . _ -

--- 16 Total du personne! 

= 

Ogólny stan personelu 

17 Nombre des entrepreneurs du transport des malles 1= 
Ilość przedsiębiorstw prywatnych przewoż ących 

pocztę 

18 Nombre des relais de la poste aux chevaux de 
I'Etat et privćs 

Ilość r.ządowych i prywatnych urzędów stajni
czych 

19 Nombre de chevaux de !rait, etc., de I'Etat et 
prives (Services g'ratuits et services subven-
tionnćs) ---= 

Ilość koni rządowych i prywatnych używanych do 
przewozu poczty (bezpłatnego i za opła tą ) 

20 Nombre des voitures (a l'exception desautomo
biles) et des tra-ineaux de I'Etat et privćs (Ser-
vice gratuits et services subventionnes) '= 

Ilość rządowych i prywatnych wozów (z wyjąt-
kiem samocho,dów) i sań (przewóz bezpłatny 
iza opłatą) 

21 Nombre des automobiles et des motocyclettes de 
J'Etats et privćs (Services gratuits et services ' 
subventionnćs) = 

Ilość samochodów i motocyklów rządowych i pry
watnych (przewóz bezpłatny i za opłatą) 

22 Nombre des ve!ocipedes (tricyc1es et bicycles) 
Ilość rowerów (tr.zykołcw;ych i dwukołowych) 
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III. SERVICEPOSTAL OBRóT POCZTOWY--r- ------
Service 
interieur 

Service international 
Obrót zagraniczny I 

Objels de la posle aux lel1res ordinaires et re
commandes: 

Przesyłki listowe zwykłe i polecone: ---

Obrót 
krajowy 

Colonne 
Kolumna 

Reception 
Odbiór 

Colonne 
Kolum,na 

Expedition 
Odprawa 

Colonne 
Kolumna 

I 

Transit 
Tranzyt 

Colonne 
Kolumna 

I 

Envois soumi,s a la taxe (Nombre) : 
Przesyłki podlegające opłacie (Ilość): 

LetŁres affranchies ••• 
Listy opłacone 
LetŁres non affranchies • 

,-

1t9" 1--j 23 , 57 89 

24 I 

120*) I 
_ Listy nie opłacone 

Cartes postales (simpies et avec reponse payee) . 
Kartki pocztowe (zwykłe i z opłaconą odppwiedzi~ _ _ _ 
Papiers d'affa ires • • _ 

--Pa]'}iery handlowe 
Imprimć,s 

-Druki 
EchantiIJons de 

-----Próbki towarów 
marchandises 

------

_, iI 

-- ------

58 

25 59 

26 60 -

27 61 

28 I 62 

90 

91 121 *) 
.--

92 122*) 1 
I -

93 

I 
123*) : . ".' 

94 - - -- 124*) ;-

Petit s paquets 
Pakieciki 

.. . 29 
'_s ::I-

63 
;" ~' 

95 --- ~_- _- 1125*) , .' . 

Envois admis a la franchise de port (Nombre) 
Przesyłki wolne od opIaty (Ilość ) 

----XGta-ux des envois iąscr;ts aux colol!l1es :23'::- ~.Q,-_ 
--51 - 64, 89 - 96 et 119 a 126(Nombr:~) .~_ 

Łączna ilość przesyłek wpisanych do kolumn 23 -
30, 57 - 64, 89 - 96 i 119 do 126 (Ilość) 

Envois recommandes trouves parmi les correspon
dances inscrites aux colonnes 31, 65, 97 et 127 
(Nombre) 

- - -P4zesyłki polecone, 
_ ~yłek wpisanych 
(Ilość) 

uwzględnione w _ licżb:ie pr;ze-__ 
do kolumn 31, 65, -97 i 12T 

_____ Enygis "par avion" trouves parmi les c_orrespon
dances inscriteśauxcolomies31, 65, 97 et 1-2T---
(Nombre) . . . . . 

Przesyłki lotni cze, uwzględnione w liczbie przesy
łek wpisanych do kolumn 31, 65, 97 i 127 (Ilość) 

- Leltres et boi /e s avec declaration de vuleur: _ _ 
Listy i pudełka z podaną wartością: 

-. - -

30 

31 

32 

33 

64 ":- -' -, ; 96 ' --

. 
65 97 

I .. ~ 
" } 

66 98 
.-

. 

" 
67 99 

- '" 

.. .... 

68 Nombre - Ilość • 
Valeur (Francs) 
\Y'a~tość (Franki) 

34 
35 1--.---1 _69 - ---,..-,-1 

100 
101 

-Envois "par avion" trouves parmi les envois 
mscrits aux colonnes 34, 68, 100 et 130 (NombreY- 

_ I:'xzesyłki lotnicze, uwzględnione w liczbie przesy- __ 
lek wpisanych do kolumn 34, -68, 100 i 130 
(Ilość ) , 

CoUs: - Paczki: 

Colis ordinaires (Nombl'e) 
Paczki zwykłe (Ilość) 

Colis auec ualeur declaree: 
Paczki z podaną wartością: 

36 70 

37 71 

- Nombre - Ilość • • • • • • • __ • 38 72 
Valeur (F rancs) •••••• 39 73 

____ 1 102 

103 

1----1104 
105 

-WaTtość (Franki) •• I 

~ _. - 126*) 

I I 
:127*-) [ 

,,-

--
1 - --

---- 128**) 

i '" <:"; 

129**) 

- " 

130**),----. 
1~ ___ 1131 **) 11 ____ -I 

I_~ __ I 132**)1 ___ -1 

1 ____ 1133**)1 ___ ~1 

____ I 135**) - ' 
134**)_1---_--

*) Les chiffres a indiquer dans les colonnes 119 a 127 ne doivent se rapporter qu'au transit a decouvert. 
------' ) Cyfry , które mają być podane- w kolumnach 119 do 127, mogą się odnos;~ tylko do tranzytu prze sylek pojedyńczych. 

- ' ) Les chiffres a indiquer dans les colonnes 128 a 135 ne doivent se rapporter qu'au transit a decouvert. -
.. } &y.fr.y, "tóre mają być po<;Jane w kolilmna~n),28 do 135, mogą się ~'drići~rć: tylko po tranzytu przesyłek pojedyńczych. 
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l 

'.' l' • • ' 

.... " 

., .. _ .. 

CoJis "par avion" trouves parmi les env-ol s inscrits 
aux colonnes 37, 71, 103, 133 et 38, 72, 104, 134 
(Nombre) 

Paczki lotnicze, uwzględnione w liczbie pTzesyłek 
wpisanych do kolumn 37, 71, 103, 133 i 38, 72, 
104, 134 (Ilość) 

Remboursements: 
Pobrania: 

Objets de correspondance (Nombre) il!1,:' • • 
Przesyłki listowe (Ilo ść ) 
Montant des remboursements (Francs) · ~ • · Suma pobrań (Franki) ".; 

Colis (Nombre) . · • " · Paczki (Ilość) 
Montant des remboursements (Francs) · · Suma pobrań (Franki) 

,: 

Remboursements non rec,ou vres (Nombre) • , 
Pobrallia niezainkasowane (Ilość) 

Mandats de poste: 
Przekazy poC!ztowe: 

Nombre - Ilość: • · · · • • • 
Valeur (Francs) · ~ · • · · · Wartość (Franki) · · · • .,:":. • · 

Recouvremenls: 
Zlecenia: 

Nombre - Iloś ć . 
I I · • ~ • · Valeurs a encaisser (Francs) • • • · Suma do zainkasowania (Franki) 

Non encaisses (Nombre) . . 
Niezainkasowane dokumenty (Ilość) · • li , 

- , 

Cheques et virements postaux: 
Czeki i pieniężne przelewy pocztowe: 

Nombre de comptes · · · · · • , 
Ilość kont 
Operations (versements, remboursements et ' vire

ments - Service interieur) Nombre;--
Czynności kasowe (wpłaty, wypłaty i prz~lewy -

Obrót wewnętrzny) Ilość 

Montant (Francs) 
Suma (Franki) _. 
Virements dans le service inlernationaJ-Nombre • 
Przelewy w obrocie międzynarodowym. Ilość 
Montant (Francs) • • • • • 
Suma (Franki) 

Journaux et ecrits periodiques servis_ pa,. 
--abonnemenl: - , 

Czasopisma i inne wydawnictwa perjodyczne 
dostarczane w drodze prenumeraty: 

Nombre des abonnemen!s • 
Ilość prenumerat 

-'Nombre des numeros 
Ilość egzemplarzy 

: ' .' ; ' 

Nombre des voyag~urs tran'portes • 
Ilość przewiezionych podróżnych 
Nombre des depeches closes en transit - ~-<_,- • 
Ilość tranzytowych odsyłek zafukniętych ,' 

143 

Service-
interie)lr 

Obról 
krajov{y 

Colonne 
Kolumna 

4.0 

41 

42 

43 

44 

45 

46 
47 

48 
49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

) 

;" 
' - ' 

. ... 

" 

--

,,-
',' 

Reception 
Odbiór 

Colonne 
Kolumna 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 
81 

82 
83 

84 

-

-

-
85 

86 

87 

88 

I 

I 

I 

I 
" 

Service international 
Obrót zagraniczny 

I Expedition I Odprawa 

Colonne 
Kolumna 

106 

! 
I 

107 

108 

109 

110 

111 

112 1----1 113 

114 1 ___ 1 

=1_1 

------ 1 

115 1-------'-'---1 

1161----1 

117
1 
____ 

1 

118
1 
____ 

1 

Transit 
Tranzyt 

Colonne 
Kolumna 

I 

136*) 

-

-
-
-
-

137 

')Les chiffres a indiquer dans la eorQQne 136 ne doivenŁ se rapporter, qu'au transit a decouvert. 
:.) Cyfry, które mają być podane w kóhiriinie 136, mogą .się odnosić tylko do tranzytu przesyłek pojedyńczych. 

I 
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) 

LetŁres et cartes postales 

ordinaires et recom-

mandees . . . 
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lV. CORRESPONDANCES-REBUT. Service interieur 
PRZESYŁKI NIEDORĘCZALNE. Obrót wewnętrzny 

Correspondances en re-
Correspondances ordinai- but qui ont p'u etre r e-

r es et recommandees mises en dis.tribution 01:1 

tombees en rebut (Nom- (\) <'d 
r envoyees aux expedi-

bre) s:: s:: teurs 
s:: 8 o ;:J 

prze syłk i Niedoręczalne 
zwykłe i poI:econe (Ilo ść ) 
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Z te go doręczono odbior-
cy lub zwróeono nada w-

cy 

I 
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Correspondances restees 

(\) <'d 
en s.ouffrance 

s:: s:: 
s:: El o ;:J Z tego pozostało niedorę-cO czonych 
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146 

v. RESULTAT FINANCIER - WYNIK FINANSOWY 

ReceŁtes - Dochody 

Produit de la vente des timbres - poste et des 
formule s d'affranchissement . . 

Dochód ze sprzedaży znaczków i formularzy pocz
towych 

Receltes eHecŁuees en numeraire (y compris les 
machines a affranchir). . 

Dochód z opłat pobranych golówką (łącznie z ma
szynami do frankowania) 

Taxes perc;:ues pour le transport des voyageurs et 
pour surpoids d'e bagages et autres recettes 
diverses. . ' . . . . . . • 

Opłata za przewóz pódróżnych, za bagaż oraz inne 
dochody 

Bonifica:tions rec;:ues - des Administrati,ons 
geres . . . . 

Wynagrodzenia od Zarządów zagranic:~nych 

Total des recettes 
Ogólny d1:lchód 

etra'n-

I 
I-
I 

1= l 
I 

I = 

1'i7 

Depenses - Wydatki 

Traitements et ćmoluments: 

Pobory i wynagrodzenia: 

aj des fonclionnaires et employes 
funkcjonarjuszów i urzędników 

b) des facleurs et autres ai!ents subalternes. 
li stonoszów i innej służby niższej '1-· 

158 

159 

160 

Achat et entrelien des batiments et du materid 
des postes, frais de localion, de chauffage et 
d'ćclairage, fournitures de bure au et autres 
menus frais 

Kupno i utrzymy\vante budynków, oraz inwentarza 
pocztowego czynsze, opal i oświetlenie, przy
bory kancelaTyjne i inne drobne wydatki 

Frais de transport p,ar les voies ferrees, pavees, 
macadamisćes, maritimes, fluviales et aeńen
nes (y compr~ s les frais de conslruclion et d'en
tretien des voitures de posle, ainsi que les sub
ventions aux entn~PJ"eneurs de relais de poste) 

Koszta przewożu k~:eją i gościńcem, jak również 
koszta przewozu morskiego, rzecznego i po
wietrznego (wraz ż kosztaini zakunu i utrzy
mania tych środków przewozowych i wynagro
dzefiiem urzędów stajniczych) 

1-

161 

Indernnites pour perle et avarie d'envois postaux 

Odszkodowanie za zaginione i uszkodzone prze 
syłki pocztowe 1-

. 1 Subvcntions aux compagnies de navigation 

Zasiłki dla przedsiębiorstw przewozowych 

162 Bonifications payees aux Administrations etran
geres 

Wynagrodzenie wypłacone Zarządom za granicz
nym 

163 

164 

Autres depenses diverses • 

Różne wydatki 

Total des dćpenses 

Ogólne wydatki 

Total des recettes 

Ogólny dochód 

165 Excedent des recettes 

Nadwyżka dochodów (zysk) 

166 Excedent des depenses 

Nadwyżka 'wydatków (deficyt) 

. . . 

I
i 

I
I 
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C 30 
. . ~ . . . - '-'. . ~"_ .. (Reg., art. 91. § 1) 

ADMTNISTRA nON DES POSTES d 
ZARZĄD POCZTOWY 

- - ._---- -_._- --- - - --------

TABLEAU ST ATISTIQUE 

TABELA STATYSTYCZNA 
" - : 1:, ł : 

D-U 

S E R V I C E I N T E R N A T lON A L (E X P E D I T lON) 

O 13.RO T U Z A G R A N I C Z N E G O (O D P R A W A) 

POUR L'ANNEE 19 ___ _ 
Z A ROK 

(Wymiary: 210X297 lub 420X594 mm.) 
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POST ANOWTENI Ą" DOTYCZĄCE PRZEWOZU 
POCZTY LISTOWEJ DROGĄ POWIETRZNĄ. 

T r e ś ć. 

Rozdział I. 

Przepisy ogólne. 
Art. 

1. Przesyłki listowe, dopuszczone do przewozu 
. .... lotniczego. 
2. Wolność tranzytu. 

. 3. Opłaty i ogólne warunki przyjmowania ko
respondencji lotniczej. 

. 4. Korespondencja lotnicza nieopłacona lub nie
dostateczn~e opłacona . 

S' . Doręczanie korespondencji lotniczej. 
6. Dosyłanie i zwrot przesyłek lotniczych. 

Rozdzid II. 

Prrosyłki polecone lub z podaną wartością. 

I. Przesyłki polecone. 

7. Przesyłki polecone. 
8. Odpowiedzialność. 

II. Przesyłki z podaną wartością. 

9. Przesyłki z podaną wartością. 

R o z d z i a ł III. 

Przyznawanie opłat za przewóz lotniczy. Należność 
. za prz~wóz. 

10. Przyznawanie opłat za przewóz lotniczy. 
11. Należności za przewóz lotniczy odsyłek za

mkniętych. 

12. Należność za przewóz korespondencji luźno 
wysyłanej. 

13. Obliczanie odległości między dwoma kraja
mi, . połączonemi kil-koma linjami powietrz
neml. 

R o z d z i a ł IV. 

Biuro międzynarodowe. 

14. Komunikaty, które należy przesyłać · do Biu-
. ., ra międzynarodowego. 

15. 
:16. 

11. 

~8. 
19: 

20. 
21. 

R ,o z d z i ał V. 

Wyrównywanie rachunków. 

StatysŁyka, dotycz o,ca rozrachunków. 
Sporządzanie odsyłe k zwyczajnych lub odsy
łek lotniczych w okresie statystyki należno
śCi za przewóz lotniczy. 
Stwierdzanie wagi korespondencji lotniczej. 

Wykaz zamkniętych odsyłek lotriiczych. 
Sporządzanie wykazów A V 3 i A V 4 odsy
łek lotniczych. 
Rachunek należnoś ci za przewóz lotniczy. 
Ogólny rozrachunek. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT 
DE LA POSTE AUX LETTRES PAR VOIE 

AERIENNE. 

Table des matieres. 

Ch ai> i tr e I. 

Art. 
DispositiQns generales. 

1. Obje ts de correspondance admis au transport 
aerien . . 

2. Liberte de tr,ansit. 
3. Taxes et conditions generales d'admission des 

correspondan ces-a vi on . 
4. Corres,pondance's-avion non affranchies ou. i.n

sumsamment affranchies. 
5. DisŁribution des correspondances-avion. 
6. Reexpedition et renvoi des ,correspondanceś

avion. 

C h a p i tr e II. 

Envois recommandes ou avec valeur declaree. 

L Envois recommandes. 

7. Envois recommandes. 
8. Responsabilite. 

II. Envois avec valeur declaree. 

9. Envois avec valeur declaree. 

C li ap i t r e III. 

AłtrJbution des surtaxes aeriennes. Frais de 
transpOrt. 

10. A ttribution des surtaxes. 
11. Frais de transportaerien des depeches closes. 

12. Frais de transport des correspondances-avion 
a decouvert. 

13. Calcul des distances entre deux pays reIies par 
plusieurs lignesaeriennes. 

C h a p i tr e IV. 

Bureau international. 

14. Communications aadresserau Bureau intema
tionat 

15. 
16. 

17 . 

18. 
19. 

20. 
21. 

Chapitre V. 

Reglentent decompte. 

SŁaŁisŁique de decorripŁe. 
Confecticn des de'peches ordinaires ou des de
peches-avion pendant les periodes de stati
stique des frais de transport aerien. 
ConsŁaŁation ,du poids des correspondan2es
avion . 
LisŁe desdepeches-avion closes. 
Etablissement des releves AV 3 et AV 4 d'es 
dep~ches-avion. 
Compte de') frais de transport aerien. 
Decomptegeneral. 
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Art. 
22. 
23. 

24. 

25. 

2f); 

27. 

28. 

29 .. 

R D Z d zi a ł VI. 

Różne postanowienia. 

Oznaczanie korespondencji lotniczej. 
Częściowy przewóz powietrzny. 

Sposób odprawiania korespondencji lotniczej 
w odsyłkach zwyczajnych. 
Napis na karŁach lisŁowych i wartościowych 
i na chorągiewkach odsyłek, zawierających 
korespondencję lotniczą. 
Kierowanie korespandencji lotniczej, 
Clenie przesyłek listawych, podlegających cłu. 

Stosowanie Postanowień Światawej Konwen-
cji Pacztowej i Porozumień. . 
Wejście w życie i . okres czasu ważności przy
jętych Pastanawień. 

PROTOKóŁ KO~COWY POSTANOWIE~f 
DOTYCZĄCYCH PRZEWOZU POCZTY LISTO

WEJ DROGĄ POWIETRZNĄ. · 

J edynyartykuL 

Należnaści za przewóz 10.tniczydqsYłek za
mkniętych. 

.Z~~ił~zniki. 

F ormular,ze A V 1 do. A V 4~ 
-;:", .- " 

POST ANOWIENIAfDOTYCZĄCE PRZEWOZU 
POCZTY LISTOWE~ DROGĄ ~OWIETRZNĄ. 

Rozdział .. 

PRZEPISY OGOLNB .. . 

Artykuł 1. 

Przesyłki listowe, dopuszczone do przewozu lotni
czego. 

t. Do przewozu lotniczego. na całej lub na 
części linji dopuszcza się wszystkie przesyłki, wy
szczególnione w artykule 32 Światowej Konwencji 
Pocztowej, a mianawicie: listy, kartki pocztowe po.
jedyńcze lub z opłacaną odpawiedzią, papiery han
dlowe, :pakieciki, druki wszelki.ega rodzaju (wraz 
z drukami wypukłemi dla ociemniałych), próbki to
warów, jak równ!eż przekazy pocztowe i abonamen
ty pacztowe. Przesyłki te otrzymują wówczas nazwę 
,;Garrespandances-a vion" (Karespondencje latnicze). 

2. Przesyłki, wymienione w artykule 32 kon
wencji, można nadawać jako . polecone. 

3. Przesyłki z padaną wartością -listy i pu
dełka - magą być również dopuszczone do przewo
zu lotniczego m!ędzy krajami, które umówią się co. 
do wymiany takich przesyłek drogą pa~ietrzną. 

C h a p i t r e VI. 

Dispositions diverses. 

Art. 
22. Signalisation des c'orrespondances-avion. 
23. Acheminemen t par la voie aerienne sur une 

partie seulemenit du parcours. 
24. Made d'expedition des correspondances-avion 

dans les dcp2ches ardinaires. 
25. AnnoŁations ci. porter sur les feuilles a'avis et ' 

d' envoi et sur les etiquettes des depechescon
tenant des correspondances-avion. 

26. Acheminement des correspondances-avion. . 
,27. Dooauanement des correspandances passibles de 

droits de douane. 
28. Appiicatioh des dispositions de la Convention: et 

des Arrangements. 
29. Mise ci. execution et duree des Dispositians 

adapfees. 

PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS CON· 
CERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE AUX 

,LElrRES P AR VOIE AERIENNE. 

Article unique. 

Frais de transport aerien des depeches clbses;' 

Annexes. 

Formules AV 1 ci. AV 4. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT 
DE LA POSTE AUX LETTRES PAR VOIE 

AERIENNE. 

Chapitre I. 

DIS~OSITIONS GENERALES. 

Article premiet:. 

Objets de correspondance admis au transport aerien. 

1. - Sont admis au transport 'aerien, sur tout 
ou partie quparcaurs, tous les objets design.es ci l'ar
tiele 32 de la Convention postale universelle, savoir: 
les lettres, cartes pastales simpies ou avec repanse 
payce, pa:piers d'affaires,imprimes de toute nature 
(y compris les imprimcs en relief ci. l'usage des 
aveugles), echantillons de marchandises, petits pa
quets, ainsi que les mandats de paste et les abanne
ments-poste. Ces envois prennent" dans c.e ',eas, ,' la 
denomination de "Corresp-ondances~avion" . . , 

2. - Les ohjeh mentionnes a l'ai'ticle 32 de la 
Convention peuvent etre soumis ci la farmalite de la 
rec,ommanda tion. . . 

3. - Les envois ,avec vaJeur declaree~lettres 
et boites- peuvent etre eg,alement admis au trans
port aerien dans les relations entre paysqui con
viennent . d'echanger des abjets de l'especepar la 
voie de l'air. . . ..,. 
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Artykuł 2. 

Wolność tranzytu. 

. Wolność tranzytu, przewidzianego w artyku
le 25 Światowej Konwencji Pocztowej, jest zape
wniona dla korespondencji lotniczej na całym obsza
rze Związku bez względu na to, czy Zarządy po
średniczące biorą udział, czy też nie biorą udziału 
w przesyłaniu tej korespondencji. 

Artykuł 3. 

Opłaty i ogólne warunki przyjmowania kor~spol1-
dencji lotniczej. 

1. Przesyłki, nadawane do przewozu drogą po
wietrzną, podlegają, poza przepisanemi opłatami 
poczŁowemi, specjalnej opłacie dodatkowej za prze
wóz lotniczy, której wysokość ustala Zarząd kraju 
nadaniaj ta opłata dodatkowa nie powinna przekra
czać 25 centymów złotych od 20 gramów i od 1000 
kilometrów drogi powietrznej. 

2. Za kartki pocztowe i przekazy pocztowe 
opłata dodatkowa wynosi najwyżej 25 centymów zło
tych od sztuki i ,od 1000 kilometrów drogi po
wietrznej. 

3. Opłatę dodatkową za kartki pocztow,e 
z opłaconą odpowiedzią pobiera się od każdej czę
ści osobno w miejscu wysłania każdej z tych części. 

4. Opłaty dodatkowe, o których mowa w §§ 1, 
2 i 3 niniejszego artykułu, stosują się tylko do połą
czeń, dla których obowiązuje taryfa, przewidziana 
w artykule 11, § 10. Opłaty te mają być jednolite dla 
każdego kraąu przeznaczenia. 

5. Opłata za korespondencję lotniczą, przewo-
· żoną zapomocą połączeń nadzwyczajnych ( art. 11, 
§ 11), może być podwyższona sŁosownie do nadzwy
czajnych kosztów, jakie pociąga za sobą korzystanie 
z tych połączeń. 

. 6. Opłaty winny być uiszczane obowiązkowo 
przy nadawaniu. Z wyjątkiem wypadków, przewi
dzianych w artykule 6, opłaty te nie mogą być po-
bierane od adresatów. . 

7. Przesyłki lotnicze opłaca się na warunkach, 
przewidzianych w artykule 46 Światowej Konwencji 
Pocztowej. Jednakże, bez względu na rodzaj tych 
przesyłek, opłata może być uwidoczniona zapomocą 
napisu odręcznego w cyfrach z podaniem pobranej 
sumy, wyrażonej w walucie kraju nadania w nastę
pujący sposób: 

"Affranchissement peryu: Fr. c." 
Napis ten może być sporządzony zapomocą 

stempelka, umieszczony na znaczku lub na nalepce 
specjalnej, albo też P'Oprostu napisany na kopercie 
przesyłki w jakikolwiek sposób. W każdym jednak 
'wyoadku napis ma być stwierdzony datownikiem 
urzędu nadania. 

Artykuł 4. 

Korespondencja lotnicza nieopłacona lub niedosta
tecznie opłacona. 

L W razie zupełnego braku opłaty, z kore
spondencją lotniczą postępuje się w myśl przepisów 
artykułów 34 i 35 Światowej KonwencjiPócztOwej. 

Article 2. 

Liberie de transit • 

Laliberte de triansit rprevue a rarticle 25 de 1a 
Convention postale universelle est rgarantieaux 
corresrpondances-avion dans le territoire entier ,de 
l'Union, que les Administrations inrŁermediaires 
prennent part ou non au reacheminemen.t des corres
pondances. 

Artide 3. 

Taxes et conditions generales d'admission des 
correspondances-avion. 

1.- Les objeŁs a transmettre par voie acrienne 
acquittent, en sus ,des taxes posŁales reglemenbires, 
une surtaxe speciale de transportaerien dont ił 
appartient a l'Administration du pays d'origine de 
lixer le montantj ceHe surtaxe ne doit pas depasser 
25 centirues-br par 20 grammes et par 1000 kilome
tres de parcours aerien. 

2. - En ce qui concerne les cartes postales et 
les maJ!1dats de poste, la surtaxeest de 25 centimes-O'r 
au maximum par piece et par 1000 kilometres de 
parcours aerien. 

3. - La surtaxe des cartes pos,tales avec re
ponse payee est peryue pour chaque partie separe
ment au point de depart de chacune de ces parties. 

4. - Les surtaxes mentionnees aux §§ 1, 2 et 
3 du present article s'appliquent seulement aux ser
vices auxquels le tarif prevu ci 1'article 11, § 10, est 
applicable. Elles doiventetre uniformes pour chaque 
pays de destination. 

5. - La surtaxe des correspondances-avion 
transpcrtees par les services ex:traordinaires (arti.::le 
11, § 11) peut etre majorce, compte tenu des frais 
extraordinaires que l'utilisation de ces services 
,occasionne. 

6. ~ Les surtaxes doivent etreacquittees obli
gatoirement au deparL Sauf dans les cas prevus 
ci l'article 6, elles ne peuvent etre per<;ues sur le de
stinataite. 

7. - Les correspondances-avion sont aHran
chies dans les conditions prevues par l'article 46 de 
la Convention postale universelle. ToU!tefois, et s'ans 
egard a b nature de ces correspondances, l'affran
chissement peut ehe represente par une mention 
manuscrite, en chiffres, de la somme per<;ue, expri
mee en monnaie du pays d'odgine sous la forme: 

Affranchissement peryu: Fr. c. 
Cette mention peut, soit figurer dans une griffe 

special~ ou sur une figurine ou etiquette speciale, 
soit encore etre simplem'ent inscrite sur l' enveloppe 
de l'objet par un procede quelconque. Dans toos les 
cas, la mention doit etre appuyee du timbre ci date 
du bureau d'origine. 

ArticIe 4. 

Correspondances-avioo non afiranchies ou msufii
samment affranchies. 

1. - En cas d'absence totałe d'affranchis
sement, les correspondances-avion sont traitees con
formement aux dispositions des artides 34 et 35 . de 
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Przesyłki, których opłata pocztowa nie jestobo
wiązkowa przy nadawaniu, przewozi się zwykłą 
drogą. 

2. W razie niedostatecznej opłaty, korespon
denc·ję lotniczą przesyła się drogą 'Powietrzną , jeże
li uiszczone opłaty wynoszą przynajmniej tyle, co 
opłata za przewóz lotniczy. Przepisy artykułu 35 
Światowej Konwencji Pocztowej stosuje się do po
bierania opłat pocztowych, nieuiszczonych przy na
daniu. 

3. W razie przewozu tych . przesyłek zwykłą 
drogą, urząd nadawczy lub urząd wymiany powinien 
skreślić wszelkie napisy, dotyczące przewozu lot-
niczego. 

Artykuł 5. 
Doręczanie korespondencji lotnIczej. 

1. Korespondencję lotniczą doręcza się jak naj
rychlej, a przynajmniej przy p ierwszem doręczaniu 
po jej nadejściu do urzędu przeznaczenia. 

2. Nadawcy mogą żądać doręczenia przesyłki 
w miejscu zamieszkania odbiorcy przez umyślnego 
posłańca bezpośrednio po jej nadejściu" uiszczając 

. specjalną opłatę ekspresową, przewidzianą w artyku
le 44 Światowej Konwencji Pocztowej. Prawo to 
przysługuje tylko w obrocie z krajami, które zapro
wadziły w obrocie wzajemnym 'wymianę przesyłek 
eksp resowych. 

3. Za dodatkowem wynagrodzeniem Zarządy, 
po ,porozumieniu się między sobą, mogą wykonywać 
doręczenie w miejscu zamieszkania odbiorcy zapo
mocą urządzeń specjalnych, a w szczególności zapo
mocą połączeń pneumatycznych. 

Artykuł 6. 

Dosyłanie i zwrot przesyłek lotniczych. 

1. Korespondencję lotniczą, przeznaczoną dla 
odbiorców, którzy zmienili miejsce zamieszkania, 
dasyła się do nowego miejsca przeznaczenia drogą 
zwykłą, o ile ,0dbitOrca nie żądał wyraźnie dosłania 
'drogą powietrzną i nie uiścił zgóry w urzędzie do
syłającym . opłaty za ponowny przewóz lotniczy. 
Przesyłki listowe niedoręczalne zwraca się do miej
sca nadania drogą zwykłą. 

2. W razie dosłania lub zwrotu przesyłki zwy
kłą drogą pocztową, nalepkę "Par avion" i wszel
kie napisy, dotyczące przewozu drogą powietrzną, 
należy obowiązkowo przekreślić zapomocą dwu gru
bych kresek poprzecznych. 

R o z d z i a ł II. 
PRZESYŁKI POLECONE LUB Z PODANĄ 

WARTOśCIĄ. 

I. Przesyłki polecone. 
Artykuł 7. 

Przesyłki polec<lne. 
, Prz-esyłki polecone podlegają opłatom poczto-

wym i ogólnym warunkom dopuszczenia do przewo-

la Convention postale universelIe. Les objets dont 
l'affranchissement postał n'est pas obligatoire au de
part sont Ł.ransmis par les vo,ies ordinaires. 

2. - En cas d'insuffisance d'aHranchissement, 
les correspondances-avion sont transmises pa:r la 
voie de l'air, lorsque les taxes acquith!es representerit 
au moins le montant de la surtaxe ,aerienne. Les di
spositions de l'article 3S de la Convention pastale 
universelle sont app-licables en ce qui concerne la 
perception des ,taxes postales non acquittees au 
depart. 

3. - Lors de la transmission de ces envois par 
VOle ordinaire, le bure au de depot ou le bure au 
'd'echange doit biffer loute annotation relative au 
transport aerien. 

Article S. 

Disłribution des correspondances-avion. 
1. - Les correspcndances-avion sont disŁri

buees dans les meilleures conditions de rapidite 
possi:bles et doivent au moins etre comprises dans la 
premiere distribution qui suit leur arrivee au bure au 
de distriibution . 

2. - Les expecliteurs ont la facultede cleman
der la remise a domicile par porteur special imme
diatement apres l'arrivee, en acquittant la taxe spe
ciale d'expres prevue par l'article 44 de la Conven
tion posiale universelle. Cette faculte n' existe que 
'dans les relaticns entre pays quionl or.gani~ e Je ser
vice des envois expres dans leurs relations reci
proques. 

3. - Moyennant remuneration supplementaire, 
'les Administrat ions pourront, apres entente entre 
elles, proceder a la remis e a domicile par des moy
ens speciaux, notamment par utilisation des tubes 
pneumatiques. 

Article 6. 

Reexpedition et renvoi des correspondances-avion. 

1.-Les correspondances-avion adressees a des 
destinataires ayant changede residence sont reexpe
diees sur la nouvelle destination par les moyens de 
transport Qrdinaires, a moins que le destinata ire n 'ait 
demande expressement la reexpedition par la .voie 
aerienneet n'ait paye d'avance au bureau reexpedi
'teur la surtaxe aerienne du nouveau parcours.Les 
correspondances tombees en rebut sont renvoyees 
a l'origine par la voie ordinaire. 

2. - Si la reexpedition ou ,Je renvoi a lieu par 
'les moyens ordinaires de lu poste, l'etiquette "Par 
avion" et toute annotation se rapportant a la trans
mission par la voie aerienne doivent etre barrees 
d'office au moyen de deux forts traits transversaux. 

C ha p i t r e II. 

ENVOIS RECOMMANDtS OU A VEC V ALEUR 
DECLAR:EE. 

I. Envois recommandes. 
ArticIe 7. 

Envois recommandes. 
Leg envois recommandes sont soumis. aux t(lxes 

postales et conditions 2enerales d'admission prevues 
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zu, przewidzianym w Światowej Konwencji Poczto
wej. Prócz tego stosują sję do nich te same opłaty za 
przewóz lotniczy, jak do przesyłek zwykłych. 

Artykuł 8. 

Odpowiedzialność. 

Zarządy pocztowe za przesyłki polecone, wy
słane drogą powietrzną, ponoszą tę samą odpowie
dzialność, jak za inne przesyłki polecone. 

II. Przesyłki z podaną wartością~ 

Artykuł 9. 

Przesyłki z podaną wartością. 

1. Zarządy, które dopuszczają do przewozu 
lotniczego przesyłki z podaną wartością , maJą pra
wo pobierać za te przesyłki specjalną opłatę aseku
racyjną, której wysokość ustalają . 

Opłata asekuracyjna zwykła wraz z opłatą ase
kuracyjną specjalną nie mogą przekraczać w ogólnej 
~umie granic, określonych w artykule 3, litera c, Po
rozumienia o listach i pudełkach z podaną wartością. 

2. Co się tyczy przesyłek z podaną wartością, 
przechodzących w ,odsyłkach z amkniętych przez' te
rytorjum krajów, które nie przystąpiły do porozu
mienia o takich przesyłkach, lub przewożonych na 
liniach powietrznych, dla których odnośne kraje nie 
przyjmują odpowiedzialności co do przesyłek war
tościowych, kraje te odpowiadają w granicach, prze
widzianych dla przesyłek 'poleconych. 

R o z d z i a ł III. 

PRZYZNAWANIE OPŁAT ZA PRZEWóZ LOTNI
CZY. NALF"'TOść ZA PRZEWóZ. 

I 
ALtykuł 10. 

Przyznawanie opłat za przewóz lotniczy. 

Każdy Zarząd zatrzymuje w całości wszelkie
go rodzaju opłaty pobrane za przewóz lotniczy. 

Artykuł 11. 

Należności za przewóz lotniczy odsyłek zamknię
tych. 

'1. Należności tranzytowe, przewidziane w ar
tykule 73 Światowej Konwencji P,ocztowej, nie sto
sują się do . poczty lotniczej. 

2. Wbrew postanowieniom konwencji, krajom 
prze·znaczenia, które podejmują się dalszego wysy
łania korespondencji lotniczej drogą powietrzną na 
swej sieci wewnętrznej, zalicza się należność za . 
przewóz wewnątrz kraju. Należność ta musi być 
jednakowa dla wszystkich linij sieci wewnętrznej te
go samego kraju. 

3. Nale:żność za przewóz na tej samej linji po
wietrznej jest jednakowa dla wszystkich Zarz8dów, 
'które korzystają z tego połączenia, nie biorąc udzia
łu w kosztach e,ksploatacji. 

par la Convention pos>Ł:ale universeIIe. lIs acquitten!t, 
'en outre, les memes surtaxes aerienrtesqueles en
vois ordinaires. 

Artide 8. 

Respoosabiliłe. 

Les Administrations assument a l'egard des· en
"ois rec-ommandes ' achemines par voie aerienne la 
meme responsabilite que pour les autres env.ois re
commandes. 

II. Envois avec valeur declaree. 

ArticIe 9. 

Envois ave c valeur declaree. 

1. - Les Administrations qui admeHenŁ les en
vois avec valeur declareeau transport aerien sont 
autorisees a percevoir du chef dec.es envois un droit 
special d'assurance dont elles fixent le montant. 

Le tolal du dr.oit d'assurance ordinaire etdu 
droit special devra rester dans les limit es fixees par 
'l'article 3, leUre ,c, de I'Arrangement concernant les 
leŁtres et boitesavec valeur decIaree. 

2. - -En ce qui COillcerne les envois avec valeur 
'declaree qui transitent en depeches cIoses par le 
territoire de pays non adherents a l'Arrangemenrt 
concernant les envois de l' espece ou qui transitent 
par des services aerien·s pour lesquels les pays en 
cause n'acceptent pas la responsabilit.e des valeurs, 
la responsabilite d~ ces pays est limitee a celle qui 
est prevue pour les envois recommandes. 

C h a :P i t r e III. 

ATTRIBUTION DES SURTAXES AERIENNES. 
FRAIS DE TRANSPORT. 

ArticIe 10. 

Altribution d.es surtaxes. 

Chaque Administra·tion .garde en entier les 
sommes qu'elle a perc;:ues au ti:tre des surtaxes 
aeriennes de toute nature. 

Artic1e 11. 

Frais de transport aerien des depeches, closes. 

1. - Les frais de transit prevus a l'article 73 
'de la Convention postale universelle ne s'appliquent 
pas aux services aeriens. 

2.- Par derogationaux dispositions de la Con
vention, les pays de de'stination quiassurent le 
reacheminement des correspondances-avionpar la 
voie aerienne dans leur reseau interne ont droit a la 
'bonification des frais ,de transport a l'interieur. Cette 
bonification doit etre uniforme pour tous les parcours 
du reseau interieur d'un meme pays. 

3. - Les frais de transiPort aHerents a un me
me parcours aerien s·ont uniformes pour toutes les 
Administrations qui fon t emploi de ce service sans 
participer aux frais d'exploitaŁion. 

Oj 



4. Poza wy jatkami, przewi,diianemi nrze) w 
§§ 5 i 6, należność za przewóz lotniczy uiszcza się 
Zarządowi pocztowemu kraju. gdzie ' się , znajduje 
port lotniczy, w którym ,przesyłki listowe załadowa
no na statek powietrzny. 

5. Zarząd, przekazujący przedsiębiorstwu lot
niczemu odsyłki, które ma się p:rzewoz:ć kolejno na 
kilku odrębnych liniach powietrznych, może, po 
umówieniu się z Zarządami .pośredniczącemi, regu
lować bezpośrednio z tem przeds ! ębiorstwem należ
ności przewozowe za c 2 łą drogę. Zarządy pośredni
czące mają ze swej strony prawo żądać ścisłego sto
so'wania przepisów § 4. 

6. Wbrew przepisom §§ 4 i 5 niniejszego arty
kUlłu, każdy Zarząd, od którego zależy przewóz lot
niczy, może pobierać za całą drogę należność za ten 
przewóz bezpośrednio od każdego Zarządu, który 
z tego przewozu korzysta. 

7. Koszta przewozu lotniczego korespondencji, 
wysyłanej w odsyłkach zamkniętych ponosi Zarząd 
kraju nadaniaj koszta przewozu lotniczego korc:
s:pondencji, wysyłanej luźno, ponosi Zarząd, który je 
przekazuje luźno innemu Zarządowi. 

8. W braku norozumienia odmiennego między 
zainteresowanemi Zarządami Pocztowemi, przeła
dowanie w drodze, w tym samym porcie lotniczym, 
odsyłek przewożonych koleino kilku odrębnemi po
łączeniami lotniczemi, należy obowiązkowo do Za
rządu kraju, gdzie odbywa się przeładowanie. Nie 
dotyczy to przeładowania, uskutecznianego między 
s;tatkami powietrznemi, obsługuiiącemi następujące 
po sobie odcinki tej samej linji powietrznej. 

9. Za odsyłki lotnicze nie pobiera się składo
wego. 

Jednak w wyjątkowych okolicznościach, gdy 
przechowanie jest połączone ze znacznemi kosztami, 
Zarz·ądy pocztowe mogą pobierać Za przechowywa
nie odsyŁki składowe, przewidziane w artykule 74 
konwencji. 

10. Tymczasowo ustala się zasadniczą taryfę, 
sŁosowaną do obrachunków między Zarządami za 
przewóz lotniczy, w wysokości 6 centymów franka 
złotego od 100 gramów wagi brutto i od 100 kilo
metrów. Części 100 gramów -i 100 kilometrów za
okrągla się do 100 gramów,jako też 100 kilometrów 
następnych, oddzielnie dla kaźdej odsyłki, podlega
jącej statystyce lotniczej. Te same postanowienia 
dotyczą odsyłek lotniczych, przewożonych wewnątrz 
kraju. ' 

11. Wy,szczególnione wyżej opłaty za przewóz 
nie stosują się do przewozu na wielką odległość, wy
konywanego zapomocą połączeń, których organiza
cja i utrzymanie wymagają kosztów nadzwyczajnych. 
Zarządy zainteresowane określają, za obopólnem 
poro'zumjeniem, warunki używania tych połączeń; 
muszą one być jednakowe dla wszystkich Zarządów, 
korzystających z tych połączeń. 
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4. - Sauf les exceptions prevues aux §§ Set 
6 ci-apres, les frais de transport aerien sOlntpayables 
a l'A-dministration des postes du pays OU se trouve 
l'aeroport dans lequel les correspondances ont ete 
prises en charge par le service aerien. 

5. - L'Office qui remet a une entreprise de 
transport aerien des depeches destinees ił. emprunter 
successivement plusieurs services aeriens ,distiilcts 
peut, s 'il es! d 'accord avec les OHices interme
diaires, regler direcŁement avec cetle entteprise les 
frais de transport pour la totalite du parcours. Les 
Offices intermediaires ont, de leur cote, te droit de 
demander -I'application pure et simple des disposi
ticnsdu. § 4. 

6. - Par derogation aux st~pulations des §§ 4 
et 5 ci-dessus, est reserve a chaque Administration 
dont depend un service aerien, le droit de percevoir 
direcŁement de chaque Administration qui utilise ce 
service les frais de transport afferents a la totalite du 
parcours. 

7. - Les frais du transport aerien des corres
pondances-avion expediees en depeches closes sont 
a la charge de l'Administraticn du pays d'origine j les 
frais du transport ,aerien des correspondances 
ex,pediees a decouvert sont a la charge de l'Admini
stration qui les remet a decouvert a, ,uneauŁre Admi
nistrati-on. 

8. - Sauf cntente contraire entre ,les Admini
strations des postes interessees, le trans:bordement 
en coursde route dans un meme aeroport des 
depeches qui empruntent successivement plusieurs 
services aeriens distincŁs se fait obligatcirement ' par 
l'intermediaire de l'Administration des postes du pays 
OU a lieu le transbordemenŁ. Cette regle ne s'aprplique 
pas lorsque ce transhordement a lieu entre des 
appareils assurant les sections successives d'un meme 
service. 

9. - II n' est pas per<;u de frais d' en trer;ot paur 
les ,depeches-avion. 

Toutefois, dans le cas ou, pour des circonstan
ces exceptionnelles, des frais considćrables dcivent 
etre supportes du fait de cet entrepot, les Admini
strations sont autorisees ił. percevoir les frais 
d'entrepót prevus a l'article 74 de la Convention. 

10. - Comme mesure temporaire, le tarif de 
bas e a appliquer aux reglements des comptes eritre 
les Administrations du chef des trans,ports aeriens est 
fixe a 6 centimes de franc-or par fracŁion indivisible 
de 100 grammes de poids brut et de 100 kilometres 
Toutes fractions de 100grammes et de 100 :kilo
metres sont arrondies respectivement aux 100 
grammeset aux 100 kilometres superieurs et cela 
separement IPour chaque depeche qui fait l'objetde 
la statistique-avion . Les depeches aeriennes trans
portees en service interieur sont soumises aux memes 
regles. 

11. - Les prix de transport specifies ci~dessus 
ne s'appIiquent pas aux transports a longue distance 
effecŁues au moyen de services dcnt la creation et 
l'entretien necessitent des frais extraordinaires; ' Les 
conditions de l'uHlisation de ces services ,sont regle es 
de gre a gre entre les Administrations interesseesj el
les doivenŁ etre uniformes pour toutes les Admini
sŁrations empruntant ces services. 



12. Przytoczonym wyżej opłatom za przewóz 
podlegają również przesyłki listowe wolne od na
leżności tranzyŁówych, oraz odsyłki i przesyłki myl
nie ,skierowane, jeżeli są wysyłane drogą powietrzną. 

" 13. Oprócz możliwego składowego (wyżej po-
dany § 9) Zarządy -kraJów, nad któremi odbywa się 
przelot, nie mają prawa do żadnego wynagrodzenia 
za odsyłki, przewożone drogą powietrzną nad ich te
rytorjum. 

Artykuł 12. 

Należność za przewóz korespondencji luźno 
wysyłanej. 

1. Korespondencja lotnicza mOże być wymie
niana między . dwoma Zarządami ,drogą powietrzną 
luźno. 

2. Należność za przewóz lotniczy uiszcza się 
w całości Zarządowi ,pocztowemu kraju, do którego 
kieruje się luźno p,rzesyłki listowe do dalszego prze

.wozu drogą powietrzną. Zarząd ten ma prawo wy
magać sporządzania osobnych wiązanek do wska
zanych przez niego miejscowości. 

3. p.rzy określaniu opłat przewozowych wagę 
netto korespondencji lotniczej, przewożonej luźno, 
podwyższa się o 25 % ze względu na wydatki przy 
sor,towaniu przesyłek. Jednakżz podwyżka należ
ności za lP,rzewóz lotniczy, przypadająca na korzyść 
kraju tranzytowego, nie może przekraczać 1 franka 
50 centymów od 100 gramów wagi netto. 

Artykuł 13. 

Obliczanie odlel!łości między dwoma krajami, połą
czon,emi kilkoma linjami powietrznemi. 

Jeżeli dwa kraje są połączone kilkoma linjami 
powietrznemi, należność za przewóz ' oblicza się we
dług przeciętnej długości tych linij i ich znaczenia 
dla ,ruchu międzynarodowego. 

R o z d z i a ł IV. 

BIURO MIĘDZYNARODOWE. 

Artykuł 14. 

Komunikaty, które należy przesyłać do Biura mię
dzynarodowego. 

1. Za~ządy obowiązane są przesyłać sobie 
wzajemnie za pośrednictwem Biura międzynarodo
wego: 

al wykaz 'opłat za przewóz lotniczy, pobiera
nych za przesyłki listowe w obrocie we
wnętrznym i międzynarodowym; 

h) zawiadomienie o przyjmowaniu lub me
przyjmowaniu do przewozu lotniczego li
stów i pudełek z podaną wartością i 

c) wykaz wszystkich krajowych lub zagranicz
nych linij po'wietrznych, używanych do 
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12. - Les frais de tr,ansport precites sont dus 
aussi pour Ies correspondances exemptes de frais de 
transit ainsi que pour les depeches oOU correspon
dances maI dirigees, dans le cas OU elles sont 
acheminees par la voie aerienne. 

13. - En dehors des frais eventuels d' entre
póŁ (§ 9 ci-dessus), les Administrafi.ons des pays 
survoles n'onŁ droit a aucune remuneration pour les 
deoeches transportees par voie aerienne au-dessus 
de leur territoire. 

ArŁide 12. 

Frais de transport des correspondances-avion 
ił decouvert. 

1. - Le,s correspondances-avion peuvent etre 
echangees a decouvert entre deux Administrations 
par la voie aerienne. 

2. - Les frais de transport aerien sont pa'yes 
en entier a l'Administration des postes du pays 
auquel lescorrespondances sont adressees a ,decou
vert en vue de leur reexpedition par voieaerienne; 
cette Administration peut exiger la formation .de 
liasses distinctes pour les destinations qu'elle 
indiquera. 

3. - Pour determiner les frais de trau,spo,rt, le 
poids net ,des correspondances-avion hansmises 
a decouvert est majore de 25 % pour tenircom,pte 
des depenses afferentesaux travaux de tri. Toutefois, 
la majoration des frais de transport aerien qui en 
resulte en faveur d'un pays ,de transit ne peut 
depasser 1 franc 50 centimes par 100 grammes de 
pcids net. 

Article 13. 

Calcul des dislances entre deux pays relies par 
plusieurs lignes aeńennes. 

Si deux pays sont relies par plusieurs lignes 
aeriennes, les frais de transport sont calcules d'apres 
la disŁance moyenne de ces parc'ours et leur impor
tance pour le trafi c international. 

C h a p i tr e IV. 

BUREAU INTERNATIONAL. 

Article 14. 

Communications ił adresser au Bureau international. 

1. - Les Administrations doivent se commu
niquer par l'intermediaire du Bureau international: 

a) l'indication des surtaxesaeriennes qu'elles 
. perc;:oivenŁ pour des correspondances-avion 
tant a l'inŁerieur qu'a destination d'amres 
pays; 

b) l'indication si elles admetŁent ou non des 
lettres et boites avec valeur declaree au 
transport aerien i 

c) la liste des li~nes aeriennes nationales ou 
etrangeres qu'elles utilisent pour Je trans-
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przewozu przesyłek listowych, oraz czy li
nje te są czynne wewnątrz kraju, czy też 
prowadzą z jego portów lotniczych do kra
jów obcych; linje, prowadzące do krajów 
ohcych, należy podawać w wykazie wraz 
z oznaczeniem przestrzeni, za którą korzy
stający .z nich Zarząd przyjmuje odpowie
dzialność za powierzone mu przesyłki listo
we. Wykaz musi podać mianowicie, co do 
każdej linji, odległość i czas przewozu od 
portu odlotu do różnych lotniczych portów 
lądowania, okresowość służby, kraj , które
mu się płaci należność za 'przewóz lotniczy 
na tej linji oraz warunki luh specjalne za
strzeżenia, którym podlega korzystanie 
z tej linji. W końcu podanych wiadomości 
Q linjach wewnętrznych każdy Zarząd wi
nien w,skazać przeciętną odległość, według 
której pohiera należność za przewóz lotni
czy przesyłek listowych, przeznaczonych 
dla miejscowości wewnątrz jego kraju; I 

d) spis krajów, do których podejmuje się dal
szego przewozu kores:pondencji lotniczej 
,drogą powietrzną na całej luh na części 
tej clmgi z podaniem linij, na których odby
wa się dalszy przewóz, długości drogi i .na
leżności za Łenprzewóz. 

Wiadomości te należy zestawić na załączonym 
formularzu A V 1. 

2. Wiadomości pod c i ,d należy przesyłać re
gularnie dwa razy rocznie, na miesiąc ,przed rozpo
częciem ·ruchu letniego i na miesiąc przed rozpo
częciem ruchu zimowego. Wszelkie późniejsze 
zmiany należy zgłaszać niezwłocznie. 

3. Biuro międzynarodowe zestawia według na
desłanych z.głoszeń, zhiór informacyj ogólnych, do
tyczących wykonywania służby poczty lotniczej 
i wymiany listów i pudełek z podaną wartością, ogól
ny wylkaz pocztowych hnij lotn~czych, oraz ogólny 
wykaz krajów, obsługiwanych przez linje lotnicze. 
Dokumenty te hędą rozdzielane hezzwłocznie po
między Zarządy. Wykaz ogólny, sporządzany przez 
Biuro międzynarodowe, ma odpowiadać załączone-
mu wzorowi A V 1. . ' 

Biuro międzynarodowe jest również ohowiąza
ne sporządzić mapę świata z linjami pocztowemi 
międzynarodowej komuniikacji lotniczej, jako też ma
py dodatkowe z linjam~ wewnętrznemi każdego kon
tynentu. 

4. W celu tymczas.owego powiadomienia, każdy 
Zarzą.d prześle hezpośrednio wszystkim innym Za
nądom, na ich życzenie, odpis zgłoszeń wskazanych 
pod c i d. 

5. Prócz tego, Zarządy hędą podawać regular
nie do wiadomości wszystkim innym Zarządom, któ
reo to proszą, rozkład lotów na liniach ich sieci 
wewnętrznej i międzynarodowej, podając dla każde
:go portu lą.dowania godziny _ przyjazdu i odjazdu 
statków powietrznych. 

port des correspondances-avion, soi t que ces 
lignes fonctionnent a l'interieur du pays, 
soit qu'elles partent de ses aeroports vers les 
pays etrangersj ces demieres lignes dqivent 
figurer dans la listea vec le parcours pour 
lequell'Administra'tlon qui les utilise assume 
la responsah~lite ,du chef des correspondan
ces qu'elle leur confie. La liste doit indiquer, 
noŁamment, pour chaque ligne, la disŁance 
et la duree du p.arcours apartir du port de 
de,part jusqu'aux differents ports d'escale, 
la periodicite du service, le ,pays auquel les 
frais duŁransport aerien sur la li,gne doivent 
etre payes et les conditions ou restrictions 
speciales .auxquelles l'utilisation de cette 
ligne est suhordon,llee. A la fin des indica
tions concernant les lignes interieures, 
chaque Administration doiŁ indiquer la 
distance moyenne qu'elle a adcpŁee Ipour la 
bonificatioll! du transport aerien des cor
respandances-avion destinees a l'interieur 
de san pays; 

d) la liste des pays a destinati-on desquels elles 
assument la reexpedition des corres,pon
dances-avion par la voie aerienne, pour tout 
ou partie ,duparcours, avec indication des 
vaies par :lesqueHes la reexpediti,on a lieu, 
des dis tan ces du parcours aerien et des frais 
de transport y afferents. 

Ces renseignements sonl consignes sur ' une 
fo'rmule du modele A V 1 c.i--annexe. 

2. - Les communicatians sous c et d doivenŁ 
etre envoyee's regulierement deux fois par ,an, un 
mois avant le commencement du service d'eteet un 
mois avant celui du service d'hiver. Toute modifica
tion rupportee ulterieuremenŁ doit eŁre notifiee s.ans 
retard. -

3. - Le Bureau international dresse, d'apres 
les c·ommunicaŁions qui lui parviennent, un Recueil 
de renseignements concernant le serviceposŁal 
aerien, y compris l' echange des letŁres et des boites 
avec valeur declaree, une liste generale des lignes 
postalesaeriennes et une list e generale des pays 
desservis par des lignes aeriennes. Cesdocuments 
sont repartis sans delai entre les Administrations. 
La lisłe generale a elablir par le Bureau international 
doit correspondreau modele A V 1 ci-annexe. 

Le Bureau international est charge egalement 
de dre,sser une carte mondiale indiquant les lignes 
postales de c'ommunications internationalesaerien
Iies, ainsi que des cartes supplementaires donnant 
les lignes intćrieures de .chaque continent. 

4. - A titre de renseignement provisoire, une 
copie des :communications sous cet d sera transmise 
directement par chaque Administralion li tous les 
autres Offices qui en eXJprimeront le desir. 

5. - Les Adminislrations comm~niqueront, en 
outre, regulierement, li tous les Offices qui en feront 
la .demande, les horaires ces lignes aeriennes de leurs 
reseaux interieur et inŁer.nationalavec indication, 
pour chaque port d'escale, des heures d'arrivee et de 
depart des avions. 



R o z d z i a ł V. 

'., ' :WY:RóWNYWANIE RACHUNKóW ""' · . _. "\. , - ,. - . . . - . ~ " .~ ., ,~ 

. Artykuł 15. 

. ' r Sta-tystyka, . dotyczącarozrachunków;:, ;' ':.'. 

1. Ogólny rozrachunek należności zaptz'ewćz 
10tniczy odbywa się według wykazów statystycz
nych sporządzanych w ciągu siedmiu dni następują
cych po 14 czerwca i 14 listopada k~żdego roku. 
Dane statystyczne z czerwca słUŻ'ą za ' podstawę do 
.obliczenia należnościźa przewóz letni, dane, z. listo
;pada ' slużąza podstawęrachuJ1Jku za przewóz zi-
lnowy. '" . -:.,, ' 

.'.: :'2: Statystykę, ~ dotyczącą linii, ····· któr~ ' ciiie są 
czynńe' w czerwcu i listopadzie, spofią~fzashf osob
no na podstawie porozumienia międiV Zar'Ż;ąaami 
zainteresowanemi. . . 

3. Przej.ściowo każdy Zarząd może wymagać 
Wyrównania rachunków co kwartał, według wagi 
brutto .. przesyłek rzeczywiście . prz;ewi e.~Iqnych 
w kwartale poprzednim. W tym wypadku Zarządy 
zo.interesowane porozumiewają się co ,do sposobu 
:oos~ęp?wania. ' 

l ·' '." 

Artykuł 16. 

Sporządzanie odsyłek zwyczajnych lub odsyłek lot
niczych w okresie statystyki należności za przewóz 

lotniczy. . 
~. :' :.' ." 

Postanowienia artykułu 61 Regulaminu ::~yko
nawczeRo Światowej Konwencji Pocztowej nie: doty
czą - statystyki, przeprowadzanej dwa razyąo ,roku 
dla .. ustalenia należności za przewóz lotniczy. 
W 6hesie tej statystyki chorągiewki i napisy, na od
syłkach, zawierających korespondencję lq;tnkzą, 
,winriy zawsze zawierać bardzo widoczną ~ ;uwagę 
"Statistique - avion" (Statystyka lotnicza).. .: 

Artykuł 17 • 

. Stwierdzanie wagi korespondencji lotnicz~j. 

1. W okresach statystyki .należy umieszczać 
na chorą giewce lub w napisie, podanym na zewnętrz
nej .stronie odsyłki, datę wysłania i wagę bruHo ,od
~yłki . Wkładanie nadchodzących odsyłek lotniczych 
.do innej odsyłki tego. samego rodzaju jest z ahITon-ione. 

? Jeżeli luźne orzesyłki listowe, przeznaczone 
doqalszego przewozu drogą powietrzną, zna1dują 
s~ę ,'yV (jdsyłce zwykłej ' lub lotniczej, wagę i'1riależy 
wp,isać do karty listowej osobno dla każdegd' k:iaju, 
do którego przesyłki są przeznaczone'. ":l! raZ:ie ' po
trżetjy 'wagę można podać w specjalnym Nv}{azie 
według załączonego wzoru A V2, który doklCZ·a się 
do karty listowej. 

3. Odnośne dane sprawdza urząd wymi~ny kra
ju przeznaczenia. Gdyby urząd ten stwierdził. że 
różnica między waga. rzeczywistą a wagą podaną 
przekracza 20 gramów, wówczas poprawiate':wpisy 
vilkatóie listowej lub na chorągiewce i Q błę-dzie ; po-

l o ,,' 
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C h a p i t r e V. 

RE'GLEMENT DE COMPTE. 
• "' " > 

-' '. Artlcle 15; 

:',,; $~~tistique de decompte • 

1. - Le decompte 'generaLdes frais de trąns
port aćrien a Heu d'apres des relevćs statistiques 
ćtablis dans les seipt iour~ qui swvent le 14 juin et 
le 14 novembre de chaque annće. Les donnćes de la 
statistiąue de':'fitin forrn~n'Łlabase des bonifications 
dues pour , J.ę ~, service , d:ete;celles de novembre 
comptent po~rJe serviced'hiver~ .. ;. , /'. - . 

.- ........ , ... ~ - ,-., 

" ' 2;-,-' Le~shltistiques con~rnant . des , servi~~s 
qui ne' fondio~rrent pas: pendant Jes . mois de iuin~t 
novembre 'se-ront eta:blies ' aptes ·. entente · entre . les 
Administrations interessćes. 

3. - Par mesure trans!tcire, tout Office a' la 
facu1te de demander que les reglements de compte 
aient !lieu t_ri.(!1e~triellement sur Ja bas e du poids bru t 
des envois teellement transportcs pendant le tri
mestre precćdent Dans ce cas, une entente inter
vient entreh~;si Offices intćressćs sur la pr-ocedure 
ił. suivre. 

.... '", .. 
Artide 16. · 

Ccnfection des idepeches ordinairesou des depecbes~ 
avionpendantles periodes de statistique des frais 

de transport aerien. 

Les di~po.gitions de l'artide 61 du Re,gleniertt 
d'executiorid,~ la Convention postale universelle ne 
s'appliquentpa.s atix statistiques bi-annuelles p6ur 
l'ćvaluation, des 'fraisqu transport aerien. Toutefois. 
pendant la PAd ode de ces statistiques, les etiquettes 
bu suscripti:óns ," de qćpechesqui contiennent .des 
ccrrespondaiices-aviqn d()ivent perter, d'une maiifire 
apparente, li ,.mention "Statisticiue-avion". .. " 

Article 17. 

Constatatióndu poidsdes correspondances-avion. 

1. ,- .Pendant les periOdes de statistique, la da
te d'expeditipą et le poids ,brut de la dćpeche sońt 
indiqućs sur)' ćtiquette ou sur Ja suscription extę
rieure de l.a dćpeche. L'insertion de depeches-avion 
entrantes dans tme autre depeche de meme nature 
est interdite. 

2. - Dans ·,· le cas OU des correspondances 
ił. decouvert· de:stinees ił. etre reacheminćes par voie 
aćrienne sonŁ 'c'bmprises dans uhe dćpeche ordjnair,e 
ou dansunede;peche-avion, le poids doit etre indiqu~ 
sćparćmenf. s1lt ; la feuille d'avis pour chaque pąys 
auquel Ies : 'carr,espondances-av:ion sont destinees. 
Au besoin, les indications de poids peuvent etre 
faites sur UD botdereau special correspondant au 
modele A V 2 ci-apres et qui estannexe ił. la feuille 
d'avis. " .. ' " '. ' 

3. -Ces indications sont verifiees par Je 
bureau d'ec~an.ge destinataire. Si ce bureau c-onstate 
que lepoids red indique differede plus de 20 gram
mes . dupoi.d~ annonce,il rectifie la feuille d'avl$ou 
l' ćtiquette 'et" signale ' . imm~diatemen t l' erretir'· .. au 

. '.:".- ,_'o ;0, _.\ 

. < 
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wiadamia natychmia~~t urząd ' wymicmy wysyłający 
osobnem zawiadomieniem, odpis zaś Łego zawiado
mienia przesyła każdemu Zarządowi pośredniczące
mu. Jeżeli stwierdzona w wadze różnica nie prze
kracza wskazanych granic, wpisy urZędu wysyłają
ce~o należy uważać za ważne" 

Artykuł 18. 

Wykaz zamkniętych odsyłek lotniczych. 
• 
W czasie najkrótszym, a w każdym razie w cią

gu czternastu dni po ukończonym okr'esie statysty
ki, Zarządy, które odprawiały zamknięte odsyłki lot
nicze, rozsyłają wykaz tych odsyłek poszczególnym 
Zarządom, z których połąc.zeń lotniczych, korzystały. 
uwzględniając także Zarząd kraju przeznaczenia. ' 

Artykuł 19. 

Sporządzanie wykazów A V 3 i AV" 4 odsyłek 
. lotniczych. 

1. W okresie statystyki Zarządy pośredniczą
ce zapisują w wykazie według załączonego wzoru 
A V 3 wagę kores'Pondencji Lotniczej, podaną na 
chorągiewka,ch lub w napisach na zewnętrznej stro
nie odsyłek lotniczych, przesłanychdr02ą powietrz
ną poza granice swego kraju, W vkaz , $;porządza się 
dl'a każde~~ urzędu wymiany, ~dprawiającego od
syłki lotnicze. 

. 2. Zarząd odbierający o&;;yłki lotnicze, który 
podejmuje się przewozu zawartych w tych odsyłkach 
kOrespondencyj lotniczych drogą powietrzną na s'wej 
sieci wewnętrznej lub poza granice swego kraju, spo
rządza wykaz wedłu.g załączonego wzoru A V 4 na 
po:dstawie szcze,gółów pod.anych w ' kartach listo
wych. W ten sam sposób ipo !' tępuje się z korespon
dencją lotniczą, zawartą w odsyłkach zwyczajnych. 

. . 3. W czasie naikrótszym, naj:pó~n~ęjzaś w mie
siąc po ukończeniu czynności statystycznych, rozsy
ła , si'ę wykazy A V3 i A V 4, wysyłającym urzędom 
wymiany ' do uznania . . Urzędy , te przeSyłają uznane 
wykazy do swych Zarządów centralnych, które ze 
swej strony p1rzesyłają je Zarządowi centralnemu 
kraju-wierzyciela. 

;, 4. Jeżeli . Zarząd kraju-wierzyciela~nie otrzy
mał żadnego sprostowania w ciągu ,trzech miesięcy 
od ,dnia wysła:nia wykazów, wykazy te u.waża się ja
ko:, ważne. W razie .okoliczności nadzwycz,ajnych 
(duża odległość it. d.) termin ten mORą Zarządy za~ 
interesowane :przedłużyćza obopólną zgodą. 

1\rtykuł 20. 
Rachunek należności za przewóz lotniczy. 

+. Wagę brutto lub netto korespondencji lot
niczej, podaną w wykazach A V 3 lubAV 4, mno
ży się prżez cyfrę, ' odpowiadającą cięstotliwosci 
!>łużby letniej i zimowej; uzyskana 'wten sposób 
liczba służy za podstawę do rachunków szczegóło-

bure au d' echange ex<pediteur ~par ~ bulletin. de verifi
cationj urie {:'ópie de ce bullelin ~st adressee, le cas 
echeant, a chaque Office in,termediaire. Si les diffć
rene es de ,poids constatees restent dans les limites 
predtees,: les indications dubureauexpediteur sont 
tenuespour vala:bles. 

Article 18. 

Liste des depeches-avion closes . 

. , AussitóŁ que possrble, et, en tout cas, dans 'lin 
delai de quinze j.ours apres chaque ;periode de statisti
que, les Administral ions qui ont expedie des depe
ches~ąvion closes envoient la liste de . ces depeches 
aux differentes Administrations donŁ elles ant 
emlpru.p.te les services aeriens, ycompris, . le cas 
echeant, celIe de destination. . 

Afticle 19. 

Etablissellient des releves A V 3 et A V 4 des 
depeches-evion. 

. 1. - Pendant les periodes de statisŁique, les 
Administrations intermediaires prennent note, dans 
un releve conforme au modele A V 3 ci-annexe, des 
poids indiques sur les etiquettes ,ou suscriptions 
exterieures des depeches-avion qu'elles ant reache
mine'es ,par la voie aerienne au dela des frontieres de 
leurs -pays. Ii est dresse un releve pourchaque 
bure au d' echange expediteur de depeches-avion. 

2. - Les . Administrations de reception des 
depe<:hes-avian quiassurenŁ, par la voie aerienne, le 
reacheminementdes correspondances-avion qu' elles 
contieIinent, soit dans leur reseau interne, soit .au 
dela des .frontieres de leurs pays, dressent un relevć 
conforme au modele A V 4 ci-annexe, d'a;pres les 
indications figurant dans les fe,liilles d'avis. II est 
procede de la memł~ maniere en ce qui concerne les 
correspondances-aviion contenues dans les depeches 
ordinaires. 

;3. - Aussitótque possible, et, au plus tard, un 
mois atpres la clóture des operaHons de statistique, 
lesreleves A V ~~et. A V 4. sont transmis aux 
bureaux d'echange expediteurs pour ćtre revel1,!s de 
leur .:acceptation. Ces bure,aux, apres avoir acce.ptć 
les releves, les transmettent a leur tour ił. leur Adrni
nisŁration centrale qui les fait ' parvenir a. l'Admini
stration centrale de rOffice crediteur . 

. c_4:.:-:- Si l'Office crediteur n'a re<;:u aucune obser
vation, rectificative dans un intervaUede 3, mois 
a cQrzipler . de ' l' envoi, les relevessont consideres 
comme admis deplein droit. En ' cas de circonstances 
exlrclOrdinaires (longue distance~ etc.), cesd~lais 
peuvent etre prolonges d'un commun accord enŁre 
les Offices inŁeresses. 

ArticIe 20. 

Compte des frais de transport aeri~n. 

L,- Les poids 'bruts ou nets des correspondan
ces,av-ion figurant dans les releves A V 3 ou A V 4 
sont ' ffiulti,plies par un chiffre' eŁahli d'apres :,ia 
fn!quenc~ ,des ~ervi.c~s d'ete et d'hiver, et les :1'ro
duitsainsi ,obtenus servent de base ci des comptes 



wych, określających 'we frankach i centymach opła
tę rptzew,oz/Jwą, należną każdemu Zarządowi na bie-
żąCe rpół.rocze. '. 

2. Do zestawienia tych ł'achunków powołany 
jElst Zartąd:~ietźyCiel, ktory j~ następnie prżesyła 
Zart'lidowi~dłużn~kowi. 

3. Rachunki szczegółowe należy sporządżać 
w podwójnych egzemplarzach i prz.esyłać jakna.j
rychlej Zarządowi-dłużnikowI. Jeżeli Zarząd-wie
rzyciel nie bh'żytnał ż,adnegosptostowania w ciągu 
trzech miesięcy od dnia wysłania rachunku, rachu
nek ten uważa się jako uwariy. · 

Artykuł 21. 

Ogólny róztatbuńek. 

o ile zainteresowane Zarządy nie poroiumiąły 
się co do odmiennego sposobu postępowania, ogólny 
rozrachunek należności za p.rzewóz lotniczy sporzą
dza dwa razy do roku Biuro m!ędżynarodtlWe we
dług zasad, ustalonych, dla rottachunku . należności 
tranzytowych. 

Rozdział VI. 

RóżNE POSTANOWIENIA. 

Artykuł 22. 

Oznaczanie korespondencji lotnicze;. 

:Korespondencję lotniczą należvprzed wysła
niem opatrzyć specjalną nalepką, lub odcisktem 
stemi:>la, koloru niebieskiego że dowami "Par aviort" 
oraz ich przetłumaczenietn iN języku kraju ' pocho
dzenia. 

Artykuł 23. 

Częściowy przewóz powietrzny. 

Jeżeli nadawca życzy sobie, by jego ptzesyłkę 
listową przewieziono drogą pOWlerrzfią tytkq na 
pewne,j części 'Przestrzeni, musi to zaznaczyć. Ptźy 
końcu .ptzC'Wbzu ldtti.icze~,o takich przesyłek IiaJezy 
obowiązkowo unieważnić, żapbllidcą dwu gruhych 
kresek poprzecznycn, napis i nalep1{ę "Par avioh" 
ofcii specjalną uwagę. 

Artykuł 24. 

Sposób odprawiania kdreśportdentJi lotniczej w (jEJ
syłkach zwyczajh}'tll:t. 

Sposób wysyłania, prz~widz.iany w artykule 55 
Regulaminu wykona'wczego Światowęj Konwencji 
Pocztowej dla p'i"tesyłek eks.ptesbwYtłi, stosuje się 
;ównież do korespondencji },otriiczej wkładanej w od
syłlki zwyczajm~, z tern z:astrze.ż!~!1.iem; ż,e sł,oW'D "Ex
pres" n '1 nalepce wiązanek i w kolumnie "Observa
Hans" (Uwagi) katty listowej na~eży zastąpić sło'wa-
mi "Par avion". . 
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particuliers etablissant en francs les prix de tr.ansport 
revenant a chaque Offiće pour Ile semestre . eh cótirs. 

2 . .....:.... Le sein de dresser ces cornptes mć,óml'-e 
ą i'Offl.ce cn~diteur qui les transmet <i l'bHice 
debitetir. 

3. - Les compres particuiiers sónt dfesses en 
dcuble expedition et transmis aussił6t que possitble 
a l'Office debiteur. ~i I;OfHće crediteur n'a re<;:u 
aucune observation rectiHcative dans un itHervalle 
de 3 mois a compter de l'envoi, ce compte esi<' consi
dete cotnme admis de pIeih droit. 

Article 21. 

Decompte gen~ral. 

Saufentente contraire entre les AdminisŁra
Hons interessees, le decompte · generał des frais du 
·tran&port aerien est ~tabli del1x fois paran par le 
Bureau international d'apres les regles fixees pom le 
d~coriIpte des frals de transit. _ 

C h a p i tr e VI. 

DISPOSITioNS DIVERSES. 

Article 22. 

Signalisation des correspondances-avion. 

Les correspondances~avion ,gont revetues au 
Mpart d'une etiquette speciale ou d'uile empreihte 
de couleur bleue comportant les mots "Par ,avion" 
ave e traduction dans la langue du !pays d'origine. 

Article 23. 

Acheminement par la voie aerienne sur une partie 
seti1emeDt do pilttóurs. 

Si l' ex,pediteur desire que sa correspondance 
saił expediee par la voie aerienne ,gui une partie du 
parcouts aerien seulement, ił dbit en faire mention. 
A la fin de la ftansmissión aerienne de ces corres
pondances, la mention et l'etiquette "Par aviou" 
ainsi que l'annotati,on speciale dcivent etre barrees 
d'bHice par deux forts traits transversaux. 

Article 24. 

Mode d'expeditioD _ des cortespdildances-avion EJilns 
tes depeches ordinaires. 

Le mode d' expeditiori prescrit al'artide 55 du 
Reglement d'execution de la Convention pastale uni
versC'lle pbtit lt!s envois expres s'ap,pliąue egalemenŁ 
aux ccrrespondances-avi,on inserees dansdes depe
ches ordinaires, a ceHe exception pres gue le mot 
"Ex;pres" sur l'etiguette des liasses et dans la colon
ne "Observatloris" des feuilles d'avis doit etre rem
place par les mots "Par avion". 
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Artykuł 25. 

Napis na kartach listowych i wartościowych i na cho
rągiewkach odsyłek, zawietająG:yth kórespoitdencję 

lotniczą· 

1. Zawartość korespondencji lotniczej w ed
syłce zwyczajnej należy zaznaczyć słowami "Par 
avion" w ttęści Nr. I karty listowej i 'w karcie war
t<?ściowej, których układ będzie odpowiednio zmie
mony. 

2. Karty listowe odsyłek lotniczych należy opa
trzyć w nagłówku nalepką "Par avion". Taką satną 
nalepkę umieszcza się na chorągiewkach lub na a,d
resach tych odsyłek. 

ArtykU!ł 26. 

Kierowanie kOtie\Sp'ondencji lobiiczej. 

1. Zarządy, które korzystają z połączeń lotni· 
czych dla przewozu własne,j kores'Pondenc,ji, są obo
wiązane kierować tą samą d,rogą korespondenc1ę 
lotniczą, nadcho,dz.ącą 'Od innych ZarządóW. 

2. Zarządy, które nie mają połączeń lotniczych, 
kierują korespondencję lotniczą najszybszą drogą 
poc,z'tową· 

Tak samo postępuje się, gdy z jakiegokolwiek 
powodu kierowanie innemi drogami jest korzystnieF 
sze od istniejącej drogi powietrznej. 

Artykuł 27. 

Clenie przesyłek listowych, podlel!ających cłu. 

Zarządy dołożą starań , aby w miarę tnożnośd 
clenie kores,oondencji lotniczej, podlegającej należ
nościom celnym, odbywało się pośpiesznie . 

Artykuł 28. 

Stosowanie Postanowień Światowej Konwencji pocz
towej i Po'rozumień. 

Postan.owienia Światowej Konwencji Pocztowej 
i po.Tozumień, j,ak równi'eż regulaminów wykonaw
czych, z wyjątkiem Porozumienia o paczkach pocżto
wych i . jej Regulaminu, należy stosować we wszyst
kiem, co nie j,est wyraźnie uregulowane w poprzednich 
artykułach. 

'Artykuł 29. 

Wejście w życie i okres czasu ważnośQi prtyjętych 
postanowień. 

Postanow,1enia niniejsze bę,clą stosowane ,od dnia 
wejścia w życie Światowej Konwencji PO'cztbwej, Bę
dą one obowiązywały i na,dal przez. tert iSam przeciąg 
czasu co i konwencja, o ilehy na p,odstawie ·ogólnego 

Article 25. 

Annotations ił porter sur les feuilles d'avis et d'eil'Voi 
et sur les etiqueUes des depeches contenant des car

respOittłanćes-aVirin. 

1. - La ,presence de correspondance,s-av~on 
dans les depeches ordinaires est ihcliqtiee ;p'ar les 
mots "Par avion d au tableau No I de la fewlle d'avis 
et sur la feuille d'envoi, dont la contexture sera mo
difiee en consequence. 

2. - Les feuilles d' avis accompagnant des de
peches-avion doivent etre revetues dans leur eń
tete de l' etiquette "Par avion" . La meme etiquette 
"Par avion" est ,appliquee sur les etiquettes ou su
scriptions de ces depeches. 

Article 26. 

Acheminement ,des conespondances-avio:n. 

1. - Les AdminisŁrations qui ' se setvertt des 
communicatio.ns aeriennes pout le transport de leurs 
propres correspondances sont tenues d'acheminer, 
par ces memes communications; .les cottesp,ondan
ces-avion qui leur Iparviennent des autres Admini
strations. 

2. - Les Administraticns qui ne dis,posent pas 
d'un service aerienacheminent les tortesportdances
avion par les voies les plus tapides utilisees par la 
poste. 

I.l en est de memesi, poill' ilrte raison quelcon
que, l'acheminement par cesautres voies offre de's 
avantages sur une v'oie aerienne existilnte. 

Article 27. 

Dedouanement des correspondances passiblcs de 
droits de douane. 

Les Administrations prennent des mesures 
peur accelerer autant que possIble de dedoilanement 
des correspondances-avi,on passibles de droits de 
douane. 

Article 28. 

Application des dispositio:ns de la CĆń.Ventiofi et des 
Arrangemettłs. 

Les dis,positions de la Co.nvention et deS Arran
gements, ainsi que de leurs Reglements respectifs, 
ex,ception faite de l'Arrangement descoliś p6stallx 
et de son Reglement, sont applicables en tout ce qtii 
n'est pas expressement regle par les artić:les pre
cedents. 

Article 29. 

Mise ił cxecution et duree des DisposHions adopte~. 

Les presentes Dispositions seront executoires 
apartir du jour de la mise en viguetir de la C,oIiven
tion postale universelle. EHesauront la meme duree 
que cette Ccnvention, a moins qu'elles ne soient re-
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porozumien ia SLron zainłere sowanych-- nie 'zostały od
nowionz. 

Sporządzono w Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA AFGANISTAN: 
ZA UNJĘ POŁUDNIOWO-AFRYKAŃSKĄ: 

J. N. Redelinghuys 
D. J, O'Kelly 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K.. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Za Joseph Stewart: 
E. R. White 
Eugene R. White 

nouvelees d'un commun accord entre les Parfies ihte" 
ressees. 

Fajt a Lonclres, le 28 juin 1929. 

POUR L'AFGHANISTAN: 
POUR L'UNION DE L'AFRIQUE nu SUD: 

J. N. Redelinghilys . 
D. J. O'Kelly 

POUR L'ALBANIE.: .:
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: . 
Dr .. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K, Ziegler 

POUR LES ETATS - UNIS D'AMERIQUE: 
Pour Joseph Stewar!: 
E. R, White '. 
Eugene R. While 

ZA ZESPóŁ WYSP STANOWIĄCYCH POSIA- POUR L'ENSEMBLE DES POSSESSIONS INSV-
DŁOśCI STANóW ZJEDNOCZONYCH . AME- LAIRES DES . ETATS - UNIS D'AMf:RIQUE 
RYKI PRóCZ WYSP FILIPINóW : AUTRES QUE LES ILES PHILlPPINES: 
Eugene R, White 

ZA WYSpy FILIPINY: 
C. E. Unson 
Jose Topado 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: ' 
ZA COMMONWEALTH AUSTRALJI: 

M, B. Harry 

ZA AUSTRJĘ: 
Walther Sfoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaerl 
Hub. Kr·ains 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO : 
Haleivyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

ZA BOLlWJĘ: 
Zac. Benavides 

ZA BRAZYLJĘ : 
Jm Eulalio 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savoff 
N. Boschna~QfF 

ZA KANADĘ: 
L. J. Gaboury 
Arthur W ebst~r 

Eugene R. White 

POUR LES ILES PHILlPPINES: 
C. E. Unson 
Jose Topacio 

POUR LA Rf:PUBLlQUE ARGENTINE: 
POUR LA COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE: 

M. B. Harry 

POUR L'AUTRICHE: 
Walther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaerf 
Hub. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

POUR LA BOLlVIE: 
Zac, Benavides 

POUR LE BRf:SIL: 
Jm Eulalio 

POUR LA BULGARlE: 
M, Scwoff 
N. Boschnacoff 

POUR LE CANADA: 
L. J. Gaboury 
Arthur Websfer 



· . :. ZA CHILI: 
Antornio H uneeus 
Mie,uel A. Parra 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu -Ian 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KOSTARIKI: 
Percy G. Harrison 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: :' . ,. 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
V~ Holmblad 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Stanislaw Łoś 
Victor Zander 
Allred N ordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN .DOMINGO: 
Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA EKWADOR: 
,. E. Chacón Q. 

E. L. Andrade 

ZA HISZPANJĘ: 
A. Camacho 

, . 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ· HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Maine,uet 
Grandsimon 
Dusserre 
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POUR LE CHILI: 
Antonio H uneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

POUR LA CHINE: 
Liu Shu ,·lan 

POUR LA REPUBLlQUE DE COLOMBIE: 
Jorge Garces B. 

POUR LA REPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 
Percy G. Harrison 

POUR LA Rf:PUBLlQUE DE CUBA:_ 
Guillermo Palterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmblad 

POUR LA VILLE LlBRE DE DANTZIG: 
Stanisław Łoś 
Vicfor Zander 
Alfred N ordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E.R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'EQUATEUR: 
E. ChacónQ. 
E. L. Andrade 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNO
LES: 
A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POVR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Maine,uef 
Grandsimon 
Dusserre 
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ZA ALGER: POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin E. Huguenin 

ZA KOLON JE J PROTEKTORATY FRANCUSKIE POUR LES COLONIES ET PROTEĆTORATS 
W INDOCHINACH: FRAN<;AIS DE L'INDOCHINE: 
Za M. Regismanset: Pour M. Regismanset: 
J. Cas~agnac J. Cassagnac 

ZA ZESPÓŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUsKfClI: POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
J. Cassagnac FRAN<;AlSES: 

J. Cassagnac 

ZA ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO W. BRYTANJI POUR LE ROYAUME UNI DE LA GRANDE-BRE-
I IRLANDJI PóŁNOCNEJ: TAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD: 
F. H. Williamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice 
D. O. Lumley 

ZA GRECJĘ: 
Th. Penfheroud:akis 
D. Bemardos. 

ZA GWATEMALĘ: 
Jose Matos 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
J. G. Dalzell 

F. H. Williamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F,. R. Radice 
D. O. Lumley 

POUR LA GRECE: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bemardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose !r1 alos 

POUR LA REPUBLIQUE D'HAITI: 
J. G. DalzelI 

ZA KRÓLESTWO HEDżASU I NEDżEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE NED-
SIADŁOśCIAMI : JDE ET DEPENDANCES: 
Cheik li afiz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberlo Blan,co - Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

ZA INDJE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor, 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 

ZA IRAK: 
Douglas W. Gumbley 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 
P. S. Óh - tigeariaigh 
R. S. O'Cruimin 
S. S. Puir.seal 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Holmblad 

ZA WŁOCHY: 
Bia[łio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 

Cheik Haliz Wcihba 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberio Blanco - Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'INDE BRITANNIQUE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 

POUR L'IRAQ: 
Douglas W. Gumbley 

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE: 
P. S. Óh - tigeariaigh 
R. S. O'Cruimin 
S. S. Puirseal 

f>OUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro TosU 
Michele Galdi 
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ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 

Ricc:ardo Astufo, 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawai 
N aof,aro Yamamoto 
J. Shimidzu 

zA CHOSEN: 
N aolaro Yamamoto 
Jin!łoro Hirao 

ZA ZESPÓŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOI\r
SKICH: 
H. Kawai 
Noboru Tomizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. 'Ktolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy hi sżpański ej): 

Jacques Truelle 

ZA MAROKKO (strefa hiszpańska): 
A. Camaeho 

ZA MEKSYK: 
Lino B.. Roehin 
Jose V. Chcivez 

ZA NIKARAGUĘ: 
Edudf,do Perez - Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus Helsing 
Oskar H otńfne 

ZA NOWĄ ZELANDJĘ: 
G. Me Namara 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
CarlOlS A. López GJ 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynslee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 
J . van! der Wer! 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
H oogewooning 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALlEN
NES: 
Riecardo A slulo 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
N aolaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN : 
N aolaro Y amamoto 
Jingoro Hirao 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN
CES JAPONAISES: 
H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A . Auzins 

POUR LA REPUBLiQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruo!ła 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
J aaques 

POUR LE MAROC ( ił. l 'exdusion cle la Zone espa
gnoie) : 
Jacques Truelle 

POUR LE MAROC (Zone eSlpagnole): 
A. Camaeho 

POUR LE MEXIQUE: 
Lino B. Rocllin ' 
J ose V. Chcivez 

POUR LE NICARA GUA: 
Eduardo Perez, - Triona 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus H eIsing 
Oskar Homme 

. . 
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE : 

G. Me Namara 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE P ARAGUA Y: 
POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duynsfee 

POUR LES INDES Nf: ERLANDAISES: 
J. van der W ed 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
II oogewooning 



ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
H oo~ewooning 

ZA PERU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

ZA PERSJĘ: 
. Hovhannes Khan Mossaed 
R:. Ardjomende 

ZA POLSKĘ: 
Łoś 
Dr. Marjan Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvdho 
Adaiberio da COlsta Vei~a 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario' Correa: Barata da Cruz 
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POUR LES COLONIES NEERLANDAISES EN 
AMERIQUE; 
w.. F. Gerdes Oos!erbeek 
Hoogewooning 

POUR LE PEROU: 
M. de Freyre y S. 
A . S. Salazar 

POUR LA PERSE: 
Hovhanm2s Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE: 
Łoś 
Dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Vei~a 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE l'AFRI .. 
QUE: 
Mario Correa Barala da Cruz 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI I OCE- POUR LES COLONlES PORTUGAISES' DE L'ASIE 
ANJI; ET DE l'OCEANIE: 
Luciano IJolelho. da Cos/a Martim 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał Mihail 
l. Manea 

ZA REiPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. J amieson 
Giovanni Sovrani 

ŻAREPUBLIKĘ SALWADORU: 
Antonio Reyes '. Guerra. 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courfilef 
A. Arend 

Luciano Botelho da Casła Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
Gen ,"ral Mihail 
l. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LA REPUBLIQUE DUSALVADOR: 
Antonio Reyes-Guerra 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilel 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBÓW, CHORWATóW i SLO- POUR LE ROYAUME DES- SERBES, CROATES 
WENCóW: . ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

ZA SYJAM: 
Phya PrakU Kola-sasfra 
Luan~ Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ : 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandber~ 

ZA SZWAJCARJĘ: 
P. Dubois 
C.Roches 
L. Roulet 

". 
G. Diouritch 

FOUR LE SIAM: 
Phya Praki! Kolasasfra 
Luan~ Bahiddha Nukara 

'POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar La~er. 
Fr. Sandber~ 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 



ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
,. ::. /Dr. Otokar Rui icka 

- Jośe! ZabrodskF 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Duponl 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusu! Arm 
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POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr. :Otokar Ruzicka 
Jóset Zd ./I oashy 

POUR LA TUNISIE: 
Jacques Dumain e 
Dupont 

POUR LA 1URQUIE : 
Ali Raana 
Yusu! Arifi 

ZA ZWIĄZEK SOCJAiISTYCZNYCH-jfEPUBLIK POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETI· 
RAD: - > STES SOCIALISTES : -- - -
Dr,. Eue,ene Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch 

ZA URUGWAJ: 
F. A. Costanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
. W. A. S. Hewins, 

; !. 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar 

__ ; E. Arroyo Lamed.a 

Dr. Eugene Hirschfeld 
11),1 . Khodeeff 
E. Sytevilch 

POUR L'URUGUA Y: 
F. A. Cos/anzo 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 
LHis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

PROTOKóŁ KOŃCOWY POSTANOWIEŃ, DOTY· PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS CON
CZĄCYCH PRZEWOZU POCZTY LISTOWEJ CERNANT LE TRANSPORT DE LA POSTE AUX 

DROGĄ POWIETRZNĄ. - LETTRES PAR VOIE AERIENNE. f . -

Jedyny artykuł. 

Należności za przewóz lotniczy odsyłekzamknię
tych. 

Zarządy Indyj Brytyjskich i Związku Socjali
stycznych Republik Radnwgą pobierać należ no~c i za 
pr,zewóz, przewidziane w artykule 11 Postanowień, 
dotyczących przewozu poczty listowej drog':l, powie
trzną, za każdy przelot na ich wewnętrznej sieci po
wietrznej. 

Sporządzona w Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA AFGANISTAN: 
ZA UNJĘ POŁUDNIOWO-AFRYKAŃSKĄ: 

J. N. Redelinghuys 
D. J, O'Kelly 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K . Ziegler 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Za Joseph Stewart: 
E. R. White 
Eugene R. White 

Article unique. 

Frais de transpert aeden des depeches closes. i 

Les Administrations de l'Inde Ibrilannique et 
de l'Union des Republiques Sovietistes SocialisŁes 
ont la faculte de percevoir les frais de transpórt 
prevus ci l'article 11 des Dispositions concernant le 
transport de la poste aux leŁtres par voie aerienne 
pour chaque parcours de leur reseau aerien interile. 

Fait a Londres, le 28 juin 1929. 

POUR L'AFGHANISTAN: 
POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD: 

J. N. Redelinghuys 
D. J. O'Kelly 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr .. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR LES ETATS - UNIS D'AMERIQUE: 
Four Joseph Stewa,l: 
E. R. White 
Eu~ene R. White 

c";:' .. ' .. ~ 
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ZA ZESPóŁ WYSP STANOWIĄCYCR .P.oSIA- POUR L'ENSEMBLE DES POSSESSIONS lNSU· 
DŁOśCI STANÓW ZJEDNOCZONYCHAME- LAIRES DES ETATS - UNIS D'AMERIQUE 
RYKI PRÓCZ WYSP FILIPINÓW: . AUTRES QUE LES ILES PHILIPPINES: 
Eu~ene R. White 

ZA WySpy FILIPINY: 
C. E. Unson 
Jose Topacio 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 

ZA COMMONWEALTH AUSTRALJI: 
M. B. Harry 

ZA AUSTRJĘ: 
Walther Sfoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaerf 
Hub. Kraźns 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIBGO: ... 
llalewyck de Heusch . 
F. G. Tondeur 
Jama,. 

ZA BOLIWJĘ : 

Zac. Benavides 

ZA· BRAZYLJĘ: 
Jm Eulalio 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savoff 
N. BO$chnacoff 

ZA KANADĘ: 
L. J. Gaboury 
Arthur Webster. 

ZA CHILI: 
Ani'onio Huneeus 
Miguel A. Pan'Q 
C. Vemeuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu - łan 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KOST ARIKI: 
Percy G, Harrison 

ZA REPUB,LIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
V. Ho/mblad 

Eu~ene R. White 

POUR LES ILES PHILIPL:.JES: 
C. E. Unson 
Jose Topacio 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTlNE: 

POUR LA COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE: 
M. B. Harry 

POUR L'AUTRICHE: 
Walther Sfoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaert 
Hub .. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: 
Ha/ewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LE BRESIL: 
Jm Eu/aUo 

POUR LA BULGARlE: 
M. Sapolf 
N. Boschnacoff 

POUR LE CANADA: 
L. J. Gaboury 
Arfhur Websfer, 

POUR LE CHILI: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Vemeuil 

POUR LA CHINE: 
Liu Shu ·- fan 

POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 
Jorge Garces B. 

POUR LA REPUBLIQUE DE COSTA-RICA: 
Percy G. Harrison 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Ho/mblad 

.. 



• 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Stanisław Łoś 
V ietor land er 
Alfred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA EKWADOR: 
E. Chaeón Q. 
E. L. Andrade 

ZA HISZPANJĘ: 
A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 
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POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Stanisław Łoś 
Vietor lander 
Allred N ordmann 

POUR LA Rf:PUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. H. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'EQUATEUR: 
E. Chaeón Q. 
E. L. Andrade 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camaeho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESP AGNO
LES: 
A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson ' 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M,. Lebon 

. L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGf:RIE: 
E. Huguenin 

ZA KOLONJE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
W INDOCHINACH: FRAN<;:AIS DE L'INDOCHINE: 
la M. Rigismanset: Pour M. RegismCl!Tlset: 
J. C assagnac J. Cassagnae 

ZA ZESPÓŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
J. Cas~gnac FRAN<;:AISES: 

J. Cassagnac 

ZA ZJEDNOCZONE KRóLESTWO W. BRYTANJI 
I IRLANDJI PÓŁNOCNEJ: 
F. H. Williams,on 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice 
D. O. Lumley 

ZA GRECJĘ: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

ZA GWATEMALĘ: 
Jose Malos 

POUR LE ROYAUME UNI DE LA GRANDE-BRE
TAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD: 
F. H. Williamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice 
D. O. Lumley 

POUR LA GRECE: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bemardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose Matos 
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ZA REPUBLIKĘ HAITI: POUR LA R:EPUBLlQllE D'HAITI: 
J. G.Dalzell J. G. Dalzell 

ZA KRÓLESTWO HEDżASU I NEDiEDU Z PO· POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE NED· 
SIADŁOśCIAgl: JDE ET DEPENDANCES: 
Cheik Hafiz Wai,ba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberto Blanco ~ Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. E:lron Szalay 
Charles de Forsier 

ZA INDJE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor, 
L. P. Kulkami 
P. N. MUiłer,ji 

ZA IRAK: 
Donglas W. Gumbley 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 
P. S. Óh· Eigeartaigh 
R. S. O'Cruimin 
S. S. puir::;eal 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Holmblad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Riccardo Astulo 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawal 
Naotaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

ZA CHOSEN: 
N aolaro Yamamoto 
Jingoro Iiirao 

Chc:ik HaJ'iz Wahba 

POUR LA R:EPUBLIQUE DU HONDURAS; 
Humberto Blanco· Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'INDE BRITANNIQUE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkami 
P. N. Mukerji 

POUR L'IRAQ; 
Douglas W. Gumbley 

POUR L'ETAT LlBRE D'IRL\ NDE: 
P. S. Óh· Eigeari'.ligh 
R. S. O'CrzlŹmźn 
S. S. Puirseal 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro T osti 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIEN· 
NES: 
Riccardo Asluto 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
N aolaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
N aolaro Yamamolo 
Jingoro Hirao 

• 

.. 

. ZA ZESPóŁ INNYCH POSIADŁOŚCI JAPOŃ· POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN. 4 

-SKICH: CES JAPONAISES; , .. . 
H. Kawai 
Nąbom Tomizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. AuzinS 

POUR LA R:EPUBLIQUE DE LIBER1A: 
C. w.. Dresselhuys 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 
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ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z - wyjątkiem 'Strefy hiszpańskiej): 
Jacques Truelle 

ZA MAROKKO (strefa hiszpa'ńska)': 
A. Camacho 

ZA MEKSYK: 
Lino B.. Rochin 
Jose V .. Chdvez 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduardo Perez - Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus HelsiTlg 
Oskar Homme 

ZA NOWĄ ZELANDJĘ: 
G. Mc Namara 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
CarloiS A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynstee 

ZA IND JE HOLENDERSKIE: 
J. van der Werl 
W_ F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse -
H oo.gewooning 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 
W. F. Gerdes Oo.sterbeek 
H 00 gewooning 

ZA PERU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

ZA PERSJĘ: 
H ovhannes Khan M ossa,ed 
R.. Ardjomende 

ZA POLSKĘ: 
Łoś 
Dr. Marian Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose - Vasco de Carvalho 
Adalberło da Costa Velga 

ZA -KOLON JE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LĘ MAROC (a l'exclrusion de la Zon e espa
gnole) : 
Jacques Truelle 

POUR LE MAROC (Zone espagnole)': 
A. Camacho 

POUR LE MEXIQUE: 
Lino B. Rochźn 
Jose V. Chdvez 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Pere1), - Triana 

POUR LA NORVEGE: 
-Klaus Helsing 
Oskar Homme 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
G. Me Namara 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duyrzstee 

POUR LES INDES N'EERLANDAISES: . -

J. van cler Werl 
W. F. GerJi! s Oosterbeek 
Dommisse 
J-loogewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES EN 
AMERIQUE: 
W_ F.Gerdes Ooslerbeek 
Hoogewooning 

POUR LE PEROU: 
M . de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

POUR LA PERSE. 
Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE: 
Łoś 
Dr. Marian Blachier -

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Cosla Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE l'AFRr .. 
QUE: 
Mario Correa Barata da Cruz 
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ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI IOCE- POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE 
ANJI: - ET DE L'OCEANIE: 
Luciano Bolelho da Cosla Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał Mihail 
i. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA REPUBLIKĘ SALWADORU: 
Anlonio Reyes - Guerra 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilel 
A. Arend 

Luciano Bole/ho da Costa Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
Gen,iral Mihail 
I. Manta 

POUR LA REPUBLlQUE DE SAINT-MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LA REPUBLlQUE DU SALVADOR: 
Antonio Reyes-Guerra 

POUR LE TERRITOIREDE LA SARRE: 
P. Courtile! 
A. Arend 

ZA KRÓLESTWO SERBÓW, CHORWATÓW I sto- POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
WEŃCóW: ET SLOVENES: 
G; "Diouritch 

ZA SYJAM: 
" Phya Prakit Kolasastra 

Luarng Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar La1J.er 
Fr. Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 
P. Dubois C: "Roches 
L. Roulet 

ZA CZECH05tOW ACJĘ: 
Dr. Otokar RUiicka 
J osel Zdbrodsk,y 
. _. ... . .~ . - -.--_. 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 
AU Raana 
Y!Isul Arili 

G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya Prakit Koldsaslra 
Luan1J. Bahiddha Nukara 

POUR LA SUf:DE: 
Anders Orne 
Gunnar La1J.er 
Fr. Sandber1J. 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 

'POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr. Otohar RiJ.źićka 
Josel Zdbrodskj 

POUR LA TUNISIE: 
Jacques Dumaine 
Duponl 

POUR LA TURQUIE: 
Ali Raana 
Yusul Arm 

ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETI-
RAD: STES SOCIALlSTES: 
Dr .. EU1J.ene Hirschleld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch 

ZA URUGWAJ: 
F. A. Costanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU : 
W. A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: " 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

Dr. Eugene Hirschfeld 
M. Khodeefl 
E. Syrevźlch 

POUR L'URUGUAY: 
F. A. Costanzo 

POUR L'ET A T DE LA CITE DU V A TICAN: 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro A~uilar 
E. Arroyo Lameda 
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A V 2 
(art. 1(7. § 2) 

Office expediteur de la depeche: OWce destinataire de la depeche: 
Zarząd wysyłający odsyłkę: Zarząd odbierający odsyłkę:c' 

Numero 
d'ordre 

Numer 
, ' porząd
- kowy 

BORDEREAU 
--................................................ .................... ...... .... -......... _--

. ___ WYKAZ 

des poids des correspondances-avion 
wagi korespondencji lotnicz.ej 

, , A ordinaire 
contenues dans la depeche ' . 
zawartej w odsyłce zwyczajnej 

.. avion 
lotti'ic~ej 

'.;:.,' 

du bure au ' d' echange d -_ ..................... :::;;=;; .............................................. :: .. ~.;~,. ;: .. : ..................................... ., .......................... ..... 
urzędu wymiany 

paur te bureau d' echange d -.0 0 0 0 ...... ... 0 .. 0 .................... 0 ............ 0 .................. 0 ....... 0 .............................. .. 0-'00 ......... _ 

do urzędu wy miany 

expediee le ........ 0 .................... . ......... • ... •• ........ • .. · _ 19 ....................... _- a 
wysłanej dn. o' 

arrivee le .... 0 .... 0 0 ... 0 ............ 0 ................ 0 .. . .. 0 0....... 19 _...................... 'a 
nadeszłej dn. o 

Noms des pays de destination des correspondan
ces-avion 

Nazwy krajów przeznaczenia korespondencji 
lotniczej 

2 

Poids net 
Grammes 

Waga . netto 
w gramach 

. 

3 

(Wymiary: 210X291 mm.l. " 

h ._0 ............ _ ..... _. ' m. 
godz. 

h .... 0 .. 00 .. 0 .. 0........ m. 
godz. 

Observations 

Uwagi 

4 



OWce expediteur de la depeche: 

Zarząd wysyłający odsyłkę: 

AV3 
(art~ 19.§ i) 

. . . 

OWce reacheminanŁ la depeche: . 

Zarząd dosyłający odsyłkę: 

TRANSPORT A:ERIEN DE D:EPftCHES-AVION CLOSES 
PRZEWÓZ LOTNICZY ZAMKNIĘTYCH ODSYŁEK LOTNICZYCH 

Releve des poids bruts des depeches-avion reacheminees par le bure au d'echange (1.. ........ -.. __ ._' - .. ----. 
pendant la periode de la sŁatisŁique du ............................................... au ....................... __ ..... _ ..... __ 

Wykaz wagi brutto odsyłek lotniczych dosłanych przez urząd wymiany ... -.-__ . 
od .............................................. do ............................................. .. 

>
~ 

41 o 
.... ..!I: 

I· 'ij 'ij .... ctr o N - .... 
'ij o 
o o. 
.... .... 

-41 41 e 8 
::s ::s 
ZZ 

::s ::s 
'ij 'ij 

41' 
tl ~ o 41 ::s 
~d ._.- aS 
"'O 'O() .... 

'tU -= C «S o. o ~ .... x - (I) d 
4)"'0 >-4) 

=O::s ~~ 
ctI o 

41 41 ctI..c:: ............ u 
ctI:::I ctI o 

OoJ:) o o. 

2 

Bureau 
d'origine 

Urząd 
pochodzenia 

Bureau 
de destination 

Urząd 
przeznaczenia 

de la depeche 
odsył ki 

3 4 

La depeche a ete 
reacheminee par 

voie aer~enne 
d ........ _ ..... :. ..... ; ................ _ 
a--................................ ,~ 
Odsyłkę dosłano 
drogą powietr mą 
z· ..... · .......................... .. 
do .................................. . 

5 

Totaux 

Razem 

Poids brut 
de la 

depeche 

Waga brutto 
odsyłki 

Grammes 

W gramach 

6 

. _______ .. __ .. _ w okresie statystyki 

Distance 
en kilo
metres 

Odległość 
w kilo
metrach 

7 

Frais de 
transport aeri~n 
affćr.z nts li la' 

. depeche . 
Należność 

za przewóz 
lotniczy odsyłki 

Fr. c. 

8 

i I 

(I) 

tl 
o 
~ 
i: 'Q 
41 ctI 
(I) ~ 

b::> 
9 

_ .......................................... , te - dn ..... - ........ - .......... ..................... 19 ..... _ -............................. -.............. , te - dn ............................................. ~· ... 19 .... u 

. Le Chef du bureau transitaire: 
Naczelnik urzędu pośrednkzącego: 

Vu et accepte: _ Widziano i uznano: 
Le Chd du bure au d'origine: 

Naczelnik urzędu pochodzenia: 

(Wymiary: 210 'X 297 mm .. ) 

.... 
-.J 
Ul 
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AV4 
(arŁ. 19, § 2) 

· Office expediteurde la depeche: TRANSPORT AERIEN DE CORRESPONDANCES· AVION 
PRZEWÓZ POWIETRZNY KORESPONDENCJI LOTNICZEJ 

Offjce destinataire de la depeche: 

Zarząd sporządzający odsyłkę: Zarząd przeznaczenia odsyłki: 

Releve du poids net des correspondances-avion contenues dans les depeches ord in aires -avio n du bure au d'echange 
Wykaz wagi netto korespondencji lotniczej zawartej w odsyłkach zwyczajnych lotniczych urzędu wymiany 

d ...................................................................... pour le bure au d'echange d ...................................................................... expediees pendant la periode de la sŁatistique 
do urzędu wymiany w okresie statystycznym od 

du .................. _ ... _ ............................................ au .............. :; .................................................... . 
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(Ij .... 
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CI) Q) 
>-N 
~"O 
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(Ij,.Q 

.... u 
(Ij o 
00. 

do 

Poids des correspondances
avion destinees au pays de 
reception . de la depeche 1) 
(moyenne du parcours aerien . 

Poids net des correspondances-avion destinees 11 d'autres pays 
Waga netto korespondencji lotniczej przeznaczonej do innych 

krajów 

inŁeńeur . 
...................... km) 1) 

Parcours aerlens intermediaires 
Drogi powietrzne pośrednie 

gr. avec majoration sans majoration 
Wagi korespondencji lotniczej de taxe de taxe 
do kraju odbiorczego odsyłki l) z podwyżką bez podwyżki 
(przeciętna droga powietrzna opłaty opłaty 

wewnętrzna .. ., 
......................... ...................... km) 1*) 

Moyenne duparcours aerlen 
dans le pays de destination 1) 

Przeciętna droga powietrzna 
w kraju przeznaczenia 1*) 

km. km. km. km. km. km. I km" km. I km. I km, 
gr. gr. gr. gr. gr. 

1---------,------------1--------- - ,~~~~~ 
I 9 10 11 12 13 1 2 3 

Totaux • 

Razem 

4 5 6 7 8 

Q (Ij o ._ 
.... Q 
.... Q) 

~ N 
:;: ~ 

CI) Q 
Q) N 

"O Q) 
N 

Q) \.o 
"O o. 

en' ._ 
>- (Ij 
CIS \.o 
o..~ 

14 

CI) 

Q 

.5l .... 
(Ij 

t .-
Q) ~ 
CI} (Ij 

..c ~ 
00 

15 

1) Les colonnes 3 et 9 a 13 ne sont remplies que dans le cas ou le pays de destination des correspondances-avion se charge de leur fl?acheminement par la 
voie aerienne a l'interieur de son territoire. Les correspondances-avion destinees a la bcalite de l'aeroport de reception d'une depeche-avion n'enŁrent pas dans le calcul 
de poids. 

~ 1 .• ) Kolumny 3 i 9 .~o 13. WYpełnia się, o il~ kraj. p.rzeznacz~nia ~orespo~dencji lotniczej. pod:jm~je ~ię dalszego, jej. kierowania drogą ,?owietrzn\ wewnątrz 
swego tecyto1"]um. KorespondenCJI lotniczeJ, przeznaczone) do mieJSCOWOŚCI lotniska odbIOrczego odsyłki lotmczeJ, me uYfzględma Się w rachunku wagi. 

, le .................................... _ ..... - ............. 19 .... _ 
_ ......... : .............................................. , le .......................................................... 19 .... - dn. 

dn. Vu et accepte: - Widziano i uznano: 
Le Chef du bure au transitaire: Le Chef du bureau d'origine: 

Naczelnik urzędu pośredniczącego: Naczelnik urzędu pochodzenia: _ ................. _ ............................................. -........................................ __ .... _---
(Wymiary: 210 X 297 mm.) 
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POROZUMIENIE O LISTACH r PUDELKACH 
Z PODANĄ W ARTOŚCtĄ. -

Treść. 

Rozdział I.. 

Art. 
Postanowienia ogólne. 

1. Przedimiot Porozumienia. 
2. Najwyższy wymiar podanej wartości. 
3. Opłaty. 
4. Ogólne warUlllki. 
5. Dowód nClJdania. 
6. Należność za pośrednictwo przy cleniu 

Opłata za przesyłki adresowane poste restante. 
. 7. Należno!ci celne i inne należności niepocztowe. 

Przesyłki wolne od należności. 
8. Doręczanie pośpieszne. 
9. Fał,gzywe podawanie wartości. 

'i0. Zakazy. 
11. Przesyłki wolne od 9płat. 
12. ~ Wycofywanie przesyłek. Zmiana adresu. 
13. Zwrotne poświadczenie odbioru. 
14. Dosyłanie. Przesyłki niedoręczalne. 
15.. Reklamacje. 

R o z d z i a ł II. 
Odpowiedzialność. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES 
ET LES BOITES AVEC V ALEUR DECLAREE. 

. Table des matieres. 

Chapitre t 
Dispositions generales. 

Art. 
1. Objet de l'Arrangement. 
2. Maximum de declaration de valeur. 
3. Taxes. 
4. Conditions generales. 
5. Recepisse. 
6. Droit de dedouanement et taxe de poste re

stante . 
7. Droits de douane et autres droits non postaux. 

Envois franc s de droits. 
8. Remise par expres. 
9. Declaration frauduleuse de valeur. 

10. Interdictions. 
11. Franchises. 
12. Retrait. Modification d'adresse. 
13. Avis de reception. 
14. Reexpeditióri. Rehuts. 
15. Reclamations. 

C h a p ił r e II. 

ResponsabUite. 

16. -Zasa-dy odpowiedzialności. 16. Etendue de la responsabilite. 
17. Wyjątki od zasa,dy odpowiedzialności. 17. ExceptioIls au principe de la responsabilite. 
18. Wygaśnięcie odpowiedzialności. 18. Cessation de la responsabilite. 
19. Wypłata odszkodowania. Termin wypłaty. 19. Payenient de l'indemnite. Delai de payement. 
20 . . Ustalenie odpowiedzialności. 20. Determination de la resporisabilite. 
21. Ograniczenie odpowiedzialno!ci. - 21. Limitation de la responsabilite. 
22. Zwrot odszkodowania Zarządowi kraju nadania . . 22. Remboursement de l'indemniŁe ci l'Office expe

diteur. 

R o z d z i: a ł III. 

Przesyłki za pobraniem. 

23. Opłaty i warunki przesyłania. 
24. Unieważnienie lub zmniej,szenie sumy pobrania. 

25. Odpowied:zialność w razie zaginięcia, ubytku lUlb 
uszkodzenia zawartości. 

26. Odszkodowanie w razie niezainkasowania, albo 
zainkasowania s-umy n,iżs.zej lub, gdy przy inka
sowaniu popełniono oszustwo. 

27. Odpowie,dzialność za zainkasowane sumy. Obo
wiązek wypłaty. Terminy i regres. Podział opłat. 

R o z ,d z i a ł IV. 

Przyznanie opłat. Należności za· tranzyt. 

28. Przyznanie opłat. 
29. Należności tran.zytowe i składowe. 

R o z d .zi a ł V. 

Różne postanowienia. 

30. Stosowanie przepisów konwencji. 
31. Urzędy, pośredniczące w wymianie przesyłek 

wartościowych: 

I. 

C h a p i tr e III. 

Envois contre remboursement. 

23. Taxes et conditions. 
24. Annulation ou reduction du montant du rem

boursement. 
25. Responsabilite en cas de perte, de spoliation ou 

d'avarie. 
26. -Indemnite en cas de non-encaissement, d'en

caissement insuffisant ou fr·auduleux. 

27. Garantie des sommes encaissees. Obligalion de 
payer. Delais et recours. Partage des taxes. 

C h a p i tr e IV. 
--AtŁribution des taxes. Frais de transit. 

28. Attribution des taxes. 
29. Frais de transit et d' e OIŁrep o t. 

Chapitre V. 

Disposi.tions diverses. 

30. Application des regles de la Convention. 
31. Bureaux participant au seryjce. 
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32. Uchwalanie wnio.sków w przerwach między 
Zjazdami. 

Postanowienia końcowe. 

32. Approbation des propositions faltes dans l'inter
valle des reunions. 

Dispositions iinales. 

33. Wejście w życie i okres czasu ważno·ści porozu- 33. Mise a exęcution et duree de l'Arrangement. 
mlema. 

PROTOKóŁ KOŃCOWY POROZUMIENIA. 

Jedyny artykuł. 

Największy wymiar podanej wartości. 

POROZUMIENIE O LISTACH I PUDELKACH 
Z PODANĄ WARTOśCIĄ. 

które zawarły: 

Albanja, Niemcy, Republika Argentyna, Austrja, 
Belgja, Kolonja Kongo Bel,gijskie, Boliwja, Brazylia, 
Bułgarja, Chili, Chiny, Republika Kolumbja, Repu
blika Kuba, Danja, Wolne Miasto Gdańsk, Republika 
San Domingo, Egipt, Hiszpania, Zespół Kolonij Hisz
pańskich, Estonja, Abisynja, Finlandja, Francja, AI
ger, Kolonje i Protektoraty Francuskie w Indochinach, 
Zespół innych Kolonij Francuskich, Zjednocz.one Kró
lestwo Wielkiej Brytanji i Irlandji Północnej, Gre'cja, 
Republika Haiti, Królestwo Hedżas i Nedżed wraz 
z Posiadłościami, Republika HonduralS, Węgry, Indje 
Brytyjskie, Wolne Państwo Irlandji, Islandja, Wło
chy, Zespół Kolonij Włoskich, Japonja" Chosen, Ze
spół innych Posiadłości Japońskich, Łotwa, Republi
ka Liberja, Litwa, Luksemburg, Marokko (z wyjątkiem 
Strefy Hiszpańskiej), Marokko (Strefa Hiszpańska), 
Nikaragua, Norwegja, Nowa Zelandja, Repuhlika Pa
nama, Paragwaj, Holand,ja, Indje Holenderskie, Kolo
nje Holenderskie w Ameryce, Persja, Polska, Portu
gaIja, Kolonje Portugalskie w Afryce, Kolonje Portu
galskie w Azji i Oceanji, Rumunja, RepUlblika San Ma
rino, Terytorium Sarry, Królestwo Serbów, Chorwa- . 
tów i Słoweńców, Syjam, Szwecja, Szwajcarja, Cze
chosłowacja, Tunis, Turcja, Związek Socjalistycznych 
Republik R3!d, Państwo Watykanu i Stany Zjednoczo
Dę Wenezueli. 

Podpilsani,tPełnomocnicy Rządów powyżej wy
mienionych krajów, na mocy artykułu 3 konwencj,i, 
za wspólną zgodą i z zastrzeżeniem raty:fikacji, zawarli 
n!astępujące porozumienie: 

Rozdział I. 

POSTANOWIENIA OGóLNE. 

Artykuł 1. 

Przedmiot porozumienia. 

Pod nazwą listów -lub pudełek z podaną warlo
ścią mogą być przesyłane między umawiającemi się 
krajami listy, zawierające pa,piery wartościowe i cen-

PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT. 

Article unique. 

Maximum de declaration de vaJeur. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES 
ET LES BOiTES AVEC VALEUR DECLAREE. 

conclu entre 

L'Albanie, l'AlIemagne, la Republique Argentine, 
l'AuŁriche, la Belgique, la Colonie du Congo belge, 
la Bolivie, le Bresil, la Bulgarie, le Chili, la Chine, la 
Republique de Colombie, la Republique de Cuba, le 
Danemark, la Ville libre de Dantzig, la Republique 
Dominicaine, I'Egypte, I'Espagne, l' ensemble des Co
lonies espagnoles, l'Estonie, l'Ethiopie, la Finland-e, 
la France, I'Algerie, les Colonies et Protectorats 
franc;:ais de l'Indochine, l' ensemble des auŁres Colo
nies franc;:aises, le Royaume-Uni de la Grande-Bre~ 
tagne et de l'Irlande du Nord, la Grece, la Republique 
d ' HalŁi, le Royaume de Hediaz et de Nedjde et De
pendances, la Republique du Honduras, la Hongrie, 
nnde britannique, l'Etat libre d'Irlande, l'Islande, 
l'Italie, l'ensemble des Colonies italiennes, le Japon, 
le Chosen, l'ensembJe des autres Dependances japo
naises, la LetŁonie, la Republique de Liberia, la Lit
huanie, -le Luxembourg, Je Maroc (a l'exc1usion de 
la Zon e espagnole), le Maroc (Zone espagnoleJ, le 
Nicaragua, la Norvege, la Nouvelle-Zelande, la Re
publique de Panama, le Paraguay; les Pays-Bas, les 
Indes neerlandaises, les Colonies neerlandaises en 
Amerique, la Perse, la Pologne, le Portu gal, les Co
lonies portugaises de l' Afrique, les Colonies portu
gaises de l'Asie et de I'Oceanie, la Roumanie, la Re
publique de Saint-Marin, le Territoire de la Sarre, 
Je Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, le 
Siam, la Suede, La Suisse, la Tchecoslovaquie, la Tu
nisie, la Turquie, l'Union des Republiques Sovietis
tes Socialistes, l'Etat de la CHe du Vatican et les 

Etats-Unis de Venezuela. 
Les soussignes; Plenipotentiaires des Gouver

nements des Pays ci-dessus en,umeres, vu I'artiele · 3 
de la Convention, ont, d'un commun accord et sous 
l'eservede ratification, arrete l'Arrangement suivanł: 

Chapitre 1. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Article premier. 

Objet de l' Arrangement. 

II peut eŁre echange entre les Pays contraC
tants, sous le nom de lettres ou de boites avec va:
leur declaree, des JetŁres contenant des valeurs-pa-
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nediQkumenty, ,jak również pudełka, zawierai~ce biżu
terię i drogocenne przedmioty, z. ubezpieczeniem za
warŁości na sumę deklarowaną. 

Listy z podaną wartością, przesyłane pomiędzy 
krajami, które się na to zgodziły, mogą zawierać ró,w
rueż przedmioty podlegające należnościom celnym. 

W przesyłaniu .pudełek z podaną wartością bio
rą udział tylko te kraje, które zgodziły <się na zapro
wadz·enie tej gałęzi służby. 

Artykuł 2. 

Najwyższy wymiar podanej wartości. 

Pos'zczególne Zarządy mogą ustalić w obrocie 
wzajemnym, najwyższy wymiar podanej wartości, k:ó
ry nie może wynosić mniej, aniżeli 10.000 franków dla 
każde j poszcze,gólnej przesyłki. 

Artykuł 3. 

. Opłaty. 

Opłat'ęod listów i pudełek z podaną wartością 
uis.ocza się przy na:daniu. 

Opłata ta s.kłada się: 
a) od hsŁów - z opłaty za przewóz. i należno{ci 

stałej, pobieranych od listu p JIe.:~onego tej 
samej wagi i ' do tego samego miejsca prze
znaczenia; 

h) od pu·dełek - z opłaty za przewóz po 20 cen
tymów od każdych 50 gramów, wynoszącej 
jednak najmniej 1 frank, i prócz tego ze sta
łej należności za polecenie; 

c) od listów i pudełek - z na!e.żności asekura
cyjnej, która nie może przekraczać 50 cen
tymów od każdych 300 franków lub części 
300 franków podanej wartości, bez względu 
na kraj przeznaczenia, nawet w krajach, któ
re przyjęły na siebie odpowiedz: alność w ra
zie wypadków, spowodowanych siłą wyższą. 

Artykuł 4. 

Ogólne warunki. 

1. Pudełka z podaną wartością nie mogą za wie
rać żadnego listu, notatki lub dokumentu o charakte
rze korespondencji bieżącej i osobistej. 

_ Wolno jednak włożyć do przesyłki fakturę 
otwartą, zawierającą tylko najistotniejsze dane, jak 
również zwykły odpis adresu pudełka z podaniem 
adresu nadawcy. 

2. Waga pudełek z podaną wartością nie może 
przekraczać 1 kilogramu, wymiary zaś nie m,og'l, być 
większe niż: długość 30 centymetrów, szeroko€ć 
20 centymetrów i wysokość 10 centymetrów. 

3. Przesyłki z podaną wartością, które nie od
powiadają warunkom wymaganym i które byłyby 
przyięte do przewozu wbrew przepisom, można zwra
cać Zarządowi kraju nadania. Jednakże Zarząd kraju 
przeznaczenia, którego ,przepisy wewnętrzne zezwa-

pi er et des documents de valeur, ainsi que des boi
tes contenant des bijoux et objets precieux, avec as- . 
surance diJ. contenu pour le montant de la decia- . 
ration. 

Dans les relations entre les Pays qui se sont 
declares d'accord ił ce sujet, les lettres avec valeur 
declatee peuven t aussi contenir des objets passibles 
de droits de douane. 

La participation ił r echange des boites avec 
valeur declaree est limitee ił ceux des Pays adhe
rents qui declarent assure.r ce seryjce. 

Article 2. 

Maximum de declaration de valeur. 

Les divers Offices, dans leurs rapports respec
tifs, ont la faculte de deŁerminer un maximum de de4 

daration de valeur qui ne peut etre inferieur a 
10,000 francs par envoi. 

Article 3 . 

Taxes. 

La taxe des lettres et des boites avec valeur 
declaree doit etre acquittee a ravance. 

Cette taxe se compose: 
a) poiu les lettres, du port et du droit fixe ap

plicables ił une lettre. recommandee du 
meme poids . et pour la meme destination; 

h) pour les ' boites, d'un port de 20 centimes 
par 50 grammes avec un minimum de 
1 franc et, en outre, du droit fixe de recom~ 
mandation; 

c) pour les lettres et les boites, d'un droit d'as- . 
surance qui ne doi t pas depasser 50 cen
times par 300 francs ou fraction de 300 
francs declares, quel que soit le pays de 
destination, meme dans les pays qui se 
chargent des risques pouvant deriver du cas 
de force majeure. 

Article 4. 

Conditions generales. 

1. - Les boftes avec valeur declaree ne doi
vent contenir aucune lettre, note ou document ayant 
le caractere de correspondance acŁuelle et person
nelle. 

II est permis, cependant, d'inserer dans I'envoi 
une facŁure ouverte reduite a ses enonciations con
stitutives, ainsi qu'une simple copie de la suscrip
tion de la boite avec mention de l'adresse de rex-
pediteur. . . 

2, - Les boHes avec v.aleur declaree ue peuv
ent pas depasse,r le poids de 1 kilogra:mme, ni pre
sen ter des dimensions superieures ił 30 centimetres 
en longueur; 20 'centimetres en largeur et 10 centi
metres en hauteur. 

3. - Les envois avec valeur declaree qui ne 
remplissent pas les conditions requises et qui au
raient ele admis ił tort peuvent eŁre renvoyes ci l'Of4 

fice d'origine. Toutefois., rOffice de destination dont 
les reglements interieur~ ne s'y opposent pas est au-
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tają na to, może doręczyć przesyłki takie adresatom, 
stosując w tym wypa,dku, przepisy taryfowe, ustalone 
w artykule 33, § 8 konwencji. Okoliczność, ż,e pudeł
ko z podaną wartością zawiera list, notatkę lub doku
ment o charakterze korespondencji bieżącej i os,obistej, 
nie może w żadnym razie być powodem do zwrotu na-

.' dawcy. 

Artykuł 5. 

Dowód nadania. 

Nadawca przesyłki z podaną wartością otrzy
muje bezpłatnie przy na,daniu dowód nadania swej 
przesyłki. 

Artykuł 6. 

Należność Za pośrednictwo przy cleniu. 
Opłata za przesyłki adresowane poste restante. 

Za przesyłki, podlegające kontroli celnej w kra
ju przeznaczenia, można pobierać na rzecz poczty na

. leżność za pośrednictwo przy cleniu, wynos,z,ącą naj
wyżej 50 centymów od przesyłki. 

Zarząd kraju przeznaczenia może również po
bierać od przesyłek z podaną wartością, adresowanych 
poste-restante osobną należność, llsltaloną je,go prze
pisami wewnętrznemi. 

Artykuł 7. 

Należności celne i inn.e należności niepocztowe. 
Przesyłki wolne od należności. 

1. Pudełka z podaną wartością podlegają usta
wom kraju nadania lub kraju przeznaczenia: przy wy
wozie odnośnie Ido zwrotu należności probierczej j 
przy przyw,ozie odnośnie do wykonywania kontroli 
probierczej i celnej. 

2. Należności skarbowe i koszta kontroli pro
bierczej, wymagane przy przywozie, pobiera się od 
adresa'iów przy doręc~eniu. Jeżeli, czy to wskutek 
zmiany przez adresata miejsca pobytu, czy też wsku
tek odmowy przyjęcia, lub z jakiegokolwiek innego 
-powodu pudełko z podaną wartością ma być dosła
nedo innego kraju, biorącego udział w wymianie, lub 
zwrócone do kraju nadania, wymienione koszta, któ
re nie podlegają umorzeniu przy dosyłaniu lub zwro
cie, pobiera Soię o.d odbiorcy lub nadawcy. 

3. W obrocie z Zarządami, które się na to zgo
dziły, nadawcy listów i pudełek z podaną wartością 
mogą przyjąć na swój rachunek, na warunkach okre
ślonych w artykule 42 konwencji, wszelkie ' należno
ści pocztowe i niepoczŁowe, ciąż~e na tych przesył
kach przy doręczeniu. 

Artykuł 8. 

Doręczanie pośpieszne. 

Nadawca może żądać doręczenia przesyłki adre
satowi do domu przez umyślnego posłańca, natych

', miast po jej nadej~ci'U, na zasadach tllStalonych w ar
tykule 44 konwencji. 

Zarzą:d kraju przeznaczenia może jednak" gdy 
te,go wymagają przepisy wewnętrzne, zarządzić ,dorę-

torise a remettre ces envois aux destinaŁaires, en 
leur appliquant, le cas echeant, les regle s de taxa
tion fixees ararticIe 33, § 8, de la Convention. Le 
fai t qu'une boite avec valeur decIaree contient une 
leUre, une note ou un document ayant le caractere 
de c.orrespondanc,e actuel1e et personnelle ne peu~ 
en aucun cas, entrainer le renvoi a l'e:xpedileur. 

ArticIe 5. 

Recepisse. 

L'expediteur d'un envoi contenant des vaIeurs 
decIarees re<;:oit graŁuitement au moment du depot 
un recepisse de san envoi. 

ArticIe 6. 

Droit de dedouanement et tue de poste restante. 

Les envois soumis au contrale douanier dans le 
pays de destination peuvent etre frappes de ce chef, 
au titre postal, d'un droit de dedouanement de 
50 centimes au maximum par envoi. 

L'Administration du pays destinataire est ega
lement auŁorisee ił percevoir pour les envois avec 
valeur declaree adressesposte restante une taxe 
specjale d 'apres sa legislation. 

Artide 7. 

Droits de douane et autres droits non posłaux. 
Envois francs de droits. 

1. - Les boites avec valeur declaree sont sou
mises a la legislation du pays d'origine ou du pays 
de destination en ce qui concerne, a l'exportation, la 
restitution des droits de garantie, et, a l'importation, 
l'exercice du contrale de la garantie et de la douane. 

2. - Les droit,s fiscaux et frais d'essayage exi
gibles a l'imporŁation sont per<;:us sur les destina
taires lors de la distribution. Si, par suite de change
men t de residence du destinataire, de refus ou pour 
toute autre cause, un-e boite de valeur declan~e vient 
'a etre reexpedi'ee sur un autre pays participant a 
l'echange ou renvoyee au pays d'origine, ceux des 
{rais dont il s'agit qui ne sont pas remboursables 
a la reexportation sont recouvres sur le destinataire 
au sur l'expediteur. 

3. - Dans les relations entre Offices qui se 
sonŁ declares d'accord a ceŁ egard, les expediteurs 
de letłres et boites avec valeur declaree peuvent 
prendre a leur charge, dans les conditions determi
nees par l'articIe 42 de la Convention, la totalite des 
droits postaux et non postaux don! ces envois sont 
greves ci. la livraison. 

ArticIe 8. 

Remise par expres. 

L'e~pediteur d'un envoi peut en demander la 
remise a domicile par porteur special aussitat apres 
l'arrivee, aux conditions fixees par l'articIe 44 de 
la Convention. 

Est, toutefois, reservee a l'Office de destina
tion, la faculte de faire remettre par expres un avis 



cUlnie przez umyślnego posła'ńca nie samych przesy
łek, lecz tylko zawiadomień o ich nadejściu. 

Artykuł 9. 

Fałszywe podawanie wartości. 

Podana suma wartości nie może p.rzekraczać rze
czywistej wartości przesyłki. Natomiast d ,lZwala SIę 
podawać tylko część tej wartości. Przy dokumentach, 
przooistawiających wartość ze wzgllęd.u na koszta ich 
sporządzenia, suma podanej wartości nie może prze
kraczać wysokości kosztów, jakie w razie zaginięcia 
byłyby połączone z uzyskaniem nowych dokumentów. 

W s,zelkie podawanie w celach oszukańczych 
wartoici wyższej " aniżeli rzeczywista wartość prze
syłki:, pociąga za sobą odpowiedzialność sądową we
dług ustawodawstwa kraju nadania. 

Artykuł 10. 

Zakazy. 

L Nie wolno wkładać do listów z lPodaną war
tością: 

a) przedmiotów wymienionych w artykule 45, 
§ 1 konwencji, pod literami a, b, e, ooraz g; 

b) zwierząt żyjących; 
c) monety brzęczącejj 
,d) przedmiotów podlegających należnościom 

celnym, z wyjątkiem papierów wartościo
wych, z zastrzeżeniem jednak postanowień 
artykułu 1; 

e) platyny, złota, srebra, albo wyrobów z tyell 
metali, drogich kamieni, biżuter j i i innych 
kosztowności. 

2. Nie wolno wkła,dać ,do pudełek z podaną war
tością: 

a) przedmiotów wymienionych w artykule 45, 
§ 1 konwencji pod literami a, b, f, g oraz 
w po'przednim § 1, li tera b; 

b) biletów bankowych, biletów zdawkowych lub 
jakichkolwiek walorów na okazici ela; 

e) opjum, morfiny, kokainy i innych środków 
odurzających. Zakaz ten nie dotyczy jednak 
przesyłek z tego rodzaju zawartoś cią., w ysy
łanych w celach leczniczych lu'a naukowych 
do krajów, które je pod tym warunkiem do
puszczają. 

3. Listy lub pudełka . z podaną wartością zawie
rające przedmioty, ktDrych wkładanie jest zabro nio
ne, podlegają postanowieniom, przewidzianym w us tę
pie 2 artykułu poprzedniego. 

4. PosŁa'nowienia zawarte w artykule 45, § 2 
konwencj,i s bosują się również do przesyłek przyję
tych do przewozu wbrew przepisom, a podpadających 
pod zakazy, przewidziane w niniejszym artykule. 

Artykuł 11. 

Przesyłki wolne od opłat. 

1. Listy z podaną wartoi cią, wymieniane 
w sprawach służbowych bądź między Zarządami pocz
towemi, bądź między temi Za,rządami i Biurem mię
dzynarodowern, wolne są od. wszelkich opłat poczto
wych. 
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d'arrivee de l'envoi au lieU de l'envói lui-meme lors
gue ses reglements le c.omportent. 

Article 9. 

Dec1aration frauduleuse de valeur. 

. La declaration de vcileur ne peut pas depasser 
la valeur reelle du contenu de l' envoi, mais ił est 
permis de ne dćclarer qu'une partie de eette valeur. 
Le montant de la declaration des papiers represen
tant une valeur a raisan de leurs frais d' etablisse
men t ne peut pas depasser les frais de remplacement 
eventuels de ces documents en cas de perte. 

Toute dćclaration frauduleuse de valeur supe
rieure ci la valeur rćelle du contenu d'un envoi es! 
passible des poursuites judiciaires que peut compor
ter la lćgislation du pays d'origine. 

Article 10. 

Inłerdictions. 

L -:- 11 est inlerdit d'inserer dans les lettres 
avee valeur dćclaree: 

a) les objets mentionnes ci l'article 45, § 1, de 
la Convention, sous les letŁres a, b, e, fet gi 

b) des animaux vivants; 
ej des pieees de monnaiej 
d) des obje ts passibles de droits de douane, 

ci l' exception des valeurs-papier, sous re
serve des dispositions de l' article premierj 

e) du platine, de l'or ou de l'argent; manufac
tures ou non, des pierreries, des bijoux et 
autres objets prćcieux. 

2. - II est interdit d 'inserer dans les boites 
a vee valeur dćclaree: 

aj les objets mentionnes ci l'article 45, § 1, de 
la Convention, sous les lettres a, b, f, g et 
au § 1 ci -dessus, leŁtre b; 

bl des billets de banque, des billets de mon
naie, au des valeurs quelconques au porteurj 

cl de l' opium, de la morphine, de la cocatne et 
autres stupefiants. TouŁefois, l'inŁerd.iction 
ne s' applique pas aux envois de l'espece 
eHecŁue s dans un but medical ou scienti
fiquepour les pays qui les adme.Łtent et eette 
condition. 

3. - Les dispositions prćvues au 2-e alinea de 
l' article preceden t sont applieables lorsque les let
kes ou boites avec valeur dćclaree eontiennent des 
objets don! l'insertion est interdite. 

4. - Les dispositions de l'article 45, § 2, de la 
Convention sont applicables aux obje ts admis ci tort 
ci l'expćdition qui tomberaient sous le eoup des in
terdictions prevues au present article. 

Article 11. 

Franchises. 

1. - Les leUres avec valeur declaree relatives 
au service postał echangees, soit par les Adrninistra
tions poslales entre elles, soit entre ces Administra
tions et le Bureau international, so.nt exemptes de 
toutes taxes · postales. 
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;' 2. Stosuje się to również ,do listów i pudełek 
z podaną wartośdą, nieohciążonych pobraniem, doty
czących jeńców wojennych, a wysyłanych lub otrzy
mywanych stosownie do posŁanowi.e:ń artykułu 47, § 2 
konwencji. " 

Artykuł 12. 

Wycofywanie przesyłek. Zmiana adresu. 

W myśl zasad, ustalonych w artykule 49 kon
węgcji, nadawca przesyłki z podaną wartością może 
,ją" wy,cofać z poczty lub zmienić je,j adres w celu do
słania bądź to wewnątrz kraju pierwotnego miejsca 
iPrieznacze~ ia, bądź też do któregokolwiek z krajów, 
uczestniczących w porozumieniu. 

. Przy żądaniu zmiaJlly adresu w drodze telegra-
ficznej do opłaty za telegram dodaje się opłatę za list 
p~lecony pojedyńczej wagi. 

Artykuł 13. 

Z wrotne poświadczenie odbioru. 

Nadawca może otrzymać zWlrotne poświadczenie 
odbioru na zasadach, ustalonych w artykule 53 kon
wencji. , 

Artykuł 14. 

Dosyłanie. Przesyłki niedoręczalne. 

Przesyłki z pOlda!lą wartością w razie dosyłania 
ItiIb niedoręczalności podlegają postanowieniom arty
kułu 50 konwencji. 

Artykuł 15. 

Reklamacje. 

, " W sprawach, dotyczących reklamacyj listów 
i.puldełek z podaną wartością, Zarządy stosują się do 
po~t,anowień artykułu 51 konwencji. 

R o z d z i a ł II. 
ODPOWIEDZIALNOśĆ. 

Artykuł 16. 

Zasady odpowiedzialDlOści. 
.o .. -:C' ~ : 

" " "',' 1. Zarządy ponoszą odpowiedzialność za za~i
nięcie, U'bytek lub uszkodzenie zawartoś'ci przesyłek 
z podaną warŁo{cią, z wyjątkiem wypadków, prz,ewi-
dzianych w artykule na:stępnym. ' ' 
,' ,' • Odpowieldz.ialność ta dotyczy tak przesyłek wy

syłanych luźno, jak również przesyłek przewożonych 
w'·oasyE;:ach zamkniętych. . 

Nadawca ma prawo do odszkodowania, odpo
wiada i ącego stracie w rzeczywistości poniesionej 
w~kutek , za!!inięcia, ubytku lub uszkodzenia zawarto
śpij~ o:dszkodowanie jednak w źadnym razie, 'nie może 
IPr~wyższać sumy podanej wartości. 

2. Nie uwzględnia się szkód pośrednich lub nie
osiągniętych korz)'lści. 

2. - 11 en est de meme des letŁres et des boi
tes avec valeur declaree non grevees de remboutse
ment concernant les prisonniers de guerreexpediees 
au re-yues conformement aux dispos.itions de l'ar- ' 
ticIe 47, § 2, de la Convention. 

Article 12. 

Retrait. Modification ' d'adresse. 

L:expediteur d'un envoi avec valeur declaree 
peut le faire retirer du service ou en faire modifier 
l'adresse pour reexpedier cet envoi, soit li l'interieur 
du pays de destination primjtive, soit sur I'un quel
conque des pays contractan ts, aux conditions fixees 
par l'article 49 de la Convention. 

S'iI s'agit d'une demande de modification d'ad.
resse par voie Mleg,raphique, la taxe du telegramme 
est augmentee de la taxe applicable a une lettre 
slmple recommandee. 

Article 13. 

A vis de reception. 

L'expediteur peut obtenir un avis de reception 
dans les conditions determinees par l'article ' 53 de 
la Convention. 

Article 14. 

Reexpćd:tion. Rebułs. 

Les dispositions de I'article 50 de la Conven
tion s'appliquent aux envois avec valeur declaree 
reexipedies ou tombes en rebu,t. 

Article 15. 

Reclamations. 

En ce qui concerne les reclamations dp.s let
tres et boites avec valeur declaree, les Administra J 

tions se conforment aux dispositions de l'article 51 
de la Convention. 

C h a p i t r e II. 

RESPONSABILITE. 

Article 16. 

Etendue de l~ responsabilite. 

1. - Sauf les clas prevusa l'artjcle suivant,l~~ 
Aclministrations reponden ł de la perte, de la spoLi,a~ 
tion ou de l'avarie des envois avec valeur declaree. 

Leur reSiponsabilite est engagee tant pOollr les 
envois transpartes li decouvert que pour ceux ache
mines en depeches closes. 

L'expediteur a droit a une indemnite corres
pondant au montant re el de la perte, de la spoliation 
ou de l'avarie, sans que l'indemnite puisse depasser 
en aucun 'cas le montant de la declaration de valeur. 

2. - Les dommages indireds ou les benefices 
non realises ne sont pas pris en consideration. 
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3. W razie zagini'ęcia .przesyłki lub zupełnego 
zp.is~czenia jej zawartości, nadawca ma ponadto pra
WO do zw,rotu opłaty za prz.ewÓz. 

4. We wszystkich wypadkach należność aseku
racyjna przypada Zarządom pocztowym. 

.. 

Artykuł 17. 

Wyjątki od zasady odpowiedzialności. 

. Zarządy n,ie ponoszą żadnej odpowiedzialności: 

a) w wypClJdkach siły wyższej; jednakże Zarząd 
kraju nadania obowi·ązany jest wypłac1 ć od
szkodowanie, jeżeli przyjął na siebie odpo
wiedzialno~ć w razie wypadków siły wyższej 
(art. 3, li t. c); . 

Ib) za przesyłki, co do których nie mogą dać ża
dnych wyjaśnień wskut~k znisżczenia doku
mentów służbowych, spowodowc, .,ego ';'j~J:d

e) 

d) 

e) 

f) 

g) 

kami siły wyższej; 
za stratę wynikłą z winy lub niedbalstwa na
dawcy, czy też z powodu właściwości prze
syłki; 
za przesyłki, których zawartość podpada pod 
którykol wiek z zakazów, przewidzianych 
w artykule 10; 
za przesyłki, których wartość została, w ce
lach oszukańczych, podana w sumie wyższej 
aniżeli wartość rzeczywista; 
jeżeli nadawca nie wniósł reklamacji w Łer
minie, przewidzianym w artykule 51 kon
wencji; 
jeżeli przy przewozie morskim Zarządy kra
jów, uczestniczących w porozumieniu, zawia-
domiły, że nie przyjmują o·dpowiedzialności 
za przesyłki z podaną wartością, przewożone 
na statkach, któremi się posługują; jednakże 
za tranzyt przesyłek z podaną wartością 
w odsyłkach zamkniętych Zarządy te pono~ 
szą odpowiedzialno~ć przewidzianą dla prze
syłek poleconych. 

Artykuł 18. 

Wygaśnięcie odpowiedzialności. 

Zarządy przestają ponosić odpowiedzialność za 
przesyłki z podaną wartością, których doręczenie od
było się w sposób us,talony ich przep:sami wewnętrz
nenii. 

Jednakże odpowiedZlialność nie usŁaje: 
a) jeżeli adresat, przyjmując przesyłkę z ubyt

kiem lub uszko.dzoną zawartością, p:Jczyni 
odpowiednie zastrzeżenia, o ile przepisy we
wnętrzne to przewidują; 

b) jeżeli, mimo prawidłowego doręczenia, adre
sat oświadczy · niezwłocznie, iż stwierdził 
szkodę, jak również dowiedzie w sposób za
dowa:la j ący Zarząd kra j u przeznaczenia, że 
obrabowanie lub uszkodzenie nastąpiło przeld 
doręczeniem p.rzesylki; 

3. - En cas de perle de l' envoi oude destruc
. tion complete de son contenu, l' expediteur a dtOiŁ. 
enoutr·e, ci. La restitution des Era.is d exped~tion. :." . . 

4 . . -,- Le droit d'assurance reste acquis danii 
tous les cas aux Administrations. 

Artic1e 17. 

Exceptions au principe de la re!,ponsabilite. 

Les Administrations sonŁ degagees de toute ' r~s-
ponsabilite: ' .. 

a) e.n cas de force majeurei touŁefois, la resp:ori ~ 
sabilite subsisŁe ci legard de rOmce expe~ 
diteur qui a accept.e de couvrir leś r.isques 
de force majeure (article 3, lettre Cli . : 

b) lorsqu;'elles ne peuvent rendre compfe 'des 
envois par suite de la desŁruction des do
ctlments de service resultanŁ d'un cas de 
force rrtajeure; 

c) lorsque le dommage a eŁe cause par la faute 
ou la negligence de I'expediteur, ou pro
vient de la nature de 1'0bjeŁi 

d} lorsqu'il s'agit d'envois donŁ le eontenu 
tombe sous le coup des interdictions . p.re~ 
vues ci I'adicle 10; 

e) lorsqu'il s'agit d'envois qui ont fajt l'objet 
d'une declaraŁion frauJuleuse de valeur 
superieure ci. la valeur reelle du contenui 

f) lorsque l'expediteur n'a formule aucune re
c1amation dans le dda.i prevu ci l'article51 
de la Convention; 

g) en matiere de transport mariŁime, lorsque 
les Offices des pays adherents ont fai t con
naitre qu'ils n'etaient pas en mesure d'ac
cepter La responsabiLite des v,aleurs ci bard 
des navires don t ils font emploi; ces OHices 
assument neanrnoins pour le transit d'en
vois avec valeur declaree en depeches cIo .. 
ses la respons c.bilite qui est prevue pour les 
envois recommandes. 

Artic1e 18. 

Cessation de la responsabilite. 

[es Administrations cessent d'etre respon· 
sables des envois avec valeur declaree don t elles 
ant effectue la remis e dans les conditions preserites 
par leurreglement interieur.' 

Toutefois, la responsabilite es,t mainŁenue: . .. 
a) lorsque, le regle.ment interieur lepennet

tant, le destinataire formule d.es reself\"es 
en prenan{ livraison d'un ' envoj. s,pohę ·:ou 
avarie; 

h) lorsquele desŁinaŁaire, nonobstan.tdech~tge 
' donn·ee regulierement, dec1are sans d~lai 
avoit constate un dommage et pto.uve · a ~ la 
saŁisfaction de l'Administration destinataire. 
que la spoliation ou l'avariees.tanŁerieure 
ci la livraisoIi. ;'''' . 



~rtykuł 19. 

;Wypłata odszkodowania. Termin wypłaty~ 

Postan'owienia artykułów 57 i 58 konwencji, do
tyczące wypłaty odszkodowania i terminu wypłaty, 
sŁosują się również do przesyłek z. podaną wartością· 

Artykuł 20. 

Ustalenie odpowiedzialności. 

1. Aż do chwili dostarczenia dowodówprzeci
wnych, odpowiedzialność ciąży na Zarzą.dzie, który 
przyjął prz,esyłkę bez zastrzeżeń i otrzymawszy 
wszelkie przewidziane przepisami dane, potrzebne do 
przeprowadzenia doahodzeń, nie może udowodnić wy
dania: przesyłki adresatowi, lub też przepisQwego 
przekazania jej Zarządowi następnemu. 

Jednakże Zarząd po'średniczący lub Zarząd 
kraju przeznaczenia zwolniony jest od wszelkiej od
powiedzialności, jeżeli może udowodnić, że otrzymał 
reklamację dopiero po znis,zczeniu dokumentów służ
bowych, dotyczących poszukiwanej przesyłki, które 
to dokumenty zostały zniszczone po upływie terminu 
przechowywania, przewidzianego w artykule 78 regu
laminu konwencji. Przepis ten nie narusza w nicz,em 
praw osoby reklamującej. 

Aż do chwiili dostarczenia dowodów przeciw
nych, Zarz,ąd, który przekazał list lub pudełko z poda
ną warto~cią innemu Za,rządowi, zwolniony jest od 
ws.zelkiej odpowiedzialności za te przesyłki, jeżeli 
urząd wymiany, któremu list lub pudełko zos,tało wy
dane, nie przesłał najbliższą pocztą po sprawdzeniu 
Zarządowi wysyła jącemu protokółu, stwierdza j ącego 
brak lub naruszenie b",dżto całego pakietu z przesył
kami wartościowemi, bądź też odnośnego listu lub pu
dełka. 

2. Jeżeli zaginięcie, ubytek lub uszkodzenie za
wartości nastąpiło podczas przewozu i nie można usta
lić kraju, na którego terytorjum lub w którego służbie 
wypa,dek ten miał miejsce, wtedy Zarzą.dy dotyczące 
ponoszą szkodę w równych częściach. W każdym ra
zie, jeżeli ubytek lub uszkodzenie zawarto,ści zostało 
stwierdzone w kraju przeznaczenia lub w razie zwro
tu nadawcy, w kraju nadania, jest rzeczą Zarządu te
,go kraju udowodnić, że przesyłki te nie wykazywały 
widocznych śladów wadliwego opakowania i zamknię
cia i że waga nie różniła się od wagi stwierdzonej 
przy nadaniu. 

Jeżeli dowód taki został dostarczony przez Za
rząd kra ju przeznaczenia, lub też przez Zarząd kra ju 
na,dania, żade.n z pozostałych Zarządów odnośnych 
nie może ze swej strony uchylać się od odpowiedzial
ności, powołując się na fakt przekazania przesyłki na
stępnemu Zarządowi, który ją przyjął bez zastrzeżeń. 

3. Jeżeli zaginięcie, ubytek lub uszkodzenie za~ 
warto~ci miało miejs.ce na terytorjumlub w służbie Za
rządu pośredniczącego, który nie przystąpił do niniej
siegó porozumienia, reszta Zarządów zain teres owa
nych ponosi w równych częściach szkodę, niepokrytą 
przez ten ZarzCl!d, w myśl postanowień, przewidzjan yeh 
'Vi artykule 25 kónwencjLW tym wypadku koniecznem 
jeśt, by nadawca w ,sposób wiarogodny udowodnił, że 
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)\rticle 19. 

Payement de I'indemnite. Delai de payemenf. 

En ce qui concerne le payement de l'lndemnite 
et le dćlai de payement, les dispositions des articles 
57 et 58 de la Convention s'appliquent au service 
des valeurs dćclarćes. 

Article 20. 

Determination de la responsabilite. 

t. - Jusqu'ci preuve du conŁraire, la responsa
bilitć incombe ci l'Office qui, ayant rec;u I'objet sans 
faire d'observation et ćtant mis en possession de lous 
lf'<1 moyens rćglementaires d'investigation, ne peut 
ćtabIir ni la dćlivrance au destinataire, ni, s'iI y a 
lieu, la transmission rćguliere ci l'Office suivant. 

Toutefois, un Office interrnćdiaire ou destina
Łaire est dćgagć de toute responsabilitć lorsqu'il 
peut prouver qu'il n'a ć,tć saisi de la rćclamation 
qu'apres la destruction des documents de service re
latifs a l'envoi recherchć, le dćlai de garde prćvu 
ci I'adicIe 78 du Reglement de la Convention etant 
expire. Cette rćserve ne porte pas aUeinte aux drolts 
du rćcIamant. 

Jusqu'ci preuve du contraire, I'Administration 
qui a transmis une leUre ou une boite contenant des 
valeurs dćcIarćes ci une autre Adminis,tration est 
decharg,ee de toute responsabilite, si le bureau 
d' echange auquel la lettre ou la boite a ete livree n' a 
pas fait parvenir, par le premier courrier utilisable 
apres la vćrification, ci l'Adminislration expeditrice, 
un proces-verbal cons.ta,tant I'absence ou l'alteration, 
soit du paquet entier des valeurs declarees, soit de 
la lettre ou de la boite elle-meme. 

2. - Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'es:t 
produite en cours de transport, sans qu'il soit pos
sible d'ć,tablir sur le territoire ou dans le service de 
quel pays le fait s' est accompli, les Offices en cause 
supportent le dommage parparts egales. Toutefois., 
si la spoliation ou l'avarie a ete constatće dans le 
pays de destination ou, en cas de renvoi a l'expedi
teur, dans le pays ' d'origine, ił incombe a rOffice de 
ce pays de prouver que ni l'emballage, ni la ferme
ture de l'objet n'ont decele aucune defecŁuosite ap
parente et que le poids n'a pas diHćre de celui con
state lors du depót. 

Si une telle preuve a eŁe faHe par I'Office de 
destination, ou le cas echeant par l' Administration 
d' origine, aucune des autres AdminisŁra tions en 
cause ne peut decIiner sa part de responsabilite en 
invoquant le fait qu'elle a livrć l'envoi sans que l'Ad
ministration suivante ait formule l'objecŁion. 

3. - Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est 
produite sur le territoire ou dans le service d'un Of
fice intermediaire qui n'a pas adhere au present Ar
rangement, les autres Administr,ations supportent 
par parts ćgal.es le dommage non couvert par cet Of
fice en vertu des dispositions prćvues ci l'article 25 
de la Conve.ntion. Dans ce cas, I'expediteur doit 
prouver d'une maniere authentique que le contenu 
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zawarŁość przesyłki ;była zupełna, nienaruszona i sŁa
'rannie opakowana. 

Postępowanie, przewidziane w ustępie poprzed
nJm dla podziału wypłaty odszkodowariia między za
inŁeresowanemi Zarządami, stosuje się również do 
przewozu morskiego, jeżeli zaginięcie, ubytek lub 
uszkodzenie zawarto,ści miało miejsce w służbie Za
rządu uczestniczącego w porozumieniu, który nie 
przyjął na siebie odpowiedzialności (art. 17, lit. g). 

4. Należności celne i wszelkie inne należności, 
których umorzenia nie można było uzyskać, obciążają 
Zarządy odpowiedzialne za zaginięcie. 

5. Z tytułu wypłaty odszkodowania Zarząd, po
noszący odpowiedzialność, wstępuje do wysokoici te
go odszkodowania w prawaosoby,.która otrzymała od
szkodowania, na wyrpadek możliwego zwrotnego po
szukiwania (regres) przeciwko adresatowi, nadawcy 
lub ,osobom trzecim. 

6. W razie późniejszego odnalezienia przesyłki 
uważanej za zaginioną, należy osobę, której wypłaco
no odszkodowanie, powiadom ić, że może podj ąć prze
syłkę za zwrotem wypłaconego odszkodowania. 

Artykuł 21. 

Ograniczenie odpowiedzialności. 

1. Ka:bdy Zarzą,d jest odpowiedzialny wz,ględem 
innych Zarządów tylko do wysokoś.:i sumy najwyższej, 
którą dopuszcza rprzy poda wan,iu wartości. 

2. Gdy zaginięcie, ubytek lub uszkodzenie za
wartości listu lub pudełka z podaną wartością nastą
piło w okolicznościach spowodowanych siłą wyższą, 
Zarząd, na którego terytorjum lub w któregf) służbie 
miało miejsce zag,inięcie, ubytek lub uszkodzenie za
warlośd, w takim tylko razie pono3i odpowiedzialność 
wobec Zarządu wysyłając e.go, jeżeli oba te kraje zobo
wiązały się ponosić odpowiedzialność w wypadkach 
wskutek siły wyższej. 

Artykuł 22. 

Zwrot odslZkodowacia Zarządowi kraju nadania. 

1. Zarząd ponoszący odpowiedzia!no~ć lub Za
rząd, na którego rachunek zosŁała uskubczniona wy
płata, obowiązany jest zwrócić Zarządow,i kraju na
dania, w terminie trzym iesi ęcznym po zawiadom teniu 
o wypłacie, sumę odszkodowania rzeczywiście wypła
coną nada wcy. 

Zwrot ten ma być do!wnany bez kosztów dla 
Zarządu - wierzyciela, bądź przekazem pocztowym, 
czek iem lub wekskm, pła tnym n 3 ok ,u:cicla w sto licy 
lub . w jakimkolwi 8~ ośrod ku ha ndlo'N vm kn lU - wiz
rzyci ela, b"dź go :ówlq w ,va'uci".:! o! i " gO '/ 2: t ~' g ) kra
ju Po upły ,v i e trz ?c~' m; s,:'>: y. su m" n ,lb żn J ZJ. i'Zq
dowi kraju n'J d ania po:il , g , , ; pf"'lc ,~ nlo , ;a niu p ·o 7 r!{; 
rocznie, licząc od dn ia upływu wskaza n<:: gCl term:nu, 

2. Zarząd kraju nadania może żłdać zwro tu od
szkodowania od Zarządu pono sz .~cego odpowied zial
ność tylko przed upływem dwóch lat, li c ząc od dnia 
zawiadomienia o zaginięciu, obrabowaniu lub uszko-

de l'envoi eŁait c o m.,pl e t., inŁact et , soigneusement 
embaIle. 

La procedure prevue a l'alinea precedent pour 
la repartition de l'indemnite a payer entre les Ad
ministrations interessees est egalement appliquće en 
cas de transport maritime si la perte, la spoliation 
ou l'avarie s'est produite dans le service d'un Office 
adherent qui n'aceepŁe pas la responsabilite (art. 17, 
letŁre 'g). 

4. - Les droits de douane et autres dont l'an
nulation n'a pu etre ohtenue tombent ci la charge 
des Administrations responsables de la perte. 

5. - Par le fait du payement de l'indemnite, 
l'Administration responsable est subrogee, jusqu'a 
eoncurrenc,e du montant de cette indemnite, dans les 
droits de la personne qui l'a re<;ue, pour tout re
eours evenŁuel, soit contre le destinataire, soit eontre 
l' expediteur au eontre des tiers. ' 

6. - En cas de decouverte ul tćrieure d'un en~ 
voi con~iderć comme perdu, la personne a qui !'in
demnitć a ete payće doi t etre avisee qu'elle peut 
prendre liv rai san de l'envo,i contre re s titution du 
montant de l'inclemnite versee. 

Article 21. 

Limitation de la responsabilite. 

1. - La responsabilite de chaque Admiriistra
tion n' es! dans tous les eas engagće, ił. l' ćgard des 
autres AdministraŁions, que jusqu'ci concurrence du 
maximum de dćclaration de valeur qu'elle a ad op te. 

2. - Lorsqu'une letlre ou une boite contenant 
des valeurs declarees a ete perdue, sp oliće ou ava
riee dans des circonstanees de force maje ure, l 'Of
Hee sur Je territo.ire au dans le service duquel la 
perte, la spoliation ou l'avarie a en lieu n'en est re s
ponsable envers l'OHice expediteur que si les deux 
pays se chargent des risques dćrivant du cas de 
force majeure. 

Article 22. 

Remboursement de I'indemnite ił rOmce expeditettr; . 

1. - L'Office responsable au poue le compte 
duquel le payement est effecŁue est t2nu de rem
bourser a rOffice expediteur, dans un delai de 
3 mois apres notification du payement, le montant 
de l'indemnite effectivement payee a l'expediteur. 

Ce remboursement s'effecŁue sans fr ais pout 
l'Office crediteur, soit au moven d'un mandat de 
poste, d 'un cheque ou d'une tr~ i te pny able a vue sur 
la cap;tale ou sur une pl ace comm erci a le da pays 
cn"anc :er, salt en esp ~ ces aya;,! COl1 ;- S cl ans cep.1 ys, 
Pas,,'~ !e debi de tr0is mo:s , b .Wllli'1 l' Gue l O iLc e 
Cx ,t) ;,',di teur e o, t p rnductive d 'i nI2\·zt " r :: ic on de s' ~p t 
p o~r cent ran, ci cornpter du jour cle l'e xpi ra tion du~ 
diŁ delai. 

2. - L'Orfice d'origine ne peut rćclamer le 
remboursement de l'indemnite a l'O ff ice respo nsable 
que dans le delai de deux ans a corppter de la daJe 
de notification de la perte, de la spoliation ou de. 
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dzeniu, albo też, od dnia wygaśnięcia terminu, przewi
dzianego w artykule 58, § 2 konwencji. 

3. Zarząd, którego odpowiedzialność została na
leżycie ustalona, a który odmówił początkowo wypła
ty odszkodowania, winien ponieść wszelkie koszta do
datkowe powstałe wskutek nieusprawiedlliwionego 
l;>IZewlekania wypłaty. 

Rozdział III. 

PRZESYŁKI ZA POBRANIEM. 

Artykuł 23. 

Opłaty i warunki przesyłania. 

Listy i ,pudełka z podaną wartością mogą być 
obciążane pohraniem na zasadach, podanych w arty
kule 61 kor.wencji. Przesyłki takie podle.gają formal
nościom i należnościom odpowiednio do rod.zaju prze
syłek z podaną warto~cią, do którego należą. 

Artykuł 24. 

Unieważniel.~ie lub zmniejszenie sumy pobrania. 

Nadawca przesyłki z podaną wartością, obcią
żonej PObl aniem, może żądać unieważnienia lub 
zmniejszenia sumy pobrania. 

Żądania tego rodzaju podlegają przepisom arty
kułu 62 konwencji. · 

Artykuł 25. 

Odpowiedzialność w razie zaginięcia, ubytku lub 
uszKodzenia zawartości. 

Zaginięcie, ubytek lub uszkodzenie zawartości li
stu. albo pudełka z podaną wartością, obciążon ego po
bran:em, pociąga za sobą odpowiedzialność Za !"ządu 
poczto wego na zasadach, określonych w poprzednim 
rozdziale. 

Artykuł 26. 

Odszkodowanie w razie niezainkasowania, albo za
in1i.asowania sumy niższej lub, gdy przy inkasowaniu 

popełniono oszustwo. 

1. Jeżeli przesyłkę wydano odbiorcy bez zain
kasowania sumy pobrania, nadawca ma prawo do od
szkodowania, o ile wniósł reklamację w terminie, prze
widzianym w artykule 51, § 2 konwencji i o ile to nie
zainkasowanie nie · wynikło z jego własnej winy lub 
niedbalstwa, albo też, o ile zawartość przesyłki nie jest 
objęt.a zakazami, przewidzianemi w artykułach 9 i 10. 

Te same zasady stosują s·ię w wypadkach, gdy 
od odbio rcy E :nkasowano sumę niższą od podanej 
S' J ffiy poLml nia , albo też, gdy przy zainkasowaniu po
pełniono oszustwo. 

Odszkodowanie, w żadnym wypadku, nie mo~e 
przekraczać sumy pobrania. 

. 2. Z . tytułu wypłaty odszkodowania Zarząd po
Qoszący odpowiedzialność wstępl\Jje do wysokości su-

l'avarie, ou s'il y a Heu du jour de l'expiration du 
delai prevu a l'artiele 58, § 2, de la Convention. 

. 3. - L'Office dont la responsabilite est dument 
etablie et qui a tout d 'abord deeline le payemeIlŁ de 
l'indemnile doił prendre a sa charge tous les frais 
accessoires resuItallot du reŁard non justifie apporte 
au payement. 

C h a p i t r e III. 

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT. 

Artiele 23. 

Taxes et condilions. 

Les lettres et boites avec valeur declaree peu· 
vent elrę grevees de remboursement aux conditions 
admises par rartiele 61 de la Convention. Ces ubjets 
sont soumis aux formalites et aux taxes des envois 
de valeur deelaree de la categor ie a laquelle ils ap
partiennent. 

Artiele 24. 

Annulation ou re1uction du montant du rembour
semetlt. 

L'exped.iteur d'un envoi avec valeur deelaree, 
greve de rcmbours,ement, peut demande.r le degreve
men t total ou partiel du montant du remboursement. 

Les demandes de cetle nature sont soumises 
aux dis'Positio~s de rarHele 62 de la Convention. 

Artiele 25. 

Rcsponsabilitć en cas de perte, de spoliation ou 
d'avarie. . 

La perte, la spoliation ou l'avarie d'une lettre 
ou boite avec valeur declaree, grev ee de rembour
sement, engagent la responsabilite du service postal 
dans les conditions delenninees par le chapitre pre
oćdent. 

Artiele 26. 

Indemnile en cas de non-encaissement, d'encaisse
ment iosuffis8Jlt ou łrauduleux. 

1. - Si l'envoi a ete livre au des.tinataire silns 
encaissemenl du montant du remboursement, l'expe
diteur a droit a une indemnite, pourvu qu'une reela
mation ait ele formulee dans le delai · prevu a l'ar· 
tiele 51, § 2, de la Convention et a moins que le non
encaissement ne soit dft a une faute au ił une negli
gence de sa part ou que le contenu de I'envoi oe 
tombe sous le coup des interdictions prevues aux 
artieles 9 et 10. 

11 en esŁ de meme si la somme encaissee du 
destinataire est inferieure au montant du rembour
semeotindique ou si l'encaissemenŁ a ele effectue 
fraud ul eusem en t. 

L'indemnite oe pourra depasser, en aucun cas, 
le monlant du remboursem~nt. 

2. - Par le fait du payement de l'indemnite, 
I'AdminisŁration responsable est subrogee, jusqu'a 
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my tego odszkodowania, w prawa osoby, która je 
otrzymała, na wypadek możliwe,go zwrotnego poszu
kiwania (regres) przeciwko o,d,bioI'cy, na,dawcy lub oso
bom trzecim. 

Artykuł 27. 

Odpowiedzialność za zainkasowane sumy. Obowią
zek wypłaty. Terminy i regres. Podział opłat. 

Postanow.ienia, zawarte w artykułach 64, 66, 67, 
68, 69, 70 i 71 konwencji, stosują się również do prze
syłek z podaną wartością, obciążonych pobraniem. 

R O z d z i a ł IV. 
PRZYZNANIE OPŁAT. NALEZNOśC ZA TRANZYT. 

Artykuł 28. 

przyznaIllie opłat. 

Opłaty i należno~ci pocztowe, przewidziane 
w niniejszem porozumieniu, zaŁrzymuj,e w całośc,i Za
rząd. który je pobrał. Wyjątek ustanawia artykuł 71 
konwencji. 

Artykuł 29. 

Należności tranzytowe i składowe. 

Listy i pudełka z podaną war'tością podilegają 
należnościom tranzytowym i składowemu, przewidzia
nym w konwencji. 

R o z d z i a ł V. 

RóżNE POSTANOWIE~. 

Artykuł 30. 

Stosowanie przepisów konwencji. 

Postanowienia, zawarte w konwencji i odnośnym 
r,egulaminie, należy stosować we ws'zystkiem, co nie 
jest wyraźnie przewidziane w niniejszem porozumie
niu i w regulaminie tego porozumienia. 

Artykuł 31. 

Urzędy, uczestniczące w wymianie przesyłek warto
ściowych. 

Zarządy dokładają starań, ażeby, o ile to jest 
możliwe, wszystkie ich urzędy pocztowe brały udział 
w służbie listów i pudełek z podaną wartośdą. 

Artykuł 32. 

Uchwalanie wniosków w przerwach między Zjazdami. 

Ażeby wnioski, zgłaszane w przerwach między 
Zjazdami (art. 18 i 19 konwencji), stały się uchwałą, 
musi się za niemi wypowiedzieć następując.a ,liczba 
głosujących: 

concurrence du mont ant de cette indemnite, dans 
les droits de la personne qui l'a ref;ue, pour tout re
cours eventuel, soit contre le destinatai're, soit contre' 
l'expediteur ou contre des tiers. 

Article 27. 

Garantie des sommes encaissees. Obligation de 
payer. Delais et recours. Partage des taxes. 

Les dispositions des artides 64, 66, 67, 68, ' 69, 
70 et 71 de la Convention s'appliquent au service 
des valeurs declarees grevees de remboursemenl 

C h a p i tr e IV. 

ATTRIBUTION DES T AXES. FRAIS DE TRANSIT. 

Article 28. 

Attńbution des taxes. 

Sauf ce qui est stipule ił l'article 71 de la Con" 
vention, les taxes et droits postaux prevus par I'Ar
rangement sont acquis en entie,r a rOffice qui les 
a percyus. 

Article 29. 

Frais de transit et d' entrepOt. 

Les leUres et les boites avec valeur declarl~e 
sont assujetties aux frais de transit et d'entrepót 
prevus par la Convention. 

C h a p i t r e V. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 30. 

'Application des regles de la Convention. 

Les dispositions de la Convention et de son 
Reglement s'appliquent aux envois avec valeur de
claree pour tout ce qui n'est pas expressement pre
vu dans le present Arrangement et son Reglement. 

Article 31. 

Bureaux participant au seryjce. 

Les Administrations prennent les mesures ne
cessaires pour assurer, autant que possible, le ser
vice des letŁres et boites avec valeur declaree dans 
tous les bureaux de leurs pays. 

Article 32. 

Approbation des propositions iaites dans l'intervalle 
des reunions. 

Pour devenir executoires, les propositions 
faites dans l'intervalle des reunions (art. 18 et 19 de 
la Convention) doivent reunir: 
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a) wszyscy - gdy chodzi o przyjęcie nowych po
stanowień lub zmianę postanowień niniejsze
go, artykułu i artykułów 1 do 6, 8, 11, 12, 13, 
15 do 30 i 33 lub artykułu 16 regulaminu; 

bJ dwie trzecie - g,dy chodzi o zmianę postano
wień niniejszego porozumien.ia, zawartych 
w innyClh artykułach, niż artykuły powyżej 
wymienione, lub w artykułach 3, 4, 5, 'j, 8, 
9, 11 i 15 regulaminu; 

ej zwykła większość - gdy chodzi o zmianę po
zostałych artykułów regulaminu lub o wy
kładnię postanowień niniejszego porozumie
n~a lub regulaminu, z wyjątkiem wypadku 
rozbież.ności zdań, przewidzianych w artyku
l'e 10 konwencji. 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 33. 

Wejście w życie i okres czasu ważności 
porozumienia. 

Porozumienie niniejlsze we,j,dzie w ż;'cie z dniem 
1 lipca 1930 i poz.os tanie w mocy prz.ez czas nieogra
niczony. 

Na dowód czego, Pełnom:J'cnicy Rządów powy
żej wymienionych krajów podpisali porozumienie 
w jednym egzemplarzu, który złożony zostanie w Ar
chiwum Rzą;du Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanji i Irlandji Północnej, a odpis doręczony bę
dzie każdej Stronie. 

Sporządzono w Londyn,ie, dnia 28 czerwca. 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA AUSTRJĘ: 

Walther Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

ZA BOLlWJĘ: 
Zac. Benavides 

ZA BRAZYLJĘ: 
Jm Eulalio 

aj l'una'l1imite des suHrages, s'il s'agit de rad
dition de nouvelles dispositions ou de la 
modific ation des dispositions du present ar
ticle et des articles 1 ił 6, 8, 11, 12, 13, 15 
ił 30 et 33 ou de I'article 16 du Reglementj 

h) les deux tiers des suffrages, s'i! s'agit de la: 
modification des dispositions du present Ar
rangement autres gue celi es des articles 
precites 01,1 des articles 3, 4, 5, 7, 8, 9, 11 
et 15 du Reglement; 

ej la simple majorite absolue, s'iI s'agit de la 
modifica Lion des autres articles du Regle
ment ou de l'interpretation des dispositions 
du present Arrangement ou du Reglement, 
sauf le cas de litige prevu a l'article 10 de 
la ConvenŁio'l1. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 33. 

1\tise a execution et duree de l' Arrangement. 

Le present Arrangement sera mis a execution 
le l-er juillet 1930 et demeurera en vigueur pendant 
un temps indeŁermine. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires des Gou
vernements des Pays ci-dessus enumeres ont signe 
le present Arrangement en un exemplaire qui reste
ra depose aux Arehives du Gouvernement du Roy· 
aume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du 
Nord et donŁ une copie sera remis e a chague Partie. 

F ait a Londres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaerl 
Hub. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LE BRESIL: 
Jm Eulalio 



ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savoff 
N. Boschnacoll 

ZA CHILI: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu-Ian 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge GaTces B. 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Pałterson 

ZA DANJĘ: 
V. Holmblad 

ZA WOLNE MIASTO GDArIlSK: 
Stanisl aw Łoś 
Victor lander 
Alfred N ord mann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA HISZPANJĘ: 
A. Camacho 

ZA ZESPÓŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallaias 

'lA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 
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POUR LA BULGARlE: 
M. Savofl 
N.. Boschnacoll 

POUR LE CHILI: 
Antonio Hun'eeus 
Miguel A. Parra. 
C. Verneuil 

POUR LA CHINE: 
Liu Shu - lan 

POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 
Jorge Garces B. 

POUR LA Rf:PUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patierson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmblad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Stanislaw Łoś 
Victor lander 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESP AGNO
LES: 
A. Ramos Garcia 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

,'l 
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ZA KOLONJE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE POUR LES COLONlES ET PROTECTORATS 
W INDOCHINACH: FRAN<;AIS DE L'INDOCHINE: 
Za M. Regismanset: 
J. Cassagnac 

Pour M. Regismanset: 
J. Cassagnac 

ZA ZE'SPÓŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKicH: POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLON$S 
J. Cassagnac FRAN~ AISES: 

J. Cas:::agnac 

ZA ZJEDNOCZONE KRóLESTWO ,W. BRYTANJI POUR LE ROYAUM-E UNI DE LA GRANDE-BRE-
IIRLAt"JDJI PóŁNOCNEJ: TAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD: 
F. H. WilliamsoJ1 
VI/. G. Gilbert 
F. C. G. Twźnn 
F. R. RCidźce 
D. O. Lumle)! 

ZA GRECJĘ: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
,.J.. G; Dalzell 

F. H. WiW.amson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice 
D. O. Lumley 

POUR LA GRECE: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LA REPUBLIQUE D'HAITI: 
J. G. Dalzell 

ZA KRóLESTWO HEDżASU I NEDżEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE ' 
SIADŁOśCIAMI: . NEDJDE ET DEPENDANCES: 
Cheik Hafiz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberlo Blanco-Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

ZA lNDJE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G.V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 
R. S. O'Cruimźn 
s.. S. Puirseal 

ZA ISLANDJĘ : 
V. HolmAlad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pielro T osli 
Michele Galdi 

ZA ZĘSPÓŁ KOLO~IJWŁOSKICH: 
Riccardo Astulo 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawai 
N aolaro Yamamoto 
J . Shimidzu 

Cheik H afit W ąhba -

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberlo Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsler 

POUR L'INDE BRITANNIQUE, 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkami 
P. N. Mukerji 

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE: 
R. S. O'Cruimin 
S. S. Puirseal 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro T osti 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES -COLONIES 
ITALfENNES: _' ,, __ 
Riccardo Aslulo 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
N aolaro Yamamoto 
J. Shimidzu .. 



ZA CHOSEN: 
N aotaro Yamamoto. 

, JingoTo Huao 

ZA ZESPóŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAP ON. 
·'SKICH: 
H. Kawai 
N oboru. Tomua 

ZA 'ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI~ 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Smoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): 
Jacques Truelle 

ZA MAROKKO (stl"iefa hiszpańslkar: 
A. Camacho 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduardo Perez Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus Hehing 
Oskar Homme 

ZA NOW Ą-ZElANDJĘ: 
G. McNamma 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
Carlos A. López. G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOlANDJĘ: 

Damme 
Duynstee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 
J .. van der Wed 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
H oo~ewoQ1łinf 

. ZA KOLONJEIIOLENDERS'KIE WAM.ERYCE: '. 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
H 00 gewooninll 

ZA PERSJĘ: 
Hovhannes Khan Mosscied:· 
R. Ardjomende. 
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POUR LE CHOSEN: 
N aotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN .. 
CES JAPONAISES: 
H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. AuzinS 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LE MAROC (a l'exclusion de la Zone Espa
gnoIe): 
Jacques Truelle 

POUR LE MAROC (Zone Espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE NICA RAGUA: 
Eduardo Perez-Triana 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus H eising 
Oskar Homme 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
G. McNamara 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duynstee 

POUR LES INDES NEERLANDAISES: 
J. van der Werl 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
H 00 gewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES 'EN . 
AMERIQUE: 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Hoogewooning 

POUR LA PERSE: 
H ovhannes Khan M ossaed ' 
R. Ardjomende 



ZA POLSKĘ: 
Łoś 
Dr. Marian B/czchier 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Correa Bar,ata da Cruz 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: 
Luciano Bole/ho da Costa Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Gen,eral M ihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. J amieson 
Giovanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilet 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBÓW, CHORWATóW 
I SŁOWEŃCóW: 
G. Diouritch 

ZA SYJAM: 
Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Rou/et 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar Riziilka 
Josef ZcibrodskY 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusuf ArUi 

ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK 
RAD: 
Dr. Eugene Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch 
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POUR LA POLOGNE: 
Łoś 
Dr. Marian Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barafa da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'ASIE ET DE L'OCEANIE: 
Luciano Botelho da Cosła Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
Generał M ihail 
1.. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovranł 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courlilet 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phy a Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr. Otokar Riziicka 
Josef Zcibrodsky 

POUR LA TUNISIE: 
Jacques Dumaine 
Dizpont 

POUR LA TURQUIE: 
Ali Raana 
Yusuf Arm 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIE
TISTES SOCIALISTES: 
Dr. Eugene Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. S~revitch 
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ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Ale ;andro AguilClT 
E. Arroyo Lameda 

PROTOKóŁ KOŃCOWY POROZUMIENIA. 

Przystępując do podpisania porozumienia o li
stach i pudełkach z podaną wartością, zawartego 
w dniu dzisiejszym, podpisani Pełnomocnicy zgodziJi 
się na to, co następuje: 

Jedyny artykuł. 

Największy wymiar podanej wartości. 

,Wbrew postanowieniu artykułu 2 porozumienia, 
które określa 10.000 franków jako granicę, poniżej 
której nie może być wyznaczony najwyższy wymiar 
podanej wartości, uznano, że każdy kraj może zniżyć 
ten najwyższy wymiar do 5.000 franków, lub do sumy 
przyj·ęŁej w jego ruchu wewnętrznym, j ,eżeJi suma ta 
jest jeszcz.e niższą od 5.000 franków. 

Na dowód czego, podpisani Pełnomocnicy spo
rz.ądzili niniejszy Protokół, który będzie mieć tę samą 
moc obow.iązującą i to ,samo znacz.eoie, jakg.dy:by za
warte w nim ,postanowienia podane były w tek,ście po
rozumienia, do którego się odnosi i podpisali go w jed
nym egzemplarzu, który złożony zostanie w Archiwum 
Rządu Wielkie,j Brytanji i Irlandji Północnej, a jego 
odpisy doręczone będą każdej Stron,ie. 

Sporządzono Wc Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 

M. Libohova 

ZA NIEMCY: 

Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA AUSTRJĘ: 

Walther Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 

O. Schockaerl 
Hub. Krains 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 

Halewyck de Heusch 
F. G. ToruJeur. 

'Ja~ 

ZA BOLIWJĘ: 

Zac. Benavides 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATlCAN: -. 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar. 
E. Arroyo Lameda 

PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT. 

Au moment de proceder a la sign,ature de l'Ar
rangement concernant les lettres et les boites avec 
valeur declaree, conclu a la dat e de ce j.our, les Ple
nipotentiaires soussignes sont c.onvenus de ce qUi 
suit: 

Article unique. 

Maximum de declaration de valeur~ 

En derogation a la disposition de l'article 2 de 
l'Arrangement qui fixe a 10,000 francs la limite au
dessous de laquelle le maximum de declaration de 
valeur ne peut etre fixe, ił est convenu que to ut 
pays peut reduire ce maximtim a 5000 francs, ou au 
chiffre adopte dans san service int'erieur, si ce 
chiffre est inferieur a 5000 francs. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ci-dessous 
ont dresse le present Protocole, qui aura la meme 
force et la meme valeur que si les dispos.iŁions qu'il 
contient elaient ins'erees dans l'Arrangement auquel 
ił se rapparte, et ils l'ont signe en un exemplaire qui 
restera depos.e aux Archives du Gouvernement du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord et dont une copie sera remise a chaque 
Partie. 

F ait a Londres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 

M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 

Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 

O. Schockaerl 
Hub. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: 

Halewyck de Heusch 
F. G. TondeU1~ 
Jamar 

POUR LA BOLIVIE: 

Zac. Benavides 



ZA BRAZYLJĘ: 
Jm Eulalio. 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savof! 
N. Boschnacml 

'ZA CHILI: 
Antonio Huneeus 
Migue/ A. Parra 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu-Ian 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterso1n 

ZA DANJĘ: 
V. Ho/mb/ad 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Stanisław Łoś 
Vicior Zander 
Alfred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 

Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 
H. Maz/oum 
R. Sidhom 

ZA HISZPANJĘ: 
A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 

G. Jalla;as 

ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 

G. E. F. Albrecht . 
ZA FRANCJĘ: 

M. Lebon 
L. Genfhon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserrfl 
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POUR LE BRf:SIL: 
Jm Eulalio 

POUR LA BULGARIE: 
M. Savol1 
N. Boschnacoll 

POUR LE CHILI: 

Antonio H uneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

POUR LA CHINE: 
Liu Shu - fan 

POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 
Jorge Garces B. 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmblad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Stanisław Łoś 
Vicior Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. Maz/oum 
R. Sidhom 

POUR L'ESPAGNE:, 

A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNO· 
LES: 

A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 

G. Jalla;as 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguef 
Grandsimon 
Dusserrti , 



ZA ALGER: 

E. lluguenin 
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POUR L'ALGERIE; 

JE. Huguenin 

ZA KOLON JE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
W INDOCHINACH: FRAN,C;AlS DE L'INDOCHINE: 
Za M. Regismanset: 
J . Cassugnac 

Pour M. Regismanseb 
J. Cassagnac 

ZA ZESPÓŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICłl: POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
FRANC;AISES: ' J. Cassagnac 

ZA ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO W. BRYTANJI 
I IRLANDJI PÓŁNOCNEJ: 

F. H. W illiamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice 
D. O. Lumley 

ZA GRECJĘ: 

Th. Penlheroudakis 
D. Bernardos 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 

J. G. Dalzell 

J. Cassa~nac 

POUR LE ROYAUME UNI DE LA GRANDE-BRE
TAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD: 
F. H. Williamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice 
D.. O. Lumley 

POUR LA GRECE: 

Th . Penfheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LA REPUBLIQUE D'HAlTI: 

J. G. Dalzell 

ZA KRÓLESTWO HEDźASU I NEDźEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
SIADŁOśCIAMI : NEDJDE ET DEPENDANCES; 

Cheik Ha/iz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 

Humberto Blanco-Fombona 

ZA WĘGRY: 

G. Baron Szalay 
Charles de Forsler 

ZA INDJE BRYTYJSKIE: 
, H. A.' Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkami 
P. N. Mukerji 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJI: 
R. S. O'Cruimin 
5.. S. Puirseal 

ZA ISLANDJĘ: -
V. HoJmblad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pielro T osti 
Michele Gald; 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Riccardo Astuto 

Cheik Haliz Wahba 

POUR LA Rf:PUBLIQUE DU HONDURAS: 

Humberfo Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 

G. Baron Szalay 
Charles de Forsler 

POUR L'INDE BRITANNIQUE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kul karni 
P. N. Mukerji 

POUR L'ETAT LIBRE D'IRLANDE: 
R. S. O'Cruimin 
S. S. Puirseal 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'IT ALIE: 
Biagio Borriello 
Pietra Tosti 
Michele Gald; 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
IT ALIENNES: 
Riccardo Astulo 



ZA JAPONJĘ: 
H.Kowai 
Naolaro Yamamoto 
J. 'Shimidzu 

ZA CHOSEN: 
Naolaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 

ZA ZESPóŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAP OŃ". 
SKICH: 
H. Kawai 
Noboru' Tomizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzinf 

ZA REPUBLIKĘ LlBERJI: 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

, 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy his.zpanslkiej): 
Jacques Truelle ' 

ZA MAROKKO (str,efa hiszpańska)': 
A. Camacho 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduardo Perez-Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 

ZA NOW Ą-ZELANDJĘ: 
G. McNamara 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
Carlo's A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynslee 

ZA IND JE HOLENDERSKIE: 
J.. van d er Werf 
W. F. Gerd~s OosterbCłek 
Dommisse 
H oog eW o Oinin,g 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE:: 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
H 00 1!ewoonin1! 

ZA PERSJĘ: 
Hovhann.es Khan M08salld 
R. Ardjomende 
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POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
Naolaro Yamamofo 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
Naotal'o Yamamolo 
Jingoro Hirao 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN
CES JAPONAISES: 
H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. Auzinf 

POUR LA RE,PUBLIQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LE MAROC (a l' exclusion de la Zone Espa .. 
gnole): 
Jacques Truelle 

POUR LE MAROC (Zone Espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Perez-Trian,a 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus H eising 
Oskar Homme 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
G. McNamara 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duyn.sfee. 

POUR LES INDES NEERLANDAISES: 
J. van der Wed 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
H 00 gewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES EN 
AMERIQUE: 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
H 00 gewooning 

POUR LA PERSE: 
Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjom.ende 
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ZA POLSKĘ: 
Łoś 
Dr. Marjan Blachier: 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 

Mario Correa Barala da Cruz 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: 
Luciano Bote/ho da Cosła Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał M ihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamźeson 
Giovanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilet 
A. Arend 

ZA KRÓLESTWO SERBÓW, CHORWATÓW 
I SŁOWEŃCóW: 
G. Dźouritch 

ZA SYJAM: 
Phya Praki! Kolasasira 
Luang Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar Riiiżcka 
Jose! Zdbrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Dupollt 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusuf Arifi 

ZA ZWIAZEK SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK 
RAD: 
Dr. Eugene Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. ArroJfo Lameda 

POUR LA POLOGNE: 
Łoś 
Dr. Marjan Blachier. 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barala da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'ASIE ET DE L'OCEANIE: 
Luciano Bolelho da Cosla Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
GeneraJ Mihail 
l. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilet 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

POUR tE SIAM: 
Phya Praki! Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukar:a 

POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr. Otokar Riiiicka 
Josef ZdJTodsky 

POUR LA TUNISIE : 
Jacques Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQUIE: 
Ali Raana 
Yusuf Arifi 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIE:-
TISTES SOCIALISTES: . 
Dr. Eugene Hirschfeld 
M. l(llOdeeff 
E. Syrevitch 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
W. A. S. H ewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 



- 198 -

REGULAMIN WYKONAWCZY POROZUMIENIA 
. " O LISTACH I PUDELKACH Z PODANĄ 

WARTOśCIĄ. 

Treść. 

R o' z d z i a ł I. 
Postanovdenia ogólne. 

Art. 
1. Udzielanie ,informacyj Zarządonl .. 
2. Drogi przewozowe. 
?~ . Sposób przesyłania. 

R o z d z i a ł II. 
Warunki przyjęcia do przewozu. 

4: Przygotowanie przesyłek. 
5. Podawanie wartości. Deklaracje celne. 

6 . . Fałszywe podawanie wartości. 

R o z d z.i a ł III. 

Czynności przy odprawie i nadejściu. 

.~ ,,' '.i 

i' .. 

' 7. Podawanie wagi przesyłek. Stemplowanie. Listy 
i pudełka wolne od naIeżnoś·ci. 

8. Karty wartościowe. Sporządz,aniepakietów. 
Wkładanie do odsyłek. 

9. Spravvdzanie pakietów. Różne nieprawidłowości. 
10i Dosyłan~e. Przesyłki nie.doręczalne. 

11. 
12. 

R o z d z i a ł IV. 
Rozrachunek. Wyrównywanie rachunków. 

Należności tranzytowe i składowe. 
Listy i pudełka wolne od należn()ści Wyrówny
wanie rachunków.. 

R ozd ział V. 

Różne postanowienia. 

13. Zwrotne poświadczenie odbioru. Pobrania. Dorę
czanie pośpiesline. Reklamacie. 

14. Wycofyw;an,ie przesyłek. Zmiana adresu. 
15;~ Komunikaty i o,głoszenia. 

Posłano,wierna końcowe. 

16: Wejście w życie i ok1'1es czasu ważności regula
minu. 

:.-:' ZAŁĄCZNIKI. 

Formularze VDl do VD3. 

REGULAMIN WYKONAWCZY 
POROZUMIENIA O LIST ACH i PUDELKACH 

Z PODANĄ WARTOśCIĄ. 

,.C Podpisani, w myśl artykułu 4 Światowej Kon
w.encji Pocztowej, zawartej w Londynie, dnia 
28c,zerwca 1929 roku; uchwalili w imieniu swoich Za-

REGLEMENT D'EX:E:CUTION DE L' ARRANGE
MENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES 

Boh ES A VEC V ALEUR DECLAREE. · 

Table des matieres. 

C h a p i t r e I. 

Art. 
Dispositions generales. 

1. Renseignements li. fournir aux Administrations. 
2. Voies de transmission. 
3. Mode de transmission. 

C h a p i t r e II. 

Conditions d' acceptation. 

4. Conditionnemenł des envois. 
5. Indication du montant des valeurs. Declarations 

en douane. 
6. Dćclaration frauduleuse. 

C h a p i t r e III. 

Operations au depart et a l'arrivee. 

7. Indication du poids des envois. Timbre ci date. 
Letłres et boites franches de droits. 

8. Feuilles d'envoi. Confection des paquets .. Inser
tion dans les dćpeches. 

9. Vćrific a tion des paquets. Irrćgularites diverses. 
10. Rćexpćdition. Rebuts. 

C h a p i t r e IV. 

Comptabilite. Reglement des comptes. 

11. Frais de tran sit et d' entrepol 
12. Letłres et boites franches de droits. Liquidation 

des comptes. 

C h a p ił re V. 

Dispositions diverses. 

13. Avis de reception. Remboursements. Expres. 
Rćclama Hons. 

14. Retrait. Modification d'adresse. 
15. Communications et notifications. 

Dispositions finales. 

16. Misę ci execution et duree du Reglement. 

ANNEXES. 

Formules V D 1 a V D 3. 

REGLEMENT D'EX:E:CUTION DE L' ARRANGĘ-. 
MENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES 

Boli ES A VEC V ALEUR DECLAREE. 

Les soussignes, vu rarticIe 4 de la Convention 
postale universelle conclue a Londres le 28 jnin 1929, 
ont, au nom de leurs Administrations respectives~ 
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rządów za wspólną z,godą następujące zarządzenia, 
~ające na celu zapewnien~e wykonania Porozumienia 
o listach i pudełkach z podaną wartością: 

Rozdział I. 

POSTANOWIENIA OGÓLNE. 

Artykuł L 

,Udzielanie informacyj Zarządom. 

L Zarządy, utrzymujące w obrębie Związku re
gularne połą<:zenia morskie do przewozu ' zwykłych 
przesyłek listowych, wskazują innym Zarządom połą
czenia, które mogą być użyte do przewozu listów i pu
dełek z podaną wartością z zapewnieniem odpowie
dzialno~ci. 

2. Zarządy krajów, uczestni,czących w porozu
mieniu, między któremi odbywa s ię bezpośrednia wy
miana, podają sobie wz,ajemnie do wiadom'Jści zapo
mocą wykazów, sporządzonych według dołączonego 
wzoru V D 1: 

a) spis krajów, z któ f1emi w obrocie mogą po
średniczyć w przewozie listów i pudelek z po
(daną wartością i 

h) rozporządzalne połącz,enia do przewozu tych 
przesyłek, począwszy od wejścia na ich tery
torjum lub w zakres ich służbYi 

c) najwyższy dopuszczalny wymiar podanej 
wartościi 

d) ilość deklaracyj celnych, które mają być do
łączone do pudełek z podaną wartością. 

Artykuł 2. 

Drogi przewozowe. 

Każdy Zarząd na podstawie wykazów V D 1 
otrzymywanych od Zarządów , z któremi utrz ymuje 
bezpośrednią wymianę, oheda drogi, z których b<;dzie 
korzystał przy prz,esyłaniu przesyłek z podaną war
tością. 

Artykuł 3. 

Sposób przesyłania. 

1. Wymiana przesyłek z podaną wartością mię
dzy krajami ośc,iennemi l.ub utrzymującemi bezpośred
nie poł,ączenia morskie, odbywa się za pośrednictwem 
urzędów wymiany, wyz,naczonych w tym celu przez 
właściwe Zarządy za obopólnem porozumieniem. 

2. W obrocie między krajami, oddzielonemi od 
siebie jednym lub kilkoma krajami pośredniczącemi, 
li'sty i pudełka z podaną wartością należy zawsze prze
syłać drogą naj krótszą i wydawać pojedyńczo pierw
sz>ernu Zarządowi pO~Tednrcząc,emu, o ile Zarząd ten 
mQż!!zapewnić dalszy przewóz na zasadach,przewi
d_zianych w powyżej podanych artykułach 1 i 2. 

3. Wolno jednak Zarządom kraju nadania i kra
ju przeznaczenia porozum ieć się m:ędzy sob" Cr) do 
wymiany pr~esyłek z podaną wartością w ods~, łkach 
zamkniętych zapomocą poł ączeń jednego lub kilku 
krajów pośredniczących, biorących lub nie biorących 

arrete, d'un commun accord, les mesuressuivailfes 
pour assmer l'execution de l'Arrangement concer
nant les lettrcs et les hoites avec valeur declaree: 

Chapitre I. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Article premier. . . .. ;. 

Renseignemenls ił fournir au" Adminislrations. 

1. - Les Administrations qui enŁretiennent d;es 
s,ervices maritimes reguliers, utilises potIr te trans
port des correspondances ordinaires dans le ressort 
de rUnion, designent -aux autres Administrations 
ceux de ces services qui peuvent etre affech~s au 
transport des lettres et des boites contenant des va
leurs declarees avec garantie de responsahilite. " 

2. -'- Les AdminisŁrations des pays contractarits 
qui entretiennent des echanges directs se notifient 
mutuellement, au moyen de tableaux conformes au 
modele V D 1 ci-annexe: 

al la nomenc1ature des pays par rapport aux
quels elles peuvent respectivement servir 
d 'in termediaire paUl' le transport des lettres 
et des boites avec valeur declareei 

h) les voies ouvertes ci l'acheminement desdit.s 
envois, a partir de lem entree sur lem ter-
rito:re ou dans leurs servicesi ' 

cl le maximum jusqu'a concurrence duquel 
elles admeUent les valeurs dec1areesi -

d) le nombre de declarations en douane a 
joindre aux boites avec valeur declaree. 

Artic1e 2. 

Voies de transmission. 

Au moyen des lableaux V D 1 rec;usde ses 
correspondants, chaque Administration determine les 
voies a employer pour la transmission de ses va
leurs declarees. 

Article 3. 

Mode de transmission. 

L - La transmisS10n des envo,is contenan,t des 
v,aleul'ls declarees entre pays limi trooph es , ou relies 
entre eux au moyen d'un servicemaritime direct, 
est effectuee par ceux des bureaux d' echange que 
les deux ' Offices interesses designent d'un commun 
accord a cet eHet. 
, 2. - Dans les rapports entr,e pays sepan~s par 
un ou plusieurs services intermediaires, les lettres 
et boites avec valeur declaree doivent toujours sui
v,re la voie la plus directe et, en regle generale, 
etre livrees a decouvert au premier OHice interme
diaire, si cet Offi,ce est a meme d'assurer la trans
mission dans les conditions determinees par les ar-
ticles 1 et 2 ci-dessus. -," . 

3. - Toutefois, est reservee aux Offices d'ori
gine et de destination la faculte de s'entendre enlre 
eux, pour echanger des valeursdeclarees en de
peches closes, au moyen des services d'un ou deplu· 
sieurs pays intermediaires participantou non li. rAr~ 
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udziału w po,rozumien.iu. Za'rządy pośrednicząc,e nale
ży zawiadomić o tern w czasie wł'aściwym. 

Zarządy zainteresowane mogą również porozu
mieć się między sobą co do zabe'zpieczenia przewozu 
poje,dyńczych sztuk połączeniami okrężnemi w Łych 
wypadkach, gdyby przewóz ,drogą bezpośrednią nie 
dawał gwarancji co do odpowie,dzialności na całej 
przestrzeni przewO'z.u. 

R o zd z, i a ł II. 

WARUNKI PRZY JĘCIA DO PRZEWOZU. 

Artykuł 4. 

Przygotowanie przesyłek. 

1. Listy z podaną wartością dopuszcza s,ję do 
przewozu tylko w kopertach zamkniętych zapomocą 
jednakowych pieczęci lakowych dobrego gatunku, 
przedstawiających specjalny znak, a umieszczanych 
w pewnych odstępach w ilości dostatecznej do przy
trzymania wszystki,ch skrzydeł koperty. Koperty mu
szą być trwał'e, sporz.ądzone z jednego kawałka i mu
szą zapewniać dokładne przyleganie pieczęci . Nie wol
no używać kopert zupełnie przezroczystych lub z ko
lorowemi brzegami, jako też kopert z przezroczystem 
polem. 

2. Każdy list musi być w ten sposób opakowany, 
by bez widoczne,go zewnętrznego uszkodzenia koperty 
lUib pieczęci nie można się było, dosŁać do jego z.a
wartości. 

3. Znaczki pocztowe użyte do opłaty i wszelkie 
służbowe nalepki pocztowe muszą być nalepione 
w pewnych odstępach, aby nie mogły posłużyć do 
ukrycia uszkodzenia koperty. Nie mogą one również 
być przegięte na dwie powierz,chnje koperty i w ten 
sposób zakrywać jej krawęd,z.i. Na listach z podaną 
wartolcią wolno umieszczać tylko służibowe nalepki 
pocztowe. 

4. Biżuterja j przedmioty dwgocenne muszą być 
zajpakowane w pudełka dostatecznie trwałe, drewnia
ne lub metalowe; grubość ścianek pudełek drewnia
nych winna wynos,ić c'o najmniej 8 milimetrów. 

5. Ścianki, wierzchnia i dolna, mają być oklejo
ne białym papierem, by na nim można było umieścić 
adres odbiorcy, wart,ość podaną i odcisk stempli służ
bowyc.h. Prócz tego, pudełka muszą być przewiązane 
nakrzyż mocnym sznurkiem bez węzłów, którego oba 
złączone końce należy przykryć pieczęcią z dobrego 
laku, .przedstawia,jącą s·pecjalny znak . . W końcu 
wszystkie cztery boczne ścianki pudełka winny być 
zamknięte jednakowemi pieczęciami. 

6. Nie wolno przyjmować listów i pudełek z po
daną wartością, których adres podany jest literami 
początkowemi (inicjałami) lub też pisany ołówkiem, 
oraz przesyłek, których adresy noszą ś'lady wycierania 
lub poprawek. Przesyłki te,go rodzaju, które wbrew 
p~zepisom byłyby przyjęte do przew~)Zu, należy obo
WIązkowo zwracać do urzędu nadama. 

rangement. Les Offices intermediaires doiven.Ł etre 
prevenus en temps uHle. 

Les Offices interesses peuvent egalement s'en
tendre pour assurer la transmission a decouvert par 
des voies detournees, au cas OU ce mode de trans
mission par la voie directe ne comporte pas la ga
rantie de responsabilite sur tout le parcours. 

C ha p i tr e II. 

CONDITlONS D'ACCEPTA TlON. 

Article 4. 

Conditionnement des envois. 

1. - Les lettres contenant des valeurs decla
IIees ne peuvent ehe adrnises que sous une enve
loppe fermee au moyen de cac.hets identiques en cire 
fine, espaces, reproduisant un signe particulier, et 
appliqućs en nombre suffisant pour retenir tous les 
plis de l'enveloppe. Les enveloppes doivent ehe so
lides, confectionnćes d'une seule piece et permettre 
la parfaite adhćrence des cąchets. II est interdit 
d'employer des enveloppes enW:rement transpa:
rentes au a bords colories et des enveloppes a pan
neau transparent. 

2. - Chaque leŁtre doit etre conditionnee de 
maniere qu'il ne puisse ehe porte atteinte a son 
contenu sans endommager extćrieurement et visi
blement l' enveloppe ou les cachets. 

3. - Les timbres-poste employes a l'affranchis
sement et les etiquettes se rapportant au service 
postal doivent etre espaces, afin qu'ils ne puissent 
servir a cacher des lćsions de l'enveloppe. Ils ne 
doivent pas, non plus, etre replićs sur les deux faces 
de celle-ci de maniere a couvrir la bordure. 11 est in
terdit d'apposer sur les l.etŁres avec valeur dćclan~e 
des ćtiquettes autres que celles se rapportant au 
service postał. 

4. - Les bijoux et objets precieux doivent etre 
renfermes rians des boites suffisamment resistantes, 
en bois ou en metal; les parois des boites en bois 
doiventavoir au moins 8 millimetres d'ćpaisseur. 

5. - Les faces supćrieure et infćrieure des 
boites doivent et re recouvertes de papier blanc pour 
recevoir l'adresse du destinataire, la declaration de 
la valeur et l'empreinte des timbres de service. Puis 
ces boites sont entourees d'un croisć de ficelle so
lide sans na:uds, et donŁ les deux bouts sont reunis 
sous un cachet en cire fine portant une empreinte 
particuliere. Elles sont enfin scel1ćes sur les quatre 
faces laterales de cachets identiques. 

6. - Les lettres et boites contenant des va
leurs dćclarćes adressees sous des initiales ou dont 
l'adresse est indiquee au crayon, ainsi que celles qui 
portent des ratures ou surcharges dans leur suscrip
tion, ne sont pas admises. Les envois de l'espece qui 
auraient ete, a tort,admis a l'expedition sont obliga
toirement renvoyes au bureau d' origine. 
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Artykuł 5. 

Podawanie wartości. Deklaracje celne. 

t. Wartość przesyłki ma być podana w walucie 
kraju nadania i wypisana prz.ez nadawcę na stronie 
adresowej przesyłki, literami łacińskiemi słownie 
i cyframi arabskie mi bez podskrobywań i poprawek, 
choćby nawet stwien;:lzonych omówieniem. 

2. Suma podanej wartości musi być przeliczona 
na franki zł o te bądź przez S~i.meg-J nadawcę, bądź 
przez Zarząd kraju nadania. Wynik przeliczenia wio 
nien. być podany nowemi cyframi, umiesz'czonemi obok 
lub pod napisem, wyr<.:Żającym podaną wartoić w wa
lucie kra ju nada:lia. Post'anowienie to nie stosuje się 
w obrocie bezpośrednim między krajami o jednako
wej walucie. 

Suma we frankach złotych winna być wyraźnie 
podkreślon.a ołówkiem kolorowym. 
. 3. W obrocie z krajami, któl"1e tego wymagają, do 
pudełek z podaną wartością nnją być doł ączone de· 
klaracje celne, zgodne lub z.bl iżone do wzoru C 2 do
łączonego do regulaminu konwencji. 

4. Zarządy nie przyjmuj ą na siebie odpowie
dzialności za deklaracje celne. 

Artykuł 6. 

F ałszywe podawanie wartości. 

J.eżeli jakiekolwiek okol : czności lu':> reklamacje 
osób zainteresowanych ujawniły podanie, w celach 
oszukańczych, wartości w sumie wyższej, aniżeli war
tość rzeczywista przedmiotów, zawartych w liście lub 
pudełku, to zawiadamia się o tern. w czasie najkrót
szym, Zarząd kraju nadania, dołączając możliwe do
wody rzeczowe dochodzel1. 

R o z d z i a ł III. 
CZYNNOśCI PRZY ODPRAWIE I NADEJśCIU. 

Artykuł 7. 

Podawanie wagi przesyłek. Stemplowanie. Listy 
i pudełka wolne od należności. 

t. Na stronie adresowej każdego listu i pudeł
ka z podaną wartością, w lewym górnym rogu Za
rząd kraju nadania obowiązany jest podać dokładną 
wagę przesyłki w gramach. . 

2. Urząd nadawczy wytłacza na sŁronie adre
sowej przesyłki odcisk stempla wskazująoego miejsce 
i dzień nadania. Prócz tego, każdą przesyłkę należy 
opatrzyć nalepką z podaniem nazwy urzędu na:dawcze
go, literami łacińskiemi, i numeru porządkowego, pod 
którym przesyłkę wpisano do księgi nadawczej tego 
urzędu, jak również nalepką koloru cz·erwone.go z na
pisem d użemi li terami "V al.eur dćclarće". 

Jedll1akże, zamiast dwóch nalepek, przewidzia
nych w ustępie poprzednim, wolno Zarządom używa c 
tylko jednej nalepki koloru czerwonego według za
łączonego wzoru V D 2 z podaniem, pismem łaciń
skiem litery V, nazwy urzędu nadania i numeru po-

Article 5. 

Indication du montant des valeurs. Declarations eD 
douane. 

1. - La dĆclaration des valcurs doit etre ex
primee dans la monnaie du pays d 'origine et etre in
scrite par l' expediteur sur \' adresse de l' envoi, en 
caracteres latins, en toutes lettres et en chiffres 
arabes sans rature, IIi surcharge, meme approuvees. 

2. - Le montanŁ de la declaration de valeur 
doiŁ etre converti en francs-or par l' expediteur au 
par l'Office d'origine. Le rćsultat de la conversion 
doit etre indique par de nouveaux chiffres places 
a cote au au-dessous de ceux qui representent le 
montant de la declaration dans la monnaie du pays 
d'origine. Cetle disposition n'est pas applicable aux 
relations directes entre pays ayant une monnaie 
commune. 

Le montant en francs-or doiŁ etre souli.gne d'uo 
fort trait au crayon de couleur. 

3. - Les boites avec valeur dćclaree doivent 
etre accom)agnees de declarations en douane eon
formes au modele C 2 annexe au Reglement de la 
Convention dans les relations qui comportent l'em
ploi de semblables declarations. 

4. - Les AdminisŁrations n'assument aucune 
responsabilitć du chef des declarations en douane. 

Arti.cle 6. 

Declaration frauduleuse. 

Lorsque des circonstances quelconque8 ou les 
reclamations des intćressćs vicnnent a r,evćler J'exi
s,tence d'une dćclara tion frauduleuse de valeur su-·· 
perieure ił la valeur reelle inseree dans une lettre ou 
boUe, avis en est donnć a l'Omce d'origine, dans le 
plus bref delai possible, et le cas ćchćant, avec les 
pieces de l'enquete a l'appui. 

C h a p i tr e III. 
OPERATIONS AU DE PART ET A L'ARRIVEE. 

Article 7. 

Indication du poids des envois. Timbre adate. 
Lettres et boites franches de droits. 

1. - Le poids exact, en grammes, de chaque 
lettre au boite contenant des valeurs declarees doit 
etre inscrit sur I'envoi, p:'ll' rOmce d'origine, a l'an
gle gauche supćrieur de la suscription. 

2. - L'envoi doit etre frappć par le bureau 
d'origine, du cótć de la suscription, du timbre indi
quant le lieu et la date du depot. En outre, chaque 
envoi doit etre revetu d'une etiquette indiquant, en 
caracteres latins, le nom du bureau de dćpót et le 
numćro d'ordre sous lequel l'envoi est inscrit dans 
le registre de ce bureau, ainsi que d'une etiquette de 
couleur rouge portant, en gros caracteres, la men
tion: ,,valeur dec.laree". 

TouŁefois, ił est loisible aux Offices de faire 
usage, au lieu des deux etiquettes prevues a l'ali
nea precćdent, d'une seule etiquette de couleur rouga 
conforme au modele V D 2 ci-annexe, avec l'indica~ 
Hon en caracteres latins de la leUre V, du nom du .. 
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rządkowego, pod którym przesyłkę wpisano do księgi 
nadawczej tego urzędu. 

3. W celu uniknięcia omyłek, o ile chodzi o nu
mer wpisu urzędu nadawczego, Zarządy po~r.edniczą
ce nie powinny umieszczać żadnych numerów porz~d
kowych na stronie adresowej listów i pudełek z poda
ną wartością. 

4. Urząd przeznaczenia wytłacza na nieadreso
wej stronie przesyłki odcisk datownika w dniu otrzy
mania przesyłki . 
. 5. Postanowienia artykułu 11 i 44 mgulaminu 
konwencji sto sują s:i ę również do listów i rpucdek z po
daną wartością, które mają być doręczone jako wolne 
od należności. 

Artykuł 8, 

Karły wartościowe, Sporządzanie pakietów. Wkła
danie do odsyłek. 

1. Listy i pudełka z podaną wartością wpisuje 
wysyłający urząd wymiany pojedyńcw do specjal
nych kart wartościowych, według dołączonego wzoru 
V D 3, podając wszystkie szcz,egóły wymagane nadru
kami formularza. 

Przy wpisach, dotyczących przesyłek, które ma
ją być doręczone przez umyślnego posłańca, w ko
lumnie "Observations" (Uw,a;gi) należy zaznac.zyć 
"Expres", 

2. Z listów i pudełek 'z podaną wartością wraz 
z kartą lub 'kartami warŁościowemi, należy sporządzić 
j'eden lub kilka osobnych pakietów, przewiązanych 
sznurkiem, zawinąć w trwały papier, następnie raz je
sz;cze obwiązać sznurkiem zlewnętrz.nie i wszystkie za
gięcia opie'czętować dobrym lakiem, zapomocą pieczę
ci wysyłającego urzędu wymiany. Na pakietach ta
kiJch umieszcza się napis: "Valeurs decl.arees" (Prze
syłki wartościowe) lub "Lettres de valeur decłaree" 
(Listy warto~ciowe) lub "Boite.s de valeur dedaree" 
(Pudełka wartoś,cioWie). 

Zamiast sporz.ą,dzania pakietu z H!Stów z podaną 
'wartością, można je włożyć do koperty z trwałego pa
pieru, którą zamyka się piec.zęciami lakowemi. . 

Jeżeli ilość lub ohjętoś.ć listów j, pudełek z po
daną wartością tego wymaga, mogą one również być 
włożone do worka należyc.ie zamkniętego i opieczęto
wanego lakiem lub zaplombowanego. 

3. P,akiety lub ,worki, zawarte w odsyłce, za
znacza się przez podanie ich ilości w c z·ęś ci III karty 
listowej. w któliej również wpisuje się ogólną ilość 
przesyłek wartościowych, zawartych w o.dsyłce. Je
żeli zai odsyłka nie zawiera pakietów lub worków 
z przesyłkami wartośdowemi, umieszcza się adnotację: 
"Nearit" w tej części karty. 

4. Pakiet lub worek z przesyłkami wartościo~
mi wkłada się do pakietu lub worka, zawierającego 
pr2)esyłki polecone. Jeżeli przesyłki polecone mie
szczą się w więcej aniżeli jednym worku, pakiet lub 
worek z przesyłkami z podaną wartością ma być wło
żony do worka , do którego szyjki, w myśl przepisów 
regulaminu konwencji przymocowana jest koperta 
specjalna, zawierając.a kartę listową. 

5. Jeżeli jeden z dwóch Zarządów, utrzymują
cych wymianę, t~go żąda, pudełka z. podaną warto-

bure au d'origine et du numero d'ordre sous lequel 
l'envoi est inscrit dans le registre de ce bureau. 

3. - Aucun num ero d'ordre ne doit etre porte 
au recto des lettres el boites avec valeur declaree 
par les OHices intermediaires, afin d'eviter des con
fusions avec le numero d 'inscription de 1'envoi au 
bureau d' origine. 

4. - Le ' bureau destinataire appliquej au verso, 
son timbre a la date de la reception, 

5. - Les dispositions des articles 11 et 44 du 
ReglemenŁ de la Convcntion sont applicables aux 
lettres et boites contenant des valeurs declarees a 
remettre franches de droits. 

Article 8. 

Feuilles d'envoi. Confection des paquets. Insertion 
dans les depeches. 

1. - Les lettres et les boites contenant d.es va
leurs declarees sont inscrites individuellement par 
le bure au d' echange expediteur sur des Eeuilles d ' en
voi speciales, conformes au modele V D 3 ci-annexe, 
avec tous les details que ces formules comportent. 

En regard de l'inscription des envois a faire re
mettre par expres, on doit faire figurer, dans la co
lonne "Observations", la mention "Expres" . 

2. - Les lettres et boites avec valeur declaree 
forment, avec la feuille ou les feuilles d' envoi, un ou 
plusieurs paquets speciaux qui sont ficeles et enve
loppes de papier solide, puis ficeles exterieurement 
et cachetes a la cire fine sur tous les plis, au moyen 
du cachet du bureau d' echange expediteur. Ces pa
quets porient pOUT suscription les mots "Valeurs de
clarees" au "Lettres de valeur declaree" ou "Boites 
de valeur declaree". 

Les lettres avec valeur declaree, au lieu d'etre 
reunies en un paquet, peuvent etre inserees dans uoe 
enveloppe de fort papier fermee au moyen de cachets 
a la cire. 

Si le nombre ou le volume des leUres et boites 
de valeur declaree le necessite, elles peuvent aussi 
elre renfermees dans un sac, lequel doit etre con
venablement dos et cachete ci la cire ou plombe. 

3. - La presence de ces paquets ou sacs est 
c;t!!nalee par l'indication de leur nombre au tableau 
No III de la feuille d 'avis, dans lequel est inscrit eg~
lement le total des envois avec valeur declaree com
pris dans la depeche. Lorsque la depeche ne con
tient pas de paquets ou sacs avec valeur declaree. 
la mention "Neant" est portee ci ce tableau. 

4. - Le paquet ou sac de valeurs declarees est 
insere dans le paquet ou sac contenant les objets 
recommandes. Lorsque les objetsrecommandes sont 
renferrnes dans plus d'un sac, le paquet ou sac de 
valeurs declarees doit etre place dan's le sac au col 
duquel, conformement aux prescriptions du Regle
men t de la Convention, l' enveloppe speciale renfer
mant la feuille d'avis esi fixee. 

5. - Toutes les {ois qu'un des deux Offices 
correspondanŁs le demande, les boites avec valeur de-
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sdą należy wpi!sywać do osobnych formularzy V D 3 
i osobno je upakowywać. 

ArtYkuł 9. 

Spraw<hanie pakietów. Różne n:ieprawidło.wości. 

1. Przy odbiorze pabetu lub worka z przesył
kami wartościowemi urząd wymiany przystępuje do 
spra wdzenia przedewSlZystkiem, czy w stanie zew
nętrznym pakietu lub worka, jako też w sposobie opa
kowania nie zachodzi jakakolwi'ek nieprawidłowość, 
oraz czy uczyniono zadość forma,lnoiciom, jakim pod
lega ,odprawa w myśl artykułu poprzedniego. 

2. , Następnie , urząd przystępuje do szczegóło
wego sprawdzania przesyłek wartościowych i, w od
nośnych wypadkach, stwierdza brak prz,esyłek lub in
n.e nieprawidłowości, jak również uskutecznia sprosto
wanie kart wartoścQowych, stosując się w tym wzglę
dzie do prz,episów, ust,alon ych dla przesyłek poleco
nych w artykule 58 regulaminu konwencji. 

3. Brak przesyłki, UJSlzkodz,enie lub inne niepra
widłowości, mogące spowodować odpowiedzialność 
dotyczących Zarządów, należy stwierdzać przez spo
rządzen.ie protokółu, który" o ile to okaże się możli
wem, wr,az z. całkowitem opakowaniem ' (wor,ek, ko
perta;' s'znurki i pieczęcie). wSlzys~kich pakietów lub 
worków wewnętrznych i z,ewnętrznych, w których by
ły za warte przesyłki wartościowe, przesyła się jako 
przesyłkę poleconą Zarządowi centralnemu, któremu 
podlega wysyłający urząd wymiany. N~ezależnie od 
te.go przesyła się nie,zwłocznie do wysyłającego urzę
du wymiany odpowiednie zawiadomienie. Równocze
inie przesyła się odpis protokołu do Zarządu cen tral
nego, któremu podlega odbierający urząd wymiany lub 
,do inne,j władzy" wyznaczonej przez ren Zarząd cen
tralny. 

4; Bez w,zgIędu na zastosowanie przepisów § 3, 
urząd wymiany, w razie otrzymania od obcego urzę
du przesyłki niedostatecznie opakowa,l;lej lub uszko
dz,onej, obowiązany jest wysłać ją dalej po uprzed
niem, jeżeli to potrZlebne, przepakowaniu, ,zachowując, 
o :ile to okaże slię możliwem, opakowanie pierwotne. 

Jeżeli uszkodzenie jest tego rodza ju, że za war
tość przesyłki mogła być wyjęta, urząd ' winien przy
stąpić do urzędowego otwarcia przesyłki i sprawdze
nia jej zawartości. 

W obydWu powyższych wypadkach należy wa. 
gę przesyłki stwierdzić przed nowem opakowaniem 
i po niem, oraz zaznaczyć ją na opakowan.:oU. Obok 
oznfl,.czenia wagi należy umieścić napis: "Remballe 
a ... . . " (przepakowano w . ... ,l, odcisk da
townika i podp~sy funkcj onarj uszów, którzy dokonali 

· pr~pakowania. 

O wyniku sprawdzenia zawartości sp~suje się pro.
tokół, którego kopję .dołącza się ,do przesyłki. 

5. Prz:esyłki z:: podaną wartoś'Cią, nieopłacone 
lub niedostatecznie opłacone, doręcz,a się adresatom 
bez pOobierania opłaty; wyjątek sianowią przesyłki 
obciążone Oopłatą z powodu dosłania z pierwotnego 
miejsca przeznaczenia (art. 14 porozumienia). O tej 
jednakże nieprawidłowości należy przesłać urzędowi 
nadania osobne zawiadomienie. 

claree doivenŁ eŁre decrites sur des fOormulesV D 3 
distinctes et etre emballees separement. 

Article 9. 

Verification des paquets, Irregularites diverses. 

1. - A la reception d'un paquet ou sac de va
leurs declarees, le bureau d'ćc.hange destinataire 
commence par rechercher si ce paquet ou sac ne 
presente aucune irregularite, soit dans son etat ou sa 
confection exterieure, soi,t dans l' accomplissement 
des formalites auxquelles la transmission est soumise 
par l'artic1e precedent. 

2. - Ce bure au procede ensuite. fi. la verific.a
tion particuliere des envois contenant des valeurs 
dec1arees, et s'i! y a lieu, i la constatation des man
quants ou autres irrćgularites, ainsi qu'fI. la rectifica~ 
Hon des feuilles d'envoi, en se conformant aux regles 
tracees pour les objets recommandes par l'article 58 
du Reglement de -la Convention. ' 

3. - La c,onstatation, soit d'un manquant, soit 
d'une alteration OU irregularite de nature i engager 
la responsabilite des Administrations respectives est 
operee au moyen d'un proces-verbal qui est trans,
mis, accompagne, autant que possible, de l'emballage 
compiet (sac, enveloppe, ficelles et cachets) de tous 
les paquets ou sacs interieurs et exterieurs dans les
quels les envois avec valeur dec1an~e etaient inseres, 
,et sous rec,ommandatidn, fi. I'AclminisŁration centrale 
du pays auquel appartient le bureau d'echange expe- , 
diteur, independamment du bulletin de verification 
i transmettre immediatement a ce bureau; Un 
double du proces-verbal es t, en meme temps, adres
s'e i l'Administration centrale i laquelle ressortit le 
bureau d' echange destinataire ou i to ut autre' organe 
de direction designe par cette derniere. 

4. - Sans prejudice de l'applicaŁiondesdispo
sitions du § 3, le bure au d' echange qui rec;oit d un 
bureau correspondant un envoi insuffisamment em
balie ou avarie doiŁ y donn er cours apres I'avoir 
emballe de nouveau, s'il y a lieu, en conservant 
autant que possible l'emballage primitif. 

Si I'avarie est telle que le contenu de l'envoi 
a pu etre soustrait, le bure au doit proceder d'abord 
fi. I'ouverture d'office de I'envoi et fi. la verification 
de son contenu. 

Dans les deux cas, le poids de l'envoi dóiŁ etre 
constate avant et apres le nouvel emballage et in
dique sur l'enveloppe. ' Cette indication esŁ suivie de 
la mention "Remballe fi. ••• ", d'une empreinte du 
timbre fi. date et de la , signature des agents ayant 
effecŁue le remballage. 

Le resultaŁ de la verificatlon du contenu fait 
l'objet d'un proces-verbal dont une copie estjointe 
fi. l'envoi. 

5. - Les envois avec valeur declaree non ou 
insuffisamment affranchis sont remis sans taxe aux 
destinataires, sauf les cas oł.t ils ont ete greves de 
taxes par suit e de reexpedition au deli du premier 
parcours (artic1e 14 de l'Arrangement). L'irregularite 
est toutefois signalee au bureau d'Oorigine par bulle
t~n de verificatiOn. 



'Artykuł 10. 

Dosyłanie. ~rzesyłki. niedoręczalne. 

1. Lisfy ~ pudełka z podaną wartością, których 
a.dresaiŁ wyjoohałdo kraju, nieuczestnicząceg::J w ni
nie·jsz.e,m porozumieńiu, ' ZWraca się nat'ychmiast do 
kraju nadania jako niedoręczalne, celem ,zwrotu na
dawcy, o ile Zą.rząd pierwotnego kraju przeznaczenia 
nie ma mo.żności przesłać ich do nowego kraju prze
znacŻenia. 

2. Przesyłki z podaną wartością, z tych lub in
nych powodów niedoręf;:zalne, należy zwracać w ter
mmie najkrótszyJD, a p.ajpóźniej w tenninie określo
nyrn w konwenc.ji (art. 50). 

Prz.e.sytki te Wpisuje s'ię odo karty wartościowej , 
V D 3 i wkłada się do pakietu lub worka,oznaczo-
negp napisem: ,.,VaJ.eurs declarees". , 

3. Należności celne i inne należn.ości niepoczlo
we, których umorz.enia ni,e można było uzyskać przy 
dosyłaniu lub przy,zwrocie do miejsca nadania, ścią
ga się od Zarządu ńowego miejs,ca przeznacz~nia, slo
S9WP~ę do przepisów, przewidzianych w artykule 45, 
§ 8 regulaminu konwencji. 

Rozddał IV. 

ROZRACHUNEK. ' 
WYRóWNYWANIE RACHUNKóW. 

Artykuł 11. 

N,le,źności tranzytowe i składowe. 

Należnoś'Ci tranzytowe i składowe, przypadają
c~ ' Zanądom pośredniczącym, oblicza si~ w sposób 
ustalony w konwencji. 

Artykqł 12. 

Listy i pudełka wolne od nałeźftości. Wyrównywanie 
rachunków. 

Po:sŁ.anowięni,a artykułu 76 regulaminu konwen· 
~ji~dn~~ą się równ~ż do wyrównania rachunków, 
dotyczących listów i pudełek, które należy doręczyć 
ja~o woln.e o,d nalężnoś~i. 
" J.ędn~k'że Zar?:ądy, które oświadc:z:yły, że nie 
~ogąpu;yjąć sposobg wyrównywania rachunków, 
przewidzianego w tym artykule, wskat:ują sposób, 
który .chciałyby zastosować. ' 

Ro z d z i a ł V. 

RóżNE POSTANOWIENIA, 

Artyku~ 13. 

Zwrotne poświadczenie odhioru. Pobrania. Doręcza
nie pośpieszne. Reklamacje. 

Następujące postanowienia regulaminu kanwen-
,cH stosują się: . . 

, a ') do zwrotnych poświadczeń odbioru - arty
kuły 26 i 27; 

Ib) do pobrań - artykuły 28 do 40; 
c} do doręczania pofpiesznego artykuły 

42 i 55; 
d) do reklamacyj - artykuł 51. 

Articlę 10. 

Reexpedition . . Rebuts. 

1. --,- Toute letŁre ou boite avec valeur decla
ree, dont le d'estinataireest partipolu un pays non 
participantau pi"esent Arrang,ement, ' es! renvoyee 
immediatement en rebut au pays d'origine, pour etre 
rendue ci l ' expediteur, ci móins que rOffice de la pre
miere destin.ation ne soit en mesure de la faire par
venir. 

2. - Les envois avec valeur ' declaree qui sont 
tombes en rebut, pour quelque cause que .ce' soił. 
doivent etre renvoyes, aussit6t que possible, et, au 
plus tard, dans les , dćlais fixćs par la Convention 
(article 50). 

Ces envois sont inscrits sur la feuille V D3 et 
compris dans le paquet ou sac intitule "Valeurs de
clarees". 

3. - Les droits de douane et les autres drolts 
non postaux dont l'annulation n'a pu eue obtenue 
ci la reexpedition ou au renvoi ił l'origine sont re
couvres, sur rOffice de la nouvelle destination, dans 
les conditions prevues ci l'art:icle 45, § 8, du Regle
ment de la Convention. 

C h a p it r e IV. 

COMPTABILlTE. REGLEMENT DES COMPTES. 

Article 11. 

Frais de transit et d'entrępot. 

Les frais de transit et d'entrep6t dusaNx 
Offices intermediaires sont calcules de la maniere 
prescrite par la Convention. 

Article 12. 

Lettres et boJ.tes franches de droits. Liquidation des 
comptes. 

Les dispOositionsd.e l' article 76 du Reglem.ent 
de la Convention sont applicablesci la liquidation 
des COInp~s afferents aux lettres et boites ci re-
mettre franches de rlr.oits. ' 

Toutefois, les Offices qui declarent ne pouyoir 
adherer au morle .de reglem.ent prevu par cet article 
doivent indiquer les dispositions qu'ils desirent 
adopter. 

Ch ap i t r e V. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

. Article 13. 

Avis de reception. Remboursements. Expres. 
, ReclamaHQlls. 

Les dispositions suivantes du Reglement de la 
Convention sont applicables: 

a) aux avis de reception, articles 26 et 27; 

b) aux remboursement" articles 28 ił 40; . 
c) aux expres, articLes 42 et 55; 

d) aux reclamations, article 51. 
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Art'ykuł 14. 

Wycofywanie przesyłek. Zmiana adresu. 

Postanowienia artykułów 48 ,i 49 regulaminu 
konwencji slos,ują się ,do wycofywania przesyłek 
i zmianyadresu. 

Jeżeli chodzi' o zmianę adresu, zgłoszoną w dro
dze telegraficznej, żąda,n ie to Jpa być pot,wi2rd~ont 
żądaniem 'w drodze po,czlowej, przesłauem najbliższą 
;pocztą wraz' z wzorem, o którym mowa w artykule 48, 
§ 1 regulaminu konwencji i zaopatrzonem w nagłó\vku 
w następujący na'pis podkreślony olQwki,em kołoro
wym: "Confir:mation ,de la demande telegrąphique 
du ... . ..... "(potwierdzenie 
żądania tele'gra,ficznego z dnia . . . .). 

W tym WYPr.tdku urzą~ mięjs~,a prz,eznac~ęnia 
ogranicza się ,do zatrzymania przesyłki i ~z.eka z wy
konaniem żądania do nadejścia ppŁwierdzenia w dro
dze pocztowej . 

Jednakże Zarząd kraju przeznaczenia może na 
własną odpowiedziałność załatwić żądani,e przeisłane 
w cłxodze telegTalficznej, nie oczekując Pa nadejś,cie 
potwierdzenia w drodze !pocztowej, 

Artykuł 15. 

Komunikaty i og-łoszenia. 

L Zarządy, co najmniej na irzymiesiącę przed 
wejściem w życie poroz,umhmia, mają podać do wia
domości innym Zarządom za pośrednictwem Biura 
międzynarodowego: 

a) wysokość należności as.ekuracyjnej, pobiera
nej w ich kra,ju od listów i pud,ełęk z podaną 
wartością w myśl artykułu ,3 porozumien~f,lj 

h)' najwyższy dopus:z{;z.alny wymiar podawanej 
warWś~ij 

C)l ilość deklaracyj celnych, wymaganą dla pu
dełek z /podaną wartością z prz,ez,saczeniem 
,do ich ~rajoQw i dla pu,dełekw tra~?:ycię, j~k 
również wymier:lić jgz;yki, VI kt,ór.~h dekla
racje te mają być sporządzone; . 

d) spis urzędów, do ktMy~ ,dopuszc~ się prze
syłki z podaną wartością (porozumienie 
ad. 31). ' 

2. Wszelkie późn.iejs,z,e zmiany, dotyczące jeci
ftego z powyżej podanych punktów, należy niezwłocz
nie podaw~ć dowia.domoś,ci w ~n s~m sposó!J. 

POSTANOWIENIA KOŃC,OWE. 

Art'ykuł 16. 

,Wejście w życie i okres czasu wi,l.j:p~ści ręguląmwu. 

Niniejszy regulamin będzie stosowany od dnia 
wejścia w życie Porozumienia o listach· i pudełkach 
z podan..., wartością. B.ędzie on obowiązywał przez 
ten sam przeciąg czasu co i to porozumienie, o ileby 
na 'Podstawie ogólnego porozumięniazainteresowa
n)'1ch Zarządów nie zosŁał odnowiQny. 

Sporządzono w Londynie, dnia 28 CZierwc~ 
1929 roku. 

Article 14. 

R~trait. Modification d'adresse. 

Les dispositions des articles 48 et 49 Pll Re
glement de la Convention sont applicables aux re
traitsou modifications d'adresse. 

S'iI s'agit d'une modification d'adresse deman
dee par voie telegr.a}}ruque, (:cHe dęmande doit eu.ę 
confirmee par le premier courrier, par llne d~mand~e 
postale accompagnee du fac-similć dont ił est 
question ararticIe 48, § 1, du Reglement de la Con
vention, et portant en tete l'annotaHon.soJJlign.ee ;al! 
crayon de couleur "Confirmation de la demancle tć
legraphique du .... " . 

Dans <;5~ c,as" le b~reau destinat.aire sę borQe 
a retenir l'envoi a la reception da Łel~grą.mJIle et 
attend la confirmation postale pour faire droit a la 
demande. 

Toutefois, rOHice desHnataire peut" sous sa 
propre responsabilite, donner suit e a une dem~nd.e 
telegraphique de modification d'a.Llr,e,~se sans f!.~tendre 
cette confirmation. 

Article 15. 

Commurucations et notificatiollS. 

1. - Les Administrations d9iy.ent, troi~ mois au 
moins avant de mettre l'Arrangement a execution, 
communiquer ou notifier aux autres Admini.str~ttons, 
par l'intermeruaire du Bureau iIlt?rnatiopal: 

a) le tarif des' droiŁs d' ,ąssuran~e applicable 
dans leur service aux lettres ęt bol~.s avec 
valeur declaree, en c.onformite d,~ 1'.article 3 
de l'Arrangementj . 

h) le maximUm jusqu'a concurren{;e duquel 
elles admettent les yą.leurs dedaree:s j 

c) le nombre de deClarations en ~ouane exige 
pour les hoites avec valeur decla.ee a de
stination de leur pays etppur l.es poitęsę:n 
transit, ainsi que le,s l ,ą.ng,~~s d,iJ.OS lęMuelles 
ces declarations doivent etre redigeesj . 

d) . le cas echeant, la list e de ceuxd.e l~ur.s bu
reaux ci desŁination des.qt1..els H petJt etre 
a:dmis des ęnvojs avec valeur decIaree(Ąr
rangement, art. 31). 

2. - Toute modification apportee ulterieure
ment a l' egard des points ci-des~us mentionaes doit 
etre notifiee, sans retard, 4e la rn.eme .maniere. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 16. 

M1se ił exccution et durce du Re,glemęnł. 

Le present Reglement sera e:dc~toirę: a partit 
du jour de la mise en viguel,lr de l'Arrangement con
cemant les ldtre.s et !es' boiŁes avec valeur de.c1aree. 

11 aura la meme duree ą~e ceŁ Arrangement, · 
a moins qu'il ne soit renouvele d'un nmmun accord 
entre les Parties interessees. 

Fait aLondres, le 28 juin 1929. 



ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA AUSTRJĘ: 

Walther Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaerl 
Hub. Krains 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 
Halewyck de Heusch ..' 
F. G. Tondeur 
Jamar 

ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Benavides 

ZA BRAZYLJĘ: 
Jm Eulalio 

ZA BULGARJĘ : 
M. Savoff 
N. Boschnacoff 

ZA CHILI: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu-Ian 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
V. Holmblad -

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: , 
V iclor Zand er 
Alfred N otdmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMING(): 
Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA HISZPANJĘ : 
A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: -.:' 
A. Ramos Garda 

ZA ESTON JĘ·! 
G. Jallajas 
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POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTIN:E: . 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaerl 
Hub. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: .' 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LE BRESIL: 
Jm Eulalio 

POUR tA- BtJtGARIE: 
M. Savoll 
N.. Boschnacoll 

POUR LE CHILI: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

POtJR LA CHINE: 
Liu Shu - lan 

POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 
Jorge_G~!_ces B. 

POUR LAREPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmblad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. Maz/oum 
R. Sidhom 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESP AGNO-
LES: . 
A. Ramos Garcia 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

. ' . ' 

• 
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ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 

, Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 

ZA KOLONJE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE 
W INDOCHINACH: 
Za M. Regismanset: 
J. Cassagnac 

ZA ZESPóŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: 
J. Cassagnac 

ZA ZJEDNOCZONE KRóLESTWO _~h BRYT ANJI 
I IRLANDJI PÓŁNOCNEJ: 
F. H. W illiamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twinn 
F. R. Radice' 
D. O. Lumley 

ZA GRECJĘ: 
' Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
J. G. Dalzell 

ZA. ~RÓLESTWO HEDżASU I NED2EDU Z PO
SIADŁOśCIAMI: 
C heik H afiz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humherto Blanco-Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

ZA INDJE BRYTYJSKIE,: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkami 
P. N. Mukerji 

ZA WOLNE PAŃSTWO IRLANDJl: :' 
R. S. O'Cruimin 
S. S. Puirseal 

ZA -ISLANDJĘ: - ,
V. H olmblad -

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosii 
Michele Galdi 

, 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. GelJthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
jE. Huguenin 

POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
- FRAN<;AIS DE L'INDOCHINE: 

Pour M. Regismanset: 
J. Cassagnac' 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONlES 
FRAN<;AISES: 
J. Cassapnac 

POUR LE ROYAUME UNI DE LA GRANDE-BRE .. 
TAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD: 
F. H. Williamson 
W. G. Gilbert 
F. C. G. Twirm 
F. R. Radice ' 
D.. O. Lumley 

POUR LA GRECE: 
Th. Peniheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LA REPUBLIQUE D'HAITI: ' 
J. G. Dalzell 

POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
NEDJDE ET DEPENDANCES: 
Cheik Hafiz Wahba 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: - -
Humberio Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'INDE BR,ITANNIQlJE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkami 
P. N. Mukerji 

POUR L'ETAT L1BRE D'IRLANDE: 
R. S. O'Cl'uimin 
S. S. Puirseal 

POUR L'ISLANDE; 
V. Holmblad 

POUR L'ITALlE: 
Biagio Borriello 
Pietro T osti 
Michele Galdi 



ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
• Riccardo Asiulo 

ZA JAPONJĘ: 
H.KCrwai 
N aolaro Yamamo/o. 
J.' ~himidzu 

ZA CHOSEN: 
Naoiaro Yamamoto 
JinłJ.oro Hirao 

ZA ZESPóŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ
SKICH: 
H. Kaw.ai 
N oboru T omizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzinś 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: 
C. W. Dress.elhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Stuoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

208 -

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
ITALIENNES: 
Riccardo Asiufo 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
Naołaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
Naofaro Yamamoto 
J ingoro H irao 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES Df:PENDAN
CES JAPONAISES: 
H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A.. Auzinś 

POUR LA Rf:PUBLIQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Stuoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem str,efy his,zp.ańskiej): POUR LE MAROC (a l'exclusion de la Zane Espa
gnole) : Jacques Truelle 

ZA MAROKKO (strefa hisZipańslka): 
A. Camacho 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduardo Perez-Trian:a 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus H eising. 
Oskar Homme 

ZA NOWĄ-ZELANDJĘ: 
G. McNamara 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
Carlos A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynsfee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 
J. van der Wed 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
H 00 gewooning 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
H 000 gewooning 

ZA PERSJĘ: 
Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

Jacques Truelle 

POUR LE MAROC (Zone Espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Perez-Triana 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus H eising 
Oskar II amme 

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
G. McNamara 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duynsłee 

POUR LES INDES NEERLANDAISES: 
J. van der Wed 
W. F. Gerdes Oos/erbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES EN 
AMERIQUE: 
W. F. Gerdes Oosferbeek 
Hoogewooning 

POUR LA PERSE: 
Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

" 



ZA POLSKĘ: 
Dr. Marjan Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Ca'1'valho 
Adalberło da Cosła Veiga 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: . 
Luciano Bolelho da Costa Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał M ihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilel 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBÓW, CHORWATóW 
I SŁOWEŃCóW: 
G. Diour,itch 

ZA SYJAM: 
Phya PrakU Kolasastra 
Luan~ Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 
P. Dubois 
G. Roches 
L. Roulel 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar RUiicka 
J osef Zabrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusuf Arm 
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POUR LA POLOGNE: 
Dr. Marjan Blachier. 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Gosta Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'ASIE ET DE L'OCEANIE: 
Luciano Botelho da Gosła Marlins 

POUR LA ROUMANIE: 
General Mihail 
1.. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilet 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya Prakit Kolasasira 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
G. Roches 
L. Roulel 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE : 
Dr. Otokar Ru.iicka 
Josef Zabrodsky 

POUR LA TUNISIE: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQUIE: 
Ali Raana 
Yusuf Arifi 

ZA ZWIĄZEK SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIE
TISTES SOCIALISTES: . RAD: 

Dr. Eugene Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar, 
E. Arroyo Lameda 

Dr. Eugene Hirschfeld 
M. Khodeeff 
E. Syrevitch 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 



ADMINISTRA TTON DES POSTES 
ZARZĄD POCZTO WY 

d -_ ................... -.-....................... _-
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FORMULARZE 

VD1 
. . (Rei •• art. 1. § 2) 

];:CHANGE DE LETTRES ET BOITES AVEC V ALEUR DECLAREE ENTRE PAYS NO'ł LlMTTROPHES 
WYMIANA LISTÓW I PUDELEK Z PODANĄ WARTOŚCIĄ MIĘDZY KRAJAMI NIEOŚCIENNEMI 

TABLEAU indiquanŁ les payspour lesquels romce des postes d ................................................................. --
esta me me de servir d'intermediaire. 

WYKAZ zawierający nazwy krajów, dla których Zarząd pocztowy ................................................................ , ... -
podejmuje się pośredmdwa. 

Pays Voies 
de desti- de trans-

nation mission 

Kraj Drogi 
przezna- przewo-
czenia zowe 

1 2 

I 

v 

Designation des pays inŁer-
Limite superieure mediaires et des services 

maritimes a employer de la declaration 
de valeur 

Nazwa krajów pośredniczą-
Najwyższa granica cych i rozporządzalnych 

połączeń morskich podanej wart.ości 

3 4 

(Wymiary: 210 X 297 mm .) 

Nr. 732 

'. 

Nombre de declara- I tions en douane 
a joindre aux boites Obser-

vations 
Ilość deklaracyj 

Uwagi celnych jaką należy 
dołączyć do pudełek 

5 . . 6 · 

VD2 
(Reg., art. 7, § 2) 

Amsterdam J 
~----

(Kolor ~zerwooy) 



Pays d'origine 

Kraj wysyłający . 

Timbre du bureau 
expediteur 

Datownik urzędu 
wysyłającego 

o 
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FEUILLE D'ENVOI 

KARTA W ARTOŚClOW A 

Des lettres et boiŁes avec valeur dćclarće 

Listów i pudełek z podaną wartością 

expedićes par le bure au d' ćchange d .................................. . 

wysłanych przez urząd wymiany --............... _ ...... .. .............. . 

au bureau d'ćchange d 
do urzędu wymiany 

VD3 
(ReI! .. art. 8, § l) 

Pays de destination 

Kraj odbierający 

Timbre du bure au 
destinataire 

Datownik urzędu 
odbierającego 

o 
Dćpart ( _ ........................................... e envoi) du ............................................... 1 J............. a ............... ......... h . ........................ m. 
Odprawiono ( a odprawa) dn. o godz . 

Arrivće le ...................................................................... 19................... a 
Nadt:szło dn. o 

............................. ........... h . .............................................. m. 
godz. 

::s 
~ 

>- c 
,~ ~ ..... >-

O> o 0-0> N 
.... ..!<: 't: c () 

. "tj "tj ~:'§J ~ Lieu de destination Montant des valeurs .... CI$' ~ o N Bureau d'origine c .... "tj dćclarees Observations 
~ .... :.- o o "'O~ 

~ Miejsce p:zezna-Cl. Urząd nadawczy c Suma podanej Uwagi o e ::s czema .... .... .... 
wartości 'o> a> 'a> ~ a> 

El El El a> El 
::s ::s :I .... :I 
ZZ Z..E Z 

Fr.-or. 
Fr. złote 

--
l 2 3 4 5 6 

1 
2 
3 , 
4 
5 • . 

21 

Totaux 

Razem 

Les agents du burenu expediteur: Les agents du bureau destinataire: 
Urzędnicy urzędu wysyłającego: Urzędnicy urzędu odbierającego: 

(Wymiary: 148 X 210 lub 210 X 297 mm.) 
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POROZUMIENIE O iP ACZKACH POCZTOWYCH. 

Treść. 

Ro zd zi a ł I. 
Art. 

1. Przedmiot po'rozumienia. 

Ro z d z i a ł II. 

Postanowieniat dotyczące wszystkich paczek. 

2. Opłacan i e. Opłaty. 
3. Należność lądowa. .' 
4. Należność morska. 
5. Zni~ka lub podwyżka należno·ści lądowej. 
6. Zniżka lub podwyżka naleiności morskiej. 
7. Paczki ochronne. Opłata specjalna .. 
8. Opłata dodatkowa. 
9. N ależność za pośrednictwo przy cleniu. 

10. Doręczanie adresatowi. Należność za dorę
czenie do domu. 

11. Należności celne i inne należności niepocz-
towe. 

12. Paczki wolne od należności. 
13. Składowe. 
14. Pa'czki ekspresowe. 
15. Zakazy; 
16. Paczki przyjęte do przewozu wbrew przepisom. 
17. Paczki dla jeńców. . 
18. Wycofywanie paczek Zmiana adresu. 
19. Zwrotne poświadczenie odbioru. 
20. Dosyłanie paczek. 
21. Paczki niedoręczalne. 
22. Umarzanie należności celnych. 
23. Sprzedaż. Zniszczenie. 
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B~garja, Chi'li, Chin)':, RepubBka Kolumbja, Republi
ka KosŁarika, Republika Kuba, Dan,ja, Wolne Miasto 
Gdańsk, Republika San Domingo, Egipt, B~wador, Hi:
szpanja, Zespół Kolonij Hiszpańskich, Estonja, Abisy
n-ja, Finlandja, Francja, Alger, Kolonje i PrOltektoraty 
FraD'cuskie w Indochina.ch, Zespół innyc;:h Kolonij 
Fnlln,cuskich, . Grecja, Gwatemala, Republi.ka HaHi, 
KtOl.estWo Hedżas i Ned.ż:ed wra'z z Posiadłościami, 
Rep,UhliJka Honduras, Węgry, Indje Brytyjsikie, Isbn
dda/ Włochy, Zespół Kolonij WŁoskich, Japonja, 
Chosen, Zespół innych Posiadłości Japońskich, Ło
twar ~ Republika Libe,r;ja, Utwa, Luksemburg, Ma
TOKJkO (z wyjątkiem Strefy HilsZlpańskiej), Marokko 
!(Str,efa Hiszpańska), Nikaragua, Norweg'ja, Republi
ka Panama, Paragwaj, Holandja, Indje Holenderskie, 
Kolonje Holenderskie w Ameryce, Peru, Persja, 
Polska, PortugaLia, Kolonie Portugalskie w Afryce, 
Kolonje Portugahkie w AzH i Oceanji, Rumunja, Re
!publika ' San Marmo, Republika Salwador, Terytor
ium Sarry, Królestwo Serbów, Chorwatów i Słoweń
ców, Syjam, Szwecja, Szwajcarja, Czechosłowacja, 
(Tunis, Turcja, Urugwaj, Państwo Watykanu i Stany 

Zjednoczone Wenezueli, 

PodpisanI. Pełnomocn Icy Rzad6w powyiej wy
.mienionych krajów, na mo,ey artykułu 3 kon,wencji, 
'za, 'wspólną ~goclą i z zastrzeżeniem ratyf~kacji za
warli na&tępujące porozumienie: 

Rozdział I. 

Artykuł 1. 

Przedmiot porozumienia" 

'. '" 1. Pod nazwą "Paczki pocztowe" mogą być 
pr~esyłan.e, między krajami zawie'rając,emiporozu
mi:enie,bezpośrednio lub za pośrednictwem. jednego 
JuJb. :ki1ikuz nich, rpa'czki do wagi 20 kilogramów, 
,ktąre, • zależni'e od wagi, ,dzielą się na na.S'tępujące 
' kaŁegórje: 
. ' .' '. 1. do 1 kilogramu, 

. 2. ponad 1 do 5 kilogramów, 

" . . , 
'.;:) . -..: 

3. 
4 . . 
5. 

Ił 

" .. 
5 II 10 

10 Ił 15 
15 Ił 20 

II 

" 
" 

"" 2. ' Wymiana paczek pona,d 5 kilo~ramów nie 
:iest przympsowa. 

R o z d z. i a ł II. 

POSTANOWIENIA, DOTYCZĄCE WSZYSTKICH ' 
; .. PACZEK. 

'Artykuł 2. 

OplaClallie. Opłaty. 

1. Paczki poc.ztowe winny być opłacone przy 
nadaniu. 

'. ' 2. Opłata składa się z udziałów, przypadają-
lCych na każdy Zarząd, biorący udział w przewozie 

Bolivie, le Bresil, la BuJ,garie, le Chili, la Chine, la 
Republique de Colombie', la Republique de Costa~ 
Rica, la Republique de Cuba, le Danemark, la Vil!le 
libre de Danlzig, la Republique Dominic,aine, l'Egypte, 
l'Equateur, l'Espagne, l' ensembLe des Colonies 
espagnoles, l'Estonie, l'Ethiopie, la Finlande, la 
France, l'Algerie, les Colonies et ProteC'to·rats fran
c;:ais de l'In-d-ochine, l'ensemble des autresColonies 
franc;:aises, la Grece, le . Guatemala, la Republique 
d'Hai:ti, le Royaume de Hedjaz et de Nedjde et De
pendances, la Republique du Honduras, la Hongrie, 
l'Inde britannique, l'Is1ande, l'Italie, l'ensemb1e de's 
Colonies italiennes, le Japon, le Chosen, l'ensemble 
des autres Dependances japonaises, la LeHonie, ,la 
RepUiblique de Liberia, la Lithuanie, le Luxem'bo ur'g, 
le Marnc (a l'exC'lusion de la Zone espagnole), le Ma
roc (Zone espagno,le), le Nicaragua, la Norve:ge, la 
Republique de Panama, le Paraguay, Les Pays-Bas, 
les Indes neerlandaises, les Colonies neerlandaises en 
Amerique, le Perou, la Perse, la Pologne, le Portugal, 
les Colonies portugaises de l'Afrique, les Colonies 
portugaises de l'Asie et de l'Oceanie, la Roumanie, la 
Republique de St-Marin, la Republique du Salvador, 
le Terri'toire de la Sarre, le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes, Je Siam, la Suede, laSuisse, la 
Tchecoslovaquie, la Tunisie, la Turquie, l'UruguaYI 
l'Etat de la Cite du Vatican et les Etats-Un~ de Ve-

nezuela. 

Les soussignes, Ph~nipotentiaires des Gouver
nements des Pays ci-,dessus enumeres, vu l'arŁic1e 3 
de la Convention ont, d'un commun aocordet sous 
reserve de ratification, arrete l'Arrangement suivant: 

Chapitre I. 

Artic1e premier. 

Objet de l' Arrangement. 

1. - 11 peut etre ecpange,sous la denomination 
. de "colis postaux", entre les Pays contradants, soit 
diredement, soit par l'intermediai,re de l'unou de 
plusieurs d'entre eux, des colis jusqu'a concurrence 
de 20 kilogr.ammes, avec les coupuresde poids 
suivantes: ,. 

1° jusąu'a 1 ki1logriammej 
2° de plus de 1 kilogtamme jusqu'a 5 kilogram-

meSj 
3° de plus .de 5 jusqu~a 10 kilogrammesj 
4° de plus de 10 jusqu'a 15 kHogrammes; 
5° de plus de 15 jU'squ'a 20 kHogrammes. 
2. -'- L'echange des cOilis excedant '5 kilogram

mes est facultatif. 

C h ap i t r e II. 

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS 
LES COLIS. • 

'Artkle 2. 

Affranchissement. Taxes. 

1. - L'affranchissement des colis poS'taux esl 
obliga Łcire. 

2. - La tJaxe se compose des droits revenant 
a chaque OHice participant au transport territorial 
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,lądowym lub morskim. O ~le zachodzi 'Potrzeba do
licza się także należności i opłaty dodatkowe, prze
,widziane w poniżej podanych artykułach 5, 6, 7 i 8. 

Artykuł 3. 

Należność lądowa. 

Opłata za przewóz lądowy wynosi dla każdego 
~aiU': · ' 

3() centymów od paczki do 1 klIogramu, 

50 " " Ił p'onad 1 do 5 kilogramów, 

100 " " " .11 5 " 10 " 

150 " " II " 
10 " 15 

" 

200 " " II " 
15 " 20 Ił 

Za paczki pon.ad 10 kilogramów stawka 150 
i 200 centymów odnosi się tylko do należności za 
tranzyt lądo,wy. Opłaty od takich paczek, przypa
dające Zarządom Ikraju n,adania i przezn.aczen.ia, 
ustalane są w porozumieniu między wspomnianemi 
Z~rządami. 

'Art)'lkuł 4. 

Należność morska. 

Przy przewozie mOl"'S>kim każdemu Zarządowi, 
biorącemu udział w tym przewozie, należy się opła
ia w wysokości, jak następuje: 

Długość rejsów 

Do 500 mil morskich . 
od 501- 1.000 mil morsko 

n 1.001- 2.000 fi .. 

fi 2.001- 3.000 fi fi 

fi 3.001- 4.000" " 
" 4.00 1 - 5.000" " 
" 5.0 1 - 6.000. " 
" 6.001- 7.000" .. 
" 7.001- KOOO" " 
" 8.001- 9.000.. fi 

fi 9.001-10,000.. fi 

o "t:I 
, 2 

FK- c. 
-,15 
- ,25 
-AO 
-.50 
- ,60 
-,70 
-,80 
- ,90 
1.-
1,10 
1,20 

Paczki 

Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. 

-,25 
-,40 
-,60 
-,80 
1.-
1.20 
1,40 
1.60 
1.80 
2,-
2,20 

-.50 
-,75 

1,10 
1.45 
1.80 
2.15 
2,50 
Vl5 
3,20 
3,55, 
3,90 

-,75 
1.10 
1.60 
2.10 

. 2,60 
3.10 
3,60 
4.10 
4.60 
5.10 

, 5,60 

1,-
1.60 
2.25 
2.90 
3.55 
4.20 
4.85 
5.50 
6.15 
6.80 
7,45 

i t. d. dodając za każde 
1.000 mil lub część I 

1.000 mil -,10 -,20 -,35 -,50 -,65 

Dłtl~OŚĆ rejsów' oblicza się, wdanym W)'Ipadku, . 
według pośrledniej odległości mtędzy odn.oinemi, por:
tarni obydwu krajów, biorących udział w wymianie. 

Nie pobiera się należności za przewóz morski 
między dwoma portami tego samego kraju, jeżeli 
Zarząd tego kra;u już otrzymu6e wynagrodzenie za 
prz.ewóz paczek drogą la,dową. 

ou maritime. EHe comprend ega'lement, s'ił y a lieu, 
les droitis et taxes supplementa1res prevus aux arti:. 
cles 5, 6, 7 et 8. 

"j !. , . 

Article 3. 

Droit territorial. 

Le droit de tr.ansport territorial est fixć, p~q~r 
chaque pays, a: ' ... " 

30 centimes par coHs jusqu'au poiJds de 1 kiló-
grammej . 

50 centimes par colis ,de p!lus de 1 kiJlogralllme 
jusqu'a 5 kilogram.mesj . ;" 

100 centimes par colis de plus de 5 jusqu'a;10 
kilo'grammes j , . . . '. 

150 centimeis par coHs de plus de 10jusqu' ;a: ' tS 
kilogrammes j . .. . . 

200centimes par colis de plus de 15 jusqu'a~O 
kilogrammes. 

Pour les colis de plus de 10 k~logrammest les 
taux de 150 et 200 centimes s'appliquent seulemertt 
aux droits de transit territoriaL Les taxes revenant 
respectivement aux Office·s de depart et d'arrivee 
sont fixees, pour ces colis, d'entente entre les>dits 
OHices. 

Artide 4. 

Droit maritime. 

Encas de transport maritime, ił est perc;:u PQuf 
chaque service part ici:pant a ce transport un dn:>iŁ 
dorrt le taux est fixe ainsi qu'il suit: 

·cd 

:cd 
"'-;:l ., 'Oil ... 'Oil., 'Oil 
"c:r ;:l .!tl ..s .!tl ..s .!tl 

;:l - '" o. c:r c- .a ° c- .l/") c- _o 
Echelons de disłance '" ~ ć)~ ..... ~ 'C/l- ~ 'C/lN .a "''Oil '" .!tl ·cd '" .!tl .cd "t:I .!tl • ., 

",.!tl • ]tn -& ",O ' ;:l l/")-
.~ .Qe ;::: .... ;: ;.::::~ C" ~ ..... § 
-o.!tl o ~ o ~ '" o ~ '" o ~ Ul 
U_ U"'l/") u'" .a u'" .a u"t:I.a 

-- - - ----
l 2 3 4 5 6 . . . . 

Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. 
Jusqu'it 500 milles marins - .15 -.25 -.50 -.75 1:;....; 
De SOla 1.000 " " 

-.25 -.40 -.75 1.10 UO 
" 1.001 " 2.000 " " 

-.40 -.60 1.10 I 1.60 2.25 
" 2.001 " 3,000 " " 

-.50 -.80 1.45 2.10 2.90 

" 3.001 " 4.000 " " 
-.60 1.- 1.80 2.60 3.55 

" 4.001 " 5.000 " " 
-.70 1.20 2.15 3.10 4.20 

" 5.00\ " 6.000 " " 
- .f O .1.40 2.50 3.60 4.85 

" 6.001 " 7.000 " N - .90 1.60 2.85 4.10 5.50 
" 7.001 " 8.000 " " 

1.- 1.80 3.20 4.60 6.15 
" 8.001 " 9.000 " N 1.10 2.- 355 5.10 6.80 
" 9,001;, 10,000 " lO 1.20 2.20 3.90 5.60 7.45 

Et ainsi de suite en 
ajoutant par 1.000 milles 
ou fracłion de 1,000 millcs -.10 -.20 -.35 -.50 - .6S 

/ -, 

Le ,CaJS echearrt, les e'chelolls sont etaJbUs d'apres 
la distance moyenne entre les ports respectifs des 
deux . pays cor,respondants. 

Le transport maritime entre deux ports d'un 
meme pays ne peut donner lieu a perception du droit 
prevu au premier aHnea, lo.rsque l'AdminisŁration de 
ce pay:s rec;:oit delja, du chd des coHs tran:sporte:s, la 
remuneraiion aHerente au transport lerritorial. 
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:(rtykuł 5. 

Zniżka lub podwyżka należDlości ląd9wej. 

Krajle, któr~ podpisały nini~jsz~ po.rozumienie, 
mDgą jednDcześnie obni:żać lub podwyższać przypa
daj~ą im należnDść lądDwą .od prZYWDżDnych i wy
wożDnych !paczek, byleby przynajmniej na ' trzy mie
siąc~ naprzód powiadDmiły Q tem Zarząd pDczt 
szwajcarskich. Zmiany tych należnDści będą DbD
wi~yw~ły PQC,Ząwszy od n~:s;tępujący<:h dat: l stycz.
nia, l lipca. 

Znjt~a 'lu1,> (.lQ~wy~a wm.na dbO'wiązywać CD 

najmniej jeden rDk. 
Wż.adnym j~dnak wwadku podwy~a nie mo

:że dla poszczególnychkategDryj wagi przekraczać 
n~l~żnQści, prz.ewkIzianych w pDwyżej pDdanym ar
ty/kule 3. 

ł\rtykułl 6. 

Zniż~ lub podwyżka należności morskiej. 

Prawo. zniżki lub podwytki najwyżej Q 100%' 
!pr~yznaje się na warunkach, przewidzianych w ar
tykule po/przednim, o ile chodzi o należnDść mDrską, 
.określoną w pDwyżejpQdanym artykule 4. 

Każda podwyżki musi być zastosowana rów
nież do. własnych p<'.lczek kraju, od które~o są za
leżne śrDdki przewozu mDrskiegoj wyjątek stanowi 
IObrQt mię4zy tym krajem a jego. kolDnjami. 

Artykuł 7. 

P~ki Qdt~. Oplata specjalna. 

,. Uwaźane są ją.ko ochronne: 
al p1;lczki, :któTych ie4en z wymiarów przekra

c,za l !ll 5Q cm, lub Iktó'l')1'Ch długość wraz 
z nlłij.więlkszym .obwodem, mierzonym w kie

, .runkl;1 innym nilż długość, przekracza 3 me-
trYj 

pl paczilP, ktQre zę względu na ich fDr'lJlę, .ob
jętość lub kruchość nie nadają się do łatwe
go ~a1adow~nia z innemi paczkami, lub 
paczki, \,ctóre wymagają spec.jalnych .ostroż
n.ości, jako. to: rośHny i krzewy w kQszy
ka~4, klatki puste lub ze zwierzętą.mi ży
WleIJli, puste 'Pude~k~ do cygar, lub inne pu
dełka z €iężarami, meble, wyrDby koszy
karskie, żardinierki, wózkj dziednn;e, koło~ 
wrotki, rDwery i t. p. 

~. Zuządy, które zajmują się przewOZem mDr
J),kim, mogą p,ważać za Dchr.onną kaŻ'dą przewDżoną 
!przez nie paczkę, której .objętość przekracza 5'5 de
'cymetrów sześciennych, lub której jeden z wymia
,Qw pr~bp.~za l ro 25 O'm. 

3. Pączki ochrDnne dOiPuszcza się tylko w ob
rocie z temi krajami, 'kiór~ z.gadzaj,ą się n.a i'Cn prze
rwiJ'!.. 

4. Dla !paczek tych o-płatę przeWDzową, pobie
caną za paczki zw;y;kłe, zwiększa się Q 50% i w mia
Il'ę "",otrzęby zao,krąl!la wzwyż dO' sumy 'PodzielDnej 
przez 5. 

ł\rtiC'le 5. 

Red1J&tiQ-1l ov. lł1ajoratimJ. du drolt t~mtoriN. 
Les pays signataires de I'Arrangement Dnt la 

flłiculte, sous reserve d'aviser Łrois mQis au mOlns 
li l'avance I'Admini,stration des pOt.tes s uiss es , de re
duire ou de ma1jorer simultanement leur drwit terri
tDrw de depart et d'a:rrivee. Les mooifi.cations de ce 
droit entrerQnt en vlgueur aux dates suivantes: 
l-er janvier, l-er juillet. 

L;trópuction QU la m~1o,ration sera valable p~n: .. 
dant une periDde d'un an au minimum. 

La majoration ne pourra, en aU'C).lIl eas, depas~ę~ 
pour chaque cOUlpure de poids le droi:t prevu li l'ar.ti
cle 3. 

Articie 6. 

Redu.ctiollou majoration du droU maritU;ne. 

La f.aculte de reduction DU de majoz;atio'n cle 
cent pour cent au maximum est aecD,rdee, daris Jes 
conditions prevues li radicle precedeIlit, en ce qąi 
CDncerne le droit applicable au transpDrt maritime 
i'D'dique li l' article 4. 

Toute majoratiori dQit aussi etre appliquee aux 
cDlis du pays dont depęnde;nt le~ services qui effe
c.tuent le tran'Sport maritime, les relations entre ce 
pays et ses colonies etant exceptees. 

ł\rticie 7. 

Coli$ encoro,brallts. T~xe additionnelle. 

1'. ..,... Sont conside·res comme en:combl'.ap.'łs: 
al les CD,lis dDnt l'une des dimensions depasse 

l m. 50 .oU q,onl! la somme de La longuewret 
du plus grand pourtour, pris dans un sens 
autre que celui de la 10ngue1J.r, depasse 
3 metres; 

h) les colis qui, par le~ forme, leur volUllle ,ou 
leurfI"a.g~Iite ne 'se p:reten.t pas faifil~ęnt .au 
charrgement ave<: .d'autres colis 9U .qg.i -de
mandent des precautioos spooiales, teb que 
plantes ou arbusŁes en paniers, cages vtQes 
O'U renfermant des flnimaux vivants, l;>.Qites 
ci cigares vides O'U a1;1tres bDites ~ f;udę.aux, 
meub,les, vflnnerię, rardinieręs, V.oitures d',m
fants, rouets·, vetoc,ipedes, etc. 

~. - Les Admini:stration$ qm 3.6'SUJ'ent .des .Set'· 
vices ma.ritimes .oni la faculte de consklerer comme 
encombrant tDut c.olisqui em'Prunte ces services et 
dont le volume depasse 55 decimetres cubes, ou dDnt 

. une dimenslon ~.t sttperięure ci l m. 25. 
3. ~ Les colis encombran'ts sont admi:s seuie

meał dans les relations avec les pays qui aoceptent 
d' en Il~SU:l'er le tranSIport. 

4. - Pour c.es C Qli>s , la taxe d'·affranchissement 
d 'un co!is ordinaire es! majD·ree de e,inquante pour 
cent. Elle e'St arrondie, s'H y a Heu, au dem~0cime 
Sllperieur, 
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Artykuł .8. 

Opłata dodatkowa. 

Każdy kraj, zawierający poroz:umienie, może 
od paczek bądź nadawanych, bądź wydawanych 
w swoich urzędach pobierać opłatę dodatkową, wy
noszącą 25 centymów od paczki. 

Artykuł 9. 

Należność za J)OŚI1ednictwo przy cleniu. 

Zarząd kraju przeznaczenia może pobierać za 
'Przekazanie do cła i za pośrednictwo przy cleniu, 
Ilub też tylko za przekazanie do cła należność wy
noszącą najwyżej 50 cenlymÓow od paczki. O ile ni2 
~awarto porozumienia odmiennego, należność po
wyższą pobiera się przy wydaniu paczki. 

Artykuł 10. 

Doręczanie adr~satowi. Należność za dOręczenie 
do demo. 

1. Paczki doręcza się adresatom w jak naj
krótszym terminie stosownie do postanowień obo
wiązujących w kraju przeznaczenia. 

Krai ten może pobierać należność za doręcz e
~ie do domu w wyso!kości nale,żności za ' doręczenie 
'Pobieranej w obrocie wewnętrznym, lecz najwyżej 
50 centymów od paczki. Tę samą należność pobie
Ta się za każde następne doręczenie paczki adresa-

. :towi do domu. 
2. Jeżeli paczelk nie doręcza się do domu, 

a ich nadejściu należy bezzwłlocznie zawiadomić ad
resata. Kraje, w których przepisy wewnętrzne tego 
wymagają, mogą pobierać opłatę ,specjalną za do
ręczenie zawiadomienia; opłata ta nie może prze
kraczać opłaty za list zwykły w obrocie wewnętrz
nym. 

ArHcle 8. 

Surtaxe. 

Chacun des pays contractants a la faculte d'ap
pliquer aux colis p.Qtstaux provenant ou a destination 
de ses bureaux une surtaxe de 25 centimes par colis. 

Article 9. 

Droii de dćdouanement. 

L'OfHce destina-taire peut perc2voir, soit pour 
la remise a la douane et le dedouanement, soit pour 
la remise a la douane seulement, un droit s 'elevant 
a 50 centimes au maximum par colis . Sauf arrange
ment contraire, ce droit est perc;u au moment de la 
livraison. 

Article 10. 

Remise au dest'inataire. Droit de remise a domicile. 

1. - Le's colis sont remis aux destinataires 
dans le plus bref dćlai possible et conformement aux 
dispositions en vigueur dans le pays de destination. 

Ce pays peut percevoir, pour la remis e descolis 
a domicile, un droit egal a celui qui est fixe dans son 
service interieur, avec un maximum de 50 centimes 
rpar colis. Le meme droit est applicable, le cas 
echeant, a toute presentation, autre que la premiere, 
faite au domi'cile du destinataire. 

, 2. - Lorsque les colis ne sont pas livres a do-
micile, le destinalaire doit ehe avise sans retard de 
leur arrivee. Les pays dont le regime inh~rieur en fai t 
une ohligation rpeuvent percevoir une taxe specjale 
paur la remise d'un tel ,avis; cetle taxe ne peut de
p.asser ceHe d'une lettre ordinaire du service inte
neur. 

Artykuł 11. Artic1e 11. 
Należności celne i inne należności niepocztowe. Droits de douane et autres droits non postauK. 

Zarządy m02ą pobierać od adresatów paczek, Les Administrations sont autorisees ci percevoir 
prócz należności 'Pocztowych, należności celne sur les ' destinataires des co;lis, en dehors . des droits 
i wszelkie inne należności niepocztowe. • postaux, les droits de douane et tous les autres droits 

evenłuels. 

Artykuł 12. 

Paczki wolne od należności. 
W obroc11i! z krajami, które się na to zgodziły, 

:nadawcy, na podstawie złożonej uprzednio w urzę
'dzie Radawc~ym deklaracji, mogą 'Przyjąć na swój 
rachunek wszelkie należności pocztowe i niepoczto
we, ciążące na paczkach przy ich wydaniu. 

W tym wypadku, nadawcy winni zobowiązać 
'Się do uiszczenia sum, których zażądać mOŻe urząd 
przeznaczenia i z.łożyć odpowiednią kaucję. 

Zarząd, który uisz:cza zaliczkowo należności 
pa rachunek nadawcy, mo'że pob ierać z tego tytułu 
należność za pośrednictwo, nieprzekraczającą jed
nak 50 centymów od paczki. Należność ta jest nie
zależna od należności, przewidzianej w artykule 9. 

Artide 12. 

Com francs de droits. 
Dans les relations entre les pays qui se sont 

declares d'aocord a cet egard, les expediteurs peu
vent prendre a leurcharg,e, moyennant declaration 
prealahle au bureau de depart, la totalite des droits 
postaux et non postaux dont les colis sont greves a I.a 
livraison. 

Dans ce cas, les expediteurs doivent s' eng,ager 
a payer les sommes qui pourraient etre reclamees par 
le bureau destinataire, et, le cas echeant, verser des 
arrhes suHisantes. 

L'Administration qui fait l'avance de droits pour 
le compte de l' expediteur est autorisee a percevoir, 
:le ce chef, un dro it de commission qui ne peut de
passer 50 centimes parcoIis. Ce droit est indepen
dant de celui prevu a radicle 9. 



218 

Artykuł 13. 

Składowe. 

Kraj przeznaczenia może pobierać ustalone 
przepisami wewnętrznemi składowe od paczek 
adresowanych poste-restante lub nie podjętych 
w przepisanych teirminach. 

Należność ta nie może jednak przekraczać 
5 franków. 

Artykuł 14. 

Paczki ekspresowe. 

1. Paczki, na życzenie nadawcy, mogą być do
ręcz.ane adresatowi do domu przez umyślnego po
słańca natychmiast po i.ch nadej'ściu, w krajach, któ
rych Zarządy zgadzają Isię na wykonywanie tej ga
lęzi- służby. 

2. Pll"zesyłki takie, tak zwane "ekspresowe", 
podlegają, oprócz opłaty normalnej, należności spe
Icialnej, wynoszącej 80 centymów. Należność tę 
(uiszcza nadawca z.góry w ,całości bez względu na to, 
!czy przez posłańca może być doręczona paczka, czy 
~eż 'tylko zawiadomienie o jej nadejściu. 

3. J.eżeli adresat mieszka poza miejscowym 
'Okręgiem doręczeń urzędu, za doręczenie przez 
umyślnego posłańca można pobrać należność uzupeł
niającą aż do wysokości opłaty ustalonej w obrocie 
wewnętrznym. 

Doręczanie przez umyślnego posłańca nie jest 
'jednakże obowiązkowe w tym wypadku. 

4. W razie dosłania lub niedoręczalności pacz
ki eksp,resowej, należność uzupełniająca podlega za
liczeniu, stosownie do postanowień artykułu 46, § 2. 
, 5. Doręczenie adresatowi bądź paczki, bądź 
zawiadomienia Q iej nadejściu dokonywa się przez 
umyślnego posłańca tylko raz jeden. Po pierw!Szem 
:bezskutecznem usiłowaniu doręczenia, przestaje się 
IUJważać paczkę za ekslPresową i doręcza się ją try
bem, ustalonym dla paczek zwykłych. 

Artykuł 15. 

Zakazy. 

1. Paczki pocztowe nie mogą zawierać listów, 
notatek lub dokumentów, mających charakter !ko
respondencji bieżacej i osobistej, ani też wszelkiego 
rodzaju prze'syłek listowych, przezn.aczo.nych dla osób 
innych aniżeli adresat pac,zki lub osoby z nim z.a
'l11ieszkałe. 

Wolno jednak włożyć do paczki fakturę o.twar
tą, zawierającą tyLko najisŁotniejsze dane. 

2. O ile nie zawarto 1P0rozumienia odmienne
go, oie wolno wysyłać w paczkach: 

,a) prze,climilo,t,ów, które ze wz.g11ędu [l,a swoją 
właściwo€'ć lub opakowanie mogą być nie
bezpieczne ,dla funkcjonarjusz'ów, lub bru
dzić i n.iszczyć inne przesyłki.; 

b) materjałów wybUCihowych, łatwozapalnych 
lub n~ebezipiecznych. Jednaikże pozOistawia się 
wz.ajemnemu porozumieniu Zarządów sprawę 
przewozu' pistonów i ładunków w gilzach me-

Artide 13. 

Droit de magasinage. 

Le pays de destination est autorise a percev,oir 
le droit de maga,sinage fixe par sa legis,loation pour ' les 
colis adresses poste restante ou non retires dans les 
delais prescrits. 

Ce droit ne peut toutefois exceder 5 francs. 

Arti!C'le 14. 

Colis expres. 

1. - Les coIis 'sont, a la demande des expedi
teurs, remis a domicHe par un porteur special imme
diaŁement apres l'arrivee, dans les pays dont les 
Ądmiriistrations consentent a se charger de ce Ser
VIce. 

2. - Ces envois, qualifies "expres", 50nt sou
mis, en 'Sus du port or,dinaire, a une taxe speciale de 
80 centimes qui doit etre a'cquittee completement et 
a l'avance par l'expediteur, que le cohs puisse ou non 
etrc remis ,au destinataire ou seulement signale par 
expres. 

3. - Lorsque le domicile au aestinataire se 
. trouve en dehors ·du rayon ·de distribution Iocale du 
bureau de desŁination, la remise par expres peut 
donner lieu a la per,ceptiond'une taxe co.mplemen
ta,ire jusqu' a concurrence de ceHe qui est fixee dans 
le service interne. 

La remise p.ar expres n' est toute.foas pas oblig a
toire dans ce cas. 

4. - Lorsqu'un colis expres est re'expedie ou 
tombe en rebut, la taxe complementaire reste exigi· 
ble suivant les dispositions de l'artide 46, § 2. 

5. - La remi'se par expre.s du colis ou ·d'unavis 
d'arrivee au destinataire n 'est e,ss.ayee qu'une fois. 
Apres un essai infructueux, le coHs cesse d'etre ,con
sidere comme expres et sa remise s' effectue dans les 
condHions requises pour les coIis ordinaires. 

Article 15. 

In terdictions. 

1. - Les colis postaux ne doivenŁ conltenir 
aucune letŁre, nole ou document ayant le caradere 
de correspondance actueUe et personneHe, ni des 
o.bjetsde corresrpondance de foute nature portant 
une aut re adresse que ceHe du destinataire ou des 
personnes habitant avec ce dernier. 

l[ esi permis, cependant, d'inserer dans l'envoi 
la facture ouverte reduite a ses enondation$ consti
tutives. 

2. - Sauf arrangement c'ontraire, i:l es,t interdit 
d'expedier dans les colis postaux: 

a) des objets qui, par leur nature ou leur 
emballage, peuvent presenter du danger 
pour les a'gents, saHr ou deh~rio·rer les autres 
envo.isj 

b) des matieres explosibles, inf1ammables oU 
dangereuses. 

T outefois, les Offices ont la facu1te de 
s'entendre pour le transport des capsules et 



I 

~. 

- 219 

talowych do ręcznej br.oni palnej oraz nie
wybuchających ładunków arlyleryjskich i za
pałek; 

e) zwierząt żywych, o ile pr,zewóz ich pocztą nie 
jest dozwolony na mocy przepi,sów poczto
wych krajów zainteresowanych; 

d) przedmiotów, których przywóz, zabroniony 
jest ustawami albo przlepisami celnemi lub 
innemi; 

e) opjum, morfiny, kokainy i innych środków 
odurzających. Zakazu tego nie należy jednak 
stosować do paczek z te,go, rodzaju zawarto
ścią, wysyłanych w celach leczniczych lub 
naukowych, o ile kraje zainteres.owane do
puszczają je pod tym warunkiem; 

f) przedmiotów sprośnych lub niemoralnych. 

Zakazane jest prócz tego wysyłanie monety 
brzęcząc,ej, biletów bankowych, biletów z,dawkowych 
lub jakichkolwi,ek wailorów na okaziciela, platyny, 
złota, srehra lub wyrobów z tych metali, drogich ka
mieni, biżuterji, oraz innych kosztowności w paczkach 
bez podanej wartości, przeznaczonyc,h do, krajów, któ
re dopuszcza j ą podanie wartości. 

3. Z paczkami, podpadającemi pod zakazy wy
mieni.one i przyjęt'emi do przewozu wbrew przepisom, 
należy postępować w sposób następujący: 

a) przedmioty, wymienione w § 2, pod a, d i e, 
podliegają posh~IPowaniu według prz,e;Jisów 
wewnętrznych Zarządu, który stwierdzi ich 
obecność. Jednakże paczek, zawiera j ących 
opjum, morfinę, kokainę i inne ~rodki odu
rzające, nie doręcza się w żadnym wypadku 
adresatom, ani też nie zwraca się do miejs.ca 
nadania; 

b) przedmioty, wymienione pod b i f w § 2, ni
szczy na miejscu pierwszy Zarząd, który 
stwierdził ich obecność; 

c) paczki, zawierające przedmioty wymienione 
w § 2 pod literą c, oraz w ostatnim ustępile 
tego paragrafu, p.odlegają zwrotowi do miej
slca nadania, o ile Zarząd kraju przeznacze
nia nie zechce, w ,drodze wyjątku, doręczyć 
je adresatom. 

4. OkoHczność, że pa'czka zawiera list lub no
tatki o charakterze korespondencji bieżącej i osobi
s,hej, w żadnym razie nie może być powodem do zwro
tu paczki nadawcy. 

W wypadku, kiedy paczlek przyjętych wbr,ew 
przepisom do przewozu .nie zwraca się do miejsca na
dania, ani też nie doręcza się adresatowi, Zarząd na
dawczy winien być dokładnie poinformowany, jak po
stąpiono z danemi paczkami, w celu wydania .odpo
wiednIch zarządzeń. 

Artykuł 16. 

Paczki przyjęte do przewozu wbrew przepisom. 

Pa'czki, Móryc'h wag.a ,Lub wymiary przekracza
ją w sposób widoczny dopuszc;z,alne granice, a które 
były przyj-ęte do przewozu wbrew przepisom, podle
gają postanowienilomartykułu 15, § 3, litera c. 

des carŁouches metał1iques chargees pour, 
les armes ił feu portauves, des eilements de 
fusees d' artillerie ine~plosibles et des ałlu
mettes; 

c) des animaux vivants, pour autant que leur 
transport par la poste n'est pas autorise par 
les reglements postaux des pays interessesj 

d) des objeŁs dont l'admission est interdite par 
les lois ou reglements de douane ou aUltreSj 

e) de l'opium, de la mo rphin.e , de la cocaine et 
autres stupefiants. Tou.tefo,is, cette iI1lterdi .. 
cti,on ne s'applique pas aux envois de l'es
pece eHectues dan:s un but medical ou 5'clien~ 
tifique, pour les pays qui les <l!dmetŁent 
ił eette condition; I 

f) des objets obseenes ou immoraux. ,'I 
II est, en outre, interdit d'expedier des pleces 

de monna,ie, des bHlets de banque, des billels de 
monnaie ou des valeurs quekonques au porteur, du 
platine, de ror ou de l'argent, manuf<l!cture ou non, 
des pierreries, des bijoux et d'autres objets precieux 
dans des colis sans valeur declaree ił destination des 
pays qui admetŁent la declaration de valeur. 

3. - Les colis tombant sous le coup des inter
dictions precitees et qui aura:ent ete admis ił tort 
ił l'expedition doivent etre traites comme suilt: 

a) les objets enumen~s au § 2 sous a, d et e, sont 
soumis au traitet;nent prescrit par les regle
ments interieurs de I'Administration qui 
eonstate leur presence. Toutefois, les colis 
con t.enant de l'opium, de la morphine, de la 
cocai'ne et d'autres stupefiants ne sont' dans 
aucun cas ni livres aux destinataires, ni ren
voyes ił l' origine j 

b) les objets enumeresau § 2 sous b et f doivent 
etre dótruits sur place par la premie,re 
Administration qui enconstate la presence; 

e) les coEs contenant des objets enumeres au 
§ 2, sous c, ainsi qu'au dernier alinea de ce 
paragraphe doivent etre renvoyes ił romce 
d'origine, sauf le cas ou l'Administrationdu 
pays de destination serait disposee ił les re
mettre exceptionnellement aux destinataire'S. 

4. - Le fait qu'un eaUs contient une lettre, note 
ou document ayant le caraotere de correspondance 
actuelle et personnel1e ne peut, en aucun cas, entrai
ner le renvoi ił l' expediteur. 

Dans le cas OU les coEs admis ił tort ił l'expedi
tion ne seraient ni renvoyes ił. l'origine, ni remis au 
destinataire, l'OHice expedi,teur doit etre informe, 
d'une maniere precise, du traitement applique a ces 
colis, pour qu'il puisse prendre eventueHement les 
mesures qui s'imposent. 

Artic1e 16. 

Colis aceepłes a tort. 

Les co1is donŁ le poids ou 1es dimensions de
passent sensib1ement les limites admises et qui 
auraient ete acceptes ił tort ił l' expedition sonll sou
mis aux dispo'sitions de l'article 15, § 3, leltre c. 
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Artykuł 17. 

Paczki dla jeńców. 

Paczki, adresowane do jeńców lub przez nich 
nadawane, z wyjątkiem paczek za pobraniem, wolne 
są od wszelkich, prz'ewidzianych niniejszem porozu
mieniem, opłat zarówno w kraju nadania i przez,na
iCze'tlia, jak i w krajach pośredn~cz,ących. Za paczki 
te nie za}i.cza się żadnych należności" ani też nie wy
płaca się odszkodowania w raz.~>e ich zaginięcia, ubyt
ku lub uszkodzenia zawartoś:ei. 

Tym lSamym przepisom podlegają lPaczki, doty
czące jeńców wojennych, wysyłane lub otrzymywane 
już to bezpośI"edn,io, już to poiredniQ prz,ez biura wy
wiadowcze, które przypU'sz.cz.alnie byłyby urządzone 
dla tych osób w krajach prowa,dzących wojnę hrb 
w krajach neu't'ralnych, :które na sW'oj'em terytorjum 
dałys,chron,ienie wojskowym 'stron walc,z,ących. 

Wojskowi stron walczących, przy,jęci przez kraj 
neutralny i tam jnternowani, pod wZigl.ędem stosowa
nia powyższych postanowień uważani są narówni 
z właściwymi jeńcami woj'ennymi. 

Artykuł 18. 

Wycofywanie paczek. Zmiana adresu. 

Nadawca może żądać wycofania lPa'czki lub 
zmiany jej adresu pod przewidzianemi w artykule 49 
konwenc1i warunkami, z tern zastrzeżeniem, że w ra
zie zażądania zwrotu l rub doslan,ia pacz:ki nadawca jest 
obowiązany zgóry zapewnić' pokrycie należnośd za 
nowy przewóz. 

Za paczki z podaną warto{cią, co do których żą
dano w drodze telegraficznej zmiany adres'tl, do 
opłaty za telegram dodaje się opłatę, pob~eraną za list 
polecony pojedyńczej wagi. 

Artykuł 19. ' . 

Zwrotne poświadczenie odbioru. 

Nadawca iPaczkr może otrzymać zwrotne po
świadczenie odbioru na zasad3.ch, ustalonych w arty
kule 53 konw~n<:jri. 

Arfykuł 20. 

Dosyłanie paczek. 

1. Pa:czka może być dosłana z powodu zmiany 
miejsca pobytu adresata w kraju przeznacz,enia bądź 
to na skutek żądania nadawcy lub adresata, bąd,ź też 
bez specjalnergo żądania, o ile na to zezwalają prze
pisy wewnęt'rzne kra'ju przeznaczenia. 

Dosłani'e paczki z jednego kraju do drugiego 
może nastąpić tylko na żądanie nadawcy lub adresa

_ ta, o ile paczka odpowiada warunkom wymaganym 
dla tego nowego prz.ewozu. . 

Nadawca może zastrz,oo się przeciw wszelkim 
dosyłaniom przez umierszczenie stosownej notatki na 
adresie pomocniczym i na paczce . 

. 2. ' Za dosłanie paczek z jednego kraju do aru
gie.goz, powodu zmiany miejsca pobytu adresata po-

Article 17. ' 

Colis pour les prisonniers de guerre. 

. Les colis postaux, a l'exception des colis grevćs 
de remboursemenł, destines aux prisonniers ,de guerre 
ou expedies par eux, sont affranchis de toutes taxes 
prevues par le present Arrangement, aussi bien dans 
les pays d'origine e,t de destination que dans lęs pays 
inrt:ermed~aires. Ces coHs ne donnent lieu ni ci. boniE
cation, ni a payettlent d'indemnite en c'as de pe'rte, de 
spoliation ou d'avarie. 

II en est de meme des colis postaux COTI'cernant 
les prisonniers de guerre, expedies ou re<yus, soit 
directement, soit a titre d'intermediaire, par les bu
reaux de renseignements qui seraient etahlis even
tueUement paU! ces personnes dans des pays heHi,ge
ra;nts ou dans l,es pays Illeutr'esayant ,recueilli des 

. belligerants sur leur territoire. 
Les belligerants recuei11is et intern es dan's un 

pays neutre sont assimi'les aux prisonnier,s de guerre 
proprement dUs, en ce qui concerne l'applic;ation des 
dispositions ci-dessus. 

Article 18. 

Retrait. Modification d'adresse. 

L'expediteur d'un colis peut le faite retirer du 
service ou en faire modi.fier l'adresse aux conditions 
derterminees pour les correspondances par l' article 49 
de la Convention, avec cette addition que, si l'expe
diteur demande le renvoi ou la reexpedition d'un 
oolis, ił est tenu de garantir d'avance le payement du 
port aft pom la nouvelle transmission. 

. Pour les colis avec valeur dedlaree qui font 
l'objet d'une mo,diHcation d'adresse demandee par 
voie telegrephique, la taxe du tele'gramme est 
augmentee de la taxe applicable ci. une lettre simple 
recommandee. 

ArŁicle 19. 

J\ vis de reception. 

L'expecliteur peut obtenir un avis de reception 
dans les condirtions fixees par l'artide 53 de la Con
vention. 

ArŁide 20. 

Ree:lq)edition. 

1. - La reexpedition d'un colis, par suite de 
changement de l"esideTI'ce du destinataire dans le 
territoire du pays de des1tination, peU't etre łaite, soit 
sur la demande de l'expediteur ou du destinatail"e, 
soit sans demande expres'se, si les reglements du pays 
de destination le comp.orte,nt. 

La reexpedition d'un colis, d'un pays sur un 
aułre, nfa lieu que sur la demande de 1'expediteur ou 
du destinataire, pourvu que le colis reponde aux con
di,tions requises poUl" ~e nonveau tr:tn5pOl"t. 

L' exrpediteur est autorise a inlterdire toute 
n~expedition au moyen d'une annotation appropriee 
sur le bulletin d' expedition et sur le colis. 

2. - La reexpedition des colis sur un autre 
pays, par suite du changemen:Ł de residence des desti-

.~ 
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biera się dodatkowe opłaty, określone w artykułach nabi'Ces, donne -lieu a la percepHon supplementaire 
des hxes fixees par les articles 3 a 8 et 34. Lorsqu'un 
colis a ete reexpedie dans le territoire du pays de 
destination, l'Adminis,tration de ce pays peut perce
voir une taxe de reexpedi1tion sur la base de ses re
glements internes. Ces taxes, qui sont exigibles en 
cas de reexpedition ulterieure au de renvoi a l'origine, 
sont perc;ues sur les destina-taires ou, le eas echeant, 
sur les expediteurs, sans prejudice du remhoursement 
des droits de douane ou autres fmis speci'aux dO'nt le 
pays de destination n'accorde pas l'annulation. 

3 dQ 8 i 34. Jeżeli paczka zos ała dosłana wewnątrz 
kraju przeznaczenia, Zarząd t go kraju tnoż~ pobrać 
opłatę za dosłanie według pr ,episów wewnętrznych. 
Wyżej wspomniane o.pla'ty, p dlegające zaliczeniu 
w razie dalszego .dosłania lub wr.otu do kraju nada
nia, pobiera się .od adresata lu , w razie potrzeby, od 
nadawcy, który ma zwró·;::ić ró nież nale'żności celne 
i inne należnoś:ei specjalne, n r których umorzenie 
;kraj przeznaczenia n'ie zgadza się. 

. Odnośnie do paczek, o.bjętych którymkolwiek 
z zakazów, przewidzianych w I rtykule 15 riiniejszego 
lPorozumienia, obo.wiązują te 'S me przepisy. 

3. Dosyłanie paczek m lnie skierowanych lub 
zwrot paczek przyjętych do pr ewozu wbr~w przepi
som, odbywa się według posta owień artykułu 35, 
.§§ 1 i 2 regulaminu. 

I. 
Artykuł 2f. 

Paczki niedorę~zalne. 
1. Nadawca winien poda~ na odwrotnej sŁroni'e 

adresu pomocni<:zego i na sam~ j paczce, jak się ma 
postąpić z jego prz.esyłką w ra~ie niedoręcza'lności. 

Jeżeli prz.epis ten nie jes~ zacho~any, a !paczki 
stają się ni'edoręczalne, zwracal. się je natychmiast do 
urzędu nadania. . 

O ile to jest możliwe, z1rot paczki winien na
stąpić drogą przewozu do miej ca przeznaczenia. 

2. Zwrot paczki niedorę z.alnej winien nastąpić 
również niezwłocznie, jeżeli I zarządz.enie nadawcy, 
,wyrażone na ad:resi~ pomocrucziYm i na paczce nie da-
ło żądanegq wyniku. : 

Jeżeli w odpowiedzi na z ~wiadorńienie o niedo
ręczalności nadawca (lu:b OSOb~ trzecia, o której mo
wa w artykule 8, § 1 .1'egU!lamin ,) wyd.al jedno IU!b kiil
ka zarządzeń, wymienionych od literami a, h, c, d 
lub ~ artykułu 37, § 1 regUlam~nu, i jeżeli mimo wy
konania jeg~ zarządzeń cel nie. ostał osiągnięty, pacz
kę zwraca srę do urzędu nadam . 

3. Do czasu o.trzymania ! zarządzeń od nadaw
cy, Zarząd kraju przeznaczenia może albo doręczyć 
paczkę adresatowi pierwotnemu lub też innemu, któ
rego adres został podany, albo też może ją dosłać we-
dług nowelgo adresu. I 

4. Przy sposobności dotęczenia . nadawcy lub 
osobie tfneciej, Q której m.owsw .artYkUle 8, § 1 re- . 
gulaminu, formularza zawiadó ienia o niedoręcza,ln!O
oŚci paczki, prz.ewidzian,ego. watykule 36 regulaminu, 
celem wydania zarządzeń moż a pobrac należno~ćj 
nieprLekraczającą Po.dwójnej o ' łaty li-stu pojedynczej 
wagi. : 

Jeżeli w ciągu jednegO' m,esiąca od dnia wysła
nia zawiadomienia o ni~doręcza!lności, urząd przezna
czenia nie otrzyma odPoWiedn t! ch zarządzeń, paczkę 
zwraca się do. urzędu nadania. Termin ten przedłuża 
się do czterech miesięcy w obrocie z krajami odle
głemi. 

5. Paczki, ° których 
adresatów, prze.chowuje się 

na~ejściu zawiadomiono 
do! ich -dyspozycji przez 

I 
I 

La meme procedure est suivie pour les coUs 
frappes de l'une deS interdictions prevues a rarticle 
13 de I'Arrangement. 

3. - La reexpedi:tion des coUs parvenus en 
fausse d~rectionou le renvoi des cO'lisadmis a tort 
a l'expćdiHon a lieu suivant les prescriptions de rar
ticle 35, §§ 1 et 2, du Reglement. 

Article 21. 

Rebuls. 

1. - Les expediteurs Siont tenus d'indiquer, au 
verso du bulletin d'expedition et sur lescoHs, la ma
niere dont ~l doił etre dispose de leurs envois en cas 
de non!Hvraison. 

Lorsque cette prescription n' est pas observee, 
et que les colis sont tombes en rebut, ils sonŁ. ren
voyes immediatemenŁ au bureau d'origine. 

Sauf impossibilitć, le renvoi a lieu par la voie 
suivie a raller. 

2. - Le renvoi d'un colis tombe en rebut doit 
aussi avoir lieu immediatement si la demande de 
l'expediteur, formulee sur le bulleŁin d'expeditionet 
sur le colis, n'a pas abouti au resultat voulu. · 

Lorsque, en repanse a l'avis de non-re~ise, 
l' expediteur (au le tiers dont il est question a 
l'artide 8, § l, du Reglement) a formule une ou 
plusieurs des demandes visees aux leUres a, b, c, d 
au e de l' article 37, § l, du Reglement et que, malgre . 
l' execution de ces instructions, le resultat voulu n'a 
pas ete atteint, le c,olis est renvoye au bureau 
d'origine. I 

3. - L'Office destinataire, tant qu'il n'a pas 
rec;u des instructions de l' expediteur, est autorise, 
soit a livrer, le cas echćant, le colis au destinataire 
primitif ou a un autre destinataire indique eventuelle
ment, soit a le reexpedier a une n·ouvelle adresse. 

4. - II peut etre perc;u, sur r expediteur ou sur 
le Hers dont il est question a l'a_rticle 8, § 1, .du 
Reglement, au moment ou il aura a remplir la . fo.r
mule de no.n-remise mentionnee ił l'artiele 36 du 
Reglement, un droit qui ne depasse pas le double de 
la taxe applicable a une lettre de port simple. 

Si, dans Je delai d'un moi s a compter de 
l' expedition . de cet avis de non-remise, le bure.au 
destinataire n'a pas relYu des instructiQns suffisantes, 
le ,coIis est renvoye au bureau d'.origine. Ce dćlai 
est porte a quatre mois dans les relations avec les 
pays eloignes. 

5. - Les colis don t l'arrivće a etć notifiee aux 
destinataires sont conserves a leur disposition 
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dni czternaście lub naj dłużej przez miesiąc, licząc od 
dnia następnego po wysłaniu zawiadamienia. Po upły
wie lego terminu paczkę uwa'ża się za niedoręczalną· 

Jeżeli nie można wysłać zawiadomienia, paczki, 
przechowywane da dyspozycji adresatów,jak rów
n~eż paczki, adresowane posŁe-retsbn:Łe, uważa się za 
niedoręczalne .dapiero po upływie terminu, ustalanego 
przepisami kraju przeznaczenia. Jednakże termin ten 
zasadniczo nie maże przekraczać dwóch miesięcy 
z wyjątkiem wypa,dku, o ile Zarząd kraju przeznacze
nia' uwąża za stosawne przedłużyć . termin przechowy
wania ". dQczkrech· miesięcy lIlaj wyże j. 

Paczkę należy zwrócić do kraju nadania w krót
szytnczasie, ;eżeli tego wymaga zarządzenie nadaw
cY;Wyrażone na adresie pomocniczym i na paczce, 
wF~zykuznanym w kraju przeznaczenia. 

. 6. Za zwrat paczek niedaręczalnych pobiera 
się opłaty, przewidziane w artykule 20, § 2. 

Artykuł 22. 

Umarzanie należności celnych~ 

Zarzą)dy krajów zawierającychparozumien.ie, 
obowiązuj ,ą się da czynienia starań ,w odnośny.ch Za
rządachce,lnych o umarzanie należności celnych od 
paczek, zwracanych do kraju nadania, paczek, któ
rych się zrzekł nadawc.a, paczek zniszczonych z pa
wadu całkowitego zepsucia zawartości ,lub odsyłanych 
do trzeciego kraju. . 

Ten sam sposób pastępowania będą stosować 
Zarzą,dy co do paczek zaginianych, z ubytkiem zawar
tości lU!b uszkodzonych w ich służbie, z zastrzeżeniem, 
przewidzianem 'w artykule 42, § 3. 

Artykuł 23. 

Sprzedaż. Zniszczenie. 

Prz.edmioty łatwo psujące się lubgnijącernożna 
sprzedać niezwłocznie, nawet podczas przewozu do 
miejs:ca przezn,a,czenia lub zpowrotem, na korzyść 
osoby uprawnianej, bez paprzedniego zawiadamienia 
i bez postępowania sądawega. O ile z jakięgokolwiek 
powodu prz'edmioty zepsute lub zgniłe nie mogą być 
sprzedane, należy je zniszcz~ć. 

Artykuł 24. 

Pac.zki, których sfę zrzekł nadawca. 

Paczek, niedoręczanych adresatam,aktórych 
znekli się nadawcy, Zarząd kraju przeznaczenia nie 
zwraca, lecz pastępuje z niemi według swoich prze
pisów. 

Artykuł 25. 

Pobieranie kosztów od nadawcy. 

Od nadawcy 'pobiera się kaszta za przewóz oraz 
i'nnekoszta, poniesione przez Zarządy z pawodu nie
doręc,zalności paczek, nawet w tym wypadku, jeżeli 
pacz,ek tych zrzekł się nadawca, lub, gdy zosta;ły ane 
Siprzedanealbouległy zni!szczeniu. ·' Kasztami temi · ob
ciąża się Zarząd kraju nadania. 

15 jours ou, au. plus tard, un mois a compter du 
lendemain dę l'expedition de l'avis. Passe cedelą.i, 
i1s sont consideres comme tombes en rebut. 

Lorsqu'une notification n'a puavoirlieu1 .1es 
colis gardes en instance, de meme que les colis 
adresses poste restante,ne sont consideres comme 
tombes en rebut qu'apres le dćlai de conservation 
prescrit par les reglements diJ pays de destination. 
Toutefois, cedelai ne peut depasser, en regle gene
rale, deuxm.Q~s, sauf les cas exceptionnek oił 
l'Adminishation de destination juge necessair'e de 
prolonger laconservatian jusqu'a quatre mois au 
maximum. . , 

Le renvoi au pays d'origine doitavoirlieudans 
un delai plus court, si ' l'expedite~r l'ademande par 
une annoŁatioIlsur le bulletin . et sur le colisdans 
une langue connue dans le pays de destination . 

. 6. - Le renvoi des colis tombes en rebutdonne 
lieu a la perception des taxes prevues au § 2 de 
l' article 20. 

Article 22. 

Annulation des droits de douane. 

[es Administrations des pays cantractants 
s'engagent a intervenir aupres des Administrations 
'des douanes respectives pour que les droits de 
dauane soient annules Sur les colis renvoyes au pays 
d'origine, abandonnes par 1'expediteur, detruits pour 
cause d'avarie coinplete du contenu ou reexpedies 
sur un tiers pays. 

Elles devront agir de meme en ce qui concerne 
les colis perdus, spolies ou avaries dans leur service, 
sous la reserve prevue a l'article 42, § 3. 

ArUcle 23. 

Vente. Destruction; 

Les articles sujets a deterioration ou a cor
ruption peuvellt seuls etre vendus immediatemeqt, 
me me en route, a 1'aller ou au re tour, sansavis 
prealable et sans formalite judiciaire au profit de 
qui de droit.Si, .pour unecause quelconque, .la 
vente est impossible, les objets deteriores au a 01'

rampus sont detruits. 

Article 24. 

Colis abandonnes. 

Les calis qui ~'ont pu etre delivres aux desti
nataires et donŁ les expediteurs ant fait abandanlle 
sant pas renvoyes par l'Office de destinatian, qui les 
traite ,d'apres -sa legislation. 

Article 25. 

Recuperation des frais sur l'expediteur. 

Les ex.pediteur,s sont tenus de payer les frais de 
transpart ou autres dont les OHices se trouvent a de
couvert par suite de la non-Hvraison descqlis,meme 
si ces derniers ont ete a1bandonnes, vendus ou de
truits. Ces frais sontre:pris sur l'Office d' origine. 
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,- , " J,eżel'i nadawca podaje jako ad'r'es ,'poste-re
s~ari:te" h,Ib ho.tel, urz~d nad~wfzy móże pobierać ~au
cJe na pokrY'cIe kosztow, ktore: mo,gą byc spowodowa-
nę' nie.doręcz.eniem pacz.ek. i 

Artykuł ~6. 
~. Reklama~je. 
, ",,- , L Za reklamację każdt j paczki lub każdego 
p~ze~azll po~.raniow .. ego można ;Po:bra.ć. należność stałą 
do WYSOkOŚCI 1 franka: . " 
- ' - Od nadaW/cy, który UiJśC

t 
specjalną należno'ść 

za.. zw:~tne poświa.dc~enie odb'ru, nie pobiera się na-
leznosc'ł za rekla~acJę. J. ' . • 

, 2. Wnoszeme reklamacjl dozwolone Jest tylko 
w Ciągu , jednego roku, :lic.ząc -bd dnia, następującego 
po nadaniu paczki. Każdy Zadąd jest jednakobowią
z~ny !Załatwić otrzymane od inrego Zarządu reklama
cje, dotyczące pacz,ek nadanyci:h w okresie do dwóch 
lat. i 

3. Każdy Zarząd obowi~zany jest przyjmować 
reklamacje, dotycząc.e paczek nadanych na terytorjum 
,iOJtlych Zanądów. Na l eŻ'nośćza reklamacj'ę zachowu
je w calo:śd Zarząd, który priyjął reklamację. 

, 4. Jeżeli wniesienie reklamacji nastąpiło z wi-
ny poczty, należność reklamaqyjną zwraca się. 

" 

Ro 'zdz.ial III. , 

PACZKI ZA POBRANIEM. , , I' _ . , 

'Artykuł 27. 

, Opiaty i warunki przesyłan)ią. Wyrównywanie sum , 
zainkasowanych. 

1. Paczki można wysylalć za pobraniem w obro
cie z, krajami, których ZarządY ·porozumiały się co' do 
wprowadzenia tej służby. ' , I' 

" " O ile nie zawarta porozufnienia .odmiennego, su
mę-:pobrania n.ależy podawać w walucie kraju nadan~a 

~bżk~1ima~ajwyż,sza rpobraJi~ odpowiada najwyż
szejsumie, U'stalonej dla prz,ekaz,ów pocztowych, wy
syłanych ,do kraju nadania paczki. 

2. Do paczek za pobraniem sŁośuje się te same 
formalności i opłaty, jakie obowiązują prz,y paczkach 
z,wykłyclh lub przy paczkach !Z podaną warto,ścią. 

, ' 

Nadawca uis'zcz.a ponadto· należność stałą, któr,a 
nie . :możeprzewyższać 50 centymów odpacZ-ki, oraz 
nal~żność nieprzekra1c:za jącą ' % % sumy pobrania. 

Każdy Zarząd może Idlapóbierania należności: 
procentowej ustalić skalę, najbardziej odpowia.dającą 
warunkom jego slużby. ' 

3. _ Sumę.z.ainkasowaną od adresaJa przesyła 
się nadawcy zaiporllocą p.rzekazu pohrań-iowego, wy
stawionego hezpłatnie. ' 

4. Zarządy mogą porozumieć się co ,do innego 
sposobu wYrównywania sum zainkasowanych. Mogą 
one w szcze,gólności, na warunkach umówionych, po
djąć się przekazywania sum na pocztowe konto ·czeko
we w kraju przeznaczenia paczki. 

Lorsque l'expediteur indique comme adresse la 
poste restante ou un hótel, le bureau de depót peut 
percevoir des- arrhes pour se couvrir des frais qui 
pourraient resulter de la non-livraison des colis. 

Article 26. 

Reclamations. , 

1. - La reclamation de tOUt colis ou de tout 
mandat ·de remlboursement petit donner lieu ci la ,per
ception d'un droit fixe de 1 franc au maximum. " 

Aucun droit n'est per<;u, ,si l'expediteur a deja 
acquitte le droit speciał pour un avis de reception. 

2. - Les reclamations ne sont admises quedans 
le delai d'un . an a compter du lendemain du depót 
du colis. Chaque Office e:st, du resŁe, tenu de ' donner 
suiteaux rec1amations dont il est saisi par un autre 
Office et qui visent des expeditions faites depuis 
moinsde deux ans. 

3. - Chaque OHice , est obliige d'accepter les 
reclamations co.ncernant des colis postaux deposes 
sur le territoire d'auŁres Offices. Le ,droit de recla
mation est garde en entier par l'Office qui accepte 
la reclamation. 

4. - Lorsqu'une rec1amation a eŁe moŁivee par 
une fauŁe de service, le droit de reclamation est re~ 
stitue. ' 

C h a p i tr e III. 

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. 

Articłe 27. 

Taxes et conditions. Liquidation. ' 

1. - Les colis peuvent etre expedies greves de 
remboursement dans les relations entre les pays ·dont 
les Adminis,trati'ons co.Thviennent d'ass-llrer ce servlice. 

,Sauf artangement contraire, le montant du rem
boursemenŁesŁex,prime dans la monnaie 'dupays 
d'origine du colis. ' , ,. 

Le maximum du remboursement est egal acęlui 
fixe pour les mandats de poste a destination du pays 
d'origine du colis. 

2. - Les co.lis contre remboursement sonŁsou
mis aux formalites et aux Łaxes des colis ordinaires 
ou, le ca's echeant, des colis aves declaration de 
valeur. 

L'expedilellr paie, en outre, ' une taxe fixe qui 
ile peut depasser 50centimes par colis et uu, droit 
proportionnel de :Y:! pour cent au maximum du ;mQn
tant duremboursement. 

Chaque Administration a la faculte d'adopŁ~r, 
pour la perception dudroit proportionnel, l'echelle 
qui re.pond le mieux a ses convenances de seryjce. 

3. - Le montant encaisse sur le destinaŁaire est 
transmis a l'expediteur au moyen d'un mandat de 
remboursementqui est emis gratuitement. 

4. - Les Administrations peuvent s'entendre 
surun auŁre procedepour la -liquidation des som
mes ei'lcaissees. Elles peuvent, notamment, se charger 
de lesverser en compte courant postal dans le pays 
de destination du colis, 
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W tym wypadku, o He nie zawarto porozumie
nia odmiennego, suma pobrania winna być podana 
w walucie kraju przeznaczenia. Nadawca uiszcza 
wówcza's o.prócz opłaty za pa'czkę zwykłą lub za pacz
kę z podaną wartością, należność s'tałą, nieprzekra
czającą 25 centymów. Zarząd kraju przezna:zenia 
pr2:~kazuje na kon'to czekowe, zapomocą zawiadomi·e
nia: o wpłacie obrotu wewnętrznego, sumę zainkaso 
waną od adresata, po potrąceniu należności stałej, 
wynoszącej najwyżej . 25 centymów i opłaty zwyk
łej za przekazanie, stosowanej w jego obrocie we
wn~trznym. 

5. Każdy Zarząd obowiązany . jest przewozić 
w tranzycie paczki obciążone pobraniiem, nawet gdy
by nie dopuszczał takich przesyłek w swej · ,służbie. 
Kraje po.iredniczące mają również z·ezwalać na tran
zyt pa,czek, których su:ma pobrania przekracza na j
wyżs.zą sumę ustaloną w ich własnym obrocie. 

Artykuł 28. 

Unieważnienie lub zmniejszenie sumy pobran;a. 

Nadawca p,aczki za pobraniem może żądać unie- . 
ważnienia lub zmniejsz'enia sumy pobrania. 

. Takie żądania podlegają postanowieniom arty
kułu 62 konwencji. 

Artykuł 29. 

Odpowiedzialność w razie zag:n!:ęcia, ' ubytku lub 
. us~kOldzenia zawartości. 

Zaginięcie, ubyb.ek lub uszkodzenie zawartości 
paczk~ za pobraniem pociąg,a za scbą odpowiedzial
ność Zarządu pocztowego na zasadach o.kreślonych 
w poniżej podanym rowziale VI. 

Artykuł 30. 

Odszkodowanie w razie niiezainkaSQwania albo zain
kasowania sumy n:~ższej, lub, gdy przy inkasowaniu 

popełniono oszustwo. 

. 1. Jeżeli paczkę wydano o.dbiorcy bzz Binka
so~ania: sumy pobrania, nadawca ma prawo do o.d
szkodowania, o ile wniósł Teklamaoj ·ę w term:nie, 
przewidzianym w 'artykule 26, i Q ile to niezainkaso
wanie nie wynikło z jego wł.asnej winy lub niedbal
stwai jeżeli zawartość paczki nie podpada pod za
kazy, p!,zewidziane w artykul,e 15, § 2, litery, b, c, d, 
e., f i w.ostatuLm ustępie, ~az jeżeli na paczce nie po
dano wartości fałszywej w celach oszukańczych. 

_ . Te !Same zasady stosują się w wypadku, gdy o.d 
odlbiorcy zainkaso,wano sumę ni'ższą od podanej sumy 
pobrania, albo też, gdy przy inkasowaniu sumy pobra
niapopełniono oszustwo. 

Odszkodowanie w żadnym wypadku nie może 
p.rz.ekraczać sumy pobrania. 

. 2. Z tytułu wypłaty odszkodowania Zarząd po-
noszący odpowiedzialno,ść wstępuje do wysokości su
my t:ego odszkodowani,a we wszystkie prawa osoby. 
która je otrzymała, na wypad,ek możliwego poszuki-

Dans cc 'cas, sauf arrangement contraire; le 
montant du remboursement doit etre indique dans 
la ·monnaie du pays de destination. II est T'er~u sur 
l'expediteur, en plus des taxes d'un coli s ordinaire 
ou, le cas echeant, d'un colis avec valeur declaree,' 
une taxe fixede 25 centimes au maximum. L'Office 
de destination verse en compte courant, au moyen 
d'un buHetin de versement du regime interieur, le 
montant encaisse sur le destinataire, apres deduction 
d'une taxe fixe de 25 centimes au maximum et dę la 
taxe ordinaire des versemen ts applicable dans son 
service in terieur. 

5. - Chaque Office est tenu d'assurer le tran
sit des colis contre remboursement, meme s'il n'ad
met pas ces envois dans son service. Les pays inter
mediaires doivent egalement assurer le transit des 
colis dont le montant du remboursement depasse le 
maximum Ijxe pour leur propre trafic. 

ArticIe 28. 

Annulation ou rćduction du montant du rembourse
men!. 

L'expediteur d'un colis greve de remboursemenŁ 
peut demanderle degrevement tota'l au partiel du 
montant du remboursement. 

Les demandes de cette nature sont soumises 
aux dispositions' de l'articIe 62 de la Convention. 

Article 29. 

Responsabilite en cas de perte, de spoliation ou . 
d'avarie. 

La perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis ' 
greve de remboursement engage la responsabilite 
du service posŁal dans les conditions determinees par 
le chapitre VI. 

Article 30. 

Indemnite en cas de non-encaissement, d'encaisse
menŁ insuffisant ou frauduleux. 

1. ~ Si le colis ,a ete livre au deS'tinataire sa,u,s 
encaissemenŁ. du montant du remboursement, l'expe
diteur a droit a une indemnite, pourvu qu'une recIa
mation ait ete formulee clans le delai iprevu a l'ar
ticIe 26 et a moins que le non-encaissement ne soit 
dfi a une faute ou a une negHgencede sa part, ou 
que le contenu du coli5 ne tombe sous le coup des 
inŁerdictions prevues a l'artide 15, § 2, lettres h, c, 
d, e, f et dernicr alinea ou que le colis n'ait fait l'objet ' 
d'une decIaration frauduleuse de valeur. 

Il en estde meme si la somme encaissee clij. 
destinaŁaire est inferieure au montant du rembourse-. 
ment indique ou .si l'encaissement a ete eHeąŁue 
frauduleusement. 

L'indemnite ne pourradepasser, en aueun cas, 
le montant du rem!boursement. 

2. - Par le fait du payement de l'indemnit.e, 
l'Administration responsable est subrogee, jusqu'a 
concurrence du montant de cette indemnite, dans les 
droits de la rper,sonne qui r a re<;:ue, pour tout recours 
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wania zwrotnego (regres) przeciwko odbiorcy, na
dawcy lub osobom trzecim. 

Artykuł 31. 

USJtalenie odpowiedzialności. 

Wypłatę sum pobrania: prawidłowo zainkaso
",anych, jak równi-eż wypłatę ods,zkodowania, prze
widzianego w artykule 30, uskutecznia Zarzą.d kraju 
nadania na ra,chunek Zar:z;ądu kraju przeznacz,enią.. 
Zarz,ąd kraju przeznaczenia ponosi Qdpow~ed:zialność, 
o ile nie ,będzie w !Stanie udowodnić, że omyłka nastą
piła skutkiem nieprzesŁrzegania przez Zarząd kraju 
nadania jaki,egok'Olwiek przep,isu regulaminowego 
lub, że na paczce i 'Odnośnym adresie pomocniczym, 
w chwili przekazania jego służbie, ni,e było znamion, 
przewidzianych re,gulaminem, dotycz,ącym paczek za 
pobraniem. 

Jeżeli: sumę, ciążącą na zaginionej w służbie 
pocztowej paozce za pobraniem, zainkasowano w spo
sób oszukańczy, odpowiedZialno{ć Zarządów zainte
resowanychustala się według zasad artykułu 42. Je
dna!kże, odpowiedzialność Zarządu pośredniczącego, 
nieuczestniczącego w wymianie przesyłek ,za pobra
n:iem, ograniczona jest tylko do odpowie,dzialności, 
przewidzianej w artykułach 37 i 38 za paczki bez po
brania. Inne Zarządy pokrywają w równych częściach 
sumę odszkodowania, przypadającą na Zarząd nie
uczestniczący. 

Artykuł 32. 

Stosowanie postanowien ltonwencji przy odszkodo
waniach i wypłatach. Terminy wypłaty i zwrot wy

datków. 

Postanowienia artykułów 64, 66, 67 i 69 kon
wencji stosują się również do paczek pocztowych 
za pobraniem. 

:Artykuł 33. 

Przekazy pobran)iowe i zawiadomienia () wpłacie. 

1. Sumy przekazu pobraniowego, niewypłaco
nej z jakiegokolwiek powodu adresatowi, nie zwraca 
się ZarządowL, który przekaz wystawił. Zarząd kraju 
nadania paczki za pooraniem prz,ec:howuje ws.pomnia
ną sumę do dyspozycji osoby uprawnione:;; z chwilą 
zaś up,ływu okresu czasu prawnego przedawnienia su
ma przechodzi ostatec,znie na rzecz tego Zarządu. 

Pod każdym mym wz~lęde:on. i z zastrzeże
n,iami, prze'wiJdzialllem'i w r'egulaminie, jprzeka'z.y po
.b.r:ani:owe podLe,gają prżepisom, ustalonym 'W porozu
mi'eniu o pr~ekazach pocztowych. 

2. Jeżeli z jakiegokolwiek powodu suma zawia
domilenia o wpłacie, wystawi~ego stosownie do prz,e
pisów artykułu 27, § 4, nie mOlŻe być wjpisatlJa na dobro 
osoby wskazanej przez .nadawcę p.aczki za pobraniem, 
wówczas sumę zawiadomienia oddaje Zarząd, który 
ją zainkasował, do dyspozycji Zarządu kr,aju nadania 
paczki, w celu wypłacenia jej n.ada wcy. 

O ile wypłata nie mOże być uskut,ec.zniona, nale
ży postąpić w myśl prz,episóWl § 1 niniejszego arty
kułu. 

eventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expe
diteur ou contre des tiers. 

Artic1e 31. 

Determination de la responsabilite. 

Le payement, par rOffi:ce expediteur, des som
mesencai,ssees regulierement, a in.s i que celui de nn
demnite prevue a l'article 30 se fait pour le compte 
de l'OUice destinataire. Celui-ci est responsable, 
a moins qu'il ne puisse prouver que la faute est due 
a la non-ooservation d'une disposition reglemenŁaire 
par rOffice expediteur ou et~blir que, lors de la 
transmission a son seryjce, lecolis et le bulletin 
d' expediHon y affe,rent ue porlaient pas les designa
Hens prescrites par Le ReglemenŁ pour les colis gre-
ves de remboursement. . 

Dans les cas d'encaissemenŁ frauduleux ci. la 
suitc de la disparition, dans le service, d'un colis 
contre remboursement, la responsabilite des Offices 
en cause est determinee selon les regles pr~vues 
a l'article 42. Toutefois, la responsabilite d'un Office 
intermćdiaire qui ne participe pas au service des 
remhoursements est limitee a celle qui est prevue aux 
articles 37 et 38 paur les colis non greves de rem
boursement. Les autres AdminisŁralLons supportent 
par parts egales le montant non couvert par cet 
Office. 

Article 32. 

Application des dispositions de la Convention aUJr 
indem nit es et somines ił payer. Delais de payement 

et remboursement des avances. 

Les disposit.ions des articles 64, 66, 67 et 69 
de la Convention s'appliquent aux coEs greves de 
remboursemen t. 

Article 33. 

Mandats de remboursement et buIletins de versement. 

1. - Le montant d'un mandat de rembourse
ment qui, pour un motif quekonque, n'a pas ete paye 
au beneficiaire, n'est pas remhourse ił l'Office d'emis

. sion. 11 est tenu a la dispasition du bemHiciaire par 
rOffice expediteur du colis greve de remboursement 
et revient definitivement acet OWce, apres l'expi
ration ,du dćlai legal de !prescription. 

A tous lesauŁres egards et sous les ,reserves 
IPrevues au RegJLemeni, le:s manda1ls d.e 1."CmbOilll':sement 
sont soumis aux dispositions fixees par l'Arrangement 
concernant les mandats de poste. 

2. - Lorsque, pour une <;ause quelconque, un 
bulletin de versement emis en conformite des pres
crilPtions de l'article 27, § 4, ne peut pas etre :parte 
au credit du beneficiaire indique par l'expćditeur du 
colis contre rembouTsement, le montant du Ibll'lletin 
doit etre mis, par l'Office qui l'a encais,se, a la dispo
sition de l'Office d'originedu colis pour etre paye 
a l'expediteur de celui-ci. 

Si ce ipayemenŁ ne peut pas etre eHecŁue, il est 
procede de la fa~on fixee au § 1 du 'present article. 
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Rozddal IV. 

PACZKI Z PODANĄ WARTOśCIĄ. 

Artykuł 34. 

Opłaty i warunki przesyłania, 

1'. Paczki z podan.ą wartością dopus.zc.za się 
w obrocie z. krajami, których Zarządy wykonywają tę 
gałąź słuiby. 

. 2. Kaidy kra j wyznacza w swoim zakresie 
kompetencji najwyiszy wymiar podawanej wartości 
pacz,ek, który nie moie być jednak mniejszy od 1000 
franków. 

W ohrocie 'między dwoma lub kilku krajami, 
które jako najwyis,zy wymi,ar ustaliły sumy różne, 
naleiy stosować się do wymiaru najniższego. 

3, Niezależnie od opłat za paczki zwykle po
biera się z tytułu należności as,ekuracyjnej od każ
dych 300 franków podanej warto{ci: 

ar po 5 centymów dla każdego Zarządu, ucze
stniczącego w przewozie lądowym; 

b) po 10 centymów za każdy przewóz morski. 
4, Zarz.ąd kraju nadania może jednak pobi.e

rać ryczałtową naleiność asekuracyjną do wysokości 
50 centymów od każdych 300 franków podanej war-
tości. , 

5, Kraje, które za paczki z' podaną wartością 
przyjmują na sie:bie odpowiedzialność w razie wypad
ków wskutek siły wyższ.ej, mo,gą pobierać specjalną 
opłatę, ·bylebyogólna suma tej opłaty wr,az ,z należno
ścią asekuracyjną nie przekraczała należności, prze
:widzianej w poprzednim § 4, 

6, Kraj nadania :może pobierać naleiność eks
pedycyjną do wysokości 50 centymów od każdej 
paczki, 

7, Nadawca paczki z podaną warŁo.tciąolrzy
muje przy nadaniu bezpłatny dowód nadania swej 
przesyłki. 

J\.r'tykuł 35, 

Fałszywe podawanie wartości. 

Podana suma wartości nie może prz,ekraczać rze
czywistej wartości paczki; natomiast dozwala się po.
dawać tylko cz,ęść teij wart.ości, 

W'szelkie podawanie, w celach oszukańczych, 
witrtości wyiszej, aniżeli wartość ruczywista paczki, 
pociąga Z\l sobą odpowiedzialność sądową według 
ustawodawstwa kraju nadania, 

R o z d z i a ł V, 

P ACZKI PILNE, 

Artykuł 36. 

Opłaty i waru~ki prz.esyłania. 

1, W obrocie między ' kra j ami, które się na to 
zgo,dziły, nadawca, może żądać, by paczkę, o ile mo
ina, przesłano zapomocą połączeń pośpiesznych, uży
wanych do przewozu poczty listowej, . 

C ha p i tr e IV. 

COUS A VEC VALEUR DECLAREE. 

Article 34. 

Taxes et conditions. 

1. - Les colis peuvent comporter une declara
tion de valeur dans les relations entre les pays dont 
les Administrations assurent ce service, 

2, ....,.- Chaque pays fixe, en ce qui le concerne, 
la limite superieure de la decla'ration de valeur, la
qudle ne peut, en aucun cas, et re inferieure a 1000 
francs, 

Dans les relationsentre deux ou plusieurs pays ' 
qui ont adopte des maxima diHerents, c'est la limite 
la plus basse qui doit etre recilpnoqueme1nJt o:bs'ervee. 

3, - II est per<;u, a titre de droH d'assurance, 
par fradion indivisible de 300 francs de la decla.ra
tion de valeur et en sus des taxes applicables aux 
colis ol"dinaires: 

a) 5centimes par Office participant au trans
port territorial; 

b) 10 centimes 'par servlce maritime emprunte, 
4, - L'OWce d'origine peut toutefois iPercevoir 

un droit global d'assurance qui ne doit pas depasser 
50 centim~s par 300 francs de la somme declaree. 

5, - Les pays qui acceptent de couvrir, pour 
les colis avec valeur declaree, les risques pouvant 
deriver du cas de force majeure, sont autorises a iPer
cevoir une taxe s,peciale, sOUJS reserve que cette taxe 
et le droit d'assurance reunis ne depassent pa!) le 
droit prevu au § 4 precedent. 

6, - L'OWce d'origine a la faculte de perce
voir un dl"oJt ,d'expedition qui ue pent ,depalsser , 50 
centwes par colis, 

7, - L'expediteurd'un colis avec valeur de
claree re<;oit, sans frais, au moment du depot, un 
recepisse de son envoi. 

Article 35. 

Declaration frauduleuse de valeur, 

La declaration de valeur ne peut pas depasser 
la valeur reelle du contenu de l'envoi, mais ił est 
p.e'rmis ,de ue ,deda,rier qu'une p'antie de, cette valeu:r, 

Tonte declaration frauduleuse de valeur supe
rieure a la valeur reelle de l'envoi est passible . des 
poursuites judiciaires que peut comporter la legis1a
tion du pays d'origine, 

C h ap i t r e V, 

COUS URGENTS, 

Article 36, 

Taxcs et conditions. 

L - Dans .fes relations entre les pays qui se 
sont declares d'accord a ce sujet, l'expediteur peut 
demander qu'un colis soit transpoTte autant que .pos
sible par les moyens rapides utilises pour le trans
port de la poste aux letlres. 
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2. Za paczki te, tak zwane pilne, pobiera się 
w wymiarz.e potrójnym opłaty i podwyżki, okreElone 
w artykułach 3, 5 i 8. 

Opłaty i podwyżki, ustalone artykułami 4, 6 
i 34, jako też należność za doręczeni'e prz,~z umyślne
go posłań'ca i inne naileżiTIośd dodatkowe ,stosuje się do 
tych pa<:zek w wymiarze normalnym. 

Za pa'c2)ki pilne, uważane jako ochronne, należ
Iib:ść za prz.ewó.z wra·z z opłatami uz,upełniającemi 
zwiększa się o 50%. 

R o z, ci z i a ł VI. 

ODPOWIEDZIALNOść. 

Artykuł 37. 

Zasady odpOIWiedzialnPŚci. 

1. Z wyjątkiem wypadków, prz,ewidzianych 
w artykul~ następnym, Zarządy ponoszą odpowie
dzialność za zaginięcie, ubytek lub us,zkodzenie za
wartośd paczek pocztowych. 

Z tego tytułu nadawcy przysługuje prawo. do 
odszkodowania, odpowiadającego stracie rzeczywiście 
poniesionej wskutek zaginięcia, ubytku lub usz:kodze
nia z.awartoś:ci pac,zki. Odszkodowanie za paczki zwy
kłe nie może przekraczać: 10 franków za pactkę do 
wa.gi 1 kilo~gramu, 25 franków za pac.zkę ponad 1 do 5 
kilogramów, 40 franków za paczkę ponad 5 do 10 ki
logramów, 55 franków za pa<:zkę ponad 10 ,do 15 ki
logramów i 70 franków za paczkę ponad 15 do 20 ki
logramów. Ods.zkDdowanie za paczki z podaną war
tością nie może przekraczać wysokoś:d podanej war
tości we frankach złotych. 

2. Nie uwz.ględnia się pośrednich szkód lub nie
osiągniętych 'korzyści. 

3. Odszkodowanie oblicza się po. cenie targo
wej, przeli<:zonej na franki złote, za towary tego sa
mego gatunku i jakości w mi!ejscu i czasie, w którym 
towar przyjęto do przesłania. W braku cen targowych 
odszkodowani,e oblicza się podług zwykłej wartości 
towaru, ocenioneigo według tych samych zasad. 

4. W tych wypadkach, 'gdy odSZKodowanie na
leży się za za'ginięcie, całkowite z.mszczenie htb cał
kowity ubytek zawarŁ,ości paczki, nadawca ma prócz 
tego. prawo do zwrotu uiszczonych opłat i należności, 
z wyjątkiem prżewidzianych w § 5 niniejszego arty
kułu. To samo stosuje się do pacz.ek przez adresatów 
nie przyjęiyc:h z powodu z.łegD ich Is:talThU, Ol ile s'tan ta
k~ może być przypisany poczcie i powoduje jej odpo
wiedzialność. 

Jeżeli za1ginięcie, całkowite zniszczenie lub cal
kowlty ubytek zawarlOŚ:ci zostały spowodowane wy
padkami siły wyższej i nie wypła'ca się odszkodowa
nia, nadawca ma prawo do zwrotu udziałów z-a nie
wykonany przewóz lub niewykonaneczynności spe
cjalne. 

5. We wszystkich wypadkach należność aseku
racyjna i pobrana .należność 'ekspedycyjna przypadają 
Zarządom pocztowym. 

II 

2. - Pour ces colis, qualifies 'llrgents, les droits 
et majorations fixes par les articles 3, 5 et 8 sont 
tripies. 

Les droits et majorations fixes par les articles 
4, 6 et 34, la taxe de remise par expres, le cas 
echeant, et les autres taxes a'ccessoires leur sont ap
pliques sa,ns augmentation. 

Pour lescolis urgents consideres comme en. 
cotnJbrants, les droits de transport, y compris les ta
xes complemenlaires, sont majores de cinquante 'pour 
cent. 

C h a rp i tr e VI. 

RESPONSABILITE. 

Article 37. 

Etendue de la responsabilite. 

1. - Sauf les cas prevus a l'artide suivant, les 
Administriltioos repondent de la perte,de la spalia
tion ou de l'avarie des colis postaux. 

L'expediŁeur a dmit, de 'ce chef, a une indemni
te correspondant au montant reel de la perte, de la 
spoEation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, 
cette indemnite ne peut depasser: 10 francs par cOIlis 
jusqu'au poids de 1 kilogramme, 25 francs par colis 
de plus de 1 kiIogramme j.usqu'i 5 kilogrammes, 40 
francs par colis de plus de 5 jusqu'a 10 kilogrammes, 
55 francs par colis de plus de 10 jusqu'a 15 kilogram
mes et 70 fr.ancs :pa:r cloilis de p1~'Si ,de 15 j:usqu'a 20 
kilogrammes. Pour les colis avec valeur dec1aree, 
l'indemnite ne peut depa:sser le montant de la de
claration de valeur en hancs-or. 

2. - Les dommages indirects ou les benefices 
non realises ne sont pas pds en consideration. 

3. - L'indemnite est caIculee d' apres le prix 
courant, converti en hancs-or, des marchandises oe 
meme nature, au lieu et a l'epoque OU la marchandi
se a eteacceptee au transport. A defaut de prix ' 
courant, l'indemnite est calculee d'apres la valeur 
ordinaire de la marchandise evaluee sur les memes 
bases. 

4. - Dans lecas OU une indemnite est due pour 
la perte, la destruction ou la spoliationcompleted'un 
colis, l'expediteur a droit, en out re, a la restitution 
des taxes et droits acquittes, sauf l'exception prevue 
au § . 5 .du present arŁicle. Ił en est de meme quant 
aux envois refuses par les destinataires, a cause de 
leur mauvais etat, pourvu que celui-ci soit imputable 
au service posŁal et engage sa responsahilite. 

Lorsque la pede, la destruction ou la spoliation 
complete resulte d'un cas de force majeure, ne don
nant pas lieu au payement d'une indemnite, l'expe
diteur a droit a la restitution des quotes-parts de 
transnort non utilisees ou afferentes aU lservice non 
rendi7. 

5. - Les droits d'assurance et, s'iI y a lieu, le 
droit d'e~pedition restent acquis, dans tous les cas, 
aux Administrations. 
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Artykuł 38. 

Wyjątki od zasady odpowiedzialności. 

ZauCl!dy nie ponoszą żadnej odpowiedzialności: 

a) w wypadkach wskutek siły wyższej; jednaik
że Zarząd kraju nadania obowiąz,any jest 
wypłacić odszkodowanie, jeżeli przyjął na 
siebie odpowiedzialność w razie wypadków 
wskutek siły wyższej (art. 34, § 5); 

Ib) za pa<:zki, co do których Zarządy nie mogą 
dać żadnych wyjaśnień wsk'llte'k zniszczenia 
dokumentów służbowyah, spowodowanego 
wypadkami siły wyższ.e.j; 

e) za stratę wynikłą z winy lub niedbalstwa na
dawcy, albo też z powodu właściwoIści prz,e-
syłki; . 

Id) za paczki, których zawartość podpada pod 
którykol'wiek z zakazów, przewidzianych 
warly'kule 15, § 2, litery b, c, d, e, f i w ostat
nim ustępie; 

e) za paczki, Iktóry<:h warto€ć w celac'h oszukań
czych została podana w s'Umi~ wyższe;, ani
żeli wartość rzeczywista; 

. f) za paczki, z,ajęte przez organa celne z powo
du fałszywego podania zawartości; 

g) jeżeli nadawca nie wniósł reklamacji w ter
minie, prz~e'Widzianym w artykule 26. 

Artykuł 39. 

Wygaśnięcie odpowiedzialności. 

Zarządy !prze&tiają ponos,ić od:powiedz,ialnloić za 
paczki, które zostały doręczone na warunkach usta
lonych ich przepisami wewnęfrznemi. 

Jednakże odpowiedz,ialność nie ustaje, jeżeli 
adresat przyjmi.e z zastrzeżeniem paczkę z ubytki'em 
lub uszkodzoną z,awartością. 

Artykuł 40. 

Wyplata odszkodowania. 

Obowiązek wypłacenia ods'zkodowania ciąży na 
Zarządzie kraju, któremu podlega urząd nadawczy 
paczki z zastrzeżeniem prawa zwrotne,go poszukiwa
nia(r,egr,esl) do Zarządu ponoszącego odpowiedzial
ność. 

Artykuł 41. 

Termin wypłaty. 

1. Wypłatę odszkodowania należy uskutecznić 
w t'erminie jak najkrótszym, najpóźniej w ciągu jed
nego roku, licząc od dnia następnego po wniesieniu 
;reklamacji. ' , 

Zarząd kraju nadania może, w drodze wyjątku, 
odroczyć wypłatę odszkodowania poza ten termin, je
żdi nie wyjaśniono jeszcze, czy zaginięda, ubytku lub 
uszkodz.enia zawartości przesyłki. nie należy przypi
sać wypadkowi siły wyższej. 

2. Zarząd kra ju ńadania może wypłacić odszko
dowanie nadawcy na rachunek Zarządu, który powia
domiony w Isposób wła:ściwy nie załatwił sprawy w .cią
gusześciu miesięcy. T.ermin ten w o.brocie z krajami 
odle~łemi wynosi dziewięć miesięcy. 

Article 38. 

Exceptions au principe de la responsabilite. 

Les Administration.s sont ,clegagees de toute res-
ponsabihte: . 

a) en cas de force majeure; toutefois, la res
ponsahilitć subslste a l'egard de l'Olfice 
expediteur qui a accepte de couvrir les ris
ques de force majeure (articie 34, § 5); 

h) lorsqu' elles ne peuvent rendre compte des 
colis par suite de la destruction des docu
men ts de service, resultant d'un cas de force 
majeure; 

c) lorsque le dommage a ete cause par la faute 
,ou Ja :ru~g11ige,nce de l'expedit,eur IOIU lo,rlsiqu'il 
provient ,de la nature de l'()Ibjet~ 

d) pour les colis dont le contenu Łombe sous le 
coup des inŁerdictions prevues ci. l'article 15, 
§ 2, lettres h, c, d, e, f et dernier alinea; , 

e) pour les colis qui ont fai t robjet d'une de
claration frauduleuse de valeur superieure 
ci. la v,3.1eur reelle du COI:litenlU; 

f) pour les colis saisis par la douane par suite 
de fausse declaration de . leur contenu; 

g) lorsque l'expediteur n'a formule aucune re
clamation dans le delai prevu a l'article 26. 

Article 39. 

Cessation de la responsabilite. 

Les AdminisŁrations cessent d'etre responsables 
des colis dont elles ont effecŁue la remise dans les 
conditions prescrites par leur reglement interieur. 

T ou:tefoi,s., la respo~nsabjlljte es.t maintenu.e 
lorsque le destinataire formule des reserves en pre
nant livraison d'un colisspo.Jie ou avarie. 

Article 40. 

Payement de l'indemnite. 

L'obligation de payer l'indemnite incomoo a 
l'Office dont releve 1e bureau expediteur du co1is, 
sous reserve de son droit de recours contre rOffice 
responsable. 

Article 41. 

Delai de payement. 

1. - Le ,payement de l'indemnite doit avoir Jieu 
le plus tot possible et, au plus .tard, <lans te dćlai 
d'un an ci. compter du lendemain du jour de la re
clamation. 

L'Office eXipediteur peut differer exceptionnel
lemenŁ le re.glement de l'indemnite au dela de ce 
delai, lorsqu'une decision n'est pas encore intervenue 
sur la question de savoir si la perte, la spoliation ou 
l'avarie de l'envoi est due ci. un cas de force majeure. 

2. - L'Office d'origine est autorise a <lesinte
resser l'expediteur pour le compte de l'Offic.e inŁer
mć·::Haił1C .Q\u des.tina1::aiJr,e qui, r~gltlllier.emen:t saisi, 
'a IaislSe ,s'ecou]'er six IIlJois s,anls diolnruer ,de sOllution 
ci. l';aHaire; ce delai e,s,t po~te a ,neuf anois da:ns Les re
lations avec les pays eloignes. 
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ArtYkuł 42. 

U sŁalenie odpowiedzialności. 

1. Aż do chwli. dostarczenia dowodów przeciw
nych, odpowiedz.ialnOlŚć ciąży na Zar;>;ądz.i~, który, 
przyjąwszy pac~kę bez zastrze:Ż'eń i otrzymawszy 
wszelkie przewidz.ial1jc przepisami danie ;potrzebne do 
przepr.owadzenia dochodzeń, nie może udowodnić ani 
wydania paczki adresatowi, ani przekazania jej prze
pisowo następnemu Zarz.ądowi. 
. Jednakże Zarz.ąd pośredniczący lub Zarząd kra
ju przeznaczenia zwolniony jest od wszelkiej odpo
wiedzialności, jeżeli moż.e udowodnić, że otrzymał re
klamację po zniszczeniu dokumentów służbowych, do
tyczących przesyłki poszukiwa.nej, poni~waż upły
nął termin przechowywania, przewidziany w artyku
le 51 regulaminu. Zastrzeżenie to nie narusza w ni
czem praw osoby reklamującej. 

Jeżeli zaginięcie, ubytek lub uszkodzenie za
wartości nastąpiło podczas' przewozu i nie można usta
lić kraju, na którego terytorjum lub w którego. służbie 
wypadek t'en miał miejsce, odnośne Zarządy ponoszą 
szkodę w r.ównych częś:.iach . Przepis ten dotyczy 
szcze.gólnie wypadków sumarycznego 'przekazywania 
paczek. 

2. Gdy za:.ginięcie, ubytek lub uslikodzenie za
wartości paczki z podaną wartością przypisać należy 
wypadkowi wskutek siły wyższej, Zarząd, na któr~go 
terytorjum lub w którego słuŻlbie miało miejsce zagi
nięci'e, ubytek lub uszko·dzenie zawartości, w takim 
tylko razie ponosi odpowiedzialnoić wobec Zarządu 
kraju nadania, jeżeli oba te kraje przyjęły odpowie
dzialność za szkody w wypadkach siły wyższej. 

3. Należno'ści celne i wszelkie inne należności, 
których umorzenia nie można było uzyskać, obciążają ' 
Zarządy odpowiedzialne za zaginięcie, ubytek lub 
uszkodzeni~ za wartosci. 

4. Z tytułu wypłaty odszkodowania Zarząd po
noszący 'odpowiedzialność wstępuje do wysokości su
my tego odsz-kodowania w prawa osoby, ktióra otrzy
mała odszlkodow:anie, na wypadek możliwego zwrot
negoposzukiwania (regres) przeciwko adresatowi, na
dawcy lub osobom trzec.im. 

5. W razie późniejsz.ego odnalezienia paczki, 
uważanej za zaginioną, należy osobę, której wypła
cono odszkodowanie, powiadomić, że za zwrotem od
szkodowaI).ia może otrzymać paczkę. 

Artykuł 43. 

Zwrot odszkodowania Zarządowi kraju nadania. 

1. Zarz~d, ponOlS,zący odpowiedzialność lub Za
rząd, na 'którego rachunek w myśl artykułu 41 doko
nano wypła'ty, obowiązany jest zwrócit Zarządowi 
kraju nadania, w terminie trzymiesięcznym po zawia
domieniu o uskutecznion~j wypłacie, sumę odszkodo
wania rzeczywiście wypłaconą nadawcy. 

Zwrot ten uskutecznia się bez. kosztów dla Za
rządu-wierzyciela bądź przekazem pocztowym, cze
kiem lub wekslem, płatnym na okaziciela w stolicy lub 
w jrukimkolwiek oirod'ku handlowym kraju-wierzycie
la, bąd.ź gotówką w obiegowej walucie kraju-wierzy
ciela. Sumę odszkodowania można rów:nież .pobrać 

ArticIe 42. 

Dćtermination de la responsahilite. 

1. - Jusqu'a preuve du contraire, la respon
sabilite incombe fi. romce qui, ayant rec;u le colis 
sans faire dobservation et etant mis en possession 
de t011S les moyens reglementaires d'investigation, 
ne peut etahlir, ni la d elivrance au destinataire, ni, 
s'il y a licu, la transmiss ion reguliere a l'Office 
suivant. 

Toutefois, un OHice i:ntermediaire ou destina
taire ~st dćgage de toute resoponsabilite lorsqu'il peut 
prouver qu'i1 n'a ete saisi de la rec1amation qu'apres 
la destruction des documepts de ,service r~latifs a 
l'envoi recherche, le delai de garde prevu ci. l'article 
51 du Rcglement etant expire. Cette reserve ne parte 
pas atteinte aux droits du rec1amant. 

Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est pro
duite en cours de transport sans qu'il soit possible 
d'etablir sur le territolre ou dans le service de quel 
pays le fai t s'esŁ accompli, les OHiCes en cause sup
Ipclr:le'IT t 'le c lomma ge par palds ega:lle!s. Cetteregle s'ap
plique nola.mment auxcas de transmission ,glohale 
des colis . 

2. - Lorsqll'uncolis a ete perdu, spolie ou 
avarić dans des circonstances de force majeure, 
l'OHice sur le territoire ou dans le service duquel 
la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu n'en est 
.responsahle ellvers l'Office expediteur que si les 
Ideux pays se chargent des risques derivant du cas 
Ide force majeure. 

3. - Les droits de douane et autres don t l'an
nulation n'a pu etre obtenue tombent a la charge 
Ides trans.porteurs responsables ,de la perte, de la 
'spoliation ou de l'avarie. 

4. - Par le faiŁ du payement de l'indemniŁe, 
'l'Administration responsable est subrogee, jusqu'cI. 
'concurrence du montant de cette idemnite, dans les 
Idroits de la personne qui l'a rec;ue, pour tout recours 
'eventuel, soit contre le destinataiTe, ,goit contre 
lJ.'eXipediteur ou contre des tiers. 

5. - En cas de decouverte ultćrieure d'un colis 
considere comme perdu, la personne a qui l'indem
nite a ele payee doit etre avisće qu'eUe peut prendre 
possession du colis contre restitution du montant de 
l'indemnitć versee. 

Article 43. 

Remboursement de l'indemnite a l'Office expediteur. 

1. - L'Office re:S'ponsalble ou ipour le c·ompte 
duquel le payement est effectue, en conformitć de 
l'article 41, est tenu de rembourser a rOffice 
expediteur, dans un delai de twis mois apres notifi
cation du payement, le montant de l'indemnite 
effectivement payee· a l'exiPediteur. 

Ce remboursement s' eHectue sans frais pootlr 
l'Office crediteur, soit au moyeq d'un mandat de 
poste, d'un cheque ou d'une traite payruble ci. vue sur 
la capitale ou sur une place commerciale du pays 
creancier, soit en especes ayant cours dans le pays 
crediteur. Le montant de l'indemnite ,oeut etre aussi 
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przez wpisa'nie j'ej na rachunek kraju, ponoszącego 
odpowiedzialność, bądź wprost, bądź za pośrednic
twem pierwsze'go Zarządu pośrednicz,ącego, który ze 
swej s'trony obciąża Zarząd następny, przycz.em po
stępowanie to powtarza się dopóty, dopóki 'sumy wy
.pla,conej nie wpisze się na dług Zarządu, ponoszącego 
odipowiedzialność. Po upływie trzech miesięcy suma 
należna Zarządowi kraju nadania podlega oprlocento
waoiu po 7 % rocznie, licząc od dnia upływu wska-
zanego . terminu. ' 

2. Zarząd kraju nadania może żą'dać zwrotu od
sź'kQdbwarua od Zarządu ponosząc'ego odpowiedzial
noŚć tylko przed upływem dwóch lat, licząc ("d daty 
zaw~adomienia o zaginięciu, ubytku lub uszkodzeniu 
zawartości, albo też po wygaśnięciu terminu, 'przewi
.dzianego w artykule 41, § 2 . 

... 3. Zarząd, którego odpowiedzialność została na
leiyci~ ustalona, a który od'mówił początkowo wypła
typdszkodowania, obowiązany jest ponie,ść wszelkie 
koszta dodatkowe, powstałe wskutek nieusprawiedl1-
wianego przewlekania wypła1ty. 

R o z d z i a ł VII. 

PRZYZNANIE OPŁAT. 

Artykuł 44 . . 

Wynagrodzenie za przewóz. 

Zarząd wysył,ający wypłaca Qd każd:ęj paczki 
następujące wyna~rodzenia: 

a) Zarządowi kraju przeznaczenia - opłaty, 
przypadające mu w ' my~'J postanowień arty
kułów od 3 do 8 i 36; 

b) każdemu Zarządowi pośredniczącemu w prze
.. ',_ wozie - opłaty, ustalone w artykułach 3, 4, 

6, 7 i 36. . 

Artykuł 45. 

Zaliczanie nlależności w razie dosłania lub zwrotu. 

W razie dosłania lub zwrotu paczki Zarząd do-
5yJa.jąCY lub z:wracający zalicza na swoją korzyść Za
rządowi następnemu przypadający mu udział oraz, 
w razie potrzeby: ' 

i al należność za pośredtnidwo przycleiiiu, prze-
. widzianą w artykule 9; . 

bl opłatę za. zawiadomienie adresata, przewi
·dzianą w artykule 10., § 2; ' 

. c) . należność za pośrednictwo, przewidzianą 
w artykule 12, ustęp 3, w wypadku kiedy 
oclenia dokonano prz,ed dO's.łaniem lub zwro-
tem pac.zki; . 

, d). należność za doręczenie do mieszkania, prze
widz.ianą w 'artykule lO, § 1; 

. .• e): skład cwe, przewidziane VI artykule 13; 
f) opłatę za dosłanie, ustaloną artykułem 201 

§ 2; 
,g) niepo'kryte koszta niepoczŁowe. 

. Zarządy pośredniczące postępują w Iten sam spo
sób, jak to prz,episaoe jest w artykule 35 regulaminu. 

repris d'office par voie aedecompte sur le Ipays 
responsable, solt directement, soit par l'interIllediaire 
du premier OHke de transit, qui se cre:dHe ' a: son 
tour sur rOffice suivant, l'operation etant repetee 
jusqu'a ce que la SOO1me payee ait He portee au 
debit de l'Office responsable.Passe le delai de trois 
mois, b smnme due ci rOHice ex:pediteur~śf;l>r.p.,.. 
ductive d'interet a ,ra~son de sept pour ć;:ciifTa:n, 
a compter du jour de l'expiration dudit delai. . . 

2. - L'Office d'{Jrigine ne peut reclamefJe 
re1l1'boursement de l'illdemnite a l'Office re.sponsabJe. 
que dans le ' delai de deux ans' a compter de la d,H~ 
de notification de Ila perte; de la spoHation oti4e 
l'avarie, (JU, s'iI y a licu, du~our de ['expiratiQnd'il 
dćlai prevu fi. l'art-icle 41, § 2. .. ... . 

3. - L'Offi,ce dont la IeSiponsalhi!lite est dt1ment 
etahlie e-Łqui ·a. 1Jout d'.ahord ~cłink Je .payement de 
l'indemnite doit prendre a sa charge tous les ·· !rą.is 
accessoiresresultant <Iu retard non justifie appoge 
au payement. ;" 

C h a p i tr e VII. 

ATTRIBUTION · DES TAXES. 

~rticle 44. " 

Bonifications de transport. 

L'OHiće e:Jq>e,diteur bonifie· pour chaque eoHs:' 

a) a ['OHice destinatairej Iles dro-its qui! lui 
reviennent en: vertu des dispositions des 
articles 3a 8 e,t 36; 

b) eventuelIemenl, a ' chaque Office interme
,diaire, les droits Hxes par lesarticles 3, 4, 
6, 7 et 36. 

AI1ticle 45. 

Reprises en cas de reexpidition OU " derenvoi. 

En: 'cas' de ,1'1eexp-editUoinl 'au de. il"enlVoi d'un c,ol1is 
a 1',olrigine, l'OHic:e il"eexpediteur repre/rud SIUT l'Officle 
suivant la. ' quote-part qui lui revient et, le cas 
echeant: 

a) le droLt IcLe dć-cLouanemeIllt prevu a . Tarii-
cle 9; , . 

b) la taxe de l'avis au destinataire 'prev,ue 
aT a,rticle lO, § 2; . . 

c) le droit de commission prevu a l'arucle ' ł2i 
3-e alinea, au c.as .au le dedouanemetil aefe 
effectue avan,t la reeJtopedi,tion ou le renvoi 
d'un coUs; 

d) le dmit de reniise, a domicile prevoU a l'adicle 
lO, § 1; . 

e) le droit de mągasinage prevu a l'adide 13; 
f) }:a taxe de Treexpedi'tiolIl preViue a Q 'aTt iole 20, . 

§ 2; 
g) le:s droits non postaux dont ił se trou-ve 

a decouvert. ' , ' 
La meme procedur e est suivie ,par chaque 

OHice intermediaire, ainsi qu'il erst dit a l'artlc1e 35 
du Regilemenł. 
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Artykuł 46. 

·. _,NależnoŚć za doręczenie PQśpieszne: specjalna 
i uzupełniająca. 

:" c f. Należność specjalna za doręczenie po~piesz
ne~ prZewidzian.a w § 2 artykułu 14, stan.owi część wy
nagro~:ien.ia,prżypada j ącego Zarządowi' :kra j u prz.e-

, '.: ' .:,'(' .. , .... .. 
z.naczenta. 

Jeż~li: paczkę ekspresową, której ni~ sl~rano się 
do,ręczyć przez umyślnego posłańca, dosyła się do in
riegcF'kfa ju,należnośćza !Umyślnego posłańca zalicza 
s'lę 'o,a"d6bro nowego kraju prz,eznacz,enia. 'O' ile zaś 
kra f fen nie zajmuje się doręczaniem przesyłek przez 
umyślnego posłańca, ń'ależnośc przypada Zarządowi 
pIcrwszeg6kraju prze'znaczenia; tak samo ma się 
rzecz z ekspresowemi paczkami niedoręc~~ Inerni. 

, ', . 2. W razie dosłania lub zwrotu paczki ekspreso
wej. ~Zarząd, który stal'lał się pac,zkę doręczyć, zalicza 
d:02:wrotu odnośnemuZarz.ądowi na:leżnośćuzupeł
riilifącą, przewidzianą w artykule 14, §§ 3' j, 4j wy
jątek stanowi: uisz,czeni'e tej należności przy podjętej 
próbie doręczenia paczki do mieszkania adr,esata. 

Artykuł . 47. 

Opłata za dosłanie w kraju przeznaczenia. 

Opłatę za dosłanie, prz,ewidzianą w artykule 20, 
§ 2, zalicza się w ra,z,ie dalszego dosłlania lub .zwrotu 
na korzyść kraju, który dokoriał dosłania Vi obrębie 
swego terytorjum. 

Artykuł 48. 

Różne należności. 

1. Następujące należności przypadaj'ą w całości 
Zarządowi, który je pobrał: 

a) należność stała za zwrotne poświadczenie 
odbioru (art. 19); 

.. h) należno'ść za zawiadDmienie D niedciręczal
ności paczki (art. 21, § 4); 

e) należno{ć za reklamację (art. 26, §1) j 

d) należność ekspedycyjna ,od paczek z, podaną 
wartością (art. 34, § 6). 

2. Nareżności za ;poś'rednk:two przy ,cIeniu, za,
wiadomienie o nadej'ściu, doręczenie do ,mieszkania 
i składowe (art. 9, 10 i 13) pobiera Zarząd kraju prze
zna;czenia. To samo dotycZiY należności za pośredn,ic
two(art. 12), przypadającej temu Zarz·ądowi od Za
rząd,u kraju nadania. 

Artykuł 49. 
, , 

Podział opłat za pobranie. . " , 

Zarząd kraju nadania wypłaoa Zarządowi kraju 
prżezn<J.,Czeni.a, na warunkach ustalonych w regulami
nie, udział stały w wy,sokośc,i 20 centymów ód każdego 
pobrania oraz y. % .od .ogólnej ,sumy wypłaconych prz~-
kazów pobraniowych. , ' 

, Opłaty stałe i należności od wpłat, przewidzi.a
new artyku1e 27, § 4, prz,ypadają 'w cało~ci Zarzą
dom, któr,e je pDbrały. ", .~ 

Artic1e 46. 

Taxes d'expres, speciaIe et complement~jre. 

Lorsqu'un colis expres est n!expediesur ._un 
aufre !payą sans que ,la remise en ait ete tentće, ceHe 
taxe est honifiee au nouvcaU: pays de.desti~ąt~Gll· 
Si celui-;ci ne se .· charge pas de la remise Par expre.sj 
la taxe re~rte acquise, a l'Office du pa)'1s de la ptemiE~r.ę 
destinatidnj ilęn est de meme quandun colis _ e,x,prcs 
est tombe en rebuL . 

2. ---: En cas de reex'P~dition ou· de renyol 
a l'origine d'un coO'lis ex.p.res, la taxe cOllJ;plementąire. 
iPTevUe a l'article 14, §§ 3 et 4, e,st reprisestirl'OHige 
correspondant par l'Office qui a te~te la remisę, są.1,1f 
le cas OU cetle taxe 'lui a ete versee lors de la prese'n
tation au domicile du destinataire. 

Artiocle 47. 

Taxe pour la reexpćditio!n dans le pays de 
destinatioD' 

La' taxe dereeX!pedition prevue a l'article 20, 
§ 2, ,e,slt a,c:quis,e, €IlJ Cla:S de iTeexpćdit1o,n\ ulterieure 
ou de renvoi a l'origine,au pays qui a effećtue la 
reexpedition dam les limirtes de son territoire. 

Article 48. 

Droits divers. 

1. - Sontacquis en entier a rOmce qui les 
a per~us: 

a) le clr.oit fixe appliqueaux avis de reception 
(art. 19)j 

b) ~e droit prevu pom un c;olis ,tombe en rebu! 
(art. 21, § 4); "'" 

c) ledrroit apprlique ,aux rec:lamrutio11Js' [a:r't:. 26, 
§ 1)j .,,_ 

d)ledroit d' expeditiO'n !pour lelscolis av~~~ 
valeur dedan~e (,ar.Ł. 34, § 6). ., 

2. - Les d rori ts de . dedouanement, d'avis 
d'a,rrivee, de remise a domicHe et de magasin,age 
(art. 9, 10 et 13) sont a;cquis a rOffice destinataire. 
11 en es! de meme du droitde cDmmission (art. 12) 
qui e:st repris par ceŁ OHice sur l'OHiceexpediteur. 

Artkle 49 . . 
Partage de la taxe et du droit de rembotirsement. 

L'ĄdministratiDn d'origine bonifie a l'Admini
stration de destination, dans les conditiOills presC1'ites 
par le Regilement, une quote-part fixe de 20 centi
mes par remboursemeIlt, plus 1 / 4 pO'W" cent de la 
somrtJ.e totale des mandats de remboursement payes. 

Les taxes fixese't la taxe de v.ersement prevues 
a l'artic.!e 27, § 4, relstent acquises enentier aux 
Offices qui les ont pen;:ues. . 
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Artykuł 50. 

Należność asekuracyjna. 

Zarzą:d kraju nadania wypłaca z. tytułu n-ale'ż
nOEci asekuracyjniej za paczki z podaną wartością 
każdemu Zarządowi, którego urządzenia biorą' udział 
w przewozie i ewentualnie za użycie każdego z tych 
urz~Clzeń - udział w nal,eżności asekuracyjnej, który 
wynpsi od każdych 300 hanków lub ·części 30'0 fran
ków z.a przewóz l lądowy - 5 centymó.w, z.a przewÓz 
morski - 10 celIltymów. 

R o z d, z i a ł VIII. 

RóżNE POSTANOWIENIA. 

Artykuł 51. 

Stosowanie ogólnych postanowień konwencji. 

Postanowienia ogólne, zawarte w części pierw
szej i drugiej konwencji, stosują się przy wymianie 
paczek. 

Zarz.ądy krajów, Z1wierających niniejsz,e pom
zmuienie, które utrzymują wymianę paczek poczto
wych z kra,j ,am~ nieuc:zes,tn:kzącemi w porozumien.iu, 
zezwalają wszystkim innym Zarządom umawia;jącym 
się na korz,ystani!e z tych połączeń przy wymianie pa
czek z temr OiSltatniemi krajami. 

' OdnoEniie do tych paczek, które pochodz,ą z kra
jów, uczestniczących w porozumieniu, udziały za tran
zyt ustalone ,są w artykułach 3, 4 i 6 a takż·e 7) 34 i 36. 

Gdy kraj. który życzy sobie przystąpić do ni
niej'szego porozumienia, ż,ąda pTzyznarnia mu ', !prawa 
do pobierania od każ,dej paczki opłaty do da:t;kowe j 
wyższej 'niż 25 centymów, wówczas Biuro międzyna
rod,owe przedstawia prośbę o przystąpienie Zarządom 
ucz.estniczą·cym w porozumieniu. Jeżeli w ,ciągu sześciu 
mies<ięcy nie wniesie sprz.eciwu więcej aniżeli trzecia 
część tych Zarządów, prośbę uważa się za uwzględ
nioną· 

Artykuł 52. 

Uchwalanie .wniosków w przerwach między Zjazdami. 

Aby wnioski, zgłaszane w prz,erwa;ch między 
Zjazdami (art. 18 i' 19 konwencji) uzyskały moc 
uchwały, mU'si Isię za niemi wypowiedżieć następująca 
li<:zha głosując.)"Ch: 

aj wszyscy - Rdy chodzi o przyjęcie nowych 
postanowień, lub o zmianę postanowień ar
tykułów 1 do 21, 26 do 46, 48, 49, 5'0, 52 i 53 
'niniej.sz.eg·o pOI1ozumienia i artykułu 53 re
gulaminu; 

bl dwie trzecie - ~dy chodzi o zmianę po
stanowień, niewyszczególnionych w ustępie 
popr.zedniJID; 

e) zrwykła wię'kszość - jeżeli chodzi o wy
kładnię postanowileń niniejsze.go porozu
mienia i regulaminu, z wyjątkiem wyp.ad
ku rozbieżności zdań, podlegające~o sądo
wi polubownemu, w myśl postanowień ar
tykułu 10 konw,eneji. 

Artic1e 50. I 

Droit d'assurance. 

Pour les colis avec valeur declaree, rOffice 
d'origine est redevable, envers chacune des Adm.i
nistration:s dont les service3 paroticipent au transport 
et, le cas echeant, !pour cha·cun de ces se:rvices, 
d'une quote-part de droit d'assurance fixee, par 
300 francsou fraction de 300 francs, a 5 centimes 
pour le transport territorial et a 10 centimes pour le 
transport mariti,me. 

C h a p .i t r e VIII, 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 51. 

Application des dispositions d'ordl'e generał de ła 
Convention. 

Le's ,d islP'o's i tj;QinlS d',ol'dr;e gen~.~l qui figul'ent 
aux Titres let II de la Convention sont appHcables 
a l' echange descolis. 

Les Offices des pays participant au preseIllt 
Arrangement, qui entretiennent un echange decolis 
[po,staux avec de's pays non contractants, admettent 
tous les autres Offices participanfs a profiter de ces 
relations pour l' echange des colis postaux avec ces 
derniers pays. 

Pour ceux de ces colis provenant des pays 
signataires de l'Arrangement, les quo .es-parts de 
transit sont c;eIIes fixees par lesartic'les 3, 4 et 6, 
et, le cas echeant, 7, 34 et 36. 

Lorsque le pays qui desire a.odherer au IPrersent 
Arrangement reclame la faculte de percevoir une 
surtaxe superieure a 25 centimes par colis, le Bure.au 
international soumet la demande d'adhesion ci toutes 
les Adminis.trati'ons ,participant a l'Arran,geme.nt. Si, 
dans un delai de six mois, plus d'un tiers de ces 
Administrations ne se prononcent pas contre cette 
demande, eUe est consideree comme admise. 

Artie!le 52. 

Approbation des propositions iaites dans l'inłervalle 
des reumons. 

Pom deve.nir executoires, les proposition:s faites 
dans l'intervalle des reunions (ar.ticles 18 et 19 de la 
Convention) doivent reunir: 

a) Q'unanimite des s uffrag es , s'i! s'agH de 
l'ad'dition de nouvelles dispositions au de ~a 
modification des dispositions des artieil.es 1 
a 21, 26 a 46, 48, 49, 50, 52 et 53 du present 
Arrangement et de radiocIe 53 de s'on Re
'glemelIlt; 

h) les deux tiers des suffra~e:s, s'i! s'algit de 
la modific.ation des dislPositions autres que 
celles mentionnees a l'alinea precedentj 

c) la maj.orite ahsolue, s'iQ s'agit de I'interpre
ltaJtiOlIl des diJspo,sitioil1ls de o}' Altr'ang·ement et 
de son Reglement, hors le c aIS de litig~ 
a soumettre a l'a'tibitrage' prevu a l'artide 10 
de la Convention. 
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POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 53. 

Wejście w życie i okres czasu ważności porozumie
nia. 

Porozumienie niniidsze wejdzie w życie z dniem 
1 lipca 1 ~JO roku i ,pozostanie w mocy ' przez czas 
nieograniczony. 

Na dowód czego, Pełnomocnicy Rządów po
wyżej wymienionych krajów podpisali nini,ejsze po
rozttmieni~ w jednym egzemplarzu, który złożony 
zostanie w Archi'wum Rządu Zjednoczonego Kró
lestwa WieLkiej Brytanji i Irlandji Północnej, a od
pis doręczony będzie każdej Stronie. 

Sporządzono w Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: . 
Dr. K. Sautfer 
Dr. W. Kilsgen 
K. Ziegler 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA AUSTRJĘ: 

Walther Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur, 
Jamar, 

ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Benavides 

ZA BRAZYLJĘ: 
Jm Eulalio 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savoff 
N. Boschnacoff 

ZA CHILI: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu-fan 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garces B. 

DISPOSITlONS FINALES. 

Artic1e 53. 

l\lise a execution et dUl'\ee de l' Arrangement. 

Le pres.ent A!lraui!temenlt sem mis a execution 
le l-er juilIet 1930 et demeurera en vigueur [pendant 
un temps indetermine. 

En fai de quoi, les Plenipote.ntiaiTes des Gau
vernements des Pays ci-clessus enumeres ant signe le 
present Arrangement en un exemplake qui restera 
depose aux Archives du Gouvemement du Royaume
Uni de la Grande-Brelagne et de l'Idande da Nard 
et dont une copie sera remis e ci. chaque Partie. 

F aH a Londres, te 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 

Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kilsgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Stoeck( 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeuf. 
Jamar 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LE BRESIL: 
Jm Eulalio 

POUR LA BULGARlE: 
M. Savofl 
N.. Boschnacoff 

POUR LE CHILI: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

POUR LA CHINE: 

Liu Shu - fan 

POUR LA REPUBLlQUE DE COLOMBIE: 
Jorge Garces B. 



ZA REPUBLIKĘ KOST ARIKI: 

Percy G. Harrison 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 

Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 

V. Holmblad 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 

Stanisław Łoś 
V ielor land er 
Alfred N ordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 

Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 

H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA EKWADOR: 

E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

ZA HISZPANJĘ: 

A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 

A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 

G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 

B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 

G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
MainJ!uet 
Grandsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 
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POUR LA REPUBLlQUE DE COSTA - RICA: 

Percy G. Harrison 

POUR LA REPUBLlQUE DE CUBA: 

Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 

V. Hol~blad 

POUR LA VILLE LlBRE DE DANTZIG: 

Stanisław Łoś 
Viclor ldnder 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLlQUE DOMINICAINE: 

Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 

H. Maz/oum 
R. Sidhom 

POUR L'EQUATEUR: 

E. Chacón Q. 
E.. L. Andrade 

POUR L'ESPAGNE: 

A. Camach() 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESP AGNO
LES: 

'A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 

G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 

B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 

G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

ZA KOLON JE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE POUR T FS COLONIES ET PROTECTORATS 
W INDOCHINACH: FRANt;AIS DE L'INDOCHINE: 
la M. Rigismanset: 
J. Cassa'gnac 

Pour M. Regismanset: 
J. Cassagnac 
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ZA ZESPOŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
FRA~<;AISES: 

J. Cassagnac 

ZA GRECJĘ: 
Th. Penfheroudakis 
D. Bernardos 

ZA GWATEMALĘ: 
J06e Malos 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 

J. G.. Dalzell 

J. Cassagnac 

POUR LA GRECE: 
Th. Penlheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose Malos 

POURI LA REPUBLlQUE D'HAITI: 

J. G. Dalzell 

ZA KROLESTWO HEDźASU I NEDźEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
SIADLOSCIAMI: NEDJDE ET DEPENDANCES: 

Cheik Haliz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Rumberto Blanco-Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron SzaZay 
Charles de Forsier 

ZA IND JE BRYTYJSKIE: 
R. A. $ams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkami 
P. N. Mukerji 

ZA ISLANDJĘ: 
V. HoImblad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdl 

ZA ZESPOŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 

Riccardo Asiufo 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawai 
Naotaro YamamofQ 
J. Shimidz.u 

ZA CHOSEN: 
N aolaro Yamamoto 
J ingoro R irao 

ZA ZESPOŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ
SKICH: 
R. Kawal 
N obaru Tomizu 

ZA ŁOTWĘ: 
'A. Auzinś 

Cheik HaHz Wahba 

POUR LA REPUBLlQUE DU HONDURAS: 
H umberio Blan.co-F ombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. BaronSzalay 
Charles de Forsier 

POUR L'INDE BRIT ANNIQUE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kul karni 
P. N. Mukerji 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'ITALlE: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosa 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
IT ALlENNES: 
Riccardo Astufo 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
Naolaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
Naolaro Y omamoto 
J ingoro H irao 

POUR L'ENSEMBIE DES AUTRES DEPENDAN
CES JAPONAISES: 
H. Kawai 
N oboru T omiZlI 

POUR LA LETTONIE· 
A.. Auzinś 
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ZN. REPUBLIKĘ LIĘERJI: ~ 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyją;tlciJem strefy hiiszpańskieil: 

Jacques Truelle 

ZA MAROKKO (m:rera his'zpańska): 

A. Camacho 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduq.rą,o Perez Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus H eising 
Oskar Homme 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
Carlos A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynstee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 

J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosłerbeek 
Dommisse 
II oogewooning 

ZA KOLONJE HOLENPERS'KIE W AMERYCE: 

W. F. Gerdes Oosferbeek 
, Hoogewooning 

ZA PERU 

M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

ZA PERSJĘ: 

Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

ZA. POLSKĘ: 

Łoś 
Dr. Marjan Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 

Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LE MAROC (i l'exclusion de la zone espag-
,nole) : ' 

Jacques Truelle 

POUR LE MAROC (zone espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Perez-Triana 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus H eising 
Oskar Homme 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. Lóp.ez G. 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS - BAS: 

Damme 
Duynslee. 

POUR LES INDES NEERLANDAISES: 

J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES 
EN AMERIQUE: ' " , , ' ', - , 

W. F. Gerdes Oosterbeek 
Hoogewooning 

POUR LE PEROU: 

M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

POUR LA PERSE: 

Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE: 

Łoś 
Dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 

Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 



ZA f{OLONJE PORTIJGAJ..$ĘIE W AFRYCE: 

Mario Correa Barata da Cruz 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AZJI 
I OCEANJI: 
Luciano Bolelho da Costa M arlins 

ZA :RVMlJNJĘ: 
Generał Mihail 
l. Manea > 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA REPUBLIKĘ SALWADORU: 
Antonio Reyes - Guerra 

ZA. 'l'ERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilet 
A. Arend 

ZA. KRÓLESTWO SĘRBÓW, CHORWATóW 
I SLQWEŃGÓW: 
G. J)iglJritch 

ZA SYJAM: 
Phya Praki! Kolasastra 
Luan~ Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders (jme 
Gunnar Lager 
Fr. Sfln.tibęrg 

ZA SZW AJCĄRJE: 
P. Dubois c. J~O(:hes 
L. Rqylęł 

ZA. CZECHOSLOWACJĘ:· 
Dr. Otokar Riiiićka 

lo Josel Zdbrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumalne 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusul Arifi 

ZA URUGWAJ: 
F. A. ConsfCMzo 

ZA PA~STWO WATYKANU: 
W. A. S. Rewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar. 
E. Arroyo Lameda 

POUa. LES COLONIĘS PQRTPOAISES 
DE L'AFRIQUE: 
Mario Correa Bar~tada Cruż 

POUR LES cOLONI~S PORTUGAI~ES 
DE L'ASIE ET DE L·OCEANIE: 
Luciano Bote/ho da Cqsta Martins 

PQUR LĄ ROUMANIE: 
General M ihail 
l .. Manea . 

POUR LA RtPUBLIQUĘ DE. SAINT - MARJN: 
M. A,. Jamieson 
Gipvąnni SovraTf1 

POUR ~Ą REPUBLlQUE Dl] SALVADOJł: 
Antonio Reyes-Guerra 

POUR LE TERRITOIl~,E DE· LA SĄRRE: 
P. Courtilet 
A. ·Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROA.TES 
ET S{..OVENES: > . • 

G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya Prakit Kolasastr. 
Luan~ Bahiddha Nukara 

POUR LA SUEDE: 
Anders (jrne 
Gunnar Lager 
FI'. SaRdóerg 

POUR LA SUISSE: 
P. DubQi~ 
C. Roches 
t. R.fJ.ulet 

PQPR LA TCHECOSL()V AQUIĘ' 
l),. Otoka, RiliiękQ 
J osel l,dbrodl$ky 

POU~ LA TUNISIE: 
JaaqQes Dl.Jm(lin. 
I)upont 

POUR LA TURQUIE: 
Ali Raana 
Yusul Arili 

POUR L'URUGUA Y: 
F. A. Cqstanzo 

POUR L'tTAT DE LA CIT~ Ot] VATICAN: 
W. A. S. Rewins . 

POUR LES ETATS - UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilor 
E. Arroyo Lameda 
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PROTOKÓŁ KOŃCOWY POROZUMIENIA. 

, Przystępując do podpisania Porozumienia 
o pa'czkach pooztowych,z,awarlego dnia: diisieisze
~o, '" podpisani i Pełnomocnicy zgodzili się na ' to, co 
ilastępUje: 

I. 
.. --

Eksploatacja służby paczkOiWei przezprzedSliębwli
stwa 'przewożowe. ~,: 

Każdy kraj, w którym . poczta' obecnie nie zai
filuj'esię przewozem paczek pocztowych, a który 
przystępuje do wyżej , wymienionego porozumienia, 
może wykonywać jej postanowienia za pośrednic
twem iPrzedsiębiorstw kolejowych , i żeglugi, B;ędzie 
równLeź mó,gł o~rankzyć tę g,ałąź .służby do przewo
Zu paczek tyLko do inie1sco'wości r ,z miejscowości, 
ohsługiwanych przez, te przedsięhiorstwa. 
- " Zarząd pocztowy ' ta,kiego kraju ma się poro
zumiećz przedsiębiorlsŁwami kolei i żeglugi co do 
należytego wykonywania ,przez nie 'wszystkich po
s:tanow~eń poroz,umienia, w szczególności zaś co do 
zorganizowania służby Wymiany. , ,,', 

ZarzC\ld ten będzie pośreclnic;zyć we wszyst
kich sprawach między -temiprzedsiębiorstwami 
a Zarządami ~ocztowemi innych ,k1'ajów, zawierają
cych iPoTlOz,umienie ' iOraz Birurem międz:y1oarodowem. 

n. 
PołączenJia lotnicze. 

Postanowienia, dotyczące prZewozu paczek 
pocZltowych drogą powietrzną, włączone są do Po
rozumienia o paclzkach i uważane są jako nierozer
walna część 1ego poro,zumienia i j'ego rre.gulaminu. 

. Jednakże, wbrew postanowieniom " ogólnym 
porozumioenia, zmiana tych posLanowień może być 
przeprowadzona od cz,asu do czasu p,rzez Konferen" 
cję, składającą się z przedstawicieli Zarządów bez-
pośrepnio zainteresowanych. ' 
." Konferencja ta może być zwołilOa zapośred
nictwem Biura międzynarodowego na ' żądanie 00 

najmniej trzech z pomiędzy tych Zlł.rządów. 
Wszys,tkie nowe postanowienia, proponowane 

przez tę Kronfe.re.ncję, mają być poddane za poś'red
nidwem Biura międzynarodowego pod głosowanie 
umawiających ,się kraiów. Uchwała ta będzie zapa
dać większością 'oddanych głosów. 

m. 
Tranzyt. 

PerSiii, Kolonjom Portu~alskim w Afryce i Ko
iotllji Kongo Bslgijskie przyznane jest czasowo pra
'Wo niepooejmowania się przewozu paczek , w tran.
zycie przez ich terytorjum. 

. ' 

Co się tyczy Kon,ga Bel~iiskiego, przepis ten 
nie s-tosuje się do paczek do lub z Koton~liFr,an~lli
&kich Tchad. Uobangui-Chari ~ Konga ,ŚI1odkoWJego. 

PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT. 

Au moment de proceder ci la signature de l'Ar
ran,gement ooncernant les oolis postaux, cóncIu ci la 
daŁe de ce jam, les Plenipoten:tiaire.s sous'signes sont 
convenus de ce qui suit: . 

l. 

Exploitatioill 'du Seryjce par Jes entrepńses de trans-
port. 

" Tout Pays O'U la poste ne sec4arge pas acbuel· 
llement du 'transport des colis postaux, et qui adhere 
ci 1'Ą.rr"angement susmentionne, aura la faculte d'en 
faire exeCU'ter les clauses par les enŁrepnses de che· 
mins de feret de navigation. II pourra, en meme 
:bemps, limiter c:e s,ervice ClIUX ,coHs prrOvenarut ou ci de
stination de localitesdesservies par ces eOltreprises. 

L'Administration postale de oePaYls devra s'en
tendre avec les entreprises de chemins de Jer et de 
navigatioo pour assurer , la complete exeoution, par 
ces dernieres, de toutes les clauses de l'Arrangement, 
specialementpour organiser le servi'oe d'echange. 

Elle leur servira d'intermediaire pourtoutes 
leurs relations .avec les Administrations postales des 
autres Pays , contractants et avec te Bureau inter
national. 

II. 

Services aeńeu. 

, Leg di~positions concernant le transport des co-
lis postaux par voie aerienne sontannexees ci I'Arran
gement des colis postaux et sont considerees comme 
fais,anł partie integrante de celui-ci et de son Regle-
ment. , ' ', ' 

TOIll'tefoLs, pM dero'gation au'X d~sp()lsitions ge
ne.rales de l'Arrangement, la modification de' ces di
spos:itions peut etre envisagee de temps ił autre par 
une Conference comprenant les representants des 
Administrations directement interessees. 

Ce.tte Conference pcłurra etre convoquee par 
l'intermediaire du Bureau ' international a la demande 
de trais au moins de ces AdmmisŁrations. 

L'ensemb.le d.es di&positiOOliS nouvelles propo
sees par ceUe Conference devra etre soumis, ponr 
vote, par I'intermediaire du Bureau international, 
aux Pays contraoCtanŁs. La deci:sionsera priJse ci ~a 
ma~orite des voix exprimees. 

m. 
Transit. 

La faculte de ne pas assurer te transport ,d~ 
coliJs postaux en tran:sit par leur terdtoire ~t 
a,ccordee provisoiTement a la Perse, aux CoJ.onies 
portugaises de l'Afrique et ci laColonie du Cóngo 
belge. " 

En ce qui con-cerne le Con-go belrge, cette clause 
ne s'app'lique pas aux colis en provenance OU a' de
stination des Col-onies , franc;:aitSes du Tchad,de 
('Ouban.gw-Chad et du Moyen-Con&o. . 
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IV. 
, Opłaty dodatkowe za tl'!anzyt. 

, , VI drodze wyjątku od postanowień artykułu 3 
niniejszego porozumienia: 

aj należność za przewóz lądowy mogą czaso
wo pOdwyŻSlZyĆ: 
do 1 franka-Brazylja RepUlblika Kolumb

ja, Ekwador, Peru a. Stany Zjednoczo-
ne Wenezu-eli; , 

do 1 fr. 25 c. - Chiny; 
do 2 fr 50 c. - Turcja azjatyoka; wspo

mniana oplata moie być ipod,vyższona 
do 4 f~anków od pac.zek do lub z Per
sj,i, przewo,żon ych dro,gą Tr~bizonda -
Erzerum - Bajaz.et; 

h) opłatę dodatkową 50 centymów może po
bierać RepUlbl ;ka Panam l za pl'zewóz pa
czek przez cieśninę Panams,ką; 

c) opłatę dodatkową 3 fr. 60 c. z~ tranzyt lą
dowy może pohi ?rać Zarz·ąd argentyński 
od pac~ek, prz;ewoż.OIIlych koleją tra:nsan
dyjskąj 

d) Egipt (dla Sudanu) może podwyższyć na-
, lemość za tranzyt lądowy do 1 fr . 20 c. od 
pacZlek wagi 1 kg i do 4 k 40 c, od paczek 
w~gi 5 kg do lub z Kolonji Kongo Belg.iij
s~le, przewożonych prz.ez Sudan; 

e) Kon~o Bel~;iskie może podwyższyć należ
ność za przewóz' lądowy do 60 cen,ty
mów, 2 franków i 4 franków, sbos<own:'e do 
kategorji wag,i od paczek do lu'" z Kolonij 
Francuskich: Tchad, Uobangui-Chari i Kon
ga Środkowego. 

, Należność ta może ulec zmianie po uprzed
niem porozumieniu się obydwu Zarządów 
zain leresowanychj 

f) opła tę dodatkową t fr. 25 c. od paczki mo
że pobierać Zarzad ch:liiski z tytułu należ
ności za tranzyt lądowy paCtZek przewożo
nych kole,ją trans.and yjską. 

v. 
Dodatkowe opłaty końcowe. 

W d.rodze wyjątku i tymcz,asowo opłatę dodat
kową, przewidzianą w artykule 8, mO!!ą podwyż
szyć: 

do 40 centymów - RepUIblika San-Domingo; 
do 50 centymów-Bułgarja, Haiti i Islandja; 

do 75 cen,tytt11ów każdy z niżej podanych Za-
;<rządów: Republika Argentyna, Austria, Chili, Chiny, 
Hiszpanja, Finlandja. Grecia, Gwatemala, Indochiny 
,(dla niektórych odległych urzędów), Ind,je Brytyj
skie, Nikara.gua, Norwegja, Republika Panama. Pol
ska, Republika Salwador, Syjam. Szwecja, Turcja 
az,jatvcka i Urugwaj; opłata dodatkowa 75 centy
-mow, przyznana Turcji az,jatyc'kiej , może być pod
wyższona do 2 franków od paczek do urzędów, od-

IV. 

Surtaxes de transit. 

Par exception aux diS'positions de l'article 3 
de l'Ą.rrangement, 

a) le droiŁ de transi,t territorial peut etre pro.-
visoirement porte ci: ' 
1 franc par le Bresil, la Republique de 

Colombie, l'Equateur, le Perou et łes 
Etats-Unis de Venezuela; , _". __ 

l Fr. 25 par la Chinej 
2 Fr. 50 par la Turquie d'A:siej cette surtaxe 

. peut etre portee ci4 francs pour les coJis 
de et pour la Perse traversant la voie 
Trebizonde-Erzewum-Bayezid; 

h) une surtaxe de 50 ce'Iltimes peut etre 
a'J>ipliquee par },a Republique de Panama 
aux colis pour leur transport ci travers 
l'Isthmej 

c) une surtaxe de 3 Fr, 60 par colis, ci titre de 
transit terriŁorial, peut etre appqiquee pM 
rOffice argentin aux colis qui doiven! etre 
transportespar le chemin de fer transandinj 

d) l'Egypte (pour le Scudan) a la faculte de 
po:rter ci 1 Fr, 20 oom les colis de la cOtlpure 
de 1 k~, et ci 4 Fr. 40 p.olu'r les colis de la 
coupure de 5 kg., le droit territoria'l an'pli
cable aux colis de et pour le Congo belge 
en transit par le Soudan; 

e) le Congo belge a la faculte de porter a 60 
centimes, 2 francs et 4 francs respective
menŁ. ledr.oit ,de tr an:sport 'territ,olri,a,J appli
cabJe aux colis de chacune des trois premie
res COU1)UreS de poids en provenance au 
a destination des Co'lonies fran<;:aises clił 
Tchad, de l'Oubangui-Chari et du Moyen
Congo. 
Ce droit est sllis,ceptible de mo·difkation par 
ęntente entre les deux OHices interessesj 

f)une surtaxe de t Fr. 25 pa'r colis, a titre de 
transit territorial, peut etre appliquee p'ar 
l'OHic,e chilien 3JUX coJis qui doivent etre 
tranSportes par le chemin de fer transandin. 

v. 
Surtaxes terminales. 

A titre exceptionnel et provisoire, la surtaxe 
pr~vue par l'article 8 peut etre elevee jusqu'a: 

40 centimes par la RepuMique Domi'Ilicai,nej 
50 cetltimes palT la Bul,garie, la Rep'Ulblique 

d'Halti et nslandej 
75 centimes par chacUltl des . Offices d'esii!nes 

ci - apres: Republique _ Ar,gentine, Autriche, Chili, 
Chine, ,Espagne, Finlande, Grece, Guatema1a; Incio
chin,e (pour certains bureaux eloignes), lnde britan
nique, Nicaragua, Norvege, Republique de Panama, 
Pologne, Republlique du Salvador, Siam, Suede, 
Turquie d'Asie, UruguaYj la surtaxe de o Fr. 75 
a,cc,ordee ił la Turquie d'Asie peutetr,e pOTtee ił 2 
francspour les colis adresses _ aux bureaux elQignes 
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dalonych od kolei żelai:nych i od wybrzeży mor
skich, a przewożonych dragą lądową; 

do 1 franka -:- Egipt (dla urzędów Sudanu) 
i M:a:rokko (i W!y'jąOOem StiTely msipa.nskiej) oprócz 
urz~qów: <;asablanca, Mazagan, Motadór, Oudi4a, 
Sari 1 Tangetj 

" .. do 1 trr, 25 ó. --"'- gta::~ylia, EkW'a,dot, Peru, Sta
riy Ziednoczóne Wenezueli!, jako też: urzędy argen
tyńskie, położOfie na Wybtzetu PołlJ:dniowem, 
w Ziemi Ognisłei i na wySij;>aćh przyległych j 

do 1 fr. 50 c. - indie Holenderskie~ 

BoliJw.i;a ma p'FC:tWo stosow'ać tymczasowo 
3 opłaty dodatkowe, W'ynorsżące: 3, 7 i 14 franków, 
odpowiednio do każdej z 3 pierwszych kat~goryj Wia
~, od ;paczek do lub z miejscowości innych, aniżeli 
La Paz i Oruro. 

RepU!bHka Kolumbja ma ,prawo pobierać tym
,czasowo 'opłaty dodatkowe nas,tę.pUjące: 1 fr. 25 c. 
ód ka:-idej paĆtZki adfes'o~an'ej do portów morskich 
i lItanik (Id kilo,gl'1a·riiit IUlb cięści kilogramu od pa
dek p'riezna~cŻoriyeb do ińnych miejscowości. 

, EtJOPijil ma prawo pobierać tymczasowo opłatę 
dopatkową, wynoszącą 40 centymów, 1 fr. 25 CA 

i 1, ft. 70 ć. odpowiednio do każdej z 3 pierwszych 
kat~górYi wagi. 

Kolonja Kongo Belgijskie, Per,sja i Kolooje Por
tUJtaIiskie, Angola i Mozambik mają prawo zastoso
wa'Ć do paczek, przewoźonych poza swe urzędy wy
miany, opłatę dodatkową. kiMa nie może być wyż
sza ód wewńęłrz,ńej opłaCy paczikowej. 

VI. 

Dodatkowe opłaty specjalne. 

1. Od pac:rek nadawanych lub otrzymywa
nych w Korsyce lub Algerze pobiera się od nadaw
cy: 1. n.ależnoŚć, od'bOwi'adającą pależności pobiera
nej za ,przewóz morski przy odległości do 500 mil 
morSl~ioh; 2. dodatkową naleŻiąość lądową, równają
cą ,się najwyżej ,połowie udziału lądowe,go, pobiera
nego od paozek na,dawanych lub otrzymywanych 
we Francji kontynentalne;. 

2. Za przewóz między HisZip~nją kOtntynental
nąa wyspami Ba:leat,9~ierni, posiadłościami h:,szpań
f>kiemi w Afryce Północnej i urzędami Hi'szpańskiej 
Strefy M,atokka pobiera sIię opłatę dodatkową od
powiadaJąca; MIE!znoŚci, pobierarie; ta przewóz m:or
ski ,pr;1:y odległości do 500 .mil morskich. 

Za: pfżęwóz między Hiszpania. kOil'tynentalną 
a wyśpaftii Kana:t viskietni poor.er9. się opłatę dodat
kową, odpowiadającą należności, pbbietaąej ża 
przewóz motski przy ódległości do 1000 mil mor
skich. 
. 3. _ Zarząd poczioWy Portugalii upraWniony jest 

dó pobierania ópłaty clbdatkbwej, wynoszącej 1 fr. 
5()" ć. od pa~iki do 5 kg waf!i, przewożonej między 
[Jóftuga!ią; kOńtynentalną a wyspami Azórskiemi 
i Maderą. 

.. 4. Zil pize,wóź tńięćlzy Indochinami a Tery to
tjiiM Koua~ ~ Tcheóti .. Wan, p6bietafia jeśt 6fHata 

des chemins de fer et des cótes et dont le transport 
est effectue par les courriers terrestres j 

1 franc par I'EgY'Pte (pour ce qui concerne les 
butea1pt dti S'Oudanl et par le Mamc (li l'exćlusion 
de la Zone eSlpagnole), li l'exceiPhon des bureaw'c de 
Casab1ariGa, Maiagan, Mogador, Oudj.da, Sa.fi et 
Tangerj 

1 F r. 25 pat ie B te.sV1 , l'Equateur, le Perou, les 
Etats-Uńis de Veneiiiela el par les. buteaux argentins 
de la C-osŁa deI Sur, Tierta dei Fuego et iles adJja
centesj 

1 Fr. 50' 'par les Indes neerlandaises. 

La Bolivre a la faculte d'appliquer provisoire
ment les 3 Sllrta:xes de Fr. 3, 7 et 14, ,respectivement, 
pour les colis de chl;lcuile des trois premieres coupu
res de poids 'Or~ginairelS 'OU li destination des localites 
autres que La Paz et Oruro. . 

La Republique de Colombie a la facuI.te d 'impo
ser, ci tiLre pr·ovisoire, les surtaxes ci-apres: l Fr. 25 
potir chaque coliś a destination des IportS de mer, et 
un franc par kilogramme ou fradion de ki'logramme 
pour les colis li destination des autres localitćs. 

L'Ethiopie a la facultć d'appliqtiet pr~visoire
rnent leś sudaxes de 40 ceńtitries, 1 Fr. 25 et l Fr. 70, 
respectivement, podr les colis d.e C'hacune des trois 
premieres couputes de poids; . 

La Colonie du Congo beIge, la Petse et les 
Colonies portugaises de l'Angola et du M.bzambique 
sont autorisćes a appliquer auxcoHs postaux, pour 
leur parcours au de'la de leurs bureaux d'ćchange, 
ube' surt;:(xe qui ne peut depasser fe tarif awlicable 
a'ux cbHs de leur seryjce intćrieur. 

VI. 

Surtaxes speciales. 

. 1. - Tout colis en provenance ou ci destina· 
,HOIn' de la Corse <ou de l' Al.g&-ie cLorme Heu ci la 
perception, sur l'expćd,iteur: lodu droit applicable 
au tralllsport maritime n'excćdalllt pas 500 mil1es 
marinsj 20 d'un droit territof ial sU'P'P.Ićmentaire ćgal, 
au maximum, ci la moitić de la quole-parŁ lerriŁorial 
appliquće aux eblis en rprovenance ou li de:stination 
de la France continentale. 

2. - Le transport entre l'Espagne cootinentale, 
d'une :part, les iles Baleares, les possessions espag·no· 
les du Nord de l'Afrique et le:s bureaux de la Zone 
eS/pa.gnolle .cłu Mato·c, d'auh'e pa,fit , donne Heu ci I,CłI 
perception d'une surtaxe ćgale au droit aprplica,ble au 
transport rnaritime n'excćdant pas 500 miHes marins. 

Le ttiirispol'tentte l'Espa,gne conŁine.ntale, d'UIlle 
rpart, et les iles Catiat ies, d'auŁre Ipart, dontle Heu 
a la perception d'une surtaxe egale au droit appli
cabI.e au transport maritime n'excćdan:.t pas 1000 
milleś marinf>. .' 

3. -'- L'Aldlini<nilsltraHo;n podUJgaise a La EacuLte 
depeltcevoir une surtaxe de l Fr. 50 pat colis jtisqu'a 
5 kilb~tamme:s pour le transpott entre te Portugal 
cóiltinetital et les iles Madere et Acyotes. 

4: -' Le tranŚtPott etltre l'Indochine, d'une part, 
et le Tettitóite de Kouang~T'Gheoti-Wan, d'a~tre 
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dodatkowa, odpowiadająca naleiri(jśói~a ptzewóz 
ńiciltski przy ódległośCi do 500 mil morskich. 

VII. 
Taryfy specjalne. 

Lndje Brytyjskie od paczek, pochodzących 
z ich kraju, a przeznaczonych do innych krajów, mo
J!t\ póbierać opłatę stbpn ~ówaną odrpowiednio do 
,różnych katel!oryj wal!i, pod warun,kjiem, by opłata 
iPi'zeciętn.a nie była wyŻJSz.a od opłaty normalnej 
łi4cz.nie z opłatą dodatkową, do której pobiera'nia 
,byłyby uprawnione. 

To ostatnie uprawnienie przY'słu~uje i innym 
krajom, które przystąpią do porozumien,ia przed 
na,jhlilższym Kongresem. ' 

VIII. 

Paczki z podaną wartością. 

Wbrew postanowieniom artykułu 34: 
a) Kolonia Kongo Belg:jske może ograniczyć 

najwyższą sumę podanej wartości do 500 
frankówj 

b) Ar,gentyna może pobierać należność dodat
kową, wynoszącą 10 centymów od każdych 
300 franków lub części 300 franków, od pa
czek z podaną wartością, nadawanych lub 
otrzymywanych w urzędach, połotonych na 
Wybrzeżu Południowem, w Ziemi Ognistej 
i na przyległych wyspach; . 

e) za przewóz między Francją kontynentalną 
a AI~erem i Korsyką, pobierana je,sŁ od na
dawcy, od paczek z podaną wartością, do
datkowa należność asekura"cyi'na, wYlnoszą
ca 10 centymów od każdych 300 franków lub 
ich czę€cij 

d) Indochiny mają prawo pobierać należność 
dodabkową 10 centymów od każdych 300 
franków lub części 300 franków, od paczek 
z podaną wartością, na,d:łwanych lub otrzy
mywanych w urzę.dach Terytorjum Kouang
Tcheou-Wanj 

e) Eg:il)t może podwyższyć do 10 centymów od 
każdych 300 franków lub ich częśc,i należ
ność asekuracyjną od paczek z podaną wat
tością, nadawanych lub otrzymywilnych w 
Kongu Belg~skiem a przewożonych przez 
Sudan. 

Od każdej pac.zki z podaną wartością, nada
wanej bC\!dź otrzymywane; w Korsvce lub Algerze, 
'Pobierana jest od nadawcy z tytułu należności lą
odowej dla Kor.syki lub Algeru, dodatkowa należność 
asekuracyjna, wynosząca 5 centymów od każdych 
300 franków IUlb ich części. 

IX. 
~yjątki od zasady ponoszenia odpowiedzialności. 

Wbrew przepiiSom artykułu 31 Kongo Belgij
skie i Egipt (dla Sudanu) m3.ją prawo nie płacić ża
dneJlo odszkodowania za uszkodzenie pa.ciek, po-

part, danne lieu ci la pe:rcep.ti,ón d'une surtaxe egale 
au droit alPplicabre au traIi:s<port ma.dtitne n'e'Kcedant 
pa,s 500 milles marins . . 

VII. 
Tarus speciaux. 

L'Inde britannique a la faculte d'1łiPpliquer, aux 
colis originaires de son pays ił destination desautres 
pays, . uli tarH gradue correspondanł ił diff~renteJS 
categories de poids, ił la condition que la moyetlne 
des taxes ne depasse pas la taxe normale, y compris. 
la surtaxe ci laqueUe elle a.urait droit. 

Cette derniere faculte est egalement accordee 
aJlX pays qui adhereront ci l'Arrangement dans 
l'intervaIle jusqu'au prochain Congres. 

VIII. 
Colis avec valeur declaree. 

Par dMógatibn aux disposHions de l'artide 34: 
a) la Colonie du Congo beIge es! autarisee 

ci limiter ci 500 francs' le inaximtim de ~a 
declara.tion de ~aleutj 

h) l'OHice a.rgentin est aułodse ci ,percevóir lin 
droit sU'PlPlementaire de 10 centimes par 
300 frailcs ou {radion de 300 {,rancs pour 
les colis avec dedaration de valeollr en 
pr.oveiiance: ou ci destin'ation des bureaux 
de la CcisŁa delI Sur, Tietra: deI Fuego et iles 
adjacentesi 

c) le transport en.tre la France continentale, 
d'une pad, l'A1gerie et la Cors e, d'autre 
part, donn e lieu, ci la charge de l'expediteur, 
pour les colis ave c valeur dedaree, ci un 
dtoit supplementaire d'a:Ssurancede 10 cen
times par 300 frarics ou fradian; 

d) rOmce indochinois es! autorise ci percevbir 
un droit suppllementaire de 10 centimeIS par 
300 francs cu fradion de 300 francs pour les 

. colis ave c valeur declaree en pr{)venance 
ou ił destinatiolD des bureaux du Territóire 
de Kouang-Tcheou-Wani 

e) l'Egypte est autorisee ' ci porter ił 10 cerlH
mes par 300 francs cu fracŁian le ' droit 
d'assurance des colis avec valeur dedat~e 
de et pour le Congobelge en tra.nsit par le 
Soudan. . 

Tout colis avec dedaration de va1eur ,en pro,
venance ou ił destination de la Corse e't de l'Algerie 
donne lieu, ci la charge de l'expediteur et ił titre de 
droit territorial corse ou algerien, ci uha taxe śupple
mentaire d'assurance de 5 centimes par 300 francs 
QU fraction. 

IX. 
Exceptions au pńncipe de la responsabilite. 

Par dewlgation aux dLspo:sitions de i'article 37, 
le Co,ug'o hellge e,t l'Egypbe (pOlut le SÓ11Jdalń) sont 
autorises ci ne lPayer aucune indeIilnite $lour l'avarie 
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chodzących ze wszystkich krajów a przeznaczonych 
do Konga BelgL;skiego lub do Sudanu i zawierają
cych płyny i ciała łatwo topniejące, przedmioty 
szklane oraJz inne przedmioty łamhwe. 

x. 
W vmiary i objętość. 

Grecja, Tunis i Turcja azjatycka mo~ą narazie 
n~e dopuszczać paczek. których wymiary lub obję
tość przekraczają najwyższe gran:ce przewidziane 
W regulammi.e dla przewozu morskiego. 

XI. 

Paczki ochronne. 

Wbrew postanowieniom artykułu 7, § f, lite-
1"a a, por,ozumienia Egipt (dla urzędów Sudan u) 
'i Norwegia mogą w swoim obrocie z innemi krajami 
uważać jako ochronne pacZJki. których jeden z wy
miarów przekr,acza 1 m 10 cm .. lub których dłu
gość łacznie z największym obwodzm przekroi u, 
mierzonym w kierunku innym aniżeli długość, prze
:kracza 1 m. 85 cm. 

Uważa się za ochronne paczki, przesyłane do 
miejscowości w Kolumhjl; prócz portów morskich, 
la których wymiary przekraczają 1 m 5 cm" lub któ
rych długość łącznie z największym obwodem prze
kroju, mierzonym w kierunku innym niż długość, 
przekracza 1 m. 80 cm. 

Na dowód czel!:·o, poclroiJsani Pełnomocnicy spo
,rządzili nin.ie·jszy protokół. który mieć będzie tę sa
mą moc obowiązującą i to samo znaczenie, jak l!:dy
by zawarte w nim poshnowienia podane były w 
tekśde porozumJien1a, do którego się odnosi, i pod
'J)IisaJli go w jednym egzemplarzu, który złożony zo
·stanie w Archiwum Rządu Zjednoczonego Króle
stwa Wielkiej Brytanji i Irland~i Północnej, a jego 
Qd'Pi:sy doręcZ!one będą każdej Stronie. 

Sporzą.dzono w Londynie, .dnia 28 czerwca 
:1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 

M. Ubohova 

ZA NIEMCY: 

Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 
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ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA AUSTRJĘ: 

Walther Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 

O. Schockaert 
Hub. KrtZinI 

des colis originaires de tous les paY's, ił destiriation 
du COI!l~1Q hdge OlU du S o-udam , et contlenant de,s li
quides et des corps facilement liquefiables, des 
ohjeŁs en verre et des CiJrticles de meme nature 
fragile. 

x. 
Dimensions et volume. 

La Grece, la Tunisie et la Turquie d'Asie ' ant 
la faculte de ne pas admelŁre provisoirement les 
colis dont les dimensions ou le · volume excederaienŁ 
le maximum autorise pour les services maritimfs 
dans I'Arrangemenl. 

XI. 

Colis encombrants. 

Par derogation li la disposition de rartiele 7, 
§ t, lettre a, de l' Arrangement, I'Egyple (pour les 
bureaux du Soudan) et la Norvege ont la faculte, 
dans Jeurs relations avec les autre~ pays, de . c.on
siderer comme encombranŁs les colis donl I'une ' des 
dimeonslonts depa.sse un metre dix c·entimetres ou 
donl la somme de la longueur et du plus grand pour
tour, pris dans un sens autre que celuj de la longu.eur, 
depasse un metre 85 centimelres. 

Sont consideres comme encombrants, lorsqu'ils 
sont adresses li des localiŁes de la Colombie autres 
que les ports de mer, les colis donŁ J,es dimensions 
sont sup&rieurs li 1 m. 05 de cóte ou dont la somme 
de la longueur et du plus grand pourtour, pris dans 
un sens autre que celui de la longueur, depasse 
1 m. 80. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ci-dessous 
ont dresse le present Prolocole qui aura . Ia meme 
f.o,rce et la meme vilileu-r que si les d~s'po,itiollJS qu'a 
Cloll1ltien\t elaient inserees da'ns Je texte meme de l'Ar
;r.al1Jge-mel1lt aluq.u.el il se I'a'pporte, el iLs J'.ont signe en 
un exemplairequi reslera depose aux Archives du 
Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bre
tagne et de nrlande du Nord et dont une capie sera 
remise li chaque Partie. 

Fait a Londres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 

M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 

Dr. K. Saufter 
Dr. W. K iisgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Stoeckl 

POUR LABELGIQUE: 

O. Schockaerl 
Hub. Krains 



ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 
Halewyck de Heu$ch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Ben,(Wides 

,ZA BRAZYLJĘ: 
Jin Eulalio 

; ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savoff 
N. boschnacoll 

ZA CHILI: 

Antonio H uneeus 
MigueJ A. PaTTa 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 

Liu Shu-fan · 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 

Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KO~TARIKI: 

Percy G. Harrison 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 

Guillermo Patlerson 

ZA DANJĘ: 

V .. Holmblad 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 

Stanisław Łoś 
Victor Zander 
Alfred: Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 

Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 

H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA EKWADOR: 

E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

ZA HISZPANJĘ: 

A. Camacho 

ZA ZESPÓŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 

'A. Ramos Garcia 
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POUR LA COLONIE nu CONGO BELGE: 

Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac; Benavides 

POUR LE BRESIL: 
Jm Eulalio 

POUR LA BULGARIE: 
M. Sauolf 
N. Boschnacolf 

POUR LE CHILI: 

Antonio Huneeus 
M i&uel A. Pal ra 
C. Verneuil 

POUR LA CHINE: 

Liu Shu -Ian 

POUR LA REPUBLIQUE DE COLO~mIE: 

Jorge Garces B. 

POUR LA REPUBLIQUE DE COSTA - RICA: 

Percy G. Harrison 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUB A 

Guillermo Pafferson 

POUR LE DANEMARK: 

V. Holmb/ad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG : 

Stanisław Łoś 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA · REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 

H. Mnzloum 
R. Sidhom 

POUR L'EQUATEUR: 

E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

POUR L'ESP AGNE: 

A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNO
LES: 

'A. Ramos Garda 



ZA EStONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B.· MC1TC'OS 

A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genfhon 
Bousquie 
Maingue~ 
Gran.dsim.on 
Dusserre 

ZA ALGER: 

E. Huguenin 
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POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDł'.: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genfhon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
(E. Huguenin 
. , 

ZA KOLONJE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
W INDOCHINACH: FRANC;:AIS DE L'INDOCHINE: 
Za M. RegisT1łBT/.Sel: 
J. Cassagnac 

Pour M. Regismanset: 
J. Cassagnac 

ZA ZESPóŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLON1ES 
FRANC;:AISES: 

J. Cassagnac 

ZA GRECJĘ: 

Th. PentMroud:akis 
D. Bernardos 

ZA GWATEMALĘ: 

Jose Malos ' 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
J. G. Dalzell 

J. Cassagnac 

POUR LA GRECE: 
Th. Penlheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose Matos 

POUR LA REPUBLIQUE D'HAYTI: 
J. G. Dalzell 

ZA KRóTESTWO HEDżASU I NEOżEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
SIADŁOśCIAMI: NEDJDE ET DEPENDANCES: 

Cheik Haliz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 

Humberlo Blanro-Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forrsler 

ZA INDJE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkami 
P. N. Muherji 

ZA ISLANDJĘ: 
V. HoJmblad 

Cheik Haliz Wahba 

POUR LA REPUBLIQUE nu HONDURAS: 

Humberlo Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsler 

POUR L'INDE BRITANNIQUE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kul karni 
P. N. Mukerji 

POBR L'ISLANDE: 
V. Holmb/ad 



ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro Tostl 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 

Ric:cardo Astuto 

ZA JAPONJĘ: 

H. Kawai 
Newlaro Yamamoto. 
J. 'Shimidzu 
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POUR L'ITALIE: 

Biagio Borriello 
Pietro Tosfi 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
it ALIENNES: 

Riccardo Aslufo 

POl,JR LE JAJPON: 

H. Kawai 
Naolaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

ZA CHOSEN: POUR LE CHOSEN: 

Naolaro YamamotQ Naofaro Yamamolo 
Jingoro Hirao Jingoro Hirao 

" 

ZA ZESPóŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ- POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN-
SKICH: CES JAPONAISES: 

H. Kawai H. Kawaf 
N oborU! T omizu N oboru T omizu 

ZA ŁOTWĘ: POUR LA LETTONIE: 

'A . ..i1.uzins A Auzinf 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 

C. W. Dresselhuys C. W. Dresselhuys 

ZA UTWĘ: POUR LA LITHUANIE: 

A. Sruoga A. Sruoga 
G. Krolis G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: POUR LE LUXEMBOURG: 

Jaaques Jaaques 

ZA MARO KKO (z wYiC\itkiem s-ttefy hiszpańskiej): POUR LE MAROC (a l'exolusiOin: de la Zone espag-
rliole) : 

Jacques Truelle Jacques1'ruelle 

ZA MAROKKO (strefa his.zpańska): POUR LE MAROC (Zooe eSlpagn:OIle): 

A. Camacho A. Camacho 

ZA NIKARACUĘ: POUR LE NICARAGUA: 

Eduardo Perez-Triana Eduardo Perez-Tridna 

ZA NORWECJĘ: POUR LA NORVEGE: 
Klaus Helsing Klaus Helsing 
Oskar Homme Oskar Homme 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Car/os A. López G. Carlos A. López G. 

ZA PARAGWAJ:POUR LE PARAGUAY: 
ZA HOLANDJĘ: POUR LES PAYS-BAS: 

Damme Damme 
Duynsfee Duynslee 



ZA IND JE HOLENDERSKIE: 

J .. van der Werl 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
H OOJl ewo OtninJl 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 

W. F. Gerdes Ooslerbeek 
H 00 JlewooninJl 

ZA PERtl: 

M. de Freyre y S. 
A. S. SalazClT 

ZA PERSJĘ: 

Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

ZA POLSKĘ: 

Łoś 
Dr. Marjan Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 

Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Cos~a VeiJla 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 

Mario Correa Barala da Cruz 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: 

Luciano Botelho da Cosła Martins 

ZĄRUMUNJĘ: 

Generał M ihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 

M. A. Jamieson 
Giovanni 'Sovrani 

ZA REPUBLIKĘ SAL W ADORU: 

. Anlonio Reyes-Guerra 

ZA TERYTORJUM SARRY: 

P. Courtilel 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
i SŁOWEŃCóW: 

er. Diouritch 

zA SYJAM: 

Phya PrakU Kolasustra 
Luarng Bahiddha Nukara 
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POUR LES INDES NEERLANDAISES: 

J. van der Wed 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
H 00 JlewooninJl 

POUR LES COLONIES NEERLA.NoAISES 
EN AMERIQUE: 

W. F. Gerdes Ooslerbeek 
H 00 JlewooninJl 

POUR LE PEROU: 

M de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

POUR LA PERSE: 

Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE: 

Łoś ' 
Dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 

Jose Vasco de Carvalho 
Adalberło da Cosła Vei~a 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'AFRIQUE: 

Mario Correa Barala da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE . 
L'ASIE ET DE L'OCEANIE: 

Luciano Bolelho da Costa Martins 

POUR LA ROUMANIE: 

General Mihail 
l. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE 'SAINT-MARIN: 

M, A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LA REPUBLIQUE DU SALVADOR: 

Anlonio Reyes-GuerTa 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 

P. Courtilet 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 

G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 

Phya PrakU Kolasasfra 
LuanJl Bahiddha Nukara 



ZA SZWECJĘ: 

Anders (jrne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberll .. 

ZA SZW,ł\J<:ARJĘ: 

P. Dubois 
c.. Roches 
L. Roulet 
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POUR LA SUEDE:· 

Anders (jrne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberll 

POURLA SUISSE: 

P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: \ , POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: j .- • .• 

Dr. Otokar Riliićka 
Josel Zdbrodsky 

ZA TUNIS: 

Jacques Dumaine , 
Duponł . 

ZA TURCJĘ: 

Ali Raana 
Yusul Arm 

ZA URUGWAJ: 

F. A. Costanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
,-

W; A. S. H'ewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 

Luis Ale;androAguilar 
E. Arroyo Lameda 

REGULAMIN WYKONAWCZY POROZUMIENIA 
O PACZKACH POCZTOWYCH. 

Art. 
1. 
2. 
3. 
4. 

T I' e Ś ć. 

R Q Z dl z i a II. 

Postanowienia o~ó1n~. 

Kierowanie. 
Spos6b !przesyłania. 
Udzielacie informacYi Zarzaedom. 
Drogi przewozowe i opłaty. 

R o z d z i a ł II. 

Postanowienia, dotyczące wszystkich paczek 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 

Sprawdzan:ie paczek. 
Przygotowanie paczek. 
OpaJkoowanie specjalne. 
Adresy pomocnicze i deklaracje celne. 
Pac,zki wolne od należności. 
Zwrotne poświadczenie odhioTu. 
Zwrotne poświadczenie od:bioru żądane po na-
daniu. ' '. ' 

Dr. Otokar Riliićka 
Josel Zdbrodskj 

POUR LA TUNISIE: 

Jacques Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQUIE: 

Ali Raana ' 
Yusul Arili 

POUR L'URUGUAY: 

F. A,. Costanzo 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 

W.A. S; Hewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZl:JELA: 

Luis Ale;andro Alluilar 
E. Arroyo Lameda 

RtGLEMENT D'EXECUTION DE VARRANGE
MENT CONCERNANT LES COLlS POSTAUX. 

Table des matieres. 

Chapitre I. 
Oispositions generales. 

Art. 
1. Acheminement. 
2. Mode de transmission. 
3. RenseignemenŁs a fournir aux Administrations. 
4. V oies de transmissicin et taxes. 

C h a p i Ł r e II. 

Dispositions applicables ił tous les coUs. 

5. Verification des colis. 
6. Conditionnement des colis. 
7. Emballages speciaux. 
8. Bulletins d'expedition et declarations en douane. 
9. Colis francs de droits. 

10. Avis de reception. 
11. A vis de reception demancle posŁerieuremenŁ au 

depót. 



Art. 
12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
17. 

18. 
19. 
20. 
21. 

22. 

23. 

2:48 

R o z d z li a ł III. 

. Paczki za pobraniem. 

Oznaczanie ,pobrania na paczkach i na adre
sac,n pomocniczych. 
Nalepka. 
Przekaz lPobraniowy. 
Przekazywanie na pocztowe konto <:zekowe. 
Przeliczanie sumy pobrania. 
Różnice w podawaniu ,sumy pohrania. 

Termin wą>łaty. 
Zmniejszenie lub unieważnienie pobrania. 
Dosyłani'e. 
Sporząazanie 'Przekazu pobraniowego lub za
wiadomienia o wpłacie. 
Formularze przekazów poibraniowych i zawia
domień o wpłacie, unieważnione lub zastąpio
ne' nowemi. 
Przekazy lPobraniowe, ząrzqcone, zaginione, 
ZlJlIiszczone, niezrealizowane IUJb nieaoręczone. 

Ro z d z i a ł IV. 

Paczki z podaną wartością. 

C h a p i tr e III. 

. Colis contre remboursement • 
Art. 
12. Indications ił. porter sur le colis et sur Je bulletin 

d'expedition. " 
13. Etiquette. 
14. Mandat de remboursement. 
15. Versement en compte courant postal. 
16. Conversion du montant du rembourse11lent. 
17. Divergence entre les indi<:atioos du montant du 

rembOlurs.ement. 
18. Delai de payement. 
19. Reduction ou annulation du remboursem~nt. 
20. Reexpedition. 
21. EmissiolIl du mandat de 'lIemboul'lsement 100 du 

buBetin de versement. 
22. Annulation ou remtp'lacement des formules de 

mandats de remboursemenł 00 ,de bulletins de 
versement. 

23. MandaŁs de remboursemenł egares, pe1'dus, de
tIuits, non reclames OU non remis aux benefi .. 
ciaires. 

C h a:p i tr e IV. 

eous avec valeur declaręe. 

24. Podawanie wartości. 24. Indication du montant de la declaration. 
25. Etiquettes et timbres-poste. . ' . 25. Nalepki i znaczki pocztowe. 
26. Empreinte du cachęt. 26. Op~i!>k pieczęci. 
27. Lndication du poids. 27. Pódawanie wagi. 
28. Declaration frauduleuse. 28. Fałszywe podawanrie wartości. 

Rozqział V. Chapi t re V. 

Paczki pilne. Colis mgellts. 

29. Nalepka. 29. Etiquette. 
30. Transmission et comptrubilite. 30. Przesyłanie i obrachunek. 

31. 
3-2. 

33. 
34. 

35. 
36. 

37. 
38. 
39. 
40. 
41. 

42. 

43. 
44. 

R o z d z i a ł VI. 
CzvDlnOŚci przy odprawie i n!adejściu. 

Numer nadawczy i urząd nadawczy. 
Oddsk daŁow,nika li 'Podawanie wagi. 

31. 
32. 

PacZki ekspre:sowe. 33. 
Zwrot ceduł należnościowych. Inkasowanie 34. 
sum wy:płaconych zaliczkowo. 

. Dosyłanie. 35. 
Pac~i niedoTęczaLne. Zawiadomienie o niedo- 36. 
ręczalnośoi . 
Paczki niedoręczalne. Zarządzęnia nadawcy. 37. 
Zwrot paczek niedoręczalnych. 38. 
SprzedalŻ. Zniszczenie. 39. 
Wycofywanie paczek. Zmiana adre'su. 40. 
ReMa:macie c.o do paczek lub przekazów po- 41. 
braniowych. 
Reklamacje co do paczek nadanych w innym 42. 
kraju. 

R o z d z i a ł VII. 

Wymian,a paczek. 

Chapitrę VI. 

OpW,atioDł ,g depart ęt i J'o.niveę. 

Numero d'enre·gisłreptęnt et Heu de depot 
ApplicaŁion du timbre ił. date et indication de 
poids. 
CoIisexpres. 
Renvoi des hul1.ętin~ d'affrąnchissement. Recu
pe.rati0!l ,d,es droits avances.. 
Reexpedlbon . . 
RelbuŁs. Avis de non-remrse. 

Rebubs. Instlructions de fetXipeditęur. 
Re'llVoi des colis tomibes en reIbul 
Vente. Destruction. 
Retrait. Modificatio'n d'adresse. 
Recla,matio,Ilisde coH,s iOU ,de manda'ts de remb:oor
semenl 
Reclamations de colis deposes dans un autre 
pays. 

C h a p ił r e VII. 

Echange des colis. 

Katta ,paczkowa. 43. Feui11e de route. 
Sprawdzrunie przez urzędy wymiany. Stwier
dzanie niedokładności, niepociągająoych za so
ba. odpowiedzia,loo'ści Zarzą4ów. 

44. Verification par les bureaux d'echange. Consta-
tation des irregularites n'engageanl pas la re
sponsaJbiHte des Administrations. 
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Art. 
45. 

46. 
47. 
48. 
49. 

50. 
51. 
52. 

StwieI1dzanie nie,dO'~ładQośc:i, pociągających 
za sobą odpowiedzialność Zarządów. 

R o z d z i a ł VIII. 
Rozrachunek. Wyrównywąąie rach1lDków. 

Rach4nki, dotyczące należności. 
Wyrównywanie rachunków. 
Rachunki, dotyczą.ce przekilzów po},rflniowych. 
Ceduły naleŻ'nościowe. RozrachQn~d, dotyczą~ 
ce lIliależmości celnych i t. p . 

Różne postanOfWieoia. 

Fo·rmularze do UJŻytku nrudawców. 
Termin przechowywania do~umentów 
Komunikaty, które należy przesyłać do Biuril 
międzynarodowega. 

PostaJllOwienia końcow.e. 

Art. 
45. Constatation .4ę)~ ~Hęg1!laritęs engageant la re

spansabi1ite des Administrations. 

C h a p ił r e VIII. 
Gpmpt,łJ1>Ujtę~ lł.ę~Jeląęąt 4ęs Cfo~pte!i . . 

46. Oecompte des banifications. 
47. Reglement des comptes .. 
48. Decompte des ma'FIJda:ts de r·embouI'lSement. 
49. Bu~letińlS d' affrarIl;chis,seme.n:t. DecOImprte des' frais 

qe douane, eto . 

50. 
51. 
5~. 

PisposUioas ~iverses. 

Formules ił I'ursa:ge <lu 'Public.. 
Delai de gilrde ge!ą <łocuments , 
CommunicatiOrDs a .adresser au Bureau interna· tionaC '" . . .. . ' . '.. 

Di~PO!iitio~s fiJlales. 
54. Wej'§cie w życi,e i o~res czasu ważnoścł ręglł" 54. Mi~ę a.. exec.utian ~t <lv.reę du Regle~ent. 

lamialU. 

ZAŁĄCZNIKI. 

Formularze C P 1 do C P 16. 

REGULAMIN WYKONA WeZY POROZUMIENIA 
. O PACZKACH POCZTOWYCH. 

Podpisani, w myśl artykułu 4 Światowej Konwen~ 
c~i Pocztowei , zaw~rtej w Landyni~ dnia 28 częrwcą 
1929 roku, uchwalil~, w imieniu swoich Zarrząc:lów, za 
z,~'a,dą ogóLną, następujące zarządzenia, mające na 
celu zrupewnienie wykonania Porozumięnia o pącz
kagh pacztawych. 

~ Q Z d ~4 a ł I. 

POSTANOWIENIĄ OGeLNE. 

Arty,kuł 1. 

Kierowanie. 

1. Każdy Zarząd oPo\Viązilny j~tpac;zki, po
wierzone mu przez Lnny Zarząd cęlem przewazlł 
prze.z jeJ!o terytorium, kierować drol!armi i środ!kami, 
których lSam używa dla własnych 'Pa~zErk. 

W razie przerwania ja'kieikO'lwięk drogi, pacz,
ki przesyłane tą dro~ą należy kierawać ńajbardzie,j 
k9q:ystną dra~ą raz.porza.!1zalną. 

2. Przewóz Ord/bywa się na wartmkach, usta
lonych przez porozumienie i j.ego regulamin, nawet 
jeżeli Zarząd prz~znaczenia paczek nie przystąpił 
do po.rozumienia.. 

3. W obrocie między kr'a jami, odd'zięlo~B1l1i ąq, 
s.i,ebie jednym lub kdkoma krajami pośredn.iczącę
mi. paczki przewozi się d.roJ!ąmi !.1&talonemi na pod
stawie wzajemnego porozumienia Zarządów zarinte
res·awanych. 

4. PaczId mylnie ski~rowan~ należy dosyłać 
do ich wła.ściIWel!o miej'sca przeznaczenia drogą naj
krótszą, jaką rOz/parzą,dza Zarząd dosyłający. 

ANNEXES. 

Formules C P 1 ił C P 16. 

REGLEMENT D'ExtCUTlON DE L' ARRANGE .. 
MENT CQNCERNANT LES COLIS -POSTAux~ . 

Lęs 6.opssiglles, vu r~rticle 4 cłe la Convention ' 
pastą;lę lm,jvęrsęUę, concluę ił L9nOre& le 28 jui~ 192«), 
o/nt, au nom de l,eurs Admi'1lisŁna,ti:o:ns l11e's;preetives, ar
rete, d'un commun acqorq, les IPesures suiv,antes paur 
assurer l'e~ęC1l:tion ('le rĄrr~llgęmept c;:oncernant les 
calis pos,taux: .. 

Ghapitr~ l. 
DI8POSITIONS GENEltALĘS. 

Article premier. 

: A.che~inę""ent~ . 

~.",= C4aqll~ Ądministra~ion est ohligee f;raehe~ 
miner, par les voies ~t movens qu'elle ęmploiepoU!'. 
ses propres cal1s, les coHs postaux qui lui sant remis 
p~r une autre Administratioo pour etre expedięs en 
trą!1§it par S()Q territoire, . 

E.n ~a.!!l d'iIl·terI'1lptic;>n q'une voie, les colis en 
transit qui dev1"aient suivre ceUe voię !!qiQt a-chemi
nę~ par la route dis'Ppnible lą Rlus uWe. 

2. - Le transit dQiŁ etre effedue aux c01lditions 
fix.ęespa,r rArrangement et par l~ Reglement, meme 
si romce de destinatio1'1 des colis n'a pas adhere 11 
l'Arrąp~ęmęIlt. . 

~. ~ pa,ns lęs rapporls entre payrs separes par 
un QlJ plusieq,rs territgires interJll.ediciires, les oolis 
doivent suivre les voies dont les Offices in-teresses 
sont canvenus. 

4. - Les coli~ env·oyes en. fauSlSe diredlon 50nt 
reexpedies sur leur veritable destination par la voie 
Ja pIU$ diręcte d~)O~ pey,t djs;poser rOHice reęxpe
ditęur, 
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Artykuł 2. 

Sposób przesyłania. 

1. Wymiana pacz.ek między krajami ościen
nemi lub utrzyrnUJjącemi bezpośrednie połączeniCI 
mOrSkie, odbywa się za pośrednictwem urzędów i w 
m~e~s.cach. wyznaczonych przez odnośne Zarządy. 

2. W braku odmiennego porozumienia, pacz
ki wymieniane między krajami bezpośrednio ze sobą 
niegraniczącerni przesyła ',się jako poiedyńcze sztuki. 

ZCilrz.~dy zainteresowane mogą porozumieć 
się co do sposobu wymiany paczek w zamykanych 
workach, koszach lub przedziałach wagonowych, na 
podstawie bezą>ośrednich kart paczkowych; w tym 
wyrpadku wspomniane Zarządy wydają za Q,&ólną 
?l~odą ,niezbędne zarządzenia, 

3. Stosowanie zamykanych schowków obo
wiązuje jednakże w tych wypadkach, gdy według 
zgłoszenia jedne,go z Zarządów pośredniczących ilość 
poiedyńczych paczek jest tak znaczna, iż może 
utrudniać je'go czynności służbowe. 

Na schowkach nale,ży umieścić bardzo wyraźny 
napis, wskazujący urząd lub kraj pochodzenia, li w 
br,aku porozumienia odmiennego, numer porządkowy. 
Waga ich nie może przekraczać 50 kilogramów przy 
użyciu worków i 70 kilogramów przy użyciu innych 
schowków. 

Schowk1: pr6żne należy najbliższą pocztą zwra
cać Zarządowi wysyła,jącemu. 

Zarząd zw:racaj'ący zaznacza w swych kartach 
paczkowych numery schowków odsyłanych zpowro
tern i ponosi odpowiedziCłJ1ność za zaglnięcie schow
ków, których zwrotu lIlie jest w stanie udowodnić. 

Artykuł 3. 

Udzielanie informacyj Zarządam. 

1. Zarządy pocztowe, utrzymujące regularne 
połączenia morskie, informują inne Zarządy o połą
czeniach, które mogą być wykorzystane do przewo
zu ,paczek, podając długość tych połączeń. 

2 Zarządy pocztowe, między któremi odby
wa się bezpośrednia wymiana paczek, podają sobie 
wzajemnie do wiadomości zaoomocą wykazów, spo
rządz.anych wedłu,g dołączonego wwru C Pl: 

a) spis krajów, do których mogą kierować 
przekazywane im paczki; 

b) rozporządzalne połączenia pocztowe do 
przewozu tych paczek, począwszy od wej
ścia na ich tet'ytorjum lU/b w obręb ich 
.służby; 

c) wysokość należności, które maią im byĆ 
uiszczone, zależnie od kraju przeznaczeniaj 

d) ilość deklaracyj ceLnych, które należy dołą
czać do każdej paczki. 

3. Prócz te.~o każdy Zarząd obowiązany jest 
bezpośrednio powiadomić pierwszy Zarzą,d pośred-' 
niczacy, dla których krajów będzie paczki przeka
zywał. 

ł\rtykuł 4. 

Dr01!i przewozowe i Opłatv. 

Ka.żdy Zarząd na podstawie wykazów C P 1, 
otrz)"illanych od Zarządów, z któremi utrzymuje ,bez-

Article 2. 

Mode de transmission. 

1. - L'echange des colis entre pays limitrophes 
ou relies entre eux au moyen d'un service manllme 
direc! est effe·ctue par les bureaux et dans les 10-
caux designes par le,s Offices interesses. 

2. - A mOLnS d'arrangement contraire, la trans
miss~on des colis entre pays non limitrophes s'opere 
a decouvert. 

Les Offices interesses peuvenł s' entendre pour 
etahlir des echanges en stRes, paniers ou oompar
timen,ts clos a vec feuilles de route direcŁes; dans ce 
cas, lesdits Offices arretent d'un commun aocord les 
mesures necessaires. 

3. - Toutefois, il esrł obligatoire de former des 
recipients dos, lors,que le nombre des colis est de 
nature a entraver les operabons d 'une Administra
tion in,termediaire d'apre.s la declaration de celte 
Adminis,tration. 

Les recipients doivent porter l'indication kes 
lisible du bureau ou du pays d'origine, et, sauf arran
gement con!raire, d'un numero d'oifdre. Leur poids 
ne doit pas dep,asls1e.r 50 kg, s'iI s'agit de sacs et 
70 kg, s'iI s'agit d'autres recipienŁs. 

Ils dJoivent etre renvoyes vides a l'Office ex
ped!iteur par le prochain courrter. 

L'Office reexpediteur doit faire ment10n sm 
ses feuilles de route des· numeros des reoipients re .. 
tournes et devient responsable de la perte de ceux 
dont ił ne peut pas prouver avoir effecŁue le renvoi. 

Arłicle 3. 

Renseignements a fournir aux Administrations. 

1. - Les Administrations qui entretiennent des 
services maritimes reguliers designent, auxautres 
Offices, ceux de ceis services qui peuvent Mre affec
tes au transport des colis, en indiquant les distances. 

2. - Les AdministraŁions qui ont entre elles des 
echanges directs se nohfient mutuellemen.t, au moyen 
de tableaux confo.rmes au modele C P 1 ci-annexe: 

al la nomenclałure des pays sur lesquels elles 
peuvent acheminer les colis qui lenr sont 
remis; 

b) les voies ouvertes a l'acheminement clesclits 
colis, .a partir de l'entree sur leurs terri
toires ou dans leurs services j 

c) te total des frais qui doivenł leur etre boni .. 
fies pour chaque destination; 

'd) le nombre de declaration en douane donf 
chaque colis doi,t etre accompagne. 

3. - Chaque Administration doit, en oułre. 
faire connaitre directement au premier Office inter
mediaire quels sont les pays pour lesquels elle se 
propose de lui Iiv,rer des co lis. 

Artide 4. 
Voies de transmission et taxes. 

Au moyen des tableaux C P 1 rec;us de ses cor" 
respondants, chaque Administration determine les 

• 



251 

pośrednią wymianę, ustala dro~i dla przesyłania 
swo:ch pacz ek oraz wy~okość opłat, które b~dzie 
pobierał od nadawców, zależnie od warunków, w 
jakich się odby\va pośredn:idwo w przewozie. 

R o z d z i a ł II. 
POSTANOWIENIA, DOTYCZĄCE WSZYSTKICH 

PACZEK. 

Artykuł 5. 

Sprawdzanie paczek. 

Gdy chodzi o dokładne określenie objętości, 
wa~i, lub wymiaru paczek, za miarodaJne uważa się 
zapatrywanie urzędu nadawczego, z wyjątkiem wy
padku w~docznej omyłki. 

Artykuł 6. 

Przygotowanie pac..:ek. 

Aby paczka mogła być przyjęta do przewozu, 
powinna posiadać: 

aj dokładny adres odbiorcy i nadawcy, wypi
sany literami łac iński E' mi. Nie dopuszcza 
się adresów, pisanych ołówkiem; natomiast 
przyjmuie się paczki z adresem, wypisanym 
ołówkiem atramentowym na zwiłżonem po
przednio miejscu. Adres winien być wypisa
ny na samei paczce lub na osobnej chorą
giewce tak mocno do paczki przytwierdzo
nej, aby się nie ino~ła oderwać Zaleca się 
wkładać do przesyłki odpis adresu paczki 
z podaniem adresu nadawcy; 

Ib) opakowanie i zamknięcie, odpowiadające' 
długości trwania przewozu i należycie za
bezpiecza~ące zawartość paczki przed do- . 
braniem się do niej bez pozostawienia wi
doczne~o śladu naruszenia opakowania. 
Jednakże przv;imuje się bez opakowania 
przedmioty, które mogą być ułożone lub 
połączone w jedną całość zapomocą trwa
łego przewiązania, zakończonego plombą 
lub 'Pieczęcią w ten ,sposób, że tworzą jedną 
nier,ozłączną paczkę . RÓ 'Nlnież nie wyma
ga się opakowania paczek, których zawar
tość stanowią p,oje,dyńcz,e przedmioty, jak 
kawałkj drz.ewa, metalu i t. p., których 
opakowanie nie jest przyjęte w .stosunkach 
handlowych, 

Przedmioty, mogące zranić funkcjo
nariuszów pocztowych lub uszkodzić inne 
przesyłki, mają być opakowane w sposób 
zapob:ega,jący Wlszdkiemu niebezpieczeń
stwu; 

c) zamknięcie, us1kutecznione zapomocą jedna
kowych pieczęci lakowych, plomb lub in
nych środków , z wykonanemi na nich jedno
litemi cechami lub znakami Sipecjalnemi na
dawcy; 

d) odpowiednie miejsce dla wpisania uwa.g 
służbowych oraz umieszczenia znaczków 
pocz'lowych i na,lepek. 

voies a employer pour la transmission de ses colis et 
les taxes a percevoir sur les expediteurs, d'apres 
les conditions dans lesquelles s'eHecŁue le transport 
irrtermediaire. 

C h a p i t r e II. 

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUS LES 
COUS. 

Article 5. 

VerHicalion des coIis. 

La maniere de voir du bureau expediteur. en 
ce qui concerne le calcul exacL du volume, du poids 
ou de la dimension, doit etre consideree comme pre
valanl, sauf erreur evidente. 

Article 6. 

Conditionnement d~s colis. 

Pour etre admi,s au transport, tout colis doit: 

a) porter l'adresse exacte du destinataire, ainsi 
que celle de l'expediteur en caracteres la
tins. Les adresses au crayon ne sont pas 
admises; toutefois, sont a,cceptes les colis 
dont l'adresse est e'crite au cravon-encre, 
sur un fond prealablement mouil'!e. L'ad
resse d:oit etre ecrite sur le colis meme ou 
sur une etiqueŁte attachee solidement a ce 
dernier, de maniere qu'elle ne puisse se de
ta cher. Il est recommande d'inserer dans 
l'envoi une copie de la suscription pve<: 
mention de l'adresse de l'expediteur; 

b) etre emballe et ferroe d'une maniere qui re
ponde a \.a duree du transport et qui pre
serve assez efficacement le contenu pout 
qu'il soit impossible d'y porter atteinte sans 
laisser une trace apparente de violation. 
Toutefois, sont acceptes sans emhallage les 
objets qui peuvent eŁre emboites, ou reunis 
et maintenus par un lien solide muni de 
plombs ou de cachets, de maniere a fo.rmer 
un seul et meme colis ne pouvant se desa
greger. n n'esl pas exige, .non pius, d'em
ballage pour les colis d' une seule piece, tel s 
que pieces de bOls, pieces mdalliques, etc., 
qu'il n'est pas da.ns les usages du commerce 
d 'emballer. 

Les objets pouvant blesser les agents 
des posles ou endommager les autres envois 
doivenl elre emballes de fa<;on a eviter tout 
danger; 

c) etre scellź par des cacheŁs identiques a la 
cire, par des plombs, ou par un aulre moven, 

- avec empreinŁe ou marque speciale uOlforme 
de l'expediteur; 

d) presenter des espaces suffisants pour per
mettre l'inscription des indicalions de ser
vice, ainsi que l' application des timbres et 
des etiqueŁtes. 
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Artykuł 7. 

...... f Opakowanie specjalne . 

1. Opakowanie paczek, przeznaczonych do 
.przewozu na długich odle'głościach lub paczek, któ
re muszą być narażone na łicżne przeładowania 
i manipulacje, szczególnie żaś lPaczek do krajów za
mor$kich, musi być rwviątkowo trwałe i dobrze spo
rządzonej w szczególno'ści, ~dy za:wartość stanowią 
metale szlachetne, przedmioty metalowe lub towary 
ciężkie, kon:ieczne jest użycie do opakowania trwa
łych puddek metallowyoh lub skrzynek drewnianych 
<> śda.nach gruboid co najmniej 1 cm. 

2. Płyny i ciała łatwo topniejące należy wy
$ylać ' w podwó1nem o.pakowaniu. Między jednem 
opakowaniem (butelka, flakon, garnek, pudełko i t. 
d :) a drugiem (skrzynka metalowa, z trwałego drze
wa lub z 'tektury falistej dobte:go gatunku) należy, 
o ile możności, ' pozostawić próżnię, którą wypełnia 
się trocinami, otrębami lub inną materją, wchłania-
jącą l1l!b ochraniającą. . 

Ten ostatni warunek jest nieodzowny, gdy 
pierwsze opakowanie jest nieZWykle łamliwe. 
. Proszki suche barwiące, jak anilina i t. p. do-
pusz.cża się tylko w pU!dełkach z trwałei białej bla
chy, wło·żony.ch do pudelek drewnianych. Próżni'a 
między ścia'nkami obu opakowań ma być wypełnio
na. trocinami. Proszki suche niebarwiące należy 
wkładać do pudełek metalowych, drewnianych lub 
tekturowych, te zaś zkolei ~ do· woltków płócien
nych lub pergaminowych, 

3, O ~le ZaTzą,dy, b!orące udział w ptzewozie, 
do:pu8zczaią paczki, zawierające zapałki, pistony 
i ładunk~ w gHz,ach metalowych do ręcznej broni 
palnej oraz niewybuoha j ące ładurnki artyleryj skie, 
przedmioty te muszą być starannie opakowane we
wnętrznie i zewn,ębrz.nie w <skrzynki lub beczuł'ki. 
Ponadto zawartość pacZlki winna ,być oznaczona za
rÓWlno na adresie 'Pomocniczym, jak i na samej 
paczce, 

. Artykuł 8, 

.. :, . .• ', ~ , Adre~ pomocnicze i deklaracje celne. 

1. DO' każdej paciki powinien być aołącZO!ny 
adres p,omocniczy z trwałe~o kartonu koloru białe~,o 
i deklaracje celne, według dołączonych wzorów 
C p 2 i tC P 3; deklaracie celne należy mocno ,przy-
tWlerozać do adresu pomocniczego. . 

Nadawca może um1,eścić lIla od<:irnku adresu po
mocnicze~o in&ormacje, dotyczące przesyłki. Ponad
to na:dawca n.a stronie odwrotne; adresu pomocni
czego ma wskazać bądź pisemnie, bądź też podkre
ślając nadruk formularza, i,ak należy postąpić z pacz
ką w razie jei niednręczalnośc';, UW1ga ta powinna 
być nap1,san.a w języku ~rancuskim lub w języ.ku zn,a~ 
nym w kraju prz.eznacze.nia, oraz powtórzona na sa
mej paczce. 

Nadawca może zarządzić tylko, co następuje: 
a) natychmiastowy zwrot ;paczki; 
b) dosłanie paczki pierwofnemu adresatowi 

do innego mieisca przeznaczeniaj , 

Article 7. 

EmbaUa~es speciaux. 

1. - L'emballage des colis qui doivertt elre 
transportes sur de longues distances ou supporter de 
nombreux transbordemenls et manipulations, et no
tamment l'embalIage des colis a destinaliott des rays 
d'outre-mer, doit elre particulierement solide et 
bien condilionnej en particulier, lorsque le cont.enu 
est compos.e de metaux precieux, d'objels en metal 
ou de marchandises lourdes, il est indispeosable 
d'employer, pour l'emballage, des boites en metal re
sistanł ou des caisses en bois d'au moins un cenU-
metre d'epaisseur. . 

2. - Les liquides et les corps facilemertt lique
fiables doiovenŁ' elreexpedies dans un double red
pient. Enlre le premier (bouleille, flacon, pot, boiŁe, 
etc .) et le second (boile en metal, en bois resislan-Ł 
ou en cartoo onduM de solide qualite) est menage, 
autant que possible, un eSipace qui doit efre rempli 
de sciure, de son ou de toule aulre matiere abs·or
bante ou protectrice, 

Cette derniere condition est obligatn;re lorsque 
te premier recipient est parfi.culierement fra.gile; 

Les poudres seches coloranles, lelles que rani
lin e, etc., ne sónt admises que dans des boites en fer
blanc resistant, placees a leur tour dans des boites 
en bois avec de la sciure entre les deux emballages. 
Les poudres seches non colorantes doivent etre pla
cees dans des boites en metal, en bois ou en carton; 
ces boltes doivent et re elles- memes enfermees dans 
un sac en toiłe ou en parchemin. 

3, - Lorsqu'ils sont admis par les divers Offices 
appeles a partidper au transport, les colis contenant 
des allumeŁtes, des capsules et des cartouches me
truł1iques charge es pour les armes li feu portatives et 
des elements de fusees d'ar.tilletie inexplosibles doi
"lent etre soliclement embaoHes a l'interieur et a l'ex
terieur dans des caisse·s ou des bar'ils, Le contenu 
doit, en outre, etre indique tant sur le bulletin d'ex
pedition que sur l'envoi meme. 

Article 8 . 

Bull~tlns d:expedition et declarations eo douane. -

t. - Chaque colis doił etre accompagne d'un 
bulletin d'ex.pedition en carton resistant de c.ouleur 
blanche et de declarations en douane conformes aux 
mo,deles C P 2 et C P 3 ci-annexesj les declarations 
en douane sont solidementaltachees au bulletin 
d' expedition. . 

L'expediteur peut ajouter sur le coutpon du bul
letin d'expedition des communications relatives a. 
l'envoi. I'l doit, en outre, indiquer, au verso du bulle
tin d'expedition, s,oit par ecrit, soi.f en soulignant la 
contexture imprimee, la maniere dont ił enŁen,d dis
poser du colis au cas ou la livraison ne pourrait etra 
effeduee. Cette annotation, qui doił ehe lihellee 
en fran<;'ais ou dans une langue connue dans le pays 
de destination, est reproduite sur le colis meme . . 

Les dispositions suivantes sont seules admises: 
a) que le coliś soit immtdiatement renvoyej , 
b) que le colis solt reexpedie au meme desti

naŁaire dansune autre localite; 
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ć) doręczenie paczki innej ,ósobie (w razi.e po
trzeby bez inkasowani,a sumy pobrania lub 
za uiszczeti~em sumy &iż:8tej od podanej 
pierwotnie) i 

dl o'zna.czenie paczki jako nie:doręczalne}; 

ej przesłanie zawiadomienia o niedóręczalnoś
ci o,<;obie trzecie'j w hajti pT2:etnaczet'lia 
paczki; 

fj .sprzeda;ż paJCzki na 1"achunek i ryzyko na .. 
dawcy, lub zU'Pełne zrzeczenie się paczki. 

2. Jeden adres pomocniczy oraz jedna dekla
racja celna mogą być użyte dla k;lku, nie więcej 
j,ednak niż dla trz,ech paJCz,ek zwykłych, wysłanyoh 
przez tego samego nadawcę do jednego adresata 
li lPodlega,jących te; samej opłacie. To postanowienie 
nie może być stosowane do paczek za pobraniem, 
z 'P'O<łaną wartością, jak również wolnych od wszC!l
'kith należności, dla których to ,paczek dokumenty 
.zbiorowe nie są dopu'szcz.on,e. 

Jedna,kże kaJżdy kra~ mOże wymagać odrębne
~o adresu pomo.cni:cze~o i odrębn.ej dęklaracji celnej 
do. kaź,dej paczki. 

3. Zarządy pocztowe nie przvimufą na siebie 
iadnejodpowiedzialności za deklaracje celne. 

Artykuł 9. 

Paczki wolnie od należnt>ści. 

1. Na adreisach 'Pomocniczych paczek,kt6re 
mają być doręczone wresatom jako wolne od na
leżności, należy umieścić ba.rdz;o wido.czny rtapis 
"Franc de droilts" (Wolne od naleinośc:il lub podobny 
napis w języku kraiu nadania. N a sttonie adresowej 
p.ac,zek, jako t,eż na odnro.śnych adres,a,ch portl{)·~ńi
czych, ,powlnny być nalepione kartki koloru żóHego 
również z n,a,pis-e:m dużertli literami "Franc de 
droits" (Wolne od należno,ś'ci). 

2. Do każdej paczki z napisem "F ran c de 
dIroits" należy dołączyć cedułę należnościową, we
dług dołąćzone'l!O wzoru C P 4, Siporządzoną z kar
tonu koloru żółtego; $tronę adresową tej ceduły wy
,pełnia urząd n,a,dawi:zy, Cedułę należnośoiową należy 
"N sposób trwały !przymocować do a,dresu pomocni
czego. 

'At1tykul 10. 

Zwrotne poświadczenie od~oru. 

1. Na pactkach, których nadawca żąda l)wrnt
n~l!O poświa:d~tenia .0 dbioru, .umle~zć~a !łfę bat~t() 
widoczny naPl's /lA ViS de receptlOll lub OdCisk 
stei'l1lJ)la "A. R.... T en sam napis, nalezy powt6rżyć 
na adresie pomocn'iczynt. 
. 2. Do takioh paczek dołącz.a się druk jedna-

kowy lub podóbnv do wzoru C 6, doh{czonego dó 
regulaminu ko.nwencji; druk ten wystawia urząd 
nadawczy lub inny, wyznaczony ptzez Zarząd kraju 
n/lid/inia, poczem dołą,cza I!o do odnośnegó adreśt1 
pomo.cniczego. O ile druk ten nie doidzie dó urzędu 
przeznaczenia, ten osiatnJi slPorządza z urzędu nowe 
z:wrotne poświaJdczenie odbioru. 

ej: que le: colis soit remis fi Un autredestinaŁaire 
(evenŁueLlement S'ans petce.ptimt du mon1ant 
du remboursemenŁ ou contre payement d'une 
somme inferieure ci celle indiquee primiti
vetnent); . 

dl que le Co.lis ooi! signale COmme tOn1be eQ' 
tebu:tj 

e} que l'avis de non-remise solt ad.resse a un 
rtiers danś fe pays de destinatión du eolis; 

f} que 1e coliś soit vendu aux tisq11es et pems 
de r expediteur ou traiie comme. abandontte. 

2. ""'T'" Un seul bulletin d'expedition et une seule 
declaration en douane peuvent servir pour plusieurs 
colis ol"dinaires jusqu' au nornbre de trois, emanant 
du meme expedi',teur, soumis ci la meme taxe et de
stines a la meme personne. Cette dispositio.n n'est 
pas applic,able au" coUs e~pedies COIjtr0 ternbourse,
men!, avec dćclaration de valeuf, au a retn:ettre attX 
destin.atai,res francs de dro-vts, colis l'o.ur iesquerls les 
documents collectifs ne sont pas , a,dmk 

Chaque payS :peut toutelois exiger ufi bulletin 
d'e"pedHión et une declaration en douane pat oblis. 

3. - Les Adminiśttatiońs n'aSSUIDatlt auctinł 
tesponsabilite d]l cheJ des dec}a,rationseń dóuane. 

Artide 9. 

Colis . francs de droitł. 

t. - Les buHetins d'expcdition des colis ci. re
mettre francs de droits aux destiń.'ataite:s clóivefit 
porter l'en-tcHe Łres apparent "Franc de droits" ou 
une mention anaJlo.!tue dans la langue clu pays d'ori
gine. Les a,dresses des colis ainsi que les bullefins 
d'eXlpedition sont pourvus d'une etiquette de couleu: 
jaune po'rtant egalement , en gros caracteres, l'indi
cation "Franc de droit s". 

2. - T out crOlis expedie franc de droits est ac
compagne d'un bulletin d'affranch:,ssement confo,rme 
au modele C P 4 d-annexe, confedionne en carton 
de couleur jaune et dont le recto. est rempli par le 
bureati expediteur. Le bulletin d'affranchissement 
est sOIlidement attache au bulletin d·e~pedition. 

Article 10. 

J\ .is de reception. 

1. -'-' Les colis, dónt l'expediteur' demam:le un 
aVfs de re.cep>tioń doivent Po.rter l' annota Ho.n tt~s 
arp-par",nte "Avis de rece<ption" ou l 'empr'e ińte d'U:l1 
timhrt !lA. R.... La ltleme mention eśt reptÓ'duite sur 
leś bulłetin~ d'expedi tion. 

2. ~ Ces cólis sont accom'Pa~nes d'une fot'niule 
có11fórme ou analogue au modele C 6 a,11nex,e au R~
glemefilt de la COriventióri:; c:ette formuł e ~śt etabłie 
tfat le bureau d: origine OU par tout autte bureau 
ci d~§i.gn'er pax rOffice expediteut, et jointe au buUe
tlti d' expediHón du cohs auquel elle se ta"pporte, Si 
eUene parvit'ent pas au bure au de desfinatfońj' celui
ci dresse d'offiće un Muvel a \fis de teception. 
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3. Urząd przeznaczenia wypełnia należycie 
~hulk e 6 j zwraca ~o bez koperrty i bez opłaty pod 
adresem nadawcy .pa<:zki. 

4. Jeżel:i nadawca reklamuje zwrotne po
świadczenie, które.go. nie otrzymą.ł w' odpowiednim 
terrp.inie, należy postąpić w myśl p,rzepisów artyku
łu następnego. W tym wypadku nie pobiera się na
leżnoŚci po raz drug,i, a urząd nadawczy umie,szcza 
w nagłówku fOl1mularza e 6 napis "DupIicata de 
I'avis de reception, etc." (DupLikat zwrotnego po
świadczenia odbioru) : 

Artykuł l!. 

ZWI1Otn~ J)IOświadczemJie odbioru żądan:e po nadaniu. 

. . . t. Gdy nadawca żąda zwrotnego poświadcze
nia odlloru po nadaniu paczki, urząd nadawczy wy
pełnia druk e 6 (wzór załącz,onydo regulaminu 
konwencji). 

Diuk ten przymocowuje się do reklamacji 
(,wzór e p 5) z nrukle~onym znaczkiem pocztowym, 
którego wartość odpowiada wysokości opłaty, prze
widzianej w artYkul~ 55 konwencji, i postępuje ·s,ję 
z· nim według przepisów a.rtykuł.u 41 n,iniejsżego re
gulam,inu z tym tylko wyjątkiem, żewraz[e ,prawlj,
dłowego doręczenia l>acz~i, urząd przeznaczenia .,za
irzym'lllie fOmlulaJl"Z e ,p 5, formularz zaś e 6 ' ZJwra
ca do miejsca nl~dania w srpos.ób, przepisany w § 3 
artykułu poprzedniego. , 

2. Jednakże w krajach, w których Zarządy 
pocztowe nie wykonywają służ,by paczkowe.j, uiszcze
nie opłaty .stwierdzasię na formularzu e p ,5 bądź 
zapomo.cą .s.pecialnei nale'pki, bądź przez podanie 
po.branej ' sumy. ' 

R oz d' z i a ł III. 
PACZKI ZA POBRANIEM . . ' 

Artykuł 12. 

Oznacza:nie pObrimia na pa.czk.ach i na adresach po
mOcniczych. 

i. Na p'actkach za po.braniem o.raZ na odno.ś
nych -,adresach pomocn~czych należy umieścić, . w spo
sÓb bardzo widoczny, wy.p:sany lub. wydruk'owany 
napis "Remboursement", a beZlPo.średnio po nim po
dać sumę pobrania pi'smem łaóń'skiem, -słownie i cy
frami arrubskiemi, bez przekreśleń i poprawek, !=hoć
by nawet stwierdzonych oimówieniem. · . 

·2. Na·dawca winien podać na paczce i na 
prz,eąniej 'St~onie adresu pomocn'i<:zego s'Woje nazwi
sko. j adres MerMl1i łacińskiemi. Jeżeli suma zą.inka~ 
sowana ma być przekazana na 'pocztowe konto cze
'kowe w lu-ruju przeznaczenia, tt.nlieszcząsię _ponadto 
na strQ,oie adI'elS<owej paczk,i i adresu POrriG9·rlićzego., 
n"~f~'~11i,,cv nap::s w języku francuskim lub. jakim
kolwiek innym, znanym w kraju przeznaczenIa:' 

"A porter au cre.di1 du co.mp:te des cheques 
postaux No .... de M ..•.. et ... tenu ipar te 
bureau des cheque.s et .•••• Ol. (ZaHczyćna ~ ;pocz
towe kooto czekowe Nr ..... p ... w . . . . 'Pro
waclzQQe przez urząd czekowy w ..•... l· 

,~ • .1 

3. - Le bureau de destinatio.n, apres avolr da
ment rempli la formule e 6, la renvoie, et decouvert 
et en franchise de port, et l'adresse de l'eJCpediteur 
du colis. 

4. - Lo.rsque l'expediteur reclame un avis de 
reception qui ne lui est pas parvenu dans lesdeląis 
vo.ulus, ił es't procede conformement aux regles tra~ 
cees et l'artiele suivant. Daas ce cas, ił n'esŁ pas 
perc;:u une deuxieme t'axe et le bureau d'origine in~ 
scrit, en tete de La fo.'rmule e 6, la mention "Duplicata 
de l'avis de reception,etc.". 

Article 11. 

Avis de reception demande posteńeurement · 
au depot. 

1....,..... Lorsque l'expediteur demande un avis de 
reception d'un cO'lis posterieurement au depot, le bu
reau d ' origi,oerernplit une formule e 6 (modele an-
nexe au Reglement de la Co.nvention). . . 

eette formule est attachee et une rćclamation 
modele e p 5 revetue d'un timbre-poste representant 
la taxe prevue .a l'article 53 de la eo.nventio.n et trah 
Łee selon les prescriptio.ns de rarticle 41 du presenl 
Re.glement, et la seule exception pres que, en cas 'de 
livraison reguliere du co.lis, le bureau de des,tin.;ttion 
retire la fo-rmule e p 5 et renvo.ie la formule C {, 
et l'origine de la maniere prescrite au § 3 de l'.article 
precedent. 

2. - Tbutefois, dans les pays ou le servk'e des 
coHs postaux -n'est pas execuM par l'Administration 
des postes. la perception de la taxe est constatee sur 
la fo.rmule ep 5, soit par l'appo.sition d'une vigńett.e 
speciale, soit par l'indication du montant de cet~e 
perception. " 

C h a p ił r e III. 

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. , 

Article 12. 

Indicatiońs a -porter sur le colis et sur le bulletin 
d'expedition. 

1. - Le~ colis greves de remboursement et les 
bulletins d'expędition y afferents doivent porter 
ren-tete "Remboursement", ecrit ou imprime d'une 
maniere tres apparente et suivi de l'indication diJ 
montaot du remboursementen caracteres latins, en 
toutes lettres et en chiffres arabes, sans rature ni 
surcharge, meme a'Oprouvees. 

2. - L'expediteur doit indiquer, sur le colis et 
au recto. du bulletin d'expedition, son nom et .SQn 
adresse, en caracH~res Iatins. Lorsque le montano! 
encaisse est et verser en comp-te courant postal daris. 
le pays de desiination, le colis et le bulletin d 'expe" 
ditio.n doivent po.rte,r, en outre, du cote de la sus~ri'P~ 
tion, l'annotati'o.n suivante libellee en franc;ais ou CIani; 
une autre langue co.nnue dans le pays de destination: 

"A porter au c'redit du co.mpte des cheques 
postaux No ...... de M ........ a . • . . . . tenu 
par le bure au des cheques d .•••.•.•••••. " 
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:AI'Itykuł 13. 

Nalepka. 

Na paczkaoh za pobraniem, iak również na od
nośnych adre,sach pomocniczych na stronie adreso
wej,należy um1ieścić nalepkę koloru pomarańczo
Wego, wykonaną według wzoru C 7,dołączonego do 
c.egulaminu konwencji. 

Artytkuł 14. 

Przekaz pobrpiowy. 

Prócz wyrpadku, 'Przewidzian e~o w pomze} po
~anYlll1 artykule 15, do każdeij paczki za pobraniem 
należy dołączyć formularz przekazu pobraniowego 
z mocnego kartonu koloru białego, s,porządzonego 
Według dołączone·go wzoru C P 6. Na formularzu 
tym, złączonym z adresem pomocniczym, należy Su
mę pobrania oznaczać w walucie kraju nadania, 
a iako odbiorcę przekazu podać zasadniczo nadawcę 
paczki. Każdy Zarząd może wymagać, by przekazy 
pobraniowe do pacz.ekz jego kraju skierowywano 
do urzędów nadania paczki lub do innych urzędów. 
Na odcinku przekazu należy podać nazwisko i adres 
odb~orcy paczki, jak również miejsce i datę nadania 
przesyłki. 

Artykuł 15. 

Prze~vwanie na pooztowe konto czekowe. 

Do każ,dej paczk[, łclórejsuma zainkasowana 
ma być przekazana na pocz,towe konto czekowe 
IW kraju 'P,rzezna.c1zeni'a, dołącza się, o ile nie zawar
to porozumienia o,dmiennego, za,wiadomienl;e o w;pła
de według f().t'lmularza przepi,sanego dla obrotu we
wnętrznego tego kra,ju. Na zawiadomieniu tern nale
ży wskazać właściciela konta, na które przekazuje 
się sumę, jak równ~eż lIiskuteclZnić wszelkie inne 
wpisy wymagane nadrukiem formularza, z wyjąt
kiem podania sumy, którą wpisuje Zarząd kraju 
przeznaczenia po zain:kasowaniu sumy pobrania . Je
żeli do zawia·domien1ia o wpłacie dołączony jest ku
porL nadawca podaje na nim swe naz.wLsko i adres 
oraz in,ne dane, które 'Uwa'ża za niezbędne . 

Zawiadomienie Ó W1płade należy trwale przy
m,oco,wać do adresu pomocniczego. 

Artykuł 16. 

Przeliczanie sumy pobrania. 

W braku porozumienia odmiennego, sumę 
przekaz.ów pobraniowych, wyrażoną w walucie kra
JU nadania przesyłki, Zarząd kraju nadania przelicza 
na walutę. kraju przeznaczenia według kursu który 
,sŁosuje przy przeliczaniu sum przekazów pocztowych, 
prz,eznaczonych do kraju nadania paczki. 

Arty,kuł 17. 

Różnice w podJawaniu sumy pObran\ia. 

W razie s'twierdzo:mia różnicy między sumą po
brania podaną .na paczce, na adresie pomocniczym 

:Ai-tic1e 13. 

Etiquette. 

Les cólis contre remboursement ainsi que leurs 
bulletins d'expćdition doivent etre revetus, du cote 
'de lasuscriiptiorr, d'une etiqueUe de couleur orange 
confo,rme au modele C 7 annexe au Reglement de la 
Convention. 

Artide 14. 

Mandat de remboursement. 

Sauf le cas prevu a l'artide 15 'ci-apres, tout 
colis contre remboursementes.t ac'compagne d'une 
formule de manda!ł de remboursement en carton re
sistant, de couleur blanche, conforme au modele 
C P 6 ci-annexe. CeHe fo,rmule, qui estattachee au 
bulle,tin d' expedition, doit porter l'in'dication du mon
tant du remboursement dans la monnaie dupays 
d' origine et indiquer, en regle generale, l' expediteur 
du coHs comme benefidaire du mandat. Chaque Ad
ministrartion es! lihre de faire adres ser aux bureaux 
d'origine des co,lis ou a d'autfes de ses bureaux les 
mandats afferents aux envois originaires de soo ser
vice. Le coupon du mandat de remboursement doit 
indiquer le nom e,t l'adresse du destinataire du colis, 
ainsique lelieu et },a date de depot de cet envoi. 

Artide 15. 
Versement en compte courant postał. 

Tout colis dont le montant encai<sse doit etre 
verse en compte courant postal dans le pays de de
stination est accompagne, sauf arrangement contraire, 
d'un ' bulletin de versement conforme a la formule 
prescrite dans te service interieur de ce pays. Le 
bulletin doit designer le titulaire du compte a credi
ter et contenir toutes les autres indications que com
porte le texte de la formule, a l'exception du mon
tant a crediter qui sera inscrit par rOffice de desti
nation apres encaissement du montant du rembourse
menŁ. Si le hulletin de versement est pourvud'un cou
pon, l'expediteur y mentionne son nom et son adresse, 
ainsi que les autres indications qu'iI juge necessaires. 

Le bullebin de versement est reuni solidement 
au bulletin d'expedition. 

Article 16. 

Conversion du montant du remboursement. 

$auf entep,te contraire, le montant des rembour
sements exprime dans la moonaie du pays d'origine 
de l'envoi est converti en monnaie du pays destina
talre parles soins de l' Administra tion de ce pays, 
qui se sert du taux de 'COoversion dont elle fait . usage 
pour laconversion des mandats de poste a destination 
du paysd'origine des colis. 

Article 17. 

Divergence entre les indications du montant du rem
. boursement. 

En cas de d~vergence entre les indications du 
montant du remboursement fi1!urantsur le colis, sw: 

• 
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i na przekazie należy od adresata zainkasować su
mę najwyższą. 

Jeżeli adresat · odmawia uiszczenia tej sumy, to 
poza ' wyjątkiem 'Przewidzianym poniżej, można wy· 
dać ;paczkę adresałO'Wi :1>0 wpłaceniu przez niego su" 
my n.i!ŻSzei. z tern jednak zastrzeżen'iem. że, w razie 
potrzeby, po otrzyman4u wyjaśnień Zarządu kra;\l 
na,dania adresat uiści dopłatę . J <:żeli adresat nie 
Zigodzi się na ten warunek, doręczenie paczki odra
cza się. 

W kaŻidyrn iednark wyrpadku żąd'an'ie wyjaśnie
nia !przesyła się niez,włoc'Znie Za!l."zą,dowi kraju na· 
dania, który obowiązany jest udzielić odpowiedzi 
w najkrótsl!!ytn tenninile, podając dokła,d.ną sumę po
branqa. 

Jeżeli adreut jest w przejeździe lub zmus,zony 
jest wy:jechać, wówc,zas można żądać uiszczenia su
niy naiwvższej. W razie odmowy Ipaczkę należy do
ręozyć dopiero po otrzymaniu odpowiedzi na żądane 
wyjaśnienie. 

Artykuł 18. 

Termin wpłaty. 

1. Suma ,pobrania ma być w;płacona w ciągu 
siedmiu dni licza;c od dnia nastęlprnego po nadejściu 
paczki do urzędu przeznaczenia. Termin ten może 
być przedłużony najwyżej do miesiąca przez Zarzą
dy, których ustawodawstwo tego wyma,ga. Po urpły
wie term:lOu przechowania, ,paczka, jako niedorę
czasina, podlega postępowaniu w myśl . postanowień 
art)l'kułu 21 p.orozumienia. Jednakże nadawca może 
żądać, by wvdarne Iprzez niego zanqdzenia w myśl 
artykułu 8, § 1 niniejszego regulaminu zostały na
tychtniast wykonane, jeżeli adre,sat przy pierwszej 
'próbie doręczetllia odmówił wpbacen:ia sumy po
'hrania. 

2. ,Jeżeli w odpowiedzi na zawiadomienie 
o niedoręc.zalności, n,ardawca wydał zarządzenie 
urzędowi ptżeżnacz etliiJa , powyzsze terminy 1ic~ą się 
odr d'nia nash~lpne~o 11'0 n.adejściu tego zartądzenia. 

Artykuł 19. 

Zmniejszenie lub UJliiewlaŻnlenie pobI1ania. 

Ża;dania uniew,ażnaenia . lub zmniejszenia sumy 
p'orbrania po,dlegaią IPrzeip'!,som i formalnościom, prze
widzianym w artykule 35 regulamitnu konwencji. 

Z wyjątkiem wypadku, iprzewi,dzianego w ar
tykule 15 rt,i.ni,ej 'sz~go ~egUJl:un'itlu, do każdego żąda
nia zmrt~eilSżenia ,sumy pobrania, :przesłane~ó w dro
dze pócz:toweii należy doleczyć nowy fonnularz 
p;r.z:eka.tu ,pobtaniowego, wystawiony na. tę zmienio
ną sumę· 

'Anłykuł 20. 

Dosyłanie. 

Paczki za pobran:em można dosyłać tylko 
w tych \'ryp a.dk a ch, gdy między nowym kra,jem przć
znaczenia a kraiem nada,ńia ódbywa się wymiana 
'Paczek tel!o . rodzClllu. W tym wwadku dołą'eza się 
dó pacZek f,o·t\Illularze przekazów pobtaniowy.ch, 

• 

le bulletin d'expedition et sur le mandat, la somme 
la plus ćlevee doit etre encaissee sur le destinataire. 

Si celui-ci refuse de verser cette somme, le colis 
peut et re livrć, sauf l'exception prevue ci-apres, eon
tre payement de la somme infćrieure, mais sous re
serve qu'un payement complementaire sera eHectue, 
s'il y a Heu, des rćception des renseignements qui .se
ront fournis rpar J'OHice expediteur. Si le destinaŁaire 
n'accepte .pas cette conditioo, ił est sursis ci la liv rai
son du colis. 

Dans tous les cas, une demande de renseigne
~ents est Łransmise immediatement ci l'Off}ce expe
diteur, qui ck>it y repondre, dans le plus court dćlai 
possible, en precisant le montasnt exact du rembourse
menŁ. 

Lorsque le destinataire es! de passa,ge au doit 
s'absenter, le payement de la somme la plus ćlevee 
peut etre exigę. En cas de refus, le colis n'est livre 
qu'ci la recerption de la 'reponse a la demande de ren
iseignemen ts. 

Article 18. 

Delai de payement. 

1. - Le montant du remboursement doit etre 
payć dans un dćlai de 7 jours a compter du lende
main de l'arrivee du colis au bureau destinaŁaire. Ce 
delai peut etre etendu jusqu'au maximum d'un moi s 
par les AdminisŁrations auxquelles leur legislation en 
fait une OIbligation. A l'expiration du delai de garde, 
le colis est traite comme etant tombe en rebut, con
formement aux dispositions de l'article 21 de l'Arran
gement. L'expediteur peut touŁefois demander que 
les dispositi.ons prescdtes par lui en vertu de l'ar
'tiele 8, § l, du present Reglement soienŁ executecs 
immediatement si le destinataire refuse de payer ' le 
montant du remboul'lSement lors de la premiere pre
sentation. 

2. - Dans le cas ou, ,en n!ponse a un avis de 
non-remise, l'expediteur a donne des instruetions au 
bureau de destination, les delais susmentionnes sont 
comptes du lendemain de }'arrivće de ces insŁructions. 

Article 19. 

Reduction ou annulation du remboursement. 

Les demandes d'ann\tlation ou de rćduction du 
montant du remboursement sont soumises aux regles 
et formalites p! esc,rites par l'artiele 35 du Reglement 
de la Convention. 

Ex'Cepte le eas prevua l'article 15 du rpresent 
Reglement, toute demande par voie póstale de re
ducŁ:on du mantan! du remboursemenŁ doitetre 
accompagnee d'une no'uvelle formule de mandat de 
remboursement iItdiquanŁ le montant rectiJić. 

Arti.ole 20. 

Reexpedition. 

Les colis greves de. remboursement p~uvent 
etre reex-pedies si le pays de la nouvelle destination 
assure, avec celui d'orig,ine, le service des colis de 
cette categorie. Dans ce eas, les colis sont ac com
painćs des formule s de mandaŁs de remboursement 
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wystawione przez Zarząd kraju nadania. , Zarząd no
we~o kraju Drzeznaczenia zała twia. c,zv.nności, po
łączone z po:braniem, tak, jak gdyby paczki były 
beZIPośrooni'o do niego s.kierowane. 

Nie możn:a dosyłać paczek, kitórychsuma zain
kasowana ma być przekazana na pocztowe konlo 
czekowe w pierrwotnym kraju przezna,czenia. 

Artykuł 21. 

SpOIrZądzanie p11zeka:z.u pobramiowel!,o lub zawiado
mienia o wpłacie. 

Niezwłocznie po za",nkasowaniu sumy pobra
nia, urząd oddawczy lub inny urząd przez Zarząd 
kraiu ,przeznac.zenia do tego wyznaczony, wypełnia 
na przekazie pobraniowym część oznaczoną napi
,sem: "Indications de s.ervice", wytłacza odcisk da
:town1ka i wysyła prżekaz bez opłaty do urzędu na
dania pac.zki lub też do ur·zędu, specjalnie wskaza
neg.o na samym przekazie przez Zarząd kraju pocho
dzenia. 

Je·żeli do kra;u pochodzenia paczki zwrÓCOno 
się z prośbą o WV'iaśnienie co do dokładnei sumy po
brania, należy wstrzymać /Się z przesłaniem przeka
zu aż do chwili otrzymania odpowiedzi na to żąda
nie. 

Każdy Zarząd ustala zasady, na jakich wYIPła
ca przekazy pobraniowe nadawcom paczek. 

Zawiadomienia o- WlJ)łacie, d.otyczące paczek za 
pobraniem, których suma rna być przekazana na 
Poc.ztowe konto czekowe w kraju przeznaczenia, 
podlegają ,przepisom wewnętrznym, obowiązu;acym 
d\la czeków i pocZlto'wych przelewów pieniężnych te
go kraju. 

Artykuł 22. 

Formularze przekazów pobraniowych i zawiadomień 
o wpłacie, unieważnione lub zastąpione nowemi. 
• 

1. Formularze DT'lzekazów pobrani owych. któ
re stały .się nie'Potrzebnemi z powodu żądań unie
ważnienia lub zmniejszenia sumy pobrania, jak rów
nież formularze .zawiadomień o wpłacie, zbędne 
z powodu unieważnienia sumy p.obrania, niszczy 
Zarząd kraju przeznaczenia paczek. 

2. Formula1'lZe, odnoszą.ce się do paczek za 
:po'brani em. zwrą.canych z iakie)!okolwiek powodu do 
~ieisca nadania, UIIlieważnia Za1'lZąd, który paczkę 
,z,wraca. 

3. Jeżel'i fOT'lffiularze, odnoszące się do paczek 
za /pobraniem, przed zainkasowaniem poh":łniazo
~ały zarzucone, z.n,iszczone lUlb za~inęły, urząd miej
sca ,przeznaczenia wystawia duplikat, zależn~e od 
wypa.dku, na formularzu C P 6 lub na formularzu ża
wiadomienia o wpłacie. 

Artykuł 23. 

Przekazy pobraniowe zarzucone, zaginione, zni· 
szczone, niezrealizowane lub niedoręczalne. 

, 1. Przekazy pobraniowe, które zosIały zarZU1 
cotle, z:niszczone lub zaginęły PO z,ainkasowaniu su-

etabl~es par le service d'origine. L'Office de la nou· 
velledestination procede a la liquidation des rem
boursements comme si les colis lui avaient ete ex
pedies directemenŁ. 

Ne peuvent etre re~xpedies les colis <lont le 
montanŁ encaisse doit elre verse en compte courant 
postal dans le pays de d.eStination pl1imibf. 

Article 21. 

Emission du mandat de remboursement au du bullet'iD 
de versement. 

Immooiatement apres avo,i'r encaisse le montant 
du remooursement, le bureau de destination, ou tout 
autre bureau designe par l'AdminisŁration destinatai
re, rempliŁ la partie "Indications de servjce" du man
dat de remboursement et, apores avo;r appose son 
timbre a da te, le renvoie s'ans taxe au bure au de de
póŁ du colis ou au bureau qui a ete specialemenl de
signe par rOffice d'origine sur le titre lui-,tneme. 

Lorsqu'une deman.de ' de renseignements sur le 
montant exact du remboursemenŁ a ete adressee 
a l'Office d'origine, ił est sursis a l'envoi du mandat 
jusqu'a la reception de la reponse a ceHe demande. 

Les .mandats de remboursement sont payes aUx 
expediteurs des colis dans les condiHons detenruinees 
par chaque AdminisŁration. 

Les bulletins de versement des colis contre rem
boursement, dont le montant doitetre porte a un com
pte courant posŁal dans le pays de desti'll'ation, sont 
traites d'apTes le regime interieur des cheques et 
virements posŁaux de ce pays. 

Article 22. 

AnnuJation ou remplacemenł des formule s de man
dats de remboursement au de bulletins de versemenł • 

1. - Les formules de mandats de rembourse
ment qui deviennent inutilisables par suite de dematl
des d'annulation ou de reduction du mont-ant du rem
boursement, de meme que les formules de bullet ins 
de versement devenues inutilisables en cas d'annula
tion du montant du remboursement, sont detrui.tes par 
les soins de l'Office destinataire des colis. 

2. - Les fo-rmules afferentes aux colis greves 
de remboursement qui, pour un motif quelconque,sont 
renvoyes al' origine, doivent etre annulees par les 
soins de rOffice qui effecŁue le renvo~. 

3. - Lorsqu2 les formules affercntes aux colis 
~reves de remboursement sont egarees, perdues ou 
detruites avant l'encaissement clu rernboursement; le 
bureau destinataire en etablit des duplicata sut fot
mule C P 6 au Sur formule de bulletin de versernent, 
selon le cas. 

Article 23. 

Mandats de remboursemeilt e~ares, perdus, dettuits, 
non reclames ou non remis aux bemmciaires. 

, 1. - Les mandats de remboursement ega~es, 
perdus ou detruits apres l'encaissement du renIDour-
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mv ,pobrrunia, zastępuie się dup,likatami lub upo
ważnieniami do wypłaty, po stwierdzeniu przez za
interes.owane Zarządy, że przekazy te nie zostały 
'Wytpłacone. 

2. Z przekazami pohraniowemi, których od
biorcy nie zrealiz.owali w term!nie płatnośd, ustalo
nym w regulamini~ po.rozumienia o prz.ekazach 
pocztowych, lUlb których nie można było doręczyć 
odbiorcom, postępuje się w myśl przepisów artyku
łu 39 regulaminu konwencji,. 

R o z d z i a ł IV. 

PACZKI Z PODANĄ WARTOŚCIĄ. 

Artykuł 24. 

Podawanie wart\Ości. 
1. Wartość ma być podana w walucie kraju 

nadania i wyp :,sana prz z<z n1dlwC'~ n1 'paczce i na 
.aclres~e pomocniczym lit'erami łaoiński.emi, słownie 
ii cyframi arabskiemi, bez pr:zekreśleó i po.prawek, 
choćby nawet s,twierdzonych omówieniem. 

2. Suma po,daIllej wartości musi być przeliczo
na p1"zez nadawcę Lub przez Zarząd kraju nad'ania na 
franki zŁote. Wyn iJk prlZeliczenia należy uwidocznić 
nowemi cyframi, umieszczoiltemi obok lub pod napi
sem, wyrażającym p.odaną wartość w walucie kraju 
nadania. 

Suma we frankach złotych winna być podkre
ślona, w sposób widoczny, ołówkiem kolorowym. 

Artykuł 25. 

Nalepki i znaC\Zki pocztowe. 

Na paczkach z /podaną wartością, jak'o też na 
odn.ośnych adresach pomocniczych należy umiesz
,czać nalepkę koloru czerwonego małych rozmiarów, 
według załączonego wzoru C P 7 z literą "V", pi
smem łacińskiem, nazwą urzędu' nadania oraz nu
merem porzą,dkowym, pod którym pilJCzka zarrejestro
wana ges,t w tym urzędzie. 

Jednakże Zarządy mogą umieszczać na pacz
kach z podaną wart!ością i na odnośnych adresach 
pomocniczych nalepkę C .p 8, przewidzianą w arty
kule 31 nini,ej'sZlego regulaminu, jako też nalepkę 
koloru czerwonego, małych rozmiarów, z napisem 
dużemJi literami: "Valeur declaree". 

Jeżeli paczki zawierają monety, bilety banko
we, bilety zdawkowe lub jakiekolwiek inne walory 
na okazi.ci ela , albo też platynę, złoto, srebro lub wy
roby z tych llletali, kI e;no'ty. b iżuterję i inne kosz
t'owności, wówczas piecżątki i piecżęcie, zarówno 
jak i nalepki wszelkiego rodzaju oraz znaczki pocz
towe należy UJm;eszczać w pewnych odstępach , aby 
:nie mogły posłużyć d.o ukrycia miejsca uszkodzenia 
opakowania. Nalepki i znaczki pocztowe nie mogą 
r.ównież być przegięte na dwie powierzchnie opako
wania i w ten sposób zakrywać kra wędzi paczki. 
Kartki, na których podano adres paczek tego rodza
iu nie mo.l!ą być nah~pione na samem opakowaniu. 

sement sont remrplaces par des durplicata ,ou des au
Iforisations de payement, apres constatation par les 
'Administrations interessees que les mandats n'ont 
pas ele payes. 

2. - Les mandats de remboursernent dont les 
beneficiaires n'ont pas reclame le payement dans 
les delais de validile fixes par le Reglement .. des 
mandats, et ceux qui n'ont pu etre delivn?s aux, bć
neficiaires, sont lraites conformement aux disposi
tions de l'a:rticle 39 du Reglement de la Convention, 

C h a p i tr e IV. 

COLIS A VEC V ALEUR DECLAREE. 

Article 24. 

Indication du montant de la declaration. 
1. - La declaration de la valeur doit etre ex· 

primee daos la monnaie du pays d'origine et etre 
inscrite par I'expediteur sur le colis et te bulletin 
d'expedition, en caracteres latins, en toutes leŁtres 
et en chiHres arabes, sans rature ni surcharge, 
meme approuvees. 

2. - Le montant de la declaration de valeur 
doit etre converti en francs-or par l'expediteur ou 
par l'Omce d'origine. Le resultat de la conversion 
doit etre indique par de nouveaux chiffres places 
fi. cote ou au-dessous de ceux qui representent le 
montant de la dćc1aration dans la monnaie du pays 
d'origine. 

Le montant en francs-ordoit etre souligned'un 
fort trait au crayon de couleur. 

Article 25. 

EtiqueUes et timbres-poste. 

Les colis avec valeur declaree ainsi que leurs 
bulletins d' expedition doivent etre revetus d 'une Hi
quette de couleur rouge, de petites dimensions, con
forme au modele C P 7 ci-annexe, avec I'indicCltion 
en caracteres la tins de la lettre V, du nom du bu
reau d'origine et du numero d'ordre sous lequel Le 
colis est inscrit dans le registre de ce bureau. 

Toutefois, les Offices ont la faculte de revetir 
ies colis avec valeur declaree et leurs bulletins d'ex
ipedition de l'etiquette C P 8 prevue ił l'article 31 du 
present Reglement et d'une etiqueŁte de couleur 
r,ouge, de petites dimensions, portant, en gros ca-
racteres, la menHon: "Valeur declaree". . 

Lorsque les colis contiennent des rpieces de mon
naie, des b i lleŁs de banque, des billeŁs de mannaie 
ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, 
de l'or ou de l'argent, manufacŁure ou non, des pier
reries, des biioux et d'autres objets precieux, les 
cachets ou scelles, de meme que les etiquettes de 
toute nature et, le cas echeant, les timbre s-poste 
apposes sur les colis doivent etre espaces, de fa<;on 
a: ne 'Pas pouv.oir cacher des lesi,ons de l'emballage. 
Les etiquettes et, le cas echćant, les timbres-poste 
ne doivent pas, non plus, ehe re.plies sur les deux 
fac.es de l'emballage de man:ere -fi couvrir la bor
Idure. Le cas echeant, les etiquettes sur lesquelles 
figure l'adresse des colis de l'espece ne peuvent 
pas etre collees sur l' embaUai!e meme. 
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Artykuł 26. 

Odcisk p:eczęci. 

Prócz oznaczenia p.odanej wartości stosownie 
do artykułu 24 ninuejsz:ego rZlgul,aminu, na acLr~site 
pomocniczym do każdej paczki z podaną wartością 
należy umieścić dokładny odc~sk p i eczęci lub wzór 
specjalnego znaku nadawcy w myśl przepisó·w arty
kułu 6, litera c, wspomnianego regulaminu. 

Artykuł 27. 

PodaW1anie wal1i. 

Zarząd kraju nadania obowiązany jest 'WSkazać 
w gramach dokładną wagę każdej paczki z podaną 
wartością: 

aj na adresowej stronie paczki; 
bl na adresie pomocniczym w miejscu na to 

przeznacz.on-em. 

Artykuł 28. 

Fałszywe podawanie wartości. 

Jeżeli jakiekolwiek o.koliczności lub reklama
cje osób zainteresowanych ujawnią podanie, w ce
lach oszukańczych, wartości w sumie wyżs.zej , ani
żeli wartość rzeczywista przedmiotów zawartych 

. w paczce, wówczas należy zawiadomić o tern, w cza
sie najkrótszym, Zarząd kraju nadania, dołączając 
także dowody rzeczowe dochodzeń. 

R o z d z i a ł V. 

PACZKI PILNE. 

Artykuł 29. 

Nalepka. 

Na pac.zkach pilnych i odnośnych adresach po
mocn~czych należy umieszczać nalepkę z bardzo 
!Widocznym napisem "Uqfent". 

Artykuł 30. 

Przesyłanie i obr.achunek. 

Zarządy, biorące Uldział w wymianie paczek 
pilnych, por.ozumiewają się, by zapewnić ich szybką 
'Qrzesyłkę połączeniami możliwie bezpośredniemij 
Zarządy te za wspólną zgodą wydają również zarzą
dzenia, dotyczące wz.ajemnego obrachun:ku. 

R o z d z i a ł VI. 

CZYNNOśCI PRZY ODPRAWIE I NADEJśCIU. 

Artykuł 31. 

Numer nadawCILy i urząd n:adawczy. 

Każ,da pac:zka i odnośny adres pomocniczy mu-
szą być opatrz,one nalepką małych rozmiarów, wy
konaną według załączonego wzoru C P 8, na której 
podany jest w s,po,sób widoczny numer nadawczy 
i nazwa urzędu nadawczeRo Przepis ten nie doty
czy paczek z po.daną wartością opatrz.ony.ch nalepką 

Article 26. 

Empreinte du cachet. 

Outre 1'indica tion de la declaration de valeur 
prescrite par l'article 24 du present Reglement, le 
ibulletin d'expedition accompagnant chaque colis 
avec valeur declaree doit porter une reproduction 
exacte de l'empreinte ou de la marque speciale de 
l'expediteur prevue a l'artic1e 6, lettre c, dudit Re
'glement. 

Article 27. 

Indication du poids. 

Le poids exact en grammes de chaque colis 
avec valeur declan~e doit etre inscrit par rOffice 
d'origine: 

al sur l'adresse du COliSi 

bl sur le bulletin d'expedition, ił. la place a ce 
re.servee. 

Article 28. 

Dćclaration frauduleuse. 

Lorsque des circonstances quelconques ou les 
reclamations des interesses viennent a reveler ł'exi
stence d'une declaration frauduleuse de valeur su
perieure a la valeur reelle inseree dans un colis, 
avis en est donne a l'OHice d'origine, dans le plus 
bref delai possible, et, te cas echeant, avec les pieces 
de l'enquete a l'appui. 

C h ap itre V. 

COLIS URGENTS. 

Article 29. 

EtiqueUe. 

Les colis urgents et les bulletins d'expedition 
y afferents doivenŁ porter une etiquette avec l'indica
tion tres apparente "Urgent". 

Article 30. 

Transmission et comptabilitć. 

Les Offices qui particiJpent ci l'echange des colis 
urgents s'enŁendent pour assurer la transmission ra
pide et, autant que possible, direcle de cescolis; ces 
Offices arretent egalement d'un commun accord les 
mesures necessaires pour la comptabilite. 

C h a 'P i tr e VI. 

OPERATIONS AU DEPART ET A L'ARRIVEE. 

Article 31. 

Numćro d'enregistrement et Heu de depót. 

Chaque colis, ainsi que Je bulletin d'ex!pedition 
qui s'y rapporte, doit etre revetu d 'une etiquette de 
petites dimensions conforme au modele C P 8 ci-an
nexe indiquant, de maniere apparente, Je numero de 
l'enregistrement et le Bom du bureau de dep6t. Cette 
prescription ne s'applique pas aux colis ave c valeur 
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c P 7, przewidzianą w artykule 25, ustęp t ni
illiiej'S'ze~ regulaminu. Toensam urząd nadawczy n~ 
może rówrnocześn,ie uż.ywać dwóch lub ki,lku seryj 
nalepek, z wyjątkiem wypadków. ~dy serie uzu,peł
aiają maki odróżniaja.ce. 

~rtykuł 32. 

Odcisk datownika i podawanie wagi. 

1. Urząd nadawczy wytłacza na przedniej 
stronie adresu pomocnicze~o odcisk datawnika, 
wskazujący miej,sce i dzień nadania. 

2. Urzą,d nadawczy wpisuje na adresie pa
mocnkzym. w miejscu na ta ptzeznaczonem, wa,gę 
każdej paczki w kilagramach Ułamki ki:lagramu za
okrągla się do pełnegO' kilagl'amu wzwyż.' 

Artykuł 33. 

Paczki ekspresowe. 

Paczki, podle,gaiące doręczeniu przez umyślne
go pO'słańca, oraz adnośne adresy pamocnicze win
ny być opatrw'ne, o ite to możHwe, obok podania 
miejsca przeznaczenia, nalepką drukowaną koloru 
ciemno-czerw,onego, z wykonanym dużemi literami 
napi:s,ero: ,.,Expres". 

Artykuł 34. 

Z~rot ceduł należnościowych. Inka$OWanJ,e $Um wy
płaconych zaliczko wP. 

t. Po doręczeniu arlresaŁowi paczki walne,j od 
należno.ści, urząd, kt.:.; y uiścił należn,qści celne lub 
inne należności na rachunek nadawcy, uzurpe!nia do
tyczące go dane na odwrotnej stronie ceduły należ
ności:owej i przesyła cedułę wraz z dawodami urzę
dowi nadawczemu w kapercie zamkniętej, nie wy
szcze,góln'ialąc jej żawartaści. 

Każdy Zarząd maże jednak adsyłanie wypeł
nianych ceduł należrnaściawych powierzyć tylko pe
wriym specjalnie do te!!a wyznaczonym urzędam 
i żądać, by ceduły zwracane z zagranicy, przesyłano 
do wyznaczonego w tym celu ur,zędu. W tym ostat
nim wwa,dku nazwa urzędu, do ktcrego ceduły na- ' 
loeży odsyłać, ma być wskazana przez urząd' nadania 
paczki na adresowej stronie ceduły nałeżnościoweJ. 

2. Gdy rpaczka z ,nalepką "Franc de droi.ts·' 
nadejdzie do kraju przeznaczenia bez ceduły należ
nościowe~, urząd pośredniczący przy cleniu ma wy
stawić duplikat ceduły, na którym w mJej,sce nazwy 
swojego Zarządu, w;pisuje nazwę kraju nadania jak 
rówlnteż • o He to jest m,ożliwe, dzień nadania pacz
ki. Jeżeli ceduł'a należnościowa zag'inęła po doręcze
cłu pa.c.zlci., duplikat wystawia saę w len sam sposób. 

3, Ceduły Itlal eżnościowe, n.aleiące dó paczek, 
które z iakie)!olkolwiek powodu zwraca się . do miej
sca nada.nia i których oclenia nie do~.tohał jeszcze 
Zarząd. miejsca przeznac.zenia, Win~en Z Ill' zą,d , któty 

decIaree revetus de l'ćtiquette C P 7 prevue a l'ar
ticle 25, ter alinea, du present Reglement. Le meme 
bureau d'origine ne peut emplayer en meme temps 
deux au plusieurs series d'etiquettes, sauf te cas OU 
tes serie,s sont coll'ltPletees par un catactere di· 
stinctif. 

Article 32. 

Application du timbre a date et indication de poids. 

1. - Le bulletin d'expeditian est frappe par Je 
bureau d'origine, du cote de la suscription, du timbre 
indiquant le lieu ~t la date du depót. 

2. - Le poids en kilogratnmes de chaque có!is 
doit etre inscrit par le bure au d'origine sur le bulle· 
Hn d'ex,pedition a la place reservee a ceł effet. Les 
fractians de kilagramme sont arrondies au kilagram-
me superieur. . 

Artide 33. 

Colis expres. 

Les colis a ternettre flar expres ainsi que les 
'bulletins d'expeditian correspondants san t pourvus, 
'autant que possible a cote' de l'indication du Heu de 
'destination, d'une ćtiquette imprimee, de couleur 
rouge fancc, partant en gras caracteres le mot 
IIExpres". ' 

Artic1e 34. 

Renvoi des bulletins d'affranchissement. Recupera
tion des droits avances. 

1. - Apres la Iivraison d'un colis franc de droits 
au destinataire, le bureau qui a fait I'avance des hais 
de dauane au autres pour le campte de J'expediteur 
complete, en ce qui le cbncerne, les indications qui 
fj,gurent au verso du bulletin d'affranchis,sement et 
transmet ce dernier. accompagnc des pieces jusLifica
tives, saus envelappe fermee, sans indication du can
tenu, au bureau d'origine du colis. 

Toutefoits, chaque Administration a le droit de 
faire effecłuer, par des bureaux s'l'ccialement desi
gnes, le renvoi des buIletins d'affranchissement gre
ves de frais et de demander que les bulletins ~aient 
transmis ci UD bureau dctermine. Dans ce dernier ca~, 
'le nom du bureau auquel les bulletins daivent etre 
renvoycs est inscrit par le bureau expediteur du coliS 
au recto du bulleHn d'affranchissement. . 

2. - lorsqu'un colis qui porte l'etiquette "Franc 
'de droits" parvient au service destinataire sans bul
letin d'affranchissernent, le bure au charge du dedoua
n0ment etahlit UD duplicaŁa du bulletin en ayant soin 
de substituer le nom du pays d'origine de l'envoi a ce
lui de rOffice dant ił releve lui·meme et d'indiquer, 
autant que possible, la date de dcpot du calis. Lors
que, le buIletin d'affranchissement est perdu , apres 
'livtaison du colis, UD duplicata esŁ etahli dans les 
memes conditions. ' 

3. -- Les bulletins d'affranchissement afferents 
aux coli,s qui, pour UR motiJ quelconąue, sont renvo
yes a l'orijfine, et donŁ le dedóuanement n'a pas en
córoe ete effecttie par ' rOffice destmataire, doiveńŁ 
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paczki zwraca, un~eważJnić i przymocować do adre
sów pomocniczych. 

4. Po odebra.niu ceduły należnościowej, wy
kazującej sumę wYiPłaconą zaliczkowo .przez Zarząd 
kraju przeznaczenia, Zarząd kra.iu nadania przelicza 
lPowyŻiszą sumę na swoją walutę według kursu, któ
ry sam usltala, a który nie może być wyż,szy od kur
su ustalonego dla przeliczania sum przekazów pocz
towych, przeznaczonych do o.ooośnego kraju. Sumę 
otrzYmaną IPrzez przeliczenie wy.pisuje' urzędnik, 
J<tóry p11ZeHczenia dokonał, na głównej części i na 
bocznym odcinku ceduły i stwierdza ją swoim pod
.,i.sem. Urząd nadawczy poo zainkasowaniu należ
nośoi wydaje nadawcy odcinek ceduły, i jeżeli są, 
także d'owody. 

ArtykUJł 35. 

DOSylanie. 

1. Paczek, dosyłanych w:skutek mylnego skie
rowania, nie może Zarzą.d dosyłający obciążać ani 
należnościami ce.Inemi, ani też żadnemi innemi na-
lemościami. . 

Jeżeli wS(pomniany Zarząd zwraca paczkę Za
rzcl1dowi który ją oslatni wysłał, wówczas przyznaje 
mu zw:rot należności otrzymanych i powiadamia go 
o błędzie O:S()Iooem zawiadomieniem. 

W iJtlillych WVJP·adkach i, My należność przeka
zana Zarządowi dosyłającemu nie wystarcza na po
;krycie kosztów d;osłania, Zarząd ten przekazuje Za
rządowi, k!tóremu wyda.ie paczkę, koszta połącz.one 
z prZJeSłaniem, następnie przypadającą mu różni::ą 
obciąża ostatni. urząd wymiany, który wysłał paczkę 
mylnie skierowaną. O przyczynie tego obciążenia 
obnosi się ul1Zęd.owi od,powiedniem ' zawiadomie
n:iem. 

2. Jeżeli paczkę z winy poczty przyjęto do 
wysłania niepraw:tdłowo i z tego powodu paczka 
podlega zwrotowi do kraju nadania, Zarząd, który 
zWraca paczkę, przyz,uaie Zarządowi, który mu ją 
przekazał, zwrot otrzymanychnaJeŻności. 

Jeżeli paczka podlega . zwrotowi z wimy na
pawcy lub ze wz~lędu na którykolwiek z zakazów, 
przewidzianych w artykule 15 ruiniej'szego porozu
:mienia, koszta te.g,o przewozu ponosi nadawca. Każ
dv ZarzC\ld Wipisuie do rachunku swój udział 'W spo
'Sóh, wskazany w następującym § 3 przy dosyłaniu 
paczek. 

3. Paczki, dosłane wskutek zmiany przez ad
resata miejsca pobytu lub z winy nadawcy; Zarząd 
'Óddawczy obc.iąża na rachunek odbiorcy należnoś
ciami, składającemi się z udziałów. prZypadających 
Zarządom p.<>E'l'edn iczącym w do'słaniu. 

Zarząd dbSyłający wrpisuie swoje należności do 
rachunku Zarządowi lPośredniczącemu lu:b Zarządo
wi nowe1!o mie;,sca przeznaczen.ia. W wYlpadku, Rdy 
Ikraj dosyłający i kraq noweRo miejsca przeznacze
nia beZ1pośrednio ze sobą nie ~raniczą., pierwszy Za
rz;ą'd poor.edn-iczący, który obrzymuje dosłaną paczkę, 
wpisuje udział przYIPadający jemu i Zarząd.owi dq
syłającemu do rachunku teao Zarządu, któremu 

ctre annulćs par les soins de cet Office et etre atta
ches aux ' buI1etinsd'expedition. 

4. -- A la rćception d'ąn bulletin d 'affranchis'
sement łnd :ąuant les frai·s dćtbours-es par le service 
destinaŁaire, I'Officed'origine convertit le montant de 
ces frais dans sa propre monnaie a un taux qu'il de
termine lui-meme et qui ne doit pas etre superieur au 
taux Lxe pour l'~mission des mandaŁs de poste ił de
'sŁination du pays correspondant. Le resultat de la 
conversion est indique dans le corps de la formule 
et sur Je coupon lateralj il est ruppuy-e de la signature 
de l'aJgent qui .a open~ la conversion. Apres avoir re
couvre le montant des frais, le bureau d'origine re
met a Texpeciiteur le coupon du bulletin et, le cas 
echeant, les poicces justificatives. 

Article 35. 

Reexpćditión. 

1. - Les colis reeXJPedies par spite de fausse 
direction ne peuvent etre frappe.s de droits de douane 
;ou autres par rOHice re.expediteur. 

Lorsque ce dernier renvoie un colis a l'QHice 
qui l'a .achemine en dernier licu, il lui restitue les bo
rdications _qu'ił a rec;:ues et signale rerreur par un 
bulletin de verihcation. 

Dans les autres cas et si le montant des taxes 
qui lui ont de attribuees est insuHisant pour couvrir 
les frais de reexpedition qui lui incombent, rOHice 
reexpediteur bonifie ił l'OHice auquel il remet le colis 
les drQ~.ts dęŁransport ąue comporte l'acheminementj 
il se cn~di-te en'suite de la somme donŁ j,l est a decou
vert par une reprise sur le bureau d'echange qui 
a transmis en ' ciernier lieu le colis en fausse direction. 
Le moHf de cette reprise est notifie a ce bureau au 
moyend'un bulletin de veriHcation. 

2.-'- Lorsqu'tin colis a ete admis ił tort ił l'expe
dition par suite d 'une erreur imputable au service po
stal et do:t, pom ce molil, etre renvoye au pays d'ori
gine, l'OHice qui restitue le colis alloue a l'OHice qui 
l,e lui a },ivre les bonifications qu'il en a rec;:ues. 

Lorsque le renvoi est la consequence d'une er
Ireur de l'expediteur ou d'une des inŁe'rdictions pre~ 
vues a J'arŁlc1e 15 de l'Arrangemen,t, les frais d~ 
'transport qui resultent de l'operation sont ił la 
charge des expediteurs. Chaque Office se credite de 
,sa quote-part par une reprise, ainsi qu'il est indique 
au § 3 ci-apl'cs pour les colis reexpedies. 

3. - Les colis reexpedies parsuite de change
men! de resid~nce des destinataires ou d'une erreur 
impuŁable iłTexpe.diteur sent greves, a la charge des 
destina.Łaires, par I'Office disŁributeur, d'une taxe re-

. presentant les quotes-parts revenant aux divers 
Offices qui ont participe au h'ansport de reexpedi
Ition. 

L'OHice reexpediteur se crediŁe de sa quoŁe
part sur l'Office intermediaire . ou sur l'Office de la 
nouvelle destination. Dans les cas oule pays d,ę reex
pedition et celui de la nouvelle destination ne sont 
pas limiŁrophes, le premier Office intermediaire qui 
rec;:ei{ un colis reexpedie se credite du mentant de sa 
quo te-part et de celle de rOffice reexpediteur, vis
a-vis de l'OHice auquel ił livre cet objeti et ce der-
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paczkę wydaje: ten zaś ostatni ze swej strony, o ile 
6e$:t tylko pQśred,oikiem, wpisuje do rachunku Zarzą
IdóWi ' następnemu swó; własny udział z udziałem, 
lktórym zosŁał o.bciążo.ny przez Zarząd po.P1rzedni. 
ifQ::samo po.stę:pQwanie powtarza się w s,tosunkach 
między poszczególnemi Zarządami, biorącemi udział 
rW-przewo'zie,dolPóki paczka nie dojdzie do Zarządu 
o,ddawczego. ,., " 
" , ". Gdy należność, p,rzvoadaiącą za P<!'zewóz 

il>aczki, Wszczo.no. przy dasłaniu, z tego rodzaju 
paczką należy postąpjć, jak z paczką, bezpośrednio 
jprzesłaną z kraju dasyłającega da nowego miejsca 
<przeZ/naczenia. W tym wypadku adresat nie uiszcza 
iża,dnej opłaty za przewóz. 

, Naleznaści zrwracane mają być podane sz'cze 1 

igót-owa (należności za prz,ewóz, składowe, należ,noś
Ci 'Celne i t. -p.) na adresie pamocniczym lub, a ile to 
'nie jest możliwe, na kartce, dołączonej do adresu 
pomacniczego. 

- 4: Postan.owienia paragrafu poprzedniego, 
ustępu 1, 2 i4, stosują się również do paczek pocż
'to-wych w tranzvde, "które z pawodu przerwania 
zwyklej drogi, za którą uiszcza się opłaty, Zaqąd 
/pośredniczący :mnuszony jest przesłać drogą bar
dziei ko,sztowną. 

" 5. Paczki należy dosyłać w ich pierwotnem 
a7p'akowaniu przy adresie pomacniczym, wystawio
Illym przez, urząd nadawczy. Jeżeli z jakiegokolwiek 
powodu paczka musi być na nowo opakDwana, lub 
pierwotny adres pomacniczy zastąpiony nowym, 
konieczne jest, by zarówno na paczce, jak i na adre· 
sie po.mo.oniczym podan.o nazwę urzędu nadania 
paczki, pierwotny nume.r nadania i, D ile to jest mo· 
ż}i,we, dzień nadania paclZki we wSlpomnianym urzę
dzie. 

Artykuł 36. 

Paczki niedoręczalne. Zawiadomienie o niedoręczal
~ści. 

t. Jeżeli nadawca wyraz.ił życzenie w uwa
dz~, "umielSzczonej na a,drwrotnei stronie adresu pa
niOcriiczego, i na paczce, aby paczkę uważano jako 
niedaręozalną, Zarząld kraju pneznaczenia przesyła 
jako ' lIst p.olecany Zarządawi kraju nadania, po 
uptże'dtft-iemwypeł.nien,iu, Z-awiado.mi:eni,e o niedorę
cwn,ood, wed~ug dołączonego wzoru C P 9. W za
wia,domieniu tern, do. klóre~o dołącza się oryginalny 
adr~s pomocnicży, należy, w odnośnych wypadkach, 
Wskazać WV'SOko.ŚĆ należności celnych i innych na
l:e~żności, klóremi paczka już została obciążona 
iŁych, któremi mo.że być jeszc,ze obciążoną z powo
du przeciągającego się przechowywania jej na skła
dzie. Zawiad-o.mienie to wraz z zarządzeniami na
dawcy i adre'sem pomocniczym zwraca się urzędo
wi, który ie wystawił. 

"- ' " Jeżeli zawiadomienie o niedoręczalności prze
syła się osobie trzeciej, podanej na o.dwro.tnej slro
nieaJdresu pomocniczego, wówczas nie dołącza s!ię 
adresu ,pomocniczego do zawiado.mienia. 

2. Zawladomie,n.ie, według wzoru C P 9, na
lefy również wysŁawiać prrzy zawiadami'aniu Zarzą
du kraju nadania o zatrzymaniu paozek z urzędu 
"" czasie przewozu bądź IpiJ'zez pocztę, bądź też 

nier, a son tour, s'il n'est lui-meme qu'un interme../ 
diaire, re:pete, sur łrOffice suivant, sa propre qu6te
part,cumtilee avec celle dont ił a tenu compte a l'Of
Hce precedent. La meme operation se poursillfdahs 
1es rwpportsentre les diHerents Offices participant au 
transport, jusqu'a ce que le colis parvienne a rOHice 
distribuŁeur. _ ' 

Lorsque la taxe de transport est acquitŁeeali 
moment de .l'R reexpedition, le colis est traite cbmme 
s'iI etait adresse directement par le pay-s reexpediletir. 
au pays de la no.uvelle destination. Dans ce oas, 'aw
cune taxe de transport n'est percrue sur le destina-, 
taire. ' 

Les {rais repris doivent .etre indiques en detail 
(droits de translport, droit de magasinage, droits de 
'douane, etc.) sur le bulletin d'expeditio.n ou, si ce 
n'est pas po.ssible, sur un bordereau joint a ce docu
men t. 

4. - Les dispositions du paragrruphe precedent,' 
alineas 1, 2 et 4, sont appliquees egalement aux colis 
postaux en Łr,ansit qu'une Administration interme;;' 
.diaire doit acheminer par une vOle plus couteusee~ 
raison d'interruption de la v-oie ordinaire pour la.) 
quelle les taxes sont bonifiees. 

5. - Les colis sont ' reexpedies dans leur em
hallage primitif j as sonl aócompagnes du bulletin: 
'd'expedition etaJbli par le bureau d'origine. Sile colis 
doit, pour un motif quelconque, etre remballe ou si te 
bulletin d'exp6dition primitif doit etre remplace par 
un , bulletin supplemenŁaire, ił eIS! indispensaJble que 
le nom du bureau d'origine du colis, le numero d'en
regi'Strement primitif et, autant que possible, la date 
'de depot audit bureau figurent tant sur le colis que 
sur le bulletin d'expedi,tion. 

ArtiC'le 36. 

Rebuts. A vis de non-remise. 

1'. - Lorsque l'expediteuT a deman,(Ie, par une 
annotation portee au verso du bulletin d'expedition 
!et sur le coHs. que le colis soit signaIe comme tombe 
en relbut, I'Office destinaŁaire transmet, sous pli re
commande, a rOffice expediteur, apres l'avoi'r com
plete, un avis de non-remise conforme au modele C P 9 
ci-annexe. Cet avis, qui , est accompagne du bulletin 
d'e~pedition ori'ginal, doit indiquer. le cas echeant, le 
montant des frais de douane et autres dont le colis 
est deja g'reve . et de ceux dont ił 'Pourl"ait elre enC01'e 
greve en raiso.n d'unmagasinalge prolonge.L'avis est 
renvoye au bureau qui 1'a eŁ-abli, avec lelS instructions 
de l'expediteux: et avec le bulletin d'expedition. 

Lorsque l'avis denon-remise e:st " envoy~ a un 
tiers designe au verso du bulletin d'expedition, ce 
dernier document n'est pas annexe a l'avis. 

2. - Un avis modele C P 9 doit ega'lement et re 
iet'iłlbli pour signaler 11 rOffice d'origine les colis re
~enus d'o.ffice en cours de trans'Oort, soit p.ar la 
poslte, soit par la douane, ou tombes en souffrance 
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!przez wbadze cell1e, iak róW'n~eż oniedoręczaln,ości 
pą.czek /l. powodu znis'zczenia, obrabowania lub ja
k\ejkolwiek inne; przyczyny tego rodzaju. 

.. Jednakże przepis ten nie obowiązuje w wy
paJ.dką; s j,ły wyższej. 

, 3.. Zasadn.icz,o zawiadomien~a o niedoręcza'l
lIlOś~iwymieruiają między sobą urzędy pTZ'2:ma'=l~naa 
i nadania. Każdy jednak Zarząd może żądać, by za
wiadomienia, dotyczące jego służby, kierowano do 
ijeg'o Zarządu cen,tralnego, lub do pewnego w tym 
celu wyznaczonego urzędu, Zarząd kraju nadania 
obo\Viązany jest zawiadomić nadawcę. Wszystkie 
zainteresowane urzędy mają z,awiadomienia o nie
doręczaLnośc.i zaŁatwiać w trybie motHwie przy-

. Spieszonym. 
'4. Jeżeli paczka, o której zawiadomiono, że 

jest niedoręczalna, została podijęta lub dosłana przed 
'l'badejściem zarzą.d'zeniJa nadawcy, należy o tern na
tychmiast donieść nadawcy za pośrednictwem urzę
idu nadawcze·go. W razie przesłania zawiadomienia 
q , niedoręczalności osobie trzecie,j, p.odan~j na od
wrotnej stronie adresu pomocniczego, wspomniane 
d~niesieOl\e należy prze'sł;ać tej osobie trzeciej . Przy 
!pączkach za pobrani,em, jeżeli przekaz C P 6 zo.sta.ł 
j11Ż przesłany nadawcy, .zawiadamiani,e tegoż nadaw
'cv nie jest konieczne . . 

' 5. JeżeH paczkę zwraca się do miejsca nada
nia bez sporządzenia za~adom!enia o niedoręczal
'OQści, przewidzianego w § 1 niniejszego artykułu, 
Zarząd kraju plrzeznaczeuia ponosi koszta przewozu 
'(tam i z:powrotem) or·az inne możhwe należności, 
których nie umorzono. " . 

Al'ttykuł 37. 

Paczki niedio1'ęC2alne. Z8I1Zą.dzenJia · DlacławC'J. 

1. W odpowiedzi na zawiadomienie o nie do
't'ęczalności, które zostało nadawcy doręczone s lo
sownie do przepisów artykułu poprzedniego, na
dawca może z,arządz.iĆ: 

- ..... . , .. 

aj ponowne zawiadomienie pierwotneg.o adre-
sataj . . 

bl sprostowanie lub .. uzll(pełnienie adresu 
paczkij 

c) doręczenie paczki innej osobie lub dosłanie 
do innego miej'sca przeznaczenia qelem do
ręczenia jej pierwotnemu adresatowi lub 
innej osobiej 

d) do.ręczenie pacZ'ki za pobraniem innej oso-
bie za zapł:aŁą Wykazanej sumy pobrania, 
lub . też doręczenie paczki pierwotnemu 
adresatowi albo innei osobie bez pobrania 
lub za uiszczen.iem sumy niższej od podanej 
pierwoŁnie . Jeżeli suma pobrania zosŁała 
zmniejszona, należy wystawić nowy formu
larz C P 6, stosownie do prz.episbw ą.,rtyku-
łu 19 niniejszego regul~minuj . 

e) doręczenie paczki pierwotnemu ~dresatowi 
lub innei osobie bez pobrania obciążających 
papZlkę. należności celnych lub innych n~
Jezn0ści. W . tym wypadku należy wystawlć 

pour c.ause d'avarie, de spoHation ou toute autra 
cause d:ememe nature. 

Toutefois, cette mesure n'est pas ol?ligatoire 
dans les cas de force majeure. 

3. - En regle generale, les avis de non-remise 
sont echanges entre le bureau de destinabon et le bu~ 
re au d 'origine. Toutefoi.s, chaque OWce peut deman~ 
der que les avis qui concernent son service soient tran
smis ason AdminisŁration centrrule ou a un bureau 
specialement desjgn~. 11 appartient a l'Office d'ori
gin e d'aviser l'eXipediŁeur. L'echange des avis ,de non
remise doi Ł etre accelere autant que poss1ble par tous 
les bureaux interesses. 

4.- Lorsque des coHs ayant donne lieu Ił un 
avis son,t retires ou reeXipedies avant la recepŁ:on .de& 
instructions de l'expediteur, celui~ci doit en (Hre pr~
venu par l' inŁermediaire du bureau d'orj,gine. Si l'avis 
a ete envoye a un tiers designe au verso du bulletin 
d'expeditioil, cette information doit etre adressee au 
tiers. S'il s'agit d'un ' colis greve de remboursem.ent 
et si le mandat C P 6 a deja ete transmis a l'ex~di
teur, il n'esl pas necessaire d'aviser ce dernier. 

... 
5. - Lorsqu'un colis estrenvoye a l'origine 

sans que l'avis de non-remise.prevu au § 1 du pres.ent 
article ait ete eŁabli, l'OfLce destinaŁaire est tenucle 
prendre a sa charge les fmis de transport (aller et 
retour) et les auŁres droits eventuels dont.l'annulatio.n 
n'a pas eu lieu. 

Article 37. 

Rebub. Instructions de l'expediteur. 
o',,', 

1. - En reponse a l'avrs de non-remise qui tui 
a ete transmis conformemenŁ aux dispositions de rar-
ticIe precedent, I'expediteur peut demander: " __ .'.' 

a) que le destinataire primitif soit avise encore 
une foisj . 

b) que l'adresse du colis soit rectifiee OU có:Iri;;;' 
pleŁeej ""v' " 

c) que le colis soit remis a un autre desŁil1 a:.: 
. taire ou qu'il soit reexpedie sur un~aulre 
destination pour etre remis au destinatair~ 
primitif ou a une autre personnej , . 

d) qu'un colis greve de remboursemenŁ soit 
remis a une auŁre personne conŁre percepti9n 

. dumontant du remboursement indiqueou 
" qu'ił soit remis au desŁinataire primitif ', ou 
. a une autre personne sans perception du 
monŁanŁ du remboursemenŁ ou contre pa:ye-: 
menŁ d'une somme inferieurea celle indiquee 
primitivement. Si le monŁantdu rembourse
meo! esŁ reduit, une nouvelle formule- C P6 
doiŁ etre etablie conformement aux prescri,. 
ptions de rarticle 19 dupresent Reglementi 

e) que le colis soit remis au destinaŁaire primi
til ou a une autre personne sans perception 
des droits de douane ou des autres frars dont 
ił est ~reve, Dans ce cas, un, bulleŁin d'·af~ 

, . 



cedułę naleźrtościową, stosownie do przepi
sów artykułu 6 niniejszego regulaminu; 

fl natychmiastowy zwrot 'Paczki; 
g) s\PIrzecLaż pacz-ki na rachunek i ryzyko wła

sne, ll1b zupełne zrzeczenie się paczki. 
Osoba tr,zecia, której zostało przesłane zawia

,dóft1ilie:nie o nie dOlręcz:a l:rwś c i sto'Sawn:i,e do z-ądania 
nadawcy (art. 8, § 1, Lit. e nin~ej ,szego re gu!i'amialU), 
md'że zarządzić to samo, co i nadawca; oprócz tego 
ta: osoba trzecia może zarz'<l!dzić natychmiastowy 
zwrot paczki n ad aw.c y; 

Inne zarządzenia oprócz powyżej wymienio
nych nie są dopuszczane. 

2. Po otrzymaniu zarządzeń nadawcy lub oso
by trzecie.j, które; ptrże-.;,łan.o zawiadomienie o niedo
ręc,zalności w myśl przel])isówartykułu 8, § 1, lite
ra e niniej'sze,go regulaminu, tylko te zarządzenia s,ą · 
ważne i podlegaią wykonaniu, 

Artykuł 38. 

Zwrot paczek niedoręczalnych. 

1. Jeżeli nadawca lub osoba trzecia, której 
zosŁało przesłane 'zawiadomienie o niedoręcz,alnoś
ci, wyda zarzą,dzenie nierprzewidziane w artykule 37 
rtin,iejsz,eg,ó regulaminu, Zaną:d kraju przeznacze
,rhia moze natychmi:ast zwróC!ić tpacikę urzędowi na
dania bez wystosowania no,we,go zawiadomienia. 
W ten s,am sposób należy postąp,ilĆ, jeż,elli nadawca lub 
osoba trzecia odmawia zapłaty należności, przewi
dzianej w § 4, a,rty'kułu 21 po:rozumi'enia. J,eżeli na,.. 
dawca lub osoba trzecia nie da odpowiedzi na za
wiadomienie , o niedoręczalności, paczkę zwraca się 
nadawcy po upływie terminu, ustalonego we wspo
mnianym paragrafie. 

2. Urząd, któty żwtaca paczkę nadawcy, wi
nl"o zarówno na paczce, jak i na adresie pomocni
czym podać w języku francuskim, w sposób jasny 
i zwięzły rprzyczynę niedoręczenia, posiłkując się 
naś'tępującemi napisami: inconnu (nieznany)., refuse 
(nieprzyj'ę'ty). en. voyag,e (w podróży), parti (wyje
chał), non reclame (nie,podjęŁy) , decede (umarł), lub 
inriem 6dpowiedniem słowem . Napis ten może być 
wykonany o.dręcznie, albo z<łlpomocą stempla lub 
,nalepki. Każdy Zarząd może uzupełnić napis o przy
'czynie nie.doręczenia przekładem na język ojczysty 
[ innemi wskazówkami. które uzna za celowe. Ory
'~nały a,dresów pomocniczych, dotyczących paczek 
zwracanych, należy zwracać do miejsca nadania 
Wraż z paczkami. 

3, Paczki, zwracane nadawcy, wpi:suje się do 
karty paczkowe,j z adnotaqją "Rebuts" w kolumnie 
.. Observations", Z tego rodzaju paczkami postępuje 
się lak z paczkami dosyłanemi z powodu zmiany 
miej,sca pobytu adresata. 

Artykuł 39 .. 

Sprzedaż. ZniszcrzetUe.. 

t. Jeżeli paczka została siPTzedana lub znj
s.ze.iona, sŁosownie .do priepi,śów artykułu 23 poro
zumienia, sipisuje się ipt'otokół o sprzedaży lub 'zni-

. I . 

franchissemeńt dóiŁ etre e.~b:li cortJ6mh~m~tIt 
aux prescriptioI1s de l'article 9 dUo presetit 
Reglem.en'tj 

f) que le coolis lui soit immediatement teIi'voyej 
g) que le Golis soit vendu ił ses risques et ~ 

nls ou Ł-raite comme abandonne. 
Le tiers auquel l'avis de noIi-rerili.se a ele <lcłr'es-' 

se conformement ił la dema-nde de l'expedihmt (arii
.cle 8, § 1, lettre ej du present ReglenHmt) pelit- fakt! 
les memes demańdes que l' expediteut. 11 peut, en oU
tr,e, demander que le co,lis' soit imtnediatement ren
voye ił l'expediteur. 

Aucune demande aittte que celles pteVilts d~ 
des:sus n'est a:dmise. . 

2. - Apres reception des instructions de l'exp~'. 
diteur ou du tiets auqueJ l'avis de non-remise a ete 
adresse, en application de l'artiele 8, § 1, lef'tre e, cłu 
present RegIement, ces ~nstructións seules sOfit vab
bIes et executoites. 

Artic1le 38. 
Renvoi des colis tombeś .m tebuł. 

1. - Si l'expediteur ou le tiers auquel l'avis de 
non-remise a ete adresse a formule une demande non 
prevue ił l'article 37 du present Reglement, rOWce 
,de destination peut renvoyer immediafement le coli!> 
au bureau d'ori.gine sans etalblir un nouveI avis. Ił 
en est de meme Iorsque l'expediteur ou le fierś r~" 
fuse .de payer te droit prevu par le § 4 de l'attide 21 
'de I'Arrangement. Si l'expediteur ou te tiers de 
donne pas de r~ponse ił l'avis de non-remiśe, le coH~ 
est renvoye ił l'expediteur ił l'expiration du delai 
fixe audit paragraphe. 

2. --- Le bureau qui renvóie un ćólis a l'e:ltp~di
\eur doił . indiquer, sur le tolis et sur le bulletin 
d'expedition, d'une m"niere claire et concise, en 
langue franc;aise, la cause de la non-rernise S,QUS, la 
forme suivante: inconnu, refuse, en voyage, parti, 
'non reclam~, decede ou un mot similaire. eette in
:dica tion peut etre manuscrite ou et re fournie par 
l'application d'un timbre ou l'apposition d'une eti
queUe, Chaque OWce a la faculte d'ajouter la tra
'ducti,on dans sa prOl])re lanl!ue de la cause de non
remise et lesautres indicafions qui tui conviennenŁ. 
Les bulleŁ1ns d'expedition ofiginaux aHetenŁs aux 
colis renvoyes doivent fa.ire retour li l'ori!!ine avec 
ces colis. 

3. -'- Le! coIis li renVoyer. li J"expediteur sont in
scrits sur la feuille de route a vec la mention "Rebuts" 
dans la colonne "Observations". Ils sont traites 'com
me les objets reex.pedies par suit e de changement de 
resi,dence des destinatai.res. 

Artlc1e 39. 
Vente. Destructioo . . 

1. ~ Lorsqu'un Co.li,s a ete vendu DU detroit eon
'forme.tnent aux prescriptions de l'article 23 de l'Ar
rangement, ił est dr~sse proces-verbal de la \rente ou 
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~zczet1iu . Odpis IProtokółu wraz z adręsem pomocni
czym przesyła się urzędowi nadawczemu. 

2. Suma uzyskana ze Siprzedaży służy prze
clewszystkiem ·do pokrycia należności , któremi pacz
ka była obciążona . W razie uzyskania nadwyżki, 
!przesyła się ją urzędowi nadawczemu, w celu dorę
czenia nadawcy, który pbnosi koszta przesyłki. 

Artykuł 40. 

Wycofywanie pa<:zek. Zmiana adresu. 

Postanowienia artykułów 48 i 49 regulaminu 
konwencji stosują się prz,y wycofywaniu paczek lub 
zmianie adresu. 

Jezeli chodzi o ządanie z,miany ad.,esu paczki 
:z podaną wartością w drodze telegraficznej, żąda
lIlie to ma być potwierdzone żą,daniem pocztowem, 
przesłanem najbliższą -pocztą. do którego należy do
łączyć wzór, określony w arlyku!le 48, § 1 re.gula
mmu konwencji i opatrzyć u góry napi1s,etn podkre
iślonym ołówkiem kolorowym: "Confirmation de la 
dernaade telegraphique du ..... " (Potwie'l'dzenie 
ządania telegraficznego z dnia .... ·l. 

W tym wypadku urząd prz.eznaczenia po otrzy
maniu tele'~ramu ograni()za się do zatrzymania prze
syłki i czeka z wykonaniem żądania do nadejścia 
;pobwie1"dzenia pocztowego. 

Jednakże Zarząd kra.ju rp-rteznaczenia mOże na 
W'ł'asną odpowiedzialność wykonać żądanie zmian,y 
adresu przesłane telegrafic2Inie, nie czekając na .po" 
twierozenie . 

Arty:kuł 41. 

Reklamacje co do paczek lub prtekażów pobranio
wych. 

1. Każdą reklamację co do paczki lub prze
kazu pobraniowego sporządza się na formularzu 
Z'bliżornym lub zgodnym z dołączonym wzorem C P 5. 
Zarząd kraiu nadania przesyła formularz wprost do 
Zarządu kraju przeznaczenia. 

Jeden formula·rz C P 5 może być UŻyty dla 
dwóch lub trzech paczek, dla któryoh wystawiono 
2lbimowy adres pomocniczy. 

2. Jedńak w stosunkach z krajami, które so
bię ŁeJ!ó życzą, reklamacje dotyczące ,paczek naleźy 
:przesyłać od urzędu wymiany śladem drogi ptże
!Wozu paczki. 

3. Jeżeli w wypadku, przewidzianym W po
wyżej podanym § 1, Zarząd kraju przeznaczenia mo
ze udzielić wviaśnień co do ostatecznego losu paczki 
!ub p.rzekazu rpobraniowe~o, wówcns wypełnia for
mularz i zwraca ~o Zarządowi kraju nadania. 

Jeżeli Zarząd kraju przeznaczenia nie może 
natychmiast usta.lić losu paczki lub przekazu pobra
lnioweJ!o, fakt ten stwierdza na odnośnym formula
rzu i zwraca go Zarządowi kraju nadania, załączając 
oświadczenie adresata o nieotrzymaniu paczki. 
W tym wYrPadku Zarząd kraju nadania uzupełnia 
formU!larz Wil>i,saniem danych, dotyozących przeka
zania paczki pietwszemu Zarządowi pośredniczqce-

de la destruction. Une copie du proces-verhal, accom
pagnee du bulletin d'expedition, est transmi'se au bu
reau d'origine. 

2. - Leproduit de la vente sert, en premier 
lieu, fi: couvrir les frais qui grevent le coli5. Le cas 
echeant, l'excedent est transmisau bureau d'origine 
paur etre remis a l'expediteur, qUJi supporte les frais 
d'eIivoi. 

Article 40. 

Retrait. ModificatioD d'adrćsse. 

Les dis.positions des articles 48 et 49 du Regle
ment de la Convention sont applicables aux retraits 
ou modifications d'adresse. 

S'iI s'agit d'une modification d'adresse d'un 
C0118 avec valeur declan~e demandee par voie tele
graphique, cette demande doiŁ etre confirmee, par le 
premier courrier, par une demande postale accom
pa·gnee du fac-simile dont il est question ci. l'article 48, 
§ 1, du Reglement de la Convention et portant en 
tete l'annotation soulignee au crayon de couIeur: 
"Confirmatión de la demancle telegra,phique du ...... 

Dans ee cas, 1e bure au destinataire se borne 
a rełenir l'envoi ci la reception du telegramme et 
atteIid la confirmation postałe pour faire droit a la· 
clemande. 

Toutefois, l'Office destinataire peut, sous sa 
propre tesponsabilite, donn er suite a une demande 
telegraphique de modification d'adresse sans atŁendre 
cette conHrmation. 

Article 41. 

R~clamatioft' de coD. au de mandats de rembourse
meDt. 

1. -- Toułe reclamation relative a un coli s ou 
a un mandat de remboursement est etablie sur una 
formule conforme ou analogue au modele C P 5 ci
annexe et transmise, en regle generale, par rOffice 
d'origine directement a l'Office de desHnation. 

Une seule formule C P 5 peut etre utilisee potit 
deux ou łrois colis ayant fait l'objet d'un bulletin 
d' expedition collectif. 

2. - Toułefois, dans les relaHons avec les pays 
qui en expriment le desir, les reclamations concer
nant les colis sont transmises de bureau d'echange 
a buteau d'echange en suivanŁ la meme voie d'ache
lI1inement que le colis. 

3. - Dans le cas ptevu au § 1 ci-dessus, rOf. 
fice destinaŁaire, s'i! est en etat de fournir les ren
seignements sur le sort definitif du colis ou du man
dat de remboursement, complete la formule et la re
tourne a rOffice d' origine. 

Lorsque le sort du colis ou du mandat de "~m
boursement ne peut elre immediatement etabli par 
l'Office de destination, celui-ci constate le fait !lur 
la formule et la renvoie a rOffice d'origine en y ajou
tant, le cas echeant, une declaration du destinataire 
constatant qu'il ń'a pas re~u le colis. Dans ce cas, 
l'Office d'origine cotnplete la formule en y indiquant 
les dofineeś de la transliiission du colis au premier. 
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mu, następnie odsvła go temu Zarz~dowi, którv, po 
Wtpisaniu do formularn swoich d3.nych, odsyła go 
następnemu Zarządowi. W ten sposób reklamacja 
przechodzi od Zarządu do Zarządu , dopóki los pacz
ki reklamowanej nie zO$·Łanie wyja,ś:niony. Zanąd, któ
rv doręczvł paczkę adresatowi lub który nie może 
ustalić an,i doręczenia, ani prawidłowego przekaza
nia paczki innemu Zarządowi, stwierdza fakt ten w 
lormularzu i zwraca formularz Zarządowi kraju na
dania. 

4. W wyrpadku, p['zewidzianym w powyżej 
podanym § 2, dochodzznie .prowadzi się od Zarządu 
kraju nadania do Zarz~du kraju 'przeznaczenia. Każ
dy Zarzą.d wpisuje d') formuhrza d3.ne, dotyczące 
przekazania paczki Zarządowi następnemu i prze
syła go dalej aż do Zarządu przeznaczenia. 

5. Na formularzu C P 5 należy podać pełny 
adres odbiorcy i dołączyć, ' O ile możnoscl, wzór 
adresu Formularz przesyła się służbowo w koper
cie , zamkniętej, bez żadnego pisma. 

6. Każdy Zarząd, zapomocą urzędowego za
wiadomienia skierowanego do Biura międzynarodo
wel!o, mnie żadać by pisma wywhd0wcze, doty
czące jego służby, kierowa'Q,o da. j'ego Zarzą,d.u cen,
tralnego lub do urzędu sp ecjalnie wyznaczonego, 

. lub te.ż, gdy Zarz,ąd ten, po~redniczył tylko w prze
wozie, do urzędu wymiany, do którego paczka była 
skierowana. 

Formularz C P 5 wraz z załącznikami należy 
w każdym wypadku zwróc i ć Zarządowi kraju 'nada
nia paczki re,k.Jamowanej w terminie nieprzekracza
jącym s:ześciu m:ies.ięcy od daty wniesienia reklama
cji, Termin ten przedłllż 'I się do dziewięciu miesięcy 
w obrocie z krajami odległemL 

7. Za każdym razem, kiedy Zarząd pośredni
'czący przesyła formularz C P 5 Zarządowi nastep
.nemu, winien z;awiadomić O tem Zarząd 'kraju nada
nia za.pomocą formularza według załączonego wzo
ru C P 10. 

Artykuł 42. 

'Reklamacje 00 do paczek nadlan.ych w innłVm kIlaju. 

W wypadku, przewidzianym w artykule 26. § 3 
porozumienia, reklamacje przesyła się Zarządowi 
lkraju nadania . W danym razie do formularza C P 5 
:dołącza .się dowó.d nadania. 

FQrmularz należy iprze'shć Zarządow~ kraju 
nadania w terminie, przewidzianym w artykule 26, 
§ 2 porozumienia. 

R o z d z i a ł VII. 
WYMIANA PACZEK. 

Artykuł 43. 

Karta paczkowa.. 

1. Wysyłający urząd wymiany Wipisuje paczki 
pocztowe do karty pacz.kowej . sporządzonej według 
dołączonego wzoru C P 11. podając wszystkie szcze
!i!óły wyma.gane nadrukami fOI'llllwarza. Zarządy, 

Office intermediaire. II l'adresse ensuite ace dernier 
Office qui y consigne ses observations et la transmet, 
eventuellement, a rOffice suivant. La reclamation 
passe ains1 d'Office Et OWce jusqu' a ce que le sort 
du colis reclame soit etabli. L'Office qui a effeCtue 
la remise au destinataire ou qui, le cas echeant, ne 
peut etablir ni la remise, ni la transmission reguliere 
du colis a un aut re Offiće, consta te le fai t sur la for .. 
mule et la renvoie fi. rOffice d'origine. 

4. - Dans le cas prevu au § 2 ci-dessus, te! 
recherches se poursuivent depuis rOHice d'origine 
jusqu'a l'Office de destination. Chaque Office con
signe sur la formule les donnees de la transmission 
a rOffice suivanl et l'envoie ensuite fi. celui-ci. 

5. - La formule C P 5 doit indiquer I'adresse 
complete du destinataire et etre accompagnee, au
tant que possible, d'un fac-simile de la suscription du 
colis. Elle est transmise d'office sans leltre d 'envoi, 
sous enveloppe fermee, 

6. - Chaque Office peut demander, par une 
notification adressće au Bureau international, que 
les reclamations qui concernent son service soi.!nt 
transmises li son Administration centrale ou ci un bu
reau spćcialement designe, ou, s'il est seul~menl in
teressć fi. titre d'intermediaire, au bureau d'echange 
auquel le colis a ćtć expćdić. 

La formule C P 5 et les pieces y annexee .. doi
vent, dans tous les cas, faire retour Et rOffice d'cd
gin e du colis reclarnć dans un delai qui ne peut ex
ceder six mois a partir de la dat e de la reclamation. 
Ce dćlai est portć fi. neuf mois dans les relaŁhns avec 
les pays eloignes. 

7. - Chaque fois qu'un Office intermedbire 
transmet une formule C P 5 a rOffice suivant, ił est 
tenu d'en informer I'Office d'origine sur une forfilUle 
conforme au modele C P 10 ci-annexe. . 

Article 42. 

RecJamations de c.olis deposes dans un autre pays. 

Dans le cas prevu fi. I'article 26, § 3, de !' Arran
gement, la feuille de rćclamation est transmise a 
l'Administration d'origine. La formule C P 5 doit 
etre accompagnee, le cas echeant, du recćpiss,e de 
depóŁ. 

L'Office d'origine doił etre mis en possession 
de la formule dans le dćlai prevu fi. l'article 26, § 2, 
de I'Arrangemen t. 

C h a p i t r e VII. 

ECHANGE DES COLIS. 

Article 43. 

F euille de route. 

1. - Les colis sont inscrits par te bureau 
d'echange expćditeur sur une feuille de route con
forme au modele C P 11 ci-annexe, avec tous les de
tails que cette formule comporte. Toulefois, les Of-
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'biorące udział w wymianie, mog3, ;ednak porozumieć 
Jsię co do sumarycznega wp isywani:t do karl pacz
:kowych paczek zwykłych, z podaniem ogólnej sumy 
należności za przewóz. Adresy pomacnicze, przeka
zy pobraniowe, deklaracje celne i możli'wie inne 
wymagane dokumenty (faktury, certyfikaty pocho
dzenia, świadecbw:a zdrowia i t P J jak również ce
duły należnościowe i zwrotne p:JśNi:tdczenia odbio
ru należy dołąiCZać do karty paczkowej. 

Pośredniczące urzędy wymiany nie są obowią
zane dOS'Prawdzania dokumentów, dołączonych do 
,karty paczkowej. 

2. Paczki dla jeńców wo,jennych nal-eży wpi
isywać do kal"'ty paczko\\ ~j, jednakże bez wybzy
wania należno,ścij wyjątek 'staniowią paczki obciążo-
ne pobraniem. . 

3. W ruchu zamorskim, o ile nie z:awarto po
l"ozumienia odmiennego, wysyłające urzędy wymia
ny obowiązane są w lewym górnym rogu karty pacz
,kowe,j podawać ~ei numer porządkowy, ustalony we-

. idług ser,ji rocznej oddzielnie dh każdego urzędu wy
cf,yła·jące,go i dla każdego urzędu przeznaczenia. 
Ostatni nume!" z roku ubiegłzgo należy podaG, 
'w pierwszej karcie paczkowej roku następnego. 
(W ten sam sposób postępuie się przy wymianie dro
rgą lądową, o ile wymiana ta ,jest wykonywana w ter
:minaoh stałych. W ruchu zamorskim, o ile to okaże 
tSię możliwem, należy podać pod numerem nazwę 
okrętu, uskuteczpiającego ,przewóz. 

.. I\rtykul 44. 

Sprawdzanie przez urzędy wymiany. Stwierdzanie 
niedokładności, niepociągających za sobą odpowie

dzialnośCli Zarządów. 

' l. Po otrzymaniu karty pacz,kowej odbierają
cY ' urząd wymiany przystęlpuje ni'?zwłocznie do 
!Sprawdzenia n,adeszłych paczek i różnych dołączo
nych do nich dokumentów. Sprawdz:tnie powinno 
/Się odbyć, o i,le to możliwe, w obecności funkcjou,a
liiuszów Zarządu przekazującego paczki. 
, 2. Jeżeli wspomniany urząd wymiany sŁwier
,dzi błędy lub przeoczenia w karcie paczkowej, do
konywa natychmiast niezbędnych poprawek, prze
kreślając błędne wpisy w ten siposób, by pierwotne 
WPilSY można było odczytać . Spro.,t0w3.nia te usku
tecznia się ,przy wSipółudziah dwóch funkcion3.rirt
'szów . Poza widocznemi omyłkami, mają one więk
sze znaczenie, niż dane pierwotne~o wpis.u . 

Odbierajacy urząd wymiany s'Porzadza oprócz ' 
te~o odpowiednie zawiadomi2nie według dołączo
ne~o wzoru C P 12 i przesyła je niezwłocznie w liś
cie poleconym do wysyłającego urzędu wymiany. 

3. Nie,dokładności. które niewątpliwie nie 
.mo~ą s:powodować ocLpowiedzialności odnośnych 
Zarzadów. należy podaw3.ć do wiadomości zapomo
cą odpowiedniego zawiadomienia . 

4. Urzędy, do których przesłano zawiadomie- ' 
nia, zwracają je jaknaj'szyb:iej. po sprawdz2nIu 
i poczynieniu w nich swych uwag . o ile tego zacho
dzi potrzeba. Poczem zawiadomienia te dołą cza się 
do ' kart paczkowych, których dotyczą. Sprostowa
nia, poczynione w karcie pacz-kowei. aniepoparte 

fices correspondants peuvent s'entendre pour que les 
colis ordinaires soient inscrits en bloc sur les feuilles 
de ruute, avec indication sommaire des montants 
2. bOlIifier. Les bulletins d' expedition, les formules de 
mandats de remboursement, les declarations en dou
ane et, le cas echeant, les autres documents exiges 
(factures, certificats d' origine, de ' san te, etc.). ainsi 
que les bulleŁins d'affranchissemenŁ et les avis de re
ception, sont joints ci. la feuille de route. 

Les bureaux d'echange intermediaires ne sont 
pas tenus de verifier les documents accompagnant 
les feuilles de route. 

2. - Les colis pour le service des prisonniers 
de guerre sont inscrits sur la feuille de route, mais 

' sans indication de bonification, sauf quand ił s 'agit 
de coUs greves de remboursemenŁ. 

3. - Dans les relations par mer, les bureaux 
d' echange expediteurs doivent, sauf arrangement 
contraire, numeroter les feuilles de route ci. l'angle 
gauche superieur, d 'apres une serie annuelle pour 
chaque bure au d'origine et pour chaque bureau de 
destination. Le dernier numero de l'annee doit etre 
mentionne sur la premiere feuille de route de l'an
nee suivante. Le meme procede est suivi dau,s les 
lechanges territoriaux qui ue sont pas effectues dans 
des deI ais fixes. Dans les relations par mer, le nom 
du navire ' transport(!ur est mentionne, autant que 
possible, au-dessous du numero. 

ArŁicle 44 . 

Verificatión par les bureaux d'echan~e. ConsŁatation 
des irregularites n'engageant pas la responsabilitć 

des Administrations. 

1. - A la reception d'une feu1lle de route, le 
bureau d'echange destinataire procede ci. la verifica
tion des colis et des divers documents qui les ac
comp3.gnen t. Cette verifica tion est eon tradictoire 
chaque fois qu'il est possible. 

2. - S'il constate des erreurs pu des' omissions 
sur la feuille de route, iI opere immediatement les 
rectifications necessaires en ayant soin de biffer les 
indications erronees, de maniere ci. laisser rećohnaitre 
les inscriptions primitives . Ces rectificatio'ns s 'effec
tuent avec le concours de deux agents. A moins 
d'une erreur evidenŁe, elles prevalent sur la decla~ 
ration originale . 

Un bulletin de verlfication conforme au model~ 
IC P 12 ci-annexe est. en outre, dresse pa·r le bureau 
destinataire et envoye sans delai, sous pli recom
mande, au bureau d'echange expediteur. 

3. - Les irregularites qui, d'une maniere evi
den te, n'engagent pas la responsabilite des Admi
nislrations respectives sont signalees au moyen dun 
bulletin de verification . 

4. - Les bureaux auxquels sont adresses les' 
bulletins les renvoient le plus prąmptement possible. 
apres les avoir examines et y avoir menticinne leurs 
observations, s'il y a Heu Les bulletins sont alors 
annexes aux feuilles de route qu 'ils concernent. Les 
corrections faites sur une feuille' de route et non 
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,dokumentami dowodowerpi, nle są brane pod 
uwagę · 

Aż do chwili dostarczenia dowodów przed
wnych, zawiadomienia niezwrócone do Z a rz ądu kra
ti u pochodzenia w termi'nie dwóch mies ię cy od daty 
ich wysłania, uważa się za uznane przez urzędy . do 
których zostały przesłane Termin ten podw yższ d 
się do czterech miesięcy w obrocie z kr ajami odl e
!głemi. 

Artykuł 45 . 

Stwierdzanie ruedo'kład!lośC\i, p~ciaQahCiVch z.a so
bą odpc,wiedzialność Zarzqdów. 

1. W razie s.Łwi erdzenia czy to braku paczki, 
czy też uszkodzenia lub nieprawi.dłowości, mogą
cych ,slpowodować odpowiedzialność odnośnych Za
rzą,dów, należy sporządzić zawiadomienie. które 
(przesyła s i ę w liście poleconym do wysyłającego 
urzędu wymiany. 

Jeżeli chodzi o p,aczkę z podan ą wartością, 
na.Ieży oprócz tego sporządzić iprotokół. który prze
syła się w liście poleconym do Zarqdu centralne
go, któremu pod1eg:t wysyłaiący urząd wymiany. 
Do protokółu tego dołącza s: ę, w raz:e potrzeby, 
521p,agat, pieczęcie lub plomby, słuź,:\ce do zamknię
ciaschowka, w którym paczki były zawart e. Rów
nocz ·eśnie przesyła s ię od:ois probkółu do Zarządu 
centralne,go, któremu podl egl odb:orczy urz ą d wy
miany, lub do innei władzy wyzn:tczonej przez ' ten 
Zarząd centr,alny. 

2, Gdy okoliczności tego wymag:tią, można 
wysyłający urząd wy:miany zawiadomić prócz tego 
telegraficznie na ko,szt Zarządu wysyhjącego tele
gram. 

3. Jeżeli, po sprawdzeniu, odbierający urząd 
'wymiany nie prześle wysyłajlc emu urzędowi wy
miany najbHższą pocztą zawiadomienia o- jakichkol
wiek omyłkach lub nieprawidłowościach, to aż do 
chwili złożenia dowodów przeciwnych należy uwa
żać, że urząd odb ierający paczki otrzym :łł 

4. Niezaleinie od zastosowanIa przeplSOW 
§ 1, o ile przekazywanie paczek nie odbywa się 
z r.ą'lc do rąk, urząd wvmiany obowiąz.any jest wy
słać dalej otrzymaną od innego urzędu p:tczkę nie
do.statecznie opakowaną lub uszko:1zoną; w razie 
potrzeby należy .pac zk ę przeplko"A'lĆ zach0wu;ąC, 
o ile to się okaże możliwem, p ierwotne opakowanie . 

Jeżeli uszkodzenie jest tego rodzaju, że zawar
tość Iprzesyłki można wyjąć . urząd winien przede
wszystkiem przystąpić do urzędowego otwarcia 
rpaczki i sipraw;dzenia jej zawartości. 

W obydwu wypadkach należy wagę paczki 
stwierdzić przed nowem 'Opakowaniem i po niem, 
oraz zaznaczyć ją na samem opakowaniu paczki. ' 
Obok oznaczenia wa~i należy umieścić napis ,.Rem-
baUe fi , ....... (Przepakowano w .... ) i pod-
pisy fun~oionariuszów, którzy dokonali przepako
wania. 

5. Jeżeli adresat .przyimu;e paczkę z zastrze
żeniem, urząd przeznaczenia spisuje natychmiast' 
'Protokół w obecności adresata. 

appuyees des pieces justificatives so.nt considerees 
comme nulles. 

Toulefois, si ces bulletins ne sont pas renvoyes 
a I'Office d'originę dans le delai de deux mois ił com
pŁer de la date de leur expedilion, ils sont conside
res, jusqu'ił preuve du contraire, comme dClmenl ac
ceptes par les bureaux' auxquels ils ont ele adresses. 
Ce delai est porte ci 4 mois dans les relalions avec les 
pays eloignes. 

Article 45. 

Constatation des irregularites engageant la responsa
b:Iite des. Administrations. 

1. - La constatation, soit d'un manquant, soif. 
d'une alteration ou irregularite de nature ił engager 
la re sponsabilile des Administrations respectives 
donne lieu fi l'elablissement d'un bulletin de verifi
calion qui est transmis sous pli recommande au bu
reau d'echange expediteur. 

Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur declaree, 
ił est en outre dresse un proces-verbal qui est trans
:mis sous pli 'recommande ił l'Administration centralę 
du pays auquel appartient le bureau d'echangc ex
pedileur. Ce proces-verbal est accompagne, s'i( y a 
Iieu, des ficelles, cachels ou plombs qui fermaient le 
recip ient dans leque1 les colis etaient contenus! Un 
double du proces-verba] est en meme temps adresse 
ił J'Adminislrat10n centrale ił laquelIe ressortit le bu
reau d'echange destinataire ou fi tout autre organ e 
de direction des igne par cette derniere. 

2. - Si le cas le comporte, le bure au d' echange 
expediteur peut, en outre, elre avise par telegramme, 
aux frais de rOffice qui expedie le telegramme. 

3. - Lorsque le bureau d' echange destinalaire 
n'a pas fait parvenir au bureau d'echange expediteur, 
par le premier courrier apres la verification, un bul
letin constatant des erreurs ou des irregularites quel
conques, il est considere comme ayant rcc;:u les colis, 
jusqu'ił preuve du contraire. 

4. - Sans p,rejudice de I'application des dispo
sitions du § 1, Je bure au d'echange qu~ reęoit, d'un 
bureau correspondanł avec lequel iI n'esł pas en 
contact immediat, un colis insuffisamment emballe ou . 
avarie doit y donn er cours aprh I'avoir emballe de 
nouveau, s'il y a lieu, en conservant Rutant que pos
sible I'emballage primitif. 

Si l'avańe est telle que le conlenu de l'envoi 
a pu etre soustrait, Je bureau doił proceder d'abord 
fi l'ouverture d 'office du colis et a la verification de 
son contenu. 

Dans les deux cas, le poids du colis doit etre 
constate avant et apres le nouvel emballage et in
dique sur I'enveloppe meme du colis. Celte indication 
est suivie de la mention "RernbaIle fi. . . . ." et 
de Ja signature des agents ąyant effectue de rem
ballage. 

5. - Lorsque le destinataire formule des re
serves en prenant livraison du colis, un proces-ver
bal de verification contradictoire est dresse sur-Ie
champ par le bure au de desŁinaHon, 
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W protokóle tym, spo rz ądzonym w dwóch 
egzemplarzac h i potwierdz onym, o ile to możliwe , 
przez adresata należy pod :t ć: 

aj stan zewnętrzny paczki; 
bl wagę brutto; 
cJ d~kładny spis zawa rt ośc i. 
Jeden egzemplarz protokółu wręcza się adre

satowi, drugi zaś przechowuj e urz ą d przeznaczen ia 
.w celu dołączenia go do odnośnego formularza 
C PS. 

R o z d z i a ł VIII. 

ROZRACHUNEK. WYRÓWNYWANIE 
RACHUNKÓW. 

Artykuł 46. 

Rachunki, O;)tyc.zące nldeźntl>śd. 

t. Każdy Zarząd poleca swo im urzędom wy
miany sporzą.d za ć na wszystlcie o dsyłki, otrzymy
wane od jedn ego i teg o Bmego Zarzadu , wykaz 
miesięc.zny według dołączonego wz·o,ru C P 13 sum, 
'WlP'isanych do k art pacz!wwych. 

al na je'go dobro , t. i udzia ł w należnościach , 
!pobranych przez Z arząd wysybjący, przy
padający jemu jako też innym zaintereso
wanym Zarządom; 

bl na i ~go .dług, t. j. udział w należnościach, 
.podlegających pobran iu od odbiorców pa
czek, dosyb"n ych lub nie:loręcZ1lnych, 
p'l!.":Yipadajocy Zarz ądowi dosyb.jącemu i Za
rządom pośredniczącym . 

2. Na pods taw:e wykazów C P 13 sporządza 
się zestawienie C P 14, k tórego wzór jest również 
dołączony . 

3. Zestawienie C P 14 wraz z ' poszczególne
mi wykazami C P 13, kart am i paczko\vemi i z mo
iliwemi odnośnemi zawiadomieniami przesyła s ię 
w cią'gu miesiąca, następui ąc e g 'J po miesiącu spra
wozdawczym do surawdunia Zarz ądowi, na które
go imię jest s,porządzony. 

Końcowych sum nie wolno poprawiać . Stwier
dzone omyłki wciąga się do wykazu różnic. 

4. Po sprawdzen,iu i Ulznaniu, zestawienia C P 
14 zwraca SIę zainteresowanemu Za.rządowi najpóź
n,iej do czasu upływu dru~giego mie'siąca po .okresie, do 
którego się odnoszą· Termin ten przedłuża się do 
czterech miesięcy w obrocie z kraj:tmi odległemi. 
Z zestawień C P 14, sprawdzonych i uznanych przez 
obie strony. Zarząd-wierzyciel zestav/ia ogólny ra
chunek kwartalny Jednakże Zarz iJ dv zainteresowa
n.e mogą porozumieć się co do zestawi.enia ogól nych 
rachunków w term ~nie półrocznym lub rocznym. 

Artykuł 47, 

Wyrównywanie rachunków. 

1. Zarząd-dłużnik wypłaca · Zarządowi-wie
rzycielowi saldo. otrzymane przy zbilansowaniu ra
chunków ogólnych, w sposób, przewidziany w ar
tykule 72 regulaminu konwenc.ji. 

Ce proces-verbal, etabli en double cxped,i t ion 
et contresigne autant que possible par le destina
taire, doit indiquer: 

• aj Utat exŁerieur du colis; 
bJ le poids brutj 
ej l'inventaire exact du contenu. 
Une expedition du proces-verbalest remis e au 

destinatairej la seconde expedition est conservee 
par le bureau de destination pour elre annexee a la 
formule C P 5 correspondante. 

C h a p i t r e VII~. 

COMPT ABILITE . · Rf:GLEMENT DES COMPTES. 

Article 46. 

Decompte des bon1fications. 

1. - Chaque Administration fait elablir men
suellemen t, par ses burea ux d ' echange et pour tous 
les envo·is re<;us d 'un seul et meme Office, un etat, 
conforme au modele C P 13 ci-annexe, des sommes 
totales inscrites sur les feuilles de route: 

aj a son credit, pour sa part et, s'i! y a lieu. 
pour la part de chacun;:! des AdminisŁra
tions interessees, dans les taxes per<;ues 
par l'Office expediteurj 

bl asan debit, pour la part revenant ił rOHice 
reexpediteur et aux Offices intermediaires, 
en cas de reexpedition et de rebut, dans les 
taxes a recouvre r sur les destinataires. . 

2. - Les etats C P 13 sont recapitulćs dans un 
compte C P 14 donŁ le mode le est egalement ci-an
nexe. 

3. - Le compte C P 14, accompagne des etats 
C p 13, des feuilles dę route et, s'i! y a lieu, des bul
letins de verifjcation y afferents, est envoye a rOf
fice correspondant, pour examen, dans Je courant du. 
mois qui suit celui auquel ił se rapporte, 

Les totaux ne do,ivent jamais etre rectifies. Les 
erreurs qui pourraient etre relevees doivent fa ire 
l'obiet dętats de dHference. 

4. - Apres verification et acceptation, les 
comptes C P 14 sont renvoyes a l'Office interesse au 
'plus tarci iusqu'a l'exp iration du deuxieme mois apres 
la periode a laquelle ils se rapportent. Ce delai est 
port e ił quatre mois dans les relations avec les pays 
eloignes. Les comptes C P 14 sont resumes dans un 
compte general trimestriel dabli par I'Office credi
teur . Ce compte peut toutefois etre etabli par se
mestre ou par annee, a pres entente entre le s OHices 
in teresses. 

Article 47. 

Reglement des comptes. 

1. - Le solde resultant de la balance des 
comptes generaux est paye par l'Office debiteur 
fi rOffice crediteur de la maniere prevue a l'art icl~ 
n du Reglement de la Convention. 
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2. $porzą;dzanie, przesyłanie i realizowanie 
salda rachunku ogólnego m3.ją się odbywać 'w: termi
ni e na,jkrótszym, nie pozme) jednak niż ' v, ciągu 
:trzech mies:ęcy po wpływie okresu ' sprawozdiwct:e
:20 odnośnego rachunku. Termin ten przeqhlża się 
00 sześciu miesięcy w stosunkach z krajatn'i odle-
głem:i. ' ' 

, 3. Zarząd, któremu inny Zarząd wiriiell mie
sięcznie 'Po,nad 30000 franków w złocie. może żądać 
Wpłac~nia zaliczki miesięcznej do wysokosci ; trzzch 
czwartych należnej mu sumy. Ż'ądan,hi jeg() ~należy 
uczynić zadość w ciągu jedneg,o t)'igodnia. W raź ,ie nie
wpłacenia zaliczki w terminie Powyższym . stosują 
się przepisy, podane w artykule 72 regulaminu kon,-
wencji. ' 

Artykuł 48. , 

Rachunki, dotyczące przekazów pobraniow:ych. 

1. O ile między Zarządami ząinferesowanemi 
nie ' doszło d() porozumienia odmiennego , , T,a,qhunki, 
dotyczące przekazów pobraniowych, , Wyp1a~pnych 
przez jeden Zarząd na rachunek drugi.elioZ~iządu, 
wyrównywa się zapomocą załączników do ' mIesięcz
nych rachunków przekazowych (załączony wzór 
C p 15). 

W braku porozumienia odmiennego, rachunki 
miesięczne, dotycz ące przekazów , pobraniowych, 
wystawiane dla przesyłek lislowych lart. .40'- regu
laminu konwencji), mogą służyćrówn~,eż " ,dla ra
chunków przekazów pobraniowych, dotyczących 
paczek. 

" , 2. Do tych rachunków należv dołączać wy
płacone i pokw!towane Drz ~kazypóbraniówe : wpi
sując je w porządku alfabetycznym nazw urzędów 
nadawczych i według numerbw porządkowych. pod 
jakiemi przekazy zap:s3.no w księgach tychl,lrzędów, 
Zarząd. który sporządz:ł rachunek, potrąca , z ogól
nej należnej mu kwoty sumę opla t i należności, 
przw",ada;acych odnośnemu Zarządowistosowhie do 
przepisów artykułu 49, ustęp 1 porozumien.ia: 

3. Saldo rachunku C P 15 należjy, wedle 
możności, włączyć do miesięc~nego ,rachunku ,prze
kazowego za ten sa.m okres czasu. Sprawdzanie 
i w yrównywanie tych rachuhków odbywa się na za
s ad ach, ushlonych w R2,guł3.minie wykonawczym, 
doty.czącym przekazów pocztowych. 

Artykuł 49. 
-

Cedtdy należności owe. Rozrachunki; dotyczące na-
leżności celnych it.p. " 

, 1. Rozrachunki, dotyczące' należności celnych 
i t: p., wyipłaconyc,h przez 'jeden Zarząd na rachunek 
dru!6;e,c;5o . od bvwaja sie na p odstawie szczegóhwych 
ra-chunków miesięcznych, sporz,ąd'nnych wedłu'g za
ła.cZOnegó wzoru C P 16 prZ27. Z3.rzą,d-d-ł 'l ~n·k'l w 
walucie kraju-wierzycieh. Ceduły należnościowe 
Wiol'suje ,!;,:ę W porz3dku alhb~t'{c7.nymr nazw urzę
dóW. które zali.c~kO'wo uiśc'ły n .,JeŹnoŚci ~ i według 
numerów porządkowych bodanych . na cedułach. 

' 2. Rachunek szczegółowy; ,wraz z ' c~dułami 
naletnościowemi, przesyła .się Zariqd'owi~'Wierzycie-

" ,' ',- ~ -," .~· I- - ".- ' .'. '.-' 

2. - L'etablissement, I'envoi et le payp.ment du 
solde d 'uncompte general doiven t etre eflecLućs 
dans le plus bref delai poss ible et, au plus tard , dans 
1e delai de trois mois apres l'expiration Je la reriade 
a laquelle le compte se rapporte. Ce delai zst rorte 
ił six mois dans les relations avec les pays, eloignes. 

3. - Tout Office qui, regulieremcnt, se trouve 
ił decouvert; vis-a-vis d 'un autre OHice, d 'une som
me superieure ił 30,000 francs-or par mois, a le droit 
de reClamer un acompte ' mensuel jusqu' a concur
rence des trois quarts du montant de sa creance. II 
doit etre satisfait a cette demande dans un delai de 
huit jours. En cas de non-payement ci l'expiration de 
ce dela'i, lesprescriptions de l'article 72 du Regle
ment de la Convention sont applicables. 

Article 48. 

Decompte des mandats de remboursement. 

,t. - Sauf entente contraire, le decompte relatif 
'aux mandats de r emboursement p ayes par chaque 
Office pour le compte d 'un autre Office est effedue 
au moyen d'annexes aux comptes mensuels des man
'dats de poste (modele C P 15 ci-annexe). 

Sauf avis contraire, les comptes men su el s des 
manda ts de remboursemen t dresses pour le service 
de la . poste' :ąux lettres (articIe 40 du Reglement de 
la Conyention) peuvent servir egalement pour le de
compte des mandats de remboursement des coIis 
postaux. 

2. - Dans ces comptes, qui sont accomp.agnes 
des mandats de remboursement payes et quittances, 
les mandats sont inscrits par ordre alphabetique des 
bureaux d'emission et par ordre numerique de leur 
insci-iption aux ·registres de ces bureaux. L'Office qui 
a etabli le compte deduit de la somme totale de sa 
creance le ' moniant des taxes et droits revenant 
ił rOffice correspondant conformement ci l'article 49, 
l-er idinea, de I'Arrangement. 

3. - Le solde du compte C P 15 est ajoute, au· 
tan t que possible, ił celui du com pl e mensuel des 
mandats de poste etabl,i pour la meme periode. La 
verification et la liquidation de ces comptes sont ef
fectuees selpn les regles fixees par Je Reglement des 
mandats de poste. 

Article 49. 

Bullełins- (f'aifranchissement. Decompte des frais de 
douane, etc. 

1. -Le decompte relatif aux frajs de douane, 
etc., debourses par chaque OHicepour le compte 
d'un autre,e,st effectue au moyen de comptes parti
cul,iers mensuels conformes au mod ele C P 16 ci-an
nexe, qui s-ont etablis par IOffice debit':!ur dans la 
monnaie du :pays cr,editeur. Les bulletins d'affranchis
sement sonŁo. inscrits par ordre alphabetique des bu
reaux qui ont fa.it l'avance des frais et suivant l'ordre 
numerique qui leur a ete donne. 
" 2. ~~Le compte particulier, accompagne des 
hulle.1ins d:' affranchissement, est. transmis a l' Adinini-



lowr najpóźniej w końcu miesiąca, następujące$!o po. 
miesiącu sprawozdawczym. Próżnych rachunków 
nie s:porządzl s ' ę , 

3, Sprawdzanie rachunków odbywa się na za· 
sadach, ustalonych w R egulam;nie wykonawczym, 
dotyczącym przekazów pocztowych, . 

4. Rachunki te wyrównywa się . oddzielnie. 
Każ.dy jednak Zarząd mo·Że żądać, ażeby rachunki te 
włączono bądź do rachunków, dotyczących przeka· 
zów pocztowych. b ą dź do rach 'lnków C p ' 14 lub 
C P 15, dotyczących pacz.ek pocztowych. 

RóżNE POSTANOWIENIA. 

Artykuł 50. 

Formularze do użytku nadawców. 

Jako formularze do użytku nadawcow, w myśl 
artykułu 30, § 2 konwencji , uważa się formularz 
C P 2 (Adres pomocniczy), C P 3 (Deklaracja celna), 
C P 5 (Reklamacja), C P 6 (Przekaz pobraniowy) 
i C P 9 (Zawiadomienie o niedoręczalności). . 

Artykuł ' 51. 

Termin przechowywania dokumentów. 

Dokumenty służbowe, dotyczące paczek, nale
ży przechowywać przez okres najmniej dwuletni. 

Artykuł 52. 

Komunikaty, które należy przesyłać do Biura mię-
dzynarodowego. 

'. 1. Zarządy, co na jmniej na tcr-zy mi~siące przed 
wejśdem w życie porozumien.ia, ' mająpcidać do wia
domości innym Zarządom za pośrednictwem Biura 
międzynarodowego: 

.aJ wydane prze.z s.iebie z.arządzeni.a, oiOtyczące: 

1° najwyż,sz.ej wagń, ; 
2° po:da wania war.t.ościj 
3° paczek ochronnyc.h; 
4° obciążenia poGrani.em; 
5° pa,czek ekspres.owych i pacz.ekpilnychj 
6° .iloSci paczek, które mo~gą być 'przesyłane 

przy jedne j deklar.ac.j i celne j j 

.. 7° wymiarów i objęto~c:V pacze.k, pocztQwych 
przy plJ"zewozie morskim; 

8° ilości deklaracyj ceLnych, wymąganych przy 
paczka·c:h przezna:cz,o,nych dó ' ich krajów 
i przy pacz'kach w lT.an.z,ycie, jak równ,ież ję
zyków, w jakich dekla;racje celne mogą być 
sporządzone; 

hl wszelkie potrzebne wiadomoici, dotY'czące prze
pi·sów ceI.nych lub innych, ocr-az zakazy lub ogra'
:niczenia, regulu j ące przywóz, i 1:r.aIizyt p.a.cz,~k 
w zakresie ich służby; . . 

c) spis żywych zwie.rz.ą't, których prz,ewóz pocztą 
dozwololTl,y j,esl na moc,y p~zepi,só:w p.o'cz.!owych 
[ch kraju; 

stration' cred.it;'ic~ au plus tarcl ci l~ findu mbi~ qui 
suit cel~i auquel ił se rapporte, 11 n 'est pas dresse 
de. compte negatif. 

3. .:- La verification des comptes est effectu:ee 
d'apres les regles fixees par le Reglement des man
dats de poste. 

4 . . "'- Les decomptes donnent lieu a uneliqui
datiori speciale. Chaque Office peut toutefois deman
der que~ ces comp·tes soient an,nexes, soi t aux com
ptes des maI)aats de poste, soit aux comptes C P 14 
ou-C P 15 des colls postaux, 

. DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 50. 

Formules a l'usage du puMie. 

En' vue ~ de l' applica tion des dispositions 'de 
l'article)O,§ 2, de la Convention, sont considerees 
comme 'fornlUles ci l'usage du public. les formules C 
P 2 (Bąlletin d' expedition), C P 3 (Declaration en 
douanel, ' C PS . (Reclamation), C P 6 (Mandat de 
rembóil~~ement) et C P 9 (Avis de non-remise). , 

Article 51. 

pelaide gard e des documents. 

Łes documents du service des colis postaux 
doivenf"etre conserves pendant une periodemini
mum de deux ans. 

Article 52. 

Comm,unk;ation~a 'adresser au Bureau international. 

1.- Les AdminisŁrations doivent, trois mois 
au mbLns ava,ńt ' de- mettre l'Arrangement ci exectl" 
tion, cornmuniquer ou notifier aux autres Admii1i~ 
strations" par l'intermediaire du Bllreau international: 

a) les dispositions qu'elles ont prises en ce qui 
concerne: 
10 la limite de poids; 

' 2° la declaration devaleur; 
. '. 3° fes coUs encombrants; 

4° les remboursementsj 
. ' 5°1es colis expres et les colis urgents; 

6° le nombre de coHs qui peuvent etre .ac
compagnes d'une seule declaration en 
douane; 

. . . , '}o les dimensions et le volume des colis po
staux transportes par la voie maritime; 

8° le nombre de declarations en douane 
exige pour les colis ci destination de leur 
pays et pour les colis en transit, ainsi que 
les langues dans lesquelles ces declara
tions peuven t etre redigees; 

b) tous les renseignements utiłes concernant les 
,prescripticins douanieres ou autres, r.insi 
. que les interdictions ou restr,ictions reglant 

l'importation et le transit des colis postaux 
. dans leurs services respect.ifs; 

c) la listedes animaux vivants donŁ le trans
' _ po.rt par la poste est autorise par les regle-

ments postaux de leur pays; -', . 
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d) wszelkie opłaty .~ naJeżn'Gści pocIJs.Ławowe, sla
sowane w i<:hsłużbie; 

e) zawiadomien,j'e, że paczki dopuszczone są do 
wszystki·:;h miej :; ,cowości lub, w p:'z,e;;,1wnym ra
z,ve, sp~s miejscowości, bimących udzi:ił w tej 
gałęzi służby; 

f) wyci,s,g w języ'ku niemieckim, a,ngiehkim, hisz
pań'skim lub f:rancus!ldm z, wewnętrznych u3taw 
'lub pnepi:sów, d,otycz ą.-;ych przeN:OZ;;l P:l'czzk. 
2. W:szelkie późnie':sz :: zmiany, dotyczące po

wyżej wym'enionych pU :1któw, należy w ten sam 
s,posób niezwłocznie poda wać do wi a domości. 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 53. 

Wejście w życie i okres czasu waźaości regulaminu. 

Ni1n:iejsiy regulamin będzie stasowany od 
dnia we;ścia w życie Porozumienia o paczkach 
pocztowych. Będz " e on obowiązywał przez ten sam 
przeciąg ,czasu, 'Co i por;01;um:'en.i.~1 o iL:~by- na pod
stawie ogólneg::> porozumienia Slron zainteresowa
nych nie został odnowiony. 

Sporządzono w Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen: 
K. Ziegler 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA AUSTRJĘ: 

Walther Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaert 
Hub. Kr'ains 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Ben'avides 

ZA BRAZYLJĘ: 
Jm Ell/alio 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. SavoH 
N. Boschnacoff 

ZA CHILI: 
Anbonio lIuneeus 
M iguel A. Pana 
C. Vemel1il 

d) toutes les taxes et tous les droits elemen
taires applicables dans leur service; 

e) l'avis que les colis sont admis paur toutes 
les ]('calites, ou, dans Je cas contraire, la 
liste des localites qui sont desservles; 

f) un extrait, en langues allem ande, anglaise, 
espagnole et fran(,:aise, des dispo sit1ions de 
leurs lois au reglements appJicables au 
transport des colis . 

2. - Toute modification ulterieure des dispo
sitions cj-dessus mentionnees doit etre notifiee san s 
retard et de la meme maniere . 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 53. 

Mlse ił execution et dun:!e du Reglement 

Le present Reglement sera executoire a partir 
du jour de la mise en vigueur de l'Arrangement des 
colis postaux. 

II aura la meme durce que cet Arrangement, 
a moim; qu'il ne so.it renouvele d 'un commun accord 
en tre les Partie s in teressees. 

Fait ci. L~ndies, Je 28 juin '1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Zie[ller 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Sloeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaert 
Hl/b. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: 
Halewyck de Hellsch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LE BRESIL: 
Jm Eulalio 

POUR LA BULGARlE: 
M. Savoff 
N. Boschnacotf 

POUR LE CHILI: 
Anionio H uneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 



ZA CHINY: 
Liu Shu-fan 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KOSTARIKI: 
Percy G. Harrison 

ZA REPUBLIKĘ KUDY : 
Gużllermo Patterson 

ZA DANJĘ : 

V . Ho/mb/ad 

ZA WOLNE MIASTO GDANSK: 
Victor Zander 
Alłred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr, E. R, Lluberes 

ZA EGIPT: 
H, Maz/oum 
R . Sidhom 

ZA EKWADOR! 
E Chacón Q. 
E. L, Andrade 

ZA HISZPANJĘ: 
A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPANSKICH: 

A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallaias 

ZA ABISYNJĘ: 
B MaTCOS 

A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G, E, F . A/brecht 

ZA FRANCJĘ: 
M . Lebon 
L . Genthon 
Bousquże 
Mainguet 
G ran,dsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 
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POUR LA CHINE: 
Liu Shu -Ian 

POUR LA REPUBLlQUE DE COLOMBIE: 
Jorge Garces B . 

POUR LA REPUBLIQUE DE COSTA - RICA: 
Percy G. Harrison 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guźllermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V , Ho/mb/ad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE : 
Dr, E , R, Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H, Maz/oum 
R. Sidhom 

POUR L'EQUA TEUR: 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNO .. 
LES .. 
A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE : 
G, Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FI NLANDE : 
G. E, F, Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M . Lebon 
L. Genthon 
Bousquźe 
Maźng uet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALG ERIE , 
E. Huguenin 

ZA KOLONJE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
W INDOCHINACH: FRAr\CAIS DE L'INDOCHINE: 
Za M Registńans~t: Pour M Regismatls12 t: 
J. Cassa!łnac J, C assagnac 

• 
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ZA ZESPóŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: 

J. Cassagnac 

ZA GRECJĘ: 
Th. Pen/hćroudakis 
D. Bernardos 

ZA GWATEMALĘ: 
Jose Ma/os 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
J. G. Dalzell 

POUR L'ENSEM"RLE DES AUTRES COLONIES 
FRANCAISES: 
J,. Cassagnac 

POUR LA GRECE: 
Th, Pen/heroudakis 
D. Bernardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose Mafos 

POUR LA REPUBLIQUE D'HAITI: 
J. G. Dalzell 

ZA KRóLESTWO HEDzASU I NEDzEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
SIADŁOśCIAMI: NEDJDE ET DEPENDANCES: 
Cheik HaNz Wahba Cheik HaNz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberfo Blan'Co-Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

ZA IND JE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kul karni 

, P. N. Mukerji 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Holmb/ad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro T ostiJ 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 

Ricrordo Asiufo 

ZA JAPONJ~: 
H. Kawai 
N aotaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

ZA CHOSEN: 
N aolaro Yamamofo 
JinRoro Hirao 

ZA ZFSPóŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ
SKICH: 
H. Kawai 
N oboru T omizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A..AuzinS 

ZA REPlJBLIKĘ LIBERJI: 
C. W. Dresselhuys 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberlo Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsler 

IPOUR LINDE BRITANNIQUE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kul karni 
P. N. Mukerji 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro T osli 
Michele Galdi 

POUR L'EN~EMBLE DES COLONIES 
IT ALIENNES: 
Riccardo Asfulo 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
Naolaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
Nc:olaro Yamamofo 
.Jingoro Hirao 

POUR L'ENSFMPTE DES AUTRES DEPENDAN
CES JAPONAISES: 
H. Kawai 
Noboru Tomizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. Auzins 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
C, W. Dresselhuys -



ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wy,ją,tkiem strefy hiszpańskiej): 

. Jacques Truelle 

ZA MAROKKO (strefa hiszpańska): 

A. Camacho 

ZA NIKARAGUĘ: . 

. Eduardo Perez-Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus H eising 
Oskar Homme 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
Carlos A. López G. 

ZA PARAGWAJ· 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynstee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 
J.. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
H oogewooning 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W · AMERYCE: 

W. F. Gerdes Oosferbeek· 
Hoogewooning 

ZA PERU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

ZA PERSJĘ: 

Hovhanmłs Khan Mossaed 
R. Ardjome,nde 

ZA POLSKĘ: 

. ·· Dr: Marjan Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 

Jos·? Vasco, de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 

Mario Correa Barata da Cruz 
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POUR LA L1THUANIE:. 

A. Smoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LE MAROC (a l'exclusion de la zone 
, espagnole): 

Jacques Truelle 

POUR LE MARO C (zone espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Perez-Triana 

POUR LA NORVEGE: 

Klaus H eIsing 
Oskar Homme 

POUR LA REPUBLlQUE DE PANAMA: 

Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duynslee 

POUR LES INDES NEERLANDAISES : 
J. van der Wed 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES 
EN AMERIQUE: 

W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Hoogewooning 

POUR LE PEROU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

POUR LA PERSE: 

Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE : 

Dr. Marj~~Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 

Jos ·? Vasco de Carvalho 
Adalberto da Cosła Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'AFRIQUE: 

Mario Correa Barala da Cruz 



ZA KOlONJE PORTUGALSKIE W AZJI 
I OCEANJI: 
Luciano Bole/ho da Costa Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
General Mihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A . Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA REPUBLIKĘ SALWADORU: 
Antonio ,Reyes-Guerra 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
p, Courli/et 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
i SŁOWEŃCóW: . 
G. Diourilch 

ZA SYJAM: 
Phya Praki! K o!asash'a 
Lua:'1g Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 

p Dubois 
C. R oches 
L. Roulet 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 

Dr. Ot okar Ruźićka 
Jose! Zciorod sky 

ZA TUNIS: 

Jacques Dzimaine 
Dupon! 

ZA TURCJĘ: 

Ali Raana 
Yusuf Arili 

ZA URUGWAJ: 

F. A. Costanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 

W. A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 

Luis Aleiandro Aguilar 
E, Arroyo Lameda 
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POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'ASIE ET DE L'OCEANIE : 
Luciano Bole/ho da . Cosla M ar/hzs 

POUR LA ROUMANIE: 
Gćm'ral Prl ihail ' 
1. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 
M A Jamieson 
Giova:mi Sovrani 

POUR LA REPUBLIQUE DU SALVADOR: 
Antonio Reyes-Guerra 

POUR LE TERRlTOIRE DE LA SARRE: 
p, CourtźleL 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLov tNES: 
G, Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya PrakU Kolasaslra 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 

p Dubois 
C. Roches 
L. Rou/el 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 

Dr Otokar Ruilćka 
Jose! Zdbrodsky 

POUR LA TUNISIE: 

Jacques Dumaine 
DuponI 

POUR LA TCRQUIE: 

Ali Raana 
Yusul Arili 

POUR L'l'RUGUA Y: 

F, A. Coslanzo 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 

W. A. S. Hewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 

Luis Ale;andro Aguilar. 
E. Arroyo Lamedd 



OFFICE EXPEDITEUR nu PRESENT TABLEAU 
ZARZĄD WYSYŁAJĄCY WYKAZ 

FORMULARZE 

ECHANGE DE COLlS POSTAUX ENTRE PAYS NON LII\1ITROPHES 
WYMIANA PACZEK POCZTOWYCH MiĘDZY KRAJAMI NIEOŚCIENNEMI 

Tableau indiquant les conditions auxquelles rOffice des postes d 
accepte a decouvert les colis postaux a destination des pays pour lesquels ił est ci meme de servir d'intermediaire. 

Wykaz zawierający warunki na iakich Zarząd pocztowy 
przyjmuje, jako sztuki pojedyńcze, paczki pocztowe do krajów, dla których podejmuje się pośrednictwa . 
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(Reg., art. 3, § 2) 
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I 
COUPON 
ODCINEK 

Peut etre detache 
par le destinatai. e 

Może być odcięty 
przez odbiorcę 

Timbre du bureau 
d'origine 

Datownik urzędu 
nadawczego 

o 
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c P 2 (Strona przednia) 
(R eg .. art 8. § 1) 

Numeros d'enregisŁrement 
Numery nadawcze 

I~----------------------------------------------------------I ~ 
Pays d'origine 
Kraj nadania 

Valeur declaree -~ -~~-~ --.~~~~ ,~=cć-~ ":=c~ ====""= ====C==='~=O= ~~~~~~~ 
Wartość podana~~ ~~"~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~==~~=c~c~==,=,== 

(Les unites en toutt:S leUres-Jednostki słownie) 

BULLETIN D'EXPEDITION 
ADRES ł'OMOCNICZY 

Fr.-or Fr.-złote 

(En ch i{fres arabesl 
(Cyframi arabskie mi) 

.,/ ~~~~ek ................................... ............... ................... . 
"CI • 

~ :~ declarations en douane .................................. . 

1 

l:? I deklaracyj celnych 

Nature de I'emballage .......... .. 
ł<.odzaj opako wania 

certificats ou facŁures .................... .............. . 
świadectw lub faktur 

.~---_._----

(Les unites en toutes kttres) (En chiifres arabes) 
(Jednostki słownie) (Cyframi arabskiemil 

::s 
o 
Ci) ..... 
en 
o 
o.. 

. 
o 
Co 

Ci) 

'2 
Ci) 
N 
U 
(!j 
Q 
N 
(!j 
N 

..o ::s -
Ci) 

~ 
o ..... 
N 
U 
o o.. 

A ..................................... _ ......................................................................................... _ ................................. . 

Nom et domicile 
: l' expediteur: 

p _ .................................................................................................................................................................................... .. 

de I· .................. · ...................................................................... · ....................... _ .......................................................................... .. 

Nazwisko i adres 
nadawcy; 

I (pays de destination) - (Kraj przeznaczenia) 

(Lieu de destinationJ ............ .. ..... ... ... ...... .. .... ............... ............ .......................................... .......... ... : ..................... . 
(Miejsce przeznaczenia) 

. (Rue et numero) 
~ (Ulica i numer) 

~ II Poids-Waga Acheminement: 
Kierunek: 

k ,,·· Timbre 
de la douane 

il ····· ······· .. ····················· 

Empreinte du cachet 
ou reproduction de 
son facsimile en cas 
de declaration de 

valeur 
Voie 

Stempel 
urzędu celnego 

I Droits de 
i 
i douane *) 
l' Należności 

I ........ ·~·~~:~··~~·~ · .. ······ 
Odcisk pieczęci lub 

wzór znaku na
dawcy, w razie po

dania wartości 

Droga······ .. ·· ················ .. ··· .. ·· ·· .. ········ .. ···· · ................ .. .... .. ....... .. 

Bureau d·echange ......... .... .. .... .. .... .................... .................. . 
Urząd wymiany 

.) Cadre fi remplir par [e bureau d'entree ou par [e service de [a douane du pays de destinat'oR • 
• *) Wypełnia wejściowy urząd wymiany [ub urząd celny kraju przeznaczenia. 

'....,.. « . 

(Wymiary: 125 X 176 lub 148 X 210 mm., kolor biały) 
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c P 2 (Strona odwrotna) 

l,! . INSTRUCTlO:.l"S A DON .\lER PAR L'EXPEDITEUR 

I 
ZARZĄDZENIA NADAWCY. 

I L'expediteur est ten u d'indiguer, au verso du bulletin d'expedition et sur te colis, 

I 

Nadawca WInien podać na odwrotnej stronie adresu pomocniczego i na samej paczce, 
I la maniere dont il doit e Łre dispose de son enVOl en cas de non-livraison. Les instruc
, jak się ma pos tąpić z jego przesy łką w razie niedoręczalności Dopuszczone są tylko I tions ci dessous sont seules admises. Elles peuvent etre donnees SOlt par ccrit, soit en 
poniżej wymienione z ~ rządzenia. Mogą one być podane albo na piśmie, alho też zapo- · 

I soulignant ou en completant le contexte imprime . . LES COUS POUR ~ESQUELS L'EX
mocą podkreślenia lub dopełnienia tekstu druku. PACZKI, CO DO KTORYCH NADAW
tEDITEUR N'A PAS DONNE D'I · STRUCTIO , S SONT RENVOYES SANS AVIS. 
CA NIE WYDAŁ ZARZĄDZEŃ, ZW ({ACA SIĘ BEZ ZAWIADOMIE l~IA. 

Si la Iivraison ou colis decrit au recto du present bulletin ne peut avoir lieu, 
Jeżeli paczka wymieni..ma na stronie przedniej niniejszego adresu pomocniczego 

Je demande: . 
me może być doręczona, zarządzam: 

a) gue le colis soit imm~diatement renvoye; 
natyc:lm iastowv zwrot pa::zki; 

b) gue le colis soiŁ reexpedie au me me destinataire dans une autre locaTitej 
dosłanie paczki adresatowi do innej miejscowościj 

cJ gue le colis soit rem is a 1) ......... .... .. ...................... : ..................................... , ............. ............ ... .. . 
doręczenie paczki p. 1*) 

d) gue le colis soit signale commę tomhe en rebutj 
zgłoszenie paczki jako niedoręc zalnejj 

e) gue l'avis de non-remlse soit adressea 2) 
przesianie zawiaJom:enia p.2*) 

f) gue le colis soit vendu a mes risgues et perls au traite comme abandonne. 
sprzedaż paczki na rachunek i ryzyko własne lub zupełne zrzeczenie się paczkI. 

(Signature de l'expediteur) 
(Podpis nadawcy) 

1) Jndiquer le nom du nouveau de~tinataire et menionner event lelle ment si le colis doitetr'e 
li vre sans perce plio n du montant du re mb oursem ent ou cOlltre payement d'nne sommę Jnle
rieure au mon lanI primitif. 

l ") Podać n "zwisko i"ne~o adresata i nadmie nić w danym razie Cly pacz~ę należy doręczyć bez 
inka~owa nia pobr a nia, czy te ż za ui szczeniem sumy niższe j od poian ej piuwolnie. 

2) In di quer evenlu ell ement le nom el I'adresse d 'un e ti e cc ... p er~o nne dans le pays de destination. 
2') Podać w danym razie. nazwisko i adres osoby lrleci e j w kraju przezna .zenia. ,.. 

L'expediteur gui desire gue Je colis ne soiŁ pas reexpedie doit l'indiguer par 
Nadawca, który me życzy sobie dosłania paczki, ma to zaznaczyć za pomocą 

une annotaŁion au recto du bulletin d'exped tion et sur Je colis. II en est de meme s'il 
notatki, umieszcznnej na przedniei stronie adresu pomocnicze~o i na pa'·zce. T ak .. samo 
desire que le colis lui soit renvoye dans un delai plus court gue łe delai reglementaire 
nadawca ma postąpić, o ile życzy sobie ażeby paczkę zwrócono vi terminie krótszym 
de conservation. 
od przepisowego. 

RECE PISSE DU' OESTIŃATArRE 
POTWItRDZENIE ODBIORCY 

, . le colis d~s:glle .. . '-'1 

Le soussigne declare aVOlr re<;u l I' d ' -, .- , - au recto du present bulletiri. '" 
es co IS eSlgnes 

Podpisany potwierdza od biór pacz -- ... wskaz ..... na stronie przedniej niniejszego adresu. 
A le 19 W·· .... ···· .. · .... ·· ........ ·· .. · .. ·· .. · .... ··· dn':""'"'' '''''' ''' ' .......................... . ......... .. 

(Signature) . ~. <Podpis) 
_.-. -_o _. _ .. _ .. .... . -"':'.": ._- . ~_ .. :. ~ "," ... .. ... . : .. ';.:_~: . .:-:.:.t,,::;.~.:: ' .:,:: ; 
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00 
N 

LIEU D'EXPEDITION 
MIEJSCE WYSŁANIA 

ENVOIS 
PRZESYŁKI 

c P 3 
(Reg .. art 8. § t) 

LIEU DE DESTINA TlON 
MIEJSCE PRZEZNACZENIA 

AdminisŁraŁion des Posłes d ................................................ __ .. __ ..... _ .......... _ ............................. _. __ 
Zarząd poczlowy 

ou - lub 

Administration des Chemins de fer d .............................. _ ..... __ ._ .......... _ ...................... __ ._ .. ,_ 
Zarząd kolei żelaznych 

DECLARATlON EN DOUANE - DEKLARACJA CELNA 
M ............................................................................................................................................. _ 
p 

(Nom et adresse du deslinataireJ - (Nazwisko adres adresata) 

VALEUR POIDS 
WAGA 

Espece 

Rodzaj 

DESIGNATlON DU CONTENU 
WYSZ(:ZEGÓLNIENIE ZA WARTOŚCI 

~vec indication pnkise de 
l'unite moneŁaire employee 

WARTOŚĆ Brut Net 
Brutto Netto 

OBSERVATIONS 
UWAGI 

Ilość 

2 

Pays d'ori.gine'ou de 
f·abrication de la 

marchandise: 
K raj pochodzenia 
lub wyrobu towaru: 

3 

z dokładnem podaniem uży
tej jednostki monetarnej 

4 

_ .................... ......... .. . . . ...... . .......... ... ............. 1 le di;; .... ·· .. ,· ...... · .... ·· ...... · ........ · .............. ··· ...... · .. ··19 ............. 

,Wymiary: 12SX 11& i 148X2U} mml 

Grammes 
Gramy 

5 

Grammes 
Gramy 

6 

L~e.xpediteur, 

Nadawca: 

7 



COIJPON - ODCINEK 

Timbre du bureau d'origine 
Datownik urzę 'u nadawcz\!go. 

L I expediteur 

Nadawca 

o 
• J 

. "' 
No ................................ ...... ........ .. ... .............................. .. 

Nr, 

avec ' valeur declaree de .......... .. ......... _ .................... . 

z podaną wartością 

depose li 

nadan W 

pour M 

do P 

li 

w 

a paye les droits in diques au verso 

uiścił należności podane Da stronie od· 
wrotnej . 

- '~" .. 

PA YS O'ORTGTNE 
KRAJ NADANIA 

BULLET'N D' ~FFR ANCHISSEMENT 
CEDUŁA NALEŻNOŚClOWA 

L ............................................. 'l No .............................. .... .. .. ...... .. de 
z 

declaree de Fr .. 
wartością 

a 
w 

a l' adresse de 
pod adresem 

uJ Nr. 

expedie ... ................................ .. 
wyslan 

• 
c P 4 (Str ,lna prz ed nia) 

(Re!! .. art. 9, § 2) 

Timbre du bureau d ' ori~ine 
Datownik urzędu nadawczegn 

przez 

ej 
avec valeur 
z podaną 

ci ...... ........................................... . .... .... ...... ...................... ........ ................. .... ........ ... .... ... .. .......................................... .. 
W (Lieu de des tinalion) (Ru e et l'lumero) 

U"L e isce przeznaczenia) (Uli ca i num er) 

d0it elre remis franc .. ... de tous droits 
należy doręczyć jako wolny od wszelkich należności 

A renvoyer au bureau 
Zwrócić do urzędu w 

(Sig'~~'t~~~ ' d~ · · j ; ~~p~dii~~~r::.:: .. (p~dpis ·~ ~d~~~yi .. · 

(lndiqu er le nom du bureau charge du recouvrem e nt des Irais ou. le cas echeant, ce' u i du 
bureau d'ech ange ) - f l-' odać n "zwę urzędu kt ó ry ma wyrównać rachunek lub w odn os n ych 
wypadkach n a zw~ urzędu . wymiany) 

., Indiquer la na tur e d e I obiel. - ··1 Podać rodzai przesyłki. 

(Wymiary; 105 X 148 mm .. kolor żółty), 

N 
00 



N 
00 
N 

• 

c P 4 (Strona odwrotna) 

(Należy wydrI1 1'.ować w kierunku odwrotnym do strony przedniej). 

~--------------~-----------------------------------~--------~-----

DETAIL DES DROITS DUS 

WYSZCZEGÓLNIENIE NALEŻNOŚCI 

(dans la monnaie du pays desti nataire) 
(w walucie kraju przeznaczenia) 

Droit de cOmmtSSlon . 
Należność za pośredni~two 

Droits" de douane . 
Należności celne 

Droit de dedouanement 
Należność za pośrednictwo 

przy cleniu 

Autres frais 
Inne koszta 

ToŁal . 
Razem. 

soil 
czyli 

· , .............. ... , .. .. ... ... .. 

· , .. .. . 

• • • • • • • • • • • • • • • • 1 • •••• • •• 

· 1 ······ ·· · ·· ····· 1· . ·· .· .. ··· 

· I ·· ...... .. , .. .. 

Timbre du bureau d ' ori~ : n e du c;olis 
Da Ło wnik ur2.ędu nadania pa czki 

o 
*) Dans la monnaie du pavs d'origin e du colis. 

u) W walucie kraju nadania paczki. 

TOTAJ.. DES FRAIS DEBOURSES 

SUMA WYPŁACONYCH ZALICZKOWO NALEŻNOŚCI 

Timhre du bure au qui 
a fai! I'avance des frais 

Datownik urzędu, 
l<lóry zaliClkowo 

wypłacił nalt!żności 

o IVoir le detail sur le coupon) 

lPatrz wyszczególnienie na odcinku) 

~;;:~=-~-~~~*~~~~~-~ -'~~ ~ soit ~i=i-:~,~;:=::;.:~.:;.~;;-;>i;c~= 

czy li ~7~"~z~~5~~~j'?j ~-?~:;""~ 
~:""';""'---';=;';'-- '; 

=-~~..::::..:.."-;-:, ..::; 
~......:.- ::.,~ .-:-:=-....:; -'....:.:.. ~ 

(dans la monnaie du pays de 
destination du colis) (a convertir par rOffice d'origine 

du colis) 
Iw walucie kraju przeznaczenia 

paczki) (przelicza Zarząd nadania paczki) 

Dale N° 
de ravance du registre 

Data Nr. 
zaliczki nadawczy 

Registre d 'arrivee 
Księga odda wcza 

N° 
Nr. 

Bureau qui a fait l'avance 

Urząd, który wypłacił 
należności zaliczkowo 

Converti par 
(nom de [,agent) 

Przeliczenia dokonał 
(nazwisko urzędnika) 

Signature de l'agent 

Pt d .Jis urzędnika 

Timbre du bure au recouvranŁ 
Datownik urzędu wyrównywa

jąc ego rachunek 

o 
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CPS 
(Reg .• art. 11. § 1 i 41. § 1) 

ADMiNISTRATION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY d ................................................................. .. ........................... ................ ... ................................... -

Timbre du bureau 
d'oriJ!ine 

Bur.e au .. d.~ ...................................... _._ Datownik urzędu 
nadawczego Uu.ąd 

ro 

RECLAMATION D'UN COLlS POSTAL 

REKL ~ MACJA PACZKI POCZTOWEJ 

OU D'UN MANDAT DE REMBOURSL\1ENT NON PARVENU 

LUB NIENADESZLEGO PRZEKAZU POBRANIOWEGO 

o 
., Bureau de depot 

Urząd nadania 
.•................. __ .............. __ .. ............................. _-................................................................... .. .............................. , ........ ...... 

Date du depot 
Data nadania 

Description tres exacte de \' exterieur 
Dokładny opis opakowania paczki 

No d' enregistrement .............................................................................. ............................................................................................... . 
Nr. nadawczy 

Adresse du destinataire raussi exactement que possiblel 
Adres odbiorcy (jak najdokładn i ej szyI 

'2 
~ fontenu exact .................... ................................... ........................ : ............................................ ........ ... ... ... ..... .......... .............................. _ 
~ L.aWartość dokładna . . 
~ 

. Poids ........... .......... ........................ .... .................................................................. .. .. ......... ... ........................ .................................................. ~ . 
Waga 

Declaration de valeur 
Warlośc podana 

Remboursement ..... .. ..................................................................... ... ....... ......... .. .. ........................................................ ... ........................... . 
Pobranie 

Demande d'un avis de reception 
Żądanie zwrotnego poświadc zenia od·b;o·~·~ ........ · ...... · .... · ...... ·· .. · .. · .... · .. · .................. ··· ····· .......... .............................................. .. 

(D_ns te cas alfirmatif. ajouter (es teltres A. R..l. 
(W wypadkach twierdzących wpisać lltery A. R.' 

Nom et adresse de ł·expediteur ... .......................................... .... ...... .... ................. .......... , ... ....................................................... _ 
Nazwisko i adres nadawcy 

Acheminement: expedie le .............................................. 19 .......... par le bureau d'echange d ....................................... _ 
Kierunek wysłano dn, z urzędu wymiany w 

au bure au d'echange d .................... ........ ......................................... sous .le No .. ...................... de la feuille de route, 
do urzędu wymiany w pod Nr. karty paczkowej. 

Date Data .... · .. · .. ·· .. ·· .. · .... · .... ·· .... ··· .. ·· ·· .. · .. ·· ...... ·· .. · .. · .... ···· ................... . Signature .......... ... ....................... .............................. ........................... . 
Podpis 
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Administration des poste s d 
Zarząd pocztowy 

..........•. .... ~ .... .......... ..... ............... ... ........... .. .. ~ ..•• _. ~ .. .................. _ ... .................. _ ..... .... _ .. -........ -.... _ .... _.-.! - ~_ ..... -

Le colis decrit ci-dessus a ete remi s te _ .... __ __ ... __ .. ___ ...... ... __ ........ __ ...... __ . __ ............. __ ... __ ... .. __ .... 19 .......... _ a ....................... . 
Paczka wskazana powyżej została doręczoną, qn. p, . 

DaŁe ........................... ....... ... .............................. _ ............................................ .. Signature: ..................................................................... . 
Oiita Podpis: ' 

< 
Le colis (mandat) decrit ci-dessus .. __ . __ ... ........ __ ............... ... __ .. .. .. ............... . : ........ : ............. ........... ......... __ .......... __ ................... : .... : . 
Paczka (przekaz) wskazana powyżej 

•• __ •• _ • •••••••••••• • • • •••• • 0_. ____ ••• •• ••••••• • •• • ••• __ •• • •••••• • •••• _ •••••••• • • o •• • • • ••• ~ • • ; •• •• _ .. . ~ •••••••••• •• _ •••• 0 ' 0 • ••••• • •• _ •• o_o _:"' • •• _ • • • ~ ••••• 0 .0 ••• • • _ ••••• ••• •••••• • •• • ••• _ _ •••• ••••••••• •• ••• • • •• ••• __ •• ••• _ ••• 

Le mQntant du remboursement a ete. mis en compte le. __ __ .. __ .. ..... : __ .. __ .............................. __ .. .. ................................. ... .. . 
Sumę pobrania zaliczono dnia 

DaŁe Data············· ······· ······················ ········ ........................................................... .......................... . Signatu.rc: ...... .. ............... -... .... .. .................................. . 
Podpis: ' . 

f Administration des postes d 
Zarząd pocztowy 

Reachemine te __ ...... ...... .. .. ...... .. 
W,ysłana dalej dn. 

19 

au bureau d'echange d ............... ......... ~ .. ... ......... ..... __ , 
do urzędu wymiany w 

Date 
Data 

par le bureau d'echange d ............ , ..... , ..................... , ................ . 
z urzędu wymIany w . 

sous te No ........ .... ......... ........... .. .. .. .. . 
pod Nr. 

Signature: 
Podpis : 

de la fęuille de route. 
karty paczkowci, 

AdminisŁration des poste s d 
Zarząd pocztowy 

•••• • • ••• • • •• " . , .. . ... p • ••• • •• • •• •• •• • •• •• • ••• •• •• ••• • o . .. . . . .. . .. .. .. . .... . ....... . . .. ..... ... , •• • • • ••••• • ~ ... ... . . ..... . ....... .. .. ...... .... . .... . ... . . .. 

Reachemine le 19 
Wysłana dalej dn. 

au bureau d'echange d .. ..... ................ ........ ................ . 
do urzędu wymiany w . 

Date 
Data 

par le bureau d'echange d ........ ............... ............................... _. 
z urzt;du wymiany w 

sous te No ......................................... dę la feuiJle de route. 
pod Ur, karŁy paczkowej. 

Signature: .......... ' ............... ... ........... ... ...... .......... ..... ... ......................... .. 
Podpis: 

Administration des postes d ..... ...... .... ......... ........ .. ...... . _ .... ...... ... ... ........ .. .. ..... ............. , ....... ... .. .... ... ................ .... ..... .. ... .. ....... .... ..... .. .. 
Zarząd pocztowy 

Reachemine le 19 
Wysłana dalej d~·: .... ...... ·· .. .......... · .......... · .. · .. 

au bureau d'echange d ............ ......... ........ .. .. .. ........... . 
do urżędu wymiany w 

I Date 
l Data 

par le bureau d' echange d ..................................... _ ................. .. 
z urzędu wymiany w 

sous Je No .................... .................. .. 
pod Nr. 

de la fęuille de route, 
karŁy paczkowej, 

Signature: .. .... ... ... ... ... ... .. ....... ..... ......... .. ........ .... ......... ..... ..... ........ .. ..... .. 
Podpis: 

R e p o n s e d e f i n i t i vel) 
O s t a t e c z n e o ś w i a d c z e n i e 1*) 

1) De "(1ffice destinataire ou, le cas ~cheant. de rOlfice intermediaire qui ne peut etablir la transmission reguliere de 
r eIlvoi rer.lame a Orfice sui vant. 

l"') Zarządu kraju przeznaczenia lub. w danym razie. Zarządu pośredniczącego. który nie mpże udowodnić prawidłowego 
oddaniJ. przesyłki reklamowanej Zarządowi następnemu. 

(Wymiary: 210 X 297 mm.) 



COUPON 
ODCINEK 

Peut etre detache par le destina!aire du mandat 
Może oderwać odbiorca przekazu 

I 
I 

M-on'ta'Tltdu f'emoourse~m ~'n dl;f~.e$ <!In,bet 

Suma pobrania cyframi arabskiemi 

:= ===:=::==::-: 

pour le colis N° ................ ... ............... . 
za paczkę Nr. 

d~pos~ k 
nadaną dn. 

a 
w 

par M 
przez 

a I' adresse de 
pod adresem 

a 
w 

19 

c P 6 (Strona przednia) 
(Reg .. art. 14) 

Pays de destination du colis 
Kraj przeznaczenia paczki 

Service des colis postaux - Dział paczek pocztowych 

~ MANDAT DE REMBOURSEMENT lNl'ER!NATIONAL 
MIĘDZYNARODOWY PRZEKAZ POBRANIOWY 

de la somme de 
na sumę 

;:=~-=--=_::. :...:::==.-==--:-:-~--=---

(en chiffr es ar,abes) - {cyframi arabskie mi) 

(les unites en toutes leltres et en caracteres latins) - (jednostki monetarne słownie. literami lacińskiemi) 

Pour le colis postal N° --- za paczkę Nr ....... ~ ...... .. ........ exp~di~ le - nadaną dn ........................ 19 ....... . 

Payable ił M - należy wypłacić 

Lieu -de -destinałtoł'l - miejsce przeznaczenia 

Rue et numero - ulic·a i numer domu ....... ...... .. .. ..... ....... .. ................... ..... ............. .......... .......................... .... .. . 

Pays de destination - kraj przeznaczenia ... ............................................................ ........................................................ . 

Numero ł 
Numer l 
DaŁe § .<:l. 

DBata l :~.~ 
ureau E ~ 

Urząd ~(l) \:: 

'"O 
Pays 
Kraj J 

I N D I C A T lON S D E S E R V I C El) 

WPISY SŁUŻBOWEl*) 

Somme versee 
Suma wpłacona 

F-~~-_= ~~:~ ~:-~ .. -~:i 

(Monnai e <lu pays desti· 
na Ł a ir e du colis) 

Signature de i'agent qui a dresse Je mand ol t: 
(W aluta kraiu prz ezna' 

czeni a paczki) 

Podpis urzędnika wystawiającego przekaz: 

.Timbre du bur ca u 
d'emission 

Data urzędu na ' 
dawczego 

o 
I) lndicati ons a remplir par \'Office destinataire du cc1is apres encai<sement du remboursement. 

l') Wypełnia Zarząd przeznaczenia paczki po zainkasowaniu sumy ' po bran ia . 

I\Vvmiary przekazów: 1114 X lb211ub adresów pomocniczych (125 X l?6 lub 14'~ X 210 mql.),ko'lor biały.) 

~ 
~ 
'.\J1 
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475 Barmen 1 

(Cadre reserve aux endossements, s'il y a : lieu) : 
(Rubryka dla możliwego cedowania) 

c p 6 (Strona odw 'otn~) 

QUITTANCE DU DESTINATAIRE 
POTWIERDZENIE ODBIORU ADRESAT A 

Re~u la som me indiqu~e d';:mtre part 
Otrzymałem sumę Ol.naczoną na stronie przedniej 

Lieu ............... .. .......... .. .. ...................... _ ...... _ .................................................. .. ............................. ......................... _. 
Miejsce 

Le 
Dn. 

RegisŁre d' arri vee 

Księga odda wcza 

N° 
Nr. 

~ 
c 

f 
() ... 
r: ., 
~ 
o 
'" ~ 

19 

Signature du destinaŁaire: 

Podpis odbio,rcy: 

.. ... ... ........ ........ .............. ...... ........................ .......................... 

co 
>lJ 
"'I 

3 
(\) 

::l -
< 

.::.. 

....:I 

Ul 

V 475 

Tinlbl'~ du bureau paye1)r 
Datowp ili:; urzędu wypł~ . 

;o 
'" "" 
~ (") 
:-" IV 

'~ o 

., ' 

Al 

'" ~(') "'..;a 
c 

Ol "'" ... 
:-00 

~ 

Barmen 1 r:
.:: 

N 
00 ' o-
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ADM INi STRATIO\l DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 
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c P 9 (Strona przednia) 
(Reg .. art. 36. § 1) 

Bureau d 
Urząd 

Service des colis postaux ' - Dział P9- czek pocztowych _. 
AVIS DE N01\J.REMjSE . 

ZA WIADOMIENIE O NIEOORĘClALNOŚCI 
Le ....................... coli s donł ci·joint ............................. ~ ................................. ;.c ••• • bulletin ... ........................................ ........... .................. . 
P~czk; .... ; . według załączo~ .. ;... . ' adres ..... . 
d expedlhon No ...................... Ortglnalre-.. ~;::; ....... d .............................................................................................................................. . 
pomocnicz ..... Nr. pochodząc.... .. .' 
......................................................................................................... se trouve ..................... ó ......................... •• ........ •• ...... ••• .. . .............. .. ... .. ........... .. 

zalega ...... 
en souffrance fi mon bureau pour Je mali f suivanl: l) 
w tut~jszyrn urzędzie z następujących powodów: j·1 

al Le .. ..................... colis ...................... eh~ refuse ....................... par le destinataire, 
Paczk..... nie byL.... . .. przyjęt .. ... przez adres ala, 

h) Le ...................... colis ~o ....................... pas ele reclame ..................... .. 
Paczk ..... Nr........................ nie zostaL. .. podjęL. .. . 

e) Le destinataire esl inconnu, absent, parti, decede, 
Adresat nieznany, nieobecny, wyjeChał, umarł. 

d) L'adresse est insuHisanle. 
Adres niedostateczny. 

e) L'adresse d., colis n'est pas conforme ci celle du bullelin. ~ 
Adres paczki nie zgadza się z adresem pomocniczym. 

. les fiai s cle ' crouane, 

f) Le dest1naŁaire refuse de payer 
Adresat odmawia zaplaty 

należności celnych. 
Je remboursement. 
sumy pobraniowej. 
les aulres frais donŁ le 
colis est (sont) greve ....................................... .. ................ .. 
innych ' należności obciążaiących paczkę· 

g) Le ..... ; .................. coli s est (sont) greve ................... ; .... des droits de douane et autres frais s'elevant au 
total a .................................................................................................................... ~: ....... : ................. ........................... ....... .......................... ............. ... . 
Paczka obciążona jest należnościami celnemi i innerrii-W ląćżfiej sumie ......................................................... . 
Pour prolongation de magasinage, cetle somme sera majoree ci raison de ..................................................... ; .. . 
Za dalsze przechowywanie na składzie suma ta podwyższona będzie o .. ............. ............ .............................. . 

hl Le desŁinaŁaire n'a pas d'autorisation d'importation. 
Adresat nie ma pozwolenia na przywóz. ._,_ ...... 

Priere de demander les instructions de I'expediteur (la personne designee ci·apres) et de lui 
faire connaitre que, si ces inslructions ne me parviennent pas dans un delai de ........ .. ............ mois, 
l · "}' .. . d f' ' e....................... COllS ser ....................... renvoye ....................... a onglOe sous sUlle es rals. 

Uprasza się o żądanie od nadawcy {osoby oznaczonej poniżej) wskazówek i zawiadomienia go, 
że o ile jego wskazówki nie nadejdą w przeciągu _ .......... miesięcy, paczk. ____ . zwróci mu się na 
jego koszt. ' 

Nota. Tant que les instructions ne sont pas parvenues. le bureau est autorise iŁ proceder, le 
cas echeant, ulterieurement, soit fi la Iivraison du colis au destinataire primitif ou fi un autre desŁina· 
laJte indique eventuellement sur le versodu bulletin d'expedition, soit ci. sa reexpedition fi une nouvelle adresse. 

Uwaga. Do czasu nadejścia zarządzeń. urząd może. albo doręczyć paczkę adresatowi pierwotnemu 
lub ,innemu odbiorcy podanemu w danym raiie na stronie odwrotnej adresu pomocniczego, albo też 
dostać paczkę według nowego adresu. 
Timbre du bureau 
Datownik urzędu 

Signature: - Podpis: 

l) Biffer les ind:cations dont ił n'est pas fait usage. 
l') Przekreślić wyrazy zbędne. 

Nom et adresse de la personne a qui les instruc· 
ti~ns doivent etre demandees: 
Nazwisko i adres .osoby, od której należy zażądać 
wskazówek: 
. ................ ........... , ................................................... ......................... . 

(Wymiary: 148 X 210 mm.) 



c P 9 (Strona odwrotna) 

REPONSE ODPOWIEDŹ. 

Le ........... colis doi ............ etre: I) 
Paczk ......... .. ....... ....... należy: 1*) 

a) Presente cncore une foisau ch'stinataire primiŁif. 

Przedstawić jeszcze raz pietwotnemu adresatowi. 

bl Remis a !vi .. .... ............. ..... ... .............. ..................................... .. rue ... ................................................................ 1\'0 ....................... . 
Doręczyć P. . uli<:;a Nr. 

(destinataire primitif ou une autre pGrsonhc) - (adresat pierwotny lub inna osoba\ 

~:~s z~~~~:~~i;:~i·~ · · · ·········· · ············ · ············..... . ................. ..... . I du montant du reitlbotlrsemetit de ............................ . 

~~n~~;z~z:yn~:~n!.~). . .. ....................... .................................... I sumy pobrania 

e) Remis a M .................... ....................................................... : ...... rue ................. ........... ..... ............ ........................ Nb .......................... . 
Doręczyć P. ulica Nr. 

(destinataire prirnitif ou une autre persdlil1i?) - (adres1t pi erwotny lub inna OSOb3). 

sans perception des droits cle douane au des autres frais dont le ..colis t:!st (semt) !!rev~ ... " ...... 3). 
bez pobrania należności celnych lub innych obciążających paczkę s*) 

d) Reexpeclie ....... ... .. ........ ... au destinaŁą.ire prirnitif ......... .................. ....... : .................. rUe ................... __ ....... Nb ...................... . 
Dosłać pierwotnemu adresatowi ulica Nr. 

) I 'd' t t' b ' d" ,,' e mme la emen renvoye ............... ........................ ........ au ureau Orl",In2. 

Natychmiast zwrócić do urzędu nadania. 

f) Vendu .... ... ........... .. ... aux risques et pefiis de l'expediteur. 
Sprzedać na rachunek i ryzyko nadawcy. 

g) Traite ........... : ............ córrltlle abandonu€:. 
Uważać, że nadawca źrzekł się paczki. 

L'interesse n'ayant pas reporidu au"lC demandes d'ihslruclio:ls qui lui ont e te aclressees, le ....... ... _ 
coUs doi ............ etre renvoye .. ....... ... au ł:hireau Ę1'brigirie Ił I'expiration dl1 deW reglementaite. 

Ponieważ zainteresowany na doręczone mu zaWIadomienia nie dał odpowiedzi, należy paczk. ......... ~ 
zwrOC1e po upływie przepIsanego terminu do uHędu nl:i.daWezegb; 
Timbre du, bureau - Datowhik i.irz~du 

1) Biffer les indications don! ił n'est pas fai! usage: 
l') Prz< kreślić wyrazy zpedne. 

Si~nature: 

Pddpis: 

2) Le bUre au .d·origirie dolt ajoutet a la reponse un nouveau rn~ndat de rp.mboursement. etabli coriforiiiemenŁ aUx 
prescriptions de rarticle 19 du Re.!!lerrierit si li? rlitJntant du remhourserrient est redu it. 

2') W rażie żmnłejslehiś SUrriy .• pobhihia urząd nadawczy ma do odpowiedzi dołączyć nowy przekaz pobraniowy, 
sporządzony stMownie do przepisów art. 19 te~tiliłmjnu . . . . 

aj Le bureau d'orj~il1e doiŁ ajouter a la re;>onse un bulletin d'affranehissernent etiiBli conforńiemefit aux prescriptions 
de l'articlz 9 du Regh ment. . 

3') Urzą~ nadawczy ma do odpowiedzi dołączyć cedułę należnościtJwą sporządzoną stosownie do prżepis6w artykułu 9 
regulaminu. 

{WytiHarv: 148 X 210 mm). 
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epu 
(Reg.. art, 43, § 1) 

PA YS D'()RIGI'JE 
KRAJ NADANIA 

PAYS DE DES IJNATION 
KRAJ PRZELNACZE.NIA 

Numero d'ordre de la feuille de route 
Numer porządkowy karty paczko wej 

Nom du navire ......................................................... _ 
Nazwa okrętu 

Timbre dll bureau 
expedill'ur 

Datownik urzędu 
wysytaiącego 

o 
Numero 
f\uma 

>< 
::l 
«j ...... 
CI> .... o 

c o.. 
~ 

El .~ 
~ -O 
1-0 t) 

>- - ...!:! 
'" ~ ~ ~ 'oOi> >- "ON o ~ !'ol u 

.. ~;.:;: 1-0 :.J ~ C<l 
1-0"0 § ~ 1-0 o.. 

"Oc<$' ..D 
1-0 N ;...cd El ,t) 
o 1-0 '"O 'CI> _ o 

~ «j o o 
'"00.. "Os:: 2;;::: 
- --

l 2 3 

--
Totaux 
Razem 

FEUILLE DE ROUTE - KARTA PACZKOWA 

des colis postaux expedies par le bure au d' echange d ................................. . 
sporządzona przez urząd wymiany w 

au bureau d'echange d ............................................. . 
dla urzędu wymiany w 

Depart ( .... ~ envoi) du .................................. 19 ...... , a ........... h ............ m. 
oqprawiono ( ..... ~ od pr.) dn. o godz. mm. 

Arrivee ........................ du ................................... 19 ...... , a ........... h ............ . m. 
Nadeszło dn. O godz. min. 

BlJreau Bonificalions 
Urząd c<$' de taxes et droits c 

t) 
«j 

Opłaty "O 
~ ' 0 > o.. i należności przypadające «j 

N 
.~ 
"O :;a I'Office par l'Office par 

de desti- u N expediteur correspondanł U 

d'origine natlOn *) ~ «j 
~ «j fi. rOHice ci rOffice ::l 'l) o.. cor-

O"~ ,~ c 
nadawczy «j .... .... «j respondant expediteur 

przezna- ...c~ ~ «j"O 
'"O .... 0 

U) U U ~ o.. czema ,~ 'N od Zarządu od Zarządu 
~'"O 

«j c<$' 
'"O ,t) ~'u wysyłającego odbierającego .... 'CI> 1-0'''' 

'" ::l 
«j o ::l..3 Zarządowi od- Zarządowi '"O~ 'O(J .... ~ .... cd .... 

~; bierającemu wysyłającemu '0 ca ~ ~ 0-.> 

4 5 6 7 8 9 

I "' .... Fr. Fr. I t)...;l! C. C. 
s:: s:: 

I cd "O I 

i 1-0 1-0 
t.t...~ 

....................... .••• u • • ••• • ••• U.H •••• 

j 

Tim bre du bureau 
destin<-Łaire 

Dat"wnik urzędu 
od bierającego 

o 
, 

.... 
c 
(II 

8 
~ 

'" 1-0 
::l Obser-o 

..D vations , 
8 
(l) cd Uwagi .... c 
::l «j 

"O .... ..o 
..... o 
c o.. 
~C<l 

s::: El 
o ::l 
~(/) 

10 11 

L'agent du bureau expediteur: 
Urzędnik urzędu wysyłającego: 

L' af;!ent du bureau destinatairi?~ 
Urzędnik urzędu od.bierającego: 

0) Ne p~s remplir dans les cas OU les colis ~ont adresses au meme bureau que les feuilles de route • 
•• ) Nie ' wypełniać. jl!Żeli paczki adresowane są do tego samego urzędu co karta pocztowa. 

(Wymiary: 148X2tO lub 210X297 lub 297 X420 mm.) 



- 289 

ADMINtSTRATION DES POSTES d 
ZARZĄD POCZTOWY -------- .. -------

Burcaii d'~cłiahJ!e iC.; .• ;~." .. , .. 
Urząd wytrliarly 

AVIS DE REEXPEDITION - ZAWIADOMIENIE O DOSŁANIU 

CP 10 
(Reg., art. 41, § 7) 

d'une formule C P 5 (article 41, § 7, du reglement de I'arrangement concernant les colis postaux) 

formularza C P 5 (artykuł 41, § 7, regulaminu o paczkach pocztowych) 

La reclathation N° ................... . concernant le colis desigrie ........... ci-apres: 
dotycząca pacikr.... podanej poniżej: Reklama\,.ja Nr. 

clej)o'se ............ le ............................................... li ............................................. par .......................................................................................... _ 
nadan\!j dn. w przez 

ci l'adresse de ............................................ , .............. a .............................................. r-,jo d'enregistrement ............................................• 
pod adresem I w Nr. nadawczy 

valetir declan~e .................................. . tnbntaht dl1 temboursement ....................................... . 
wartość podana suma pobrania 

a ete reexpedie ce jour li .............................................. li ................................... avec Id renseignements suivants: 
dosłanb tego dnia diJ w z następującemi informacjami: 

Le ........................ coiis' a (ant) 
Paczki 

fel1i11e de rbute N° 
paćzkowej Nr. 

................. eŁe reachemine ................. le sous le N° de la skieroWano dn, ............................................ pod Nr: .. · ...... ··· .. ·· kady 

ab bureau d'echahge d ............................................................................... .. qili l'a .(Ies a) re~u(s) 
dd urzędu wymiany w który lie) ją otrzymał 

..................................................................... sans faire d'iJbservatibn, 
bez zastrzeżeń. 

Notd. Si ta reclamation reste sans reponse dans le delai voulu, priere d'en adresser uh duplicaŁa 
Uwaga. Jeżeli reklamacja pozostaje bez odpowiedzi w ciągu terminu przepisanego, uprasza się o prze-

au service a ....... ,,: .... ;.; ................ ;.; ......... ; ........... : ............. en y indiquant les renseignements precites; L'affaire peut etre 
słanie duplikatu, z podaniem wiadpmości powyższ~ch. Sprawę można uważać za zakbl1czoną dla naszej 

consideree comme terniioee pout notre service. 
służby. 

Si~nature: - Podpis: _ ..... _ ....................... _ ..... _ ..... _ ................. _ 

(La formule sera pliee en deux pour. permetlre /' envoi a decouvert). 

(Formularz składa szq na dwoje w celu przesIania ,ako przlJsylkę otwartą), 

(Wymiarv: i48 X 210 mm.) 



.. . ... 

ADMTNTSTRA TT0N DE<:; PO<:;TES 
ZARZĄD POCLTOWY 

d .. , ............ : ............ , ................................... _ 

Bureau·· d ............................ · ............. ···· ...... ~ 
Urząd 

Timbre du bu. 
real.l eXłlediteur 

291 

Service des colis postaux 
Obrót paczko wy o BULLETIN DE VERIFlCA TlON - ZAWIADOMIENIE 

Datownik urzędu 
wysy łające~o 

c P 12 
(Re~. . art. 44, § 2) 

Timbre du bu· 
reau destinataire 

o 
Datownik urzędu 
odbIerającego 

pour la constatation et la rectification des erreurs et irregu1ariŁes de touŁe nature reconnues d ans I'envoi 
w celu stwlerdzeda i sprostowania wszelki.:go rodzaju omyłek i niedokładności spostIZeżonych w odsyłce 

des coli s decrits sur la feuille de route No ....................... du bureau d'echange d ........................... .. ................... ... ............ . 
paczek wyszczególnionych w karcie paczkowej Nr . ... .. ........ .......... urzędu wymiany 

par 1e bureau d'echange d ................................... , ............ ..... ........................................... ............ ........ ...... .. .. ... ....................... ...... .. .. .. .. ............. . 
do urzędu wymiany 

_ ..................... e expedition ......... .............. ...... ....... ........ .. ..... ...... ........ ........................................ ...... ... ... .... . 19 .............. a ........ ... .. .... h ....... . 
a odsyłka z dn. o godz. 

Manque de colis - Brak paczek 

Numero - Numpr 
ADRESSE Montant 

Lieu (aussi exacte que du port V erifica tion du 

d'ordre de l'enre-
d'origine possible) bonifie bureau destinataire Observations 

. . gistrement Miejsce Nale żność Sprostowanie urzędu Uwagi .> 

porządko- ADRES 
nadania (jak najdokładniejszy ) przypada- odbierającego 

wy nadawczy jąca 

1 2 3 4 5 6 7 
, 

.. ' 

".' . . . , 



." 

Numero 

d'otdre 

porządko-
wy 

1 

Numero 

d'ordre 

porządko-
wy 

1 

' C" oc . ~, .' -t ,,,," " r- t -p~ "1 .. !.~ t • ~ c " p' .... ,. 2 

Avarie de colis - Uszkodzenie paczek 

- Numer Adresse - Adres 

Lieu 
Poids 

Valeur constate 
de l'enre-

d'origine 
de l'cxpe- du desti-

Contenu declaree 
Waga 

gistrement Miejsce diteut nataire Zawartbść slwier- Wartość 
nadania podana 

I nadawczy nadawcy odbiorcy dzona 

I 
4 I I 2 3 5 6 7 8 

I I 
I 

I I 
I 

DescripŁion et cause apparente de \' avarie ou atitres observaŁions. 
Opis i domniemana przyczyna uszkodzenia lub inne uwagi. 

Irregularites - Niedokładności 

(manque de la feuiile, emballage ou fermeture insuffisants, etc.) 
(brak karŁy, niedosŁaŁeczne opak. lub zam "n., i t. d.) 

Erreurs - Omyłki 

- Numer 

Lieu Nom et adresse Montant du 

de l'enre-
d'origine du destinataire Poids port bonife 

gisŁreinent Miejsce Nazwisko i adres Waga Należność 

nadawczy 
nadania odbiorcy przypadająca 

2. 3 4 5 6 

. 

. ' 

Indication du te-
cipie nt . 

(panier, :śac, etc.) 

Rodzaj schowka 
(kosz, worek i t. p,) 

9 

n 7

1 

Redi 'ication du 
bureau destinataire 

Sprostowanie 
urzędu odbierającego 

7 

. 

Total ~ Suma ogólna T otal verifie - Suma sprostowana 

Vu et accepŁe: - Widziano uznano: 

_ .................................. , I e ... _ ... __ ....... _.................... 1 9 ..... _ .... _ _ .................... _;. __ ._ ....... , le .. ; ............. _ ........ ; ........ 19 .......... _ 
dn. do. 

Les ag"ents tiu bureau destinaŁaire: Le Chef du bureau expediteur: 
Urzędnicy urzędu odbierającego: Naczelnik urz.ędu wysyłającego: 

[Wymiary: 148 X 210 mm.) 



ADMINISTRA nON DES POSTES 
ZARZ ĄD POCZTO WY 

d 

c P 11 
(Reg" art. 46, § 1) 

CORRESPONDANCE AVEC L~OFFICE 

OBRÓT Z ZARZĄUEM 

Bureau d 
Urząd 

ET AT MENSllEL 
WYKA Z MiESIĘCZNY 

ci ................................................................................ _ .. _-

des: sommes que se doivent I eciproquement rOHice d 
sum, nawzajem dłużnych. pomiędzy Zarządem 

et rOffice d 
a Zarządem 

a Wre de frais pour les colis poslaux livres. par les bureaux 
za paczki przesłane z urzędów: wymiany pierws.ze.go Zarządu 

d'e:change dependant du premier OWce au bureau d'echange 
do urzędu wymiany w 

Mois 
Miesiąc 

19 ..... .. .. . 

I. Avoir de rOWce destinataire II. Avoir de rOWce expediteur . I 

DaŁe des feuilles 
de route 

Data k art paczkowych 

1 
2 
3 
4 
5 , 
I 

31 

To!aux p ar bureau 
d' ć c ha nJ!e corresp. 
Razem dla każdego 
urz ędu wymiany 

Total genćrał 
de chaquc Avoir 

Łączna suma każd'ej 

L Wierzytelność Zarządu odbleraj'ącego II. Wierzytelność Zarządu wysyłającego 
(Colonne 8 de la formule C P 11) (Co'onne 9 de la formule C P 11) 

(Kolumna 8 WlOru C P 11) (Kolumna 9 wzoru C P 11) 

Envoi du !' Envoi du IlE nvoi du liEnvoi du illEnvci du li Envoi du 
bureau ' bure~u li bureau : bureau I bureau I bure·au 

~?~~~~~ I ~~.~~~~a· 11 ~~~~~~a I ~~~~~~~ 1\ J~~~~~a. I J?~:~~~ 
w2 w3 ,w4 , w5 d w6 o; w7 

Fr. c. II Fr. I c' ll Fr. i '-O . 

I 

II 

I 
I 
! I 

I 

Fr. I c' ll Fr, I c. li Fr. I c. 

I 
I 

Envo.i du I Env.oi du I[Envoi du II Envoi du IIEnvoi du H Envoi du 
. bure au bureau " bureau li burea-u i! bureau l! bureau 
Odsyłka Odsyłka [I Odsyłka [, Odsyłl{a [! Odsytka '1' 0. dsyłka 
urzędu urzędu I urzędu II urzęou I urzędu I, urzędu 

~ "'8 ~ 9 li ~ió' " Ii ~/li' !I ~ ' li' Ii ~v " ' i3 ' 
'/ ' II I " 'I I ·Fi .. I c. ! Fr. I c ~ ii Fr, c. Fr. I.e. i: Fr. c. li Fr. I ć. 

I[ II li , 

I 
l
! 1' 1 ! II! 

.I I r I 
ii d , !I II 

I I I d --
II I ' i I I 

~_~~ 1- ' II I _1~~1 _, 
wier.zytelności , I . - -,----------------------------

Timhre du bureau d'echange ' desbnalaire 
Datownik odbierającego urzędu wymiany 

Obser va tions 

Uwagi 

14 

o 
Le Ch el du burf>all d'ćch-anj!e destinataire' 
Nacrelnik odbierającego urręml wymiany: 

(Wymiary; 210)(297; lub HJ5X 291 .mm.); 

tV 
'.!P 
W 
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c P 14 
IReg., art. 46, § 2) 

ADMINlSTRA TlON DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

CORRESPONDANCE A VEC L'OFFICE 
OBROT Z ZARZĄDEM 

d .............................................................. - d _ .................................................................. .. 

COMPTE 
ZESTA WIENIE 

recapitulatif des Ha ts mensuets des feuilles de route de colis postaux adresses par les bureaux 
miesięcznych wykazów kart paczkowych urzędów 

d'echange .d .................................................................................... aux bureaux d'echange d .......... ........................ ............................................. _ 
wymiany dla urzędów wymiany 

Mois d 19 
Miesiąc· .... ·· .... · .... ·· .. · .. · .... ·· .. ···· .. ···· .... ·· .. ··· .... ······· ...... .. .................... . 

.. 

Montant des sommes dues Montant des sommes dues 
o . f. 

d'apres chaque etat mensueJ d'apres chaque etat mensuel 
~ Bureau d'echange .... . a l'Office destinataire ci l'Office expediteur -0"'0 

desŁinataire Observations _ Cd" 
o N Suma należności, przypada- Suma należności, przypada-,. .... 
-00 Odbierający urząd Uwagi p. jących według każdego wy- jących według każdego wy-o wymiany ... .... kazu miesięcznego Zarzą- kazu miesięcznego Zarzą-,~ ~ 

8 e dowi odbierającemu dowi wysyłającemu 
:s :s 
ZZ 

1 2 3 4 5 
. < 0 . 0 -_ ... . 

l . 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 .. 

, 20 
ToŁaux 
Razem - -

Solde au credit de rOffice d 
~ .......... .. "' ,. ........... 

Saldo na dobro Zarządu 

(Wymiary: 210 X 297 mm,) 
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COMPTE PARTICULIER 
RACHUNEK SZCZEGÓŁOWY 

C P15 
(Re~.. art. 48. § 1) . 

des mandats cle remboursement payes par l' Office d .................. ..... .................................... ............................................................ ................ _ 
prze ka z6w pobraniowvch wypłaconych przez Zarząd 

poue le compte de l'Ofłice d ...................................................................... .......................................... ........... ......................................... ......... ........... . . 
na rachunek Zarządu 

pendant le moi s d ...... ...... .. ..... ... .. .... ....... ....... .................. .. .... .. .... .. .. ....... .. .. ..... 19 ..... .... .. 
w cIągu miesiąca 

No No 
OaŁe MonŁanŁ 

d'ordre d\~mis-
d'emi ssion Bureau d' e m i s s i o n des ma ndals Observations 

Nr. e slon 
Oala Urząd nadawczy Su ma Uwagi 

porząd· Nr. 
, 
nad ania przekazów ". 

kowy nadawczy 

l 2 3 4 5 6 

I 
I 

I 

I 

~ .".-

, 

~ 

ToŁaI .. 
Razem : 

,:' 

,..:.' 

, 
1/4 Oj (l d u Łata l . .. .. ..... ........ ,., -~ 

--

z sumy ogólne j , -

(,) QuoŁe-part de la taxe 
.!: ~u fixe ;:l'u 
'"O «J" , Udział w należności ł 
'<lI .... \ '"O ..... stale j o 
4;0... 

(, .. .. .. ....... , .. ................... , ........ .. 

par mandaŁ) ..................... ' '. 

l od przekazu 
" 

-- ' .. 

,,'o 

Reste au profit de l'Office 

' P ozosta je na korzyść Za-
rządu --. i . ./ 

d ..... , .... ...... ... -............. .. ................. 

I I I 
. ,:",. 

." .. ". " - .~ 

(Wymiary: 210 X 297 tnm.) 
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COMPTE 
RACHUNEK 

c P 16 
(R!;g., ar~. 49, § 1) 

des fra;s payes par l'Office d ................... .... .... ........ ..... ...................................... .... ................................ _ .... _._. _ ........................ _._. ____ ._ 
npJeżności wypłaconych przez Zarząd pocztowy 
pour Je comp{e de rOffice . d ... ............. ..................... ..... ..... ................................... : .. ........... ................................................ ............................ .., 
na rachunek Zarządu pocztowego 

Mois de .................................... "', ................................... .. ....................... ... 19 .......... . 
Miesią<; 

.. 

No Dale des 
No Bureau Montant de 

d'ordre avąnces 
du bulletin qui a fai t l'avance chaque bulletin Observations Dflta 

Nr. zaliczek Nr. U r z ą d, Suma poszcze- U wag i 
porządkp - wypłaco- ceduły który wypłacił zaliczkę gólnej ceduły wy nych 

1 2 3 4 5 6 . 

TotaI . 
Razem 

(Wymiary: 210 X 297 mm.) 
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POST ANOWIENIA, DOTYCZĄCE PRZEWOZU 
PACZEK POCZTOWYCH DROGĄ POWiETRZNĄ· 

Art. 
1. 

T r e ś ć. 

Paczki, przeznaczone do przewozu powiekz;· 
nego. 

2. . Wolność tranzytu pocztowych paczek lotni
czych. 

3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
'12. 

13. 
14. 
15. 
16. 
'17. 

18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

2;3. 

Przesyłanie pocztowych paczek lotniczych. 
Kierowanie pocztowych paczek lotniczych. 
Oznaczanie pocztowych paczek lotniczych 
oraz odnośnych adre,sów pomocniczych. 
Wymiary paczek lotniczych. 
Należności lądowe, morskie i inne. 
Opłata za przewóz powietrzny. 
Należności przypad3.jące krajom, biorącym 
udział w prz2wozie powietrznym. 
Należności asekuracyjne. 
Doręczanie przez umyślnego pnsłańca. 
DOllyLwie i zwrot pocztowych paczek lotni
czych. 
Karty pacz:kowe. 
Schowki zamknięte. 
Clenie pocztowych paczek lotniczych. 
Odpowiedzialność. 
U:szczanie na!zżności za przewóz lądowy, 
morski i lotniczy. 
Uiszcz·anie należności asekuracyjnych. 
Przeładowywanie. 
Rozrachunek należności. 
Zawiadomienia dla Zarzadów. 
Stosowanie Poshnowień 'Porozumienia O pacz
kach pocztowych. 
Wejście w życie i okres czasu ważności przy
jętych Postanowień. 

ZAŁĄCZNIKI. 

Formulan:e C P 17 i C P 18. 

POSTANOWIENIA, DOTYCZACE PRZEWOZU 
PACZEK POCZTOWYCH DROGĄ 

POWIETRZNĄ. 

Artykuł 1. 
P.c~ki, pr~e~naczone do przewozu powietr~nego. 

. 1. W obrocie m:ędzy krajami, których Zarzą
dywyraziły na to z~odę, dopuszcza się do przewozu 
drogą powietrzną pacz1;i zwykłe i z podaną warto
ści'ą, za pobraniem lub bez pobrania. jeieli cały ltlb 
częściowy przewóz odbywa się drogą powietrzną, 
UŻywaną do przewozu paczek. Paczki pocztowe 
otrzymują w tym wypadku nazwę "Colis postaux ~ 
avion" (Paczki lotnicze). 

2. Zarządy mogą dopuścić równięi pocztowe 
pac~ki lotnicze, którę na żądanie n3.dawców mają 
być f>fZęwożope dro!!ą powietrzną ty'lko na pewneJ 
qę~ei istniejącej drogi powietrznej. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT 
DES COLlS POST AlJX P AR VOlE AERIENNE. 

T a b I e d e s m a t i e r e s. 

Art. 
1. Colis admis au transport aerien. 

2. Ubedę de transit des colis postaux-avion. 

3. Transmission des colis postaux-avion. 
4. Acheminement des colis posiaux-avion. 
5. Conditionnement exterieur des colis postaux~ 

avion et des bulletins d expedition y aHerents. 
6. Dimensions des colis posŁaux-avion. 
7. Droits territoriaux, maritimes et autres. 
8. Surłaxe aeriennę. 
9. Droits des pays particil'ant au transport aerien. 

10. Droits d' assurance. 
11. Remise par expres. 
12. Reexpeclition et renvoi des colis postau:x;-avion. 

13. Feuilles de route. 
14. Recipięnts cIos. 
15. Dćdouanement des colis posŁaux-avion. 
16. Responsabilite. 
17. Bonification des droits de tran!;)ports territorial, 

maritime et aerien. 
18. Bonifica Hon des droits d' assurance. 
19. Transbordement. 
20. Decompte des bonifications. , 
21. Renseignements a fournir aux AdminisŁrations. 
22. Application des dispositions de l'Arrangement 

cc-ncernant les colis postaux. 
23. Mise a executioo et duree des Dispositions 

adoptees. 

ANNEXES. 

Fonnules C P 17 et C P 18. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRANSPORT 
DES COLIS POSTAUX PAR VOIE AERIENNE. 

Article 1. 

CoIis admis aQ. transport aerien. 

1. ~ Dans les relations entre les pays dont les 
Administrations postales se sont declarees d'accord 
a ce sujet, les colis postaux ordinaires et avec valeur 
dęclaree, greves de remboursement ou oon, sont ad
mis au transport par la voie aerienne, si tout au par
tie dę leur parcours ęst desservi par une ligne 
aeriennne utilisee pour le service des colis postaux'. 
Lęs colis postaux pręonent, dans ce cas, la denomi
nation de "Colis postaux-avion". 

;2. ~ Les Administrations peuvent admetŁre 
aussi des colis postaux-avion qui, ił la demande des 
expedit'j!urs, ne doivent efre achęmines par la voie 
aerienne que sur upe partie du parcours aerien 
existaot. 
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Artykuł 2. 

Wolność tranzytu pocztowych paczek lotniczych. 

1. Wolność tranzytu pocztowych paczek lot~ 
niczych jest zapewniona na całym obszarze Związku. 

2. J e dnakże Zarządy pocztowe nie przyjmują 
żadnego zooJwiąnnia co do pojemności przewoz,o~ 
wej linii :powietrznych otwartych dla przewozu pocz
towychpaczek lotniczych P,onadto Zarząd, nie zaj~ 
muiący się przewozem zwykłych paczek poczto~ 
wych, nie może być zmuszony do uczestniczenia 
w pq;ewozie drogami zwykłemi pocztowych paczek 
lotniczych, 

Artykuł 3. 

Przesyłanie pocztowych paczek lotniczych. 

W braku odmiennego parozumienia przesyła
nie pocztowych paczek lotniczych odbywa się 
w przewozJe otwartym j3.ko sztuki pojedyńcze. 
Zarziądy zainte:resowane mo'1ą porozumieć się co d.o 
wymiany paczek w workach, koszach lub schowkach 
zamkniętych, na podstawie bezpośrednich kart pacz
kowych. Zamlmiętych schowków należy używać 
obowiązkowo w tych wYP3.clkach, jeżeli według. 
oświadczenia jednego z Zarządów pośredniczących, 
przesyłanie w przechodzie otwartym utrudniałoby 
jego czynności służbowe. 

Artykuł 4. 

Kierowanie pocztowych paczek lotniczych. 

Każdy Zarząd, który zajmuj·e się wymianą pa
czek lot.niczych, obowiązany jest, pod zastrzeżenia
mi, przewidzianemi w artykule 2, § 2, kierować po
wierzone mu przez inny Zarząd p'łczki lotnicze dro
'~lmilot.niczemi, których używa dla własnych prze
syłek tego, rGd:zaju. Jeż'eH z jakiejkolwiek przyczy
ny kierow3.nie inną drog1 w pewnym szczególnym 
wypadku jest korzystni ejsze od kierowania istnieją
cą stałą drogą powietrzną. paczki lotnicze należy 
lskierować tą drogą i uważać ie jako paczki pilne. 

Jeżeli z jakiegokol:wiek powodu nie jest możli
!We użycie od początku do końc'ł międzynarodowej 
linji lotniczej, Zarząd, który pobiera między,narodo
wą opłatę loiniczią, przewidzianą w artykule 8, 
obowiązany iest przesyłać paczki lotnicze na prze
'strzeni, na której nie można użyć linii lotniczej, naj
szybszemi środkami, jakich używa do przewozu 
swych paczek i uważać paczki te jako paczki pilne. 

Poza tym wypadkiem Zarządy przesyłają pacz
ki lotnicze drogami zwykłemi. o ile paczki nie są 
opatrzone napisem "Urgznt" (Pilnyl i o ile Zarząd 
zainteresowany nie zaimuje się wymianą paczek pil
nych i nie .otrzymał wynagrodzenia z tytułu wyko
nywania tej g'łłęzi służby Zarządy, n1euczestniczą
ce w wymianie pacz'ek lotmczych, przesyhją rów
nież drogami zwykłeml tego rodzaju paczki. które 
do nich nadchodzą· W razie przerwy częścioweJ lub 
całkowitej w przewozie lotniczym wewnątrz kraju, 
.należy również zastosować srposób postępowania, 
,przewidziany w ustępie poprzednim . 

Article 2. 

Liberte de transit des coIis postaux-avion. _ 

1. - La liberte de transit des colis postaux
avion est garantie sur le territoire entier de rUnion. 

2. - Toutefois, les Administrations postales nę 
prennent aucun engagement relatif ci. la capacite de 
transport des lignes aeriennes ouvertes au trafic deS 
colis postaux-avion. De plus, une Administration qui 
ne participe pas au service des colis postaux ordi
naires ne peut elre obligee de participer ci. l'achemi
nement par les voies ordinaires des colis postaux~ 
avion. 

Article 3. 

Transmission des colis postaux-avion. 

A moins d'arrangement contraire, la transmis
sion des colis postaux-avion s 'opere ci. decouvert. Les 
Offices intere.sses peuvent s'entendre pour etablir 
des echanges en sacs, paniers ou recipients cios avcc 
feuilles de route directes. II est obligatoire de lalre 
usage de recipients cIos si. d'apres la declaration 
dune Administration intermediaire. I'envoi ci. decou
yert est de nature ci. entraver les operations de 
celle-ci. 

Article 4. 

Acheminement des colis postaux-avion. 

Toute AdminisŁration qui execute le service 
des colis postaux-avion est obligee. sous la reserve 
prevue a l'article 2, § 2, d'acheminer par les \'oies 
aeriennes qu'elle emploie pour ses propres envois de 
J'espece, les colis postaux-avion qui lui sont remis 
par une autre Administration. Si, pour une raison 
quelconque, I'acheminemen t par une autre voie offre, 
dans un cas special, des avantages sur la voie 
aerienne exis!ante. les colis postaux-avion doivent 
etre achemines par cette voie et traites eve.ntuelle
ment comme colis urgents, 

Lorsque, pour une raison quelconque. 11 n' esŁ 
pas possible d'utiliser de bout en bout le service 
aerien international. I'Administration qui bćneficie 
de la surtaxe aćrienne internationale prevue ci. rar
ticie 8 est tenue de transmettre les colis postaux
avion, sur le parcours OU ledit service est inutilisa
ble. par les moyens les plus rapides qu 'elle emploie 
pour le transport de ses colis postaux et de les trai
ter eventuellement comme colis urgents 

En dehors dece cas, les Administrations exp,e
dient les colis postaux-avion par les voies ordinaires. 
a moins que les colis ne portent la mention .. Urgent" 
et gue I'Administration interessee ne se charge des 
colis urgents et n 'ai! rec;:u la bonification afferente 
ił ce service. Les Administrations qui n'executenŁ 
pas Je service des colis postaux-avion expedient 
egalement par les voies ordinaires les colis de J'es
pace qui leur parviennent En cas d'interruption 
partieIle ou totale d'un service aerien interieur, la 
procedure visee par I'alinea precedent doit egale
ment etre appliquće. 
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'Artykuł 5. 

Oznaczanie pocztowych paczek lotniczych oraz od
nośnych adresów pomocniczych. 

1. Paczki loŁn,kze i od.nośne adresy pomocn,i
cze należy przed wysbniem opatrzyć specjalną na
lepką koloru niebieskie,go z n 3.pisem "Par avion" 
oraz jego przetłumaczeniem w języku kraju pocho
dzenia . Nadawca może również ,po,dać drogę prze
słania paczki. 

2. Jeżeli nadawca żąda , by przewóz paczek 
'dro~ą powietrzną odbył się t )'ilko na pewnym odcin
ku całej drogi przewozu powietrz,n e~o, powinien to 
zaznaczyć na ,pacz.ce i na odnośnym adresie pomoc
niczym. Po ukończeniu przewozu powietrznego na
ieży obowiązk,owo prze.kreślić dwiema grub zmi kre
'skami poprzepnemi napis i nalepkę "Par avion", 
oraz 'Sij)ecjalne uwagi. 

Artykuł 6. 

Wymiary paczek lotniczych. 

Zasad:niczo pocztowe paczki lotn :cze nie mo
J!ą przekraczać 100 centym", trów na dług ość i 50 cen
ty.metrów w każdym z dwóch innych kierunków. 

Zarządy .przesyhj ą sob:e wZRjemnie uwiado
mienia o dopuszczonych wymiarach po porozumieniu 
się ze swemi przedsiębiorstv. ami żeg;u~i powietrznej. 

Artykuł 7. 

Należności lądowe, morskie i inne. 

1. P,ocztowe paczki lotnicze podle gają należ
nościom lą.dowym kraju nadania i przeznaczeniaj na
Ileżności la,dowe i mo r,skie dla krajów lub też połą
czeń pośrednoczących przyzn 3. je się tylko w tym 
Iwypadku jeżeli paczki korzysta j ą ,podczas przewozu 
z pośrednictwa w przewlozie l ą.dowym lub morskim. 
Zarządom krajów, nad któremi odbywa się 
przelot, nie przysługuje wynagrodzenie za pocztowe 
pae:zki lotnicze, przewo,żone nad ic.h obszarem dro
<gą powietrzną· 

2. Opla ty dodatkowe za paczki ochronne i pil
ne Dobiera się tytko do wys::Jko ś::i ooht zwykłych; 
opłata za przewóz powiebrzn.y nie podlega z,więk
szeniu z tego powodu. 

Artykuł 8. 

Opłata za przewóz powietrzny. 

PO'cztowe paczki lotnIcze po d1 eg a ją opłacie za 
przewóz powietrzny. skł ldaj ą cy się z należności, 
pr.zypadających każdemu Zarządowi, uczestniczące
mu w przewozie powietrzcnym. 

Artykuł 9. 

Należności, przypadające krajom, biorącym udział 
w przewozie powietrznym. 

1. Zarządy obowiązUJją się dążyć w odpowied
ni siPosbb do UJstalenia na podstawie wagi i odległo
śCi jednolitych taryf przewozowych. 

Article 5. 

Conditionnemenl exterieur des colis postaux-avion 
et des bulletins d'expedition y afferents. 

1. - Les colis postaux-avion et les bulletins 
d'eX:pedition y afferents sont revetus, au depart, 
d'une etiquette speciale de couleur bleue compor
tant les mots "Par avion" et leur traduction dans la 
langue du pays d'origine. L'expediteur est libre d'y 
ajouter la voie ci. suivre. 

2. - Lorsque l'expediteur demande que' le 
transport des colis soiŁ effecŁue par voie ·aenenne 
sur une partie seulement du parcours aerien, ił doit 
en faire mention sur le colis et sur le bulletin d'expe
dition y afferent. A la fin de la transmission ae~ 
rienne, les mentions et les etiquettes "Par avion". 
ainsi que les annoŁations speciales, doivent elre bar
rees d'office par deux forŁs traits transversaux. 

Article 6. 
Dimensions des colis postaux-avion. 

En regle generale, les colis postaux-avion ne 
doivent pas depasser 100 centimetres de longueur et 
50 centimetres dans chacune 'des deux auŁres dimen· 
SlOns. 

Les AdminisŁraŁions se communiquent mutuel
lement les dimensions admises apres 'entente ave c 
leurs entreprises de transport aerien .• 

Articłe 7. 

Droits territoriaux, maritimes et autres. 

1. - Les colis posŁaux-avion sont soumis aux 
droits territoriaux des pays d'o.rigine et de destina
tionj quant aux droits territoriaux et maritimes des 
pays ou services intermediaires, iłs ne leur sont ap
plicables que dans le cas OU ils empruntent sur leur 
parcours un transport territorial ou maritime inter
mecliaire. Les Administrations des pays survoles 
n'onŁ droit ci. aucune remuneration pour les colis 
postaux-avion transportes par la voie aenenne au
dessus de leur territoire. 

2. - Les taxes additionnelles des colis en com
brants et des colis urgents ne sont perc;:ues que sur 
le montant des taxes ordinairesj la surtaxe aenenne 
ne subit pas de majoration de ce chef. 

Article 8. 

Surtaxe aerienne. 

Les colis posŁaux-avion sont soumis ci. une sur
taxe qui se compose des droiŁs revenant .ci. chaque 
Office participant au transport aerien. 

Article 9. 

Droits des pays participant au transport aerien. 

1. - Les AdministraŁions s'engagent ci prendre 
les mesures necessaires pour assurer l'etablissement 
de tarifs de transport uniformes sur la base du poids 
et de la distance. 
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2. Jeżeli dwa kraje połączone są zapomocą 
kilku linij powietrznych, koszta przewlozu ustala się 
według przeciętnej odle.gtości przelotów między od
nośnemi lotniskami i według ich ważności dla ruchu 
międzynarodowego. 

3. Krai pochodzenia przesyłek, który podej
muje się Iprzewozić pocztowe paczki lotnicze we
wnątrz sweg.o obszaru drogą powietrzną na całej 
drodze przewozu lub jej części między miejscem na
dania i jednym ze 5wych lotn:sk linii prowadzącej 
z.agranicę, może pobierać wynagrodzenie specjalne 
za ten przewóz. Kraj !przeznaczenia, który podejmu
oe się przesyłania !paczek lotniczych na swym obsza
rZle ,drogą powietrzną na' cał'ej drodz'e ;przleW';Jzu lub 
iej części między jednem ze swych lotnisk linii pro
wCiJdzącej z za.l!ranicy a miejscem !przeznaczenia, ma 
pr'awo do wynCiJgrodzenia specjalnego za ten przewóz. 

4. Przytoczone należności i wynagI10dzęnia 
mają być jednolite dla wszystkich połączeń wewnę
trZlnych tego samego kraju isą obliczane według 
przecięŁne1 odległości tych połącz?ń, przyjętej przy 
przewo'zie powietrznym poczty listowej. 

Powyższe należności i wynagrodzenia nie na
leżą się: 

a) jeżeli miej:sce nadania lub teżprzeznacze
nia paczki jest zarazem lotn:skiem linji łą
czącej zagranicę, na które.j to linji była 
paczka przewożona; 

b) jeżeli prze,svłanie pocztowych paczek Iot
niczych 'odbywa się n3. c '1.bj drodze prze
wozu, wymienionej w ustęp:e poprzednim, 
środka~i zwykłemi kraju nadania lub prze
zna·czema. 

5. Należności i wynagrodzenia powyższe 
przypada,ją również za paczki pocztowe, które są 
wolne ,od wszystkich opłat w myśl 'Postanowień ar
tykułu 17 Porozumienia, dotyczącego paczek pocz
towych. 

Artykuł 10. 

Należności asekuracyjne. 

1. Za pocztowe paczki lotnicze z podaną war
tością, można pobierać tytułem należności asekura
cyjne; od każdych 300 franków podanej wartości, 
niezależnie od nale:bności asekuracvinych, stosowa
nych przy częściowY'm przewozie lą.dowym lub mor
sk1m tych paczek. p,o 10 centymów od każdego uży
tego połą,czenia powietrznego , 

Należność ta ogranicza się do 50 centymów, 
'które Zarząd kraju nadania może pobierać jako na-
1eżność rY'cz3łtową od 300 franków podanej wartości. 

2. W drodze wyj'jtku m:>ż? Zarząd za;,ntere
sowany ustalić specjaLną nabżność asekuracyjną 
w każdY'm poszczególnym wvp3.dku dla niektórych 
połączeń powietrznych. zwiąZ3.nych z nadzwyczaj
nym ryzykiem; w tym wvp9.dku można należność ry
czałtową stosownie powiększyć. 

Artykuł 11. 

Doręczanie przez umyślnego posłańca. 

Za opła.Łąspecjal:ną, przewidz,ianą w artyku
le 14 Porozumip.nia, dotyczącego paczek poczto-

2. - Si deux pays sont relies par plusieurs li
gnes aeriennes, les frais de transport sont etablis 
d'apres la distance moyenne des parcours entre les 
aeroports respectifs et leur import ance pour le trafic 
international. 

3. - Le pays d'origine qui se charge de la 
transmission des colis postaux-avion a l'interieur de 
son territoire, par la voie aerienne sur tout au partie 
du parcours entre le lieu d'origine et un de ses aero
ports de la ligne de liaison avec l' etranger, peut per
cevoir un droit soecial pour ce parcours. Le pays 
de destination qui se charge de la transmission des 
oolis po.staux-avion a l'interieur de son territoire, 
par la voie aerienne, sur tout ou partie du parcours 
entre un de ses aeroports de la ligne de liaison avec 
l'etranger et le lieu de destination, a droit a une bo
nification speciale pour ce parcours. 

4. - Les droits et bonifications precites doivent 
etre uniformes pour tous les parcours du reseau in
terne d'un meme pays et sont calcules d'apres la di
stance moyenne dece,s parcours adoptee pour le ser
vice de la poste aux Iettres. 

Ces droits et bonifications ne sont pas dus: 
a) lorsque le lieu d'origine ou respectivement 

le lieu de destination du colis colnc.ide avec 
un des aeroports de la ligne de liaison avec 
l'etranger, par laquelle le colis a ete ache
mine; 

b) lorsque la transmission des colis posŁaux
avion a lieu, sur tout le parcours mentionne 
dans I'alinea precedent, par les moyens or
dinaires du pays d'origine au de destination. 

5. - Les droits et bonificaŁions precites sonŁ 
dus aussi pour les colis postaux affranchis de toutes 
taxes d'apres les dispositions de l'article 17 de 1'Ar
rangement concernant les colis postaux. 

Article 10. 

Dro!ts d'assurance. 

1. - Pour les colis postaux-avion avec val<!ur 
declaree, ił peut etre percru, a titre de droit d'assu
rance, par fradion de 300 francs de la declaration 
de valeur elen sus des droits d·assuranceapp!tc.ables 
eventuellement au transport p.artiel territorial ou 
maritime de ces colis, 10 centimes par service aerien 
emprunte. 

Ce droit est compris, le cas echeant, Jans les 
50 centimes par 300 francs de valeur declaree que 
romce d'origine peut percevoir comme droit globaI. 

2. - Exceptionnellement, le droit d'assurance 
pour certains services comportant des risques extra
ordinaires est fixe dans chaque cas particulier par 
I'Omce interesse; dans ce cas, le droit global peut 
etre majore en consequence. 

ArUcle 11. 

Remise par expres. 

Les expediteurs ont la faculte de demander la 
remise a domicile par porteur special, immediate-

.. 
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wych, i o irle Zarząd kraju przeznaczenia ·oświadczył, 
ze jest w stanie wykonywać t~ sł użb ~ , nadawcy mo
gą żądać doręcz,enia pa:C'z.e'k w mi'ejsr::u zam~eszkani:a 
odbiol"cy ,przez umyślnego posbńca, bezpośrednio po 
'ich nadejściu. 

Jednakże każdy Zarząd kraju przeznaczenia 
przesyt/ki może żądać, by opłata ek<s.presowa była 
us,talon~ według stawki niższej. 

Artykuł 12. 

Dosyłanie i zwrot pocztowych paczek lotniczych. 

l. Dosłanie pocztowej pa'czki lotniczej dra
gą powietrzną do nowego miejsca przeznaczenia , na 
żądanie nadawcy lub ad res ata, w granicach, do
puszcz,onych postanowieniami ogólnemi Porozurmie
nia o paczkach pocztowych, ill':>ż e nastąpić w tym 
wy:padku, jeżeli uiszczenie kosztów ponownego 
przewozu powietrznego . jest zapewnione . To samo 
ObOWiLąZu.j :e jeżeli nadawca żąda zwrotu do miejsca 
na,dania poczitowCJj paczki lot,nicz,ej. 

Opłatą powyżej wsp omnianą ohciąża się Za
rząd, który żądał dosłania lub zwrotu paczki. 

2. Jeżeli dosłanie lub zwrot odbywa się za
pomocą zlwykłych środków pocztowych, nalepkę 
"Par avion" i wszelkie nap.i,sy, dotyczą.ce przewozu 
dr:ogą powi,e-trz,n;ą, należy s,kreślić ohowiązkowo 
dwiemagrubemi kreskami poprzecznemi. Poczto
we paczki lotnicze, myLnie skierowane, należy prze
syłać do miejsca p.rzeznaczenia na.j'krótszą drogą po
wietrzną; jeżeli koszta przewozu, uiszczone Zarzą
dowi dosyłającemu, nie wystarczają na pokrycie 
kosztów nowego przewozu powietrznego, różnicę 
śc,iąrga się -od Zarządu, który !paczkę mylnie skie
rował. 

3. W razie lądowania przymusowego lub chy
bionego połączenia lotniczego , Zarządy dosyłające 
otrzymuią swój udział od Zarządu wysyłającego. 

Artykuł 13. 
Karty paczkowe. 

L Urządl wymiany wysył,ający wpi.suje p'ocz,
towe paczki lotnicze do specjaLnej karty paczkowej 
według załączonego wzoru C P 17 ze wszelkiemi , 
sz.czegółami, wymienionemi w tym formularzu. Kar
ta rpa'czkowa w:lnna być opatrzona w nagłówku na
lepką: "Par avion". 

2. W braku porozumienia odmiennego, urzędy 
wy:miany wysyłające ma,ją numerować specjalne kar
'ty paczkowe w lewym górnym rogu, według serji 
r.ocznej dla każdego urzędu pochodzenia odSyłki 
i każdego urzędu przeznaczenia, wymie,niając pod 
nurmerem połączenie lotnicze, użyte do przesyłania 
paczek. Ostatni numer z, .roku uh~e,g:łego należy po
'dać na :piefWISze~ karcie ;paczkowej roku następnego. 

3. J e,żeli przesyłanie poc~h paczek lot
niczych z je,dnego kraju do drugiego odbywa się dro
gami z'W'ykłemi, iednocześnie ze zwykłemi paczkami 
poczfowemi, nra1lC'ży w ,główn,ej kard,~ pacz~owej z.a
zną.czyć stosowną uwagą, że w odsyłce znajdują się 
pocz,towe 'Paczk~ lo,tnicze wraz ze specjalną kartą 
paczk-ową. 

ment apres l'arrivee, en acquittant la taxe spćdale 
prevue par l'article 14 d.e l'Arrangement concernant 
les colis postaux et pourvu que IOmce de destina
tion ait declare etre en mesure d'assurer ce service. 

Toutefois, chaque OWce destina taire peut de
mander que la taxe d'expres soit fixee a un taux in
ferieur. 

Article 12. 

Reexpedition et renvoi des colis postaux-avion. 

1. - La reexpediEon d 'un col!is postal-av'ion sur 
une nouvelle destination, a la demande de l'expedi
teur ou du destinataire et pour autant qu'elle est ad
mise par les dispositions generales de I'Arrangement 
concernant les colis postaux, peut avoir lieu par la 
voie aerienne si le payement des frais du transport 
aerien dus pour la nouvelle transmission est garanti. 
II en est de meme lorsque l' expediteur a demande 
le renvoi a l'origiIle d'un colis postal-avion. 

La taxe e.st reprise eventuellement sur l'Offic~ 
qui a formule la demande de reexpedition ou de 
renvoi. 

2. - Si la reexpedition ou le renvoi a lieu par 
les movens ordinaires de la poste, l'etiquette "Par 
avion" et toute annotation se rapportant a la trans
mission par la voie aerienne doivent etre barrees 
d'office au moyen de deux forts traits transversaux. 
Les colis postaux-avion maI dirigesdoivent etre 
achemines sur leur destination par la voie aerienne 
la plus courte; si les frais de transport bonifies fi. 
rOffice reexpediteur ne sont pas suffisant pour cou
vrir les frais de la nouvelle transmission aerienne, 
la difference est reprise sur rOffice auquel la mau
vaise diredion incombe. 

3. - Dans le cas d'aUernissage force ou de cor
respondance manquee, les Offices qui assurent le 
reacheminement prelevent leur quote-part sur rOf
Hce expediteur. 

Article 13. 

F euilles de route. 

1. - Les col;is postaux-av.ion sont inscrits par Je 
bure au d'echange expediteur sur une feuille de route 
speciale, confmme au modele C P 17 c.i-annexe, avec 
tous les details que cette formule comporte. La 
feuille de raut e doit etre revetue dans ren-tete de 
l' ćtiquette "Par avion" . 

2. - Les bureaux d'echange expediteurs doiv
ent, sauf arrangement contraire, numera.ter les feuił
les de rouie speciales a I'angle gauche superieur, 
d'apres une serie annuelle pour chaque bure au d'ori
gine et pour chaque bureau de destiIlation, en men
tionnant, au-dessous du numero, le service aerien 
par lequel I'expedition a eu lieu. Le dernier numera 
de l'annee precedente doit etre mentionne sur la 
premiere feuille de. route de l'annee suivante. 

3. - Si la transmission des c.olis postaux-avion 
d'un pays a un autre se fait par les voies ordinaires 
et simultanement avec de,s colis postaux ordinaires, 
la presence dans l'envoi de colis postaux-avion avec 
feuille de route speciale doit etre indiquee par une 
annotation appropriee, dans la feuille de route priIl .. 
cipale. 
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Artykuł 14. 
Schowki zamknięte. 

Jeżeli pocztowe paczki lotnicze przesyła się 
w schowkach zam1miętych, n'ł chJrąg=ewkach Lub 
ill,api's,ach tych ,schowków należy umieścić n,alepkę 
"Par avion". 

Artykuł 15. 
Clenie pocztowych paczek lotniczych. 

Zarządy dołożą wszelkich starań, ażeby według 
możności 'przyśpieszyć clenie pocztowych paczek 
'lotniczych. 

Ar,tykuł 16. 
Odpowiedzialność. 

W braku postanowienia odmiennego, Zarządy 
pocztowe ponoszą tę sam,\ odpo,wiedzi'łlność za 
przewóz paczek pocztowych drogą powietrzną, jak 
za przewóz dr.ogą zwykłą. 

Artykuł 17. 
Uiszczanie należności za przewóz lądowy, morski 

i lotn:czy. 

Zar,ząd wysyłający wypłaca Zarządowi prze
znaczenia jako też Zarzą<lom pośredniczC\lcvm ia 
każdą po,cztową paczkę lotni.czą należności, przysłu
gujące im w myśl popTlied,nich posbn0o/~eń i we
!dłu~ danych tabzli C P 18, o któreij mowa w arty
kule 21. 

Artykuł 18. 
Uiszczanie należności asekuracyjnych. 

Zarz~d kraju nadania za pocztowe paczki lot
,nk:ze z podaną wartoś'cią U~SzCZ 'ł każdemu Zarządo
\wi pośredniczącemu , który pod :: jmU'je się przewozu 
lPacuk dro,gą powietrzną pOZ,l gran :'ce swego kraju, 
.'częŚć nal eżności asekuracyjnej, t. j . po 10 centymów 
od każdych 300 franków lub części 300 franków; 
wyjątek stanowi pnewóz powietrzny pn,ł·ączony 
znadzwyczajnem Iryzykiem. T,en sam udział przy
(pada Zarządowi kraiu 'przeznaczenia, który przewo
.zi pocztowe paczki lotnicze z 'Podaną wartością dro
l~ą ,powietrzną na obszarze swego kraju. 

Artykuł 19. 

Przeładowywanie. 

W braku porozumienia odmiennego między za
interesowanemi Zarządami pocztowemi przy prze
ładowywaniu podcz:LS translPortu w tym samym !por,
cie lotniczym pocztowych paczek lotniczych, prze
woż,onych kol ejno k!llkoma oddzielnemi połą,qenia
mi lotni<czemi, pośredniczy obowiązkowo Zarząd 
lkraju, w którym odbywa się prz eładowanie : Przepis 
,ten nie obowiąztlJje, gdy przeładowanie odbywa się 
'mię·dzy sbdkami powietrznemi. obsługującemi ko
lejne .odcin.ki tej samej linji lotnicz.ej. 

Artykuł 20. 

Rozrachunek należności. 

Rozrachunek należności za przewóz lotniczy ja
ko też innych oależności o,dbywa się w myśl przepi-

dans 
Hons 
"Par 

ArŁicle 14. 

Recipients cIos. 

Si l'expedition des colis postaux-avion a lieu 
des recipients clos, les etiquettes ou suscrip
de ces recipients dOlvent porter l' etiquette 

avion". 
Article 15. 

Dedouanement des colis posfaux-avion. 

Les Administrations prennent des mesures pOUT 
accelerer autant que possible le dedouanement des 
colis postaux-avion. 

Article 16. 
Responsabilite. 

Sauf notification contraire, les Administratiolls 
postales assument, pour le transport des colis post
aux par la voie aerienne, la meme responsabilite que 
pour l e transport par la voie ordinaire. 

Article 17. 

BonUication des droits de transports territorial, 
maritime et aerien. 

L'Office expediteur bonifie pour chaque colis 
postal-avion, a l OWce destinataire et aux Offices 
intermediaires, les droits qui leur reviennent en vertu 
des dispositions precedentes et d'apre,s les indica
tions du tableau C P 18 mentionne a l'article 21. 

Article 18. 

BonUication des droits d'assurance. 

Pour les colis postaux-avion avec valeur de
claTl~e, l'Office d'origine est redevable, envers 
chaque Administration intermediaire qui se charge 
de leur transport aerien au dela des frontieres de 
son pays, d'une quote-part de droit d'assurance fixee, 
exception faite des services comportant des risques 
extraordinaires, a 10 centimes par 300 francs ou 
fraction de 300 francs. La meme quote-part est due 
a l'Administration de destination qui assure Je trans
port des colis ,postaux-avion avec vaJeur declaree 
par la voie aerienne a l'interieur du Łerl'itoire de son 
pays. 

Article 19. 

Transbordement. 

Sauf entente conŁraire entre les Administra
tions des postes interessees, le transbordement en 
cours de route, dans un meme aeroport, des colis 
postaux-avion qui em,pruntent successivement plu
sieurs services · aeriens distincts, se fait obligatoire
ment par l'inŁermediaire de l'Administration des 
postes du pays OU a lieu le Łransbordement. Cette 
regle n' est pas applicabJe lorsque ce transbordemenŁ 
a lieu entre des appareils assurant les sections suc
cessives d'un meme service. 

Article 20. 

Decompte des bonifications. 

Le decompte des bonil.icatńons dues pour les 
transports aeriens et autres de colis postaux-avion 
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:sÓw, ustalonych dla rozrachunku należności za pacz
ki zwykłe. 

Artykuł 21. 

Zawiadomienia dla Zarządów. 

t. Zarządy obowiązane 
wzajemnie za pośrednLctwem 

są przesyłaĆ s,obie 
Biura międzynarodo-

wego: 
a) zawiadomienie, czy się podejmują lU!b ' nie 

podejmują prze,syłania pocztowych paczek 
lotni,czych wewnątrz swych krajów drogą 
powietrzną na całej drodze lub części drogi 
przewozu z !podaniem również. do jakkh 
miejscowości, wymizniając jednocześnie, czy 
pocztowe paczki lotnicze, przeznaczone do 
innych miejscowości, mogą być na żądanie 
nadawców przesyłane do tych miejscowości; 

b) zawiadomienie o dopuszczaniu lub niedo
[puszcz.aniu pocztowych paczek lotniczych 
z podaną wartością. 

2. Zarządy, p,osiadające połączenia lotnicze 
dla przewozu poczto\'''Ych pa,czek lotniczych, podają 
sobie wzajemnie do wiadomości zapomocą wykazu 
według załączonego wzoru C P 18: 

a) należn.ości, jakich żąda,ją za przewóz po
wietrzny lub inny dokonywany na ich ob
szarze, oraz wymiary dozwolone przy pacz
kach lotniczych, przeznaczonych do ich 
krajów; 

b) s,p!1g krajów, ' do których mOgą się podjąć 
przewożenia pocztowych paczek lotniczych 
drogą powietrzną na całej drodze daLszegO' 
!przewozu lub na je.j części; 

c) połączenia lotnicze z zagranicą, któremi mo
gą być przesyłane pocztowe paczki lotni
cze . z podaniem drogi przeLotu i odległości 
w kilometrach; . 

d) kosz.ta przewozu lotniczego oraz inne kosz
ta, które mają im być wV1płacone za prze
wóz aż do kraju przeznaczenia jako też we
wnątrz tego kraju; 

e) ,opłatę za doręczenie przez umyślnego po
słańca, o He je,gt zmniejszon.a. stosownie do 
u,g t ę'P UJ 2 artykułu 11. 

3. Każda późniejsza zmiana w zawiadomie
niach, wymienionych w §§ 1 i 2 niniejszego artyku
łu. ma być nieZiWłiocznie olgło.szona w sposób przepi
'sany. 

4. Prócz tego, każdy Zarząd ma pawia,domie 
heZIPośrednio Zarządy, z któremi pozostaje w sto
sunkach beZIPośrednilch, d~a których krajówbędiie 
im przekaz,ywał pocztowe paczki lotnicze. 

J\rlykuł 22. 

Stosowanie Postanowień Porozumienia ' o paczkach 
pocztowych. 

Postanowienia P,orozumienia o paczkach pocz
towych, wraz z odnoinym r,egulaminem w'ykonaw
.czym stosują się we wS'zlys:fki-em, 001 n.ie j}est wyraźnie 
urel!ulowane w artykułach poprzednich. 

se fait d'apres les regles admises pour te decompte 
des bonifica.tions dues pour les colis ordinaires. 

Article 21. 

Renseignements. a iournir aux · Administrations. 

1. - Les Administrations doivent se commu
niquer par l'intermediaire du Bureau international: 

aj I'indication si elles se chargent ou non du 
reacheminement des colis. postaux-avioll ił. 
l'inŁerieur de leur pays par la voie aerienne 
sur tout ou partie de leur parcours et, le 
cas echeant, ił. dest1nation de quellc3 loca
lites, en specHiant si des colis postaux-avion 
ił. destination d'autres endroits peuvent etre 
achemines sur ces Iocalites i la d~mJ.ilde 
des expediteurs; 

h) l'information si elIes acceptent ou non des 
c'olis postaux~avion avec valeur declan!e. 

2. - CelIes des Administrations qui disposcnt 
de lignes aeriennes pour le transport des colis post
aux-avion se communiquent mutuellement, au moyen 
de tableaux conformes au modele C P 18 ci-annexe: 

aj les bonifications qu'elles recl;J.ment pour le 
transport aerien ou autre fi. l'int2rieur de 
leur territoire et les dimensiot!s qu'elles ad
mettent pour les colis postaux-avion desli-
nes ił. leur pays; , 

b) la nomenc1aŁure des pays ił. destination des
quels des colis postaux-avion peuvent le).lr 
etre remis pour etre achemines par la vo ie 
aerienne sur tout ou partie du parc'Jurs ul
terieurj 

c) les services aeriens de liaison avec l'eklll
ger par lesquels l'expedition des c.olis post
aux-avion peut avoir lieu, avec indication 
des parcours et des distances en kilom e tres; 

d} les frais de transports aerien et autres qui 
do~vent leur etre bonifies pour .Ja transmi,g~ 
sion jusqu'au pays de destina tion et even
tuellement li I'interieur de celui-ci; 

e) la taxe de remise par expres, lorsqu'elle '2st 
reduite conformemen,t au 2-e alineit de l'ar
ticIe 11. 

3. - Toute modification uIterieure des ren
seignements vises aux §§ 1 et 2 du present article 
doit etre notifiee sans retard de la maniere prescrite. 

4.":- Chaque Administration doit, en outre, faire 
connaitre directement aux Offices avec lesquels elle 
est enrelation directe quels sont les pays pour les
quels elle se propose de leur livrer des colis postauX
avion . . 

J\.rticle 22 . . 

Application des dispositions de I' Arrangement con
cernant les colis postaux. 

Les dispositions de I'Arrangement concernant 
les colis postaux et de son Reglement d'execution 
sont applicables en tout ce qui n'est pas expresse-. 
ment regle par les articIes precedents, 
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Artykuł 23. 

Wejście w życie i okres czasu ważności przyjętych 
postanowień. 

Postanowienia niniejsze bę-dą stosowane od 
dnia wejścia w życie Porozumienia o paczkach pocz
towych i będą obowiązywały przez ten sam prze
ciąg czasu, co' i to porozumienie, o ileby ,ma pods.ta
wie ogólne'go 'Porozumienia Stron zainteresowanych 
nie zostały odnowione. 

$porządwno w, Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA AUSTRJĘ: 

Wa/ther Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

ZA KOLONJĘ KONGA BELGIJSKIEGO: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur: 
Jamar. 

ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Ben'aVides. 

ZA BRAZYLJĘ: 

Jm Eulałio 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savoif 
N. Boschn,acoll 

ZA CHILI: 
Anfonio Hllneeus 
Miguel A. Parra 
C. Vemeuil 

ZA CHINY: 

Liu Shu-fan 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 

Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KOSTARIKI· 

Percy G. Harrison 

Article 23. 

Mise ił execution et durce des Dispositions adoptees. 

Les presentes DisposiŁions seront executoircs 
a partir du iour de la mise en vigueur de l'Arrange
ment concernant les colis postaux. , Elles auront ,la 
meme durće gue ceł Arrangement, a moins gu'elles 
ne soient renouvelees d 'un commun accord entre les 
Parties inŁeressees. 

F ait a Londres, te 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Sfoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaerf 
Hub. Krains 

POUR LA COLONIE DU CONGO BELGE: 
Halewyck de Heusch 
F. G. Tondeur 
Jamar 

POUR LA BOLIVIE : 
Zac. Benavides 

POUR LE BRESIL : 
Jm Eula/io 

POUR LA BULGARlE: 
M. Savoff 
N.. Boschnacofl 

POUR LE CHILI: 

Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

POUR LA CHINE: 
Lźu Shu' - fan 

PQUR LA REPUBLIQUE DE COLOMEIE: 

J orge Garces B. 

POUR LA REPUBLIQUE DE COSTA - RICA: 
Percy G. Harrison 



ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
V. Holmbla'd 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Stanisl aw Łoś 
Victor Zander 
Allred' Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. E. R. L/uberes 

ZA EGIPT: 
H.. Muz/oum 
R. Sidhom -

ZA EKWADOR: 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

ZA HISZPANJĘ: 
A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ~ 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Gran'dsimon 
Dusserr.e. 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 
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POUR -LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Ho/mb/ad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Stanisław Łoś 
Victor Zander 
Allred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. & R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. M·az/oum 
R. Sidhom 

iPOUR L'EQUATEUR: 
E. Chacón Q. 
E. L. Andrade 

POUR L'ESP AGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESP AGNO
LES: 
A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon ' 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguel 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

ZA KOLON JE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS 
W INDOCHINACH: FRAN<;AIS DE L'INDOCHINE: 
Za M. Regismansef: Pour M. Regismanset: 
J. Cassagnac J .. Cassagnac 

ZA ZESPóŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
J. Cassagnac FRAN<;AISES: 

J .. C assagnac 
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ZA GRECJĘ: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

ZA GWATEMALĘ: 
Jose Malos 

ZA REPUBLIKĘ HAITI: 
J. G.. Dalzell 

ZA KRóLESTWO HEDiASU I NEDiEDU Z PO
SIADŁOśCIAMI: 

Cheik HaHz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberto BlarttCo-Fombo,na 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szala y 
Charles de Forsler 

ZA INDJE BRYTYJSKIE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkami 
P. N. Mukerji 

ZA ISLANDJĘ: 
V. HoJmblad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro Toati 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 

Ricrordo Asfufo 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawał 
N a'Jtaro Yamamoto 
J. 'Shimidzu 

ZA CHOSEN: 
N aolaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 

ZA ZESPóŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ
SKICH: 
H. Kawai 
N oboru T omizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI: 
C. W. Dresselhul's 

POUR LA GRECE: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LE GUATEMALA: 
Jose Malos 

POUR LA REPUBLIQUE D'HAITI: 
J. G. Dalzell 

POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
NEDJDE ET DEPENDANCES: 
Cheik H afiz Wahba 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberfo Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsfer 

POUR L'INDE BRIT ANNIQUE: 
H. A. Sams 
G. V. Bewoor 
L. P. Kulkarni 
P. N. Mukerji 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'ITALIE:, 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
IT ALIENNES: 
Riccardo Asfuto 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
N aołaro Yamamolo' 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
N aolaro Yamamoto 
J ingoro H ira o 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES DEPENDAN· 
CES JAPONAISES: 
'H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. Auzins 

POUR LA REPUBLIQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

• 



ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
J,aaques 

ZA MAROKKO (z wy,jątkiem st.refy hiszpańskiej): 
Jacques Truelle 

ZA MARO KKO (strefa hiszpańska): 
A. Camacho 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduardo Perez-Trian'a 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
Carlos A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynstee 

ZA IND JE HOLENDERSKIE: 
J" van der Werf 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Dommisse 
H 00 gewoOJling 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 
W. F. Gerdes Oosłerbeek 
Hoogewooning 

ZA PERU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar. 

ZA PERSJĘ: 
Hovhann~s Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

ZA POLSKĘ: 
Łoś 
Dr. Marjan~ Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberło da Cosfa Veiga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Correa Barata da Cruz 
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POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga ' 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LE MARO C (a l'exclusion de la Zone 
espagnole) : 
Jacques Truelh! 

POUR LE MAROe (Zone espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Perez-Triana 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus H eising . 
Oskar Homme 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS - BAS: 

Damme 
Duynsfee 

POUR LES INDES NEERLANDAISES; 
J. van der Werf 
W F. Gerdes Oosferbeelr. 
Dommisse . 
Hoogewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES 
EN AMERIQCE 
W. F. Gerdes Oosferbeek 
H oogewooning 

POUR LE PEROU: 
M. de' Freyre y S. 
A. S. Salazar ' 

POUR LA PERSE : 
Hovhannes Khan Mossaed 
R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE: 
Łoś 
Dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barala da Cruz 



ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: 
Luciano Botelho da Costa Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał Mźhail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA REPUBLIKĘ SALWADORU: 
Antonio Reyes-Guerra 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilet 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
i SŁOWEŃCóW: 
G. Diouritch 

ZA SYJAM: 
p hya Praki! Kolasaslra 
Luang Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr, Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 
P. Dl1bois 
C. Roches 
L. Roulel 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar RUiicka 
Joseł Zcibrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusul Arifi 

ZA URUGWAJ: 
F. A. Costanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A. S. H ewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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POUR LES COLONIES PORTUGAISES 
DE L'ASIE ET DE L'OCEANIE: 
Luciano Balelho da Cosła M orlim 

POUR LA ROUMANIE: 
General Mihail 
l. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT - MARIN: 
M. A. Jamźeson 
Giovanni Sovrani 

POUR LA REPUBLIQUE DU SALVADOR: 
Antonio Reyes-Guerra 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilet 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES · 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya PrakU Kolasaslrcz 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr .. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Rou/et 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr. Olokar RiUicka 
Joseł Z6.brodskY 

POUR LA TUNISIE: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQIE: 
Ali Raana 
Yusul Ariłi 

POUR L'URUGUAY: 
F. A. Coslanzo 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ETA TS - UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar. 
E. Arroyo Lameda 
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FORMULARZE 
CP 17 

(Post. poczt. lotn .. art. 21. § 2) 

PAYS D'ORIGTNE 
KRAJ POCHODZENIA 

I Place reservee pour l'etiquette "Par avion" 
Miejsce na nalepkę 

Numero d'ordre de la feuille de route 
Numer porządkowy karŁy paczkowej 

FEUILLE DE ROUTE - KARTA PACZKOWA 

PAYS DE DESTINATION 
KRAJ PRZEZNACZEMA 

des colis postaux-avion expeclies par le bureau d' echange 
dla pocztowych paczek lotniczych, sporządzona przez urząd wymiany 

d .............................................................................................. au bureau d'echange d .......................................................... _ ............................... _ 
w 

Timbre du bureau 
Datownik urzędu 

o 
Numero 
Numer 

>-
~ 
o 

...>: 
""0 
... "" "O N .. .. 

.0 o 
"O o-

l 

.... 
C 
II> 
8 
II> 
~ 

'" '.oJJ >-
'" N ... u C 

~ ., 
;.... 0:1 

"O ., 0:1 
"O c 

2 

Totaux 
Razem I 

I 

>",r. 
:;l t) 

0:1 >-
-:;; ~ 
o o 
c-~ 

N 

'" u 

"O 
o 
0-

() 
...>: 

II> II> 
"O N 

U ., 0:1 ... o-
..o 

El . t) 

.'" o o 
Z ;:::: 

3 

Bureau 
Urząd 

-I--
I 

~-
~ !. 
c . ~ .S 

-;j 
C 
u 

>- . N 

'" N .9 u 
.8 t) '" ~ '" c 
'Ol) II> N 
'C '" "O II> 

"O N o 
'" OJ t. =-o c "O 

4 5 

L'agent du burecu expediteur: 
Urzędnik wysyłający: 

do urzędu wymiany w 

Depart L ... e envoi) du ... ........................................... 19 ............ , 
Odprawiono L. ...... a exped.) dn. 

Arrivee du ......................................................................... 19 .......... __ • 
Nadesłano dn. 

'" . ., ... 
~"" u'~ 
,~ .~ 
"0,8 

.... 

Boni!ications - Przekazywanie I 
- -de~----:-ta-x-e-s-e-,-t-d7!'-o--,i-ts-...,-----d-e·-s-d-r-o-it-s-d-e--- ,I 
ordinaires (lerritoriaux 

a h. 
o godz. 

a h. 
o godz. 

E 0:1 
Ol ~ c; 
;.. "" 

et maritimes) tr ansport aerien I 
opłat i n ależno ści n ależności za 'I Montant 
zwykłych (lądowych przewóz po· des c 

() '" 

rtl. 

.. m. 

<.>-0 
:. o 

k l) wietrzny 
_ i mors i,_C_l'---_ ____ _ ._-,--:::;-_. _ _ rembour-

>-::l I ~ >-::l >-::l i c: >-::l 
Observations 

'" 0-
rli N 

~.::: 
u-N 

Ol 
U 
0:1 .1..> &0.. ol .'" ·on .,.- .... ,8 

i .!: '" 
., 

~ 

u-o u " 'N .'" ~ II> '" -o I 
"O...>: 

'" '", 
.. c ., ::l 

"O 'Ol) II> '" 
~~ -;;; -o 

o 

I 
> o-

6 7 

5; g. ~ "O .~ ~ E ~ g. ~ ! .g .;! ~ sements 
2] :g ~ §;:; ~ ~ !!~ E ~ i § ~ ~ ~ 
] & ~ .~ ~ 2 . ~ . ~ :g & ~.;; I ~ ~ ~:.3 

CII>~ ~:.:a..o>- "' ~~ I ~;; 
~t!~ o·~ 6~ ~t~:.o ! o ·~-g~ 
t e ~.~ ~ ~ ~ .: ' ~ ~ ~~ t ~ ~ ~.= 
~ ~ ri; ~ = ~ ~ ~ s ~ N"'~~ 11 :=: ~ ; ol: 
o~ N.g oS N.g o~ v oS N"O 
:""'0 ~ ~ ~O ~ ~ ;.....3 ~ ~ 1 ;""'0 ~ ~ 

.... ~ N.... ....~ N.... ""'~ N $-o .... :- N ""' 
~ ~ cu C'I:J ... fI:l C'tI ... r'j et ... .u 
o-~ O-N O-~ ~N O-~ O-N O- ~ C-N 

8 9 10 11 

Uwagi 

I Suma 

I pobrania 

12 13 

IF rancs·or 
franki Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. Fr. c. 
złote 

- - - --l--I~-Ii--------

L'agent du bure au deslinataire: 
Urzędnik odbierający : 

1) Ne pas remplir dans les cas ou les colis sont adress es au me me' bure au qu e les leuilles de route. 
1') Nie wypełniać. jeśli paczki adresowane są do tego samego urzędu co i karta pocztowa. 

(Wymiary: 148 X 210 lub 210 X 297 mm.) 
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c P 18 
(Post. poczt. lotn" art. 21, §2) 

Office expediteur du present Tableau 
Zarząd sporządzający Tabelę 

TABLEAU - TABELA 

indiquant les conditions auxquelles rOffice des postes D ............................................................ .................................................. . 
zawierająca warunki pod jakiemi Zarząd pocztowy 
accepte des colis postaux·ayion pour son propre territoire et a destination des pays pour lesquels ił est 
przyjmuje do przewozu lotnIczego paczki pocztowe przeznaczone do swego kraju oraz do krajów I otrzymu-

Pays de destination 

Kraj przeznaczenia 

1 

-- --

a meme de seryir d'intermediaire. 
jących paczki za jego pośrednictwem. 

(Wymiary: 210 X 297 mm,) 

FRAIS DE TRANSPORTS TERRITORIAL ET MARITIME 

KOSZTA PRZEWOZU LĄDOWEGO I MORSKIEGO 

Total des frais a bonifier 
Suma należności przypada· 

Desi~nation des 
jących 

Voie de 
pays par rOffice d 

intermediaires et des services od Zarządu 
... .. _-.... _ ...... ....... ......... .. __ ..... __ ... 

trans- maritimes a employer a rOffice d mission 
Zarządowi 

_ ........................... _ . .............. n ••••• • 

Droga Nazwa krajów pośredniczących 
i używanych połączeń 

przewozu morskich Taxe au poids 
Droit d'aosurance 
par 300 francs 

Opłata Należność asekura· 

od wagi cyina od każd ycb 
300 franków 

2 3 4 5 

1. Seryice a l'interieur de -.................... .. ·(N;;;.;; ··d~ .. p·~y·sy· .. · ...... _ .... · .... ·-
Obrót wewnętrzny 

(Nazwa kraju) 

2. Seryice a destination d'autres pays . 
Obrót z innemi krajami 

Obser-
yatioąs 

Uwagi 

6 

.. -

---
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FRAIS DE TRANSPORT AERIEN 
KOSZTA PRZEWOZU POWlETRZNEGO 

TotaI des frars de transport aEmen ci. bonifier ci. l'Office d ... __ __ ___ _ _ 
:fr Suma należności za przewóz powietrzny przypadaiących 
~ Z~~~ 

~'§ -5 jusqu'au pays de destination III a l'interieu: d~ pays de 
<J a et! • • desbnahon 

1=:'> .b do kraJu przeznaczema 
1=:0.ctJ_ o ... ~ c.> wewnątrz hraj ll przeznaczenia 
_ I=:'~ ~ 8 I------------~-----------~-----~--~~~--------I 
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Art. 
32. 
33. 
34. 

35. 

36. 

Rozdział VII. 

Różne postanowienia. 

Urzędy, uczestniczące w wymianie p.rzekazów. 
Udział Zarządów niepoczlowych. 
Stos'owanie ogólnych postanowień konwencji. 

Zakaz pobierania należności skarbowych lub 
innych. 
Uchwalanie wniosków w przerwach między 
Zia Zldami. 

Postanowienia końcowe. 

C h a p i t r e VII. 

Dispositions mverses. 
Art. 
32. Bureaux participant a l'echange. 
33. Participation d'autres Administrations. 
34. Application des dispositions d'ordre general de 

la Convention. 
35. Interdiction de droits fiscaux ouautres. 

36. Approbation des pr'O'positions faites dans .l'inter
valle des reuni'ons. 

Dispositions iinales. 

37. Wprowadzenie w życie i okres czasu ważno- 37. Mise a execution et duree de l'Arrangement. 
ś,c~ porozrumi.eni1a. 

POROZUMlENIE O PRZEKAZACH 
POCZTOWYCH, 

które zawarły: 

Albania, Niemcy, Republika Argentyna, Austrja, 
BeL&tja, Boliwia, Buł'gar,ja Chm, Chiny Republ ka 
Kolumbia, Republika Kuba, Danja Wolne M:asto 
Gdańsk, Repuhliika San Domingo, EgiJpt, Hiszpanja, 
Zes'J:.ół Kolonii Hiszpań:skkh, Estort'ja, Ab!synja, Fin
landia, Francja, Alger, Kolo'nie i Protektoraty Fran
cuskie w Indochina,ch. Zespół innych Kolonij Fran
cuskich, GreCija, Królestwo HedŻ3.s i Nedżed wraz 
z PosiadłośCiami, Repubrka Honduras, Węgry, Islan
'd;ia, Włochy, Zespół Koloni.i Włoskich, Japonja, 
Chosen, Zes'l)ół innych Posiadłości Japońskich, Ło
tw~. RepubLika Uberja, Litwa, Luksemburg, Marokko 
(z wyjątkiem Strefy w,sz,pańskiej), Marokko (Strefa 
Hisz;pańskal, NikarCIJgua, Norwel!ja, Republika Pana
ma, Para,gwaj, Holandia, Indie Holenderskie, Kolonje 
Holenderskie w Amer.yc'e, ,p,eru, Persja, P.olska, Por
Ług,alja, Kolouj'e Portugalskie w Afryce, Ko,lonje POlr!
tugalskie w Azji i Oceanj,i, Rumunja, Republika 
San. Marino, Terytorium Sarry, Króhstwo Serbów, 
Chorwatów i Słoweńców, Syjam S~wecia Szwaj
carja. Czechosłowacj'ł Tunis Turcia Urugwai . Pań-

stwo W,lJtykanu i Stan:y Zjedno,czon.e Wenezueli. 

'PocLpi'sani, Pełnomocni.cy RZ::l·dów powyżej wy
mile,lloionych krajów, Ula mocy a,rty,kułu 3 konwencji, 
n wspólną zgodą i z zastrzeżeniem ratyfikacji, za
walrli n.astępuj ące porozumienie: 

Rozdział 1. 

POSTANOWIENIA WSTĘPNE. 

Artykuł 1. 

Warunki wymiany przekazów. 

Posbnowieni:a n,ilniej,sze:go porozumien,ia nor
. muią wymianę przekazów pocztowych między uma
wiającemi się kra,jami, których Zarządy porozumieją 
się co do zaprowadzenia tej gałęzi służby. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDA TS 
DE POSTE 

conclu entre 

L'Albanie, I'Allemagne, la Repuiblique Argentine, 
l' Autriche, la Belgique, la Bolivie, la Butgarie, le 
Chili, la Chine, la R~publique de Colombie, la Repu
blique de Cuba, le Danemark, la Ville lihre de Dan
tzig, la Repuhlique Dominicaine, l'EgypŁe, l'Espagne, 
l' ensemble des Colonies espagnoles, l'EsŁonie, 
l'Ethiopie, la Finlande, la France, l'Algerie, les Co
lonies et ProŁedorats fran<;ais de l'Indochine, l'en
semhle des autres Colonies fran<;aises, la Grece, le 
Royaume de Hediaz et de Nedjde et Dependances, 
la Republique du Hondura,s, la Hongrie, l'Islande, 
I'Italie, l'ensemble des Colonies italiennes, le Japon, 
le Chosen, l'ensem'ble des autres De:pendances japo
naises, la Lettonie, la Republique de Liberia, la Li
thuanie, le Luxemibourg, le Maroc la l'exclusion de 
la Zone espagnole), le Mar,oc (Zone espagnole), le 
Nicaragua, la Norvege, la Republique de Panama, 
le Paraguay, les Pays-Bas, les lndes neerlandaises, 
les Colonies neerlandaises en Amerique, le Per,ou, 
la Perse, la Pologne, le Portugal, les Colonies ,portu
gaises de l'Afrique, les Colonies portu~aises de 
l'Asie et de l'Oceanie, la Roumanie, la Re,publique 
de Saint-Marin, le Territoirede la Sarre, le Ro
yaume des Serbes, Croates et Slovenes, le Siam, la 
Suede, la Suisse, la Tchecoslovaquie, la Tunisie, la 
Turquie, l'Uruguay, l'Etat de la Cite du Vatican et 

les Etats-Unis de Venezuela. 
Les soussignes, Plenipotentiaires des Gouver

nements des Pays ci-dessus enumeres, vu l'article 3 
de la Convention, ont, d'un commun accord et sous 
reserve de ratification, arrete I'Arrangement 
suivant: 

ChapitreI. 

DISPOSITION PRELIMINAIRE. 

Article premier. 

Conditions de l'echange desmandals. 

L'echange des mandats de posle, entre ceux 
des Pays contractants donŁ les Ad'ministrations con
viennent d'etablir ce service, est regi par les dispo
sitions du present Arrangement. 
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R o z d z i a ł II. 

SPORZĄDZANIE PRZEKAZóW. 

Artykuł 2. 

Wpłata. Dowód nadania. 

Zarząd.y, uczestniczące w po.rozumi.eniu, uS'ta,
lają sposób, w jaki nadawcy mają wpłacać sumy 
~ieniężne na przekazy pocztowe. 

Nadawca otrzymuje be~płatnie dowód nadania, 

Artykuł 3. 

Podawanie sumy. Kurs przeliczania. 

t. O i1le nie zawarto porozumienia odmienne
gO. każda suma przekazywana winna być podana 
w walucie kraju, w którym ma być dokonana wy
płata. 

2. Zarząd kraiu 'nadania sam .określa kurs 
.przeliczania .swojej waluty na walutę kraju przezna
'czenia Zarząd ten określa równ i eż, według jakiego 
'kursu ma płacić nadawca. gdy Łak w kraju nadania, 
iak i w kraju przeznaczenia obowiązuje ten sam sy
~tem monetarny. 

Artykuł 4. 

Suma najwyższa przy nadaniu. 

Każdy Zarząod może ust a l ać sumę najwyższą 
,przyjmowanych przekazów pod wa,!1unki,eun, by su
'ma ta nie przekracz 'lła 1000 franków . 

Prz : kazy, dotyczące shżhv pocztowej, zwol
l1ione ·od opłat w myśl postan owi eń artykułu 6, mo
'gą przekracz ać sumę najwyższą, ustaloną przez każ
dy poszczególny Zarząd. 

Artykuł 5. 

Opłaty. 

1. Opbta. ui,szczana przez nadawcę przekazu, 
składa się z należności stałej, która nie może prze
'wyższ a ć 25 centymów od przekazu, oraz z należno
.ści nierprzekraczającej Vz % wpłaconej sumy. 

Każdy Zarzad dla pobierania n "deżności pro
centowej może ustal ić skalę n.ajbardziej odpowia
dająca w,"rlmkom jego służby . 

2. Prze'kazy, wymien~i all~ między krajem 
uczes.tniczącym w porozumieniu, a krajem nieu
czestniczącym w porozumien,iu za po'średnictwem 
kraju ucze stnkzącego, podlegają na korzyść Zarzą
du pośredniczące,go należnośd dodatikowej, którą 
się potrąca z sumy prze'kazanej. 

Artykuł 6. 

Zwolnienie od opłat. 

1. Prz~kazy, dotyczące służby pocztowej, wy
mi:en.iaTIe między Zarządam~ pocz:Ł-owemi, lub też 
między Zarządami pocztowemi a Biurem międzyna
rodowem. wolne są od W'szelkilch ocht pocztowych. 

2. To samo stosuje się również do przekazów, 
dotyczących jeńców wojennych wysyłanych lub 

C h a p i tr e II. 

EMISSION DES MANDATS. 

Article 2. 

Versement. Recep,isse. 

Les Administrations contractantes determinent 
la forme dans laquelle les deposants doivent verser 
les sommes d'argent qu'ils desirent conyertir en man
dats de poste. 

Un recepisse doiŁ etre deLi,yre gratuitement au 
deposant. 

Article 3. 

Enonce du monłanl. Taux de conversion. 

1. - Sauf arrangement contraire, le montanŁ 
de chaque mandat est exprime dans ' la monnaie du 
pay,s ou Je .payement doit avoir lieu. 

2. - L'Office du pays d'origine determine lui
meme le taux de conversion de sa monnaie en món
nale du pa ys de destination . II determine egaJement · 
le cours a payer par l'expe,diteur, Jorsque le pays 
d'origine et le pays de destination ,ont le meme sy
steme moneŁaire. 

ArticIe 4. 

Monłanł maximum Ił l'emission. 

Chaque Administration a la faculte de fixer te 
maximum des mandats qu'elle emet, a condition que 
ce maximum n'excede pas HlOO franes. 

. Toutefois, les mandats relatifs au service po-
stal emis en franchise de taxe par application des di
spositions de l'articIe 6peuvent d ć,passer le maxi
mum fixe par chaque Administration. 

ArticIe 5. 

Taxes. 

1. - La taxe li payer par l'expecliteur pour 
chaque mandat se compose d'une taxe fixe qui ne 
peut depasser 25 centimes par mandat et, en outre, 
d'un droit proportionnel de 1f paur cent au maxi
mum de la somme versee. 

Chaque Administration a la faculte d'adopter 
pour la perception du droi t proportionnel l' echelle 
qui repond le mieux li ses .convenances de service. 

2. - Les manclats echanges par l'intermediaire 
d'un des pays participant li l'Arrangement, entre un 
autre de ces pays et un pays non participanŁ, 
peuvent etr~ soumis par l'Omce intermediaire a un 
droit sup,plementaire preleve sur le montant du titre. 

ArticIe 6. 

Franchise. 

1. - Les mandats relatifs au service post a! et 
echanges, soit en tre les Administra tions postaJes, 
soit entre ces Administrations et Je Bureau interna
tional sont exeffiJpts de toutes taxes postaJes. 

2. - II en est de meme des mandats concer· 
nant les prisonniers de guerre, expedies ou rerrus 
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otrzymywanych na zasadach, przewidzianych dla 
prl.esyłek JisLo,wych w artykule 47, § 2 'konwencji. 

Artykuł 7. 

Przekazy telegraficzne. 

t. Przekazy mo~ą być przesyłane dro!!ą te- · 
le~raficzną w stosunklch wz:tbmnych miedzy Za
rządami pocztowe mi, których kraje posiadają pań
stwowe połączenia te12gra ficzn e lub. które z!!adza
fią się używać do tego celu telegrafu prywa tnel!oj 
!przekazy takie noszą nazwę ,przekazów telegraficz
nych. 

P.rz.ekazy mogą być lTównież prz€syłan~ Z1a
Ipomocą Ielel!rafu bez drulu między Zarządami, któ
te się na to l.godziły 

2. O iJe · nie zawarto porozumienia odmienne-
4;!o, ,przekazy tele·grafi·czne orzy nadilniu lub przesy
laniu podlegają, tak jak inne telegramy prywatne, 
formaltJ1'Ościom, przewidzianym w regulaminie mię
dzynarodowym, stanowiącym zalącz!l1ik do M:ędzy
,narodowej Konwencji Telegraficznej, zawartej w Pa
tersburgu, mianowicie w zakresie, w jak:m formal
ności te mogą stosować· się przy przekazach tele
graficzn.ych 

3. Nadawca przekazu telegraficznego uisz1:za 
zwykłą należność za prze.kaz i należność za tele
'gram. 

4. Nadawca przekazu telegrafi,cznego mote 
tekst przekazu uzupełnić wiadomościami przezna
czonemi dla adresata, mlliSi jednak uiścić za to opła
tę według taryfy. 

5, Przekazów telej!rafcznych nie można ob
ciążać żadnemi innemi należnościami telegrafcz.ne
mi, jak tylko przewidzianemi w międzynarodowy'ch 
przepisach telegraficznych, 

Artykuł 8. 

Zwrotne poświadczenie wypłaty. 

Nadawca przekazu zwykłego lub telegraficz
ne!!o, na zasadach ustalonych w artykule 53 Kon
wenc1i d~a zwrotnych poświadczeń odbioru prze,sy
lek listowych i w terminie jedne20 roku od czasu 
wpłacenia sumy, może otrzymać . wyłqcznie drogą 
pocztow~ zwrotne poświadcze.nie wypłaty prze
kazu. 

Artykuł 9 . . 

Doręczanie pośpieszne. 

Nadawca przekazu ZiWykłe~o, na zasa"dacn 
.ustalonyCh w ar'tykule 44 KOIIlwencj'i dla prz.esyłek 
listowych, może żą.dać doręczenia sumy przekaza
'n eli , przez umyślnego posłańca, niezwłocznie po na-
'dejściu przekazu. . 

R o z d z i a ł III. 

,WYPLATA PRZEKAZÓW. 

Artykuł 10. 

WypłąŁa.i 

Suma przekazana winna być wypłacona adre
satom w walucie ustawowe.j kraju przeznaczenia. 

dans les cODditions prevues paur tes correspondan
ces ci l'article 47, § 2, de la Convention. 

Article 7. 

Mandats telegrapbiques. 

l. - Les mandats peuvent etre transmis par te 
tćlćgraphe dans les relations entre les Offices donł: 
les pays sont relićs par un telegraphe d'Etat ou qui 
consentent ci employer ci cet eHet la tćlćgraphie pri
vće; ils sont qualifićs, en ce cas, de ma.ndaŁs tćlćgra
phiques. 

Les mandaŁs peuvent egatement eŁre transmis 
par la tetegra phie sans fil en t re les Offices qui se 
sonl dćclares d'accord ci ce sujel. 

2. - Sauf arrangement conłraire, les mandats 
telćgraphiques peuvent, camme les autres tele,gram
mes prives et aux memes conditions que ces der
niers, etre soumis aux Earmalitćs de traitemenl ou de 
transmission prevues au Reglemen I de service in ter
national annexe ci la Convention tćlćgraphique inler
nationale de Saint-Petersbourg, dans la mesure OU 
ces formalitćs sont applicables aux mandats tćlćgra
phiques. 

3, - L'expediteur d'un mandat telegraphiqu,e 
doił 'payer la taxe ordinaire des mandats et la laxe 
du telćgramme. . 

4, - L'expediteur d'un mandat tćlegraphique 
peut a;outer au texte du mandal des communica
tions poU! le destinataire, pourvu qu'j} en paie le 
monlant d'apres le tariI. 

5. - Les mandals tele~raphiques ne p~uvent 
etre greves d'aucuns Erais telćgra·phiques autres que 
ceux prćvus par les reglements telćgraphiques inter
nationaux. 

Article 8. 

A vis de payement. 

L'expediteur d'un mandat ordinaireou telegra. 
phique peut, aux c·on.ditions dćterminees par I'arti
ele 53 de la Convention pour les avis de receotion 
des objets de correspondance et dans le deIai d'un an 
ci partir du versement des fonds, o'btenir, par la voie 
poslale exclusivemenl, un avis de payement de ce 
mandat. 

Article 9. 

Remise par expres. 

L'expediteur d'un mandat ordinaire peut de
mander la remis e des fonds ci domicile, par porteur 
special, aussitót apres l'arrivee du mandat, aux con
cliti·ons fixees pour les correspondances par l'artic1e 
44 de la Convention. 

C h a p i t r e III. 

PAYEMENT DES MANDATS. 

Artic1e 10, 

Payement. 

Le mODtant des mandats doit etre paye aux be
neiiciaires en monnaie legale clu pays cle .destination. 
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Artykuł 11. 

Suma najwyższa przy wypłacie. 

O iJle nie zawarŁo porozumienia odmiennego, 
S'U!Illa naiwyższa przy wypłacie przekazów równa się 
w każdym kraju sumie naiwyższej przy nadan:u. 

Jeżeli ten sam nadawca w tym samym dniu 
i w tej samei mie,jscowości n<lidał dlajedn(:.g:J i tego 
samego a,.dresaŁa ki/lka przekazów, których suma 
ogólna przekracza sumę najwyilszą, ustaloną przez 
krwi przeznaczenia, wówczas urząd przeznaczenia 
upoważniony jesŁ do wypłacania tych przekazów 
stopniowo w ten sposób, by suma wypłacona adre
satowi w jednym dniu, nie przekraczała ustalonej 
sumy u<lijwyższej. 

Artykuł 12. 

Wpisywanie na pocztowe konto czeb:owe. 

Każdy Zarząd może podi"ć się przekazywania 
sum PTze'kuoWych na pocztowe konto czekowe, 
~~odnie ze swemi przepis'ami o pocztowej służbie 
czekowej. W tym wyrpadIDu przekazy uważa się za 
pra widłowo wy.płacone. 

Artykuł 13. 

Należność za doręczenie do domu. 

Przy wypłacie dokonywanej w domu, można 
!pobrać od odbiorcy przekazu należność za dorę
czenie. 

'Artykuł 14. 

Należność za upoważnienie do wypłaty. 

W wyp.a.dku, gdy: 'Zaginięc,be pr:zekazu nastą
piło nie z winy poczty. za Uipoważn;enie do wypłaty, 
przewidzialtle w artykul'e 8 ,regulam:1nu, możnla po
brać od nadawcy lub odbiorcy należ,ność w wyso
kości na.Ie,żności za reklamację przesyłki listowej. 

Artykuł 15. 

Przekazy adresowane poste-restante. 

Jeżeli przekaz adresowany jest posŁe-r.esŁante, 
moina pobrać od odb!orcy należność soecjalną, 
pr.zewidzianą w artykule 37 konwencji. NalezILQIść 
tę skreśla się w J:'azie dosłania lub niedoręczalności 
przekazu. 

Artykuł 16. 

Doręczanie pośpieszne. Doręczanie przekazów tele
graficznych. 

,1. Jeżeli nadawca przekazuzwykłe~o ' iąda 
doręczenia sumy przekazanej do domu przez umyśl
nego posłańca, Zarząd kraju przeznaczenia, gdy to 
jest ~godne z jego przepisamr wewnętrznemi, może 
doręcz.yć prrez umyśln.ego posłańca z,amiasit pie
niędzy tylko zawiadomienie o nadeiściu przekazu 
lub 'sam przekaz. 

2. Odbiorcę przekazu telegraficznego należy 
niezwłocznie i: be~płatnie 'Powiadomić o nadejściu 

Article 11. 

Monfant maximum au payement. 

Sauf arrangement contraire, le maximum des 
mandats payables dans un pays est le meme que 
celui qui a ete adopte par ce pays pour l'emission. 

Lorsqu'un meme ex.pediteur a fait emettre, le' 
meme jour, dans une me me localite, au pmfit du , 
meme beneficiaire, plusieurs mandąt.s donŁ 1e mon
tant f.otal excede le maximum adopte par le pays de 
destination, le bure au destinataire est autorise 
a echelonner le payement des titres de telle faęon 
que la somme payee au beneficiaire, dans une meme 
journee, n'excede pas ce maximum. ' 

Article 12. 

Inscriptioll en eompŁe courant postal. 

Chaque AdminisŁraHon peut se charger de ver- , 
ser en compte courant postał le montant des man
dals, suivant les regles en vigueur dans son service 
des cheques postaux. Dans ce cas, les mandats sont 
cQnsideres comme valablement payes. ' 

Article 13. 

Droit de remise a domicUe. 

Ił peut etre peręu sur le destinataire d'un man- ' 
dat un droit de remis e lorsque le payement a lieu 
a domicile. 

Article 14. 

Droit pour autorisation de payement. 

Dans le cas QU la perte d'UD mandat n'est pas 
due a une faule de service, ił peut etre perc;u sur 
l'expediteur ou sur le destinataire, pour l'autorisa
Hon de payement mentionnee a l'article 8 du Regle
men t, un droit egal a celui auquel donne lieu la re
c1amation d'un objet de correspondance. 

Article 15. 

Mandats adresses poste restante. 

Lorsq'un mandat est adresse poste restante, la 
taxe speciale prevue par l'article 37 de la Conven
Hon peut etre perc;ue sur le destinataire. Cetle taxe 
ne suit pas le mandat en cas de reexpedition ou de 
mise en rebuL 

Article 16. 

Distribution par expres. Remise des maadats 
teIegraphiques. 

1. ~ Lorsque l'expediteur d'un mandat ordi
naire a demande la remis e des fonds . a domicile par 
porteur special, l'OHice de destination a la faculte . 
de faire remettre par expres, au lieu des fonds, un 
avis d'arrivee du mandat ou le titre lui-meme, pour 
autanŁ que ses reglements interieurs le comportent. 

2. - Le beneficiaire d'un mandat telegraphi
que doit etre avise immediatement et sans frais de 
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'Pr~ekazuj jednakże, g,dy odbiorca mieszka poza 
,okręgiem bezpłatnego dtCłl"ęcz,an~a urzęd:u prz,eZIl!a:
czenia, koszta doręczenia zawiadomienia przez 
mnyśIne'~o posłańca, o iJe nie były opłacone przez 
nadawcę, można pobrać od odb:orcy. 

Gdy zamiast zawiadomienia Zarząd kraju prze
znaczenia doręcza do domu pieniądze, wolno mu 
z tej!o tytułu pobrać specjalną należność z uwz~lęd
nieniem uiszczonC!'j przez; nadawcę należności za 
umyślnego posłańca. 

Arty,kUJł 17. 

Okres czasu ważności przekazów • . 

t. Przekazy są ważne w ciągu pierwszego 
miesiąca, następujące,go po miesiącu, w którym by
ły nadane. Okres ten przedłuża się o cztery miesią
,ce w sotosunk.a!Ch iZ krajami odległemi. Po UpływJ,2 tego 
okresu czasu przekazy mO!!ą być wypłacone tylko 
na 1P0dstawie przedłużenia okresu CZCłJSU, udzielone
I!.o ~nez Zarząd ~raju nadCłJDia na życzenie Zarządu 
krajU prz.ez.nacz'etlla. 

2. PrzedłUiŻenie okresu czasu ważności za
pewnia przekażowi dalszą ważność na okres równy 
,pnewidzianemu w § 1 n:iJniejs:z;~o artykułu. 

3. Jeżeli przycz;yna upływu okresu czasu waż
n,ości oie pochodzi z winy poczty, za udzielenie 
,przedłużenia okresu czasu można pobrać należność 
w wysokości należności za reklamację przesyłki li.:; 
stowej. 

Artykuł 18. 

Cedowanie przekaz6w. 

Każdy kra; może dQipUścić na swoiem tery to
r~tml cedowanie na osoby trzecie przekazów pocz:
tQwvch. pochodzących z krajów uczestniczących ." 
poroa:umien'iu. . 

R o z d z i a ł IV. 

WYCOFYWANIE PRZEKAZóW. ZMIANA ADIm
SU. DOSYŁANIE. NIEDORĘCZALNOSć. REKLA

MACJE. 

Artykuł 19. 

Wycofywanie przekazów. Zmiana adresu. 

Nadawca prze~azu zwykłego lub telegraficz
nei!o ' może żądać jel!o wycofania, lub zmia,ny adresu 
na zasadach. ustalonych dla rprzesyłekl~stowvch w 
,uŁykuLe 49 konwencj.i, ale tylko przed podjęciem 
przez odbiorcę cz.ybo same,go prz,cltaz.u, c'zy tei 
przekazanej sumy. 

Jeżeli chodzi o 2mlianę adresu. żądaną w dro
'd'ze telej!raficznei, wówczas do opłaty za telej!ram 
dolicza się opla tę, ,polbieraną za list polecony poje
dyńcze.j wagi. 

Artykuł 20. 

Dosyłanie przekazów. 

1. W razie zmiany miei'sca pobytu odbiorcy, 
przekazy można na żądanie nada w,cy lub odbiorcy 

!',arrivee du mandatj toutefois, si son domkile se 
trouve en dehors du rayon de disŁribution gratuite 
du bure,au de destination et que l'expediteur n'a 
pas paye les frais de remise par expres de l'avis, 
ceux-ci peuvent ehe perc;:us ~ur le beneficiaire . . 

Lorsque, au lieu de l'avis, l'Office de destina
tion remet les fonds ci. domiciłe, ił lui est loisihle de 
percevoir, de ce chef, une tax,e specjale en tenant 
c!ompte, le ca's echeant, des frai:s d'expres qui ont 
ete payęs par l'expediteur. 

Article 17. 

Duree de valldite des mandats. 

1. - Les mandaŁs sont valables jusqu'ił l'expi
ration du premier mois qui suit celui de leur emis
sion. Ce delai est majorę de quatre mois dan::; les 
relations avec les pays eloignes. Passe ce terme. 
les mandats ne peuvent plus etre payes que sur UD 
visa pour date donne par rOffice qui les a emis et 
ił la requete de rOffice de destination. 

2. - Le visa pour date donne au mandat UDe 
nouvelle duree de validite eg.ale ił celle prevue au 
§ l du present article. . 

3. - Dans le cas OU l'expiration du delai de · 
validite n'est pas due a une faute de la poste, ił 
peut et re perc;:u pour le visa pour date un droit egal 
a celui auquel donne lieu la reclamation d'un objet 
de correspondance. 

Article18. 

Endossement des mandats. 

Est reserve ił chaque pays le droit de · declarer 
transmissible par voie d'endossement, sur son Łerri
toire, la. propriete des mandats provenant d'unautre 
pays contractant. • 

Chapitre IV. 

RETRAIT. MODIFICATION D'ADRESSE. 
Rf:EXPf:DITION. REBUTS. RECLAMATIONS., 

Article 19. 

Retrait des mandats. . Modification d'adresse. 

L'expediteur d'un mandat ordinaire ou teli •. 
graphique ' peut le faire retirer du service ouen' 
faire modifier l'adresse aux conditions determinees: 
pour les correspondances par l'article 49 de la Co n
vention, aussi 10ngtemps que le beneficiaire n'a pas 
pris livraison, soit du titre lui-meme, soiŁ du plo~
tant de ce titre. 

s'n s'agit d'une modification d'adresse deman
dee par voie telegraphique, la taxe du telegramme 
est augmentee de la taxe applicable ił une lettre 
simple recommandee. 

Article 20. 

Reexpedition des mandats. 

1. - En cas de changement de residence du 
beneficiaire, les mandats peuvent etre. reexpedies 
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Cłosyłać do kraiu nowel!o mleJSc.a przeznaczenia, je
zeli -mi-ędzy krajem dosyłającym i krajem n'owego 
miejsca przeznaczenia istnieje wymiana przekazów. 

2. Jeżeli dosyłanie przekazów zwykłych lub 
tele~raficznych odbywa się droj!ą pocztową do kra
ju nowe~o miei:sca przeznaczenia. który z krajem 
nadania utrzymuje wymianę przekazów pocztowych 
na podstawie niniej sz,ego poro.Z1umieoia, ni'e pobi 2ra 
się z tego tytułu żadnej należności dodltkow~j . . Je
żeli kraj nowego miejsca przezn3.cz~nh nie utrzy
muje wymiany przekazów z kraj~m nadania, . wów
czas dosłanie odbywa się zapomocą nowego przeka
ZUj opłatę za ten przekaz potrąca się z sumy, którą 
należy dosłać. ' 

. 3. Jeżeli między Zarządami nowego i pier
wotne~·o kraiu przeznaczenia odbywa się wymiana 
p'rzekazów telegraficznych, można przekazy zwykłe 
lub telegraficzne dosyłać w drodze telegraficznej. 

W tym wypadku sporz:ądza się przekaz tele·gra
licz.n'Y na sumę po:z,ostałą po potTl'tcen\iu należności 
pocztowych i telegraficznyc·h, przypadających za no
we przesbnie. 

4. Przekazy zwykłe lub telegrafczne . pocho
dzące ·z krajów nieuczestniczącY":::h W' nini·ej&z.em po
rozumieniu. które jednak wymieni " ją przekazy pocz
towe z jednym z kraiów ucz2stn;,czących, można, 
o iJe porozumien;.a slPecj1lne nie sbją temu na prze
szkodzie, dosyłać w drodze pocztowej lub telej!ra
ficznej z tego ostatniego kraju do trzeciego kraju 
równi'eż uczestniczącego w pOifozumi.elliiu. Telgo ro
dzaju dos.łanie odbywa się zapomocą nowego prze
kazu, którego opłatę potrąca si ę z sumy dosłanej. 

W ten sam s'posób ,przekazy zwykłe lub tele
graficzne, pochodzą,ce z kr.aiów. uczestniczących w 
porozumieniu, mogą być dosył:ane do krajów, ni·e·
uczestin.iciących w porozUlIIl~eniu. 

Artykuł 21. 

Przękazy niedoręczalne. 

1. Przekazy nieprzyjęte jak ·również przekazy 
przeznaczone dla osób nieznanych lub osób. które 
wyjechały badź bez pozostawienia adresu. bądź do 
,krajów, do których prz.ekazy ni·e mogą być dosłane, 
2Jwraca się niezwłocznie urzędowi nadania. 

Przekazy, których wypłaty nie zażądano w nor
malnym terminie ważno-ści Zarząd, który je posiada, 
zwraca Zarządowi kraju nadania. 

2. Przekazy, które z jakiegokolwiek powodu 
nie mogły być wypłacone adreslatom, należy zwrócić 
nadawcom. 

'Artykuł 2'2. 
Reklamacje. 

t. Za reklamację każdej!o przekazu można 
pobrać należność w wy,sokości należności, ustalonej 
dla reklamaoji przesyłki listowej. 

• Od nadawcy, który ui,śd należność specjalną 
Za zwrotne poświadczenie wYlpłaty, nie ,pobiera się 
powyższej należności. 

sur le pays de la nouvelle destination, soiŁ a la de
mande de l'expediteur, soit ci celle du destinalaire, 
lorsqu'un echange de mandats exisle entre le pays 
reexpediteur et le pays de la nouvelle destination~ 

2. - Lorsque la reexpedition des mandatsO'i~ 
din aires ou telćgraphiques a lieu par voie postale et 
que le pays de la nouvelle destination entretient . ~ 
echange de mandats de poste, sur ta base de rAt::
rangement, avec le pays d'origine, il n'est per~ti.. 
de ce chef, aueun supplement de taxe. Si le pays 
de la nouvelle destination n'entretient pas d'echange 
avec le pays d'origine, la reexpedition est effeCtuee 
au moyen d'un nouveau mandat dont la taxe est de
duite du monlant a transmettre. 

3. - La reexpedition, par voie telegraphique, 
des mandats ordinaires 01.1 telćgraphiques est admlse 
si le pays de la nouvelle ' deslination entretient avec 
celui de la destination primitive un echange de man
dals telegraphiques. . 

En pareil cas, ił est emis un mandat telegraphi
que pour la somme restanl apres deduction des .frais 
poslaux et telegraphiques afferents au nouveau pa~
cours. 

4. - Les mandats ordinaires ou telegraphiqu~s 
originaires de pays ne participant pas ci I'Arrange
men t, mais qui enlretiennenl un echange de mandats 
de poste avec un pays contractant, peuvent, si les 
arrangements speciaux ne s'y opposent paSj , etre 
reexpedies, par voie postale ou telegraphique, de ce 
dernier pays ~ur un tiers pays signataire de I'Arran
gemenl. Cetle reexpedition est effectuee au moren 
d 'un nouveau mandat dont la taxe esl deduite du 
montant ci transmettre. 

Dans les memes conditions, les mandats ordi
naires ou telegraphiques originaires de pays con
tractants peuvent etre reexpedies sur un pays ne 
participant pas ił. l'Arrangement. 

Article 21. 

Mandats tombes en rebut. 

t. - Les mandats refuses. de meme que les 
mandats dont les beneficiaires sont inconnus, partis 
sans laisse,r .d'adresse ou partis pour des pays sur 
lesquels la reexpedition ne peut etre effectuee, sont 
renvoyćs immćdiatemenl au bureau d'origine. 

Les titres don t le payement n'a pas ete recla'
me dans le dćlai de validile ordinaire sont renvoyes 
a rOffice d'origine par I'Administration qui enest 
depositaire. . . . 

2. - Les mandats qui n'ont pu etre payes aux 
destinataires pour une cause quelconque sont rem
bourses aux expediteurs. · 

Article 22. 

Reclamations. 

. 1. - La reclamation de tout mandat peut don
ner lieu ił. la perception d'un droit egal ci celui fixć 
pour la reclama.tion d'un objet de correspondance. 

Aucun droil n'est per~u si l'expediteur a dejil. 
acquitte le d.roit speciał pou~ UD avis de payemenL, 
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2. Wnoszenie raklamacH, dotyczącej wypłaty 
przekazu osobie nieuprawnionej, dozwolone jest tyl
ko w cią,~u jedne~o roku, licząc od dnia następują
ceJ!o po W1płacie sumy ,przekazanej. 
.. . . 3. Każdy Zarząd obowiązany iest przvimować 
ie4damacje, doryczące przekazów, przyjętych przez 
inne Zarządy . Należność reklam3.cyjną -zatrzymuje 
W ' całości Zarząd, przyqmujący reklamację. 
: 4. Jeżeli wniesieOlt: reklamacji nastąpiło 
iiJ winy poczty, nal.einość reklamacyjną · zwraca się. 

R o z d z i a ł V. 

ODPOWIEDZIALNOść. 

Artykuł 23. 
Zasady odpowiedzialności. 

Za sumy, WIPłacone na prz~kazy pocztowe, Za
rząd pocztowy odpowiada wob~c nadawców, w 
okresie przedawnienia, ustalonym przez ustawo
dawstwo kraiu nadania, aż do chwili prawidłowej 
WVlPła ty przekazów. 

. Odpowiedzialność ciąży na Zarządzie kraju na-
dania, z wyjątkiem wypadku_ J!dy Zarzad wypłaca
iący nie może udowodnić dokonania wypłaty według 
swych prze.p1sów wewnętrznych. 

Po lliPływie term~nu rocznego, przewidzianego 
w:artykUlle 22; § 2, Zarzą·dv przesta.ją pono_sićod!po
wie-4zia4iośćza mylną wypłatę. 

Artykuł 24. 

Wyjątki od zasad odpowiedzialności. 
'.::,,:. 

Zarządy zwolnione są od wszelkj.ei odpowie
dzialności z tytułu słuźby przekazowej; jeżeli wy
jaśnień co do wyrpłaty nie mo~ą udzielić wskutek 
znis.zczenia dokumentów służbowych, spowodowa-
lIl,ego wypadkami siły wyżslZ.ej. . .. 

.:. :'. Artykuł 25 . 

Wypłata sum reklamowanych. 

W razie zruprzeczenia prawidłowej wypłaty 
przekazu i, o ile poczta ponosi odroowiedzialność, 
()bowiązek wypłacenia ods'z'kodowanua ciąży na Zarzą
dzie kraju przeznaczenia, jeżeli 1!otówkęnależy wy
płacić adresatowi, na Zarządzie zaśC kraju nadania, 
i.eżeli wspomnianą /!otówkę należy zwrócić nadawcy; 

Zarządowi, który wypłacił odsZlkodowanie o-so
bie reklamu1ącej, przysługuje prawo· zwrotneJ!o po
szukiwania (regres) do Zarządu, ponos.zącego odpo
wiedzialność za nieprawidłową wypłatę. 

Artykuł 26. 

Termin wypłaty odszkodowań. 

1. Ods.zkodowanie należy wypłacić osobie re
klamuąą.cej jak najrychlej, najpóźniej jednak w ciągu 
sześciu miesięcy, licząc od dnia następnego po wnie
sieniu r-eklamacii. W stosunkach z krajami odległe-o 
mi termin teo w)IIoosi dziewięć miesięcy. 

2. - La recłamation concernant te payemenf 
d'un mandat . a une personne non autorisee . n·est 
admise que dans le delai d'un an a partir du lende· 
main du depot des fon ds. 

3. - Chaque Office est oblige d'accepter les 
recłamations concernant des mandats emis par 
d'autres Offices. Le droit de reclamation est garde 
en entier par l'Office qui accepte la reclamation. 

4. - Lorsqu'une reclamation a ete motivee 
par une faute de service, le droit de reclamatioo 
est restitue. 

C h a p i tre V. 

RESPONSABILITf:. 

Article 23. 

Etendue de la responsabilite. 

Les som mes versees pour etre converties en 
mandats de pos-te sont, dans le dcHai de prescritption 
fixe par la legislation du pays d'origine, garanlies 
aux deposants jusqu'au moment OU les mandats ont 
ete regulierement payes. 

La responsą bilite incombe a rOffice d' origine, 
sauf te cas ou I'Office de payement n' est pas en 
mesure d'etablir que le payement a eu lieu dans les 
conditions prescrites par ses reglements interieurs. 

Passe le delai d'un an prevu a l'articJe 22, § 2, 
les Adrninistrations ne sont plus responsables des 
payeIilents sur faux acquits. 

Artic1e 24. 

E~c:eption au principe de la responsabilite. 

Les Administrations sont degagees de toute 
responsabilite du chef du service des mandats de 
poste, lorsqu'elles ne peuvent rendre compte du 
payement par suite de la destruction des documenls 
de service resultant d'un cas .de force majeure. 

Article 25. 

Payement des sommes reclamees. 

Lorsque le payement d'un mandat est conteste, 
et pour autant que la responsabilite du service po
stal est engagee, l'obligation de desinteresser le 
redamant incombe a I'Office de payement, si les 
fonds sont a remettre au veritable . beneficiaire, et 
a l' OHice d'origine, s'i1s sDnt a rembourser a l'expe
diteur. 

VOffice qui a desinteresse te reclamanta le 
droit d'exercer son recours c,ontre rOffice responsa~ 
ble du payement irregulier. 

Artide 26. 

Delai de payement. 

1. - Le n!clamant doit etre de-sinteres,se le plus 
tot possible et, au plus tard, dans le detai de six mois 
a compter du lendemain du jour de la reclamation. 
Ce delai est porte a neuf mois dans les relCl!tions avec 
les pays eloignes. 
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Zarząd kraju nadania może, w drodze wyjątku, 
odroczyć wypłatę odszkodowania poza termin, prze
widziany w ustępie poprzednim, jeżeli, mimo wszel
kich .silarań ze strony Zarzą.dów w celu zbadania · 
sprawy, te11IOin ten okazał się niedostaŁecznym dla 
ustale'nia odpowiedzialności. 

2. Zarząd kraju nadania może wypłacić od
ślzkodowanie nadawcy na rachunek Zarządu kraju 
przeznaczenia, który powiadom~onv w sposób wła
ściwy, nie załatwi sprawy w ciągu trzech miesięcy, 
termin ten w stosunkach z krajami odległemi wynosi 
dziewięć miesięcy. 

Arltykuł 27. 

Zwrot odszkodowania Zarządowi kraju nadania. 

... . .. Zarzą,d kraju przeznaczenia, na którego. rachu
nek Zarzą,d krClJju nadania wyphci odszkodowanie 
osobie reklamują.cej, obowiązany jest wypłaconą su
mę od-siŻkodowania zwrócić Zarzą,dowi kraju nada
nia w terminie trzymiesięcznym od daty otrzymania 
zawiadomienia o uskutecznieniu w)'IPłaty. 
. Zwrot ten ma być dokonany bez kosztów dla 

Zarzą,du-wierzyc1ela bądź przekazem pocztowym, 
czekiem lub wekslem, lDłaŁnym na okaziciela w sto
licy lub w jakimkolwi1ek o~rodku ha'ndlowym krajru~ 
wierzycie,la, bądź gotówką w walucie obiegowej kra
iu-w~erzyciela, bądź wreszcie, za wspólną zgodą, 
przez Wipisanie na dobro kraju-wierzyciela w ra
chunku przekazowym. Po upływie trzech miesięcy, 
s.urna należna Zar.zą.dowi kraju nadania po:łhga 
oprocentowaniu po 7 % rocznie, licząc od dnia upły
Wu wskazanego te 11IOinu. 

Rozdział VI. 

ROZRACHUNEK. PRZEKAZY PRZED A WNIONE. 

Artykuł 28. 

Podział ópłat i należbości. 

1. Zarzą,d kraiu nadania wypłaca Zarządowi 
~kraiu przeznaczenia, na warunkach ustalonych w 
iC~gulaminie, udział stały w wysokości 10 centy
mów od przekazu oraz }{ % dd ogóLnej suinywy
płaconych przekazów. 

2. W razi.edosłania 'Przekazów, Zarzą,d kra
ju nowego miejsca przeznaoezenia zalicza na swoją 

. korzyść, bez względu na wysokość opłaty w rzeczy
wistości pobranej przez Zarząd kraju nadania, nalei~ 
ności, jakie przypadły,by mu w udziale, gdyby prze
kaz był pi.erwotnie do niego nadany. 

3. Należność, pobrana za zwrotne poświad
czenie wypłaty, jak również należność za aoręcze
nie przez ,umyślnego posłańca przypadają Zarządo-
wi kra,iu nadania. . 

4. W razie ni,edoręczalności przekazu, spotzą
dzone!!o na warunkach, przewidzianych w §§ 2, 3 
i 4 artykułu 20. opłaty potrącane ;przy.padają Zarzą
dowi dosyłają1cemu. 

L'Office expediteur peut differer exceptionnel
lement le i"embourseme.nt au delcl du delai prevu ci 
l'aLinea precedent 10rstJue, malgre toute la diHgence 
apportee par les Adminiskations a l'examen d'une 
affaire, ce delai n'a pas ete suffisant pour petmettre 
de detenniner les ·responsabilites. 

2. - L'OWce d'origine es-Ł autorise ci de'sinte
resser I'expediteur pour le c'ompte de rOmce de 
payement qui, regulieremeO't saisi, a laisse s'ecouler 
trois mois sans donner de solution a l'aHairej ce delai 
cs'f porte a six mois dans les relatiO'OIS avec les pays 
eloignes . . 

ArUcIe 27. 

Remboursement a rOmee d'origine des sommes 
deboursees. 

L'Office de payement pour le compte duquel le 
reclamant a ete dćsinteresse par rOffice d'origine 
est tenu de retnbour,ser a celu1-oi le montant de 
se·s dehoul"s dans un delai de ttois mois apres noHli-
cation du payement. . 

Ce remboursement s'effecłue sans frais pour 
l'Office crćdi teur, soit au moyen d'un mandat de po
ste, d'uo cheque ou d'une traite payable a vue sur la 
capitale ou sur une place commerciale du pays 
creander, soiŁ en especes ayant cours dMlJS Le pays 
cred-iteur, soit encore, d'un commun accord, par 
inscription au credit de ce pays dans le compte des 
mandats. Pa:sse le dćlai de trois mois, la somme due 
a romce d'origine est producłive d'interet, a raison 
de sept pour cent ran, Ił compter du jour de l'expi
ration dudit delai. 

C h a p i tr e VI. 

COMPTABILITE. MANDATS PRESCRITS. 

Article 28. 

Partage des taxes et des droits. 

1. - L'Administration d'origine bonifie a rAd
rninistration de destiilation, daO's les conditioO's prę
scrites par le Reglement, une quote-part fixede 
10 centimes par mandalt, plus un quart pour cent de 
la sornme totale des mandaŁs payes. 

2. - En ca's de reexpediHon d'un mandat, le 
T"ays de la nouvelle destinaŁron Łouche, quelle que 
soit la taxe effectivemenJt perc;ue par romce d'origi
ne, les bonifi.cations de taxes qui lui seraient devo
lues, si le mandat lui avait Ć'te primitivement adresse. 

3. - La taxe perc;ue pour les avis de payement 
ainsi que la taxe d'expres sont acquises a l'Admin.i
stration du pays d'origine. 

4. - En cas de mis e en rebut d'un mandat cn~e 
dans le,s conditions prevues a l'article 20, §§ 2, 3et 
4, le montant de la taxe deduite par rOmce reeJi:'i>e
diteur reste acquis a celui-ci. 
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Artykuł 29. 

Rozrachunek. 

Zarządy pocztowe sporządzają co mi.esiąc ra
chunki. w kt.órych wylicnj'l wszystkie sumy wypła
cone przez ich urzęd y. Q He nie za warto ,porozumie
nia odmiennego. w tych wYPldkach, gdy przekazy 
wypłacone były w różnych walutaoeh. wi erzytelność 
niniejszą przelicza się na walutę wi.erzytelności 
większej, przyczem za podshwę przeliczenia służy 
przeciętny kUM urzędowy giełdy kraju-dłużnika za 
okres rozrachunkowy. 

Zarzą,d dłużny wyrównywa t8>chunki w termi
aie U&taJonytnw regulamiILie. 

Artykuł 30. 

Wyrównywanie rachunków. 

W braku porozumienia odmiennego. wyrówny
wanie ,salda ll's'kuteczni!a ,się w walucie. jaką się kra'j
wierzyciel posłu)!uie 'Przy w~pła.de przekazów pocz
towych. 

W raz,ie nie'W'yrlówtnania s.al'da w terminach prz,e
p~sanych. naJeżna Sum l salda lPodJel!a oprocentowa
niu, licząc od dnia upływu rzectonvch terminów do 
dnia wy;płaty . Procent ten wynosi 7 % rOCZDle. 

Artykuł 31. 

Przekazy przedawnione., 

Sumy. wpłacone na przekazy pocztowe. któ-=' 
rycJi zwrotu nie żądano przed upływem okresu czasu 
prawnego przedawnienia , przechodzą ostą.tecznie na 
rzecz Zarządu kra:ju nadania. . 

R o z d z i a ł VlI. 
RóżNE POSTANo.WIENIA. 

Artykuł 32. 

Urzędy, uczestniczące w wymianie przekazów. 

Zarządy dokładają starań, ażeby wypłatę prze
kazów. o ile to roożliwe, do'wnywano we wszyst-
kich miejsco,waśCiach ich kraju. . 

Artykuł 33. 

Udział Zarządów niepocztowych. 

Kraje. w ,których czynności przekazowych nie 
wykonywa Zarząd pocztowy lecz inny, m:)gą brać 
udzia ł w wymianie, normowanej przepisami niniej
sżegtO p'Oroz umie.nia. 

Jest rzeczą Zarządu, który wykonywa czyn
nościprzekażowe w O'WV'm kraju, pprozumieć się 
z Z;uządem pocztowym, co do należytego zabezpie
czenaa wykonania wSz'ystki<:h warunków po,rozu
mienia. Zarząd ' pocztowy b?dzie p.ośredni.czył przy 
porożtUmiewamiu się wspomnjanego [liepocztowego Za
'rządu z .Zarządami pocztow~m i innych krajów, ucze
stniczących w porQz:umien.iJu: i z Bim,em mię d zyoa ro
dowem. 

:Art ide 29. 

Decompte. 

Les o.ffices dressent mensuellemenł les comptes 
sur lesquelssont re,~apitulees toutes le,s sommes 
payees par leuI"S bureaux respeCtifs. Lorsque les 
mandats ont ete payes dans des monnaies differentes, 
la creance la plus faible es!. sauf arrangemenł eon
traire, convertie en la monna:ie de la creance la plus 
forte, en prenant pour base de la conversion le cours 
moyenpHiciel du change dans le pays debiteur peD
dant la periode a laquelle le oompte se rapporte. 

Les comptes sont sold es par rOHice debiteUl 
dans les delais fixes par le Reglement. . 

Artic1e 30. 

Liquidation. 

Sauf arrangement cónŁraire. le payement du 
solde a Heu dans la monliaie que le o pays creancier, 
applique au payement des maridats de poste. 

En cas de non-payement du solde d'un compte 
dans les delais fixes. le montant de ce solde est 
productif d 'interet. adater du j.our de l'expiration 
desdits delais jusqu'au jour OU le payement a lieu. 
Cet interet est calcule a raison de sept pour cent l'an. 

Article 31. 

Mandats prescrits. 

Les sommes converlies en mandats de poste 
dont le montant n'a pas ete reclame dans les deIais 
de prescription sont definitivement acquises ii. 1'Omce 
d'origine. 

C h a p i t r e VII. 

DISPo.SITIo.NS DIVERSES. 

Article 32. 

Bureaux participant a I'echange. 

Les Administrations prennent les mesures 
necessaires pour assurer. autant que possible, le 
payeme,nt des mandats dans toutes les localites de 
leur pays. 

Artic1e 33. 

ParticipatioD d'autres Administrations. 

Les pays dans lesquels le service des rnandats 
releve d'Adminislrations autres que celle des postes 
peuvent participer ci l'echange regi par les disposi
tions du present Arrangement. 

II appartient a ces Adminislrations de s'en
tendre avec l'Administration des pośtes de leur pays 
pour assurer la complete execution de toutes les 
clauses de l'Arrangernent. Celfe derniere Adt'ninis
tratlon leur sert d'intermediaire pour leurs relations 

. avec les Administrations des autres pays con
tractants et avec le Bureau international. 
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Artykuł 34. 

Stosowanie ogólnych PQstanowień konwencji. 

PostanDwie!IlJia Qgólne, z,awarte w cz·ęści pi:erw
siej i drugiej ko.nwencji, z wyjątkiem postan.owień, 
za wartych w artykule 7, stoslllią .się do. niniejszego. 
poroz umienia,. 

Artykuł 35. 

Zakaz pobierania należności skarbQwych lub innych. 

NiezCłJleżnie Dd zakazu, przewi,dzianego w ar
tykuIe 26 konwencji, od przekazów, jak również Dd 
pokwitDwań z odbioru sum przekazowych, nie mo-
2ą być !pobierane jakiekolw[ek Dpłaty lub należ
ności. 

Artykuł 36. 

Uchwalanie wniosków w przerwach między 
Zjazdami. 

Aby wniDSki, zlgłaszane w przerwach między 
li·aZ'dami (art.. 18 i 19 .kDn:wencj,i), ,stały się uchwałą, 

. mus.i się za niemi WYPQwi'edz.~eć nas.Lępująca liczba 
glDSUją.cych: 

a) wszyscy - gdy chodzi O' :przyjęcie nowych 
postanowień tUJb D zmianę postanDwień ar

. tykułów 1 do. 11, .13 do 19, 22, 28, 29, 30, 35, 
36 i 37 niniejsz,ggo porozumienia i artyku
łów 1, 2, 4, lO, 19 i 20 regulamilIl.uj 

bl dwie trzecie - ,gdy chodzi D zmianę posta
nowień pDrozumien~a, .niewy.szc.z.ególnio
nych w ustępie pD:prz.ednim i w artykułach 
3, 5, 6, 8, 11 1 12 l11egulamin,uj 

e) zwYkła większDŚć - g,dy chodzi o zmianę 
poz.os~ałY'ch arty'kułów regulaminu lub 
Q wykład.nię postCłJn'Owień nliniej.szeg·o poro
zumienia wraz z regulam~nem, z wyjątkiem 
wypadku rozbieżności zdań, pDdlegającego 
ko~etencii sądu pDlubDwnegD. 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 37. 

Wprowadzenie w życie i Qkres czasu ważności PQ
rozumienia. 

PQrozumienie niniejsze wejdzie w życie z dniem 
1 li!pca 1930 wku i 'PDzQ1stanie w mocy przez czas 
nieQgraniczDny. 

Na dowód czego, Pełnomocniocy Rządów powy
żej wymieniDnych krajów podpisali 11Jiniejsz'e poro ... 
zumienńe w jednym egzemplarzu, który złożony zo
st.a,n,ie w Arohiwum Rz·ądu Zje:dn\oc:zon,egOl Króle
stwa Wielkiej Brytanii i lruand.ji Północnej, a odpis 
do.ręczony będz~e 'każdej Stronie. 

Sporz~dzono w LQndynie, dnia 28 czerwca 
.~ roku. 

Artic1e 34. 

ApplicatiQn des disPQsitiQns d'Qrdre general de la 
CQnvention. 

Lesdispositions d'ordre general qui figurent 
aux Titres I et II de la Convention sDnt applicables 
au present Arrangemenl, a l'exceptiDn, toulefQis, des 
disPDsitions faisant robjet de l'article 7. 

. Article 35. 

InterdictiQn de drQits fiscaux ou autres. 

Independamment de l'interdictiQn prevue par 
I'article 26 de la CDnvention, les mandats, ainsi que 
les acquits donnes sur les mandats, ne peuvent elre 
soumis ci un droit ou li une taxe quelcDnque. 

Article 36. 

Approbation des propDsitiQns faites dans I'intervalle 
des reuniQns. 

Pour devenir executoires, les propDsitiDns faites 
dans l'in tervalle des reunions (art. 18 et 19 de la 
ConventiQn) doivent reunir: 

a} l'unanimite des suffrages, s'j) s'agit de 
l'addition de nouvelles disPDsitions ou de 
la modificatiDn des dispositions des articles 1 
alI, 13 a 19, 22, 2S, 29, 30, 35, 36 et 37 de 
l'Arrangement, et 1,2,4, lO, 19 et 20 de son 
Reglementj 

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la 
modification des dispDsitions de l'Arrange
ment autres que celles mentiDnnees a l'alinea 
precedent et des articles' 3, S, 6, S, 11 et 12 
du Reglementj 

c) la majorite absDlue, s'j} s'agit de la modifi
catiDn des autres articles du Reglement DU 
de l'interpretatiQn des dispositions de 
l'Arrangement et de son Reglement, hDrs le 
c.as de dissentimenŁ a soumettre a l'arbi
trage. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 37. 

Mise ił execuHDn et durec de l' Arrangement. 

Le present Arrangement sera mis a executiQn 
le l-er juillet 1930 et demeurera en vigueur pendant 
un temps indetermine. 

En fDi de quoi, les PlenipoŁentiaires des 
Gouvernements des Pays ci-dessus enumeres Qnt 
signe le present Arrangement en un exemplaire qui 
restera depose aux Archives du GDuvernement du 
RDyaume-Uni de la Grande-Bretagne' et de l'Ir1ande 
du Nord et dont une copie sera remise a chaque 
Partie. 

Fait a LDndres, le .28 juin 1929. 



ZA ALBAN.TĘ: 
M. Libohova 
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WaLlher Stoeckl 
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ZA BULGARJĘ: 
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ZA DANJĘ: 
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POUR L' ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Saulter 
Dr. W. Kii sgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLlQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Sloeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LA BULGARIE: 
M. Savolf 
N. Boschnacofl 

POUR LE CHILI: 
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Miguel A. Parra 
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POUR LA CHINE: 
Liu Shu-fan 

POUR LA REPUBLlQUE DE COLOMBIE: 
Jorge Garces B. 

POUR LA REPUBLlQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmb/ad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Stanisław Łoś 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'ESPAGNE: 
A . Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESP A
GNOLES: 

A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 



ZA ABISYN JĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Maingueł 
Gran:dsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 

ZA KOLONJE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE 
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J. Cassagnac 

ZA ZESPóŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: 
J, Cassagnac 

ZA GRECJĘ: 
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POUR L'ETHIOPIE: 
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G. E. F. ALbrecht 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genthon 
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Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
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POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES 
FRAN'rAlSES: 

J. Cassagnac 

POUR LA GRECE: 
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D. Bernardos 

ZA KRóLESTWO HEDżASU I NEDżEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
SIADŁOśCIAMI: NEDJDE ET DEPENDANCES: 
Cheik HaNz Wahba Cheik Hafiz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberfo Blanco-Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsler, 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Holmblad. 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pi"fro TOBił 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Riccardo Asiula 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawai 
N aofaro Yamamolo 
J. Shimidzu 

ZA CHOSEN: 
N aołaro Yamamolo 
J ingoro H irao 
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Charles de Forsler, 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'IT ALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
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POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
ITALlENNES: 

Riccardo Asiula 

POUR LE J APON: 
H. Kawai 
Naolaro Yamamolo 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 



ZA ZESPÓŁ INNYCH POSIADŁOśCI" JAPOŃ
SKICH: 
H, 'Kawal 
N oboru T omizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA REPUBLIKĘ LIBERJI : 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MARO KKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej) : 
Jacques TrueIIe 

ZA MAROKKO (strefa hiszpańska): 
A. Camocho 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduardo Perez-Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
Carlos A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynstee 

ZA IND JE HOLENDERSKIE : 
J. van der Wer! 
W. F. Gerdes Oosierbeek 
Dommisse 
H oogewooning 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 
W. F, Gerdes Ooslerbeek 
Hoogewooning 

ZA PERU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

ZA PERSJĘ: 
Hovhann'es Khan Mossaed 
R. ArdjomeTlde 

ZA POLSKĘ: 
Łoś 
Dr. Marian Blachier 
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POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES 
D'EPENDANCES JAPONAISES: 

H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. Auzins 

POUR LA REPUBLlQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresselhuys 

POUR LA L1THUANIE: 
A, Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMB.oURG: 
Jaaques 

POUR LE MAROC (a l'exclusion de .la Zone 
espagnole) : 

Jacques True/le 

POUR LE MAROC (Zone espagnole): 
A. Camachó 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Perez-Triana 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus H eIs ing 
Oskar Homme 

POUR LA REPUBLlQUE DE PANAMA: 
Carlos A. López G. 

POUR LE PARAGUA Y: 
POUR LES PAYS - BAS: 

Damme 
Duynstee 

POUR LES INDES NEERLANDAISES: 
J. van der Werf 
W . F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES EN 
AMERIQUE: . 
W. F. Gerdes Oosterbeek 
Hoogewooning 

, POUR LE PEROU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 

POUR LA PERSE: 
II ovhannes Khan M ossaed 
R . Ardjomende 

POUR LA POLOGNE: 
Łoś 
dr. Marjan Blachier. 



ZA 'PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto dCl Costa Ve(ga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

ZA, KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: 
Luciano Botelho da Costa Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał Mihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilef 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
<- i SŁOWEŃCóW: 

G. Diouritch 

ZA SYJAM: 
Phya Praki! Kolasasfra 
Luang Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

7.A SZW AJCARJĘ: 
P. DubolS 
C. Roches 
L. Roulet 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar RUiżcia 
Joseł lcibrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Duponi 

zA TURCJĘ: 
Ali Raana 
Yusul Arili 

ZA URUGWAJ: 
F. A. Costanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A. S. Hewins 

zA STANY 'ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

POUR LESCOLONIESPORTUGAISES DE L'ASIE 
ET DE rOCEANIE: - -
Luciano Bolelho da Costa Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
General Mihail 
l. Manea 

,POUR LA Rf:PUBLIQUE DE SAINT· MARIN; 
M. A. J amieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilef 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya Prakit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LASUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulel 

POUR LA _ TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr. bt~kar RUiicka 
Josel lcibrodsky 

POUR LA TUNISIE: 
J acque~ Dumaine 
Duponf 

POUR LA TURQUIE: 
Ali -Rai:ma 
Yusul Arili 

POUR L'URUGUA Y: 
F. A. Costanzo 

POUR L'ET AT DE LA CITE DU V A TICAN: 
W. A. S. H ewins 

POUR LES ETATS - UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar. 
E. Arroyo Lameda 
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REGULAMIN WYKON A. WCZY POROZUMIENIA 
O PRZEKAZACH POCZTOWYCH. . 
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.1. Formularze przekazów. 

:~. , . ' Wypełnianie formularzy. . Wiadomości 
watne. 

3. Przesyłanie przekazów. · 
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5. Zwrotne pośw ' adcz ~ nie wypłaty. 
6. Przekazy ekspresowe. 

R o z d z ia III. 
Różne formalności. 

7. Przekazy nieprawidłowe . 

pry-

8 Przekazy zarzucone, zaginione lubznisz,czone. 
9. Przedłużenie o!"resu CZlłJSU ważności. 

lO. Wycofywanie przekazów. Zmiana adresu. 
11. Dosyłanie . . 
12. Przekazy n~edoręczalne. 
13;: . Reklamacje. 
14. Rekl "macje przekazów, nadanych w innych 

krajach. 

Rozdział III. 

Rozrachunek. 

15. Ra,chunki mies ięczne. 
16. Rachunki ogólne. 
17. Wyrównywanie rach1.liI1ków. Zaliczki. 

R o z d z i a I IV; 

Komunikaty i ogłoszenia. Formularze. 

18. Komuni,katy i ogłoszenia. 
19. Formularze. 

Postanowienia końcowe. 

REGLEMENT D'EXECUTION DE L' ARRANGE
MENT CONCERNANT LES MANDATSDE -POSl,E. 

Table des matieres. 

Chapitre I. 

Emission. Transmission. Payement. 
Art. 

1. Formules de mandats . 
2. Indications a porter sur les formules. Commum-

cations particulieres. 
3. Transmission des mandaŁs. 
4. Mandats telegraphiques. 
5. Avis de payement. 
6. MandaŁs expres. 

C h a p i tr e II. 
Formalites diverses. 

7. Mandats irreguliers. 
8. Mandats egares, perclus ou deŁruits. 
9. Visa pour date. 

10. Retrait. Modification d'adresse. 
11. Reexpedition. 
12. Mandats Łombes en rebut. 
13. Reclamations. .:.\ 
14. Reclamations des mandaŁs emis dans un autCe 

pays. 

C h a p i tr e III. 

Comptabilite. 

15. CompŁes mensuels. 
16. Comptes generaux. 
17. Liquidation. Acomptes. 

C h a p i t r e IV. 

Communications et notiiications. Formules. 

18. Communications et notifications. 
19. Formules. . 

Dispositions finales. 

20. Wprowadzenie w życie i okr.es czasu ważności 20. Mise a execution et duree du Regle~ent . . 
regulaminu. 

ZAŁĄCZNIKI. 

Fonnularz,e M P 1 do. M P 5. 

REGULAMIN WYKON A WCZY POROZUMIENIA 
O PRZEKAZACH POCZTOWYCH. 

Rozdział I. 

NADAW ANIE. PRZESYŁANIE. WYPŁATA. 

Artykuł 1. 

Formularze przekazów. 

Do 'Przekazów używa się formularz~, sporzą
dzone~o z trwałego kartonu, według dołączonego 
wzoru M P 1. 

ANNEXES. 

F ormules M P 1 a M P 5. 

REGLEMENT D'EXtCUTION DE L'ARRANGE. 
MENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE~ 

Chapitre ' I. 

EMISSION. TRANSMISSlON. PA YEMENT.,.,, 

Article premier. 

Formules de mandats. 

Les mandats sont etablis sur une formuJe con
fectionnee en cartonresistant et conforme au modele 
M p 1 ci-annexe. . .-
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Artykuł 2. 

Wypełnianie fonnularzy. Wiadom,oścl prywa,tQe. 

1. Wpisy na przekazach należy uskuteczniać 
cyframi arabskiemi i literami łac ;ńskiemi bez pod
skrobywań i .po-prawek, choćby nawet stwierdzo
nych omówieniem. 

Sumę ułamków jednostki monetar:nej można 
oznaczać tylko cyframi, przvczem przy sumach da 
dziesię<:iu, przed cyfrą jedno.stek należy dopisać 
zero. 

Wpisy wykonane ołówkiem są niedozwolone. 
'Jednakże przy wpisach służbowyc,h można używać 
ołówka chemilCznego . • 

2. Adres /przekazu pow:ll1ien, W sposób nie 
lW~budzają.cy wątpliw,ości, IJkreślać osobę uprawnio
ną do odbioru. 

Adresy skrócone i adresy telegraficzne są 
wzbronione. 

3. Na przekazach nie wo,lno wp:lsywać nic 
ponad to, co przewiduje tekst formularza. Nato
miast na odcinku orzekazu m:)ż '~ nad'lwca umiesz
czać wi.adomości, przeznaczone dla adresata. 

4. N a przekazach służbowych należy umie:
śeić c na stronie adresowe~ napis: "Service des po
sles" luh inną podobną uwagę. 

Artykuł 3. 

Pmiesvłanie pmek:azów. 

Przekazy przesyła się w odsyłkach listowych 
jako sztuki pojedvńcze, w SiP05Ób określony w arty
kule 56, § 1 Regulaminu konwencji 

Artykuł 4. 

Przekazy telegraficzne. 

l. Przekazy telegraficzne sporządza nadaw
czy urząd pocztowy i adresuie je do urzędu poczto
we'J!o mieisca przeznaczenia. 

O i'le nie zawarto porozumienia ocLmienne'go, 
przekazy nałe'ży sporzą;dzać w języku francuskim 
i treść ich u~ładać w s'po.sób nastęopujący: 

(Możliwe uwagi służbowe). 
Mandat (Pocztowy numer nadawczy) : 
Poste (Nazwa 1P0cztowego urzędu przezna-

czenia). 
(Avis de payement, jeżeli jest żą;dane). 
(Nazwisko wysyłającego). 
(Suma przekazywana). 
(Dokładne określenie odbiorcy, jego mieJsca 

pobytu i, o i:le to możliwe, jeao mieszkania). 
Dane te umieszcza się w telegramie zawsze 

w porządku wyżej wymienionym. 
2. Uwa,gi słUlŻbowe umieszcza się w pełnem 

brzmieniu 1U1b skrótami, przyjętemi w służbie tele
graficznej. 

3. Jeżeli przekazy telegraficzne s'Porzą,dza;ą 
urzędy 'POcztowe w miejscowościach, w których 
niema tele,grafu, a:lbo też urząd nieposiadający tele
grafu, w miejscowościach o ki:lku urzędach poczto
wych, miejsce nadania tych przekazów powinno być 

Article 2; 

Indications a porter sur les fonnules. Communications 
particulieres. 

1. - Les ins'crioptions ci faire sur les mandals 
doiven't etre formwees en chiffres arabes et en cara;' 
ch:~res latins, s'ans rature ni sUI'chargei menie approu
vee's. 

Le montant de la monnaie divisionnaire peut 
etre indique en chiffres seulement, mais un zel"odoit 
preceder 1e chiffre de's unites lorsqu'il n'y a pas de 
dizaines. 

Les in&criptions au crayon ne s-ont pas admises. 
T'oute fois, 1es indications de service peuvent elre 
portees au crayon-encre. 

2. - L'adrel$se des manda.f.s doit designer le 
bćneficiaire de facron que la personnalite de l'ayant 
droit soit nettement determinee. 

Les adresses a1bregees et les adresses te1e,gra
phiques ne S011't pas admises. 

3. - 11 est interdit de consigner sur les mandats 
d'autres annotations que celIes que comporte la oon .. 
texture des formules. L' expecli<teur a, toutefois, lę 
droit d'rujouter, sur le coupoo, des communic;a-tiQOS 
destinees au benefidaire du mandat. 

4. - Les mandats de service d.oivent porter au 
reoto l'annota.tion "Servi1ce des opostes"ou une mGn
Hon analogue. 

ArHC'le 3. 

Transmission des mandats. 

Les mandats sont transmis ci dec'ouvert et inse
res dans 1es depckhes de la maniere prescrite ci l'arti
ele 56, ~ 1, du Re,glemenŁ de la Convention. 

Article 4. 

Mandats te!egraphiques. 

1. - Les mandats te1egraphiques sont rediges 
par le bureau de poste ' expediteur et adresses au b1.l"' . 
reau de poste des'tinałaire. - 

Ils sont dresses en francrais, sauf arran'gement 
con'traire, et li.belles oomme suit: 

(lndicaiions de service, s'iI y a lieu). 
Mandat (No. posta1 d'emission). . 
Poste (Nom du bureau de poste de desotinraHoo). 

(Av~s de payement, s'il y a Heu.) 
(Nom de l'expediteur.) 
(Montant de la sommetransmise.) 
(De,signation exacte du destinataire, de sa re'· 

sidence et, s'i! es't possible, de son domitile.) 
Le's indications du tele,gramme doivent 'iou,jours 

figurer dans l'ordre ci-dessus. 
2. - Les indi'cations de service śont expńm~es -' 

en tou.tes lettres on d'apres 1es abreviJations autori
sees dans le servi'Ce telegraphique. 

3. - Lorsque les mandats te1eg,raphiques sont 
ćmis, soit par des bureaux de poste de locahtesnorr 
dotees d'un serv:c s: te1egraphique, soit, dans dęs 1ó
calitćs pourvues de plusieurs bureaux de poste, par 
un de ces bureaux non charge du serv1ce telćgra .. 
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o~naczone w tete~ramach bezpośrednio po poczto
wyIn numerze nadawczym w s!pQsób następujący: 

"Manda t 404 de. . . . . . .... 
4. Suma ' przekazywana winna być wyrażona 

w cyfrach, a co dotyczy jednosli!k monetarnych 
(franki, marki i t. p.), również słownie w walucie 
kraju przeznaczenia. 

' . 5 . . Jeżeli odbiorcą jest osoba płci żeńskiej, 
należy dodać przed nazwiskiem , nawet poprzedzo
pem imieniem, słowo: "M:l.dame" lub "Mademoi
seUe", z wyjątkiem wY'Padku, gdy wskazówka ta , 
wobec podania godności, tytułu, zahcia lub zawo
du, które dają możność dokł.dn ~g) określenia oso
by odbiorcy, jest zbędnem powlórzzniem. 

. Można nie podawać nazwy mIellsca pobytu 
adresata w tych wypadkach, gd,y na:zwa ta jesl jed
na~Qwa z nazwą pocztowego urzędu przeznaczenia. 

Nadawcę i a,dresaŁa nie można oznaczać zapo
moeą skrótów lub wnówionych słów. 

6. Obowiązkowe jest częściowe sprawdzanie 
~(ptlwtarzani'e, od urzędu do urzędu, nazwisk i cyfr). 

. 7, Pocztowy urz~d nadawczy przesyła pocz
towemu urzędowi przeznaczenia naibliższą pocztą, 
iako potwierdzenie, w kooercie zamkniętej, zawia
domienie o na,daniu przekazu. zll!odne z dołączonym 
wzorem M P 2. Na zawiadomieniu tem nie wolno 
nalepiać znaczków pocztowych lub um;eszczać na
druków, uwidoczniających pobranie opłaty. 

8. Urząd przeznaczenia winien dokonać wy
płaty przed otrzymaniem zawiadomienia o nadaniu 
i dołączyć je, () ille to możliwe, do przekazu pokwi-
towanego przez odbiorcę· . 

9. Zarządy mo~ą upowążnić urzędy telegra
ficzne tych miejscowości, w któtychjest reden lub 
kHka urzę:dów pocztowych, do przyimowania i wy
płacania sum, przekazywanych w drodze telegra
Hcz,nej. 

Artykuł 5. 

Zwrotne poświadczenie wypłaty. 

t. Przekazy zwykłe, których nadawcy żąda· 
jlą, Z'Wtt'Otnego poświadczen.i,a wypłaty, należy opa
trzyć wnal!łówku strony przednie; dobrze uwydat
nionym na.piJSem "Avis de payement" (Zwrotne po
świadczenie wypła tyl, 

2. Postanowienia artykułu 26 i 27 regulami
nu kpnwencji, d.otyczącezwrotnego poświad ·:zenia 
.odbioru, stosują się również do zwrotnych poświad
czeń wypłaty. Jeżeli j2dnak zwrotne poświadcze
nie W)'ipłaŁy żądane jest po nadantiu przekazu, nie 
utywa się formulaTZa C 13, przewidzianego w koo
woencji, lecz formularza M P 3, ustalonego w poro
zwnieniu niniejszem. 

Rozuanie się, że Zarządy, których przepisy 
wewnętrzne nie zezwalają na używanie formularzy, 
za,łącz.onych przez Zarząd kraju nadania, upoważnio
ne są do slPorządzania zwrotnych poświadczeń wy
płaty, używanych w ich służbie. 

phique, le nom du bureau d'origine doit etre indique 
immedia'tement apres le numero post al d'emission, de 
la maniere suivante: 

"Mandat 404 de . . . . 
4. - Le mont ant de la somme transmise doit 

etre exprime en chiHres et, en ce qui concerne les 
unites (franc, mark, etc.l, en toutes letlres da~s la . 
monnaie du pays de destination. 

5. - Lorsqu'il s'agit d'un beneficiaire feminin, 
le nom pat['onymique, meme s'il est accompagne d'un 
prennm, doit etre pn!cede de run des mots: Madame 
ou Mademoiselle, ci moins que cette indication , ne 
fasse double emploi avec celle d'une qualite, d'un 
titre, d'une foncHan ou d'une profession permettant 
de determiner rieltement la personnalite de l'ayant 
droit. 

L'indication du nom de la residencedu desti
nataire peut etre omise dans les cas OU ce nom est 
le me me que celui du bureau de poste de desti
nation. 

L'expediteur et le destinataire ne peuvent 
etre designes par une abreviation ou un mot con
ventionnels. 

6. - La repetition partiel1e est obligatoire 
(rćpćtition, de bureau a bureau, des nams propres 
et des nombres). 

7. - Le bureau de poste expediteur adresse 
sous enveloppe au bure au de poste destinataire, 
a titre confirmatif et par le plus prochain courrier, 
un avis d'emission du mandat, conforme au modele 
M p 2 ci-annexe. Ił est interdit d'appliquer des 
timbres-poste au des empreintes d'affranchissemenŁ 
sur ceŁ avis. 

8. - Le bureau destinataire doit effecŁuer le 
payement sans attendre la reception de l'avis 
d'emission, II ratlache celui-ci, autant que possible, 
au mandat acquitte par le beneficiaire. 

9, - Les Offices ont la faculte d'autoriser les 
bureaux telegraphiques de localites' pourvues d'uo 
ou de plusieurs bureaux de poste a recevoir de 
l'expediteur et ił payer au lieu de destination le 
montant des mandats telegraphiques. 

Article 5, 

A vis de payement. 

1. - Les mandats ordinaires dont l'expediteur 
demande uo avis de payement doivent porter au 
recto et en tete . l'annotation . tres apparente "Avis 
depayement". 

2. - Les dispositions des articles 26 et 27 du 
Reglement de la Convention concernant les avis de 
reception s'appliquent aux avis de payement. Tou
Łefois, lorsquun avis de payement est demande 
posterieurement au depot, ił est fait usage, non de 
la formule C 13 prevue dans la Conventi.on, mais de 
la formule M P 3 de l'Arrangement. 

II est enŁendu que les Offices donŁ te regime 
inŁerieur ne permet pas l'emploi des formules jointes 
par rOffice expediteur sont autorises ił dresser des 
avis de payement de leur propre service. 
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3. Obowiązek wystawiania zwrotne~o po
świadczenia wypłaty dla przekazów telegraficznych 
cią!Ży na Zarz2,clzie kraju przeznaczenia, który prze
syła je do urzędu nadania niezwłocznie po wypłacie 
prze'kazu ! przed otrzymaniem zawiadomienia o <Da
daniu przekaiu. 

Artykuł 6. 

Przekazy ekspresowe. 

Prz,episy, zawarte w artykrule 42 regulaminu 
konwencji, należy stosować do przekazów zwy
kłych, doręczanych przez umyślnego posłańca. 

R o z d z i a ł II. 
RÓŻNE FORMALNOśCI. 

Artykuł 7. 

Przekazy nieprawidłowe. 

t. Przekazy zwykłe, których nie można wy· 
płacić z po'wodów następujących: 

a) nazwisko lub mieszkanie adr.esata oznaczo
ne były niedokłidnie, niedJsllŁecznie lub 
w sposó,b nastręczający pewne wątpli
wości; 

b) nazwisko luh sumy różniły się lub były 
opus.zczone; 

e} wpisy były podskrobywane lub poprawianej 
d) nie było odcisków stemoli, podpisów lub in

nych wpisów służbowych ; 
e) podleg3.jąca wypłacie suma oznaczona była 

w walucie innej, ni,ż przyjęta w tym celu 
przez Zarządy, uczestniczące w wymianie; 

f) użYte zoshły formUIlarze nierprzepisowe, 
należy zwracać, możliwie b zz z.włoki, w kopercie, 
do urzędu miejlsca nadania, w celu usunięcia nie
prawidłowości, o ~le zawiadomiony o nich adresat 
nie zażąda zastosowania prz€jpilsów, podanych poni
że~j w § 2. 

Jednakże Zarzą.d kra;u przeznaczenia, w sto
sunku wzajemnym z krajami odległemi, może zarzą
dzić wypłatę przekazów, których SUil11a nie była po
dana w walucie dopuszczonej lecz innej, mianowi
cie w tych wV1padkach, gdy jest w stanie uskutecz
nić przeliczenie według kursu st'Jsowanego przez 
Zarząd, który przekazprzviął i pod warunkiem nie
zwłocznego powiadomienia o tem odnośnego Zarzą
du. Odpowiedzialność za mylne przeliczenie pono
si Zarząd, który dokonał przeliczenia. 

2. Jeżeli adresat zwykł ego przekazu tego za
żąda i zapewni zwrot poł.9 cz')nych z tem kosztów, 
wówcz'as ws,zdkie ,nieprawidłowości, stojące na 
przeszkodzie wyphcie przekazów. mo'Żn3. sprosto
wać w drodze telegraficznej zapomocą płatnej noty 
służbowej W tym wyrpadku przekaz pozostaje 
w urzędzie miejlSca przeznaczenia, który po otrzy
maniu telegramu prostującego u<;uwa nieprawidło
wość i dołącza telegram do przekazu. 

Jeżeli telegram prostujący spowodowany zo
stał omyłką służbową, należy uiszczoną za telegralll 
opłatę zwrócić osobie uprawnion~. 

3. - Le soin d'etablir un avis de payement 
pour un mandat telegraphique incombe ił ItHfice 
destinataire qui le lait parvenir au bureau d'origine 
immediatement apres le payement et avant la re
cep li on de l' a vis d' emission. 

Article 6. 

Mandats expres. 

Les dlspositions de ł'article 42 du Reglement 
de la Convention sont applicables aux mandats 
ordinaires a remeltre par expres. 

C h a p i t r e II. 

FORMALlTES DIVERSES. 

Article 7. 

Mandats irreguliers. 

1. - Les mandats ordinaires dont le payement 
n'a pu etre effectue pour l'une des causes suivantes: 

al indicaŁion inexacte, insuffisanŁe ou douŁeuse 
du nom ou domicile des beneficiaires, 

b) differences ou omissions de noms ou de 
sommes, 

c) ratures ou sureharges dans les inscriplion.s, 
d) omission de timbres, de signalures ou 

d 'autres indications de service, 
e) indication du montant a payer dans une 

monnaie autre que celle admise a cel eHet 
par les Administrations correspondantes, 

f) emploi de formules non reglementaires, 
sont renvoyes, le plus tot possible, sous enve
loppe, au bure au d'origine pour etre regularises, 
a moins que le destinataire, ayant ete avise, ne re
clame l'applicabLon des dispos1itions du § 2 ci-apres. 

Toutefois, dans les rapports avec les pays 
eloignes, rOffice de destination est autorise a faire 
payer les mandats dont le montant est indique dans 
une monnaie autre que celle admise, lorsqu'il est en 
etat d'effecŁuer la conversion au laux don t se sert 
rOffice d'emission, a condition d'en donn er imme
diatement avis a ce dernier. Les risques resultant 
de la conversion erronee sont a la charge de rOffice 
qui a effedue cetle eonversion. 

2. - Si le deslinataire d'un mandat ordinaire 
le de.sire et offre de payer tous les frais, les irrćgu
larites qui s'opposent au payement peuvent etre re
gularisees par la voie telegraphique, au moyen d'un 
avis de service taxe. Le mandat est, dans ce cas, 
eonserve p,ar le bureau de destination , lequel en 
opere la regularisation a la reception du telćgramme 
rectificatif et joint ce telegramme au mandat. 

Dans le cas au le tćlćgramme rectificatif a ete 
motive par une erreur imputable au service, la taxe 
doit en etre remibourlsee ci. qui de MoiŁ. 
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3. W s.prawie iprzekazów telegraficznych, 
których nie można było wyrpłacić bądź wskutek nie
dostateczne'go lub niedokładnego adresu, bądź z in
nei, od adresata niezależne'j przyczyny, posyb się 
do urz,ędu mieisca nadania telegrificzną notę służ
.bawą, wyj,aśniającą powód niewypłacenia. Urząd 
nadania ~prawdza, czy nie!Praw~dłowość nie jest wy
nikiem omyłki służbowej. W. razie twierdzącym 
.sprostowanie omyłki następuje natychmiast zapo
mocą telegraficznej noty służbowej. W razie prze
ciwnym /powiadamia się o tern nadawcę, którelgo 
rzeczą j-eJSi sprostować niedokładność za.pomocą 
płatnegozawiadom;'enia służbowego. 

Usuwanie nieprawidłowości w przekazach te
legraficznych. niesprostowanych w odpowiednim 
terminie zaJpomocą telegraficznej noty służbowei, 
tliSkulecznia się w sposób przepisany dla zwykłych 
przekazów pocztowych. 

4. Nie wypłaca się przekazów telegraficznych 
na podstawie samego tylko zawiadomienia <> wpła
cie. które nadeszło przed otrzym'lniem właściwe,go 
telegramu. Przedewszystkiem należy zapomocą te
legramu służbowego reklamować telegram przeka
zowy. Brakujące zawiadomienia o wpłacie , które 
nie nadeszłyby do urzędu mieisca przeznaczenia 
pierwszą pocztą, odpowiadającą dacie nadania prze
kazu, należy reklamować zapomocą zawiadomienia, 
podobnego lub llgodnego z wzorem C 16, dołączo
D,ym do negulaminu kOIlwen'cji. 

Artykuł 8. 

Przekazy zarzucone, zaginione lub zniszczone. 

1. Przekazy zarzucone, zagubione lub zni
szczone mogą by~ na życzenie nada wcy albo adre
sata zastąpione lIlPoważnieniami do wypłaty, które 
wydaje Zarząd kraju nadania po wSloólnem stwier
dzeniu z Zarządem kraju przeznaczenia, że przekaz 
nie był wpłacony adresatowi, ani nadawcy, ani też 
dosłany. 

Okres czasu ważności upoważnień do wypłaty 
iest taki sam jak i 'Przekazów. 

2. Jeżeli c:hodzi Ol przekaz zalrzucony, zagu
biony lub zniszczony, co do którego nadawca żądał
by zwrotu, a odbiorca równocześnie żądałby wypła
ty, to upoważnienie do wypłaty należy wystawiać 
na korzyść nadawcy, 

3. Gdy nadawca żąda zwrotu sumy, wpłaco
nej na przekaz zarzucony, zagubiony lub zniszczony, 
jest obowiązany dla poparcia swego żądania przed
stawić dowód nadania. Zarząd kraju nadania przy
znaje zwrot, lIlPewniwszy się poprzednio, że Zarząd 
kraju przeznaczenia przekazu nie wypłacił i nie 
wypłaci. \, 

Jeżeli Zarząd kraju przeznaczenia doniesie, że 
,nie otrzymał prz.ekazu, Zarz.ąd 'kraju nadania może 
wystawić upoważnienie do wypłaty pod warunkiem, 
że przekaz ten nie figuruje w żadnym z rachunków 
miesięcznych, sporzą.dzonych aż do upływu terminu 
ważności odnośnego przekazu. Jednakże, jeżeli Za
rząd kraju przE'znaczenia nie nadesł a ł żadnej odpo
wiedzi w okresie, przewidzianym w artykule 26 § 1 
n.ilJliejsze.go porozumienia dla wypłacania odszkodo·
wania oso·bie reklamującej. i jeżeli prZE'kaz ten nie 
figuruje w żadnym z otrzymanych rachunków mie-

3. - Les mandats telegraphiques dont te 
payement ne peut etre eHectue par suite d'adresse 
insuffisante ou inexacte, ou pour une autrecause ,, ·, 
non attnbuahle au destinataire, donnent lieu a l'envoi 
au bureau dorigine d 'un avis de service telegraphique ' 
indiquanl la cause du non-payemenŁ. Le bureau 
d'origine verifie si l'irregularite provient d'une erreur 
imputable au service. Dans l'affirmative, H la rectifie 
sur-le-chaIDip par avis de service telegrapruque. Dans 
le cas contraire, ił previent l'expediteur qui esl admis 
a rectifier l'irn!gularite par un avis de service taxe. 

Les mandats telegraphiques donŁ l'irn~gularit~ 
n'a pas ete rectifiee dans un delai raisonnable au 
moyen d'un avis de service telegraphique sont regu
Iarises dans la forme prescrite pour les mandats 
ordinaires. 

4. - Les mandats telegraphiques dont l'avis 
d'emission seul est parvenu, mais dont le telegramme 
fait defaut, ne doivent pas etre payes au simple vu 
de la premiere de ces pieces. Avant tout, i,l y a lieu 
de reclamer le telegramme au moyen d'un avis de 
service telegraphique. Les avis d'emission qui ne 
seraient pas parvenus au bure au destinaŁaire par 
premier courrier, apres la date du mandat, sont re
dames au moyen d'un bulletin de verification con
forme ou analogue au modele C 16 annexe au Regle
ment de la Convention. 

ArticIe 8. 

Mandats egares, perdus DU d,ełruits. 

1. - Les mandats egares, perdus ou detruits 
peuvent etre remplaces, a la demande de l'expedi
teur ou du destinataire, par les autorisat:ons de 
payement que delivre l'Office d'origine, apres avoir 
constate, d'accord avec rOffice de destination, que 
le mandat n'a ete ni paye, ni rembourse, ni reexpedie. 

La dur~e de validite des autorisations de paye
ment est la meme que celle des mandats. 

2. - Lorsqu'un mandat est e.gare, perdu ou 
detruit, et qu'i1 en ast demande simultanement le 
remboursement par I'expediteur et le payement par . 
le destinataire, l'autorisation doit etre delivree au 
profit du premier. 

3. - Lorsque le remboursement d'un mandat 
egare, perdu ou detruit est reclame par l' exped. teur, 
celui-ci doit produire le recepis.se a l'appui de sa 
demande. L'Office d'origine accorde le rembourse
men t apres s'eŁre assureque l'Office de destination 
n'a pas paye et ne payera pas le mandat. 

Lorsque l'OEfice Ide destination repond qu'un 
mandat ne lui est pas parvenu, I'Office d'origine peut 
delivrer une autorisation de payement, sous la reserve 
que le mandat ne figure dans aucun des comptes 
mensuels dresses jusqu'a l'expiration de la duree 
de sa validite. Toulefois, si aucune' reponse n'a ete 
oblenue de rOffice de destination dans le delai prevu 
par l'article 26, § l, de I'Arrangement pour le 
desinteressement du 'reclamant, et si le titre ne figure 
sur aućun des comptes mensUl~ls reltus a l'expiration 
de ce delai, rOmce d' origine est autorise a passer: 
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$ięcznych, sporządzonyc:h ,do upływu te~o terminu, 
Zarząd kraju nadania może, nie zważając na to, 
zwrócić sumę 'Przekazaną. Zawiadomienie o zwro
cie sumy przekazanej należy przeshć jako przesył
kę poleconą do Zarządu kraju przeznaczenia, a prze
kaz, uważany odtąd za ostatecznie zaginiony, nie 
1;rloże być póimiej wnies,iony ·do rachunku. 

Artykuł 9, 

P~edłużenie o~resu czasu ważności~ 

Przedłużenie okresu czasu, o którym mowa 
W 8.lI'łykule 17 nin~ejszego porozumienia, ma byc za
znac~op'e na samym przekazie. , 

Artykuł 10. 

Wycofywanie przekazów. Zmiana adresu. 

-t. Postanowienia artykułów 48 i 49 regula
,mrnukonwencji nale.ży stosować przy wycofaniu lub 
z:mianie adresu. Jednak do żądań zmiany adresu, 
~głoszonych w drodze pocztowej, należy dołączać, 
wypisany na papierze zwykłym . wzór adresu od
biorcy wraz ze wszelkiemi niezbędnemi szczegó
ł~i. 

Jeżeli chodzi o :zmianę adresu przekazu. zgło!' 
~~oną w drodze tele~raficznej. żądanie to ma być 
potwierdzone żądaniem w drodze pocztowej. prze
sIanem naihHższą pocztą i opatrzonem w nagłówku 
następującym napisem podkreślonym ołówk:em ko
lorowym "Confirmafon de Ił demande telegrarphi
que du .... :' (potwierdzenie żądania telegraLcz
nęgo :?: dnia , . , .. ). 

- W tym wytpadku. urząd miejsca przeznaczenia, 
:po otrzymaniu tele,gramu, ogranicza się do za trzy
mania przekazu i czeka z wykonaniem żądania do 
na.dejścia potwierdzenia w drodze pocztowej. 

Oprócz tego, urzą.d miejsca przeznaczenia 
przekazu teleJ;!raficznego, przed załatwieniem żąda
~ia zmiany adresu, winien posiadać zawiadomienie 
O nadaniu. 

_ Jednakże Zarzą.d kraju przeznaczenia może, 
na swoją odpowiedzialność, wykonać telegraficzne 
tądanie zmiany adresu. nawet nie cukając na na
qęiście potwierdzenia w drodze poc?:towej, ani też, 
wdanym wypadku, na zawiadomienie o nada nią 

;2. Zwykłą po-prawkę adn'su, przewidzianą 
w artykule 48 regulaminu konwencji, można doko
nać bez o-qekiwani.a ria odn,ośne zawiadomienIe 
O nadąpiu. 

J\rtykuł 11. 

Dosyłanie. 

l, Urząd, dosyła·jący przekaz zwykły w dro
'dzepocztowej, ~dy tego zachodzi potrzeba, skre
~la pi·órf!Jll oznaczenie ,sumy przekazowei w sposób, 
umożliwiajacv odczvbnie pierwotnych wpisów. 
Wpis pod rubryką "Somme versee" (Suma wpłacona) 
powinien pozostać niezmieniony. Po przeliczeniu 
sumy przekazowej na walutę kraju nowr go miejsca 
przez,naczenia, wedłUJ~ kursu pr-zvi '>tego dla prze
kazów, pochodzących z kraju dosvhiącego , 'ws.po .
mniany urząd Wipisuje słownie otrzymaP-ą przy prze- . 

outre et ci proceder au rembourse.ment des ronds. No
tification de ce remboursemenl esl faite par pli rę .. 
commande ci rOffice de deslinatlon et le tlląnda~, 
repute desormais comme defin l tivemęllt perdu, llę~t 
plus susceptiQle d 'elre porte ulterieup~me.Ilt ęp ' 
comple. 

Article 9. 

Visa pour date. 

Le visa pour date dt!)nt ił est question ci Jlą.:H~ . 
cle 17 de l'Arrangement dQit elre inscrit sur te n:~~Uł" 
dat meme. 

ArticIe lO, 

Retrait. Modification d'adresse. 

1. ~ Les dispositions des articles 48 et 49 du 
ReglemenŁ de la Convention sont applicables aux ' 
retraits ou modificaŁions d 'adresse. 'l'outefois, les 
demandes postales de modiLcation d'a·dresse doivellt . 
etre accorD.ipagnees d'un fac-si.mile, sur pap er ordi
naire, de l'adressę du destinaŁaire avec tpus le,s 
details necessaires. 

. S'il s'agit d'une modification d'adresse de- -
mall'dee par voie telćgrwphique, cetle demande doit 
elre confirmee par le premier courrier par une de~ 
mande postale portant en 1e1e l'anno1ation soulignee ' 
au crayon de couleur "Confirmation de la demande 
telegraph:que ciu . ' • • :', 

Dans ce cas, te nureau destinataire se borne 
a ret'inir le mandat, ci la reception du tęlegramme, 
et attend la conflrmation postalępour faire dro~t 
ci la demande. 

Le bureau destinataire d'un mandat teIe"graphi
que doit, en outre, etre en p-ossession de l'avi& 
d'em~ssion, avant de donner suite ci unę dem.ange cle 
modiHcation d'adresse. 

ToUŁefoi.s, l'Offi<:ę destinątaire peut,sous sa ' 
propre responsabiLte, donner suit e ci une demandę 
telegraphique de modificaŁ:on d'adresse sanS atten- ' 
dre la confirmation pasŁale, [li, le cas echeanŁ, l'avis . 
d'emission, . 

2. - S'il s'agit de la simple correct:on d'une ' 
adręsse prevue par l'article 49 du Regleme.nt de la 
Convenfon, ił peut eŁre procede ci la JJ:"ectiHcation . 
sans aŁtendre. l'arrivęe dę l'ayis d'eIlli$$ion. 

Artięlę 11. 

Reexpedition. 

1. ,...,..- Le butęau qui reexp'edie un. ma~c:lat flrcH,, : 
natre par voie postale biffe, s il y a lieu, d'un. trait . 
de plume, les indications du montant du mandatdę 
maniere ci laisser reconnaitre les inscriptons primi .. 
tives. L'indication se trouvant sous la rubriquę 
"Somme versee" doit rester inłade. Apres avoir 
converti le montant du mandat en monnaie du pays 
de la nouvelle destination d'wpres le taux conven\l 
pour les mandats emanant du pays reexpediteur, le~ 
dit bureau in_scrit ęn toątes lettres Je l,IlQntant re$ul~ 
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liczeniu ~umę w odpowirJClniem miejscu formularza 
przekazowego, jednakże, o ile możności, bezpośred
nio ponad pierwotnym słownym wDisem tej sumy. 
Nowy wp1s, umieszczony na przekazie , ma być pod
pisany przez odnośnego urzędnika. W ten sam S'P0-
sób postępuje się przy następnych dosyłaniach. 

Jednakże, w razie dosłania do kra.ju pierwsze
g.o n~:eisca prz.eznaczenia lub do kr,aju nadania, urząd 
dosyłający przywr,aca pierwo,tny napis, lub z,astępuje 
go :sumą, podaną w walucie kraju nadania w rubry
Ce wpisów służbowych. 

2. Dosyłanie- przekazu tele~raficzne~o w dro
dze pocztowe,i us!kutecznia się na tych samych zasa
dach bez oczekiwania na zawiadomienie o nadaniu. 

Przekaz przesyła się w kO'Percie do urzędu 
n,owe~o miejsc,a prze.znacz,enia. To s'amo należy czy

, nić z zawiadomieniem o nadaniu po jego nadejściu 
do urzędu dosyłające~o. 

3. W razie dosyhnia w drodze telegrafic~;nei 
przekazu zwykłel!o, urząd dosyłający s'Porzadza 
przekaz telegraficzny na sumę pozostałą po potrą
ceniu należności telegraficznych i poczłowy,ch. Na
leżność pocztową oblicza się od pi.erwotnej sumy 
przekazowe'j, zmniejszonej o na'leżność za tele~ram. 

Przelicz.enie sumy na walutę kraju nowego 
przeznaczenia uskutecznia się ~godnie z przepisami 
powy~szeg() ~ 1. _ 

Urząd dosyłający kwituje prze,kaz o,ryginalny 
i zalicza jako przekaz wVf)hcony, po umieszczeniu 
na nim uwagi: "Reexpedie le montant de ..... 
a ..... sous deducŁion de la taxe de .......• ". 

Odcinek przekazu oryginalne~o dołącza się do 
~awia,domienia o nadaniu, celem doręczenia go 
adresatowi. 

4. Dosłanie przf>kazu tele~raficznego w dro
du telegraficzne; us~utec.1.:Uia się zl!odnie z prze
pisami § 3, bez o,czekiwania n,a z,awiadomięnie o na
daniu. 

5. Postanowienia §§ 3 i 4 należy stosowa~ 
do pru kazów zwykłych lub telegrafcznych, pocho
dżących z jednego kraju uczestniczącego w niniej
siem porozumieniu, a dosłanych do innego kraju 
uczestniczącego, z którym kraj mi,ejsca nadania nie 
wymienia prze-kazów, albo też do kraju nieuczestni. 
czącego w porozumieniu . . Ten s,aro sposób postępo
wania nalei:y stosować również przy dosyłaniu 
przekazów. pochodzących z kraju nieuczestniczące
go do kraju uczestniczące~o w poro.zumien-iu. 

6. Żądania, dotyczące doshnia, zapisuje dla 
pamięci urząd pierwszego miejsca przeznaczenia, 
a w odnośnych wypadkach i urzędy następnych 
miejsc 'Przeznaczenia. Urząd, dosyłający przekaz na 
powyżej przewidzianych zasadach, zawiadamia 
o tern urz'lid nadawczy. -

Artykuł 12. 

Przekazy niedoręczalne. 

1. Prz.("kazy, które z jakichkolwiek przyczyn 
nie mo~ły być wypłacone adresatom, przed ich 
zwrotem do Zarządu kraju nadania, urząd przezna" 

tant de la conversion, a un endroit convenable de lo: . 
formule du mandat, mais autant que possible lmmę
diatement au-dessus de l'mdication primitive de ce 
montant exprime en toutes lettres. L<I. nouveUe in~ 
scrilption portee sur le mandat est s ;,gnęe par ragent 
de service. Ce meme procede doit elre suivi en ca,.s 
de reexpeditions ulterieures. . 

Toutefo.s, en cas de reexpedition sur le pays de 
premiere ·dest.nation oli sur le pays d'origine, le 
bureau reexpediteur retahlit le montant primilif Otl 
Y suhstituę le montant qui est inscril, aux indicatiOlls 
dę serVlce, en monnaie du pays d·ori~ine. 

2. - La reexpedition d'un mandat tele~ralphi
qUe par voie postale est effectuee dans les meme~ 
conditions et sans qu'll y ait lieu d'attendrę l'avi$ 
d' emission. 

Le mandat est transmis sous enveloppe au 
bure au de la nouvelle desLnation. 11 en est de rneme 
de l'avis d' emission des son arrivee au bureau 
reexpediteur. 

3. - En cas de reeXiPedition, par voie tele~ra .. 
phique, d'un mandat ordinaire, Je bureau reexpedi
teur etahlit un mandat tele~raph:que pour la somme 
restant apres de,duction de la taxe du tele~ramme 
et de la taxe postale. Cette derniere est calculee 
sur le montant du mandat original, deduction faite 
du montant de la taxe du tćlegramme. 

La convers:on en monnaie du pays de la nou
velle destination e3t effectuee comme ił est dit at1 
§ 1 ci-dessus. . 

Le m<l.ndat original est quittance par le bureą.u. 
n?ex'Pediteur et compŁabiLse comme mandat paYę, 
apres avoir ete revetu de la mention "Reexp&łie le 
montant de . . . . . . a . . . . . . . sous deductiOll 
dę la taxe de ...... ". 

Le coupon du mandat ori,ginal esŁ annęxe 
ci l'avis d' emission pour etre remis au destinaŁaire. 

4. - La reexped:tion d'un mandat tele,graphi .. 
quc par voie telegraphique est O'Peree dans les cop .. 
ditions ind:quees au § 3 et sans qu'~l y ait lieu d'aŁten .. 
dr.e l'avis d'emission. 

5. - Les dispositions des §§ 3 et 4 sont appli';' 
cables aux cas de reexpedition des mandats ordi .. 
naires ou telegraphiques originaites d'un pays con~ 
tractant sur un autre pays contractant avec lequel le 
pays d'origine n'entretient pas un echan~e de man .. 
dats, ou sur un pays ne partic:pant pas ci l'Arrange~ 
ment. Ił en est de me me en cas de reexipedition des 
mandats Qri~inaires d'un pays non participa.nt sur, 
un pays signa.taire de l'Arrangement. . . 

6. - Les demandes de reexpedition sont enre-« 
gistrees, pour memoire, par le prem:er bureau de 
destination, et, le cas echeant, par les-bureaux desti
nataires ulterieurs. Le bureau qui opere la reexpe
dition d'un mandat dans les cond:tionsprevues 
ci-dessus en donne avis au bureau d'emission. 

Article 12. 

Mandats tombes en rebut. 

Prealabilement au renvoi ci l'Office d'origine des 
mandats qui n'ont pu elre payes aux destinataires 
pour une cause quelconque, le bureau dedestination 
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czenia zapisuje dla pamięci i umieszcza na nich od
ciskstempła lub nalepkę, których zastosowanie do 
listowych przesyh'k niedoręczalnych przewiduje ar
tykuł 47. § 1 regulaminu konwencji. 

Zwracane telegramy przekazowe należy prze
syłać w kopertach wraz z odnośnemi zawiadomie
niami o nadaniu. 

Jednakże przekazy, sporządzone na zasadach. 
przewidzianych w §§ 3, 4 i S artykułu 11, winny by,ć 
przesłane do Zarządu, który je sporządził. ten zaś 
Zarząd oddaie sumę do dyspozycji Zarządu, z które
RO pochodzi przekaz oryginalny, albo zapOrńocą ną
wego przekazu, wolnego od opłaty, albo też zapo' 
mocąpotrącrnia w rachunku miesięcznym wypła-
conychprzekazów. . 

Artykuł 13. 

Reklamacje. 

t. Reklamacje przekazów zwykłych lub te
legr,aficznych sporządza się na formular,zu zbliżo
nym lub zgodnym z dołączonym wzorem M P 3; 
reldamacje te przesyła zasadniczo urząd nadawczy 
wprost do urzędu miejsca przeznaczenia. 

2. Jeżeli urząd miejsca przeznaczeni.a jest 
w stanie udzielić wyja ś;ień ostatecznych co do lo
su reklamowanego prz2.kazu, wówczas zwraca 
urzędowi, który reklamację przyjął; powyższy for
mularz, uzupełniony danemi, otrzymanemi przy 
przeprowadzeniu dochodzeń. W razie dochódzeń 
. bezoWocnych lub w razie podania w wątpliwość 
faktu wY'Dła ty, przr:syła s:ę formularz za pośrednic
twem Zarządu kraju przeznaczenia do Zarządu kra
ju nadania przy dołączeniu, w miarę możności. 
oświadczenia adresata, stwierdzającego nieotrzy
manie sumy przekazanej. 

3. Każdy ZarzC\Jd zapomocą urzędow€\go za
wiadomienia, skierowanego do Biura międzynaro
dowego, mo'że żądać, aby ,reklamacje, doiyczące je
go słuiJby, kierowano do Zarz ądu centralnego lub 
do urzędu specjalnie wyznaczonego. 

Artykuł 14. 

Reklamacje przekazów, nadanych w innych .krajach. 

W wYlPadku, przewidzianym w artykule 22. 
§ 3 porozumi,en.i1a, f,ormularz reklamacyjny. M P 3 
przesyła się Zarządowi kraju nadania. Do formu
larza należy dołączyć dowód nadania. 

Zarząd kraju nadania winien otrzym'lć formu
larz w term!nach, przev"idzianych w artykułach 22 
i 23 porozumi.enia. 

R o z d z i a ł III. 
ROZRACHU~EK. 

Artykuł 15. 

Rachunki miesięczne. 

1. Każdy Zarząd przy końcu każdego mie
siąca sporządza dla każdc'go innego Zarządu rachu
nek miesięczny, według dołączone~o wzoru M P 4, 
w którym to rachunku wyszczeiólnia się w porząd-

les enregistre pour memoire et les frappe du timbre 
au les munit de l'etiquette dont l'usage est prescrit 
par l'article 47, § 1, du Roglement de la Conventiori, 
pour les correspondances tombees en rebut. 

Les telegrammes-mandats renvoyes doivęnt 
etre mis sous enveloppe, accompagnes des avis 
d'emission y relatifs. . .. ' .. 

Toutefo's, les mandats crees dans les condition$ 
prevues aux ~§ 3, 4 et 5 de I'article 11 doivent elre 
transmis a rOffice qui les a etablis; celui-ci en met 
le montant a la dicposition de l'Office dont emane 
Je titre origina1. soit au moyend'un nouveau mandat 
en franchise de taxe, soit par voie de deductiona!1 
compte mensuel des mandats payes. 

Artide 13. 

Rćclama tions •. 

1. - Toute reclamation relative ił un : mandat 
ordinaire ou telegraph;que est etabLe sur une for
mule conforme ou analogue au modele MP 3 ci
annexe et transmise. en regle generale, parte bureau 
d 'origine directement au bureau de desŁination. ,;> 

2. - Lorsque le bureau destinataire est en etat 
de fournir des renseignements deLOltifs sur le sad 
du tiŁre reclame, il renvoie la formule, completee 
suivanŁ le resulŁat des recherches, au bureau qui 
a reęu la reclamation. En cas de recherches infruc
tueuses ou de payement conteste, la formule,;est 
transmise ił l'Administration du pays d'orilgine' p.ar 
l'intermediaire de l' Administra tion du pa ys desti
nataire, en y ajoutanŁ autanŁ que possible une decla
ration du destinataire attestant qu'il n'a pas, rer,:u.1e 
montant du mandat. . 

3. - Toute Administration peut exiger.lPar 
une notification adressee au Bureau international, que 
les reclamaŁions qui concernen Ł son service soient 
transmises, soiŁ ił son AdminisŁraŁion centrale, soiŁ 
ił un bureau specialement designe. 

Article 14. 

Reclamations des mandats emis dans un autrepays. 

Dans le cas prevu ił l'arŁicle 22, § 3, de I'Arran
gement, la formule de reclamation MP 3 est transmise 
ił l'AdminisŁration d'origine. La formule doiŁ eŁfe 
accompagnee du recepisse. 

L'Ofrce d'origine doit etre mis en possession 
de la formule dans les delais prevus auxarticles 22 
et 23 de l'Arrangement. 

C h a p i tr e III. 

COMPTABILITE. 

Article 15. 

Comptes mensuels. 

. " 

1. - Chaque Office dresse, ci la fin de chaque 
mois, pour chacun des autres Offjces, un compte men
suel conforme au modele MP 4 ci-annexe et ·sur 
lequel sonŁ recapitules, autant que possible par ordre 
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ku możliwie chronolo{cznym i alhb~tycznym na
zwy urzędów nadawczych, wszystkie przekazy, wy
płacone w miesiącu poprzednim pruz własne urzę
dy na rachunek danego Zar,ządu, 

Do tego rac;hunku Zarząd wp:suje również su
mę' Opłat i należności. które mu przypadają w myśl 
§ l, artykułu 28 poro.zumienia za przekazy wypła
cone przez jego urzędy . jako też odszkodowania 
L PtOcf'nty od n:ch, przewidziane w artykuhch 27 
i 30 porozumienia. 
. . 2. Rachunek miesięczny wraz z pokwitowa
nemi przekaz.ami poczlowemi i lelegraficznemi oraz 
'dołączonemi do n:ch, o He to obże się możliwem, 
óQnbsnemi zawiadomi,"niami o nadaniu, przesyh się 
Zarządowi - dłużnikowi najdalei w końcu miesiąca, 
następującego po miesiącu, którzgo rachunek do
tyczy. 

Zawiadomienia o nadaniu, które nadchodz<l do 
Zarządu miejsca przeznaczenia po wysłaniu rachun
ku, do którego wp·i,sana zoshły odnośne przekazy 
telegraficzne, zwrac.a się Zarz ~ dowi kraju nadania, 
jako załącznik do iednego z rachunków następnych. 

3. W braku przekazów wypłaconych przesy
ła się odnośnemu Zarządowi próżny rachunek mie
sięczny. 

Artykuł 16. 

Rachunki ogólne. 

t. Niezwłocznie po otrzymaniu rachunków 
niiesięcznych i niE." oczek'lhc n'l ich szczegółowe 
sprawdzenie, Zarząd - wierzyciel, o ile nie za

. warto porozumien,i,a odmiennego, zestawia bilans 
'w rachunku o.gólnym, sporządzonym na formularzu, 
i~oiinym lub zbliżonym do załączonego *,zoru 
M p 5. 

Stwierdz.one później różnice wyrównywa się 
wnajbli,ższym rachunku miesięcznym. Nie uwzględ

' niasię różnic, nieprzekrac.z.ających 50 centymów 
iN każdym poszczególnym rachunku. 

2. Rachunek ogólny ma być sporządzony 
w cią.gu dwóch miesięcy, następuj l cyc h po mie·sią
cu, którego rachunek dotyczy_ Termin ten przedłu
ża się do czterech miesięcy w stosunku z krajami 

, odległemi. 

. '.. Zarządy mogą porozumieć się co do Slporzą
. dzania rachunku ogólnego kwartalnie, półrocznie 
lub rocznie. 

Artykuł 17. 

Wyrównywanie rachunków. Zaliczki. 

t. W braku odmiennego porozumienia, rozm,
ca, stanowiąca saldo rachunku, winna być uiszczona 
zapomocą czeku lub wekslu. płatnego na okaziciela 
w stolicy lub ośrodku handlowym kraju - wierzycie
la, w walucie tegoż kraiu b zz żadnych strat dla 
wierzyciela. Koszta wy;płaty ponosi Zarząd-dłużnik. 

2. Wypłata musi nastąpić najpóźniej w ciągu 
'dni czternastu po otrzymaniu rachunku ogólnego, 

' o ile zostanie uznany, lub. w razie niesporządzenia 
-rachunku ogólnego, po otrzymaniu rachunku · mie

:· sięczne.go. 

chronologique et par ordre alphabetique des noms 
des bureaux d emlssion, tous le.s mandals payes par 
ses propres bureaux, pour le comple de l Ch lice 
correspondant, pendant le mois precedenŁ. " . 

II inscrit egalement sur ce compte le montant 
des taxes et des droits qui lui revienne.nt en vertu 
du § 1 de l'article 28 de l'Arrangement, sur les man
dats payes par ses bureaux, ainsi que, le cas echźant, 
le montant des remboursements et celui des intenHs 
prevus aux art.des 27 et 30 dudit Arrangement. 

2. - Le compte mensuel est transmis a rOffice 
debiteur, au plus tard a la fin du mo.s qui suit celLii 
auquel il se rapporle, accompagne des mandals de 
poste et des mandats telegraphique-s quittances, ces 
derniers completes, autant que possible, par leurs 
avis d emission. 

Les avis d'emission qui parviennenŁ ci rOHice 
de destination apres l'envoi du com~te sur lequel 
sont decrits les mandals tele.graphiques auxquels ils 
se rapporlenŁ sonŁ renvoyes li IOmce d'or"gine 
annexes li l'un des comptes suivants, 

3. - A defaut de mandaŁs payes, un compte 
mensuel negatif est adresse a rOHice correspondanL 

Article 16. 

Comptes generaux. 

1. - ImmediaŁement apres la reception des 
comptE1,s mensuels et sans aŁtendre qu'il aiŁ ete pro
cede li la verification de detail, la balance esl fa .te 
dans un compte general dresse par IOffice crediteur 
sur une f.ormule conforme ou analogue au modele 
MP 5 ci-annexe. 

Les differences ulterieurement constatees sont 
reprises dans le premier comP.te mensuel li inŁer
venir. Elles sonŁ negLgees si leur montant totał 
n'excede pas 50 centimes par compte. 

2, - Le compŁe general doi t elre arrele dans 
un delai de deux mois apres l'expiraŁion du mois 
auquel il se rapporte. Ce delai est porte ci quaŁre 
moi s dans les relations avec les pays eloignes. 

Les Offices peuvent s'enŁendre en vue de dresser 
Je lCompte generał par trimesŁre, !par semestre ou 
par anDee. 

Article 17. 

Liquidation. Acompłes. 

t. - Sauf arrangement contraire, la diHerence 
formant le solde du compte esl reglee au moyen de 

. cheques ou de traites payables a vue sur la capitale 
ou sur une place commerciale du pays crediteur, en 
monnaie de ce pays et ~ans aucune perte pour Iui, 
les frais du payement restant a la charge de rOffice 
de:biteur. 

2. - Le payement doit etre eHectue, au plus 
tar d, quinze jours apres reception du compte generał 
reconnuexact, ou, si un compte general n'est pas 

. dresse, apres reception du compte mensuel. 
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Termin ten dla krajówodlel!łych wynosi jeden 
miesiąc. 

.. . . . ' ~ 3 . Zarząd. któremu inny Zarząd winien sumę 
przenoszącą 30000 franków w zło cię, ma prawo .na
wet przed zamknięciem rachunku żądać wpłac rnia 
zaliczki lub prowizorycznel!o wyrównania salda do 
wysokości trzech czwartych należnej mu sumy. Żą
daniu jel!o n9.1eży uczyn i ć zadość w ciągu jednel!O 
tygodnia. W r.arie niewpłacenia z,aliczki VIi termi
nie powyżej wskannym. stosują się postanowienia 
artykułu 30 porozumienia. 

R o z d z i a ł IV. 
KOMUNIKATY I OGLOSZENIA. FORMULARZE. 

Artykuł 18. 

Komunikaty i ogłoszenia. 

1. Każdy Zarząd winien podać do wiadomoś
ci innym Zarządom, za pośrednictwem Biura mię

. dz)'llliarodowego, co najmniej na trzy mvesiące przed 
wejściem w życie po'rozumienia, następujące . szcze
góły: 

aj spis krajów, z któremi wymienia przekazy 
pocztow,e na zasadach tego porozumienia; 

bJ spis swoich urzędów, które zostały upo
ważnione do przy~mowania i wypłaty prze
kazów, lub zawiadomienie, że wszystkie 
{podległe mu urzędy biorą udział w tej ga
łęzi służby; 

c) w odnośnych wypadkach, zawiadomienie 
o udziale w wymianie przekazów telegra
ficznych; 

. dl sumę najwyższą, którą dopuszcza przy 
wpłacie i wypłacie przekazów; 

e) walutę, w jaki'd winna być wyrażona suma 
Iprzekazywana; 

f) taryfę, którą sto,suie u siebie; 
g) okres czasu po upływie któregoniepodjęte 

sumy przekazowe, w(ldług jego ustawo
dawstwa ' wewnętrznego, przechodzą osta
tecznie na własność Skarbu Państwa; 

hl opłaty, które pobiera Z"l wypłatę w dómu, 
za poste reSlt'ante, przedłużenie okresu cza
su ważności i upoważnienie do wypłaty; 

i) czy dopuszczona jest w j.e,go kraju ces'ja 
przekazów, czy t ~ż nie; 

'j) WZór używanego formularza przekazow€lgo; 

kI pisownię liczb od 1 do 1000, podawanych. 
na przekazach w ięzyku urzędowym jego 
kraju; 

1) spis krajów, n:i.eucze·stniczących w poro.zu
mieniu, w stosunkach z które mi może po
średn!czyć przy wymianie przekazów pocz
towych; 

m) s,!}os.óh oznaczania p(}branej opłaty na na
dawanych przc ,kazach. 

2. ' Wszelkie 'Późnieisz~ zmianv należv w ten 
sam ~osób podawać niezwłocznie dowiadomośei. 

Ce delai est d'un mois pour les pays eloignes. 

3. - Tout OWce qui se trouve ci decouvert, vis
a-vis d'un autre Oifice, d une somme sl.l!perieure 
ci 30,000 francs-or, a le droit de reclamer, meme avant 
la clóture du compte, UD acompte ou solde provi
soire jusqu'il concurrenee des tro.s quarts du mon
tant de sa creance. 11 doi t etre satisfait ci cette de
mande dans un de lai de huit jours. En cas de non
payement a l'expiration de ce delai, les prescrip~ions 
de l'article 30 de l'Arrangement sont appl.,c;ables. 

C h a p i t r e IV .. 
COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. 

FORMULES. . 

Article 18. 

Communications et notifications. 

1. - Chaque Administration doit, trois mois au 
moins avant de mettre l'Arrangement ci ex,ecution, 
communiquer ou riotifier aux autres AdminisŁrations, 
par l'intermediaire du Bureau international: 

a) la liste des pays avec lesquels elle echange 
des mandats sur la base de l'Arrangementi 

b) la liste des bureaux qu' elle autorise ci emet
tre et a payer d~s mandals ou l'avis que 
tous ses bureaux participent ci ee sęrv~ce; . 

e) la eas echeant, l'avis de sa participaŁion 
a l'echange des mandats telegraphiquesj 

d) le maximum qu'elle adopte paur l'emission 
et te payement des mandats; 

ej la monnaie dans laquelle le ' montant des 
mandats doit etre eXprimei 

f) le tarif qu' elle applique; 
g) la duree des delais apres le·squels sa legi· 

slation aŁtribue definitivement . ci l'Etat le 
montant des mandats donŁ le payement D'a 
pas ete reclame; 

h) le cas echeant, les taxes qu'elle per90it paur 
le payement a domicile" la poste restante, 
le visa pour date et l'autorisation de paye
ment; 

i) si les mandats sont transmissibles daru son 
pays par voie d'endossement ou non; 

j) un exemplaire de la formule de mandat 
qu'elle emploie; 

k) l'orthographe, dans la langue officielle de son 
pays, des noms de norrubre de 1 a 1000, qui 
san t a porter sur les mandats; 

l) la liste des pays ne participanŁ pas a l' Ar
rangement, pour .lesquels elle peut servir 
d'intermediaire pour l'ecllange des mandaŁs; 

m) le mode d'indication du droit perc;:usur ' les 
mandaŁs emis. 

2. - Toute modificat ion ulterieure doit eŁ.re 
notifiee sans reŁard de la meme maniere. 
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3 .. Zarządy zainteresowane podają sobie bez
pośrronio do wiadomości stosOW3.ne kursy przeli
czania oraz wszelkie późniejsze ich zmiany. 

Artykuł 19. 

Formularze. 

. J'l ko formularze do użytku nadawców, w myśl 
artykułu 30, § 2 konwencji, uważa s.ię: 

formularze M P 1 (Przekazy pocztowe) i M P 3 
(Reklamacje). 

POSTANOWIENIA KOr'JCOWE. 

Artykuł 20. 

Wprowadzenie w życie i okres czasu ważności re
gulaminu. 

Niniejszy regulamin będzie stosowany od dni.a 
wejścia w życie porozumienia o przekazach pocz·
towych. 

Będzie on obowiązywał przez ten sam przeciąg 
cz,asu co i to porozumien.ie, o ile nie zasŁanie odno
wiony na podstawie ogólnego porozumieni.a Stron 
zainteresowanych. 

Sporządzono w Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Saulter 
Dr. W. KiisgeTt 
K. Ziegler 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA AUSTRJĘ: 

Walther Sloeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Ben'avides 

ZA BULGARJĘ: 
M. Savofl 
N. Boschnacoll 

ZA CHILI: 
Anfonio Huneeus 
Miguel A. Pana 
C. Verneuil 

ZA CHINY: 
Liu Shu-Fan 

ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

3. - Les Administrations correspondantes doi .. 
vent se commun!quer direclement ies taux de eon
version quO elles appLquent et toutes les modifications 
ulterieures apportees a ces taux. 

Article 19. 

Formule!. 

En vue de 1'application des dispositions de 
l'article 30, § 2, de la Convention sont considerees 
comme formules a l'usage du public: 

les formules MP 1 (Mandats ·de poste) et MP 3 
(Reclamabons). 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 20. 

Mise a execution et duree du Reglement. 

Le present Reglement sera executoire ci partir 
du jour ue la mise en vigueur de l'Arrangement eon
cernant les mandaŁs de poste. 

II aura la meme durce que cet Arrangement, 
a moins qu'il ne soit renouvele d'un commun accord 
entre les Parties interessees. 

Fait a. Londres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Sloeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaert 
HiJb. Krains 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LA BULGARlE: 
M; Savofl 
N. Boschnacoli 

POUR LE CHILI: 
Antonio H uneeus 
Miguel A. ParTa 
C. Verneuil 

POUR LA CHINE: 
Liu Shu-Fan 

POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 
Jorge Garces B. 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 
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ZA DANJĘ: 
V. HolmblCuf 

ZA WOLNE .MIASTO GDAHSK: 
Viclor Zander 
Alfred N ord m<1JTln 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 
H. Mm/oum 
R. Sidhom 

ZA HISZPANJĘ: 
A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jal/aias 

ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Gen/hon 
Bousquie 
Mainguef 
Grandsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 

ZA KOLONJE I PROTEKTORATY FRANCUSKIE 
W INDOCHINACH: 
Za M. R6gismansei: 
J. Cassagnac 

ZA ZESPóŁ INNYCH KOLONIJ FRANCUSKICH: 
J. Cassagnac 

ZA GRECJĘ: 
Th. PenthProudakis 
D. Bernardos 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmb/ad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Vicfor Zander 
A/L ed Nordmanri 

POLJR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 
H. Maz/oum 
R. Sidhom 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMLLE DES COLONIES ESPA~ 
GNOLES: 

A. RamosGarda 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jalla;as 

POUR L'ETHIOPIE: 
B, Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Gen/hon 
Bousquie 
Mainguei 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

POUR LES COLONIESET PROECTORATS FRAN~ 
<;:AIS DE L'INDOCHINE: 

Pour M. R ,"gismansel: 
J. Cassagnac 

POTJR L'ENSEMBLEDES AUTRES COLONIES 
FRAN~AISES: 

J. Cassagnac 

POUR LA GRECE: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

ZA KRóLESTWO HEDZASU 
SIADŁOśCIAMI: 

I NEDZEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
NEDJDE ET DEPENDANCES: 

Cheik HaJiz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberlo Blan-co-Fombona , 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier, 

ZA ISLANDJĘ: 
,.V .... Holmblrui 

Cheik HaHz Wahba 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberio Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 
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ZA WŁOCHY: 
Diagio Eorriello 
Pietro T osti 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Riccardo AsLulo 

ZA JAPONJĘ 
H. Kawai 
N ao/aro Yamamolo 
J. 0himidzu 

ZA CHOSEN: 
N aolaro Yamamolo 
JingoTo Hirao 

ZA ZESPóŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ
SKICH: 
H. Kau.ai 
Noboru Tomizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA REPUBLIKĘ LTBERJI: 
C. W. Dresselhuys 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): 
Jacques Trudle . 

ZA MAROKKO (strefa hislz.pańska): 
A. Camacho 

ZA NIKARAGUĘ: 
Eduardo Perez-Triana 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
. Carlos A. López G. 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJ Ę: 

Damme 
Duynslee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 
. J. van der Wer! 

W. F. Gerdes Oosferbeek 
Dommisse 
Hoogewooning 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 

W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Hoogewooning 

ZA PERU: 
M. de Freyre y S. 
A. 5.. Salazar 

POUR L'IT ALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosli 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
lT ALlł:.NNł:.S: 

Ricca, cio Aslufo 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
Naolaro Yamamolo 
J. :Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
N ao/aro i' umamolo 
JiTl;j,olo H ił ao 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES 
IJt:ł'.t., 'Lh\.l'i C.t.S JAru! ~Al~J.:.;::': 

H. Kawai 
N 0001 U r omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. Au..:.iTlS 

POUR LA REPUBLlQUE DE LIBERIA: 
C. W. Dresseihuys 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruo~a 
G. Krolzs 

POUR LE LUXEMBOURG: 
, JaaqultS 

POUR LE MAROC (a l'exclusion de la Zone. 
espagnole) : 

Jacques Trudle 

POUR LE MAROC (Zone espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE NICARAGUA: 
Eduardo Pe, ez-Triana 

POUR LA NORVt.GE: 
Klaus fI e15ing 

. Os/wr fI omme 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
Carlos A: López G. 

POUR LE PARAGUA Y: 
POUR LES PAYS - BAS: 

Damme 
Duynslee 

POUR LES INDES NEERLANDAISES: 
J. van der Wed 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
Hoogewnoning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES EN 
AMERIQUE:' 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Hoogewooning 

POUR LE PEROU: 
M. de Freyre y S. 
A. S. Salazar 



ZA PERSJĘ: 
Hovhann'es Khan Mossaed 
R. Ardjamende . 

ZA POLSKĘ: 
Dr. Marjan Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberta da Costa Veiga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AZJI 
lOCEANJI; 
Luciano Bole/ho da Costa Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał M ihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilel 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
l SŁOWEŃCóW: 
G. Diouri/ch 

ZA SYJAM: 
Phya PrakU Kolasasfra 
Lucnng Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ; 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZW AJCARJĘ: 
P. Dubois 
C Roches 
L. Roulet 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar RUiicka 
J osel Zub( t.lu;>kY 

ZA TUNIS; 
Jacques Dumaine 
Duponi 

ZA TURCJĘ; 
Ali Raana 
Yusul Arm 

ZA URUGWAJ: 
F. A. Coslanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Ale;andro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

POVR LA PF.RSE: 
Ilovhannes Khan Mossaed 

R. Ardjomende 

POUR LA POLOGNE; 
dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
JosC! Vasco de Carvalho 
Adaiberio da Costa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'AFRIQUE: 
M ario Correa Barala da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE 
ET DE I'OCEANIE: 
Luciano Bolelho da Cosla Marlins 

POUR LA ROUMANIE: 
G-ineral Mihail 
1. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT - MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilel 
A. Arend 

POUR LE ROY AUME' DES SERBES, CROATES 
ET SLOVFNES: 
G.Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya Praki! Kolasasfra 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUtDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Raulet 

. ., 

POUR LA TCHECOSLOV AQUIE: 
Dr. Otokar RUiicka 
Josel Zcibrodskj 

POUR LA TUNISIE: 
Jacques Dumaine 
Duponi 

POUR LA TURQUIE: 
Ali Raana 
Yusuf Arm 

POUR L'URUGUAY: 
F. A. Costanzo 

POUR L'ETAT DE LA CITł: DU VATICAN: 
W. A. S. H ewins 

POUR LES ET A TS - UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 



COUPON 
ODCINEK 

(Peut elre delache par le destinataire) 
(Dla odbiorcy) 

Montant du mandat en chiffres 
Suma przekazu w cyfrach 

~~ 

Designation de l' expćditeur 
Nadawca ' 

Timbre du bureau d'origine 
Datownik urzędu nadawczego 

o 
Le 19 Dn·:· ·· .. · .... · .. ·· .. · .. .. · .. · .. · .. · .. · .. .... · .......... · ...... 

F O R M U L A R Z E 

ADMlNISTRATION DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY 
d ............. _ .............................. _ 

Cours du change: 
Kurs przeliczenia: 

Somme payee: 
Suma wypłacona: 

.................. (.j .................. . 

. MANDAT DE POSTE INTERNATIO~AL 
MIĘDZYNARODOWY PRZEKAZ POCZTOWY 

. de la somme de 
na sumę 

-_.---='=';:"'~~==,,==-' -
~~~---==~~-:::.---"'--= 

(en chiffres arabesl 
(cyframi arabskiemi) 

:;=-=-= 

==-= 

(Les unites en toutes leltres et en caracteres latins) 
(Jednostki słownie literami łacińskiemi) 

payable a M - dla P 

Lieu de destination - Miejsce przeznaczenia 

Rue et numero - Ulica i numer 

Pays de destination - Kraj przeznaczenia 

Numero 
Numer 

DaŁe 
Data 

Bureau 
Urząd 

I§·~ ~ s:: 
. ..... Cd l E~ 'IU n:s 
~s:: 

INDICADONS DE SERVICE 
WPISY SŁUŻBOWE 

Signature de l'agenł 
qui a dresse le mandat 

Podpis urzędnika 
sporządzają c ego przekaz 

(-) Indications a remplir par l'Office destinataire. lorsqu'il opere lui-meme la c:onver
sion. - Wypełnia Zarząd kraju przeznaczł:nia, jeżeli uskutecl.nia przeliczenia. 

(Wymiary: 105 X 148 lub 114 X 162 mm.) 

M P 1 (Strona przednia) 
(Reg .. art. 1) 

Timbre du bureau 
d'origine 

Datownik urzędu na
dawczego 

o 
Somme versee 

Suma wpłacona 

=.;::...--==--- - -~ 

(Monnaie du pays 
d'ori~ine) 

(Waluta kraju nadania) 

W 
H:>-



N 
'<I' 
(\') 

(Należy wydrukować w kierunku odwrotnym do strony przedniej). 

• 

(Cadre reserve aux endo 3semenŁs, s'iI y a lieu) 

(Miejsce dla możliwego cedowania) 

QUITTANCE DU DESTINATAIRE 
POKWITOWANIE ODBIORCY 

Re~u la som me indiquee d'auŁre part, 

Otrzymano sumę podaną na stronie przedniej, 

M P 1 (Strona odwrotna) 

Lieu ................... _ .. _._ _ ___ _ ............................... , le ................. _ ....................... _ .............. _ .. _ 19 ......... _ 
Miejscowość dn. 

REGISTRE D'ARRIVEE 

KSIĘGA ODDAWCZA 

No ........ _ 
Nr. 

Signature du destinatairel 
Podpis odbiorcy: 

Timbre du bureau payeur 
Datownik urzędu wypłacającego 

o 
~ ____ ~ __ ~~~~ ______ J 



I . 

M P 2 
' . i.. G' (Re~ .• art. 4. § 7) , 

ADMn~ISTRA TJON DES POSTE S 

ZARZĄD POCZTOWY 

d ."""."" "".,,,,,.,,,.,,,,.,,,, .. ,, .. ,,.,,,, ... _ 
AVIS D'EMISSION D'UN MANDAT TELEGRAPHIQUE 

ZA WIADOMlENIE O NADANIU PRZEKAZU TELEGRAFICZNEGO 

depose au bure au d .......... ", .. ,,, ............. .... , ... ,,, ..................... , ....... ,,,, ..... ... " ....... . 
w urzędzie 

le ................................ ................................... .. pour Je bureau d 

Timbre du bureau 
d'origine 

Datownik urzędu 
nadawczego 

dn. do urzędu 

Nom de l'expediteur I Numero du mandat 

Nazwisko nadawcy Numer przekazu 

2 

A le ......... .. .. , ... .. ............................ dn. 

Bureau de poste: - Urząd pocztowy: 

Nom, prenoms, qua-I 
lite et domicile du 

(Pays - Kraj) 

destinataire I Montant du mandat 

Imię, nazwisko, tytuł Suma przekazu 
i miejsce zamieszka-

nia adresata 

3 

19 

~ 

*1 -
Somme vers~e- -

Suma wpłacona 
(Monnaie du pays d'ori

gine) 
(Waluta kraju nadania) 

Signature - podpis 

e) Le montant ne peut pas etre paye sur Je vu de cet avis d'emission, mais seu
lement sur celui du telegramme auquel cet avis Se rapporŁe. 

Sumy nie można wypłacić na podstawie tego zawiadomienia, lecz tylko na pod
stawie telegramu, do którego to zawiadomienie się odnosi. 

(Wymiary: 105 X 148 mm., zwykły papier biały) 

Timbre du hureau 
de destination 

Datow,dk urzędu 
przeznaczenia 

o 1 
J 

w 
"'" IN 
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M P 3 
(Reg .• art. 13. § 1) 

ADMINrSTR A TION DES POSTES d 
ZARZĄD I-OCZTOWY . _ .................. ~."~-.................. - .......................................... .. 

Bureau d 
Urząd 

,.. ........ · ••••••• _ •••••••••••••••• _ •••• lI •••••• _s .......... ~1Is ••• 1I ........... ".1t" ••••••• '"' • .....-. 

N° Nr.·· ............ ··_·~ 

RECLA MA TION O'UN MANDAT _ ................ _ 
Rł.KLAMACJA PRZEKAZU 

(A remplir par te bUTeau d'origine) 
(Wypełnia urząd nadawczy) 

Nom et domicile du reclamanŁ: .............................................. . 
.Nazwisko i miejsce zamieszkania reklamującego: 

Bureau d·emission: ......... _.: ............................................................... _ ..... . 
Urząd nadawczy: 

Date d·emission: ................ _ ............................................................... . 
Data nadania: 

Numero d'enregisŁrement: .... ~ .................................................. .. 
Numer nadawczy: 

MonŁanŁ: ............................................................................................ . 
Suma: 

Nom du destinataire: ........................................................ _ .......... .. 
Nazwisko odbiorcy: 

Adresse complete du destinaŁaire: ........................................... . 
Dokładny adres odbiorcy: 

Bureau de destination: ................................................................ . 
Urząd przeznaczenia: 

RenseignemenŁs complemenŁaires: .......... __ ............................. . 
Wyjaśnienia dodaŁkowe: 

Si le mandat a eŁe egare, le montant doit etre paye: 
Jeżeli przekaz zaginął, sumę należy wypłaCIĆ: 

al au destinalaire primitif·l - adresatowi pierwot
nemu ··ji 

hl a l'expediteur *l - nadawcy U) 

_ ...................................... _ .... le ............ _ ................... .. 
dn. 

(Signature: - Podpis:) 

Timbre du bure au d'origine 
Datownik urzędu nadawczego 

o 

19 .. _ .. _ 

(A remptir par te bureau destinataire) 
(Wypełnia urząd przeznaczenia) 

*) Le mandatdecrit ci-conŁre 
U) Przekaz wskazany obok 

- a Me dument paye au destinaŁaire 
zosŁał należycie wypłacony ad.esatowi 

le .......................... _ .................. _ ............................................. _ 
dn. 

- est encore en instance au bureau 
zalega jeszcze jako niewypłacony w urzędzię 

d 
w 

a ete renvoye au bureau d'origine 
został zwrócony do urzędu nadawczeg:J 

le 
w 

- a ete reexpedie te ....................... _ ........................................ _ 
został dosłany dn. 

~o ............................. w ... __ .......................................................... -

- n'est pas parvenu au bure au 
nie nadszedł do urzędu 

d -._ •• _ ....... _ .... _ ..... _ ..... _ ............... --....... _._.-.-_ .............. - ... -w ........... ..-

w 
____ ............. _ .... ą .. _ .......... , le ....... _._ .... _ ... _ ... __ 19 .... __ 

dn. . 

(Signature: - Podpis:) 

Timbre du bureau de destination 
Datownik urzędu przeznaczenia 

o 
.) Biffer. les indications inutiles. 

".) Skreślić zbędne. 

(Wymiary: 148 X 210 mm.) 



• 

r.1 P 4 (<;trona przednia) 
(Reg .. art. 15. § l) 

19 ........... . AOMIN!STRA nON DES POSTES 
ZARZĄD POC ,TOWY Mois - Miesiąc 

d -.-., ........ --.. -........ -.............. -...................• d --............ -..... .,... .. -.-......... __ .... _~ . .,..,... ... -

COMPTE MENSUEL 
RACHUNEK MIESIĘCZNY 

DES 

MA "JD \ TS DE PO. T ~ INTERNATIONAUX 

MIĘDZY1~A1'.ODOWYCH PRZEKAZOW POCZTOWYCH 

DEL'VHE'3 PAR LE, BUREA.UX DE POSTE 
SPO[(LĄIJZO~YCH PRZEZ URZĘiJY PuClT\JWE 

d ................................................. -.-......................... _ .................. _._ .. __ • 

ET PA YE') P A. R LEC;; BUREAUX UE POSTE 
I \\IYPLAC u NYCH PRZEL LRZĘDY POC:l.TOWE 

d .............................................. , ........................ ---..... _ ..... -............. _. __ 

PENDANT LE M0TS DESTGNE CT·DESSU~ 
W C1ĄGU Mll:.S iĄCA PODANEGO POWYŻEJ 

d ............................ , ............ ~"'" ... .." .. " ..• "" ..•. , .................... ,..,,,. .. ,,--. .,..~ 

Cahier N° 
Z eszyt N r·····"·······,-

(Wymiary: 210 X 297 mm.) 



ADMJNlSTRA TTON DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

ci _._ •••••••...• _ ••••••.•.•• _ •..••••••.••••• __ •. -
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Mois d 
Mie siąc 

M P 4 (Strona odwrotna) 
(Reg., art. 15, § 1) 

Annee 19 ...........• 
Rok 

.--------~--------------~------------------------~--------~--------~--------~-------------Numero 
d'ordre 

des mandats 
payes 
Numer 

Date 
de l' emission 

Dala nadania 

porządkowy Annee Mois 
przekazów Rok Miesiąc 
wypłaconych 

2 I 3 

• 

Bureau d'emission 

Urząd nadawczy 

4 

Mandats taxes • • • • • 
Przekazy podlegające opłacie 

Numero 
d'emission 

Num er 
nadawczy 

S 

Droit de 1/4% sur les mandats taxes 
Należności 1/4 % od przekazów podll!-

gających opłacie 

Mandats Mand ats 

taxes 
en fr anchise 

de taxe 
Przekazy Przekazy 

podlegające wolne 
opłacie od opłaty 

6 7 

I 
! 

I 
. o -o . . . . . .. ~ •••••••• • • ••• • • 

......... 

Quote-part de la taxe fixe. • • • 
Udział w należności stałej 

. ....... ............... . .... .. ... -.. ... ... .... . 

Mandats en franchise de taxe. • • 
Przekazy wolne od opłaty 

TotaI generał des sommes dues par romce d ....................... a rOffice d ....................... . 
Suma ogólna, którą winien Zarząd Zarządowi 

Certifie te present compte du mois de .................. _ ............. - 19 ........ -
Stwierdza się, że niniejszy rachunek z miesiąca 

Montant 
du debil de 

l' Admini , lration 
Dług Zarządu 

d ........................ 

.' 

8 

conforme aux mandats des bureaux ....... _- y annexes. Le Che f d ................................................................................ . 
zgadza się z załączone mi przekazami ............ urJ.ędów. Naczelnik 

Fait a .............. _ ................... , le ....................... 19 ........ ~_ 
Sporządzono w ł dn. 

• 



ADMINTSTRA TTON DES POSTES 
ZAKZĄD POCZTOWY 

d ................................. ............• 

- 347 -

COMPTE GENERAL 

RACHUNEK OGÓLNY 

DES 

M P 5 
(Re g .• nrt. 16. § 1) 

MANDATS DE POSTE ECHANGES ENTRE 

PRZEKAZÓW POCZTOWYCH WYMIENIONYCH MIĘDZY 

et ________ .. _._ ... __ ............ _ ............ _ ... _ .... _ .......... -.. --_ ....... -.......................................... ..:: ... - ....... - ..... -.--..... - ... ---..... -.. ----

pendant ............................................................................. - ........ -.............................. _ ............................................................ - ............ _ ........ - ....... _ 
w ciągu 

Periode 

Okres 

Avoir de rOffice 
Wierzytelność Zarządu 
d .............................................. . 

Mandats 
Przekazy 

2 

DroiŁs 
Opłaty 

3 

Avoir de rOffice 
Wierzytelność Zarządu 
d ............................................. . 

Mandats 
Przekazy 

4 

Droits 
Opłaty 

5 

0_. __ .. _-_._._--_ •• -------------_.0_00 ...... . 0_0_· .... • .. 1-="'-"""'~;.;.;.;;.;.;.;.;.;... ... I;;.;.;.;.;.;;.;. .. ;..;.; .. ·;..;.; .. ·.;.;.; .. . ;;.;. ... ;;.;. .. O;;.;. .. .;..; .• I~· ;;.;.· .. ~ .. O""" ... """ ... ;;.;. ... ;;.;. .. O;;.;. .. ""' .. O;;.;. .. · .... ·I....;.;.;. .. ;;.;. .. O;;.;.O .. .;.;.; .. O.;.;.; .. O.;.;.; .. O~ . .. ;;.;."0","-" . 

Totaux 
Razem 

Conversion au taux de: 
Przdiczenie po kursie: 

= ·····_··············································1 .... """ ... """ ... ~ ... ;;.;. ... ;;.;. .. ;;.;..0.;;.;. ••• """0 00~00·""·1, ..;.;. .. ;;.;. .. o;;.;. ... """ ... """ ... ~ .. o;;.;.oo;;.;. .. o;;.;.o .. .;.;.. .. + __ .. . """ .. 0~0 .. ~ ... ;;.;. ... ;;.;.00;;.;.000"""000"""0 .. "-·1 """-'-''''-'''''''''"""'' 0",,,,00 0;;';'000;;';'000;';';''','' 

Balance 
Bilans 

AcompŁes 
Zaliczki 

Solde 
Saldo 

crerliŁ 
au debit de 1'OHice d ................................................................................... _ ...... ~ 

dobro Zarządu 
na dług 

DeŁail des acomptes: 
Szczegóły zaliczt:k: 
Dales: MonŁanŁs: 
Daty: Sumy: 

(Wymiary: 210 X 297 mm.) 

Dresse a .. ____ ..... ____ . ____ ... __ . __ . __ .. __ 0 __ ....... .. 

Sporządzono w 
le ....... .. .... 0 .. ------ ... 0 .... _ .. ____ • •••••• __ • • • • •• __ •• __ •• • 

dn. (Signalure)- (Podpis) 

Vu et accepte: 
W idziaoo i uznano: 
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POROZUMIENIE O' POCZTOWYCH PRZELE-
.' . . WACH PIENIĘżNYCH. 

Treść. 

Rozdział I. 

Postanowienia wstępne. 
Art. 

1. Warunki wymiany pocztowych przelewów pie
niężnych. 

2. Pr.zedm~ot poro.zumienia. 

R o z d z i a ł II. 
Warunki dopuszczalności i wykonywania zarządzeń 

przelewów pieniężnych. 

3. Podawanie sumy przelewów pieniężnych. 
Kurs przeliczania. 

4. Suma na·jwyższa. 
5. Opłaty. 
(>. Zwohiienie od opłat. 
7. Zawiadomienie o przelewach pieniężnych. 
. 8. Wymiana wykazów prZ'd ewów pieniężnych. 
9, Urzędy po~reqniczące. 

R o z d z i a ł III. 
Unieważnienie. Reklamacje. 

10. Unieważnienie zarządzeń przelewów. 
11. Reklamacje. 

R o z d z i a ł IV. 
Odpowiedzialność. 

12. Zasady odpowiedzialności. 
13. Ustal enie odpowi e dzialności. 
14 . • WYlpłata sum, należnych reklamującemu . 

15. . Zwrot odszkodowania Zarządowi - wierzycie
lowi. 

16. 
17. 

18. 
19. 

20. 
21. 

22. 

R o z d z i a ł V. 

Rozrachunek. 

Przyznanie opla t. 
Rozrachunek przelewów. 
i procentów. 

Ustalanie 

WYlPła ta salda. Odsetki zwł o ki. 
Ogólny rozrachunek kwartalny. 

R o z d z i a ł VI. 

Różne postanowienia. 

Wykaz właśc:c idi kont. 

salda 

Stosowan,i,e ogólnych postanowień konwencji. 

UchwaJanie wniosków w przerwach między 
Zj:lzdami. 

Postanowienia końcowe. 

Art. 

ARRANGEMENT CONCERNAłlT LES 
VlREMENTS POSTAUX. 

Table des matieres. 

Chapitre I. 

Dispositions prćliminaires. 

L Conditions de l'echange des virements. 

2. Objet de l'Arrangement. 

C h a p i tr e II. 
Conditions d'admission et execution des ordres 

de virements. 

3. Enonce du Plontąnt des vir~męnts. Taijx de 
conversion. 

4. Montant maximum. 
5. Taxes. 
6. F ranchises de taxe et de port. 
7. Avis de viremenŁs. 
8. Echange des listes de virements . 
9. Bureaux d ' ęchange. 

C h a p i t r e III. 

Annulation. Rćclamations. 

10. Annulation des ordres de virements. 
1 L Reclamations. . . 

C h a p iŁ r e IV. 

Responsabilite. 

12. Etendue de la responsabilite. 
13. Determination de la responsabilite. 
14. Remboursement des sommes dues ą.u defa

mant. 
15. Remboursement a l'Administration creanciere .. 

C h a p i t re V. 

Comptabilite. 

16. Attribution des Łaxes. 
17. Decomptes des sommes virees. Etablissement 

des sold es et des inŁerets. 
18. Payement des soldes. Interets moratoires. 
19. Compte general trimestrieL 

Chapitre VI. 

Dispositiorts diverses. 

'20. Liste des titulaires de comptes. 
21. Application des dispositions d'ordre generąI de 

la Convention. 
22. Approbation des propositions faites dans l'io

tervalle des reunions. 

Dispositions finales. 

23. Wprowadzenie w życie i okres czasu ważna- 23. Mise a execution et duree de l'Arrangement. 
ści 1Jowzumierua. 
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POROZUMIENIE O POCZTOWYCH PRZELE
WACH PIENIĘŻNYCH, 

które zawarły: 

Albanja, Niemcy, Amtrja, Belgja, Boliwia, Republi
ka Kuba, Dania, Wolne Miasto Gdańsk, Republika 
San Domingo, H:szoanja, Zes,'),ół Kolo'1:,j H:S7.pań
skich, Estonja, Abisynja, Francja, Alger, Grecja, 
Królestwo H c.dżas i Nedżed wraz z Posiadłościami, 
Republika Honduras, Węgry, Włochy Zes,pół Kole)
ni~ Włoskich, Japonja, Chosen, Zespól innych Po
siadłości Japońskich. Łotwa, Litwa, Luksembur,g, 
,M,arokko (z wyjatkiem Strefy Hisz.p:lńskiei), Ma
rokko (Strefa Hisz,pańska), Pao\iw:lj, Hobndja, 
Polska, Portugalia, Kolonje Portu11lskie w Afrvce, 
Kolonie Portugalskie w Azjlj i Oceanji, Rf'publika 
San Marino, Terytorjum Sarry, Królestwo Serbów, 
Chorwatów i Słoweńców, Szwecja Szwajcarja Cze" 
chosłow()cja, Tunis, Państwo WatykaPlJ. Stany 

Zjednoczone Wenezueli. 

Podroisani. Pełnomocnicy Rz"cl"iw krqjów po
wyżej wymienionych, na mocy artykułu 3 konwen
cji, za wSlOólna zl!odą i z zastrzeżeniem ratyfikacji, 
ząwąrli poro,zumien,i.e następujące: 

R o z d z i a ł l. 

POSTANOWIENIA WSTĘPNE. 

Artykuł 1. 

/Warunki wymiany pocztowych przelewów pienięż .. 
nych. 

Postanowienia niniejs,jlego porozumienia nor
mują wymianę przelewów pien~ężnych między uma
wiafącemi się krajami, których Zarządy porozumie., 
ią,się co dQ ~ąprowadzenia tej gałęzi słutby. 

Artykuł 2. 

Przedmiot porozumienia. 

Ka;źclv właściciel pocztowego konta czekowe
go w jednym z krajów, które porozumiały się cO d.Q 
wymiany przelewów, moie zarządz:ć przelewy pie
niężne zeJ swego konta na pocztowe konto czekowe 
w innym z tych krajów. 

R o z d z i a ł II. 
WARUNKI DOPUSZCZALNOśCI I WYKONYW A
NIE ZARZĄDZEŃ PRZELEWóW PIENIĘŻNYCH. 

Artykuł 3. 

Poclawanie sumy przelewów pieniężnych. Kurs 
. przeliczania. 

Właściciel konta może podać sumę przelewu 
pieniężnego w walucie kraju przeznaczenia lub 
w walucie kraju nadania. Zarząd kraju nadania 
określa sam kurs przeliczani,a s.wej waluty n.a walu
tę kraju prz,eznaczen.ia. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LES 
VIREMENTS PQSTAUX. 

concIu entre 

L'Albanie, l'Allemagne, l'Autriche, ta Belgique, 
la Bolivie, la Republique de Cuba, le Danemark, 
la Ville libre de Dantzig, la Rćpublique Domini
caine, l'Espagne, l' ensemble des Colonies espa
gnoies, l'Estonie, l'Ethiopie, la France, l'AIgćrie, 
la Grece, le Royaume de Hędjaz et de Nedjde et 
Dćpendances, la Rćpublique du Honduras, la Hon
grię, l'ltalie, l'enEiemble des Colonjes jtaliennes, 
le Japou, le Chosen, l'ensemble des .autres Depen~ 
dances japonaises, la Lettonie, la Lithuanie, Je Lu~ 
xembourg, Je Maroc (a l'exclusion de la Zon e espa
gnoiel, Ie Maroc (Zone espagnole). le Paraguay, les 
Pays-Bas, la Pologne, le Portugal, les Colonies por
tugaises de I'Afrique, les Colonies portugaises de 
l'Afrique, les Colonies portugaises de I'Asie et de 
l'Ocćanje, la Republique de Saint-Marin, le Tęrri
toire de la Sarre, le Royaum.e des Serbes, Croates 
et Slovenes, la Suede, la Suisse, la Tchecoslovaquię, 
la Tunisie, l'Etat de la CHe du Vatican et les Etats-

Unis de Venćzuela. 
Les soussignćs, Plćnipotenti,;lires des Gouvcr

nements des Pays ci-dessus enumeres, vu rarticIe 3 
de la Convention, ont, d'un commun accord et sous 
rćserve d.e ratification, arręŁć l'ArrangemenŁ sui
vąnt: 

C h a p it r e I. 

DISPOSITIONS PRELIMINAIRES. 

ArticIe premier. 

Conditions de ł'echange des virements. 

L'echange des viremenłs postaux, entre ceux 
des Pars contractants dont les Administrations con
viennent d'ćtablir ce service, est regi par les dispo
sitions d1,1 pn~sent Arrangement. 

ArticIe 2. 

Objet de l' Arrangemenł. 

Tout titulaire d'un compte courant postał dans 
l'1,1n dęs pays qui ont convepu Q'echanger des vire
ments peut prdonner des virements de son cotnpte 
iI. un compte courant ,postal tenu dąns un auŁre de 
ces pays. 

C h a p i tr e II. 

CONDITTONS D'ADMISSION ET EXECUTION 
DES ORDRES DE VIREMENTS. 

Article 3. 

Eno!1ce du montant des virements. 
Taux de conversion. 

Le titułaire de compte peut indiquer Je mOll" 
tant du virement en monnaie du pays .de destina
tion ou du pays d'origine. L'OWce de ce dernier 
pays determine lui-meme le taux de conversion de 
sa monnaie en monnaie du pays de destiaation. 
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Artykuł 4. 

Suma najwyższa. 

Każdy Zarząd może ustalić sumę najwyższą, 
(lo jakiej właściciel konta może zarządzać przele
wy pieniężne bądź to w ciągu jednego dnia, bądź 
też w ciągu określonego okresu czasu. 

Artykuł 5. 

Opłaty. 

1. Opłata za dokonanie przele.wu pieniężne
J!o nie może przekraczać jeden od tysiąca sumy 
'Przelewu i jednakże każdy Zarząd może zaokrąglać 
ułamki stosownie do potrzeb swego sY'stC'ffiU mo
netarnego. Dla tej opłaty można ustalić sumę naj
niższą, która jednak nie może przekraczać 20 cen
tymów. 

2. Za wpisanie przelewu na pocztowem kon
cie cZIE'"kowem nie można pobierać opłaty wyższej 
od ustalonej za taką czynność w obrocie wewnętrz
nym. 

• Artykuł 6. 

Zwolnienie od opiat. 

Wolne są od wszelk:ch opłat służbowe prze
lewy pieniężne, wymieniane między Zarządami lub 
między ich urzędami. 

Prócz tego zwolnione są od oPłaty za przesła
nie listy z napisem "Servjce des postes" (Pocztowa 
sprawa służbowa), zawierające wyciągi kontowe 
i wysyłane przez pocztowe urzędy czekowe do 
właścicieli kont czekowych, zamieszkałych w kra
jach, należących do Związku. 

Artykuł 7. 

Zawiadomienie o przelewach pieniężnych. 

1. Do każdego zarządzenia przelewu pie
niężnego właściciel konta winien dołączyć zawia
domienie o przelewie. 

Odwrotnej strony tego zawiadomienia można 
U!zvc do umieszczenia wiadomości prywatnych, 
przeznaczonych dla odbiorcy. Każdy Zarząd może 
póbier,ać z tego tytułu opłatę od właściciela obcią
żonego konta, o ile opłata taka zapwwadzóna jest 
w jego obrocie wewnętrznym . . 

2. Zawiadomienia o przelewach przesyła się 
:odbiorcom bezpłatnie. 

Artykuł 8. 

Wymiana wykazów przelewów pieniężnych. 

O zarządzonych przelewach pieniężnych Za
rządy donoszą sob:e każdego dnia rob:Jczego zapo
mocą wykazówi jednakże mog" się porozumieć co 
do łączenia w tym samym wykazie przelewów pie
niężnych z k~łku dni. 

Zawiadomienia o przelewach,przeznaczone 
dlawłaścicie1li kont, na których dobro ma być usku
teczniony przelew, dołącza się do wykazu. 

Article 4. 

Montant maximum. 

Chaque Administration a la faculte de limiter 
le montant maximum des virements qu'un titulaire 
peut ordonner, soit dans une journee, soit au cours 
d'une periode determinee. 

Article 5. 

Taxes. 

1. - La taxe d'un virement ne doit pas depas
ser un pour mille de la somme viree, chaque Office 
ayant d'ailleurs la faculte d'arrondir les fractions 
selon les convenances de son systeme monetaire. 
Cette taxe peut comporter un minimum de percep
tion, sap.s que ce minimum puisse exceder 20 cen
times. 

2. - L'inscription d'un virement au credit 
d'un compte courant postal nedoit pas etre soumise 
a une taxe superieure a celle qui serait eventuelle" 
ment per<;ue pour une meme operation dans le ser
vice interieur. 

Article 6 . 

Franchises de taxe et de port. 

Sont exempts de toute taxe, les virements 
d'office relatifs au service qui sont echanges entre 
les Administrations ou entre leurs bureaux. 

11 en est de meme, pour ce qui concernelil 
franchise de port, des plis revetus de la mention 
"Service des postes" adresses, par les bureaux de 
cheques postaux a leurs titulaires de comptes resi
dant dans tout pays de l'Union et contenant des 
extraits de compte. 

Article 7. 

A vis de virements. 

1. - Le titulaire de compte doiŁ joindre un 
aVlS a tout ordre de virement. 

Le verso de cet avis peut etre utilise pour oes 
communications particulieres destinees au beneli
Clalre. Chaque Office ' a la faculte de percevoir, de 
ce chef, une taxe sur le titulaire du compte debite, 
a condition que cette taxe existe dans son service 
interieur. 

2. - Les avis de virement s sont envoyes, sans 
frais, aux beneficiaires. 

Article 8. 

Echange des lisŁes de virements. 

Les Administrations se communiquent les vi
rements au moyen de listes une fois par jour ou~ 
vrable. Toutefois, elles peuvent s'entendre en vue 
de grouper dans une meme liste les totaux de plu
sieurs - journees. 

Les avis de virements des.tines aux titulaires 
~e comptes a crediter san t joints aux listes.. . 
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W braku porozumienia odmienne~o, sumq 
przelewów pieniężnych należy w wykazach i zawia
domi1e-niach o przelewach podawać w walucie kraju 
'Przeznaczenia. 

'Artykuł 9. 

Urzędy pośredniczące. 

Zarz~dy p'odają sobie wzajzmnie do wiadomo
SCt nazwy urzędów czekowych, wyznaczonych do 
wymiany wykazów przelewów pieniężnych. 

Rozdział III. 

UNIEWAŻNIENIE. REKLAMACJE. 

Artykuł 10. 

Unieważnienie zarządzeń przelewów. 

1. Aż do chwili wpisania odnośnej sumy na 
konto, na którego dobro zarzą.dz:)n3 przelzw, wła
ściciel konta obciążon l' go może zarządzenie przele
wu unieważnić. Żądania unieważnienia winien prze
syłać właścicie,l konta do Za.rządu, któremu dał za
rządzenie przelewu. 

2. Odnośne żądanie przesyła się drogą pocz
tową lub telegraficzną na koszl nadawcy, klóry za 
każde żądanie, przesłane drogą pocztową, winien 
uiścić należność za ht polecony po;edyńczej wagi, 
az..a żądanie przesłane drogą telegraficzną - należ
ność za telegram, do którei do.Jicza się należność 
pocztową za pisemne potwierdzenie. 

'A rtykuł 1 t. 
Reklamacje. 

1. Reklamaci'e w sprawie wykonani'ł zarzą
dzenia przelewu właściciel konh ob:::iążonego wi
nien skierować do Zarządu. klóremu dał zarzadze
nie; wyjątek stanowią wyp3.dki, kiedy właścicieł 
konta upoważni odb:orcę do porozum:enia się z Za
.rządem, prowadzącym konto tego odbiorcy. 

2. Za reklam3.ch, dotyczącą zarządzenia 
przelewu, można pobrać należność w wysokości na
leżności za reklamację przesyłki listowe;. 

3. Wnoszenie reklamacvi dozwolone jest tyl
ko w ciągu jednego roku, licząc od dnia następują
cego 'Po dniu wydania zarządzenia przelewu, 

, 4. Jeżeli . wpiesienie reklamacji nastąpiło 
z winy poczty, należność reklamacyjną ,zwraca s,ię. 

R o z d z i a ł IV. 

ODPOWIEDZIALNOść. 

Artykuł 12. 

Zasady odpowiedzialności. 

1. Zarzady ponoszą odpowiedzialność za 
omyłki, po~ełnione przez swych funkcjonarjuszów 
przy wlPisywaniu przelewów pieniężnych na pocz-

Sauf arrangement contraire. le montant des 
virements esl exprimć en monnaie du pays de de
slination sur les listes et sur les avis de virements. 

'Article 9. 

Bureaux d'echange. 

Les Administrations se notifient reciproque
ment les noms des bureaux de cheques qu'elles ont 
designes pour l' echange des listes de virements. 

C h a p i tr e III. 

ANN ULA TION. RECLAMA TIONS. 

Article 10. 

Annulation des ordres de virements. 

1. - Les ordres de virement s peuvent etre 
annules par le titulaire du compte debite tant que 
l'inscription au credit du compte du beneficiaire n'a 
pas ete effeduee. Les demandes d'annulation doi
vent etre adressees par le titulaire de compte 
ił. l'Office auquel ił a donne l'o.rdre de vi.rement. · 

2. - La demandz ił. formuler ił. cet eHet est 
transmise par voie postale ou par voie telegraphi
que aux frais de l'expediteur, qui doiŁ payer, pour 
toute demande par voie postale, la taxe applicable 
ił. une letŁre simple recommandśe., et pour toute de
mande par voie telegraphique, la taxe du telegram
me augmentee de la taxe postale de la leŁtre · con
firmative. 

Article 11. 

Reclamations. 

1. - La reclamation concernant l'execution 
d'un ordre de virement doit etre adressee par le 
tilulaire du compte debile a l'Administration a la
quelle ił a donne l'ordre, sauf le cas Ol} il a auto
rise Ie beneficiaire ił. s' entendre avec l'AdminisŁra
tion qui tient le compte de celui-ci. 

2. - II peut elre per<;u pour la reclamation 
concernant un ordre de virement un droit egal a ce
lui auquel donne lieu la rE!clamation d'un objet de 
correspondance. 

3. - Les reclamations ne sont admises que 
dans Ie delai d'un an a compter du lendemain dl! 
jour ou l'ordre de virement a ete donne. 

, 4. - Lorsqu'une reclamation a ete motivee 
par urie faute de service, le droit de reclamalion est 
restitue. . .... ,. 

C h a p i t r e IV. 

RESPONSABILITE. 

Article 12. 

Etendue de la responsabilite. 

1. - Les Administralions sont responsabJes 
des erreurs commises par leur service dans les in
scriptions des viremenŁs au credit des comptes cou-



tawe kanta czekowe, jak równre'ż z·a umieszczenie 
mylnych danych w wykazach przelewów pienię i
. Dych, przesyłanych innym Zarządom. 

2. Odpowiedzialność ogranicza się do zwrotu 
sumy przelewu. 

3. Zarządy nie ponoszą odpowiedzialności z ty
tułu opóźnień, jakie mogą zajść w przesyłaniu i wy
konaniu zarządzeń przelewów. 

Artykuł 13. 

Ustalenie odpowiedzialności. 

Odpowiedziainość dąży ńa Zarządzie, w któ
rego służbie popełniono omyłkę. Jeżeli omyłkę przy
pisać mozna obu Zarządom, ponoszą ón~ szkodę 
W równych częściach. 

Artykuł 14. 

Wypł~ta SUbi, należnych reklamującemu. 

Obowiązek wypłaty sumy, należnej reklamują
cemu, ciąży na Zarządzie, do którego wniesiono re
klamację: Zarząd ten ma jednak zastrzeżone prawo 
:zwrotn~go poszukiwania (regres) do Zarządu odpo
wiedzialnego. 

Zwrot sumy winien nastąpić, skoro tylko zosta
nie ustalona odpowiedzialność służby pocztowej. 

Gdyby Zarząd, przypuszc.zalnie ponoszący od
powiedzialność' po ' otrzymaniu wezwania do zapła
ty, nie udzielił odpowiedzi w ciągu sześciu miesięcy, 
uważa się, że Zarząd ten milcząco uznał swą odpo
wiedzialność. 

Artykuł 15. 

Zwrot odszkodowania Zarządowi - wierzycielowi. 

Zarząd, ponoszący odpowiedzialność, obowią
zany jest zwrócić sumę odszkodowania Zarządowi, 
który ją wypłacił, mianowicie w terminie dwumie-
sięcznym po otrzymaniu zawiadomienia o dokonanej 
wypłacie. Po upływie wspomnianego terminu, Za
rząd - dłużnik winien uiścić ją z procentem po 7 % 
rocznie. 

R o z d z i a ł V. 

ROZRACHUNEK. 

Artykuł 16. 

Przyznanie opłat. 

Każdy Zarząd zachowuje dla siebie w całości 
opłaty, które pobrał. 

Artykuł 17. 

Rozrachunek przelewów. Ustalanie salda i pro
cent6w. 

1. Zarz.ądy sporządzają za każdy dzień po
przedni i dla każdego kraju, uczestniczącego w poro
zumieniu, rozrachunek, zawierający sumy otrzyma
nych i wysłanych wykazów przelewów pieniężnych . 
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rants postaux, ainsi que des indicaHons erronees 
fournies par elles sur les lisŁes de viremenŁs qu el
les transmettent aux autres AdminisŁrallOns . 

2. - La responsabiliŁe est limitee au rem
boursement du muntant du virement. 

3. - Les Administrations ne sonl tenues a ilU
cune responsablhte du chet des relards qUI peuvent 
se produlre dans la transmission et l executlOn des 
ordres de viremen ts. 

Article 13. 

DeŁermination de la responsabilitć. 

La responsahilitć incombe a l'AdminisŁration 
dans le service de laquelle l'erreur a eŁe commise. 
Lorsque l'erreur est imputable aliX de lix Admini
strations, elles contribuent au remboursement · par 
parŁs egales. 

Article 14. 

Remboursebleilt des sommeś dueś au reelamailt. 

L'obligation de rembolirser la somrne due au 
reclamant incombe a I'Administration saisie de la 
reclamation, sous n'!serve de l'exercice de Son droit 
de recours contre l'Administralion responsable. 

Le remboursement doit avoir lieu des que la 
responsabilite du service a ete etablie. 

L'Administration presumee responsable qui, 
apres une mise en demeure, n'a pas repondu dans 
un dćlai de six mois est consideree comme ayant 
reconnu tacitement sa responsabilite. 

Article 15. 

Remboursement ił l'Administration creanciere. 

L'AdminisŁraLion responsable est tenue de de
sinŁeresser l'AdminisŁraŁion qui a effecŁue le rem
boursement dans un delai de deux mois apres re
ception de la notification du remboursement. L'Ad
minisŁraŁion debitrice est redevable d'un inŁeret de 
sepŁ pour cent l'an, a partir de l'echeance dudit 
delai. 

C h a p i tr e V. 

COl\1PT ABILITE. 

Article 16. 

Attribution des taxes. 

Chaque OHice garde en entier les taxes qu'n 
a perc;ues. 

Article 17. ' 

Dćcomptes des somrnes virees. Etablissement des 
sold es et des intćreŁs. 

1. - Les OHices dressent, pour chaque jour 
ouvrable et pour chaque pays participant, un 
comple sur lequel sont rćcapitules les totaux des 
lisles de virements rec;ues et expćdićes. 

.. 
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2. Wyrównywanie tych rozrachunków odbywa 
- się rta. zasadzić wzajl:!mfiegó saldowafiia. W tym celu 
wierzytelność mniejszą przelicza się na walutę wie
rItyteiności wię kśzej, według średniej arytmetycznej 
kursów giełdowych, podawanych urzędowo na gieł
dach lub w bankach, specjalnie wskazanych przez 
każdy kraj zainteresowany. 

Zarząd, który ż jakiegokolwiek powoclu nie ży
czy sobie przeprowadzenia wzajemnego saluowania, 
może oświadczyć, iż sumy dłużne będzie wypłacał 
W całości. 

3. Wyrównywanie odbywa się codziennie. Jed
nakże Zarządy mogą porozumieć się co do zestawia
nia w jednytn rachunku ogólnych sum z kilku dni. 

4. Zarządy pocztowe krajów, uczestniczących 
VI porozumieniu, ustalają za wspólną zgodą, od ja
kiego terminu i w jakiej wysokości saldo, otrzyma
ne z każdego rozrachunku, podlega oprocentowaniu. 
Wysokość procentu nie inoże przewyższać 5 % 
rocznie. 

Artykuł 18. 

Wypłata salda. Odsetki z",łolij. 

1. Ze względu ha wypłatę salda, każdy Zarząd 
może posiadać w jakiejkolwiek bądż formie u innego 
Zarządu kraju, uczestniczqcego VI porozumieniu, 
wkład w walucie tego kraju. Przelewy pieniężne za-

'. pisuje się na konto odbiorców, choćby wysokość te
go wkładu nie wystarczała na wykonanie wydanych 
zarządzeń. 

Wkład wspomniany może być również użyty do 
wyrównywania salda dłużnego, dotyczącego innych 
r,ozrachunków po.cztowych, telegraficznych lub tele
fonicznych. Wkladu w żadnym razie nie można użyć 
do innego celu bez zgody Zarządu, który wkład 
włożył. 

2. Zarząd-wierzyciel ma prawo żądać w każ
dym czasie wyrównania należnego mu salda. Może 
on biorąc pod uwagę odległości, ustalić datę, kiedy 
wypłata ma nastąpić, Jeżeli Zarząd-dłużnik nie do
konał wpłaty w terminie ustalonym, wówczas wy
sokość oprocentowania, przewidziana w § 4 artykułu 
poprzedniego, podlega podwyższeniu o 2 % rocznie, 
licząc od dnia szóstego po upływie wskazanej daty. 

Artykuł 19. 

Ogólny rozrachunek kwartalny. 

W końcu każdego kwartału, kazdy Zarząd
wierzyciel orzesyła Zarządom-dłużnikom do uznania 
ogólne zestawienie rozrachunków dziennych, wpła
conych zaliczek a także z,aliczonych procentów. Sal
do ogblnego rozrąchunku kwartalnego należy prze
nieść na kwartał następny. 

R o z d z i a ł VI, 
RóZNE POST ANOWlENIA. 

Artykuł 20, 

Wykaz właścicieli kont. 

Właściciele kont za pośrednictwem Zarządu. 
prowadzącego ich konta, mogą otrzymać spisy wła-

2. - Le reglement de ces comptes est bas e 
sur le principe de la compensation reciproque. A cet 
eHet, la creance la plus faible est convertie en mon
naiede lacreanće la plus forte calculee d'apres la 
moyenne arithmetique des cours du change cotes 
officieIlement aux oourses ou aux banques speciale
men L designees par chaque pays interesse. 

L'Office qui, pour une raison quelconque, ne 
desire pa~ faire application de la compensation re
ciproque peut dćclarer qu'ił se liberera de la tota
lite des sommes dues. 

3. - La compensatiotl est effectuee journelIe- . 
merit. Toutefois, les Offices petivetlt s'entendre en 
vue de grouper dans un meme decompte les totaux 
de plusieurs journees. 

4. - Le solde resuItant de chaque compte est 
productif d'intćret a partii' d'un delai et ił un faux 
fixes d'un commun accord par les Offices des pays 
contractants. Le faux de ceŁ itlteret ne petit exce
der cinq pour cent l'an. 

Article 18. 

Payeinent des soldes. Inhhels motatoites. 

1. --- En vue du payemetit des soldes, chaque 
OWce peut entretenir d'une maniere quelconque, 
aupres de rOffice d'un pays contractant, un avoir 
en monnaie de ce pays. Si cet avoir ne suffit pas 
pour executer les ordres donneś, les virements sont 
neanmoins portes au crćdit des comptes des ben e
ficiaires. 

L'avoir peut servir egalement au reglement 
(l~S soldes dćbiteurs de tous autres comptes po
staux, telegraphiques ou telćphoniques., II ne peut, 
en aucun cas, recevoir une affectation autre sans le 
consenŁement de I'Office qui l'a constitue, 

2. ~ L'Office creancier a le droit d'exiger en 
tout temps le payement des soldes. Le cas echeanŁ, 
ił fixe la dale ci Jaquelle Je payement devra etre 
effectue, en tenant compte des deI ais de distance. 
Si I'Office dćbiteur n'a pas effectue Je payement 
ci la dale fixee, Je taux de ł'inlerel prevą au § 4 de 
rarticle precedent est augmente de deux pour cent 
ran ił compter du sixieme jour qui suit cette date, 

Article 19. 

Compte general trimesłriel. 

Ata fin de chaque trimestre, thaque OrFice 
creancier transmet aux Offices debiteurs, pour ap
probalion, une recapitulation generale des comptes 
journaliers, des acomptes payes et, le cas echeant, 
des inler€ds mis en compte. Le solde du compte 
general trimestriel est reporte sur le trimestre 
suivanl. 

C h a p i t r e VI. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 20. 

Liste des titulairesde comptes. 

Les titulaires de comptes peuvent obtenir, 
par l'intermediaire de rOHice qui tient leurs comp-
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Ścicieli kont, ogłaszane przez inne Zarządy, i to po 
cenie, ustalonej przez te zarządy w ich obrocie we
wnętrznym. 

Zarządy przesyłają sobie wZlajemnie, bezpłatll1:i'e, 
spisy niezbędne w celach służbowych. 

Artykuł 21. 

Stosowanie ogólnych postanowień konwencji. 

Postanowienia ogqlne, zawarte w części pierw
szej i drugiej konwencji, z wyjątkiem przepisów ar
tykułu 7, stosują się do pocztowych przelewów pie
niężnych. 

Artykuł 22. 

Uchwalanie wniosków w przerwach między Zjazdami. 

Ażeby wnioski, zgłaszane w przerwach między 
Zjazdami, stały się uchwałą (art. 18 i 19 konwencji), 
musi się za niemi wypowiedzieć następująca liczba 
głosujących: 

al dwie trzecie - gdy chodzi o przyjęcie no
wych postanowień lub o zmianę postanowień 
porozumienia i regulaminu; 

bl zwykła większość - gdy chodzi o wykład
nię postanowień porozumienia i regulaminu, 
z wyjątkiem wypadku rozbieżności zdań, 
podlegającego sądowi polubownemu. 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 23. 

Wprowadzenie w życie i okres czasu ważności 
porozumienia. 

Porozumienie niniejsze wejdzie w życie z dniem 
1 lipca 1930 roku i pozostanie w mocy przez okres 
czasu nieograniczony. 

Na dowód czego, Pełnomocnicy Rządów powy
żej wymienionych krajów podpisali niniejsze poro
zumienie w jednym egzemplarzu, który złożony zo
stanie w Archiwum Rządu Zjednoczonego Królestwa 
Wielkie; Brytanji i Irlandji Północnej, a odpis dorę
czony będzie każdej Stronie. 

Sporządzono w Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen: 
K. Ziegler 

ZA AUSTRJĘ: 
Walther Sloeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

tes, les listes de titulaires publiees par les autres 
OHices, aux prix deŁermines par ceux-ci dans leur 
service inŁerieur. 

Les Offices se liv rent reciproquemenŁ. a titre 
gratuit, les lisŁes necessaires pour les besoins du 
service. 

Article 21. 

Application des dispositions d'ordre general de la 
Convention. 

Les dispositions d~ordre general qui figurent 
aux Titres I et II de la Convention sont applicables 
aux virements postaux, a I'exception, toutefois, des 
prescriptions faisanŁ robjet de l'article 7. 

ArticIe 22. 

Approbation des propositions iaites dans I'intervalle 
des reunions. 

Pour devenir executoires, les propositions faites 
dans l'inŁervalle des reunions (art. 18 et 19 de la Con
vention) doivent reunir: 

alle,s deux tiers des suffrages, s'il s'agit de l'ad
dition de nouvelles dispositions ou de la mo
dification des dispositions de I'Arl"angement 
et de son Reglement; 

bl la majorite absolue, s'iI s'agit de l'interpre
tation des dispositions de I'Arrangement e·t 
du Rcglement, hors le cas de dissentiment 
a soumettre a l'arbitrage. 

DISPOSITIONS FINALES. 

ArticIe 23. 

Mise ił execution eol duree de I'Arrangemenł. 

Le present Arrangement sera mis a execution 
le l-er ju:llet 1930 et demeurera en vigueur pendant 
un temps indetermine. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires des Gou ... 
vernements des p.ays ci-dessus enumeres ont signe le 
present Arrangement en u'n exemplaire qui restera 
depose aux Al'chives du Gouvernement du Royaume
Uni de la Grande-Bretagne et de I'Irlande du Nord et 
dont une copie sera remise a chaque Partie. 

Fait a Londres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Saufter 
Dr. W. Kiis.gen 
K. Ziegler 

POUR L'AUTRICHE: 
Walther Stoeckl 

POUR LA BELGTQUE: 
O. Schochaert 
Hub, Krains 
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ZA BOLIWJĘ: 
. . , lac. Benavides 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patlerson 

ZA DANJĘ: 
V, Holmblctcf 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
.' Stanisław Łoś . 

Vielor lander 
Alfred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. E, R. Lluberes 

ZA HISZPANJĘ: 
A, Camacho 

ZA ZESPÓŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos GClTcia 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B, Marcos 
A. Bousson 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Maingueł 
GrQ/ldsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E, Huguenin 

ZA GRECJĘ: 
Th. Penthfroud'akis 
D. Bernardos 

ZA KRóLESTWO HEDzASU I NEDzEDU Z PO
SIADŁOśCIAMI: 
Cheik HaJiz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
, Humberlo Blanco-Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsler 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pielro T osti 
Michele Ga/di 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Ricc'ard o Asiufo 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawai 
N aolaro Yamamofo 
J. Shimidzu 

ZA CHOSEN: 
N aotaro Yamarnoto 
J ingo'ro H irao 

ZA ZFSPóŁ INNYCH POSIADŁO~CI JAPOŃ. 
SKICH: 
H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac Benavides 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. /Jolmb/ad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Stanisław Łoś 
V ielor land er 
Alfred N ordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R. LliIberes 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPA
GNOLES: 

A, Ramos Garcia 
POUR L'ESTONIE: 

G. JaLlajas 
POUR L'ETHIOPIE; 

B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genlhon 
Bousquie 
Mainguel 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR · L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

POUR LA GRECE: 
Th, Pentheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
NEDJDE ET DEPENDANCES: 

Cheik HaHz Wahba 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberlo Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. BaJ on Szalay 
Charles de Forsler 

POUR L'IT ALIE: 
Bia11.io Borriello 
Pieli o Tosli 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
IT ALIENNES: 

Riccardo Asiufo 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
N aotaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
N aotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES 
DEPENDANCES . JAPONAISES: 

H, Kawai 
N oboru T omizu 



ZA LOTWĘ: 
A . Auzins 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): 
Jacques Truelle 

ZA MAROKKO (strefa hiszpańSka): 
A. Camacho 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANgJE; ~ 

Damme 
Duynslee 

ZA POLSKĘ: 
Łoś 
Dr. Marian Blachier 

ZA PORTUGALJĘ : 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Cosła VeigCl 

ZA KOLONJE PORTUGALSKTE W AFRYCE: 
AJario Correa Barata da Cruz 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI 
l OCEANJ!: 
Luciano Botelho da Cosła Martini 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M . A Jamiefun 
Giouanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
p Courtilel 
A. Arend 

ZA KRó T E~T\}'jO SERBÓW, CHORWATóW 
l SLOWENCóW: 
G. Diouri!ch 

ZA SZWECJĘ : 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZ\uJ AJCARJĘ : 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulel 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr . Olokar R iliitka 
Josel Zdbrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Duponi 

ZA PANSTWO WATYKANU: 
W A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luźs A/eiandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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POUR LA LETTONIE: 
A. AuzinŚ 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LE M.AROe (ci. l'exclusion de la Zone 
espagnole) : 

Jacques Truelle 

POUR LE MAROe (Zone espagrtoie) ~ 
A. Camacho 

. POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PA YS - BAS: 

Damme 
Duynsłee 

POUR LA POLOGNE: 
Łoś . 
dr. Marian Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carua/ho 
Adalberło da Costa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES bE 
L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE LASIE 
ET DE I'OCEANIE: 
Ludano Botelho da Cosła Marłins 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT .. MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilel 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar T~ager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulel 

POUR LA TCHECOSLOV AQUIE: 
Dr. Oto kar Rili i{ka 
Josel Zdbrodsky 

POUR LA TUNISIE: 
J acqu~s Dumaine 
Dupont 

POUR L'ETAT DE LA CITE nu VATICANl 
W. A.. S. H ewins 

POUR LES ~T A TS-UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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REGULAMTN WYKONAWCZY POROZUMIENIA 
O POCZTOWYCH PRZELEWACH PIENIĘŻNYCH. 

·Art. 
1. 
2. 
3. 

Treść. 

Rozdział I. 

Sporządzanie. Przesyłanie. Odbiór. 

Zawiadomienia o przelewa'ch pieniężnych, 
Wyka,zy pl<zelewów pieniężnych. 
Zawiadomienie o przesłaniu. 

4. F'rzesyłanie zarządz.eń przelewów. 
5. Odbiór przelewów. 

Rozdział II. 

Różne formalności. 

6. Unieważnienie przelewów. 
7. Niewykonanie zarządzenia przdewu. 
8. Reklamacje. 

R o z d z i ał III. 

Rozrachunek i wypłata sum dłużnych. 

9. Roz.rachunki. 
10. Wypłala sum dłużnych, 

R o z d z i a ł IV. 

FormuIarte. Komunikaty. 

11. Wypełnianie formular,zy. 
12. Komun:ikaty. 

Postanowienia końcowe. 

13. Wprowadzenie w życie i okres czasu ważności 
regulaminu. 

ZAŁĄCZNIKI. 

Formularze VPl do VP8. 

REGULAMTN WYKONA.WCZY POROZUMIENIA 
O POCZTOWYCH PRZELEW ACH PIENIĘżNYCH. 

Rozdział L 

SPORZĄDZANIE. PRZESYŁANIE, ODBIOR. 

Artykuł 1. 

Zawiadomienia o przelewach pieniężnych. 

1. Zawiadomienia o przelewach pieniężnych 
winny być sporządzane przez właściciela konta, 
które ma być obciążone, na formularzu zgodnym 
z dołączonym wzorem VP 1 i zawierać wszystkie da
ne, wymagane nadrukiem formularza, 

Jednakże Zarządy mogą używać formularzy, 
któremi się posługują w swym obrocie wewnętrz
nym. 

2. Jeżeli suma przelewu pieniężnego podana 
jest w walucie kraju nadania, urząd otrzymujący za
rządzenie przelewu lub urząd pośredniczący wimen 

REGLEMENT D'EXECUTION DE L' ARRANGE
MENT CONCERNANT LES VIREMENTS . 

POSTAUX. 

Table des matieres. 

Chapitre I. 

Emission. Transmi5sion. Receptio~ 
Art. 

1. Avis de virements. 
2. Lis tes de viremen ts, 
3. LeU.res d'envoi. 
4. Transmission des ordres de virements. 
5. Reception des virements. 

C h a p i t r e II. 

Formalites diverses. 

6. Annulalion de virements. 
7. Non-execution d'uD ' ordre de viremenŁ. 
8. Rćclamations. 

C h a p i t r e III. 

Complabilite. 

9, Decomptes. 
10. Payement des soldes. 

Chapit .re. IV. 

Formules. Communications. 

11. Etablissement des formules, 
12. Communications. 

Dispositions tinales. 

13, Mise ił execuUon et duree du Regleme.nŁ. 

ANNEXES. 

Formules V P la V P S. 

REGLEMENT D'EXECUTION DE L' ARRANGE
MENT CONCERNANT LES VIREMENTS PO

STAUX. 

Chapitre I. 

EMISSION. TRANSMISSlON. RECEPTION. 

Articie premier. 

A vis de virements. 

1. - Les avis de virements doivenŁ che libelles 
par le titulaire du compte li dp.biter sur une formule 
conforme au modele V P l ci-annexe et contenir tou
tes les indications que comporte le texte de cette 
formule . 

Les Administrations peuvenŁ ŁouŁefois uŁiliser 
les formules de leur service inŁćrieur. 

2. - Lorsque le montant du viremenŁ est indi
quć en monnaie du pays d'origine, le bureau qui re
~oit \'ardre de virement ou le bureau d'ćchange ope-
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uskutecznić przeliczenie l wpisać na zawiadomieniu 
czerwonym atramentem sumę przelewu w walucie 
kraju przeznaczenia. 

Artykuł 2. 

Wykazy przelewów pieniężnych. 

1. Urzędy pośredniczące zestawiają wykazy 
przelewów pieniężnych na formularzu według załą
czonego Wzoru V P 2, przyczem dla każdego przele
wu uskuteczniają wszystkie wpisy, wymagane tek
stem formularza. 

2. Na każdym wykazie winien być umieszczony 
odcisk pieczęci urzędu pośredniczącego, zestawiają
cego wykaz, i podpis własnoręczny urzędn.ika lub 
urzędników, upoważnionych w tym celUj suma koń
cowa ma być powtórzona słowami. 

3. Jeżeli jednego i tego samego dnia zestawio
no kilka wykazów, przeznaczonych do jednego i tego 
samego urzędu pośredniczącego, umieszcza się na 
nich numer porządkowy, którego serję odnawia się 
codziennie. 

Artykuł 3. 

Zawiadomienia o przesłaniu. 

1. Sumy końcowe wszystkich wykazów, prze
znacionych do tego samego urzędu pośredniczącego, 
zestawia się w zawiadomieniu o przesłaniu według 
załączonego wzoru V P 3. 

2. Na zawiadomien iach o przesłaniu umieszcza 
się odcisk pieczęci urzędu pośredniczącego, który za
wiad,omi,enie wystawił. i podpi,sy urzędnika lub urzęd
ników, których podpisy zosŁały umieszczone na wy
kazach przelewów pieniężnych Każde zawiadomie
nie ,otrzymuje numer porządkowy, którego serję od
nawiasię co miesiąc dla każdego urzędu pośredni
czącego . 

. Na ostatniem zawiadomieniu o przesłaniu, wy-
sIanem z końcem każdego miesiąca, należy umieścić 
napis .. Derniere leltre d 'envoi No ..... " (Ostatnie 
z,awiadomienie o przesłaniu Nr . , . . . 1 Jeżeli urząd 
p:ośredniczący ostatniego dnia roboczego w miesiącu 
nie' ma żadnego przelewu do przesłania urzędowi, 
z 'którym uskutecznia wymianę przelewów, to jednak 
winien przesłać próżne zawiadomienie o pl zesłaniu, 
opatrzone również napisem .. Derniere lełtre d'envoi 
No .... " (Ostatnie zawiadomienie o przesłaniu 
Nr ..•.. ). 

Artykuł 4. 

Przesyłanie zarządzeń przelewów. 

, Zawiadomienia o przesłaniu, wykazy i zawiado-
mienia o przelewach należy łączyć w pakiety za
mknięte i iako wolne od opłaty przesyłać naiszybszą 
droilą do urzędu pośredniczącego kraju przeznacze
nia~ Przesyłki te można przesyłać jako polecone. 

Artykuł 5. 

Odbiór przelewów. 

t. Po nadejściu do urzędu pośredniczącego pa
ki.etów, zawierających zawiadomienia o przesłaniu, 
wykazy i zawiadomienia o przelewach. urząd ten 
przystępuje do sprawdzenia przesyłki. .w razie 

re la conversion et inscrit, a l'encre rouge, sur l'avis. 
le montanLdu virement en monnaie du pays de de
stination. 

ArticIe 2. 

Listes de virements. 

1. - Les listes de virements sont etablies par 
Ies bureaux d' echange sur une formule conforme au 
modele V P 2 ci-annexe. Elle-s doivent contenir, P~\lI 
chaque virement, toutes les indications que ~omporte 
le texte de l'a formule. ' . 

2. - Chaque liste es-t frappee d'une empreintę dti 
timbre du bure au d'echange qui l'a eta.<blie et revetue 
de la signature manuscrite du ou des fonctionnai-res 
accredites a ceŁ eHetj le toŁał doit etre arrete en tou
tes lettres, 

3. - Lorsque, dans une meme journee, plusieurs 
lisŁes sont elablies a destination du me me bureau 
d'echange, elles porten! un numero d'ordre don t la 
serie se renouvelle journellement. 

Article 3. 

LeUres d'envoi. 

1. - Letot;al de chacune des listes destinees au 
me me bureau d'echange est recapitule sur une lettre 
d'envoi conforme au modele V P 3 ci-annexe. 

2. - .Les leHres d' envoi sont frappees d'une 
empreinŁe du timbre du bureau ' d'echange qui les 
a etablies et signees par le ou les fonctionnaires dont 
la signa1ture est apposee sur les listes de viremenls. 
Chacune de ces leŁtres re<;:oit un numero d ordre 
dont la serie se renouvelle chaque mois pour chacun 
des bureaux d' echange. 

La derniere leŁtre d'envoi expediee a la clóture 
de chaque mois doit porter la mention .. Derniere 
lettre d'envoi No.,., ". Lorsqu'un . bureau d'e
change n'a aucun virement li transmettre au bure au 
correspondant le dernier jour óuvrable d'unmois, ił 
n'en doit pas moins lui adresser une lełtre d'envoi 
negative designee egalement comme "Derniere łeŁtre 
d'envoi No • ! • L .. ~ , 

~rtic1e 4. 

Transmission des ordres de virements. 

Les lettres d' envoi, les listes et les avis de vire
ments sonŁ :reunis en paquets cIos etexpedies en 
franchise de port au bureau d'echange destinataire 
par les moyens les plus favorables. Ces envois peu
vent etre soumis a la formalite de la recomman" 
dation. 

ArticIe 5. 

Rckeption des virements. 

1. A l'arrivee au bureau d 'echange des pa:-
quets contenanŁ les letŁres d'envoi, les lisŁeset les 
avis de virements, ce bureau procede li la verifica
tion de l'envoi. En cas de conslatation d'une irregu~ 
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stwierdzenia - jakiejkolwiek - nieprawidłowości lub 
przeoczeń, należy zawiadomić o tern wysyłający 
urząd pośredniczący pismem, zgodnem z załączo
nym wzorem V P 4 i żądać sprostowania. Wysyłają
cy urząd pośredniczący winien najbliższą pocztą na
desłać odpowiedź jako też duplikaty dokumentów 
brakując'ych. -

, . 2. W razie stwierdzenia różnicy między sumą, 
umieszczoną na zawiadomieniu o przelewie, i wpisem 
tej sumy w wykazie przelewów, urząd pośredniczący 
kraju przeznaczenia może wpisać na konto odbiorcy 
sUmę mniejszą. 

• 
R o z d z i a ł II. 

RóŻNE FORMALNOśCI. 

Artykuł 6. 

Unieważnienie przelewów. 

1. Żądanie unieważnienia z.arządzenia przelewu 
właściciel obciążonego konta winien sporządzić na 
piśmie. Po uznaniu żądania za ważne, za co Zarząd 
kraju nadania przyjmuje odpowiedzialność, postępuje 
się - w sposób następujący: 

al jeżeli żądanie wycofania przelewu ma być 
przesłane drogą pocztową, urząd nadania 
sporządza zawiadomienie według załącz!one
go wzoru V P 5 i przesyła je zaintems,owa
n.emu ur,zędowi pośr'edniczącemu swego kra. 
ju. Ten zaś urzą.d pośredniczący _uzupełnia 
-zawiadomieni,e, umieszczając na niem dane, 
dotyczące przesłania przelewu ~ do urzędu 
pośrednic1zącego kraju przeznaczenia, i prze
syła je do tego urzędu. Żądanie wycofania 
przelewu prz.esyła s-ię j.ako prze.syłkę pole
coną; 

bljeżeli żądanie wycofania przele~u ma być 
wysłane w drodze telegraficznej, wówczas 
urząd nadania przeIewu hib urząd pośredni
czący kraju nadania przelewu, 'pr~esyła płat
ny telegram służbowy, sporządzony według 
załączonego wzoru V P 6, wprost do urzędu 
miejsca przeznaczenia, prowadzącego kon
to. Telegram ten ma być niezwłocznie po
twierdzony pismem w sposób powyżej po
dany pod a). W tym wypadku .- na formu
larzu V P 5, który winien przejść przez urzę
dy pośrednic.zącle obydwóch krajów, należy 
umieścić w nagłówku napis, -podkreślony 
czerwonym ołówkiem: 
"Confi.rmation de la demande telegraphique 

expediee le ...... par Ie bure au descheques po-
staux a ... a l'adresse du bureau des cheques po-
staux a .... ". 

(Potwierdzenie żądania telegraficznego, prze
słanego dnia . . . . . przez pocztowy urząd cz,ekowy 
w •.... do pocztowego urzędu czekowego __ w ..... l. 

2. Unieważnienie zarządzenia prżelewu prze
prowadza się według zasad, ustalonych W poniżej po
danym artvkule 7. Jeżeli jednak unieważnienia prze
lewu żądano w drodze telegraficznej, urząd miejsca 

larite quelconque au d'une omission, ił en donne eon
nais'sance au bureau d'echange expediteur par letlte 
conforme au mo'dele V P 4 ci-annexe et en demande 
la rectifica-tion. Le bureau d'echange expediteur doit 
repondre par le plus prochain courrier et, le oas 
echeant, faire parvenir un duplicata des pieces man
quantes. 

2. - Lorsqu'une difference est constatee entre 
le montant porte sur un avis de virement et l'inscrip
bon de ce mont'ant sur la liste de virement s, le bu
reau d'echange destinataire est autorise a crediter le 
compte cowrant du beneficiaire pour la somme la ~Ius 
faible. . 

C h a p i t r e II. 

FORMALITES DIVERSES. 

Article 6. 

Annulation de virements. 

1. - La demande d'annulation d'un ordre de 
virement doiŁ etre formuleepar ecrit par le titulaire 
du comp-łe debite. Apres justification de la demande, 
justification dont l'Administration du pays d'origine 
assume la responsabilite, ił est p'rocede de la maniere 
swvante: . 

a) si la demande est de-stinee a eh-e transmiśe 
par la voie postale, le bureau d'origine eta
blil un avis conforme au modele V P 5 ci
annexe et le transmet au bureau d'echange 
interesse de son pays. Ce bureau d'echange 
complete l'avi-s en y indiquan-t les donn-~es 
de la transmission au bure au d 'echange in
termediaire du pays de destinationet 
l' adresse a celui-ci. La tTansmission est ef
fecluee sous pli recommandej 

h) si la dem and e doiŁ etre f.aite par voie tele
graphique, un telegramme de service taxe 
coniorme au modele V P 6 ci-annexeest 
transmis directement, par le bure au d'ori
gine ou le bureau d'echange du pays d'od
gin e, au .bureau destinataire detenteur ' _du 
compte courant. Ce telegramme doit etre 
confirme immedi'atemenŁ par lettre de 'la 
fayon indiquee ci-dessus sous a. Dans ce cas, 
la formule V P 5, qui doiŁ passer par les bu
reaux d'echange des deux pays, porte en 
lete l'annotation soulignee au crayon de 
couleur: 

"Confirmation de la demande telegr'a-
. phique expediee le ...... pa'r le bureatl 
des cheques postaux a ...... a l'adreSlSe 
du bureau des cheques posŁaux a ..... .. 

2. - L'annulation de l'ordre de virement -est 
opereed'apres les regles tracees li l'article 7 ci-apres, 
Toutefois, si l'annulation a ete demandee parvoie :le
legraphique, le bureau destinataire se borne a retenir 
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przeznaczenia ogranicza się do zatrzymania zarzą
dzenia przelewu, do dalszego zaś załatwienia ~ądania 
oc~ekuje nadejścia potwierdzenia w drodze poczto
weJ. 

3. Jeżeli żądanie unieważnienia przelewu, prze
słane drogą · pocztową lub telegraficzną, nadejdzie do 
urzędu przeznaczenia zbyt późno, aby przelew mógł 
być unieważniony, urz·ąd ten winien natychmiast za
wiadomić o tern pisemnie urząd nadania, który pro
wadzi konto. W razie żądania telegraficznego, nie 
należy dla udzielenia tej informacji oczekiwać na
dejścia. pisma potwierdzającego . 

4. Żądań unieważnienia przelewów, sporządzQ.
nych lub przesłanych w sposób inny, aniżeli wska
zany wyżej w § 1, nie uwzględnia się. 

Artykuł 7. 

Niewykonanie zarządzenia przelewu. 

Jeżeli z jakiejkolwiek przyczyny zarządzenie 
przelewu nie może być wpisane na odnośne konto, 
należy je skreślić z wykazu, w którym je umieszczo
nQ, sumę zaś końcową, podaną w wykazie i w od
nośnem zawiadomieniu o przesłaniu, należy spro
stować czerwonym atramentem. O sprostowaniu 
tern nale~y zawiadomić wysyłający urząd pośredni
czący pismem, wzór V P 4, do którego dołącza się 
zawiadomienie, dotyczące niewykonanego przelewu. 

Jeżeli pierwotnie niewykonane zarządzenie 
przelewu zostało na nowo przesłane do odbierające
gQurzęclu pośredniczącego. wówczas wysyłający 
urząd pośredniczący winien z niem postąpić jak z no
wem zarządzeniem Odnośne pierwotne wpisy w wy
kazie li w zawiadomieniu o przesłaniu pozostają unie
ważnione. 
. Jednakże Zarządy mogą porozumieć się, aby 

nieuskutecznione przelewy były przenoszone do wy
kazu przelewów na dobro Zarządu kraju nadania. 
W tym wypadku przeliczenie odbywa się według 
kursu dziennego, jak przy przelewach zwykłych, a na 
zawiadomieniu o przelewie umieszcza się odpowied-
nią notatkę. . 

Artykuł 8. 
Reklamacje. 

Każdą reklamację w sprawie wykonania zarzą
dzenia przelewu urząd czekowy. prowadzący obcią
żone konto. sporządza na formularzu według zah
clonego wzoru V P 7. F ormularz ten przesyła się 
w danym wypadku przez urząd pośredniczący krajn 
nadania i urząd pośredniczący kraju przeznaczenia 
do urzędu czekowego, prowadzącego konto, na któ
rego dobro zarządzono przelew. 

Urzędy zainteresowane mają wypełnić formu
larz, w miarę możności, według umieszczonych na 
nim napisów. 

R o z d z i a ł III. 
ROZRACHUNEK I WYPŁATA SUM DŁUżNYCH. 

Artykuł 9. 

Rozrachunki. 
Rozrachunki dzienne należy sporządzać .na dru

kach, zgodnych z załączonym wzorem V P. 8. 

l'ordre de virement et attend la confirmatiQn postą.le 
pour faire droit ił la demande. . 

3. - Lorsqu'une demande d'annulation tran~· 
mise par la voie postale ou telegraphique parvient au 
bU!reau destina1aire trop tard pour que le virement 
puisse etre annulć, ce bureau en informe aussitót par . 
letŁre le bure au d'origine detenteur du compŁe. En 
cas de demande tćlegraphique, l'arrivće de la leUrę 
confirmative ne doit pa~ etre attendue pour donn er 
cette infcmnation. 

4. - 11 n'esi pas tenu compte des demandes 
d'annU'lation qui ser.aient formulees et transmises 
dans des conditions a1,ltres que eelles prescrites par: 
le § 1 ci-dessus. 

Article 7. 

Non-execution d'un ordre de virement. 

Lorsque, pour une cause quelconque, un ordre 
de virement ne peut pas elre porte au credit d'un 
compte, ił est raye de la liste surlaqueUe iłe~t inscrit 
et le toŁal de ceUe liste ainsi que celui de la laUrę 
d'envoi correspondante sOnt rectifies 4 renere rpugę. 
Celte rectification esi portee a la connaissance .du 
bureau d'echange expediteur au moyen de la lettn~ 
modele V P 4 a laquelle est joint l'avis se rapportallt 
au virement non execute. 

Si un ordre de virement primitivemenl non. 
execute est de nouveau transmis au bure~iU 4'echange 
destin<lJt1aire, ił doit elre traitć par le bureau 
d'echange expediteur comme un nouvel ordre. Les 
insc'riptions s'yrapportant dans la liste et la leUre 
d'envoi primitLves restent annulees. 

Toutefois. les Administrations des pays con
tractants peuvent s'entendre pour que les virements 
non executes soient reportćs sur une liste de cvire
ments au eredit de l'Administration du pays d'origine . . 
Dans ce cas, la eonversion a lięu au cours dli jbut, 
eomme pour les virements ordinaires, et l'ąvis de vi
rement est pourvu d'une note explicative. 

Article 8. 

Reclamations~ 
Toute r~e1amation concernant l'ex~cution d'un 

ordre de virement donne lieu, par le bureau des che
ques dćtenteur du com:pte debi-te, ił l'etablissement 
d'une formule conforme au modele V P 7 ci-annexe. 
Cette formule est transmise. te cas eche'ant, par 
l'intermediaire du bureau d'echange du pavs expe
diŁeur et du bQreau d'echange du pays deS'tinataire 
au bureau des cheques dćtenteur du compte ił. ere
cliŁer. 

Les services interesses ant a remplir la formule , 
autant q!le pos'Sible selon les oindications qu'elle . 
eomporte. 

C h a p i t re In. 
COMPT ABILITlt 

Article 9. 

Decomptes. 
Les decamptes journaliers sont etablisslU' _des 

formule s conformes au modele 'V P 8 ci~annexe.' 



- 361 

Rozrachunki te należy przesłać możliwie na)
szybciej odnośnemu Zarządowi. 

Artykuł 10. 

Wypłata sum dłużnych. 

l. Surpy naletne z tyt).łł).ł po!=ztowych przele-
1łIf!W pieniężnych wyrównywa się zapomocą czeków 
lub weksli, płatnych na okaziciela w stolicy, lub w ja
kimkolwiek ośrpqku handlowym kraju-wierzyciela, 
w walucie tego kraju i bez strat dla niego, przyczem 
koszta wypłaty ponosi Zarząd-dłużnik. . 

, 2. Każdy Zarząd może sobie otworzyć u innych 
Zarządów własne pocztowe konto czekowe na wa
runkach zwykłych i żądać, raz na zawsze, ażeby su
my dłużne z urzędu odpisywano z tego konta. 

R o z d z i a ł IV. 

FORMULARZE. KOMUNIKA TY. 

Artykuł 11. 

Wypełnianie iorIQuhlFzy. 

l. Prócz tego, co wskazano w artykule 1 od
nośnie do zawiadomień o przelewach, i o ile Zarzą
dyzainteresowane w drodze bezpośredniego poro-

-zumienia nie postanowią inaczej, -lormularze, doty
czące służby poczŁowyt. h p-rzelewów pieniężnych, 
winny być wydawane w języku francuslum z równo
ległym przekładem na inny język, lub bez tego prze
kładu. 
__ Wpisy, wymagane nadrukiem formularzy, win-

ny być uskute!;znią.ne literaQli łacińskiemi J cyframi 
ara-bskiemi. 

.-- --- 2. Wpisy ołówkiem atramentowym lub zwy-
kłym nie są dopuszczane. 

Artykuł 12. 

Komunikaty. 

- . 1. Zarządy przesyłają sobie w ilości nie
zbędnej dla potrzeb służbowych wzory odcisków pie
częci, używanych przez urzędy pośredniczące, jak 
również podpisy funkcjonarjuszów, upoważnionych 
w każdym z tych urzędów do podpisywania wyka
zów przelewów i dołączonych do nich zawiadomień 
o pfzesłaniu. 

._- Jeżeli zachodzi potrzeba późniejszego podania 
do wiadomości nowych podpisów lub zastąpienia ja~ 
kiegokolwiek złożonego podpisu, wówczas należy 
przesłać odnośnemu Zarządowi nowy wykaz wzoru 
podpisów wszystkich funkcjonarjuszów upoważnio
nych do podpisywania. Jednakże, o ile chodzi tylko 
o unieważnienie jakiegokolwiek podpisu, podanego 
do wiadomości, wystarczy skreślenie podpisu w ist
niejącym wykazie, który pozostaje w użytku. 

2. W razie wyraźnego żądąnia, Zanądy podają 
sobie do wiadomości kurs przeliczanią, jaki ustaliły 
dla zarządzeń przelewów. 

Ils sont transmis le plus tóŁ possible ci rOffice 
correspondant. . 

Article 10. 

Pave.Qlent de!i soMes. 

~. - Les SOJllmeS d).łe~ ą4 tilce des virements 
posłąllJ!: sont reglees au moyen de cheq).łes aU ge 
tnptes payąples a vue sur la capitale au sur une placę 
commerciale du pąys creancier, en monnaie de ce 
pays et sans aucune perle pour ce de'rnier, les frais 
de payement restant ci la chąrge de rOffice debiteur. 

2. - Toule Admini!!Łralion peut se faire QUVTir 
par les autres Adminislrations un compte coura"t 
postal aux conditions ordinaires et demander, une 
fois pour toutes, l'impuŁation d'office sur l'actif de ce 
compte du monŁant des soldes debiŁeurs c~mstatę$ 
ci sa charge. 

C h a p i t r e IV. 

FORMULES. COMMUNICA TJONS. 

Article 11. 

Etablissement des formules. 

t. - Sauf ce qui est prevu ci rartiele premier 
pour les avisde virements, les formules du service 
des virements doivent elre redigees en langue Iran
~aise, avec ou sans traduction inŁerliqeaire dans une 
auŁre langue, ci moins que les Administrations inte
ressees n'en disposent autremenŁ par une en-tente 
directe. 

Les inscriptions que leur texte comporte doivenŁ 
elre formulees en caracteres latins et en chiffres 
arabes. 

2. - Les inscriptions au crayon-encre ~u au 
crayon ordinaire ne sont pas admises. 

Article 12. 

Communications. 

1'. - Les Offices se communiquent, en nombre 
suffisant pour les besoins du service, les specimens 
des empreinŁes des timbres en usage dans les bu
reaux d'echange et des signatures des fonctionnaires 
qui onŁ qualite . dans chacun de ces bureaux, pour 
signer les Iistes de viremenŁs et les letlres d'envoi 
qui les accompagnent. 

Lorsqu'j} y a lieu de notifier uIterieurement de 
nouvel1es siglJaturęs ou de remplacer rune au l'autre 
des signatures deposees. une nouvelle liste compre
nant les specimens des signatures de lous les fon
ctionnaires aulorises doit etre Łransmise a rOffice 
corresp.ondant. Toutefois, s'il s'agit seulement 
d'annuler run e ou l'autre des _ signatures communi~ 
quees, il suffit de la faire biffer dans la liste existante 
qui continue ci etre utilisee. 

2. - Si la demande en est faite expressernent. 
les Offices se communiquent le taux de conversion 
qu'ils ont fixe pour les ordres de virements. 
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POST ANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 13. 

Wprowadzenie w życie i okres czasu ważności 
regulaminu. 

Regulamin niniejszy będzie stosowany od dnia 
wejścia w życie Porozumienia o pocztowych prze
lewach pieniężnych. Będzie on obowiązywał przez 
ten sam przeciąg cz.asu co i samo po r'ozumieni e , o ile
by na podstawie ogólnego poro.zumieni,a zaintereso
wanych Zarz·ądów nie z,ostał odnowiony. 

Sporządzono w Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgert 
K. Zieg!er 

ZA AUSTłUĘ: 
Walther Slo,eckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

ZA ' BOLIWJĘ: 
Zac. Ben'Croides 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo. Patterson 

ZA DANJĘ: 
V. Holmbtacf 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. f. R. Lluberes 

ZA HISZPANJĘ: 
A. Camacho 

ZA ZESPOŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
. A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jalla;as 

.ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 
A. Bousson 

DISPOSITIONS FINALES. 

Artic1e 13. 

Misę a execution et duree du Reglement. 

Le present Reglement sera executoire ci partit 
du jour de la mise en vigueur de l'Arrangement co n
cernant les vi'rements postaux. 

II aura la meme duree que ceŁ Arrangement, 
ci moins qu'il ne soit renouvele d'un .;ommun accord 
entre les Parties interessees. 

F alt aLondres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR L'AUTRICHE: 
Walther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

POUR LA B'OLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Ho/mb/ad 

POUR LA VlLLE LIBRE DE DANTZIG: 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPA
GNOLES: 

A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. JaLLa;as 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 



, 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebo,n 
L. Genfhon 
Bousquie 
Mainguef' 
Grand simon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
e. HUIJuenin 

ZA GRECJĘ: 
Th. Penlheroudakis. 
D. Bernardos 
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POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genfhon 
Bousquie 
Mainguef 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

POUR LA GRECE: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

ZA KRóLESTWO HEDiASU I NEDiEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
SIADŁOśCIAMI: NEDJDE ET Df:PENDANCES: 
Cheik Haliz! Wahba Cheik HaHz Wahba 

ZA REPUBUKĘ HONDURAS: 
Humberto Blanco-Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron SzalaYI 
Charles de Forsier 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro. T osfv 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Rictcardo Asfufo, 

ZA JAPONJĘ: 
H. Kawal 
Naolaro Yamamoto 
J. 'Shimidzu 

ZA CHOSEN: 
Naotaro Yamamoto 
Jingoro Hirao 

ZA ZESPóŁ INNYCH POSIADŁOśCI JAPOŃ
SKICH: 
H. 'Kawa i 
N oboru T omizu 

ZA ŁOTWĘ: 
A. .Auzi,ns 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): 
Jacques Truelle 

POUR LA Rf:PUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberlo Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
. ITALIENNES: 

Riccardo Asiu/o 

POUR LE JAPON: 
H. Kawai 
Naolaro Yamamoto 
J. Shimidzu 

POUR LE CHOSEN: 
Naolaro Yamamolo 
Jingoro Hirao 

POUR L'ENSEMBLE DES AUTRES 
DEPENDANCES JAPONAISES: 

H. Kawai 
N oboru T omizu 

POUR LA LETTONIE: 
A. Auzins 

POUR LA LITHUANIE: 
A Sruoga 
G, Krolis 

. 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LE MAROC (a l'exclusion de la Zone 
espagnole) : 

Jacques Truelle 



ZA MAROKKO (strefa hiszpańska): 
A. Camacho 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynsfee 

ZA POLSKĘ: 
Dr. Marjan Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: 
Luciano Boielho da Cosia Mariins 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtihlt 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
I SŁOWEŃCóW: 
G. Diouritch 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Rou/et 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar RilZicka 
Joseł Zcibrodsky 

ZA TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 
W. A. S. H ewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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POUR LE MAROC (Zone espagnole): 
A. Camacho 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS'~ BAS: 

Damme 
Duynstee 

POUR LA POLOGNE: 
Dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
AdaIberio da Costa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE 
L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE 
ET DE I'OCEANIE: 
Luciano Botelho da Costa Martins 

POUR LA R:EPUBLIQUE DE SAINT ~ MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilet 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
Dr. Otokar Rilzlcka 
Joseł Zcibrodsky 

POUR LA TUNISIE: 
Jacques Dumaine 
Duponf 

POUR L'ETAT DE LA CITE nU VATICAN: 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

, 



, 
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FORMULARZE 

A VIS DE VIREMENT 

ZAWIADOMIENIE O PRZELEWIE 
PIENIĘŻNYM 

(ci transmettre au beneficiaire) 

(przesłać odbiorcy) 

_ ............................................................................... . 

titulaire du compte N° 
właściciela konta Nr. 

doivenŁ etre inscrits sur ordre du 

należy wpi.sać sŁosownie do zarządzenia 

v P l 

(Reg .. art. 1. § 1) 

au credit du compte N° ........................................ .............................................................................................................................. _ 
na dobro konta Nr. 

---_ ....................... :. .................. _ .... -.......................• -.................... ................... -- -_ .............. _-..... -.......... -................... ..................... _-_ ....................... -

Effectu~: 

Uskutecznił: 

Tiinbre du bure au 
des cheques postaux 

PiecLęć pocztowego 
urzędu czekowego 

o 
Communi

cations 
au verso 

Notatki 
na odwrotnej 

stronie 

(Wymiary: 74 X 105 mm.) 



ADMINISTRATlON DES POSTE S 
ZARZĄD POCZTOWY 

ci ________ •...•.. _____________ __ ___ .•. ___ ____ __ ____________ _ 

Bureau des cheques postaux 
Pocztowy urząd czekowy 

d . ___ ___ ___________________ __ ...... _. ___ . __ . _______ . _____ _ 

__________ . _____ annexes 
załącznik ___ _______ _ 

366 

LISIE DE VIREMENIS No ..... ---------------
WYKAZ PRZELEWÓW PIEl\lĘŻNYCH Nr. 

VP2 
(Reg_ . art. 2. § l) 

pour le bureau des cheques postaux d __ . ___ ___ _____ . ______ ____ . __ . __ __ __ . __ __ __ _______ .. __ ._ .. __ __________ ___ ___ __ __ _ .. _ ... __ ...... _________ ___ ___ . ____________ . ________ __ __ ___ ... _. ___ . ___ _ 
dla pocztowego urzędu czekowego 

No 
d'ordre 

des 
virements 

Nr. 
porząd-

kowy 
przelewów 

~ 1 

Beneficiaire 
Odbiorca 

Bureau des Nom et Heu 
cheques et No du domicile 

du compte Nazwisko 
Urząd czekowy i mie jsce 

i Nr. konta zamieszkania 
2 3 

I 
ArreŁe ci la somme de 

Ustalono w sumie 

(e n lou les le llres) - (s łowni e) 

Tireur 
Zarządzający przelew 

Bureau des Nom et lieu MonŁant Observations 
cheques et No du domicile 

Suma Uwagi du compte Nazwisko 
Urząd czekowy i miejsce 

i Nr. konta zamieszkania 
4 5 6 7 

" 

Total. . 
Razem . . 

I 

.................... ...... .... ......................................................... ..... .• le 19 

fimbre (en relief) du bure au 
des cheques postaux 

Pieczęć (tłoczona) pocztowego 
urzędu czekowego 

o 

d~:-·· ···· · ··· --· · · ····· ·· · · ·····-··· ·· · · · ······ · · · ··· ............... -

Signatures: - Podpisy: 

(Wymiary: 210 X 297 mm.) 



ADMINISTRATION DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY 

d ___ . ___ ............................................ _ 

Bureau de cheques postaux 

Pocztowy urząd czekowy 
d _ ... _ ... _ __ . __ ._._ ... __ _ 

_ .............. _ .. listes 

wy kaz. ..................... _ 

367 

LETTRE D'ENVOI N° ... ......................... ....... ........... . 

ZAWIADOMIENIE O PRZESYŁCE Nr. 

VP3 
(Re!! .• art. 3, § l) 

Le bureau des cheques postaux d ...................................................................... est prie de vouloir bien effec· 
Pocztowy urząd czekowy uprasza się o wykonanie prze· 

tuer les virements figurant aux listes ci·jointes, lesquelles s'elevent respectivement aux montants ci·apres: 
lewów umieszczonych w załączonych wykazach na sumy podane poniżej: 

dont l'Office des postes d 
którą Zarząd pocztowy 

Timbre (en relief) du 
bureau des cheques 

postaux 
Pieczęć (tłoczona) 

pocztowego urzędu 
czekowego 

o 

Liste N° 
Wykaz Nr. 

" .. 
" .. 
.. .. 
" .. 
.. .. 
" .. 
" .. 
• .. 
" .. 

Total • 
Suma ogólna 

1 
2 
3 

4 

5 
6 

7 
8 
9 

10 

doit etre debite. 
należy obciążyć. 

... _ ... ... ....... .. .. .. .. .. . . .... . . . .... .. . ..... ... . .... .. . . . . ...... . I le ............................................. ..... ... : ............... - 19 .... _ 
dn. 

Signatures: - Podpisy: 

(Wymiary: 148 X 210 mm.) 

• 



d 

d 

ADMINlSTRATION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

Bureau des cheques postaux 

Pocztowy urząd c.zekowy 

__ ...................... ann exes 
załącznik 

368 

RECTrFICA TrON A LA LETTRE D'ENVOI N° ................ _ .................... __ 

SPROSTOW ANIE ZAWIADOMIENIA O PRZESYŁCE Nr, 

v P 4 
IReg., art. 5, § 11 

en date 
z dnia 

du ....... ............................................. : ................. du bureau des cheques postaux d ................... _ ............................................ -
pocztowego urzędu czekowego 

Le total de la letŁre d'envoi ci-dessus designee a du etre rectifie a .............................................................. _ 
Łączną sumę wyżeLoznaczonego zawIadomienia o przesyłce należy poprawić na (en toutes leUres) -

(słownie) 

) le. t' . n a l) a parce que les vlremen .... . cl·apres n'onŁ pu etre execute 

ponieważ niżej podan ..... przelew .... nie można było dokonać 1*) 

Beneficiai re - Odbiorca 
N° 

N° 
d'inscrip- Bureau des 
tion sur 

de la liste la lisŁe 
cheques et ~om et lieu 

Nr. 
NU du du domicile~ 

wykazu 
Nr, compte Nazwisko 

wpisu Urząd i miejsce za-
do wykazu czekowy mieszkania 

i Nr. konta 

1 2 3 4 

b) pour la raison indiquee ci-apres: 1) 
z powodu .podanego poniżej: 1*) 

Tireur 
Zarządzający przelew 

Bureau. des 
cheques et Nom et Iieu 

NU dl! compte du domicile 

Urząd Nazwisko 
i miejsce za-czekowy 

i Nr. konta mieszkania 

5 6 

Montant Motif 

Suma Powód 

7 8 

Timbre (en relief) du bu
reau des cheques postaux 
Pieczęć (tłoczona) poczto- _ ............................................. le ............................................... 19 .......... -
wego urzędu czekowego 

o 
l) Biffer l'indicalion inutil. 
l*) Skreślić zbędne dane. 

dn. 

Signatures: ..... Podpisy: 

(Wymiary: 148 X 210 mm.) 
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VP5 ADMINLSTRA TION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY (Re g., art. 6, § 1) 

d ................................................................ _ 

Bureau des cheques postaux 

Pocztowy urząd czekowy 

d _ ............................................................ _ 

DEMANDE D'ANNULA TION D'UN ORDRE DE VIREMENT 
zĄDANIE UNIEW AzNIENIA ZARZĄDZENIA PRZELEWU 

Reclamation par voie postale 
Reklamacja drogą pocztową 

Priere d'annuler le virement designe ci-apres et de nous renvoyer l'avis correspondant: 
Uprasza się o unieważnienie niżej oznaczonego przelewu i o zwrot odnośnego zawiadomienia: 

Bureau des cheques postaux, N° du compte, nom et lieu de domicile du tireur: .. .... ................... _ 
Pocztowy urząd czekowy, Nr. konta, nazwisko i miejsce zamieszkania zarządzającego przelew: 

Montant (en chiffres, en monnaie du pays de destination): 
Suma (w cyfrach, w walucie kraju przeznaczenia}: 

~ __ _ ______ __ ______ •• ~ ........... ...... .... .......... .... ...... ....... ...... .... ... .. ....... ..... .......... . . . ...... 0_ • •• •• _- _ •••••••••••••••••••••••• __ •••••••••••• _ _ •• • • • ••••••••••••• • • •• ••••••• __ ••• __ •• ___ _ 

Bureau des cheques póstaux, N° du compte, nom et lieu de domicile du beneficiaire: 
Pocztowy urząd czekowy, Nr. konta, nazwisko i miejsce zamieszkania odbiorcy: 

L'avis de virement a He expedie le ................................................... · ................ _ 
Zawiadomienie o przelewie wysłano dn. 

par lettre d'envoi N° ...................................................................... et inscrit dans la liste de virements 
przy zawiadomieniu o przesyłce Nr. zapisano do wykazu przelewów 

NO .............................................. . o d' ordre ...................... _ 
Nr. Pll"" ·"ym 

Timbre du bure au des 
cheques postaux d'echange 

Pieczęć pośredniczącego 
urzędu czekowego 

o 
(Wymiary: 210 X 297 mm.) 

Signature: - Podpis: 



ADMINISTRA TrON DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY 

d ..................................... _ 
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. V P6 
(Re~ .. art. 6. § l) 

DEMANDE D'ANNULA IlON D'UN ORDRE DE VIREMENT 
żĄDANIE UNIEWAżNIENIA ZARZĄDZENIA PRZELEWU 

Annuler virement 

Reclamation par voie telegraphique 
Reklamacja drogą telegraficzną 

.... ...... .. . . u n • •••• •• ••••• • • • •••••• • OW ......... . ............... .. . .. ...................... . .... ...................... _ 

Unieważnić przelew 

(Bureau des cheques postaux, No du compŁe, nom et lieu de domicile 
(Pocztowy urząd czekowy, Nr. konta, nazwisko i miejsce zamieszkania 

du tireur) 
zarządzającego przelew) 

(MonŁant en chiffres, en monnaie du pays de destination) 
(Suma w cyfrach, w walucie kraju przeznaczenia) 

(Bureau des cheques posta~x, No du compte, nom et lieu de domicile 
(Pocztowy urząd czekowy, Nr. konta, nazwisko i miejsce zamieszkania 

du beneficiaire) 
odbiorcy) 

(Wymiary: 210 A 297 mm.) 

Cheques postaux 
Czeki pocztowe 

(Sans signature) 
(Bez podpisu) 



ADMlNISTRA TION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d ._ ........... _ ........ __ ................ _ 

Bureau des cheques postaux 
Pocztowy urząd czekowy 

d ._ .. _ .................................. . 

- 371 

v P 7 
(Reg., art. 8, ust. 1) 

RECLAMA TlON CONCERNANT UN ORDRE DE VIREMENT NON EXECUTE 
REKLAMACJA, DOTYCZĄCA ZARZĄDZENIA PRZELEWU NIEWYKONANEGO 

A remplir par le bure au des 
cheques d' origine. 

Wypełnia urząd czekowy 
kraju nadania. 

A remplir par le bure au des 
cheques d' origine. 

Wypełnia urząd czekowy 
kraju nadania. 

A remplir par le bureau 
d'echange de I'OHice 

d'origine. 
Wypełnia urząd pośredniczący 

Zarządu kraju nadania 

A remplir par le bure au 
d' echange de l' Office 

destinataire. 
Wypełnia urząd pośredniczący 
Zarządu miejsca przeznaczenia. 

Nom, lieu de domicile et numero du compte du tireur: 
Nazwisko, miejsce zamieszkania i numer zarządzającego przelew: 
............ __ ....... _---_ ............................ ........... ............. .................................... -..... ........ -- .......................... .............. ... 
Montant du virement (en chiffres, en monnaie du pays de destination): 
Suma przelewu (w cyfrach, w walucie kraju przeznaczenia): 
.... __ ... .. .. .. ...... ...... ... .. " ... . -........ .... ........ .... ... .... . __ .. .. .... _-- ...... __ .. __ ....................... ........ ..... ......... ...... ... ................. ....... ....... .... ......• 

Date du debiŁ: - Data obciążenia: 

Nom, lieu de domicile et numero du compte du beneficiaire: 
Nazwisko, adres i numer konta odbiorcy: 

Bureau des cheques detenteur du compte courant a crediter: 
Urząd czekowy, prowadzący konto, na które należy dopisać przelew: 

Le virement designe ci-des sus a eŁe transmis le ...... ..... ...... . ........ 19 ......... _ 
Powyżej podany przelew zosŁał przesłany dn. 

au bureau d'echange d ... ... .............. ............................................................... .. ........... ............... . 
do urzędu pośredniczącego 
(voir bordereau No ....................... ) 
(wykaz Nr. ) 

Signature: - Podpis: o 
'

f Le virement designe ci-dessus a ete decrit sous le No ... .. .. ... ... de la 
Wyżej podany przelew został wpisany pod Nr. 

~ ~i;1:u %~:··· .. ·~r!~~ł:~~~ J~i~ · · ······· · .. ··················· .. ······ ··· 19 ..... .... d~ ~~~:~~ 

l d'echange d ................................................ .... .. ...... ... .. .......... ... .... .. .......... ... ... ......................... ............ . 
pośredniczącego o 

Signature: - Podpis: 

-~._. ~ • • - ------ -- - --- --- ---- _ ._---_ ••• _ ._- _.-._- •• • _ .- _ _ o 

f Le virement designe ci-dessus a ete transmis le .... .. .... ........... ..... 19 ........... -
I Wyżej podany przelew przesłany zostal dn. 
~d~ ~r~~ed: c~~koC:;ioues d .................................................. ....................... ... ........... ................ . 

l ~:o~ka~°vJ;.reau No .... ..... .... .. . . ~ 
SignaŁure: - Podpis: o 

A remplir par le bure au des f 
cheques detenteur du compte I 

a crediter. , 
Le virement designe ci-dessus a eŁe ... 
Wyżej podany przelew zosŁał 

Wypełnia urząd czekowy, i 
prowadzący konto, na które I 

należy dopisać przelew. l 
Sig natur e: - Podpis: 

(Wymiary: 148 X 210 mm.) o 
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DECOMPTE - ROZRACHUNEK 

v P 8 
(Reg., art. 9, ust. 1) 

des Iistes de virements echangees le ............................................................................................................................................................ .. 
dotyczący wykazów przelewów z dn. 
entre 
międży .... ·· .. ··················· .. ··· .. ··· .... ·· .. · ...... ······· ................................................................................... ................................................... -................................. -.................... - ł 

I. Recapitulation des virements - Zestawienie przelewów 
-------------------------Virements: - Przelewy: 

a destination d en d al 
d~· · .. ······ .. ·· .. -.... ·····_ .. · Bureaux d\~change bl provenance .......... __ ...... -_._-_ ....... _-

przeznaczone Urzędy pośredniczące pochodzące z 
1 2 3 

I 

Total I a TotaI I b 
I Łączna suma l a Łączna sumalb 

II. Calcul du cour s moyen entre les cours de la bourse d , . .................. _ ......... _ ............................................ ......... .. 
Obliczenie przeciętnego kursu na podstawie kursów giełdy w z dnia 

d ....................... _ .. _ ... _ ................... __ .. _ ..... _ ............... _ ..... _._ .... _.: .... _ .. de la veilIe (de rni er s cour s notes l 
w z dnia poprzedniego (kursy ostatnie notowane) 

-
et celle 
giełdy 

le 
dnia 

1 

11 a ete note pour des traites a courte echeance 
Notowano dla weksli krótkoterminowych 

a la bourse 
na giełdzie 

2 

pour 100 
za 

pour 100 
za 

Cours de parite 

Kurs równo
wartości 

Cours de decompte 

Kurs obrachunkowy 

3 4 5 6 

100 = 

............ .1.. ........... d sur .................. ....................... ! ........... _ .. . . .. _----.. _ ............ _.~ ... _---_ .. _._--- 100 = f ---_ ........ --_ ... __ .. .... _---
w na 

100 = 

............ / ........... d sur ................ .. . ............... _-_ ...... , .......... ! ..... ---_ ... ---_ ... __ ..... _--_ .. _--...... ! .... _---_ ...... . 100 = -- --------_._---_!_--_ ... _---
w na 

III. Difference d'apres I en convertissant la somme la plus petite dans la monnaie de la som me la plus 
grande suivant le cours de decompte II. 

Różnica według I po przeliczeniu sumy mniejszej na walutę sumy większej według kursu obliczonego pod II. 
1 I 2 - I TotaI I a . . . . . . . . . . Total I b • . . . . . . . . . . 

Łączna suma I a Łączna suma I b --a deduire le totaJ I b . . . . ił deduire le totaJ I a . . . . . . 
potrącić łączną sumę I b potrącić łączną sumę I a 

Debit de I'Administration des postes d ....................... Creance de I'Administration des poste s d ................. -
Dług Zarządu pocztowego 

--
Wierzytelność Zarządu pocztowego . . 

...................... ........................ f le ......... _ .... _ .................. _ ......... 19 ........ __ 
dn. 

Le decompte ci-dessus est reconnu exact et accepte: 
Rozrachunek powyższy przyjęto i uznano 
_ ............................. _ ........ _ .... le 19 

d~:·· .. ··· .... ·· ...... · __ .... · .. ·· .. ··· .... ·.. --........ -
(Wymiary: 210 X 297 mm.) 
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POROZUMIENIE O ZLECENIACH POCZTOWYCH. 

Treść. 

Rozdział I. 

Postanowienia wstępne. 
Art. 

1. Warunki wymiany przesyłek zleceniowych 

R o z d z i a ł II . 

Przedmiot służby zleceniowej. 

2. Dokumenty, przyjmowane do inkas,a. 
3. Pwte.sty. 

R o z d z i a ł III. 

Nadawanie zleceń pocztowych. 

4. Podawanie sumy zleceniowej . 
5. Nadawanie. Upłata za list zleceniowy. 
6. Ilość i surna najwyższa dokumentów zlecenio

wych. 
7. Zakazy. 

R o z d z i a ł IV. 

Inkasowanie dokumentów. 

8. Niedopugzc.z'aln.ość splat częściowych. 
9. Należność za inkaso lub za .okazanie do inkasa. 

10. Pr.zesyłail1:ie sum zainkasowanych . 
11. Zwrot dokumentów niewykupionych. 

R o z d z i a ł V. 

Wycofywanie i sprostowanie zleceń. Dosyłanie 
i zwrot. Reklamacje. 

12. Wycofyw.anie zleceń. Sprost.owanie wykazów 
zleceniowych 

13. Dosyłanie. Dokumenty mylnie skierow.ane. 
14. Zwrot dokumentów, które nie mogły być zain

kasow.ane. 
15, Reklamacje. 

R o z d z i a ł VI. 

Odpowiedzialność. Przekazy zleceniowe. 

16. Odpowiedzialność w razie zaginięcia listu zle
ceniowego lub do,kumentów zleceniowych. 

17. Odpowiedzialność za sumy prawidłowo zain
kasowane. 

18. Stosowanie specjalnych postanowień konwencji. 

19. Wypadki .opóźnień. 

Art. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LES 
RECOUVREMENTS. 

Table des matieres. 

Chapitre I. 

Disposition prćliminaire. 

1. Conditions de l'echange des valeurs a recouvrer . 

C h a p i t r e II. 

Objet du service. 

2. Valeurs admises a l'encaissement. 
3. Protets. 

C h a p i t r e III. 

DćpOt des valeurs ił recouvter. 

4. Enonce du montant des valeurs. 
5. Depot des valeurs . Taxe de l'envoi. 
6. Nombre et montant maximuin des valeurs. 

7. Interdictions. 

C h a p i t r e IV. 

Encaissement des valeurs. 

8. Non-acceptation de payements partiels. 
9. Droit d'enca,issement ou de presenŁation. 

10. Transmission du montant encaisse. 
11. Renvoi des valeurs non recouvrees. 

C h a 'p i t r e V. 

Retrait et rectiiications. Rćexpćdition et renvoi. 
Rćclama tions. 

Art. 
12. Retrait des recouvrements. Rectification du bor

dereau. 
13. Reexpedition . Valeurs maI dirigees. 
14. Renvoi des valeurs irrecouvrables. 

15. Reolamations . 

C h a p i t r e VI. 

Responsabilitć. ~łandats de recouvrement. 

16. Responsabilite en cas de perte de l'envoi ou des 
valeurs. 

17. Garan lie des som mes recouvrees regulieremen t. 

18. A'pplication de dispositions speciales de la Con
vention. 

19. Cas de tetard. 



- 374 -

R Q z d z i a ł VII. 
Różne postanowienia. 

Art. 
20. , , Prz,yzn.an.i'e~plat. 
21. Ur,z,ędy, uczestnic.zące w służbie zlecenio'wej. 
22. Sto,sowanieogólnych p,05,tanowień konwencji. 

23. UchWialanie wn~osków w przerwach między 
Z j,az.dami. ' 

Postanowienia końcowe. 

C h a p i tr e VII. 

Dispositions diverses. 

Art. 
20. Attri:bution des taxes. 
21. Bureaux participant au service. 
2'2. Application des disposi!Uons d'ordre general de 

la Convention. 
23. Approbation des propositions faites dańs !'inter

valledes reunions. 

Dispositions finales. 

24. iWejście w życie i okres czasu ważnQści poro- 24. Mise a execution et duree de l'Arrangement. 
,zumien,ia. 

POROZUMIENIE O ZLECENIACH POCZTO
WYCH, 

które zawarły: 
~lban:ja, Niemcy, Austrja, Belgja, Boliwja, Chili, 
R'epubhka Kuba, Danja, Wolne Miasto Gdańsk, Re
publika San DQmingo, Egipt, Hiszpanja, Zespół KoID
n~j Hiszpańskich, Estonja, Abisynja, Finlandja, Fran
cja, Alger, Grecja, Królestwo Hedżas i Nedżed w:raz 
z Posiadłościami, Republika Ho:nduras, Węgry, Islan
dja, WłDchy, Zesp,ół Kolonij WłDskich, Łotwa, Litwa, 
Luksemburg, Marokko (z wyjątkiem Strefy Hiszpań
skiej), Marokko (Strefa Hiszpańska), Norwegja, Pa
r-agwaj, Holandja, Indje Holenderskie, Kolonje Ho
lenderskie w Ameryce, Polska, Portugalja, Kolonje 
Portugalskie w Afryce, Kolonj'e PortugaIskLe w Azji 
i Oceanji, Rumunja, Republika San Marino, Teryto
rjum Sa:ril"y, Królestwo Serbów, Chorwa:tów i Słoweń
ców, Syj,am, Szwecja, Szwajcarja, Czechosł-owacja, 
ITunis, Turcja, Państwo Watykanu i Stany Zjedno-

cz,one Wenezueli. 

Podpisani', Pełnomocnicy Rządów kra,jów powy
'tej wymi,e.nionych, n,a mocy ,artykułu 3 konwencji, za 
wspóllną zgodą i z zastrzeżeniem ratyfikacji, zawarli 
porozumienie nas!Łępujące: 

R ()i Zł d Z! i'a l' l. 

POSTANOWIENIA WSTĘPNE. 

Artykuł 1, 

WaruDki wymiany przesyłek zleceniowych. 

P'Ostanowienia niniejszegO' poroz,umi1enia no'rmu· 
'ją , wyinianę przesyłek zleceniowych między umawia
jącemi się ,krajami, któryC'h Za:rządy pocztowe por'O
rorrti'eją się co dO' zaprowadzenia tej gałęzi służby. 

R D Z d z i a ł II. 

PRZEDMIOT SŁUżBY ZLECENIOWEJ. 

Artykuł 2. 

Do:kumeniy, przyjmowa~do inkasa. ' 

Przyjmowane ISą do inkasa: 'kwity, faktury, zo
bowiązan.ia pła,tni'Cze, weksle, kupony procentowe idy-

ARRANGEMENT CONCERNANT LES 
RECOUVREMENTS, 

oonclu entre 

I'Albanie, l'AlIemagne, I'Autriche, la Belgique, la 
Bolivie, le Chili, la Republique de Cuba, le Dane
mark, la ViIle libre de Dantzig, la RepubLique Do
minicaine, l'Egypte, l'Espagne, l'ensemble des Colo
nies espagnoles, l'Estonie, l'Ethiopie, la Finlande, la 
France, I'AIgerie, la Grece, le Royaume de Hedjaz 
et de Nedjde et Dependances, la Republique du Hon
duras, la Hongrie, l'Islande, l'ItaHe, l'ensemble des 
Colonies italiennes, la Lettonie, la Lithuanie, le Lu
xemlbourg, le Maroc (a l'excIusion de la Zone espa
gnoie), le Maroc (Zone espa:gnole), la Norvege, łe 
Paraguay, le,s Pays-Ba,s, les Indes neerlandaises, les 
Colonies neerlandaises en Amerique, la Pologne, le 
Portugal, les Colonies portugaises de l' Afrique, les 
Colonies portugaises de I'Asie et de l'Oceanie, la 
Roumanie, la Repuhlique de Saint-Marin, le Terri
toire de la Sa.rre, le RO'yaume ,des Serhes, Croates 
et Slovenes, le Siam, la Suede, la Suisse, la Tchć
coslovaquie, la Tunisie, la Turquie, l'Etat de la Cite 
du Vatican et les Etats-Unis de Venezuela. 

Les souss,ignes, Plenipotentń:airres des Gouverne
ments des Pays ci-dessus enumeres, vu I'article 3 
de la Convention, ont, d'un commun accO'rd et sous 
reserve de ratJ~Hcation, arrete l'Arrange.ment SU1vant: 

Chapihe 1. 

DISPOSITION PRELlMINAIRE. 

Article premier. 

Conditions de l'echange des valeurs ił recouvrer. 

L'echange des vaileurs a recouvrer, entre ceux 
des Pays contractants d.ont les AdministratiQns con
viennent d' eŁahlir ce service, est ,regi par les disposi
tiO'ns du present Arran,gement. 

C h a p i t r e II. 

OBJET DU SERVICE. 

Article 2. 

Valeurs admises ił l'encaissement. 

Sont admis a l' encaissement les quittances, 
factures, billets a on;lre, traites, cQupons d'interet 
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widendowe, wylosowane papiery wado'ściowe i wo
góle wszelkie dokumenty handlowe lub inne płatne 
bez koszlów. 

Zarz.ądy, Móre nie mogą podjąć się inkasowania 
kuponów procentowych lub dywidendowych i wyloso
wanych papierów wartościowych, powiadamiają o tern 
inne Zarządy za pośrednidwem Biura międzynarodo
wego. 

Artykuł 3. 

I Protesty. 

Zarządy mogą podjąć się pośrednictwa przy 
proteście papierów handlowych lub przy wnoszeniu 
skarg sądowych z powodu wierzyŁelnMd: W tym celu 
wydają za: obopólnem porozumieniem niezbędne za
rządz~mia. 

Rozdział III. 

NADAWANIE ZLECEN POCZTOWYCH. 

Artykuł 4_ 

Podawanie sumy zleceniowej. 

. W braku porozumienia odmiennego, suma zlece
niowa wmma być ozna:czo·na w waluóe kraju, któr'emu 
poruczono, inkaso. 

Artykuł 5: 
Nadawanie. Opłata za list zleceniowy. 

Dokumenty zleceniowe należy nadawać w opła
conym Hśc.ie polęconym, adresowanym przez nadawcę 
wp.rost do urzędu pocztowego, który ma zainkasować 
,gotówkę· 

Opł,ata za lis.t' zleceniowy nie może przekraczać 
opł'aty za list polecony 1ej samej wagi: 

Artykuł 6. 

Ilość suma najwyższa dokumentów zleceniowych. 

1. Jedna i ta sama przesyłka może za wierać ki-l
ka dokumentów do zainkasowania przez urząd prze
znaczenia od różnych dłużników, na Ta'c'bullek jednej 
i tej samej osoby. 

Jednakże dokumenty te nie mogą opiewać na 
więcej niż pięciu różnych dłużników, ani też nie mo
gą być płCł1tne w różnych terminach. 

2. O ile Zarzą,dy za wspólną zgodą nie ustalą 
wyższej sumy, ogólna sruma do inkasa jednej przesył
kinie może przekraczać sumy najwyższej, dopuszczo
nej przez kraj przeznaczenia przy nadawaniu przeka
zów pocztowych. 

Artykuł 7. 

Zakazy. 

Nie wolno jest: 
a) umieszczać na dokumentach notatek, nieod

noszących tSię do samego zlecenia; 

et cle dividende, titres amortis, et generalement toutes 
valeurs commerciales au autres, payables sans frais. 

Les Administrations qui ne peuvent se charger 
de l'encai'ssement de coupons d'irnteret au de dilvi
dende et de titres amortis le notifient aux autres Ad
ministrations par l'intermediaire du Bureau inter
national. 

Article 3. 

Protets. 

Les Ądrninistrations peuvent se charger de faire 
protester les effets de commerce et de faire exercer 
des poursuites ,judiciaires au sujet de creances. Elles 
arretent, d'un commun accord, les dispositions neces
saires ci. ceŁ effet. 

C h a p i t r e III. 

DEPOr DES V ALEURS A RECOUVRER. 

Article 4. 

Enonce du montant des valeurs. 

Sauf arrangement contraire, le montant ' des 
valeurs a recouvrer est exprime dans la monnaie <lu 
pays charge du recouvreme.nt. 

Article 5. 

Depot des valeurs. Taxe de l'envoi. 

Le depot des valeurs a recouvrer est fait sous 
forme d'envoi recommande affranchi, adresse cli" 
rectement par le deposant au bureau de poste charge 
d'encaisser les fonds. 

La taxe de l'envoi ne doit pas depasser celle 
d'une letlre recommandee du meme poids .. 

Article 6. 

Nombre et montant maximum des valeurs. : ~ .... 

1. - Le meme envoi peut conienir plusieurs 
valeurs recouvraibles par le bureau destinataire sur 
des debiteurs differents, au profit d'une meme per
sonne. 

Toutefois, ces valeurs ne peuvent etre assignees 
sur plus de a~nq debiteurs differents, ni etre encais
sables ci. differents jours d'echeance. 

2. - Le montant total a encaisser ne doit pas 
exceder par envoi le maximum admis par le pays de 
destination pour l'emission des mandats de wste, 
a moins que les Administration,g n'adoptent, ą~iln 
comm1in accord, un maximum plus eleve. . 

Article 7. 

Interdictions. 

II est in terdit: 
a) de porter sur les valeurs des notes ne con

cernant pas l'objet du titre; 
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hl dołączać do tych dokumentów list,ów lub no
tatek o charakterze korespondencji pomiędzy 
wierzycielem i dł'użn i,kiemj 

cl wpisywać do wykazu zleceniowego nic ponad 
to, co przewidziane zos tało teks bem formu
larza. 

Rozdział IV. 

INKASOWANIE DOKUMENTÓW. 

Artykuł 8. 

Niedopuszczalność spłat częściowych. 

Każdy dokument po.winien być spłacony jedno
razowo w całościj w przeciwnym razie uważany jest 
za nieprzyjęty. 

Artykuł 9. 

Należność za inkaso lub za okazanie do inkasa. 

1. Za każdy dokument przedstawiony do inkasa, 
hez względu na to czy został wykupiony lub nie, po
biera się za inkaso lub okazanie do inkasa, zależnie 
od wypadku. należność w wysokości 25 centymów, 
którą potrąca się z sumy zainkasowane j. 

2. Nie podlegają powyższej należno·ści doku
menty, które, skutkiem jakiejkolwiekniedo·kładności 
lub mylnego adresu, nie mogą być przedmi·otem inkasa 
i musz·ą być zwrócone nadawcy. 

Artykuł 10. 

Przesyłanie sum zainkasowanych. 

1. Sumy zainkasowane, dotyczące jednego i te
go samego listu zleceniowego, przesyła się nadawcy 
przekazem pocztowym po potrąceniu : 

al należnoś ci za inkaso oraz należności za oka
zanie do inkasa dokumentów niewykupio
nychj 

bl w odnośnych wypadkach, należno,~ci skarbo
wych, pobieranych od walorów; 

cl opłaty zwykłej za przekaz pocztowy, którą 
obl'icza się od całkowitej sumy zainkasowa
nej po potrąceniu należności, podanych pod 
literą a ib. 

Przekazy zleceniowe dopuszcza się do sumy 
najwyższej, ustalonej przez Zarządy według arty.ku
łu 6, § 2. 

2. Zarządy mogą porozumieć ·się co do innego 
sposobu wyrównania sum zainkasowanych. Mogą one 
w sz.czególności podjąć się na warunkach, podanych 
w regulaminie, przekazyw,ania sum na pocztowe kon
to czekowe w k'ra;u przeznaczenia zlecenia, 

J\l"tykuł 11. 

Zwrot dokumentów niewykupionych. 

Dokumenty, których nie można było zainkaso
wać w terminach, określonych w regulamini.e, a któ
re nie mają być doręczone wskaz.anej osobie trzeciej, 
odsyła .się bezpłatnie do urzędu nadania, 

bl de joindre a ces valeurs des lettres ou des 
notes pouvant tenir lieu de correspondance 
entre lecreancier et le debiteurj 

ej de consigner sur le bordereau d' expedition 
des annotations autres que celles que com
porte sa contextur.:: . 

Chapitre IV. 

ENCAISSEMENT DES .~ ALEURS. 

Article 8, 

Non-acceptation de payements partiels. 

Chaque valeur doit etre payee integralement 
et en une seule fois, sinon elle est consideree comme 
refusee. 

Article 9. 

Droit d'encaissement ou de presentation. 

Toute valeur presentee fi. l'encaissement, re
couvree ou non, est passible d'un droit de 25 centi
mes, dit d 'encaissement ou de presentation suivant 
le cas, qui est, eventuellement, preleve sur le mon
tan t encaisse. 

Ne sont pas soumises a ce droit, les valeurs qui, 
par suite d'une irregularite que1conque ou d'un vice 
d'adresse, sont renvoyees fi. l'expediteur sans avoir 
ete mises en recouvrement. 

Article 10. 

Transmission du montant encaisse. 

1. - Les sommes encaissees se .rapportant ci un 
meme envoi sont transmises au deposant au moyen 
d 'un mandat de poste, apres deduction: 

aj du droit d'encaissement et, eventueIlement, 
du droit de presentation afferent aux va
leurs impayees j 

bl s'il y a lieu, des droits fiscaux appliques 
aux valeurs; 

ej de la taxe ordinaire des mandats de poste 
qui est caloulee sur le total de la somme 
encaissee, deduction faite des retributions 
et droits indique.s sous a et b. 

[es man,dats de recouvre.ment sont admis 
jusqu'au montant maximum adopte par les Admini
stratioTI's en vertu de l'article 6, § 2. 

2. - Les Administration,s peuvent s'entendre 
sur un autre procede pour la liquidation des som
mes en~aissees. EIles peuvent notamment se cha·r.ger. 
dans les conditions indiquees au Reglement, de les 
verser en comp1e courant postal dans le ,pays de de
stina tion de r envoi. 

J\rtlcle 11'. 

Renvoi des valeurs non recouvrees. 

Les valeurs qui n'ont pu etre recouvrees dans 
les delais fixes par le Reglement, et qui ne doivent 
pas etre remises fi. un tiers designe, san t renvoyees 
en hanchise de port au bureau de depot. 
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W braku dokumentów zainkasowanych lub, je
żeli sumy zainkasowane nie wystarczają na potrącenie 
w cało;ści należno,ś-::i za okazanie, ,należności Ite pobie
ra się od' nadawcy. Zarząd inkas'ujący nie jest zobo
wiąz,any ani do wszczynania kroków celem zabezpie
czenia lnte,resów wie rzy ci.el.a , ani do stwierdzania 
w jakikolwi.ek sposób f,aktu ni.ewykupienia doku
mentów. 

R·o z d z i a ł V. 

WYCOFYWANIE I SPROSTOWANIE ZLECEŃ. 
DOSYŁANIE I ZWROT. REKLAMACJE . 

Artykuł 12. 

Wycofywanie zleceń. Sprostowanie wykazów zlece
niowych. 

Dopóki dokumenty zleceniowe znajdują się w po
siadaniu urzędu przeznaczenia, nadawca na warun
kach określonych dla p.rzesyłe.k listowych w artykule 
49 konwenc,ji, może wyco,fać całą przesyłkę lub tylko 
poszcz,ególne dokumenty w niej zawarte, al'bo też 
w.razie omyłek z,arządzić sprostowanie wpisów w wy
kazie zleceniowym. 

Jeżeli chodzi o sprostowanie wykazu zlecenio
wego, żądane w drodz,e telegraficzne'j, wówczas do 
opłaty za telegram dolicza się opłatę, pobi,eraną za 
list polecony pojedyńczej w.agi. 

Artykuł 13. 

Dosyłanie. Dokumenty mylnie skierowane. 

1. W ,razie zmiany miejsca pobyt.u jednego lub 
kilku odbiorców, dokumenty zleceniowe podlegają do
słaniu wewnątrz kraju przeznaczenia. Ten sam prze
pis stosuje się do dokumentów zleceniowych dla osób, 
zamies,zkujących w okr.ęgu doręczeń, przydzielonym 
do innego urz,ędu pocztowego. 

2. Jeżeli przesyłka zleceniowa zawiera wyłącz
nie dokumenty, których urząd przeznaczenia nie może 
z ainkasow.ać , należy ją zwrócić do 'llrzędu nadawcz,e
go, ch)'lba, że wszyscy dłużnicy mieszkają w okręgu 
innego urzędu kraju prz,eznaczeniaj w !tym wypadku 
przesyłkę należy skierować do tego urzędu. 

Jeżeli część dokument,ów, zawartych w przesyłce 
.zleceniowej, nie może być zainkasowana p,rzez, urząd 
przeznaczenia, należy jezwróc.ić nadawcy, a następ
ni.e przystąpić do zainkasowania pozostałych doku
mentów. 

3. Za dosłanie i zwrot ni'e pOlbiera się żadnej 
opłaty dodatkowej. 

Arlykuł 14. 

Zwrot dokumentów, które nie mogły być zainkaso
wane. 

Dokumenty, które z jakiegokolwiek powodu nie 
mogły być zainkasowane, zwraca się nadawcy w spo
sób, przeWidzi,any w regulaminie. 

Lorsqu'il n'y a pas de valeurs recouvrees ou 
que les sommes encaissees sont insuffisantes pour 
permettre la deduction integrale des droits de pre
sentation, ceux-ci sont reclames a l'e:x,pediteur de 
l'envoi. L'Administration chargee du recouvrement 
des valeurs n' est tenue a aucune mesure conserva
taire, ni a aucun acte etablissant le non-payement de 
ces titres. 

Chapitre V. 

RETRAIT ET RECTIFICATIONS. 
REEXPEDITION ET RENVOI. RECLAMA TIONS. 

Article 12. 

Retrait des recouvrements. Rectiiication du 
bordereau. 

Aussi longtemps que le bureau destinataire 
d'un envoi contenant des valeurs a recouvrer ne s'est 
pas dessaiside celles-ci, le deposant peut, aux con
ditions determinees pour les correspondances par 
l'arHCIe 49 de la Convention, retirer l'envoi ou une 
ou plusieurs des valeurs y contenues, ou faire recH
fier, en cas d'erreur, les indicafions du bordereau 
ci' ex'pedi tion. 

Lorsqu'il s'agit de la rectification du bordereau, 
demandee par voie telegraphique, la taxe du tele
gramme est augmentee de la taxe applicable a une 

, lettre simple Irec-ommandee. 

Article 13. 

Reexpedition. . Valeurs mai dirigees. 

1. - En cas de changement de residence d'un 
oude plusieurs des destinataires, dans l'interieur du 
pays de destination, les valeurs a recouvrer sont 
reeXipediees. 11 en est de meme des valeurs a l'adres
se de personnes habitant un endroit de la localite 
desservi par un autre bureau. 

2. - Si un envoi est totalement compose de 
valeurs non encaissables par le bureau qui les re<;:oit, 
ił est renvoye au bureau d'origine, a moins que les 
debiteurs ne soient tous desservis par un autre bu
reau du pays de destination, auquel cas ił est dirige 
sur ce bureau. 

Lorsqu'une partie des valeurs inserees dans un 
envoi ne sont pas encaissables par le bureau destina
taire, celles-ci sontrenvoyees a l'eJOpediteur et ił est 
procede a la mise en recouvrement des autres valeurs. 

3. - II n'est per<;:u aucun supplement de taxe 
du chd de cesreexpeditions. 

ArtiC'le 14. 

Renvoi des- valeurs irrecouvrables. 

Les valeurs qui n'ont pu etre recouvrees pour 
un motif quelconque sont renvoyees au deposant dans 
la forme prevue par le Reglement. 



Artykuł 15. 

ReklamaCJe. 

Przepisy ar,tykułu 51 konwencji należy stosować 
It"ównież do reklamacyj, dotyczących zleceń poczto
wych. 

R o z d z i a ł VI. 

ODPOWIEDZIALNOść. PRZEKAZY ZLECE
NIOWE. 

Artykuł 16. 

Odpowiedzialność w razie zaginięcia listu zlecenio
wego lub dokumentów zleceniowych. 

1. W razie zaginięcia przesyłki poleCO'nej z do
kumentami zlece.niowemi poczta odpowiada wobec na
dawcy, na zasadach, określonych d1a przesyłek pole
conych w artykułach 54 i 55 konwencji. 

Ta ,sama zasada obowiązuje w wypadku zagi
nięcia przesyłki poleconej, zawierającej zwracane do-
kumenty niezainkasowane. . 

2. W razie zagini~cia dokumentów po otwarcIU 
li,stu zleceni.owego bądź w urzędz,ie, który ma za
inkasować gotówkę, bądź też w urzędzie, który ma 
uskuŁecznićzwrot dokumentów nadawcy, Zarząd, po
nos,zący odpowiedzi.alność, obowiązany jest wyna
grodzić nadawcy tylko istotną stratę, przyczem wy
sokość odszkodowania nie może przekraczać su
my odszkodowania, przewidzianej w powyżej poda
nym § 1. 

3. Postanowienia artykułów 57 do 60 konwencj i, 
dotyczące odszkodowania, stosują się również do prze
syłek zleceniowych. 

Artykuł 17. 

Odpowiedzialność za sumy prawidłowo zainkasOiWane. 

Za sumy prawidłowo zainkasowane, po potrące
niu opIat, przewidzianych w artykule lO, bez wzglę
du na to czy dokonano, czy też nie dokonano wpłaty 
sum zapomoc,ą przekazów pocztowych, albo też za
pomocą przelewów na po<:ztowe konto czekowe, Za
rządy pocztowe odpowiadają wobec nadawcy na za
sadaoh, przyjętych w porozumieniu o przekazach pocz
towych lub też w przepisach, normujących obrótcze
ków i pieniężnych przelewów pocztowych. 

Artykuł 18. 

Stosowanie ~pecjalnych postanowień konwencji. 

Postanowienia artykułów 65 do 70 konwencji, 
dotyczące przresyłek za pobraniem, stosują się również 
do zleceń, o i,le chodzi o odszkodowanie, wypłatę, ter
min wypłaty, prawo zwracania s i ę o poszukiwanie (re
gres) do Zarządu, ponoszącego odpowiedzialność, jak 
również o przekazy zlec·eniowe. 
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Article 15. 

Reclamations. 

Les prescriptions de l'article 51 de la ' Con
venŁion sont applicables aux reclamations concernant 
les envois de valeurs a recouvrer. 

C h a p i t r e VI. 

RESPONSABILITE. MANDATS DE RECOUVRE
MENT. 

Article 16. 

Responsabilite en cas de perte de l'envoi ou des 
valeurs. 

1. - La perte d'un envoi recommande con
tenant des valeurs a recouvrer en gag e la responsabi
lite du service postal envers l' expediteur dans les 
conditions determinees pour les envois recommandes 
par les articles 54 et 55 de la Convention. 

II en est de meme s ' ił s'agit de la perte d'un 
envoi contenant des valeurs impayees en re tour. 

2. - En cas de perte des valeurs apres l'ou
verture du pli qui les contient, soit au bureau charge 
de l'encaissement, soit au bure au charge de la 
restitution au deposant, I'AdministraŁion responsable 
n'esŁ tenue de rembourser a l'expediteur que le 
montant effectif du dommage cause, sans que ce 
montanŁ puisse excćder celui de I'indemnite prevue 
au § 1 ci-dessus. 

3. - Les dispositions des articles 57 ił 60 de la 
ConvenŁion, qui ont trait a l'indemnite, s'appliquenŁ 
aux envois de recouvrement. 

'Article 17. 

Garantie des sommes recouvrees regulierement. 

Les sommes recouvrees regulierement, de
duction faite des taxes prevues ił l'article lO, qu'elIes 
aient ete ou non converties en mandats de poste ou 
versees en compte courant postal, sont garanties 
ił l'expediteur des valeurs dans les conditions de
terminees par l'Arrangement concernant les man
daŁs de poste ou par les prescriptions regissant le 
service des cheques et virements postaux. 

Article 18. 

Application de dispositions speciales de la Con
vention. 

[es dispositions des articles 65 ił 70 de la: 
Convention, qui ont trait aux envois contre rembour
sement, sont applicables aux recouvrements en ce 
qui concerne les indemnites et sommes ił payer, les 
deI ais de payement, le recours contre rOffice 
responsable et les mandats de recouvrement. 

• 
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M-tyl[uł 19. 

Wypadki opóźnień. 

Zarządy nie ponoszą żadnej odpowiedzialności 
za; opóinienie wvnikłe: 

a.) przy przesyłaniu lub okazaniu dokumentów 
do inkasaj 

b) przy wyrównywaniu slUm zainkasowanych; 
c) przy sparzą,clzamiu protestów lub przy 

wszczynaniu pos.tępawania sądawego, Q ile 
czynności tych podejmą się w myśl pasta
nawień artykułu 3. 

R Q zI d ziia ł VII. 

RóżNE POSTANOWIENIA. 

:Artykuł 20 .. 

Przyznanie opiat. 

. Opłata za List zleceniowy jak również należno-
ści za inkasa i za okazanie da inkasa nie są przedmio
tem rozrachunku między zainteresawanemi Zarzą
dami •. 

Artykuł 2t'. 

Urzędy, uczestniczące w służbie zleceniowej. 

ZM'ząd'Y winny dopuścić de wykonywania słu~by 
zleceń pocztowych wszystkie urzędy, ucz,estniczące 
w wymianie zagranicznyoh przekazów pocztowych. 

Artykuł 22. 

Stosowanie ogólnych postanowień konwencji, 

PostanowienIa ogólne, zaw,arte w części pierw
szej iI drugiej konwencji, z wyjątkiem przepisów ar
tykułu 7, sŁasują s~ę do porozumienia niniejszego. 

~rtYkuł 23. 

Uchwalanie wniosków w przerwach między Zjazdami, 

Aby wnioski, zgłaszan,e w prze'rwadh między Zja
zdami (art.. 18 i 19 konwencji), stały się uchwałą, mu
si ,się z-a niemi wypowiedzieć następująca liczba glo
sując;yoh: 

al wszyS'cy - gdy chodzi o przyjęcie nowych 
postanowień lub o zmianę postanowień arty
kułów ad 1 do 17, 19, 20, 23 i 24 porozumie
nia i 1, 2, 3, 4, 6, 7, 9, 11, 12, 13, 14 i 18 
re-glUlaminu; 

bl' dwie trzecie - gdy chadzi o zmianę pastano
wień porazumienia, niewymienionych w po
prz_ednim ustępie, .i Q zmianę artykułów 8, 10 
i 15 regulaminu; 

J\rticłe 19~ 

Cas de retard. 

Les AdminisŁratians ' ne sont tenues a aucua. 
responsabilite du chef de retards: 

al dans la Łransmissian au dans la :pr~sentatioa 
des valeurs ci recauvrer; 

b) dans la liquidatian des sommes encaissees; 
e) dans l'etablissement du pratet au dans 

l' exereice des paursuites judiciaires dont 
elles se seraient chargees par applicatian 
des dispositians de l' article 3. 

C h a p i h' e VII. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 20. 

Attribution des .taxes. 

La taxe d 'un env-ai eontenant des valeurs 
ci recouvrer, ainsi que les droits d'encaissement et 
de presentation, ne dannenŁ Heu ci aucun decampte 
entre les Offices interesses. 

Article 21. 

Bureaux participant au seryjce. 

Les Administratians doivent admetŁre au ser
vice des recouvrements tous les bureaux eharges du 
service des mandats de pasŁe internationaux. 

ArŁicle 22. 

Application des dispositions d'ordre generał de la 
Convention. 

Les dispositions d'ordre general qui figurent 
aux Titres I et 11 de la Conventian sant applicables 
au present Arrangement, ci l'exceptian, toutefois, des 
prescriptions faisant I'abjet de l'article 7. 

Artic1e 23. 

'Approbation des propositions faites dans l'intervalle ' 
des reunions. . 

- Pour- devenir executoires, le's propositioOls faites 
(lans l'intervalle des reunions (art. 18 et 19 -de la 
Convention) daivent reunir: 

a) l'unanimite des suffrages, s'il s'agitde rad
ditian de nouvelles dis.positions au de la mo
dification des dispos.itions des articles 1 ci 
17, 19, 20, 23 et 24 de I'Arrangement et lt 
2, 3, 4, 6, 7, 9, 11, 12, 13, 14 et 18 de san 
Reglementj , 

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la 
modification des dispositions de l' Arrange
ment autres que celles mentiannees ci l'ali~ 
nea precedent et des artic1es 8, 10 et 15 du 
Re,glemenŁj 
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c) zwykła większoś ć - gdy chodzi o zmianę 
powstałych artykułów il"egulaminu lub o wy
kładnię postanowień, zawartych w porozu
mi.eniu lub w regulaminie, z wyjątkiem wy
padku rozbieżności zdań, podlegającego są
dowi poLubownemu. 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 24. 

Wejście w życie i okres czasu ważności porozumienia, 

Porozumienie niniejsze wejdzie w ży:cie z dniem 
1 lipca 1930 roku i pozostanie w mocy przez czas nie
ogranic~ony. 

Na dOW1ódozego, Pełnomocn.icy Rz·ądów powy
żej wymieni.onyah krajów podpisali ninie jsze porozu
mienie w jednym egzemplarzu, który złożony zosŁa
ni.e w Archiwum Rządu Zjednocwnegol Królestwa 
Wielkiej Brytanji i Irlandji Północn.ej, a odpis dorę
czony będzie każdej Stronie . 

Sporządzono vi Londynie, dnia 28 czerwca 
'1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 

M. Liboho.va 

ZA NIEMCY: 

Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler. 

ZN J\USTRJĘ: 
Walther Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 

O. Schockaert 
Hub. KnaJns 

ZA BOLIWJĘ: 

Zac, Bencroides 

ZA CHILI: 

AnfJOnio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 

Guillermo' Patterson 

ZA DANJĘ: 

V .. Holmblacli 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 

Slcmislaw Łoś 
Vicf.or l,ander 
Alfred< Nordmann 

c} la majorite absolue, s'iI s'agit de la n:Iodifi
cation des autres articles du Reglement 'au 
de l'intęrpretation des dis-positions de l'Ar
rangement et de son Reglement, hors Je cas 
de dissentiment ci soumettre ci l'arblhage. 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 24. 

Le present Arrangement sera mis a execution 
le l-er juillet 1930 et demeurera en vigueur pendant 
un temps indetermine. 

En fai de quoi, les Plenipotentiaires des Gou
vernements des Pays ci-dessus enumeres ont signe te 
present Arrangement en un exemplaire qui restera 
depose aux Archives du Gouvernement du Royaume
Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord 
et dont une capie Sera remise a chaque Partie. 

Fait aLondres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 

M. Libohova 

'POUR L'ALLEMAGNE: 

Dr. K. Sautter. 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR L'AUTRICHE: 

W o.1ther StQęc!?1 

POUR LA BELGIQUE: 

O. Schockaerl 
Hub. Krains 

POUR LA BOLIVIE: 

Zac. Benavides 

POUR LE CHILI: 

Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

POUR LA REPUBLlQUE DE C{jBA: 

Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 

V. Holmblad 

POUR LA VILLE LlBRE DE DANTZIG: 

Stanislaw Łoś 
Vźctor Zander 
Allred Nordmann 

I 
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ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 

Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 

H.. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA HISZPANJĘ: 

A. Camacho 

ZA ZESPÓŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 

iA. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 

G. Jallaja.s 

ZA ABISYNJĘ: 

B. Marros 
A. Boussan 

ZA FINLANDJĘ: 

G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 

M. Lebem 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet\ 
GraTIidsimon 
Duss,erre 

ZA ALGER: 

B. Huguenin 

ZA GRECJĘ: 

Th. Pentheroudakis 
D.Bernardo·s" . 
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POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 

H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR l.'ESPAGNE: 

A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONJES ESPA· 
GNOLES: 

A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: . 

G. Jallajas 

POruR L'ETHIOPIE: 

B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 

G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 

M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 

E. Huguenin 

POUR LA GRECE: 

Th, Pentheroudakis 
D. Bernardos 

ZA KRóLESTWO HEDiASU I NEDżEDU Z PO- POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET ' DE 
SIADŁOśCIAMI: NEDJDE ET Df:PENDANCES: 

Cheik H aliZ! Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberto Blarico-Fombo:na 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay, 
Charles de Forsier. 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Holmblad , 

ZA WŁOCHY: 
Biagio, Borriello 
PieiTo T osti 
Michele Galeli ' 

Cheik Haliz Wahba 

POUR LA REPUBLIQUE DU ' HONDURAS: 
Humberto Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsie, 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 



ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 

Ric,C'CIrdo' Astuto 

ZA ŁOTWĘ: 

'A. Auzins 

ZA LITWĘ: 

'A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: ' 

Jaaques 

ZA MARO KKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): 

J. Truelle 

ZA MAROKKO (strefa hiszpańska): 

A. Camacho 

ZA NORWEGJĘ: 

, Klaus H eising 
Oskar Homme 

ZA PARAGWAJ: 

ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynslee 

ZA IND JE HOLENDERSKIE: 

J. van der Wed 
W. F. Gerdes Ooslerbeek 
Dommisse 
H oogewooning 

ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 

W. F. Gerdes Ooslerbeek 

ZA POLSKĘ: 

Łoś 
Dr. Maria1l Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 

Jose Vasco cle Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 

Mario Correa Barała da Cruz 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: 

Luciano Bolelho da Cosld Martins 
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POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
IT ALIENNES: 

Riccardo Aslulo 

POUR LA LETTONIE: 

A. Auzins 

POUR LA LITHUANIE: 

A. Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 

Jaaques 

POUR LE MAROC (a l'exclusion oe la Zone 
espagnole) : 

J. Truelle 

POUR LE MAROC (Zone espagnolel l 

A. Camacho 

POUR LA NORVEGE: 

Klaus Helsing 
Oskar Homme 

POUR LE " PARAGUAY: 

POUR LES PAYS-BAS: 

Damme 
Duynstee 

POUR LES INDES NEERLANDAISES: 

J. van der Werl I , 

W. F. Gerdes Oo·slerbeek, 
Dommisse • 
H 00 gewooning 

POUR LES COLONIES NEERLANDAISES 
EN AMERIQUE: 

W. F. Gerd,es Oosferbeek 

POUR LA POLOGNE: 

Łoś 
Dr. Marjan Blachier ' 

POUR LE PORTUGAŁ: 

Jose Vasco de Carvalho 
Adaiberio da CosJa Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE: 

Mario Corred Barala da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES 
DE L'ASIE ET DE L'OCEANIE: 

Ludano Bolelho da Gosła Martins 

" 
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ZA RUMUNJĘ: 

Generał Mihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 

M. A. Jamieson 
Giouanni Sourani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 

P. Courtilet 
'A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
l SŁOWENCóW: :' 

G. Diouritch 

ZA SYJAM: 

Phya PrakU Kolasasira 
Luang Bahiddha Nukara 

• ZA SZWECJĘ: 

Anders Orne 
GunnaT Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 

P. Dubois 
c.. Roches 
L. Roulet 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 

Dr. Otokar Riliicka 
Joseł Zó.brodskY 

ZA TUNIS: 

Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 

'Ali Raana 
Yusuł Arm 

ZA PAŃSTWO W ATYKANU: 

W. A. S. H ewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 

Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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. POUR LA ROUMANIE: 

General M ihail 
l. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT - MARIN: 

M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRIIOIRE DE LA SARRE: 

P. Courtilet 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 

G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 

Phya Pra'kit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUEDE· 

Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 

P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 

POUR LA TCHECOSLOV AQUIE: 

Dr. Otokar RUiicka 
Joseł Zci.brodskY 

·POUR LA TUNISIE: 

Jacques Dumaine 
Duponi 

POUR LA TURQUIE: 

Ali Raana 
Yusul Arifi 

POUR L'ET AT DE LA CIIE DU V A TICAN: 

.w. A. S. H ewins 

POUR LES ETATS - UNIS DE VENEZUELA: 

Luis Alejandro Aguilar. 
E. Arroyo Lameda 



384 -

REGULAMIN WYKONA WCZY POROZUMIENIA 
O ZLECENIACH POCZTOWYCH. 

Treść. 

Rozdział I. 

Nadawanie i inkasowanie dokumen,tów zlecenio

Art. 
1. 
2. 

3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

wych. 

Warunki przyjęcia dokumentów do inkasa. 
Wykaz zleceniowy i korperta zleceniowa. Za
wiadomiJenie oWlpłacie . 
Wpisy i doniesienia niedozwolone. 
Nadawanie przy okienku. 
Sprawdzanie przez urząd przeznaczenia. 
Okazaniet dokumentów do inkasa . Termin 
płatności. 
Podawanie przyczyny niewykonania zlecenia. 
Nieznany nadawca . 

R o z d z i a ł II. 

Wyk!onanie zleceń. 

9. Przesyłani e przekazów zleceniowych i doku
mentów niewykupionych. 

10. Rozrachunek. 
11. Przekazy zleceniowe, niewy<płaconeodbior

com. 
12. Wpisywanie na pocztowe konto czekowe. 

R o z d z i a ł III. 
:Wycofywanie i sprostowanie. Dosyłanie i reklamacje. 

13. Wycofywanie zleceń . Sprostowanie wykazu 
zleceniowego. 

14. Dosyłanie. 
15. Reklamacje. 

R o z d z i a ł IV. 

Różne postanowienia. 

16. Komunikaty i ogłoszenia. 
17. Formularze. 

PostaIlPwienia kOńcOrWe. 

REGLEMENT D'EXE:CUTION DE L' ARRANGE
MENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. 

Table des matieres. 

Chapitre I. 

Depot et encau.sement des valeurs • . 

Art. 
1. Conditions d ' admission des valeurs. 
2. Bordereau et enveloppe d'envoi. BuIletin de ver-

semenŁ. 

3. AnnoŁations et communications interdites. 
4. Depot au guichet. 
5. Verification par 1e bureau de desŁinatioD. 
6. PresenŁation. Delai de payement. 

7. Indication du non-recouvreme!lt. 
8. Expediteur inconnu. 

C h a p i tr e II. 

Liquidation des envois. 

9. Transmission des mandats de liquidation et des 
valeurs impayees. 

10. Reglement de compte. 
11. Mandats de recouvrement non encaisses par le 

beneficiaire. 
12. Inscription en compte courant postał. 

C h a p it r e III. 
Retrait et rectifications. Reexpedition. 

Reclamations. 

13. Retrait. Rectification du bordereau. 

14. Reexpedition. 
15. Reclamations. 

C h a p i t r e IV. 

Dispositions diverses. 

16 . CommunicaŁions et notifications. 
17. Formule. 

Dispositions finales. 

18. ,Wejście w życie i okres czasu ważności regu- 18. Mise fi execution et duree du Reglement. 
laminu. 

ZAŁĄCZNIKI. 

Formularze R P 1 do R P 3. 

REGULAMIN WYKON A.WCZY POROZUMIENIA 
O ZLECENIACH POCZTOWYCH . . 

Rozdział I. 

NADAWANIE I INKASOWA NIE DOKUMENtóW 
ZLECENIOWYCH. 

Artykuł 1. 

Warunki przyjęcia dokumentów do inkasa. 

Aby dokumenty mo~ły być przyjęte do inkasa 
powinny: 

ANNEXES. 

F ormules R P 1 fi R P 3. 

REGLEMENT D'EXE:CUTION DE L' ARRANGE
MENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. 

Chapitre I. 

DEPOT ET ENCAISSEMENT DES VALEURS. 

Article premier. 

Conditions d'admission des valeurs. 

Pour etre admises au recouvrement. les valeurs 
doivent: 
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'a) zawierać podanie sumy do zainkasowania 
słownie (,literami łac ińskiemi) i, z wyjąt
kiem wypadku odmiennego porozumienia, 
w walucie kraju przeznaczenia. Przy prze
syłaniu kuponów procentowych i dywiden
dowych wystarczy podać sumę cyframi; 

hl zawierać nazwisko i adres dłuznikaj 
cl posiadać, w odnośnych wypadkach, podpis 

nadawcy, stwierdzający otrzymanie sumy; 
na zwykłych pokwitowaniach podpis ten. 
o ile ustawodawstwo kraju nadania na to 
zezwala. mo·że być wykonany zapomocą 
piec.zątki lub zastąpi,o,nywydrukQwanem 
nażwiskiem wierzyciela; 

dl czynić ZB.lclośĆ, ' obowiązującym w kraju na
dania, przepisom o 'opłatach stemplowych, 
o ile opłatem tym ,podlegają. 

Artykuł 2. 

~ykaz zleceniowy i koperta zleceniowa. Zawiado
. mienie o wpłacie. 

t. Dekumenty de zainkasewania, należące do 
jednei przesyłki, wpisuje ,się de wykazu w.edług za
łączenege wzoru R .p 1. 

Kupony procentowe lubdywidendewe, które 
należą do tego samego rodza,iu papi,erów wartościo
wvch i mają być zainkasowane ed tych samych 
osób, należy wpisać urprzednie do specjalnego wy
kazu; w tym wyrpadku uważa się je za jeden doku
ment zleceniowy. 

2. Dokumenty i możliwe załączn.iki (faktury, 
konosamenty, rachunki zwrotne, akta protestu i t. 
p ., które można wydać tylko w razie wykupienia) 
wkla.d.a się wraz z wykazem zleceniowym de koper
ty według załącz.onego wzoru R P 2. Na kopercie 
tej prócz nazwi,ska i dokładnego adresu nadawcy na
leży umieścić naz.wę urzędu przeznaczenia. 

Załączniki należy przymocować do dokumen-
tu, którego dotyczą. . 

3. Do każde; przesyłki zleceniowej, której su
ma zainkasowana ma być przekazana na pocztowe 
konto czekowe w kraju przeznaczenia, o ile nie za
warto rporozumi,eniaodmienne,go. naoleży dołączyć 
zawiadomienie o wpłacie, wedlug formularza, prze
pi'sane'20 dla obrotu wewnętrznego tego kraju. Na 
zawiadomieniu tern należy 'Y'skazać właściciela kon
ta, na które suma zainkasowana ma być przekaza
na, jak również uskutecznić wszelkie inne wpisy, 
wymagane nadrukiem formularza, z wyjątkiem po
dania sumy. którą wpisuje Zartą.d kraju przeznacze
'nia po zainkasowaniu sumy zleceniowej. Jeżeli za
wiadomienie o wpłacie opatrzone jest kupenem, na
dawca winien na nim podać swe nazwisko i adres 
eraz inne wskazówki, które uważa za niezbędne . 

Zawiadomienie o wpłacie należy włeżyć de ko
perty, o które,j mewa w 'paragrafie rpo,przednim. 

'Artykuł 3. 

Wpisy i doniesienia niedozwolone. 

Nie należy uwz,l!lędniać niedezwolonych wpi
sów Ilub deniesień, umieszczenych na wykazie zle-

a) porter l'enenciation de la semme a re
ceuvrer en toutes lettres (caracteres latins) 
et, sauf autrearrangement, en mennaie du 
pays de destinatien. Peur les coupens 
d'interet et de dividende, ,l'indicatien du 
mentant en chiffres suffit; 

b) indiquer le nem et- l'adresse du debiteur; 
e) porter, s'il y a lieu, la signature peur acquit 

du deposant; pour les quittances simpies. 
cette signature peut, si la legislatien du 
pays d'erigine ne s'y eppese pas, etre dennee 
au moyen d'une griHe eu etre remplacee 
par l'indicatien imprimee du nem du 
creancier; 

d) aveir ete seumises ' au droit de timbre dans 
le pays d'origine, si elles sont sujettes a ce 
dreit. 

Article 2. 

Bordereau et enveloppe d'envoi . 
BuJletin de versement. 

t. - Les valeurs a re<;euvrer eemposant un 
meme envei sent inscrites sur un hordereau eon
ferme au medele RP 1 ci-annexe. 

Les coupons d'interet eu de dividende se 
rapportant a des titres d'une me me categorie et 
io. recouvrer a la meme adresse doivenŁ etre releves 
au prealable :;ur un bulletin special; ils sont considć
res des lers cemme ne fermant qu'une seul e valeur. 

2. - Les valeurs accompagnees, le cas echeant, 
de leurs pieces justificatives (facŁures, cennaisse
men ts, cemptes de retour, actes de pretet, etc ., 
a remettre seulement en cas de payement) sent 
inserees avec le berdereau d 'envei dans uneen
veloppe cenferme au modele R P 2 ci-annexe. Cette 
enveleppe doit perter, outre le nem 'et l'adresse 
exacŁe de l'expediteur, I'indicatien du bureau de 
destinatien. 

Les annexes deivenŁ etre attachees a la valeur 
a ' laquelle elles se rapportent. 

3. - Tout envei dent le montant encaisse doit 
etre verse en cempte ceurant postal dans le pays 
de destination est aceompagne, sauf arrangement 
centraire, d'un bulletin de versement conferme a la 
formule prescrite dans le service interieur de ce 
pays. Le bulletin doit indiquer le titulaire du 
eompte a crćditer et contenir toutes les autres indi 
cations que eomperte Je texte de la formule, 
a l'exceptien du mentant a crediter qui sera inscrit 
par I'Office de destination apres encaissement du 
mentant du receuvrement. Si le bulletin de verse
ment est pourvu d'un coupon, rexpćditeur y men
tionne sen nem et son adresse, ainsi que les autres 
indications qu'il juge necessaires. 

Le bulletin de versement est insere dans ren
veleppe dont i1 est questien au paragraphe pre
cedent. 

Article 3. 

Annotations et communications interdites. 

11 n'esl pas tenu cempte des annotations ou 
notes interdiŁes portees sur le berdereau. Les netes 



386 
, 

eeni'Owym. Odd:delne notatki lub listy należy uwa
żać za przesyłki listowe nieopłacone, pochodzące 
z kraju nadania zllecenia, i doręczać adresatom za 
pobr.ani.em odpowiedniej do·płaty; w razie odmowy 
przyjęcia należy z niemi postąipić jak z przesyłkami 
niedoręczalnemi i zwracać je do urzędu nadania. 

Jożeli wpisy niedozwolone umieszczono na sa
mych dokumentach, należy dokumenty te dopuścić 
do inkasa i wydać po uiszczeniu odnośnej sumy oraz 
'Opłaty za list nieopłacony, pochodzący z kraju na
dania zlecenia. W razie odmowy uiszczenia tej opła
ty, mOlżna dokumenty wydać, lecz odnośną opłatę 
należy potrącić z sumy, którą ma otrzymać nadaw
ca. W tym wypadku do przekazu zleceniowego do
łącza się notatkę wyjaśniającą. 

Artykuł 4. 

Nadawanie przy okienku. 

Prz.esyłki, zawiera}ące do.kumenty do inkasa, 
należy nadawać w stanie zamkniętym w urzędzie 
przy okien ku. 

W razie znalezienia prze,syłki zleceniowe.j na
'leżycie opłacone; w skrzynce listowej, posŁeouje się 
z nią, jak z nadaną przy okienku. Przesyłek nie
opłaconych lub opłaconych niedostatecznie nie wy
Jyła się. 

:.\rŁykuł 5. 

Sprawdzanie przez urząd przeznaczenia. 

Urząd przeznaczenia 'siprawdza ilość i sumę 
aokumentów, dołączonych do wykazu zleceniowe
go, i uwidocznia w wykazie wynik sprawdzenia. 

J.eż·eli w przesyłce brakuje dokumentów, wy
mienionych w wykazie, urząd przeznaczenia zawia
damia o tern urząd nadania, który zkolei powiada
mia nadawcę. Pozatem urzą;d przeznaczenia przy
stępuie do inkasa oŁr.z:ymanych w porządku doku
mentów. 

:Artykuł 6. 

Okazanie dokumentów do inkasa. Termin płatności. 

1. Dokumenty z.leceniowe należy okazać dłuż
nikowi jak nalprę.dzei, a naipóźniej w dniu ich pła t
ności. 

2. ·Dokumenty niewykupione przy okazaniu, 
o ile zapłaty nie odmówili wyraźnie i osobiście sa
mi dłużnicy, pozostają do- dyspozycji osób zaintere
sowanych przez siedem dni, licząc od dnia następ
nel!o p~ dniu okazania. Zarządy, których ustawo
dawstwo te!:!o wymaga, mogą termin ten przedłużyć 
naiWV'żei do jedne2:o miesiąca. W tym wypadku na
leży zawiadomić dłużników, że mo·gą się zgłaszać do 
urzędu w powyższych terminach w celu wykupienia 

. zleceń. Jednakże nadawca może żadać ' zapomocą 
notatki, umieszczonej na wykazie zleceniowym, by 
po nezowocnem okaz.aniu dokumenty zostały mu 
niezwłocznie zwrócone lub doręczone osobom, 
imiennie w tym celu wskazanym. 

separees ou l,es letŁres sont traitees comme des 
correspondances non affranchies en provenance du 
pays d'origine du recouvrement et remises aux 
destinataires contre perception de la taxe exigiblei 
en cas de refus, elles sont considerees comme objets 
tombes en rebut et renvoyees au bure au d'origine. 

. Lorsque des annotations interdites sont port~es 
sur les valeurs elles-memes, celles-ci sont mises .en 
recouvrement et livrees contre payement de leur 
montant et de la taxe d'une co-rrespondance non 
affranchie provenant du pays d'origine. En caS de 
refus de payement de cette taxe, les valeurs peuvent 
etre remis es, mais la taxe exigible est pnHevee sur 
le montant ił faire parvenir ił J'ex.pediteur. Une note 
explicative accompagne le mandat de recouvrement. 

Article 4. 

Depot au guichet. 

L'envoi contenant les valeurs ci recouvrer est 
ferme par l'expediteur et depose au guichet. . 

-.,-. 

Si l'envoi a ete tl'ouve ci la boite, dument -af
franchi, ił esl lraite comme s'il avait ete depose au 
guichet. En cas de non-affranchissemenł ou d'af
franchissement insuHisant, ił n'y est pas donne cours. 

Article 5. 

Verification par Je bureau de destination. '· 

Le bureau de destinatio~ verifie le nombre et 
le montant des valeurs jointes au bordereau et eon
signe sur celui-ci le resultal de la verification. 

Lorsque des valeurs annoncees par le bordereau 
manquent dans l'envoi, le bureau en informe imme
diatement le bure au expediteur, lequel avise le de
posant. Pour le surplus, II est procede au recouvre
ment des valeurs regulieres. 

Article 6. 

Presentation. Delai de payement. 

1. - Les valeurs sont presentees aux debiteurs 
le plus tot possible et, s'il y a lieu, le jour de 
l' echeance. 

2. - Les titres non soldes ci presentation, et 
dont le payement n'a pas ete formellement refiise 
par les debiteurs en personne, sont laisses fi la dis
position des interesses pendant un delai de 7 jotirs, 
fi compter du lendemain du jour de la presentation. 
Ce delai peut etre etendu jusqu'au maximum d'un 
mois par les Administrations auxquelles leur legi
slation en fait une obhgation. Les debiteurs sont pre
venus qu'ils peuvent venir se liberer au bureau pen
dant ces delais. Le deposant peut toutefois deman
der, par une annotation sur le bordereau, qu'apres 
une presentation infrudueuse, les titres lui soient 
renvoyes immediatement ousoient remis a des per
sonnes nommement designees ił ceŁ effet. 
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..... Artykuł 7. 

. ' Podawanie przyczyny niewykonania zlecenia. 

Prźyczynę niewykonania zlecenia należy po
dać w sposób, przewidzian.y w artykule 40, § 1 re
gulaminu konwencji l bez żadnego Innego potwier

. dzenia bądź na kartce, dołączonej do dokumentów, 
bądź w drugiei części wykazu zleceniowego. 

Artykuł 8. 

Nieznany nadawca . 

. .: Jeżeli nazwisko i adres nadawcy nie zostały 
podane ani na kopercie, ani na wykazie zlecenio
wym, ani t.eż na samych dokumentach, urząd miej- . 
sca przeznaczenia, o ile nie mógł przy inkasowaniu 
otrzymać od dłużnika wiadomości niezbędnych 
w celu przesłania sumy zainkasowanej zapomocą 
przekazu, powiadamia o tem urząd nadania i przy-

' stęouje do przedania sumy w sposób. przewidziany 
w artykulie 9, podając iako odbiorcę przekazu urząd 
nadania. 

R o z d z i: a ł II. 

WYKONANIE ZLECEŃ'. 

Artykuł 9. 

Przesyłanie przekazów zleceniowych dokumentów 
niewykupionych. 

,1. Przekazy, wystawione w celu wyrównania 
sum zainkasowanych, jak również dokumenty ni,e
wykupione przesyła się do urzędu nadania wraz 

·z .. drugą częścią wykazu zleceniowego, na której 
przeprowadzono rozrachunek, stosownie do posta
no,wień artykułu następnego . Do prz>esyłania używa 
się kopertv zbHżone; lub zgodne; z załączonym 
wzorem R P 3: przesyłkę wysyła się jako służbowo
polecon.ą, o ile zawiera dokumenty niewykupione, 
w prZlpciwnym razie skre śla ' si ę na kopercie zby
teczne słowa . . 

W nagłówku przekazów zleceniowych należy 
umieścić napils : "Recouvrement" . 

. ' •... 2 Jeżeli od nadawcy mają być pobrane nale,ż
ności za okazanie do inkasa dokumentów niewyku
pionych, na kopercie należy umieścić odcisk stempla 
"T" a ogólną sumę opłat podać wyraźnie cyframi 
na przednie; stronie koperty. 

3. O ile obrót przekazowy uskutecznia się za 
pośrednictwem urzędów wymiany. należy prz esyłki, 
przewidziane w § l, odsyłać również za pośre,dnic
twe.m .tych urzędów. 

Artykuł 10. 

Rozrachunek. 

Druga częsc wykazu zleceniowego, na której 
przeprowadza. się rozra.chunek, ma zawierać w 
szcze,gólności: 

Article 7. 

IndicatioD du non-recouyremenł. 

La cause du non-recouvrement est consignee 
dans la forme prescrite par l'article 47, § 1, du Re
glement de la Convention, et sans autre consŁatation, 
SOI t sur une fiche jointe aux titres, S0l1 sur la seconde 
partie du bordereau de recouvrement. 

Article 8. 

Expediteur iDconnu. 

Lorsque le nom et l'adresse de l'expediteur 
ne figurent ni sur l'enveloppe, ni sur le bordereau, 
ni sur les valeurs elles-memes, le bureau de destina
tion, s'il n'a pas pu recueillir aupres du debiteur, au 
moment du recouvrement, les renseignements neces
saires pour permettre la liquidation par mandat, pre
vient du fait le bureau d'origine et opere la liquida
tion dans les condi tions prevues ci I' article 9; ce der
nier bureau est indique, sur le mandat, comme bene
hciaire du titre. 

C h a p i t r e II. 

LIQUIDATION DES ENVOIS. 

Article 9 . . 

Transmissiotl des mandałs de liquidation et des 
valeurs impayees. 

1. - Les mandaŁs emis en liquidation des va
leurs encaissees, ainsi que les valeurs impayees, sont 
Ł-ran·smis au bureau de depot, accompagnes de la se
conde partie du bordereau de recouvremenŁ sur la
quelle le reglement de compte a ete e tabli conforme
ment aux dispositions de l'article suivanŁ. .La trans
mission a lieu 'sous enveloppe conforme ou analogue 
au modele R P 3 ci-annexe, et le pli est soumis ci la 
recommandation d'office, sauf s'il ne contient pas de 
valeur impayee. Dans ce cas, ił y a lieu de biHer sur 
l' enveloppe les mots superflus. 

Les mandaŁs de liquidation doivent porter en 
tiHe la mention "Recouvrement" . 

2. - Lorsque des taxes sont ił percevoir sur le 
deposant, du chef de la presentation de valeurs 
impayees, l'enveloppe est frappee de J'empreinte du 
timbre T et le montant ŁoŁal des taxes est indique 
en chiffres . apparents sur le recto de 1'enveloppe, 

3. - Dans les relations qui comportent, pour le 
service des mandats, l'intervention de bureaux 
d' echange, les envois prevus au § 1 se font egalement 
par l'intermediaire de ces bureaux. 

Artiole 10. 

Reglement de compte. 

La seconde partie du bordereau, sur laquelle est 
etabli le reglement de compte, doit porter notammeot: 
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aj odcisk datownika urzędu inkasując,e~oj 

hl nazwisko i adres nadawcy przesyłki zlece
niowej i datę nadania; 

c) nazwiska dłużnikówj 
d) sumę przekazu i sumę należności, wykaza

nych szczegółowo; SUma tych ohydwóch 
sum winna równać się sumie dokumentów 
zainkasowanych; 

e) sumę walorów wykupionych i walorów nie
wykupionych; suma tych suan winna do
kładnie odpowiadać sumoo nadanych do
kumentów. 

Urząd inkasujący uzupełnia dane, przez na
dawcę opuszczone i skreśla dane zbędne. 

Wykazy rozrachunkowe nienadeszłe lub nie
prawidłowe należy reklamować lub zwracać wprost 
z urzędu do urzędu. 

Artykuł 11. 

Przekazy zleceniowe, niewypłacone odbiorcom. 

Postanowie,nia artykułu 39 re~ulaminu kon
' wencji, dotyczące przekazów pobraniowych, sŁosu

je się również do prz;ekazów zleceniowych. 

Artykuł 12. 

W pisyw:anie na pocztowe k~'it~') czekOW:ei. 

W razie wpisania sumy zainkasowanej na 
pocztowe konto czekowe, należy na dowodzie 
wpłaty, prz.e-znaczonym dla właściciela konta, umie
ścić napis: "Recouvrement" (Zlecenie). 

Ponadto urząd inkasujący dopisuje na drugiej 
części wykazu zlleceniowe.go w końcu rachunku 
uwa~ę: "Porte au credit du compte de cheques 
postaux No ..... tenu par le bureau de,s cheques 
d ...... " (Zaliczono ria pocztowe konto czeko-
we Nr . .- ..... prowadzone przez urząd czekowy 
w . ..... l i tę część wykazu przesyła do urzędu 
nadania przesyłki zleceniowej, w sposób, przewi
dziany w poprzednim artykule 9. 

R o z d z i a ł III. 

WYCOFYWANIE I SPROSTOWANIE. DOSYŁA
NIE. REKLAMACJE. 

Artykuł 13. 

Wycofywanie zleceń. Sprostowanie wykazu zlece
niowego. 

Postanowien,ia artykułów 48 i 49 .regulaminu 
kOOlwencji stosują się do żądań wycofania doku
mentów zleceniowych lub sprostowania wykazu 
zleceniowego. Jednakże do każd e~o żąd ania spro
stow,ania wykazu zleceni,owego należy dołączyć du
plikat te'go wykazu. 

Jeżeli chodzi o żądanie sprostowania wykazu 
żleceniowego, przesłane w drodze telegraficznej, 
żądanie to winno być potwierdzone listownie naj· 
blii-szą pocztą i , zawierać w nagłówku następujący 

a) l'empreinŁe da timbre li dat e du bureau en
cai,sseur; 

b) lenom et I'adresse du deposant, et la date 
du depot; 

c) les noms des debiteurs; 
d) le montant du mandat et le montant detaille 

des frais; le total de ces deux sommes doit 
etre e~al au montant des valeurs recou
vrees; 

ej le montant des valeurs re'couvrees et celui 
des valeurs non recouvrees; la reunion de 
ces deux sommes doit formeil" le montant 
exa<:t des valeurs deposees. 

Le bureau encaisseur complete les indications 
que le deposant aurait omises et barre celles qui se
raient inutiles. 

Les bordereaux de liquidation manquants ou 
irreguliers sont reclames ou renvoyes directement de 
bureau li bureau. 

Article 11. 

Mandats de recouvrement non encaisses par le bene
ficiaire. , 

Les dispositions de l'artide 39 du Re~lement de 
la Convention qui ant trait aux mandats de remboru
sement s-ont applicables ,aux mandats de recouvre
men t. 

Article 12. 

Inscription en compte courant postał. 

Dans le cas ou les sommes encai.ssees oO't ete 
iDlscrites en compte courant postal, I'avi,s de ctedit 
desiine au titul~.ire du compte doit porter le mot 
"Recouvrement . 

Le bureau encaisseur inscrit, en Dutre, sur la 
seconde partie du bordereau de recouvrement, au
dessous du reglement de compte, la mention: "Porte 
au creait du compte de cheques postaux No .•• 
tenu par le bure au des cheques d .... "', et renvoie 
cette partie au bureau de depoŁ de la fac;on prevue 
li l' article 9 preceden t. 

C li a p i t r e III. 

RETRAIT ET RECTIFICATIONS. REEXPEDITION. 
RECLAMA TIONS. 

Article 13. 

Retrait. Rectiiication du bordereau. 

Les dispasitions des articles 48 et 49 du Regle
ment de la Convention sont applicables aux retraits 
de valeurs fi. recouvrer au aux rectifications du bor
dereau d'envoi. TouŁefois, chaque demande de recti
fication d'un bordereau doit etre accompa~nee d'un 
duplicaŁa de ce bordereau. 

S'il s'agit d'une rectification du bardereau de
mandee par voie telegraphique, cette demande doit 
ehe confirmee, par le premier courrier. par une de
mande post'ale portant en Łete l'annotation soulignee 
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napis. podkreślony kolorowym ołówkiem: "Co~fjr-
mation de la demande telegraphique du ...... Ol 

(Potwierdzenie żądania telegraficznego z dnia ... l. 
W tym wypadku urząd przeznaczenia, po 

otrzymaniu telegramu, ogranicza się do zatrzymania 
przesyłki, a z wykonaniem żądania c.zeka do na
dejścia potwilerdzenia w drodze pocztowej. 

Jednakże Zarząd miejsca iPrzeznaczenia może 
na własną odpowiedzialność wykonać żądanie tele

,graficzne sprostowania wykazu zleceniowego nIe 
, czekając na potwierdzenie pisemne. 

Artykuł 14. 

DOsyłanie. 

Urząd, do którego dosłano wszystkie doku
menty, stanowiącej wspólną przesyłkę, a który ma 
możność ich zainkasowania, postępuje tak. jak gdy
by dokumenty były pierwotn ie skierowane pod je
go adresem. 

W tym wypadku na wykazie zleceniowym na
leży umieścić uwagę: "Reexpedie par le bureau 
de ..... " (Dosłano przez urząd ..... ). , 

Gdy zaś dosłano tylko część dokumentów, za
wartych w przesyłce, Wówczas urząd, któremu po
wierzono częściowe inkaso, winien sumę zainkaso
wańą lub niewykupione dokumenty odesłać bezpłat
nie do urzędu, do którego skierowany był wykaz; 
wyłącznie ten ostatni urząd obowiązany jest do 
przeprowadzenia rozrachunku z nadawcą. 

Artykuł 15. 

Reklamacje. 

Przy wnoszeniu reklamacyj Zarządy stosują 
się do artykułu 51 regulaminu konwencji. Nadawca 
ma dostarczyć duplikat, dołączonego do dokumen
tów wykazu zleceniowego. celem przesłania go 
!Wraz z reklamacją do urzędu przeznaczenia. 

R o z d z i a ł IV. 

RóŻNE POSTANOWIENIA. 

Artykuł 16, 
Komunikaty i ogłoszenia. 

1. Zarządy winny podać do wiadomości pozo
stałym Zarządom za /pośrednictwem Biura między
narodowego, co najmniej na trzy miesiące przed 
wejściem w życie porozumienia, wyciąg ustaw lub 
przeplSOW wewnętrznych, stosowanych do zleceń 
:poczto;wych, w szczególności zaś tych, które doty
czą inkasa kUiponów procentowych lub dywidendo
wych i wylosowanych papierów wartościowych . 

2. Każdą później wprowadzoną zmianę należy 
w ten sam sposób podać natychmiast do wiado-
mości. 

Artykuł 17. 

Formularze. 

Jako formularz do użytku nadawców, w myśl 
artykułu 30, § 2 konwencji, uważa się formularz 
R P 1 (Wykaz zleceniowy). 

au crayon decouleur "Confirmation de la demande 
telegraphique du .... ". 

Dans ce cas, le bureau destinataire se borne 
ci retenir renvoi ci la reception du telegramme et a'ł
ten d la confirmation postale pour faire droit ci la de
mande. 

Toutefois, rOffice destina taire peut, sous sa 
, propre responsabilite, donner suite a une demande 
telegraphique de rectification de bordereau san s at
tendre cette confirmation. 

Artide 14. 

Reexpedi tion. 

Si la reexpedition des valeurs a recouvrer com
prend tous les titres formant un meme envoi, le bu
reau en mesure de les e'ncaisser procede comme si les 
valeurs lui avaienŁ ete primitivement adressees. Le 
bordereau d'envoi est revetu de la mention: "Reex-
pedie par le bureau d .. 

Si une partie seulement des valeurs comprises 
dans un envoi sont reexpediees, le bureau charge de 
les mettre en recouvrement doit envoyer sans frais 
la somme encaissee ou les valeurs impayeesau bu
reau auquel le bordereau a ele adressej ce dernier 
bureau reste seul charge de la liquida tion des comp
tes avec l'expediteur. 

Article 15. 

Reclamations. 

Les Administrations se conforment, en ce qui 
concerne les reclamations, aux dispositions de l'ar
ticle 51 du Reglement de la Convention. Un duplicata 
du bordereau qui accompagnait les valeurs doit etre 
fourni par l'expediteur pour etre transmis, avec la 
reclamation, au bureau de destination. 

C h a p i t r e IV. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 16. 

Communications et notifications. 

1. - Les Administrations doivent, trois mois au 
moins avant de mettre l'Arrangement ci execution, 
communiquer ou notifier aux autres AdminisŁrations, 
par l'inŁermediaire du Bureau international, un extrait 
des dispositions de leurs lois au reglements interieurs 
applicables au service des recouvrements, notam
ment en ce quiconcerne l'encaissement des coupons 
d'inten'H ou de dividende et des titres amortis. 

2. - Toute modification ulterieure doiŁ etre no
tifiee sans retard de la meme manie re. 

Article 17. 

Formule. 

En vue de l'application des dispositions de 1'ar
ticie 30, § 2, de la Convention, est consideree comme 
formule ci l'usage du pubIjc, la formule RP 1 (Bor
dereau). 
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POSTANOWIENIA KOŃCOWE.: 

Artykuł 18. 

~ ejście w życie i okres czasu ważności regulaminu. 

N1nl,ejszy regulamin będzie st.o,sowany od dnia 
wejścia w życie porozumienia o z,leceniach poc,z.to
wych. 

Będzie on ohowiązywał przez t.en sam prze
ciąg c,zasu, co i to po,rozmnienJ,e, o ileby na podsta
iWie o~ólne1!o porozumienia zainteresowanych Za
rzą;dów ni:e został odnowiony. 

Sporządz.ono w. Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku: 

ZA ALBANJĘ: ' 
M. Libohova 

ZA NIEMCY: 
Dr, K. Sautfer 
Dr. W. Kiisgen 
K. Zlegler ' 

ZA AUSTRJĘ: 
WaL/her Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaert 
Hub. Kralns 

ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Benavides. 

ZA CHILI: 
Anfo,nio Huneeus 
Miguel A Parra 
C. Vern.euil 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
V. Holmbktd 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
.'. c ' Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA HISZPANJĘ; 
A. Canwcho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 
A. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. JaLlajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B. MarC:08 . 
A. Bousson ... 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

DISPOSITIONS FINALES. 

Article 18. 

Mise ił execution et duree du Reglement. 

Le prE!sent Reglement sera executoire ci. partir 
du jour de la mise en vigueur de l' Arrangement con
cernant les recouvrements. 

11 aura la meme duree que ceŁ Arrangement, 
ci. moins qu'i! ne soit renouvele d'un commun accord 
enŁre les Parties interes'sees. 

Faita Londres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M, Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sautter 
Dr, W, Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR L'AUTRICHE: 
Walther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac . Benavides 

POUR LE CHILI: 
Antonio H uneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 
Guillermo Patferson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmblad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
Dr. EL R. Lluberu 

POUR L'EGYPTE: 
H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESPAGNO
LES; 
A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B, Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albrecht 



.. 

ZA FRANCJĘ: 
M. Leban 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguef 
Grandsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 
E. Huguenin 

ZA GRECJĘ: 
Th. Peniheroudakis 
D. Bernardos 

ZA KRóLESTWO HEDżASU I NEDżEDU Z PO
SIADŁOśCIAMI: 
Cheik Bafi:;, Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS: 
Humberfo Bla.nr:o-Fombojna 

lA WĘGRY: 
G. Baron Szalay, 
Charles de Forsfer 

ZA ISLANDJĘ: 
V. Holmblad 

ZA WŁOCHY: 
Biagio Borriello 
Pietro. T osa 
Michele! Ga/di 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Riccardo Asiufo 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzinf 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): 
J. Truelle 

ZA MAROKKO (strefa hiS'zpańska): 
A. Camacho 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus H eIsing 
Oskar Homme 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynsfee 

ZA INDJE HOLENDERSKIE: 
J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosferbeek 
Dommisse 
H oogewooning 
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'POUR LA FRANCE: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
E. Huguenin 

POUR LA GRECE: 
Th. Penfheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
NEDJDE ET DEPENDANCES: 
Cheik Haliz Wahba 

POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS: 
Humberfo Blan.co-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsfer, 

POUR L'ISLANDE: 
V. Holmblad 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Piefro T osti 
Michele Galdi 

POUR L 'ENSEMBLE DES COLONIES 
II ALlENNES: 
Riccardo Asfuto 

POUR LA LETTONIE: 
A. Auzins 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

. ~ ' • I 

/ " 

-- r 
J.-., 

POUR LE MAROC (a l'exdusionde la Zane espa· 
gnole): _, 
J. Truelle 

POUR LE MARO C (Zane eSlpagnole): 
A. Camacho / 

POUR LA NORVEG:5: 
Klaus H eising 
Oskar Homme 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS - BAS: 

Damme 
Duynstee 

POUR LES INDES NEERLANDAISES: 
J. van der Werf 
W. F. Gerdes Oosferbeek 
Dommisse 
H oogcwoon'ing 



ZA KOLONJE HOLENDERSKIE W AMERYCE: 
W. F. Gerdes Oosterbeek 

ZA POLSKĘ: 
Dr. Marjan Blachier. 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Vei.!!a 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
M ario Correa Barata da Cruz 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: 
Luciano Botelho da Cosła Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał M ihail 
1. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtileł 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
I SŁOWEŃCóW: 
G. Diouritch 

ZA SYJAM: 
Phya PrakU Kolasasira 
Luang Bahiddha !,!ukara 

ZA SZWECJĘ: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulef 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr. Otokar RUźic ka 
Josef Zcibrodsky 

ZA' TUNIS: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 
'Ali RaanCł 
Yusuf Arifi 

ZA PAŃSTWO W ATYKANU: 
W. A. S. H ewin. 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 
Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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POUR LES COLONlES NEERLANDAISES 
EN AMERIQUE: 
W. F. Gerdes Oosłerbeek 

POUR LA POLOGNE: 
Dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Costa Veiga 

POUR LESCOLONIES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barała da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES 
DE L'ASIE ET DE L'OCEANIE: 
Luciano Botelho da Cosła Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
Generał Mihail 
l. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT· MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Courtilet 
A. Arend 

POUR LE ROY AUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya Pra'kit Kolasastra 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUEDE: 
Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr .. Sandberg 

POUR LA SUlSSE: 
P. Dubois 
C. Roches 
L. Ro~let 

POUR LA TCHE:COSLOV AQUlE: 
Dr. Otokar RiUicka 
Josef Zcibrodskj 

POUR LA TUNISIE: 
Jacques Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQUIE: 
'Ali Raana 
Yusul Arili 

POUR L'ETAT DE LA CI TE DU VATICAN: 
W. A. S. Hewins 

POUR LES ET A TS • UNIS DE VENEZUELA: 
Luis Alejandro Aguilar. 
E. Arroyo Lameda 

i .. 
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FORMULARZE 

lre PARTIE 

cZĘŚć PIERWSZA 

BORDEREAU l) - WYKAZ ZLECENIOWY l.) 

R P 1 
(Reg., art. 2, § 1) 

des valeurs a recouvrer deposees au bureau de poste d ............................................................................................................. . 
dokumentów do inkasa nadanych w urzędzie pocztowym . 

par M ................................................................................................................. -..... ił ........................................................................................... _ 
przez P w 

Numero 
d'ordre Nom et adresse du oebiteur 

Nr. Nazwisko i adres dłużnika 
porządkowy 

1 
2 
3 
4 

5 

2 

Total 
Razem 

(Indiquer iei l'adresse {res exactel 
(Podać bardzo dokładny adres) 

DaŁe 
MonŁant des valeurs 2) d'echeance 

Suma dokumenŁów 2*) Termin 
płatności 

3 4 

Observations 

Uwagi 

5 

le ....................... _ .......... 19 ...... . Le deposant 
Nadawca: dn. 

------.. ----_ .. _-.-------------------------------------------------.. 

1) Sur chaque hordereau ne peuvent etre inscriŁes des valeurs recouvrables 
sur plus de cinq. debiteurs differents. 

1*) Do wykazu nie wolno wpisywać dokumentów, podlegających zainkasowaniu, 
od więcej niż 5 dłużników. 

2) Le montant des valeurs doił, sauf arrangement contraire enŁre les pays 
interesses, etre exprime en monnaie du pays de destinaŁion. 

2*) W braku porozumienia odmiennego, suma walorów winna być oznaczona 
w walucie kraju przeznaczenia. 

Nota. Les valeurs ne peuvent etre encaissables a differenŁs jours d'echeance. 
Uwaga. Dokumenty nie mogą być płatne w różnych terminach. 

(Wymiary: 105 X 148 lub 148 X 210 mm.) 

Resultat de la verifiea. 
tion du bure au de 

desŁinaŁion 

Wynik sprawdzenia 
przez urząd przezna

czenia 

6 

Timbre du bure au 
destinataire 

Datownik urzędu 
przeznaczenia 

o 
Signature: 

Podpis: 
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2e PARTIE 
CZĘŚĆ DRUGA 

RP1 
(Re!! .• art. 2. § 1) 

BORDEREAU - WYKAZ ZLECENIOWY 

Timbre du bure au 
charge du recouvre

ment 
Datownik urzędu 

inkasującego 

a renvoyer au deposant M ..... _ .. __ ................................................................................... 8) 
zwracany nadawcy P 8*) 
demeuranl a ______ . ____ ..... ___ . ____ __ .... _ .... __ _________ . ____ . ____ . _____ . _____ ... ____ ... ___ __ ._ .. _ ..... _. __ 8) 
adres 3*) 

(Indiquer ici l' adresse tres exacte) 
(Podać bardzo dokładny adres) 

Les valeurs ci - dessous decrites onl ele expediees Je _____ ........... _ .. __ ........................ _ 8) 
Dokumenty niżej wymienione l:iyły wysłane dn. 3*) 

. 
"t1 

<cr' 
N ... o 0. ___ 

. ~ ... o 
z~ 

1 
2 
3 
4 
5 

Nom du debileur 8) 

Nazwisko dłużnika 11*) 

2 

o 
Montant des Montanl 
valeurs non des valeurs 
recouvrees recouvrees 

Suma do
Suma doku- kumenlów 
mentów nie- wykupio-
wykupionych nych 

-_...!..._--
3 4 

Montant des valeurs recouvrees • 
Suma dokumentów wykupionych • 

f 
A.{ 

l 
B. 

retribuŁion d'encaissement . • • • • • · • · · · • • · . ... __ .. _--_ ..... ----_. 

)······················1······ 

należność za inkaso 
droit de timbre . . • • • • • • • • • • • • • -. ... 

należność stemplowa 
droit da. pour les valeurs impayees · · • • • • • • • • -- .. -.......... _ ....... -.. .. 

należność od dokumentów niewykupionych I 

Taxe des mandats · · · • • • • • • • • • • . • . .. --... ----... --------.. 1 .... . 

Opłata za przekaz 
represente par le mandat N°. _____ . ____________ ... .. ci-joint ...... _- .... -... ..... ...... . • • --0 

suma na dołączonym przekazie Nr. 

porte au credil du compte de cheques postaux N° __ ___________ . __ .. tenu par te bureau 
suma zaliczona na pocztowe konto czekowe Nr. prowadzone 

des cheques d .. ----... --..... -.... -... --... -- .---------------- ..... ------... ---------... -.. -------.--- -- --.---- -- .. -........ ------ ... --.... -----.. -... ------ -- -- --.. -... - __ ___ . _______ . ____ .... _·1······ 
przez urząd czekowy 

Les ...... ') valeurs non recouvrees sont annexees au present bordereau. 
----- 'O) dokumenL .. . niewykupion ____ dołączono do niniejszego wykazu. 

8) A rempUr par le deposant. 
8*) Wypełnia nadawca. 

e) En indiquer te nombre. 
U) Wskazać ilość. 

(Wymiary: 105 X 148 lub 148 X 210 mm.) 

• 

• 



I Expediteur: 
! Nadawca: 

M ................. _ ........................ ....... . 
p 

RECOMMANDt 
POLECONE 
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V ALEURS A RECOUVRER 
ZLECENIE POCZTOWE 

Bureau de poste d 
Urząd pocztowy 

RP2 
(Re g., art. 2, § 2) 

(Pays de destination) i 
~1 __________________________________________________________ (_K_r_a_j_p_rz_e_z_n_ac_z_e_n_ia_) ___ ~ 

d 

ADMlNISTRA TlON DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

RECOMMANDt 1) 
POLECONE 1*) 

Service des postes 
Pocztowa sprawa służbowa 

1) Biffer, s'iI T a lieu. 

(Wymiary: 125 X 176 mm.) 

P) 
VALEURS NONRECOUVREES 

DOKUMENTY NIEWYKUPIONE 

RP3 
[(Reg .• art. 9, § 1) 

Bureau de poste d ............... .................................. .. ..... : .......... .. 
Urząd pocztowy 

(Pays ··de ·· · desti~·atio·~f · .... · .... 
(Kraj przeznaczenia) , 

L l.) Skreślić, w razie potrzeby, 

(Wymiary: 125 X 176 mm.) 



~ . ł • 

- 396 -

POROZUMIENIE O PRENUMERACIE CZASO
PISM I WYDAWNICTW PERJODYCZNYCH. 

Art. 
1. Warunki 

Isopism. 

Treść. 

Rozdział I. 
Postanowienia wstępne . . 

zaprowadzenia rprenumera ty 

R o z d: z i a ł II. 
Waronki prenwnerraty. Opłaty. 

2. Zamówienia. 
3. Cena dostawy. 
4. Cena pl1enumeraty. 
5. Zmiana ceny prenumeraty. 
6. Dodatki do czasopism. 

cza-

7. Okresy prenumeraty. Zamówienia spóźnicne. 

8. Wykcnanie przyjętych zamÓ'wień w raZIe 
rwstrzymania służby prenumeraty. 

9. PrzYimcwanie prenumeraty wprcst przez wy
dawców. 

R c z d z i a ł III. 

Dosyłanie. Reklamacje. Odpowiedzialność. 

10. Dcsyłanie. 
11. Reklamacje. 
12. Odpcwiedzialncść. 

R c z d z i a ł IV. 

Rozrachunek. 

13. Przyznan~e) cpłat. 
14. Rachunki. 

15. 

16. 

R c zd z i a ł V. 

Różne postan:owienia. 

Stcscwanie ogólnych, postancwień konwencji. 

Uchwalanie wnicsków w przerwach między 
Zjazdami. . 

Postanowienia końcowe. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNE
MENTS AUX JOURNAUX ET ECRITS PERIODI

QUES. 

Table des matieres. 

Chapitre I. 
Disposition preliminaire. 

Art. 
1. Conditions de l'eŁablissement du service des abon

nements. 

C h a p i t r e II. 

Conditioos d'abonnemen.t. Taxes. 

2. Souscriptions. 
3. Prix de livraison. 
4. Prix d'abonnemenŁ. 
5. Changements de p!rix. 
6. Imprimes encartes. 
7. Periodes d'abonnement. Abonnements deman

des tardiveme.nt. 
8. Ccntinuaticn des abonnemenŁs en cas de cessa

ticn du service. 
9. kbonnements recueillis direcŁement par les edi

teurs. 

Chapitre III. 

Reexpedition. ReclamatioillSlo Res,ponsabilite. 

10. Reexpedition. 
11. Reclamaticns. 
12. Responsabilite. 

C h a p i t r e IV. 

Comptabilite. 

13. Attributicn des taxes .. 
14. Comptes. 

C h a p i t re V. 

Dispositions diverses. 

15. ApplicaŁion des dispositions d'crdre general de 
la Ccnvention. 

16. Apprcbation des. propositicns faiŁes dans l'inter
valle des reunions. 

Dispositions iinales. 

17. Wejście w życie i okres czasu ~ażności poro- 17. Mise fi executicn et duree de l'ArrangemenŁ. 
zumienia. 

POROZUMIENIE O PRENUMERACIE CZASOPISM 
I WYDAWNICTW PERJODYCZNYCH, 

które zawarły: 

Albanja. Niemcv, RepUIblika Argentyna, Austrja, 
Belgja, Bcliwja, Bułgarja, Chili, Republika Kclumbja, 
Republika Kuba, Danja, Wclne Miasto Gdańs.k, Re
publika San Domingo, Egipt, Hiszpanja, Zespół Kc
lonij Hiszpańskich, Estonia, Abisynja. Finlandja, 

ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNE
MENTS AUX .JOURNAUX ET ECRITS 

PERIODIQUES, 

conelu entre 

L'Albanie, l'Ałlema.gne, la RepubH.que Arge'1tine, 
l'Autriche, la Belgique, la Bolivie, la Bulgarie, le Chi
li, la Republique de Cclcmbie, la Republique de Cuba, 
le Danemark, la Ville libre de Dantzig, la Republique 
Dominicaine,l'Egypte, l'Espagne, l'ensemble des Co-
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Francja, Alger, Grecja, Królestwo Hedżas i Nedżed 
wraz z Posiadłościami, RepubHka Honduras, Węgry, 
Włochy, Zespół K,o,Lonij Włoskich, Łotwa, Litwa, 
Luksembur,g, Marokko (z wyjątkiem Strefy Hisz:pań
skiejl. Marokko (Strefa HisZipańskal. Norwegia , Pa
ral!waj, Holandja, Polska, Portugalja, Kolonje Portu
galskie w Afryce, Xolonąe Portu.galski'e w Az,ji 
i Oceanji, Rumunia, RepubHka San-Marino, Tery
torjum Sarry, Królestwo Serbów, Chorwatów i Sło
weńców, Syj,am, S;zwecja, Szwaj,ca,rja, Czechosłowa
qa, Tunis, Turcja, Urugwaj, Państwo Watykanu 

i Stany Zjednoczone Wenezueli. 

Podpisani, Pełnomocnicy Rz,ądów powyżej wy
mienionych krajów, na mocy artykułu 3 konwencji, 
za wspólną z~odą i z zastrzeżeniem ratyfikacji, za
w,arIi następujące porozumienie: 

Rozdział 1. 

POSTANOWIENIA WSTĘPNE. 

Artykuł 1. 

~arunki zaprowadzenia prenumeraty czasopism. 

Postanowienia niniejszego porozumienia nor
mują służbę prenumeraty czasopism za pośrednic
twem poczty między umawiającemi się krajami, któ
rych Zarządy porozumiały się co do wykonywania 
te'; gałęzi służby. 

Pod wz,ględem prenumeraty wydawnictwa 
perjodyczne traktuje się na.rÓwni z czasopismami. 

R o z d z i a ł II. 

WARUNKI PRENUMERATY. OPŁATY. 

Artykuł 2. 

Zamówienia. 

Ur,zędy pocz,towe każdego kraju przyjmują od 
pUibliczności zamówienia na czasopisma, wydawane 
w krajach, uczestniczących w porozumieniu, któ
rych wydawcy chcą korzystać z pośrednictwa pocz
ty przy prenumeracie za,granicznej. 

Przyjmują również zamówienia na czasopisma, 
wydawane we wszystkich innych krajach, o ile po
:szczególne Zarządy mogą takie czasopisma dos tar

'czać. 
Stosownie do postanowień artykułu 45, § 3 

konwencji, każdy kraj może wyłąc:zyć od prenume
raty cz,asopisma, których transport lub doręcz,anie 
wewnątrz jego kraju jest niedozwolone. 

Artykuł 3. 

eeu dostawy. 

Każdy Zarząd usŁalace:ny, za które dostarczać 
będzie innym Zarządom czasopisma własne oraz 
czasopisma innych krajów. ' 

Ustanawia się jako zas,adę, że ceny te nie mo-
2ą być wyższe od cen, iakie opłacają prenum~ra-

lO 

lonies espagnoles, rEslonie, l'Ethiopie, la Finlande, la 
France, l'Algerie, la Grece, le Royaume de Hedjaz et 
de Nedjde et Depen,dances, la Republique du Hondu
ras, la Hongrie, l'Italie, l' ensemble des Colonies italien
nes, la LeŁtonie, la Lithuaruie, le Luxemhourg, le Maroc 
(a l'exclusion de la Zone espagnoleJ, le Maroc {Zone 
eSipagnoleJ, la Norvege, le Paraguay, les Pays-Bas, la 
Pol,o~ne, le Portugal, les Colonies portugaises de 
l'Afrique, les Colonies portugaises de l'Asie et de 
l'Oceanie, la Roum:mie, la Republique de Saint-Ma
rin, le Territoire de la Salrre, le Royaume des Serbes, 
Croates et SloveIies, le Siam, le Suede, la Suisse, la 
Tchecoslovaquie, la Tunisie, la Turquie, l'Uruguay, 
I'Etat de la Cite du Vatican et les Etats-Unis de Vć-

nezuela:. 

Les soussignćs, Plenipotentiaires des Gouverne
ments des Pays ci-dessus enumer,es, vu l'article 3 de 
la Convention, Qnt, d'un commun accord et sous re
serve de ratificaŁion, arretź l'ArrangemenŁ suivanŁ: 

Chapitre 1. 

DISPOSITlON PRELlMINAIRE. 

Artic1e Jjremier. 

ConditiQns de r ełablissement du service des abonne
ments. 

Le service postal des abonnemenb aux journaux, 
entre ceux des Pays contractants dont les Adminstra
tions conviennent d'etabli,r ce service" es,t regi par les 
dispositions du present Ar,rangemenŁ. 

Les ecrits periodiques sont assimiles aux jour
naux au point de vue de l'abonnement. 

C h a p i tr e II. 

CONDITlONS D'ABONNEMENT. TAXES. 

Article 2. 

SouscripHons. 

Les bureaux de poste de chaque pays re-;oivent 
les souscriptions du public aux journaux publies dans 
les divers pays conbractants et donŁ les editeurs ant 
accepte l'intervention de la poste dans le service in
ternational des abonnemen,ls. 

Ils acceptent egalement les souscriptions a des 
journaux de tous autres pays que certains OHices se
raient en mesure de fournir. 

Par application des disposiŁions de rartiele 45, 
§ 3, de la Conven.tion , chaque pays a le droit de ,ne 
pas admeŁtre les abonnementsaux journaux qui se
raient exelus, sur son territoire, du transport ou de 
la distribuŁion. 

ArUcle 3. 

Prix de livraison. 

Chaque Office fixe les prix auxquels ił {ournit 
aux auŁres OHices ses journaux ' nationaux et, s'i! 
y a lieu, les journaux de toute autre origine. 

II est etabli, ił titre de regle, queces prix ne pen
vent etre superieurs a ceux qui sont imposes aux abon-
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torzy w kraIu; do cen tych dolicza się na le żności 
tranzytowe i składowe, jakie Zarząd dostarc,z,ający 
ma wypłacić Zarządom. pośredniczącym w myśl po
sta.nowień konwencji. Przy oznaczaniu ceny dosta
wy, nale'żności tranzytowe i ISkładowe oblicza się 
ryczałtowo z,góry zależnie od tego, jak często dane 
cżasopismo wychodzi i jaka jest jego przeciętna 
waga. 

Artykuł 4. 

Cenla prenum,eraty. 

.1. Zarząd kraju przyjrp.ującego prenumeratę 
przelicza cenę dostawy na własną walutę. Jeżeli Za
rzą.dy prz,ystąpiły do porozumienia o przekazach 
pocztowych, wykonywają przeliczenie według kur
sów, stos'owanych perzy przekazach pocztowych, 
o ile nie porozumiały się co do przelicz,ania według 
kursu przeciętnego. 

2. Zarząd pocztowy kraju, przyjmującego pre
numeratę, określa cenę prenumeraty, którą ma się 
pobierać od prenum eratorów, doliczając doczny 
dostawy także wynagrodzenie, należność komisową 
lub za doręczenie do domu, jakie uzna za stosowne, 
byleby te dodatki nie przewyższały opłat, pobiera
nyc,h za prenumeratę wewnęt,rzną. Poza tern dolicza 
się jeszcze opłatę stem.plową, przewidzianą ustawo
daw.stwem danego kraju. 

3. Przedpłatę pobiera s : ę przy zamówieniu za 
cały okres, na który czasopismo zostało zaprenu
merowane. 

Artykuł 5. 

Zmiana ceny prenumeraty. 

O zmianach ceny prenumeraty należy powia
damiać Zarząd centralny kraiu przeznaczei1ia lub 
specjalnie w tym celu lwyznaczony urząd, najpóźniej 
na miesiąc przed terminem, od którego zmiany będą 
obowiązywać . Nowe ceny stosują się przy prenume
'I'ade, zgłaszane,j na przyszły wskazany okres, nie 
mogą jednak być stosowane do prenumerat bieżą
cy:chw chwili zawiadomienia o nowych cenach. 

Artykuł 6. 

Dodatki do czasopism. 

Cenniki, prospekty, reklamy i t. p., dołączane 
'do czas,olpisma, nie sitanowiące jednak jego stałej 
części składowej, podlegają opłacie od druków; 

'opłata ta może być, według uznania Zarządu kraju 
na,dania, ui'szczona gotówką lub uwidoczniona.zapo
mocą umie,szczanych bądź na opasce lub kopercie, 
bądź na samym druku, znaczków pocztowych lub 
nadruków, wykonywanych maszyną do frankowa
nia. 

Artykuł 7. 

,Okresy prenumeraty. Zamówienia spóźnione. 

. 1. Prenumerata może być zgłaszana tylko , na 
okres'Y: toczny, pólrdczny lub kwartalny. . 

Dopuszczalne są wyjątki od tej zasady odnoś
nte do wydawnictw, wychodzących z przerwami lub 

nes a l'interieur, sauf addition, le cas ćcheant, des 
frais de transit et d'entrep6t que rOHice fournisseur 
doit payer aux Offices intermćdiaires conformemenŁ 
aux dispositiońs cle la Convention. Pour la fixa~ion du 
prix de livraison, les kais de transit et d'entrep6t 
sont calcules d'avance a forfait, en prenant pour base 
le degre cle periodicite combine avec le poids moyen 
des journaux. 

Article 4. 

Prix d'abonnement. 

1. - L'OfHce de 'destination convertit le prix 
de livraison en monnaie de son p·ays. Si les ' Offices 
ont adihere a l'Arrangement concernant les mandats, 
iIs operent la conversion d'apres le taux applicable 
aux mandats de poste, a moins qu'ils ne conviennent 
d'un taux moyen de c.onversion; , ' 

2. - L'Office de desHnation fixe le prix ił. payer 
par l'abonnć, en ajouta'D't au prix de livraison Łelle ta
xe, droit de commissionou de remise ił. domicile qu'il 
juge uHle d'adopter, mais sans que' ces redevances 
puissent dćpasser celles qui sont per<;:ues pOlJrses 
abonnements a l'interieur. Ił y ajoute, en oufre, le 
droit de timbre qui serait exigible en vertu de la lć
gislation de son pays. 

3. - Le prix d'abonnemenŁ est exigible au mo
me'nt de la sowmription et pour ,toute la period e 
d'abonnement. 

Article 5. 

Changements de prix. 

Les changements de prix doivelOŁ et re notlfies 
a l'Administration centrale du pays des'tinataire au 
ił. un bureau specialement dćsigne, au plus tard un 
mois avant le commencement de la periode a laquelle 
ils se rapportent.l1s sont applicables aux abonnements 
qui sont SOIuscrits pOUJr ceHe periode, mais n'ont pas 
d'eHet sur les abonnements en cours au moment de la 
notification des nouveaux prix. 

Article 6. 

Imprimes encańes,. 

Les prix courants, prospectus', reclames, etc., 
encarh~s dans un journal, mais qui ne font pas partie 
integrante de celui-ci, sont soumisa la taxe des impri- . 
mes; cette taxe peuŁ, au gr'e de rOffice d'origine, etre 
comptabilisee ourepresent-ee au moyen cle timbres
poste ou d'empreintes de machines a affranchir, soiŁ 
sur la bande au l'enveloppe, soit sur l'imprime lui-
meme . ' 

Article 7. 

Periodes d'abonnemenł. Abonnements demandes 
tardivęmenJ. " 

1. - Les aibonnernents ne 'p'euvent etredeman
des que pourles petiodes d'uó'-a:n, d'un semestre ou 
d'un trimes't're. ' 

Des exceptions a cette regle sont admises 
a l'ćgard des publications intermittentes ou temporai-

.. 
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okazyjnie; można je zaprenumerować na okres przez 
nie zapowiedziany, nie przestrzegając wyżej poda
nych terminów. 

2. Za<fZądy mogą porozumieć się co do dopu
szczenia, ,po rOZipoczęciu normalnych okresów 'Pre
numeraty, również zamówień na pozostałe kwarta
ły, jeżeli chodzi o roczny lub półro,czny okres prenu
meraty, i na pozostałe miesiące, jeżeli chodzi 
o kwartalny okres prenumeraty. 

W tym ostatnim wypadku Zarządy mogą poro
zumiećsię co do dopuszczenia zamówień również 
na którykolwiek z pozostałych miesięcy kwartału. 

3. Abonenci, którzy nie zgłosili zamówień 
w czasie właściwym, ,nie mają prawa do numerów, 
wydanych od fl)Ooczątku okresu prenumeraty. 

Artykuł 8. 

Wykonanie przyjętych zamówień w razie wstrzyma
nia służby prenumeraty. 

J.oże,Jj . jakikolwiek kraj p,rzestaje uczestniczyć 
w porozumieniu, prenumeraty bieżące winny być, 
aż do wygaśnięcia ich terminu, załatwiane na zasa
dach porozumieniem przewidzianych. 

Artykuł 9. 

Przyjmowanie prenumeraty wprost przez 
wydawców. 

Zarządy mO!!ą za wspólną z,!!odą upoważnić 
wydawców do przyjmowania ze swej strony prenu
,merat i do komunikowania adresów abonentów 
w;prost urzędowi po.cztowe-mu w miejscu wydania. 
Postępowanie to dozwolone jest tylko za zgodą 
abonenta. 

W tym wypadku wy,dawca ma obowiązek po
bierania ceny prenumeraty oraz uiszczania Zarzą
dowi kraju wydawania czasopisma, dla przeprowa
dzenia rozdziału należności, ;przypadających Zarzą
dom zainŁ-e:resowanym. 

R o z d z i a ł III. 
DOSYŁANIE. REKLAMA CJE. ODPOWIEDZIAL

NOść. 

Artykuł 10. 

Dosyłanie. 

Prenumera torzy, w razie zmiany mIeJsca po
bytu, mO!!ą żądać dosyłania czasopisma według no
wego adresu, czy to wewnątrz kraju pierwotnego 
miejsca przeznaczenia, czy też do innego kraju, 
uczestniczącego w porozumieniu, nie wyłącz.ając 
kraju wydawania c,zasopisma, czy też do kraju, nie
ucz·estn,iczącego w porozumieniu. 

Z tego tytułu Zarząd pierwotnego miejsca prz,e
znaczenia pobiera od IPrenume,ratora należność spe
cjalną w wysokości 50 centymów na miesiąc za cza
s'cipisina, wydawane raz na tydzi <"ń lub w odstępach 
dłuższych, i w wysokości 1 franka za czasopisma, 
wydawane częściej ' aniżeli raz na tydzień. Należność' 
tę wypłaca się Zarządowi kraju wydawania czaso
pisma wedługrówn-owartości, ustalonej przez ten 
ostatni Zarząd, 

res auxquelles on peut s'abonner pour la duree qu'el
les comportent sans etre tenu par les periode.s ci-des-
sus. 

2. - Les AdminisŁrations peu~ent s'enlendre 
pour admettre, apres le commBncemznt des periode'g. 
d'abonnement normales, des abonnemznts pour les 
trimesŁres restants, s'il s'agil de periodes d'un an O'll 

d'un semestre, et paur les mois resŁants, s'H s'agit 
d'une periode d'un trimesŁre. 
. Dans ce denier cas, les AdminisŁrations peuvent 

s'enltendre pour admettre aussi de:; abonnemenŁs pour 
l'un ou l'auŁre des mois du trimestre. 

3. - Les abonnes qui n'ont pas fait leur deman
de en temps utile n'ont aucim moit aux numeros pa
rus depuis le commencement. 

Artic1e 8. 

Continuation des abonnementsi en c;as· de cessiation 
du seryjce. 

Lorsqu'un pays cesse sa participation a l'Arran
gement, les abonnements courants doive:nl etre servis 
dans les conditions prevues, jusqu'a l'expiration du 
terme pour lequel ils ont ete demandes . 

Article 9. 

AbonnementSl recueillis diirecŁement par les editeurs. 

Les Admi!llisŁraŁions peuvent, d'un . commun ac
cord, autoriser les editeurs a recueillir, de leur cóte, 
des abonnemenŁs et a communiquer les adresses des 
abonnes diredemenŁ a':.l bureau de poste du lieu de 
publication. Ce proce de n'est admis que si l'abonne 
y consent. 

Dans ce cas, ił incomhe a l'ed:teur d'encaisser 
le prix d'abonnement et d'acquitter a rOffice du lieu 
de publicaŁion, qui se charge de leur repartition, !,es 
redevances dues aux Administrations i'nteressees. 

C h a p i t r e III. 

REEXPEDITION. RECLAMATIONS. RESPON
SABILITE. 

Article 10. 

Reexpedition. 

Les abonnes peuvemt, en cas de changement de 
residence, obtenir que le journal soiŁ reexpedie a leur 
nouvelle adresse, soit a l'interieur du pays de desŁina
tion primitive, soit dans un auJbre pays contractant, y 
compris celui de publication, soit dans un pays non 
contractanŁ. 

L'Office de la disŁribution primitive perc;oit de 
ce chef sur l'ahonne un droit special s'ele~ant par 
.111ois a 50 cenrt:imes pour les jou rnaux paraissant une 
fois pa,r semaine ou ci des inŁer~alles plus 10!llgs et a un 
franc pour les journaux paraissant plus d'une fois par 
semaine. Ce droit esŁ bonifie ci l'Office du pays de pu
blication sur Ja bas e de l'equivalent fixe par ce dera 
nier OHice. 
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Powyższe postanowienia dotyczą również 
czasopiJsm w prenumeracie wewnętrznej w razie do
słania do innego kraju. 

Artykuł 11. 

Reklamacje. 

Zarządy obowiązane są wdrażać bezpłatne 
dochodzenia z powodu wszelkich uzasadnionych rę
klamacyj, dotyczących opóźnień lub innych nie
praw~dłowości przy wykonywaniu prenumeraty. 

. Artykuł 12. 

Odpowiedzialność. 

Zarządy nie ponoszą odpowiedzialności .za 
wypełnienie zobowiązań, ciążących na wydawcach. 
Nie są obowiązane do zwrotnych wypłat w razie 
zaprzestania lub czasowego zawieszenia wydaw
nictwa podczas okresu prenumeraty. 

Rozdział IV. 

ROZRACHUNEK. 

Artykuł 13. 

Przyznanie opłat. 

Poza wyjątkami, przewidzianemi w artykule 9 
i lO, każdy Zarząd zachowuje dla siebie w całości 
opłaty i należności, pobrane ponad cenę dostawy. 

Artykuł 14. 

Rachunki. 

1. Rachunki na dosłarcz,one i zamowwue c.za
sopisma . wystawia się kwartalnie; rachunki te wy
równywa Zarząd-dłużnik, w terminie określonym 
w regulaminie, w obiegowej w,alucie kraju-wierzy
ciela. O ile nie zawarto układu odmiennego, wierzy
telność mniejszą przelicza się, według artykułu 29 
Porozumienia o prz'ekazach pocztowych, na walutę 
wierzytelności większej. 

2. W braku porozumienia odmiennego, saldo 
wyrównywa się zapomocą przekazu pocztowego. 
Przekazy, wystawiane w tym celu, są wolne od opłat 
i mogą przekraczać sumę najwyższą, określoną po
wyżej wspomnianem porozumieniem.-

3. Saldo, niewyrównane w czasie właściwym, 
podlega oprocentowaniu po 796 rocznie na korzyść 
Zarządu-wierzyciela. 

R o z d z i a ł V. 

RóZNE POSTANOWIENIA. 

Artykuł 15. 

Stosowanie ogólnych postanowień konwencji. 

Postanowienia ogólne, zawarte w części pierw
sze j i drugiej konwencji, stosują się do porozumienia 
niniejszego, z wyjątkiem jednakże przepisów arty
kułu 7. 

Les dispositions ci-dessus s'appliquent egalement 
aux joumauxdont l'ahonnementsous~lrit pour le pays 
de publication est trans,fere dans un autre pays. 

Article 11. 

Redamation~. 

Les Offices sont tenus de donner suite, sans 
frais pour les abonnes, a toute reclamation fondee 
concernant des retards ou des irreg:l1larites quelcon
ques dans le service des abonnements. 

ArŁide 12 . 

Responsabilite. 

Les Offices n'assument aucune responsabilite 
quant aux charges et obligations qui incombe:nŁ aux 
ediŁeurs. lIs ne so.nŁ te.nus ci aucun remboursement en 
cas de c'essation OlI d 'interruption de la publication 
d'UD journal en cours d'abonnemenŁ. 

C h a p i t r e IV. 

COMPTABILlTE. 

Articłe 13. 

Attribution des taxes. 

Sauf les exceptions prevues aux ,articłes 9 et lO, 
chaque Office garde en entier les taxes et droits qu'il 
a perc;us en sus du prix de livraison. 

Articłe 14. 

Compłes. 

1. - Les comptes des abonnemenŁs fournis et 
demandes sont dresses trimesŁriellemenŁ et soldes par 
l'OHice debiteur en monnaie legale du pays creancier 

, et dam le delai fixe par le Reglement. Sa'uf autre ar
rangement, la creance la plus faible est convertie en 
la monnaie de la creance la plus forte, conformement 
a l'articłe 29 de l'ArrangemenŁ co.ncernant les man-, 
da.ts. 

2. - Le payement du solde a lieu, sauf entente 
ccnŁraire, par mandat de poste. Les mandats emis 
a cette fin ne sont soumis a aucun d-roit et ils peuvent 
exceder le maximum deŁermine par ledit Anange
men t. 

3.-Les soldes en reŁard portent inŁeret a raison 
de sept pour cent l'an, au profit de l'OHice orediteur. 

Ch ap i tr e V. 

DISPOSITIONS DIVERSES. 

Article 15. 

Application des dispositions d'ordre generał de ła 
Convention. 

Les dipositions d'ordre general qui figrurent aux 
Titres I et II de la Conventionsont applicables au 
prese.nŁ Arrangement, ci l ' excepŁion, toutefois, des pfe
scriptions faisant l'objet de l'aTtide 7. 

( 
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Artykuł 16. 

Uchwalanie wniosków w przerwach między 
Zjazdami. 

Aby wnioski, zgłaszane w przerwach między 
Zjazdami (art. 18 i 19 konwencji), stały się uchwałą, 
musi się za niemi wypowiedzieć następująca liczba 
głosujących: 

a) wszyscy - gdy chodzi o przyjęcie nowych 
postanowień lub o zmianę postanowień arty
kułów 1 do 8, 11 do 14, 16 i 17 porozumie
nia jak również 1 do 5 i 15 regulaminu; 

b) dwie trzecie - gdy chodzi o zmianę posta
nowień artykułów 6,8,9, 12 i 13 regulaminu; 

c) zwykła większość - gdy chodzi o zmianę 
pozostałych artykułów porozumienia i re
gulaminu lub wykładnię postanowień niniej
szego porozumienia i regulaminu, z wyjąt
kiem wypadku rozbieżności zapatrywań, po
dlegając.ego sądowi polubownemu. 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Artykuł 1.7. 

Wejście w życie i okres czasu ważności 
porozumienia. 

Porozumienie niniejsze wejdzie w życie z dniem 
1 lipca 1930 roku i pozostanie w mocy przez czas 
nieograniczony . 

Na dowód czego. Pełnomocnicy Rządów powy
żej wymienionych krajów podpisali niniejsze porozu
mienie w jednym egzemplarzu, który złożony zosta
nie w Archiwum Rządu Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanji i Irlandji Północnej, a odpis dorę
czony będzie każdej Stronie. 

Sporządzono w Londynie, dnia 29 czerwca 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohove 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Saufter 
Dr. W. KiisgeTli 
K. Ziegler 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY; 
ZA AUSTRJĘ: 

Walther Stoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaerf 
Hub. Kraz'ns 

ZA BOLIWJĘ: 
Zac. Benavides 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. Savofl 
N. Boschnacpf! 

ZA CHILI: 
Anlfo'ni'O H uneeus 
Miguel A. Parra 
C. Vernk?uil 

Article 16. 

Approbation des propositions faites dans l'inłervalle 
des reunions. 

Pour devenir e~ecutoires, les pro,positions faites 
dans 1'intervalle des reunions (art. 18et 19 de La Con
vention) doivent reuni'r: 

a) l'unanimite des s'Uffrages, s'ił s'~it de l'ad~ 
dition de nouvelles dispositions au de la. mo
dificaHon des dispositio,us des anticles 1 a 8, 
11 li 14, 16 et 17 de l' Arrangememt, et 1 a 5 
et 15 de son Reglement; 

h) les deux tiers des sU!Hrages, s'il s'agit de la 
modification des di:spositions des articles 6, 
8, 9, 12 et 13 du Reglementj 

cJ la majoribe ahsolrue, s':il s'agit de la lllodifica
hort des aukes articles de l'Arrangement et 
de san Reglement, ainsi que de l'interpret.a
tion de.s dispositions de l'Arrangement et d'u 
Regt.eme.nt, hors le cas de dissentimenŁ a sou
mettre a l'arhitrage. 

DISPOSITIONS FINALES. 

ArL'ide 17. 

Mise ił execution et duree de I'Arrangement. 

Le present Arl'angement sera mis li execution 
le ler juilleŁ 1930 et demeurera en vigueur pendant 
un temps indetermine. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires des Gou
vernements des Pays ci-dessus enumeres ont signe le 
present Arrangement en run exempla:i're qui reslera 
depose aux Archive·s du Gouvernement du Royaume
Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord 
et dont une copie sera remise ił. chaque Partie. 

Fait ił. Londres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova .. 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sautfer 
Dr. W~ Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schc,ckaert 
Hub. Krains 

POUR LA BOLIVIE: 
Zac. Benavides 

POUR LA BULGARlE: 
M. Savofl 
N. Boschnacolf 

POUR LE CHILI: 
Antonio II uneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil . 
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ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 
Jor~e Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 
Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 
V. H olmblad' 

ZA WOLNE MIASTO GDANSK: 
Stanisław Łoś 
Victor Zander 
Alfred Nbrdmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 
Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 
H.. MazlGum 
R. Sidhorn 

ZA HISZPANJĘ: 
. A. Camacho 

ZA ZESPÓŁ KOLONIJ HISZPANSKICH: 
A.. Ramos Garda 

ZA ESTONJĘ: 
G. Jallajas 

ZA ABISYNJĘ: 
B. Marcos 

. A. Bousson 

ZA FINLANDJĘ: 
G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 
M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Main~uet 
Grcm.dsimon 
Dusserr~ 

ZA ALGER: 
E. Hu~uenin 

ZA GRECJĘ: 
Th. Pentheroudakis. 
D. Bernardos 

ZA KRóLESTWO HEDZASU I NEDZEDU Z PO
SIADŁOśCIAMI: 

Cheik Hafiz Wahba 

ZA REPUBLIKĘ HONDURAS : 
Humberfo Blanx:o-Fombona 

ZA WĘGRY: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forster. 

ZA WŁOCHY : 
Bia~io Borriello 
Pietro· T ostr 
Michele Galdi 

POUR LA Rf:PUBLlQUE DE COLOMBIE: 
Jor~e Garces B. 

POUR LA Rf:PUBLlQUE DE CUBA: 
Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 
V. Holmblad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 
Stanisław Łoś 
Victor Zander 
Alfred Nordmann 

POUR LA Rf:PUBLlQUE DOMINICAINE: 
Dr. E. R. Lluberes 

PUUR L'EGYPTE: 
H. Mazloum 
R. Sidhorn 

POUR L'ESPAGNE: 
A. Carnacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESP AGNO
LES : 
A. Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 
G. Jallajas 

POUR L'ETHIOPIE: 
B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 
G. E. F. Albr'łchi 

POUR LA FRANCE: 
M. Leboil 
L. Genthon 
Bousquie 
Mdin~uet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 
E. Hu~uenin 

POUR LA GRECE: 
Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

POUR LE ROYAUME DE HEDJAZ ET DE 
NEDJDE ET DEPENDANCES: 
Chezk Hafiz Wahba 

POUR LA REPUBLlQUE DU HONDURAS: 
Humberto Blanco-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 
G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'ITALIE: 
Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Michele Galdi 



ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 

Riccardo Astuto 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA LITWĘ: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: 
J ,aaques 

ZA MARO KKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): 
J. Truelle 

ZA MAROKKO (strefa his-zpańska): 
A. Camacho 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus Ii eIsing 
Oskar Iiomme 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynslee 

ZA POLSKĘ: 
Łoś 
Dr. Marjan Blachier 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Cosfa Veiga, 

ZA KOLONJE,PORTUGALSK IE W AFRYCE : 
Mario Correa Barata da Cruz 

ZA KOLONJE PORTUGALSKIE W AZJI 
IOCEANJI: 
Luciano Botelho da Costa Martins 

ZA RUMUNJĘ: 
Generał M ihail 
l. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 
M. A . Jamieson 
Giovanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 
P. Courtilet 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBóW, CHORWATóW 
I SŁOWEŃCóW; 
G. Diouritch 

ZA SYJAM: 
Plzya Praki! KoIasasfra 
LilQJ11~ Bahiddha Nukara 
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POUR L'ENSEMBLE DES COLONlES 
IT ALlENNES: 
Riccardo Asfulo 

POUR LA LETTONIE: 
A. Auzinś 

POUR LA LlTHUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

POUR LE LUXEMBOURG: 
Jaaques 

POUR LE MAROC (a l'excIusion de la Zon e espa
gnoIe): 
J. Truelle 

POUR LE MAROC (Zohe espagnole): 
A. Camacho 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus Helsing 
Oskar HQmme 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS - BAS: 

Damme 
Duynslee 

POUR LA POLOGNE; 
Łoś 
Dr. Marjan Blachier 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Cosfa Veiga . 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barala da Cruz 

POUR LES COLONIES PORTlJGAISES 
DE L'ASIE ET DE L'OCEANIE: 
Luciano Botelho da Costa Martins 

POUR LA ROUMANIE: 
General Mihail 
l. Manea 

POUR LA REPUBLlQUE DE SAINT - MARIN: 
M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 
P. Couriilel 
A. Arend 

POUR LE ROY AUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 
G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 
Phya Praki! Kolasasfra 
Luang Bahiddha Nukara 
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ZA SZWECJĘ: 

Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

Z/", .. SZWAJCARJĘ: 

P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulet 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ : 

Dr. Otokar Ruilcka 
Jose! Zdbrodsky 

ZA TUNIS; 

Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 

Ali Raana 
Yusui Arili 

ZA URUGWAJ: 
F .. A. Coslanzo 

ZA PAŃSTWO W ATYKANU; 

W . A. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 

Luis Ale jandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

REGULAMIN WYKON A WCZY POROZUMIENIA 
O PRENUMERACIE CZASOPISM I WYDAW

NICTW PERJODYCZNYCH. 

. Art. 
1. 
2. 
3. 
4. 

Treść. 

Rozdział I. 

Postanowienia ogólne. 

Urzędy wymiany. 
Spis czasopism. Cz.asopisma zakazane. 
Cennik czasopism. 
Okresy prenumeraty. 

Rozdział II. 

Wykonywanie zamówień. 

5. Wykaz zgłoszonych zamówień. 
6. Wysylanie czasopism. 
7. Prenumera'taczasopism, niewymienionych w spi

sie. 
8. Nieprawidł:owości . 
9 . . Zawieszenie łub zaprzestanie wydawnictwa. 

10. Prenumeraty, przyjmowane wprost przez wy
dawców. 

11. Dosyłanie. 

POUR LA SUEDE: 

Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr .. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 

P. Dubois 
C. Roches 
L. Roulel 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 

Dr. Otokar Ruiicka 
Joseł Zdbrodsky 

POUR LA TUNISIE: 

Jacques Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQUIE: 

Ali Raana 
Yusuł Arm 

POUR L'URUGUAY: 

F. A. Costanzo 

POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 

W. A. S. H ewins 

POUR LES ETA TS - UNIS DE VENEZUELA: 

Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 

REGLEMENT D'EXECUTION DE L' ARRANGE
MENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX 

JOURNAUX ' ET ECRITS PERIODIQUES. ' 

Table des matieres. 

ChapitlI'e I. 

Dispositions generales. 
Art. 

1. Bureaux d'echange. 
2. Liste des journaux. Journaux interdits. 
3. Tarif generał des journaux. 
4. Periodes . d'abonnement. 

C ha p i tr e II. 

Execution des demandes d'abonnemenł. 

5. Listes des demandes d'abonnement. 
5. Expedition des journaux. 
7. Abonnements aux journaux ne figurant pas a la 

!isk 
8. Irregularites. 
9. Publication interrompue ou supprimee. 

10. Abonnements recueillis directement par les 
editeurs. 

11. Reexpedition . 
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Rozdział III. 

Rozrachunek. 

12. Rachunki kwadalne. 
13. Wyrównywani'e. Zaliczki. 

14. 

15. 

R' o z d z i a ł IV. 

Komunikaty i ogłoszenia . . 

Komunikaty i ogłoszenia. 

Postanowienia końcowe. 

Wejście w życie i okres czasu ważności regu
laminu. 

ZAŁĄCZNIKI. 

Formularz·e A P 1 do A PlO. 

REGULAMIN WYKONAWCZY POROZUMIENIA 
O PRENUMERACIE CZASOPISM I WYDAW

NICTW PERJODYCZNYCH. 

Rozdział L 

POSTANOWIENIA OGóLNE, 

Artykuł 1. 

Urzędy wymiany. 

Prenumerata odbywa się za pośre.d'nictwem urzę
dów wymIany, które każdy Zarząd winien wyznaczyć 
i podać do wiadomoś ci innym Zarządom . 

Urzędy te porozumiewają się bezpośrednio- mię
dzy sobą we Wlszystkich sprawach, dotyczących pre
numeraty czasopism. 

AI1tykuł 2. 

Spis! czasopism. Czasopisma zakazane. 

1. Zarządy pocztowe kOj11Unikują sobie wzajem
nie spis czasopism (załącznik A P 1), które mogą być 
prenumerowane za ich pośr,eclnictwem, z wyszc~egól
nieniem warunków zumowien:Zl , prze ·;;ięinej wagi każ
dego czasopisma w gramach i ceny dostawy, wlicza
jąc należności tranzytowe i składowe. Cenę dostawy 
podaje się w walucie ustawowej kraju, który dostar
cza czasopisma. 

Zmiany, do przeprowadzenia w spisie, należy 
ogłaszać be.z zwłoki. 

2. Ponadto Zarządy podają sobie do wiadomo
ści wykaz czasopism zakaz.anych. 

Artykuł 3. 

Cennik czasopism. 

Każdy Zarząd sporządza na podstawie SpISOW, 
dos.tarczonych mu w myśl porzedniego artykułu, cen~ 
nik ogólny, podając według krajów: czasopisma, wa-

C h a p i ror e III. 

ComptabUite. 

12. Comptes trimestriels. 
13. Liquidation. Acomptes. 

C h a p i t r e IV. 

Communications et notifications. 

14. Communications et nolifications. 

Dispositions iinałes. 

15. Mise a execution et duree du Reglem,ent. 

ANNEXES. 

Formules A P 1 a A PlO. 

REGLEMENT D'EXECUTION DE L' ARRANGE
MENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX 

JOURNAUX ET ECRITS PERIODIQUES. 

Chapitre I. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Article premier. 

Bureaux d'echange. 

Le service des abonnemenŁs s'eHedue par l'en
tremise de bureaux d'echange que chaque Office 
doit designer et notifier aux autres Offices. 

Ces buteaux correspondenŁ directement entre 
eux pour tout ce qui concerne le service des abon
:lements. 

Article 2. 

Liste des journaux. Journaux interdits. 

1. - Les AdminisŁrations se communiquent re
cipfoquement la liste (modele A P 1 ci-annexe) des 
journaux dont l'abonnement peut etre servi par leur 
intermediaire, avec indication des conditions de 
souscripŁion, du poids moyen en grammes dechaque 
journal et des prix de livraison, fni.is de transit et 
d'entrepót compris. Les prix de livraison sont ex
prim es en monnaie legale du pays qui fournit les 
journaux. 

Les modificlations ił apporter a cette liste doi
vent etre notifiees immediatement. 

2. - Les Offices se font connaitre, en outre, les 
journaux frappes d'jnterdiction. 

Article 3. 

Tarii generał des ;ournaux. 

Chaque Office dresse, au moyen des IisŁes four
nie s en execution de l'article precedent, un tarif ge-. 
neral indiquant, par pays, Jes journaux, Jes conditions 
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run:1d prenumeraty i cenę, którą opłaca prenumerator. 
Certy te, ustalone zgodnie 2. artykułem 4 porozumie
nia, podaje się w walucie ustawowej kraju, który 
ogłasza <:ennik. 

Artykuł 4. 

Okresy prenumeraty. 

1. Okres prenumeraty rOlZpoczyna się: 
roczny - l stycznia; 
półroczny - 1 styczOla i 1 lipca; 
kwartalny - 1 stycznia, 1 kwietnia, 1 lipca 
i 1 października. 
2. Jeżeli. stosownie do artykułu 7. § 2 porozu

mienia; Zarządy porozumleją się co do dopuszcze
nia prenumeraty na pozostałą część okresu normal
nego albo reż na którykolwiek z pozostałych mH,~sięcy 
kwartału. spisy czasoplsm winny zawierać, prócz ce
ny dostawy za cały okres, również cenę ustaloną za 
kwartał Lub miesiąc, zależnie od wypadku. 

. 3. Zarządy zainte,r,esowane dokładają starań, 
aby abónenci, którzy nie uskutecznili zamówienia we 
właściwym czaSIe, otrzymali na życzenie, o il'e t.o jest 
możliwe, numery które już wyszły. 

R o z d z i a ł II. 

WYKONYW ANIE ZAMóWIE&, 

Artykuł 5. 

Wykaz zgłoszonych zamówień. 

" t. W końcu każdego kwartału unędy wymiany 
sporz.ądzają, według dołąc.zonego wzoru A P 2, wy
kaz otrzymanych z urzędów swego kraju zamówień na 
prenumeratę. Wykaz ten powinien nadejść do odnoś
nego zagranicznego urzędu wymiany w c.zasie właści
wy-pt. by urząd ten miał możność dostarczać zamówio
nę ,czasopisma od ohwili rozpoczęcia prenumeraty, 
. '.. . Zamówienia. które nadchodzą już po wysłaniu 
wykazu ogólnego. wciąga się do wykazów uzupełnia
j~cych . Dotyc.zy torówni~ż zamówień, które nadeszły 
po zwykłyoh terminac,h odnawiania prenumeraty. 

2. Wykazy te oznacza się numerami porządko
wemi według serj.i odnawianej co kwartał. W końcu 
każdego wykazu podaje się zestawienie poprzednich 
zamówień, by w ten sposób uwidocznić odnoinie do 
każdego czasopisma ogólną ilość egzemplarzy. ,które 
mają być dostarczone na żądanie jednego i tego same
go urzędu wymiany. 

Artykuł 6, 

Wysyłanie czasopism. 

1. Czasopi,sma wysyła się bądź w osobnych pa
kietach, adresowanych wprost do urzędów przezna
czenia, !bądź też w ogólnych pakietach do urzędów 
pu~redniC'Zących,zależnie od porozuinienia, jakie na
stąpiło między Zarządami . Na pakietac.h ma być umie-

. szcrony napi~ : "Abonnements - poste" (Prenumerata 
pocztowa). 

de l'abonnement et les prix ci payer par l'abonne. 
Ces prix, etablis conformement iŁ l'artiele 4 de rAr
rangement, sont enonces dans la monnaie legale du 
pays qui publie le tarH. 

Article 4. 

Periodes d'abonnemenł. 

1. - Les abonnements prennent cours: 
pour un an, au l-er janvierj 
pour six mois, au l-er janvier et au l-er juillet; 
pour trois mois, au l-er janvier, au l-er avril, 
au l-er juillet et au l-er octobre. 
2. - Lorsque, conformement iŁ l'artiele 7, § 2, 

de l'Arrangement, les Administrations conviennent 
d'admettre des abonnements pour le reste d'une pe
riode normale ou pour l'un ou l'autre mois du tri
mestre, les listes des journaux doivent indiquer, en 
dehors du prix de livraison pour la periode entiere, 
les prix fixes pour un trimestre ou un mois selon 
le cas . 

3. - Les Offices interesses pretent leur eon
cours aux abonnes qui, n'ayan! pas fait leur demande 
en temp s utile, expriment le desir d'obtenir, si pos
sible, les numeros dejiŁ parus. 

C ,h a pii, tr e II. 

EXECUTION DES DEMANDES D'ABONNEMENT. 

Article 5. 

Listes des demandes d'abonnement. 

1. - Vers la fin de chaque trimestre, les bu
reaux d'ech.1nge recapitulent, sur une lis le conforme 
au modele A P 2 d-annexe, les demandes d'abonne
ment qu'ils ont re~ues de l'interieur. Cette liste doit 
parvenir au bureau d'echange correspondant en 
temps utile pour permettre que les abonnements 
soient serviś ci la date ci laquelle ils prennent cours . 

Les demandes qui parviennenl apres l'envoi de 
la liste generale font l'objeŁ de listes speciales. I-1 en 
est de meme des demandes qui sont faites en dehors 
des periodes ordinaires de renouvellement. 

2. - Ces lisŁes sont reveŁues de numeros d'or
dre donŁ la serie se renouvelle chaque trimestre. 
Chaque list e est terminee par une recapitulation des 
demandes anterieures, de maniere ci presenter, par 
journal, le total general des abonnements ci fournir 
iŁ la demande d'un meme bureau d'echange. 

Artiele 6. 

,Expedition des journaux. 

1. - Les journaux sont expedies en paquets 
adresses, soit direcŁemenl aux bureaux de destina
tion, soit en bloc iŁ des bureaux intermediaires, selon 
que les Administrations en cori.viennent. Les paquets 
doivent porter l'indication : "Abonnemenls-poste" • 

, 
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2. Wyjątkowo czasopisma wysyła się pod opas
ką z adresem prenume,rat.ora, j 'eżeli urzędy wymiany 
kraiu przez,naczenia tego żądają. W tym wypadku 
urzędy kraju przeznaczenia podają urzędom wymiany 
kra iu nadania nazwiska i adresy prenumeratorów. 

Na opaskach rówmez umieszcza się napis 
"Abonnements - poste" (Prenumerata pocztowa). 

Koszta, spowodowane wysyłani,em czasopism 
pod .opaską, Zarząd miejs'c,a wydania może zaliczyć 
na rachunek Zarządu, przyjmującego prenumeratę. 

Artykuł 7. 

Prenumerata czasopism, niewymienionych w spisie. 

W raz~e zgłoszenia prenumeraty na, cz,asopismo, 
ni'ewymienione w spisi'e, dotyczący urząd wymlanv 
zwraca się do właściwego zagranicznego urzędu W)· 
miany, w celu uZy,;l{ania potrzebnych wyjaśnień , ~{e
mni'ej jednak podobne żądanie może być uwzględnio
ne bez,zwłocznie, z zastrzeżeniem póź"iejszego ure
gulowania rachunku ze stroną zainterf:.::iowaną, która 
w-razie potr,zeby złoży kaucję. 

Artykuł 8. 

Nieprawidłowości. 

o opóźnieniach, prz,erwach, o mylnem skie~owa
niu lub innych niedokładnościach, które się wyłonią 
przy wykonywaniu prenumeraty, należy niezwłocznie 
powiad.omić bądź urząd wymiany lub też urząd 
w miejscu wydania, bądź też Zarządy centralne, o ile 
tego zażądały. 

W razie sitwierdzenia przy na,de, jśc.iu różni<:y 
w ilościcza.sopism, przeznaczonych do doręczenia, 
urząd oddawczy lub urząd wymiany zawiadamia o róż
nicach tych pismem według załączonego wzoru A P 3, 
d.ołączając, o ile to możliwe, .opaskę, użytą do prze
syłki. J'eżeli prenumerator żąda pojedyńczych nume
rów jako nienadeszłych, fakt ten należy zazna,ezyć na 
zawia,domieniu według zał.ączonego wzoru A P 4. 

Reklamacje powinny być uw:zględniane bez
z,włocznie. 

Artylwł 9. 

'Zawieszenie lub zaprzestanie wydawmctwa. 

W razie zawieS,Zienia lub zaprzestania ze strony 
nakładcy wydawania czasopisma, Zarządy ud:zi'elają 
prenumeratorom 'swej pomocy celem uzyskania, o ile 
to okaże się m.ożliwem, zwrotu ceny prenumeraty za 
okres, podczas którego pismo nie było dostarczane. 

Arfykuł 10. 

Prenumeraty, przyjmowane wprost przez wydawców. 

1. Wydawcy, którzy przyjmują p-renumeratę 
bezpośrednio, wystawiają w podwójnym egzemplarzu 
d'la każdego urzędu oddawczego karty dostawy, we-

2. - Par exception, les journaux doi~~nt 'etre 
places sous des bandes iŁ l'adresse des abonnes quand 
les bureaux d'echange du pays destinataire le ,de
mandent. Le cas echeant, ces bureaux communiquenl 
les noms et adresses des abonnes aux bureaux 
d'echange du pays d'origine. 

Les band es doivent porter egalement la men
hon: "Abonnemen ts-poste". 

Les frais . occasionnes par la mise sous bande 
des journaux peuvent etre portes au cOlUpte de 
rOffice destinataire par romce expediteur. 

ArUcle 7 . 

Abonnements aux journaux ne figurant pasa la liste • 

. Lorsqu'i1 est demande . un abonnemenŁ a ::yn 
journal ne figurant pas iŁ la liste, le bure au d' echa:iu~e 
en cause s'adresse au bureau d'echange correspon
dant, en vue d'obtenir les renseignements necęs,
saires. Ił peut neanmoins etre donne suite immedia
tement a la demanded'abonnement sous reserve du 
reglement de compte ulterieur avec l'interesse" le
quel est tenu de deposer des arrhes, au besoin. 

Artide 8. 

Irregularites. 

Les retards, interruptions, fausses directions ou 
irregularites quelconques qui se produisent dans le 
service des abonnements sont signales immediate
ment, soi t au bureau d'echange, ou, s'il y a lieu, au 
bureau d'origine, soit aux Adrilinistrations centrale s 
qui lont demande . 

En cas de constatation, a l'arrivee, de differen
ces dans le nombre des journaux a livrer, le bureau 
de distribution ou le bure au d' echange notifie cęs 
differences par un avis conforme au modele A P 3 
ci-ann ex e, en y ioignant, autant que possible, ,.la 
bande utilisee pour la transmission. Lorsqu'un abQn
ne reclame des numeros isoles d'un journal comIlle 
ne lui etant pas parvenus, le faiŁ est signale au moy
en d'un avis conforme au modele A P 4 ci-annexe." 

11 doit etre donne suite sans retard aux recJa
mations. 

Article 9. 

Publication interrompue ou supprimee. 

Lorsque la publication d'un . journal est inter
rompue ou supprimee par l'editeur, les Administi'a
tions pretent leurs bon s offices a l'effet d'obtenir, 
autant que possible, le remboursement, aux abonnes, 
du prix du journal pour la periode pendant laquelle 
l'abonnement n'a pas ele servi. 

:Article 10. 

Abonnements recueillis directement · par les·iditeurs. 

. 1. -- Lesediteurs qui ont -recueilli: direclenient 
des abonnemenŁs dressenł, en double ' e~pe.dfti.ón, 
pour chaque bureau de debit, des feuilles deliviai-
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dług załączonego wzoru A P 5, na których mają być 
wymienione w sposób jasny i wyraźny i w porządku 
alfabetyc.znym: D aZlwisko, zawód i adres prenumera
torów. Następnie przenoszą do zestawienia, według za
łączone.go wzoru A P 6, sporządzonego w podwójnym 
egzemplanu podług krajów przeznaczenia i w porząd
ku alfabetycznym nazw urz·ędów oddawczycb, dane 
zawarte we wszystkich kartach dostawy dla tego sa
mego c.zasopisma i dla tego samego okresu prenume
.raty. Zestawienia te wraz z odnośnemi kartami do
stawy prżesyła się za pośrednictwem urzędu poczto
wego w siedzibie wydawania czasopisma do urzędu 
wymiany kraju wydawania czasopism. Ten ostatl1i 
urz'td zatrzymuje duplikat zestawienia A P 6, a ory
ginał tego zestawienia wraz z kartami dostawy prze
syła niezwłocznie do właściwegozagraniczne,go urzę
du wymiany . 

Duplikaty 'kart dos tawy, oznaczone w nagłówku 
odpowiednim napisem, urzędy wymiany kraju wyda
Wiania cz.asopisma prz.esyłają bez zwłoki wpr'ost do 
urzędów oddawczych. 

2. W wypadkach uza'sadnionych zezwala się 
wydawcom wypowiedzieć, przed upływem normalne
go okresu, przyjęte bezpośrednio prenumeraty, po 
ztbżeniu uprz.ednio w urzędzie pocztowym mi.ejsca wy
dawal1ia czasopisma, żądania wypowie,dzenia według 
załączonego wzoru A P 7. Ten ostatni urząd albo urząd 
wymiany kraju wydawania czasopism uzupełnia for
mularz i przesyła go bez opłaty do zainteresowanego 
urzędu oddaw<;.zego. 

Jeżeli prenumerata, przyjęta przez wydawcę, 
nie mo'że być z jakiejkolwiek przyczyny wykonana, 
urząd oddawczy zawiadamia o tern urzą.d miejsca wy
dawania czasopisma pismem według załączonego wzo
ru A P 8. 
. W razie wypowiedzenia l ub nieus'kutecznienia 
prenumeraty, przyjęte,j wprost przez wydawcę, należ
ności z tytu,łu tej prenumeraty przypadają zaintereso
wanym Zarządom za cały okres odnośnej prenume-
raty. . 

3. Zarząd kraju wydawa'nia czasopi,sm może po
lecić swoim urzędom, by formularze A P 7, przedsta
wiane 'przez wydawców, były przesyłane za pośred
nictwem urzędu wymiany tego kraju. Również Za
rząd kraju przeznaczenia może wymagać . aby formu
larze A P 7, przesyłane do jego urzędów, kierowane 
były przez jego urząd wymiany. T en sam sposób po
stępowania może być stosowany i wymagany przy 
przesyłaniu formularzy Ą P 8. 

Artykuł 11. 

Dosyłanie. 

Jeżeli, jakikolwiek kraj, ucze~miczący lub nie-
1lcz.estniczący w porozumieniu, zażąda dosyłania c.za
sopisma, urz·ąd oddawczy pierwotnego miejsca prze
znaczenia zawiadamia o lem bezpośrednio urząd miej
sca wyd'awania czasopi.sma zapomocą załączonego for
mularza A P 9. Dosyłanie odbywa się srŁaraniem te
goż urzędu miejsca wydawania pisma pod adresem 
osobistym adresata, po umieszczeniu napisu: "Abon
nemen ts ~ poote" (Prenumerata pocztowa). Urząd od-

san du modele A P 5 ci-annexe, mentionnant d'une 
maniere Claire et precise et dans l' ordre alphabetique 
le nom, la profession et l'adresse des abonnes. lls re
portent sur un releve recapitulatif du modele A P 6 
ci-annexe, dresse en double expedition, par pays de 
destination et dans l' ordre alphabetique des bureaux 
de debit, toutes les feuilles de livraison se rappor
tant au me me journal et ił la me me period e d'abon
nemenŁ. Ces releves, accompagnes des feuilles de 
livraison qui s'y rapportent, sont transmis par \'inter
mediaire du bureau de poste du lieu de publication 
au bure au d'echange du pays d'origine des journaux. 
Ce bureau garde le duplicata du releve A P 6 et 
transmet sans retard au bureau d'echange corres
pondant l'original de Ce releve accompagne des 
feuilles de livraison. 

Les ' duplicata des feuilles de livraison, designes 
comme tels par une mention correspondante en tete 
de la formule, sont envoyes direcŁement, sans retard, 
aux bureaux de debit par le bureau d'echange du 
pays d'origine. 

2. - 11 est loisible aux editeurs de denoncer. 
dans des cas fondes, avant l' expiration de la periode 
normale, des abonnements recueillis direcŁement par 
eux, en remettant au bure au de poste du lieu de pu
blication une demande de denonciation conforme au 
modele A P 7 ci-annexe. Ce bureau ou le bure au 
d'echange du pays d'origine complete la formule et 
la transmet sans taxe au bureau de distribution in
teresse. 

Lorsqu'un abonnement recueilli par l' editeur ne 
peut pas etre execute pour une cause quelconque. 
le bureau de distribution en donne connaissance au 
bureau dulieu de publication au moyen d'un avis 
conforme au modele A P 8 ci-annexe. 

En cas de denonciationou de non - exźcution 
d'abonnements recueillis directement par les edi
teurs, les redevances resultant de ces abonnements 
restent dues aux AdminisŁrations interessees pour 
toute la periode d'abonnement en cause. 

3. - L'AdminisŁration du pays de publication 
peut prescrire iŁ ses bureaux que les formules A P 7 
presentees par les editeurs soient transmises par l'in
termediaire du bure au d'echange de son pays. De 
meme, I'Administration du pays de destination a la 
faculte d'exiger que les formules A P 7 adressees 
iŁ ses bureaux soient envoyees pat l'intermediaire du 
bureau d' echange de ce ' dernier pays. La memere
glementation peut etre appliquee et demandee pour 
Jes forrnules A P 8. 

Article 11. 

Reexpedition. 

Lorsque la reexpedition d'un journal est de .. 
mandee pour UD pays quelconque, signalaire ou non 
de l' Arrangement, le . bureau de la dislribution pri
mitive en informe directement le bureau du lieu de 
publicatiol'l au moyen d'une formule conforme au 
modele A P 9 ci-annexe. La reexpedition est effec
tuee par. les soins de ce dernier bure au a l'adresse 
personnelle du destinataire sous la mention "Abon
nernenłs-poste". Le bureau de la distribution primi-

• 
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dawczy pierwołne'go mIeJsca prz.eznaczenia winien 
w tpn sam sposób dosyłać nadchodzące j'es.zcze nume
ry po wysłaniu formularza A P 9. 
. Po wykonaniu niezbędnych formalności, urząd 

miejsca wydawania czaso:pisma prz,esył.a zkolei for
mularz do urzędów wymi'any swego kraju i kraju 
pierwotnego mi,ejsca przeznaczenia, k Łóre pośredni
czyły dotychczas przyprzesył.aniu cz.asopisma. 

Rozdział III. 

ROZRACHUNEK. 

Artykuł 12. 

Rachunld l{wartaln2. 

1. Z chwilą, gdy prenumeraty kwartalne można 
uwazac za zamknięte i na jpóźniej w dn iu 20 dru
g~ego miesi,!!ca ,kwartału, każdy urz.ąd wymiany, o ile 
nie !z.awarto poroz1umienia odmiennego, sporz ldza dla 
odnośnego urzędu wymiany rachune :{ spe::jalny we
dług wzoru A P 10, do którego wpisuje w porz ąd.ku 
aHabeŁyclZnym i według okr,esów prenumeraty, zaczy
nając od okresu najkrótsz,ego, wszys .kieczaso pisma, 
dos,tarczane t.emu urzędowi od dnia sporządzenia po
przedniego rachunku. Do rachunku dołącza się, na 
żądanle, wykazy zgłoszonych zamówi, ~ń. W ra:zie po
trz.eby, w ciągu trzeciego mi,es'i ąc,a kwartału może 
być sporządzony rachunek uzupełnia j ący. 

Prenumeraty, zgłoszone po zestawieniu rachun
ku spe'cjalnego, a w odnośnych wypad:kach rachunku 
uzupełniającego, wpisuj,e się do rachunku za następ
ny kwartał. 

2. Sumy, nale'ż.ne za dostarczanie pr,enumera
torom pojedyńczych numerów czasopisma, lub za do
syłanie c.z,asopism, pr.zewidziane w artykule 10 poro
zumienia, o ile nie nastąpiło porozumienie odmienne, 
wciąga się celem wyrównania do rachunków kwar
talnych. To samo postanowienie odnosi się do należ
ności, przypada jącycnz tytułu prenumerat przyjmo
wanych wp·rost przez wydawców. 

Artykuł 13. 

Wyrównywania. Zaliczki. 

t. Rachunki, wystawione przez jedną i drugą 
stronę, podlegają rozpatrzeniu i wyrównaniu przed 
upływem pierwszego mie.s iąca, następującego po upły
wie kwartału, kt-órego dotyczą. Termin ten przedłuża 
się o cztery mies.iące dla krajów odległych. 

Róż:nica wyrównywa się w następnym rachunku 
kwart.alnym. 

2. W razie potrz'eby, można żądać zaliczek mie
sięcznych. 

R o z d z i a ł IV. 

KOMUNIKATY I OGŁOSZENIA 

Artykuł 14. 

Komunikaty i ogłoszenia. 

1. ZaTządy winny podać sobie wzaj~mnie do 
wiadomości za pośrednictwem Biura międzynarodo-

tive doit reexpedier de la meme man iere les nume
ros qui lui parviennent encore apres I'expedition de 
la formule A P 9. 

Apres avoir fait le necessaire , Je bureau du 
lieu de publication transmet ił. son tour la formule 
aux bureaux d 'echange de son pays et du pays de 
destinat ion primiti'Ve qui ont servi d'intermediaires 
jusque-Ia. 

C h a p i tr e IIL 

COMPT ABILlTE. 

Artlde 12. 

Comptes trimestriels. 

1. - Des que les commandes trimesŁrielles 
peuvent etre considerees comme closes, et, au plus 
tard le 20 du second mois du trimestre, sauf autre 
arrangement, chaque bureau d 'echange dresse, pour 
le bureau correspond ant, un compte particulier con
forme au modele A P 10 ci-annexe qui est accompa
gne, si ce bure au Je d esire, des liste s de demandes 
comme pieces just ificatives. II inscrit sur ce conipte, 
par ordre alphabetique et par p er iode d'abonnement, 
en commen<;ant p.ar la duree la moins Jongue, tous les 
journaux fournis depuis la formation du compte pre
cedent. En cas de besoin, un compte supplementaire 
peut etre etabli dans le courant du troisieme mois du 
trimestre 

Les abonnements demandes apres la formation 
du compte particulier et, le cas echeant, du compte 
supolementaire sont partes au compte du trimestre 
suivant. 

2. - Les sommes dues pour la fourniture, aux 
abonnes, de numeros . isoles de journaux ou pour la 
reexpedition des journaux prevue ił J'article 10 de 
l'Arrangement sont, a moins d 'entente contraire, 
comprises pour la liquidaŁion dans les comptes tri
mestrieis. 11 en est de meme des redevances resul
tant des abonnements recueillis directement p'ar les 
ćditeurs , 

Article 13. 

Liquidation. Acomptes. 

1. - Les comptes dresses de part et d 'autre 
sont debattus et Jiquides avant l'expiration du pre
mier mois suivant Je trimesŁre auquel ils se rappor
tent. Ce delai est prolonge de 4 mois pour les pays 
eJoignes. 

Les differences sont reglees dans le compte 
trimestriel suivant. 

2. - Au besoin. ił peut etre reclame des ac om
ptes mensueJs. 

C h a p i t r e IV. 

COMMUNICA TIONS ET NOTIFICA TIONS. 

ArticIe 14. 

Communications et notHications. 

1. - Les Administrations doivenŁ, hoi s mois 
au moins avant de mettre J'Arrangement a execu-

- ' ,;,1 
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wego przynajmniej na trzy miesiące przed wprowa
dzeniem w życie porozumienia; 

al spis krajów, w obrocie z któremi wprowa
dziły prenumeratę . czasopism na podstawie 
porozumienia; 

hl s,pis kra,jów, niewykonywających porozumie
nia, Lecz kbórych czasopisma mogą być do
starczane za i~h pośrednictwem; 

cI wysokość opłat, dolicz.anych doe,eny dostawy 
i wysokość l11ależności za dosłanłe; 

d) ,zawiadomienie , że dopuszczają prenumeratę 
przyjmowaną wprost przez wydawc.ów; 

e) nazwy urzędów wymiany i krajów, dla któ
rych pośre'dnicz·ą; 

f)' wyciąg z ustaw i przepis'ów wewnętrznych, 
stosowanych przy wykonywaniu prziez pocz
tę prenumeraty czasopIsm, 

2. WSJZdki<e późniejsze zmiany należy w ten sam 
spo,sób podawać niezwłocznie do wiadomości. 

POSTANOWIENIA KOŃCOWE. 

Ar'tykuł 15. 

Wejście w życie i okres czasu ważności regulaminu. 

Niniejszy regulamin będzie stosowany od dnia 
wejścia w życie Po,rozumienia o prenumerac ie cza
sO'pism i wydawnictw perjodycznych. 

Będzie ,on obowiązy'wał p!'1zez ten sam przeciąg 
czasu cO' i te porozumienie, o ileby na podstawie 
O'gólnego powzumi'enia .zainteresowanych Zarządów 
nie został odnowiony. 

Sporządzono w Londynie, dnia 28 czerwca 
1929 roku. 

ZA ALBANJĘ: 
M. Libohoua 

ZA NIEMCY: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

ZA REPUBLIKĘ ARGENTYNY: 
ZA AUSTRJĘ: 

Walther Sfoeckl 

ZA BELGJĘ: 
O. Schockaerl 
Hub. Krains 

ZA BOLlWJĘ: 
. Zac. Benauides 

ZA BUŁGARJĘ: 
M. Sauolf 
N. Boschnacoll 

ZA CHILI: 
Antonio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 

tion, communiquer aux autres Administrations par 
l'intermćdiaire du Bureau international: 

a) la liste des pays avec lesquels elles enlre
tiennent un service d'abonnements auxjour
naux sur la bas e de l'Arrangementj 

hl la liste des pays n'executant pas I'Arrange
ment, mais don t les journaux peuvent etre 
livres par leur inłermediaire; 

c) le montant des taxes s'ajoutant au prix de' 
livraison et du droit de reexpeditionj 

d) l'indication qu' elle s admettent des abonne
ments recueilIis directement par les edi
teurs; 

e) les bureaux d' echange et les pays pour les
quels ceux-ci interviennent; 

f) un extrait des dispositions de leurs lois ou 
reglements interieurs applicables au service 
des abonnements. 

2. - Toute modification ulberieure doit etre 
notifiee sans retard de la meme maniere. 

DISPOSITIONS FINALES. 

ArtiiiCle 15. 

Mise ił e~ecution et duree du Reglemenł. 
Le present Reglement sera executoire ci partir 

du jour de la mise en vigueur de l'Arrangement con
cernant les abonnements aux jourtlaux et ecrits pe
riodiques. 

II aura la meme duree que cet Arrangement, 
ci moins qu'il ne soit renouvele d'un commun accO'rd 
entre les Parties interessees. 

F ait ci Londres, le 28 juin 1929. 

POUR L'ALBANIE: 
M. Libohova 

POUR L'ALLEMAGNE: 
Dr. K. Sautter 
Dr. W. Kiisgen 
K. Ziegler 

POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 
POUR L'AUTRICHE: 

Walther Stoeckl 

POUR LA BELGIQUE: 
O. Schockaert 
Hub. Krains 

POUR LA BOLIVIE:, 
Zac. Benauides 

POUR LA BULGARlE: 
M. Sauoll 
N. Boschnacofl 

POUR LE CHILI: 
Anionio Huneeus 
Miguel A. Parra 
C. Verneuil 



ZA REPUBLIKĘ KOLUMBJI: 

Jorge Garces B. 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 

Guillermo Patterson 

ZA DANJĘ: 

V .. Holmblad 

ZA WOLNE MIASTO GDAŃSK: 

Victor Zander 
'Allred Nordmann 

ZA REPUBLIKĘ SAN DOMINGO: 

Dr. E. R. Lluberes 

ZA EGIPT: 

H. Mazloum 
R. Sidhom 

ZA HISZPANJĘ: 

A. Camacho 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ HISZPAŃSKICH: 

A. Ramo'S Garda 

ZA ESTONJĘ: 

G. JaJlajas 

ZA ABISYNJĘ: 

B. Marcos 
'A. Bouss,on. 

ZA FINLANDJĘ: 

G. E. F. Albrecht 

ZA FRANCJĘ: 

M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

ZA ALGER: 

E. Huguenin 

ZA GRECJĘ: 

Th. Penfherouaakis 
D. Bernardos 
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POUR LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE: 

Jorge Garces B. 

POUR LA REPUBLIQUE DE CUBA: 

Guillermo Patterson 

POUR LE DANEMARK: 

V. Ho/mb/ad 

POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG: 

Victor Zander 
'Allred Nordmann 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Dr. E. R. Lluberes 

POUR L'EGYPTE: 

H. Mazloum 
R. Sidhom 

POUR L'ESPAGNE: 

'A. Camacho 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES ESP AGNO· 
LES: 

A Ramos Garda 

POUR L'ESTONIE: 

G. Jallaj:ls 

POUR L'ETHIOPIE: 

B. Marcos 
A. Bousson 

POUR LA FINLANDE: 

G. E. F. Albrecht 

POUR LA FRANCE: 

M. Lebon 
L. Genthon 
Bousquie 
Mainguet 
Grandsimon 
Dusserre 

POUR L'ALGERIE: 

!E. Huguenin 

POUR LA GRECE: 

Th. Pentheroudakis 
D. Bernardos 

ZA KRÓLESTWO HEDżASU I NEDżEDU Z PO- POUR LE ROY AUME DE HEDJAZ ET DE 
SIADŁOśCIAMI : NEDJDE ET DEPENDANCES: 

Cheik Haliz Wahba Cheik Haliz Wahba 



ZA REPU13LIJ(Ę BONDURAS: 

Humberio! Blaneto - Fombona 

ZA WĘGRY: 

G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

ZA WŁOCHY: 

Biagio Borriello 
Pieiro Tosti 
Michele Galdi 

ZA ZESPóŁ KOLONIJ WŁOSKICH: 
Riecardo Astulo 

ZA ŁOTWĘ: 
A. Auzins 

ZA LITWĘ: 
A. Smoga 
G. Krolis • 
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POUR LA REPUBLIQUE DU HONDURAS; 

Humberlo Blaneo-Fombona 

POUR LA HONGRIE: 

G. Baron Szalay 
Charles de Forsier 

POUR L'ITALIE: 

Biagio Borriello 
Pietro Tosti 
Miehele Galdi 

POUR L'ENSEMBLE DES COLONIES 
IT ALIENNES: 
Riccardo Astufo 

POUR LA LETTONIE: 
A . Auzins 

POUR LA LITHUANIE: 
A. Sruoga 
G. Krolis 

ZA LUKSEMBURG: POUR LE LUX:EMBOURG: 
Ja(1ques Jaaques 

ZA MAROKKO (z wyjątkiem strefy hiszpańskiej): POUR LE MAROC (a l'exclusion de la Zoneespa-
J. Truelle gnoie): 

ZA MAROKKO (strefa hiszpańsika) : 
A . Camacho 

ZA NORWEGJĘ: 
Klaus H eising 
Oskar Homme 

ZA PARAGWAJ: 
ZA HOLANDJĘ: 

Damme 
Duynsfee 

ZA POLSKĘ: 
Dr. Marian Blaehier 

ZA PORTUGALJĘ: 
Jose Vasco de Carvalho 
AdalberfQ da Cosla Veiga 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AFRYCE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

J . Truelle 

POUR LE MAROC (Zone espagnole): 
A. CamachoJ 

POUR LA NORVEGE: 
Klaus Helsing 
Oskar Homme 

POUR LE PARAGUAY: 
POUR LES PAYS - BAS: 

Damme 
Duynstee 

POUR LA POLOGNE: 
Dr. Marian Blachier. 

POUR LE PORTUGAL: 
Jose Vasco de Carvalho 
Adalberto da Cosla Veiga 

POUR LES COLONIES PORTUGAISES 
DE L'AFRIQUE: 
Mario Correa Barata da Cruz 

ZA KOLON JE PORTUGALSKIE W AZJI I OCĘ- POUR LES COLONIES PORTUGAISES 
ANJI: DE L'ASIE. ET DE L'QCEANIE: 
Luciano 'Botelho da Cosla Martins Luciano Bolelho da Costp .Martin$ 



ZA RUMUNJĘ: 

Generał Mihail 
I. Manea 

ZA REPUBLIKĘ SAN MARINO: 

M. A. Jamieson 
Gio.vanni Sovrani 

ZA TERYTORJUM SARRY: 

P. Courtilet 
A. Arend 

ZA KRóLESTWO SERBÓW, CHORWATóW 
I SŁOWEŃCóW: 

G. Diouritch 

ZA SYJAM: 

Phya PrakU Kolctsasfra 
Luang Bahiddha Nukara 

ZA SZWECJĘ: 

Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr. Sandberg 

ZA SZWAJCARJĘ: 

P. Dubois 
C. Roches; 
L. Roulet 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 

Dr. Otokar Ruiicka 
Josef Zdbrodsky 

ZA TUNIS: 

Jacques Dumaine 
Dupont 

ZA TURCJĘ: 

'Ali Raana 
Yusuf Arifi 

ZA URUGWAJ: 

F. A. Costanzo 

ZA PAŃSTWO WATYKANU: 

W. A .. S. Hewins 

ZA STANY ZJEDNOCZONE WENEZUELI: 

Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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POUR LA ROUMANIE: 

General M ihail 
I. Manea 

POUR LA REPUBLIQUE DE SAINT - MARIN: 

M. A. Jamieson 
Giovanni Sovrani 

POUR LE TERRITOIRE DE LA SARRE: 

P. Courtilet 
A. Arend 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES: 

G. Diouritch 

POUR LE SIAM: 

Phya Pra'kit Ko/asas/ra 
Luang Bahiddha Nukara 

POUR LA SUEDE: 

Anders Orne 
Gunnar Lager 
Fr .. Sandberg 

POUR LA SUISSE: 

P. Dubois 
C. Roches 
L. Roule/ 

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 

Dr. Otokar RUlicka 
Joseł Zcibrodsky 

POUR LA TUNISIE: 

Jacques Dumaine 
Dupont 

POUR LA TURQUIE: 

'Ali Raana 
Yusuf Arm 

POUR L'URUGUA Y: 

F. A. Coslanzo 

POUR L'ET A T DE LA CITE DU V A TICAN: 

W. A. S. Hewins 

POUR LES ETATS - UNIS DE VENEZUELA: 

Luis Alejandro Aguilar 
E. Arroyo Lameda 
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ADMINISTRATION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d ....................................................... ........• 

No d'ordre 
Nr. porządkowy 

, 
I 

.,. Lieu de 
. Titre des journaux publication 

Nazwy czasopism Miejsce 
wydania 

1 2 
, 
, 

I 

FORMULARZE 

LISIE DES JOURNAUX 
SPIS CZASOPISM 
avec indication des prix et conditions de livraison 

z podaniem ceny i warunków dostawy 

, 

Poids . Terme 
Periodicite moyen d'abonne- Prix de Droits de 

Terminy Waga ment livraison transit 

wydawa- przeciętna Okres Cena Należności 
ma (grammes) prenume- dostawy tranżytowe 

(gramów) raty 
__ o 

3 4 5 6 7 
, 

: 

I 
I 
i 

(Wymiary: 210 X 297 mm.) 

. 

APi 
(Reg., art. 2, § 1) 

. 

Total Observations 

Razem Uwagi 

, ___ o 

8 9 



ADMINISTRATION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d, _______ _ 

No d'ordre ,........... . ........... _ 
Nr. porządkowy 

,~, 

, ' l 

L1STE - WYKAZ 

A P 2 
(Re!!,. art. 5. § 1) 

des demandes d'abonnemenŁ aux journaux", ... , .... " ....................... , ........................................................ __ ....... _ ............................................................. -
zgłoszonych zamówień na czasopisma 

Date a 
laquelle Bureau de 

Lieu de Perio- rabon- Duree desŁination 
nem~nŁ publica- dicite (mois) (ou d'enlree) Titre des journaux tion prend 

Terminy cours Okres Urząd prze-Nazwy czasopism Miejsce wyda- DaŁa czasu znaczenia 
wydania wania rozpo- (miesięcy) (lub wejścio -

. częcia wy) 
prenu-
meraty 

1 2 3 I 4 5 6 

. 

\ •.... ...•. .. •. .. ... .••.. . .•••••..•. .•••• .. .. " I J~: ,,,.,, ........... ,, .. ,, .. ,, ............ ,,.,, 19,,,.,, 

l) ArempUr seulemen! en cas de modificalion de prix. 
1') Wypełniać tylko w razie zmiany ceny. 

Nombre 
d'abon-
nements 

demandes 

Ilość 
zamó-

wionych 
egzem-
plarzy 

7 

Report Report du nombre des 

des de- Tota} , abonnemenls fournis 

mandes' anlerieurement a un me-' par me journal et demandes T olał generał Prix de anterieu- bure au 
res par un meme bureau livraisonI) 

Ogółem 
d'echange Ogólna 

Ilość dla każ- Powtórzenie ilości liczba Cena 

zamówień dego egzemplarzy tegoż czaso- egzemplarzy dostawyl*) 

poprze- urzędu pisma dostarczane~o na 
dnich ' zamówienie lego samego 

urzędu wymiany 

8 9 10 11 12 

Fr. c. 

I 
I 

Signature: - Podpis: 

(Wymiary: 210 X 297 : lub 297 X 420 mm.) 

Observations 

Uwagi 

13 

I 

~' -Ul 
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. , 

A P 3 (Strona przednia) 
(Rq! .. art. 8, ust. 2) 

Remarques ' des bureaux d'e<hange: 
Uwagi urzędów wymiany: 

RECLAMATION D'UN JOURN AL 
REKLAMACJ A DZIENNIKA 

Au 
Do 

d .. 
w 
d 
w 

bureau d'echange 
urzędu wymiany 

Service des postes 
Sprawa pocztowa 

) . r· 'S' " 

(Wymiary: 105 X 148 fum,) 

ADMINJSTl<.ATION DES POS fES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d ..................................... .................... .. 

l· 2 

Le bureau d .. ................ ...... ........................ .............. ..... aurait diJ recevoir 
Urząd miał otrzymać 

du No ... ~ ............. .. ....... .. ...... .. . :... .. du journal 
Nr. dziennika 

E m 

Timbre du bureau 
d'echange ou de 

distribu tion 

Datownik urzędu 
wymiany lub 
oddawczego 

o 

A P 3 (Strona odwrotna) 

du .................................. 19........... publie a ....... .. .............................. .. ............ .. ...... .................... .. ... .. ........... ..... exemplaires 
z wychodzącego egzemplarzy 

II a reyu reellement 
Otrzymał rzeczywiście " 

soit en moins·) - mniej •• ) . exemplaires. 
czyli trop·) - za dużo··) .... ...... · · .. ...................... .. .. ........ ........ ·egzemplarzy. 

Veuillez lui faire parvenir le plus tot possible le .o .. · .. .. ...... numero .............. . , a titie gratuit a l'appui 
Uprasza się o nadesła ,je możliwie najszybciej numer ., .. bezpłatnie na podstawie niniejszej karty··) 

de la presente carte·) 
II vous renvoie le .. numero . ci joinŁ. ...... . ). - Zwraca się załączbpy numer·') 
• ) Biffer les indications inutiles •• ) Skreślić zbędne dane . 

(Eventuellement) - (W razie potrzeby) 
Nom et adresse de rabonne: 

Nazwisko i adres prenumeratora: 

...................... ...... ... ..... .. .. . , le .................... ........................... 19 .. ......... . 
dn. 

Le bureau d'echange ou de distrlbotion: 
Urząd wymiany lub oddawczy: 

.. .. .. .. .. .. .... . ...... _ .. ----'---.. . -.. . -.. .. -... ..... ....... - __ ... _ ... _ .... ...;. .... ...; ... .;.. ... .;.;.;.;.;.;.~...;.....;.;.;.;.;.;.~ .. .;.;i, .. .. ...;. . .;.. .... ...;. ... .;.. .... ...;. ... .;.. .... .;.. .. ...-...! 



Remarques du bureau du heu de pu

blication: 
Uwagi urzędu nakładowego: 

7 ,, -
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A P 4 (Strona przednia) 
tReg., art. 8, ust. 2) 

RECLAMATION D'UN JOURNAL 
REKLAMACJA CZASOPISMA 

Au 
Do 

Timbre du bureau 
d' echange ou de 

distribution 

Datownik urzędu 
wymiany lub od

dawczego 

bure au de poste 
urzędu pocztowego 

o 
d ......... .............. .................................. , ........................ ................ _ 
w 

Service des postes 
Sprawa pocztowa 

l l 

(Wymiary: 105 X 148 mm.) 

ADMTf'USTRA nON DES POStES ' 
ZARZĄD POCZTOWY 

d _ ....•................. ..... ~_ ........ ... ........................ _ 

A P 4 (Strona odwrotna) 

Un abonne du bureau d ..................................................................... au journal ........................ .. ............ ... ...................... . 
Abonent urzędu w dziennika 

............................................... paraissant a .................................................................................................................................................. . 
wychodzącego w terminach 

declare n'avoir pas re'Yu le No .................................... d ............................................................................................................ 19 ... , ............. . 
oświadcza, że nie otrzymał Nr. z 

. . au bure au preciteO) ., . . " , 
Veuillez faire parvenir· le plus tot posslble '1' b .01 · le numero a htre gratUlt, a l appUł 

a a onne 
wymienionego .Oj 

Uprasza się o najszybsze nadesłanie do urzędu wyżej numeru bezpłatnego na abonentao.) 
de la presente carte. 
podstawie niniejszej katty . 

• ) Biffer l' indication inutile. 
hl Skreślić zbędne dane. 

(Eventuellement) - (W razie potrzeby) 
Nom et adresse de l'abonne: 
Nazwisko i adres abonenta: 

.. ~----_._-- - ---- - - - -- __ o •••• ••• •• _ ••• • __ ••• _ • • , le ................ ............................... 19 ........... . 
dn. 

Le bureau d'echange ou de disŁribution: 
Urząd wymiany lub oddawczy: 
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ADMINISTRA TION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

d ..... ........................... .. .. ........ ................. _ 

Bureau d ..................... .. FEUILLE DE LIVRAISON 
Urząd 

Timbre du bureau 
du lieu de ' 
publication 

Datownik urzędu 
nakładowego 

o 

DES ABONNEMENTS RECUEILLIS DJRECTEMENT 

KARTA DOSTAWY 
CZASOPISM ZAPRENUMEROWANYCH BEZPOŚREDNIO 

par l' editeur du journal.. ......................... .. ...... .... ...................... ............. .............................. ..... . 
u wydawcy czasopisma 

paraissant a ... ....... ........ ............................ .. ............... ... ................. ..... .. ...................................... . 
wychodzącego w 

pour le bure au de debit d ... .......... .. ..... .. .... ....... .... ..... .... .. ............ ... ............... ......... . 
dla urzędu oddawczego 

(Pays de destination) ...... ... ................ ........... ... .... ................. ..... ... ...... .. ................... ...... ......... ... .. . (Kraj przeznaczenia) 

Periodiciłe: paraissant ...................... : ..................... Jois par semaine. mois, annee 1) 
Czasopismo wychodzi: razy na tydzień, miesiąc, rokl") 

Poids moyen en gram mes de chaque numero ................. .' .. .. ............... J~rammes. 
Przeciętna waga jednego numeru: gramów. 

AP5 
(Re\t., art, 10, § 1) 

Timbre du bureau 
d'echange du pays 

d .. publication 
Datownik urzędu 

wymiany kraju 
nakładowego 

o 
Seront fournis pendant te I. II, III, IV 1) trimestre 19 
Będą dostarczane w ciągu I, II, III, IV 1*) kwartału 

les abonnements suivants: 
egzemplarze następujące: 

No 
d'ordre 
Nr. po
rządkowy 

1 

2 

3 

4 

5 

Nom de l'abonne 2) 

Nazwisko prenume
ratora 2') 

2 

Profession 

Zawód 

3 

6 ....................................... .................... ..... .......... ..... 

etc. 

' 1) Biffer les indications inutiles. 
1*) Skreślić zbędne. 

2) Inscrirc les abonnes dans l'ordre alpbabeŁique. 
z.) Wpisać prenumeratorów w porządku alfabetycznym. 

Adresse, rue et No 

Adres, ulica i Nr. 

4 

(Wymiary: 148 X 210 lub 210 X 291 mm.) 

Nombre 
d' exemplaires 
Ilość egzem

plarzy 

5 

Ohserva
tions 

Uwagi 

6 
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ADMINISTRATION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

Bureau de ....................••••...• 
Urząd 

Timbre du bure au 
du Heu d e publi-

, cation 
Datownik urzędu 

. nakładowego 

o 
RELEVE RECAPITULA TIF 

DES ABONNEMENTS RECUEILLlS DIRECTEMENT 

ZEST A WIENIE 
CZASOPISM ZAPRENUMEROWANYCH BEZPOśREDNIO 

par l' editeur du journal .... ..................... ... ................... ................... .. .... .. .... ........ ..... .. ...... ... ......... . 
u wydawcy czasopisma 

paraissant a .. ................ ..... ... . 
wychodzącego w 

PeriodiciŁe: paraissant .... .. .... ... ........ . 
Czasopismo wychodzi: 

fois par semaine, mois, annee 1) 
razy na tydzień, miesiąc, rok 1*) 

Poids moyen en grammes de chaque numero: ............... : ......................... grammes. 
Przeciętna waga jednego numeru: gramów. 

A 'p 6 
(ReI! .. art. 10. § 1). 

Timbre du bure au 
d'echange du ·pays 

de pubHcation 
Datownik urzędu 
wymiany kraju 
naktadowe~o 

o 
Seront fournis 2) .... . ...... abonnements·posŁe aux bureaux de debit suivants pendant le I, II, m, IV 1) trimestre 19 .... . 
Będą dostarczane 2·L . ............. czasopisma do następujących urzędów pocztowych w ciągu I, II, III, lVI *) kwartału 

No 
d'ordre 
Nr. po
rządkowy 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

etc. 

Bureau de debit 3) 

Urząd oddawczy 3*) 

2 

1) Biffer les indications inutiles. 
1*) Skreślić zbędne. 

2) Indiquer le nom bre. 
2*) Podać ilość. 

3) Les indiquer dans l'ordre alphabetique. 
s*) Podać według porządku alfabetycznego. 

Nombre 
d'exemplaires 

Ilość egzemplarzy 

3 

Observations (lndication des taxes 
ci bonifier, etc.) 

Uwagi (Przypadające opłaty i t. p.) 

4 

(Wymiary: 148 X 210 lub 210 X 297 mm.) 
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.. 
- 420 

A P 7 (Strona przednia) 
(Re g., art. 10, § 2) 

DENONCIATION D'ABONNEMENTS RECUEILLlS 

DlRECTEMENT PAR L'EDITEUR 

~YPOWIEDZENIE PRENUMERATY PRZYJMOWANEJ 

WPROST PRZEZ WYDAWCóW; 

Remarques du bure au du lieu 
de publication: 

Uwagi urzędu miejsca wydawania 
czasopisma: 

II ne sera plus fourni a l'avenir que 
Na przyszłość dostarczać będzie tylko 

_ ................................ exemplaires ' recueillis par 
egzemplarzy podejmowanych 

l'editeur 
przez wydawcę 

............. ........ ......... exemplaires souscrits 
______ egzemplarzy zamówionych 

_ ............................ Total 
Razem 

d 

d 

Au 

Do 

bureau de poste 

urzędu pocztowego 

Titnbre du bure au 
d'echange ou du lieu 

de publication 

Datownik urzędu 
wymiany lub miejsca 

wydawania czasopisma 

o 

.................... -............................................... ................. .............................. . 

(Bureau d'ecbange du pays de distribution) 

(Urząd wymiany kraju oddawczego) 

_ ............................. _--.............................................................. ............. -

(Bure au de distribution) 

(Urząd oddawczy) 

Service des postes 

Sprawa pocztowa 

(Wymiary: 105 X 148 mm.) 

I 
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A P 7 (Strona od wrotna) 
... , o - '-.: 

AD MINISTRA nON DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY d , .. . , ... , ... ............. .. ... ...................... .......... .. ... ....... ... .... .......... ... ................ . 

Les abonnements ci-apres recueillis direcŁement par l'editeur du journal 
Czasopisma poniżej podane przyjmowane wprost przez wydawcę 

____ . .. ___ • _____ ____ ____________ ____ __ .... _ .... _._., ___ •• -_ 0.0 .. __ .. -.••.•. ...... _-_ ••••• •• •• •• ·•····· __ ····• •• ••••• •. ••......• •••• •••.•.• •...... •. . . . ... •..• .. . .•. ....... •. .••.. •. . . . .. •... •.. • . .• •.. •. . •. . . •. ... __ . . __ •....••• --

pour le .. ..... ..... .. ..... ... . . trimestre - le - les - mois d 19 ... *j 
za 

.. . kwartał miesiąc (-ej ........ ... ........ .. .. ....... ... .......... .. ....... .... ...... .. 

ne seront plus livres a partir du 
nie będą dalej doręczane od 

No d'ordre 
Nr. porząd

kowy 
1 

Nom de l'abonne 
Nazwisko p renumeratora 

2 

Profession 
Zawód 

3 

Adresse, rue et numero 
Adrć s , ulica i numH 

4 

Nombre d'exem
plaires 

Ilo ś ć egzemplarzy 
5 • 

OBSERV A TIONS 
UWAGI 

6 

**j 

1-----1----- ------- -.-- '-' -'-' -- --- -.. -.. ---........ --- --- .---------- -------------1 

------I---------~- - .------ - - --------------- -1---------

t--- - -1-----·---------- --- --- - ------.--- - --- ---------~----------_t 

~----II----------I----- I---------- -----------I·---------------

1-----1-------- ---- - - -----------.. ----- ------- - - - ----

t------I-------------I-·--.. - ---·- I--------·"-- --- ---------1-------------1 

.. 

*) Biffer les indications inutiles. 
**) Skreślić zbędne dane . 

Le bureau du Heu de pubJication: 
Urząd miejsca wydawania czasopisma: 
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A P 8 (Strona przednia) 
(Reg .• art. lO, § 2) 

'AVIS DE NON-LIVRAISON D'UN JOURNAI.: 

ZAWIADOMIENIE O NIEDORĘCZALNOśCI CZASOPISMA 

• 
Au 

Do 

bureau ,de poste 

urzędu. pocztowego 

Timbre du bureau 

d'echangeou de 

disŁribution 

Datownik urzędu 

wymiany lub dostawy 

o 
d ................................................................................................. .. 

(Bure au d'echanl!e du pays de publicaŁion) 

(Urząd wymiany kraju nakładowego) 

d ................................................................................................. . 

(Bure au du lieu de publicaŁion) 

(Urząd miejsca nakładowego) 

Service des postes 

Sprawa pocztowa 

lWymiary : 105 X 148 mm.) 

I 

• 



•• 

I 

ADMINISTRATION DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY 

- 423 

d ............................ ..... .................................... . 

A P 8 (Strona odwrotna) 

L'abonnemenŁ recueilli direcŁemenŁ par l'ćditeur du journal... ............. .. . ... ... ... .... . .. . 

Prenumerata przyjmowana wprost od wydawcy czasopisma 

publie a ....... ..... ........... .... ........... ..... .... .. .. ........... ...... ............ : ..... .. ........ ..... ... ............... .. ... ....................... ~ ......................... .. .......... .. . 
wychodzącego w 

pour le ..... .. ...... .. ........ ...................... ŁrimesŁre - le - les - mOlS d ............ .............. .. ....... .. .. c........ .... .... 19 .. . .. ... *) 

za kwartał miesiąc (ej U) 

pour M - dla P ...................... .......... ..... ........................................................ .......... ..................... ....... .. ........... .... ............ .... .... .... ...... . 
(Nom) - (Nazwisko) 

(Adresse) - (Adres) 

se trouve en souffrance, parce que I'abonnć 

zalega, ponieważ prenumeraŁor 

a change cle residence - a refusć l'accepŁation - est introuvable - est decćdć*j. 

zmienił miejsce zamieszkania - odmówił przyjęcia - nie można odnaleźć - zmarł") 

Veuillez arreter la livraison immćdiatemenŁ et en informer t' ćditeur. 
Uprasza się o natychmiastowe wstrzymanie dostawy i zawiadomienie o tern wydawcy. 

Neo devront plus etre fournis dćsormais id que .... ........ ......... ........ ... . exemplaires recueiIlis par l'ćditeur 

Należy odtąd dostarczać tylko egzemplarzy przyjmowanych przez wydawcę 

exemplaires souscrits 

egzemplarzy zamówionych 

Tołal'-Razem ....................... .... .................... exemplaires - egzemplarzy 

Le bureau d'echange ou de distribution: 

U~ząd wymiany lub dostawy: 

.) Biffer les indications inutiles. - •• ) Skreślić zbędne dane. 

I 

1 
,I 



Observations: - Uwagi: 

des bureaux d' echange: 

urzędów wymiany: 

o 
o 

du bure au au lieu de publication: 

424 -

A P 9 (Strona przednia) 
(Reg., art . 11, ust. 1) 

REEXPEDITION D'UN JOURNA~ 

DOSŁANIE CZASOPISMA 

Au bureau de poste 

Do urzędu pocztowego 

d 

Timbre du bureau de la 

distribution primitive 

Datownik urzędu pier

wotnego miejsca prze

znaczenia 

o 

w---'--' -"··o--------------.---------- ----.------ ---------_--_---_-- -_--=---~-- ~---=.- ~-=---~- --~--=- --~- .-=--=--.~ .. = .. -~---='-=-- -~--=-' -~ .. . =-.. =-.=--.=--= .. -~ ... =: .... 

urzędu w miejscu nakładu czasopisma: d ___ ______ ___ '' ____ ' __ _____________ _______ ___ ' __ ___ __ ____ __ ______ ___ ___ _ 
w--------------------------~~~-~-- ~-- ~---~--~- - -~-- -~-- ~---~-- -=-- -=---~ .... ~- - -~---~- ~ 

o 
d 
w----------------------~---- -- ----------- -- ~--=---~-- -=-~-~--=---~--.=--~---~ .. -=--="'=--=. --~ .. -=:-... 

Service des postes 

Sprawa poczlowa 

(Wymiary: 105 X 148 mm.) 
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.. 
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\ 
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ADMINISTRA nON DES POSTES 

ZARZĄD POCZTOWY 

- 425 

A P 9 (Strona odwrotna) 

Droit de reexpedition 
de ..... centimes perc;:u. 
Należność za dosłanie 
pobrano centymów .... 

Veuillez reexpedier iI. partir du .... _-_ ....... _-.- .... --.-.-.--.. -- .. .. ... -.-.--.---...... --.-.--.---... -_ .--.. --.-----.--------.---.. -.--.. -.... -...... -.--... --.. -.---. 
Uprasza się o dosyłanie z 

..................... __ exemplaire __ ..... _ .... du journal ._ ....... _ ....... ....... .. ... .. ........ .......... ............... ......... ....... ..... ....................... .. ......... .. ... ...... . _ ....... _ .......... . 
egzemplarz czasopisma . . 

Heu de publication .. .. ......... ....... .... ........... _ .. ..... .. ... ................ ....... ..... ................ . 
miejsce wydawania czasopisma 

abonnement finissant le .......... ..... _ ......................................... ...................... _ .......... .. 
prenumerata końCZY się 

pour l'abonne 
dla prenumeratora 

(Nom) - (Nazwisko) 

w 

(Lieu de destination) 
(Miejsce przeznaczenia) 

(Pays de desŁination) 
(Kraj przeznaczenia) 

(Rue et numero) - (Ulica i numer) 

Designation exacte du bureau de la distribution primitive: 
Podanie w sposób dokładny urzędu pierwotnego miejsca przeznaczel 

.................................. . 1 le ..................... _. 19 ...... , 
dn. 

, , 
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ADMINISTRA TION DES POSTES 
ZARZĄD POCZTOWY 

A P 10 
(R eg., art. 12, § 1) 

d 

Bureau d .................. ... .............................. . 
Urząd 

COMPTE TRIMESTRIEL DES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX 

RACHUNEK KWARTALNY ZAMóWIEŃ NA CZASOPISMA 

demandes au bureau d'echange d .................................................................................................... ...................... ... par le bureau d'echange 
zgłoszonych w urzędzie wymiany przez urząd wymiany 

d .................................................................... pendant le .................. Łrimeslre 19 ... .. ...... . 
w ciągu kwartału 

Nombr~ et duree des abonne
ments 

Prix de livraison par Prix d'abonnement dans 
le pays d'origine le p<.ys de destination 

Ilość egzemplarzy i okresy 
prenumeraty 

Titre 
des 

journaux 

Lieu Cena dostawy kraju Cena prenumeraty 
pochodzenia kraju przeznaczenia 

1 2 3 6 9 12 

mois mois mOI s mois mois mOls 
mIes. mies. mies . mies. mies. mies. 

Nazwy 
czasopism 

de 
publication 

Miejsce 
wydania 

par par 
abonne- abonne-

Total ment Total ment 
od fa :em od Razem 

egzempla- egzempla-

e---- -------- --·I------I·------I--~=---II-----I--~....:........-·I----
rza rza --

t 23456 7 8 
-.~~~~~~~~~~~--~--~---+--~~r-~,-+-~-,~~~~ 

9 10 11 12 

Le present compte s'ełevant ił • • • • • 
Wobec tego, że niniejszy rachunek wynOSI 

• • • 

et łe compte du bureau correspondant Hant de 
a rachunek tamtejszego urzędu wynosi 

Total 
Razem 

Total 
Razem 

ił revient ił l'Office d .................. ................... ............ .. ..... .. ..... .. ............................... ................... ............ ...... . 
należy się Zarządowi 

..................... .. ..... ...... .... ... ............. ... ..... .... .... le ........................ .. .. .... ........................... 19 .......... .. 
dn. 

Signature: - Podpis: 

(Wymiary: 210 X 297 lub 297 X 420 mm.) 

• • 


